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Epistolographorum Graecorutu greges dispersos et errantes in unum locum 
compulimus, ul vocis eorum modi et varietates, si cuius aures ad earn acci- 
piendain pateant, commodius quam antea pernosci et aestimari possent. Pro- 
deunt scriptores amplius sexaginta , epistolae mille sexcentae.

Auctor lmius libri et inceptor Antonins Westermannus fuit, professor Li - 
psiensis, quem nuper ex auiicorum conspectu fatalis necessitas abduxit. Is 
cum diVnidiam fere partem eorum, quae hoc volumine continentur, ita con- 
formasset, ut satis voluntati suae fecisse videretur, infirmus ex gravi et diu- 
turno morbo susceptum or)us deposuit ac scbedas suas Parisios tramisit, ut 
futuro Epistolographorum editori traderentur. Diibnero hortante meis mani- 

bus traditae sunt.
Westermanni exemplum Graecum meo periculo refinxi totum, ut iam unus 

ego praestem et quae bene gesta reperientur et quidquid contra artis leges 
commissuin est.

luvat, ut intellegatur quantum ad quorundam scriptorum redintegrationem 
profectum sit, pauca ponere speciminis loco.

Anacharsidis epistolam nonam in fine mutilam et amputatam manu scri
ptorum ope iusto supplemento explevi.

Aristaeneti centunculum, qualis in novissima editione relictus est, admissis 
hominum doclorum sarturis assutisque fidentius quam olim factum est vete- 
mm scriptorum pannulis, quibus ille sua interpolavit, refeci et reconcinnavi. 
Nonnulla etiam suppeditavit liber Vindobonensis.

In Hippocratis epistolas induxi infinitum prope lectionum numerum , quem 
in oblivione iacentem ex intimo sinu gremioque margirys Littreiani abstrahere 
licuit. Undequasdam epistolas non emendavi solum sed transfiguravi.

Isocratem recognovi ad nobilissimum codicem Urbinatem, quem ipse de- 
nuo contuli.

Iuliani imperaloris epistolas nonnullas correxi ad codices ltalicos, longe 
plurimas ad codicem Vossianum, cuius collaiionem Dubnerus a se n 
ctam (nam ipse olim ceperat consilium edendi lulianum) liberalissime mecum 
communicaverat. Hanc ut cum ipso Vossiano componerem data postea po* 
testas est. Unde intellexi Dubnerum diversitatem graviorcm unam pra^termi-
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sisse, reliqua pro assidua codicum exercitatione, quam quotidie fere subihat, 
egregie et praeclare administrasse. Est autem quod de illo dono vel maxiine 
mihi gratuler. Diibnerus enim, ut in lucem revocaret literarum lineainenta , 
quae vetustate in Vossiano evanuissent, suco infectore quodam pretiosissi- 
raas chartas illeverat ad tempus efficaci, sed in posterum funesto. Itaque ipsi 
quidem , ut aiebat, eventus ex sententia processit; sed paullatim factum est, ut 
charta liquoribus istis perfusa nigresceret; iamque eo res deducta est, ut non 
pauca, quae ille artificio suo aut omnino aut ex parte recuperaverat, nullo 
prorsus modo dispici possint. Horum igitur locorum diiudicatio in solis 
Diibneri repertis collocata est.

Procopii epistolas CIV, quas Angelus Maius, vel, ut verum loquar, sor- 
dium eius impurus administer Matranga ex Vaticano codice ita descripserat, ut 
sexcentis locis mutila esset et liians oratio, eiusdem Vaticani diligentius 
scitiusque lecti et Laurentianorum duorum virtute mundulas feci iisque 
odiosum Procopii fucatumque nitorem restitui. Iisdein codicibus ad perluenda 
supplendaque Procopiana ab Aldo edita usus sum indidemque ineditaquaedam 
in lucem suscepi.

Synesii epistolae ut quam minime inquinatae adsumerentur, Laurentiani po- 
tissimum integritate effeci. Dicendum autem hoc loco est de schedis Boisso- 
nadianis, quas pergrata derivatione in usum meum convertit Gustavus Bois- 
sonadius , Francisci fdius, vir disciplina iuris civilis eruditissimus, qui non 
semel antiquitatis studia beneficiis suis complexus est. Scripsit igitur Fran- 
ciscus ineunte feresaeculo commentariuin in Synesii epistolas, in quo quatuor 
codicum Parisinorum lectiones proposuit cum notis Petavii etsuis, maximam 
partem imperfectis et postea a se supplendis. Harum eas, qua; ad epistolam 
quartam pertinent, anno 1842 in publico collocavit cumulatissime auctas; 
alias (mature enim omnem de edendo Synesio cogitationem abiecisse vide- 
tur) ita consumpsit, ut eas per multiformes commentaries, quibus proce- 
dente tempore Graecos scriptores communiebat, dispergeret ac disseminaret. 
Reliquae etsi et ipsae minus consummatae sunt, attamen vel sic Synesii ora- 
tioni interpretandae non mediocriter inserviunt. Ex iis igitur quae commodis- 
sime observata esse videbantur, infra apposui.

Sed de propria buius voluminis laude tantum. Αύτό δείξει, ό τον ποταρνχαΟγ]» 
γούμενος εφτι. Nunc verbo monendum de nonnullis eius vitiis.

Etenim cum octavus bic sit annus, ex quo Epistolographi, Greed typis 
exscribi coepti sunt (cuius morae omnem culpam qausamque in me unum 
confero), accidit ut semel me ipse praeterirem, semel me praeteriret alius. 
Nimirum yEliani epistolas, quas anno sexagesimoquinto operaeParisinae iussu 
meo absolverant, proximo anno paulo emendatius edidi Lipsiae; itemque De

viij
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forma epistolari libellum, quem ex Westermanni potissimum recensione in 
principio huius voluminis posueram, anno sexagesimo nono Hugo Hinckius 
Vaticanorum librorum aucloritate ita in medium protulit, ut dubitari nequeat, 
quin antiquiorem ac veriorem libelli formam illi custodierinl.

Deinde, tarn multis tamque variis scriptoribus in unam copulam conie- 
ctis, fieri non potuit, ut aequabiliter omnes colerem, diligerem, amarem, ut 
eadem semper in me facies, idem vultus esset, ut eandem et unam in omni
bus emendandis curam ponerem. Quis enim est, qui, nisi ad hoc ipsum na- 
tus sit, Phalarideis, ut his utar, per omne anni tempus se adplicet vel Diony- 
sii Anliocheni futilibus commenticiisque sententiis immoriatur?

Turn illud malitiose fortuna egit, quod quorundam scriptorum orationi 
opis indigent! presidium manuscriptorum, quod principi editioni opponi 
posset, aut nullum aut satis debile et infirmum relictum est. Unde in male 
iaclo fundamento coniecturas periclitatus sum sapore diversas et mendas non 
paucas aliorum acumini commisi. Neque enim in Epistolographorurn crisi fa- 
cienda infinito tempore cessare licebat ac spe moveri perpetua ac diuturna, 
me per eadem vestigia errantemcasui vel ingenio meo.nova semper et meliora 
extorturum esse, sed circumcidenda tandem aliquando opera fuit.

Ad aliud transeo. Interpretationem Latinam, cjua Graecae orationi proludere 
solet Bibliotheca Gneca, Westermannus partial ex superioribus editionibus 
acceptam diligenter ac sollerter refinxit, ut Latina Graecis accuratius respon- 
derent, partim primus confecit, veluti epistolarum Diogenis. Ipse ego Diony- 
sii et Procopii epistolas a me et a Maio prirnum editas Latine interpretati s 
sum, itemque cetera, quae primus publici iuris feci.

Indices confeci d u o , imum initiorum epistolarum, alterum nominum et 
rerum.

De siglis, quibus ad brevianda codicum nomina usus sum, in adnotatione 
suis locis dicetur. Nuda vocabula, quotienscunque post lemmata inferuntur, 
codicum lectiones monslrant. Aldinam litera a notavi. B litera Boissonadium 
significat, W Westermannum. Rectis uncialibus ubique indicavi emendatores 
et coniectores , obliquis libros manu scriptos. Asteriscum in notis feci, sicubi 
de meo codicum auctoritatem infregi vel certe infringere vo lu i; in oratione 
binos, ubicunque hiatus patebat.

Personatos scriptores uncis coercere nolui, ne aegre illis facer em, qui vel 
post Bentlei aliorumque disputationes non sophistarum frigidulas fallacias sed 
certos ipsorum regum tyrannorum poetarum philosophorum partus intueri 
sibi videntur. Hoc igitur et eorum causa dictum esto, qui adhuc Platonis et 
Isocratis epistolis tanquam genuinis adhaerescere solent.

Male in hoc volumen rettuli Alexandra epistolas, quas Arrianus libro suo de

IX
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rebus ab Alexandra gestis infulsit. Item aliud agens ex Ioseplio recepi episto- 
las Antiochi regis et Plolemaei Philadelplii cum epistola Eleazaris. Ha: igitur 
transsiliendae. E contrario receptam oportuit Appiani epistolam et fortasse 
epistolas Frontonis.

Sed finem faciam prsefandi. Superest ut gratiam quantam maximam ani· 
mus rneus capere potest et agam et habeam gravissimis operae meae adiutori- 
bus, Baebrio Heidelbergensi, Bruunio Ha\niensi, Halmio Monacensi, Pluyger- 
sio Lugdunensi, qui de thesauris suis firmissima mihi salutis Themistoclis et 
luliani fundamenta exhibuerunt.

Scripsi Cal. Decembr. a. MDCCCLXXI.
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EPISTOLAKES ΤΥΡΙ.

Ad hoc opuseulum emendandum adhibui codiccm 
Laurentianum plut. LX 16 (Z), cuius diversitatos scro 
ad inc tramissas ne Iotas exhaurirem tvpi iam form is 
inclusi vetabant. Feci quod licuit. Laurentiani milita
tes quivis facile indagabit.

Pag. ι,  i .  ώ acc. ex Z | Εχόντων θεωρίαν συνεστά- 
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λεσΟαι Z | άπδ ] Εκ Z || 5. δ' Z  || 6. ταττομένοις L 

o
|| 7. θεωρών ab cadem Z | φιλομαθείαν Z || 8. ByJJSia 
L J συστήσειν L J πόσας] πισων Z || 10. προσεκΟέμενος 
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27. ήγνοούμεν L : άγνοούμεν Q || 28. τόν-ή«χο)ν] αυτόν
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Ζ || 19· άντιφωνήσαι οίον άκούω Ζ || 2ο. τόν φιλόσο
φον om. Ζ  || 2 ΐ .  πάρεστιν] Εστιν πάρεστιν Ζ  || 2,3. 
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άνάγκη Εν τω μεταξύ δέ κα\ εις κρίσιν Εμπέπλεγμαι Ζ  || 
49· οδ γάρ] Immo οίτ’ || 51 . τόν-σώματι om. Ζ  || 52. 
Εάν] εί ούν Ζ  || 53. Εκδέχου] Εκδέχου με Ζ .

Pag. 5, 1. Εστιν] δ Ζ. Scribendum Εστιν δ || 2, 
Post Ενηργημένων Ζ addit οίον || 4 · πρός τόν στρατη
γόν om. Ζ  I γάρ] Scr. γάρ ού cum Ζ . Mox cuin 
eodem legend urn κακώς δέ κα\ συ τω κατ’ Εμού ταύτα 
λέγοντι σαυτόν Ενεχείρισας καίτοι είδώς αύτδν, idenique 
in proximis quoque non raro veriora quain Aldi ©ο

ι
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dex propagavit. Sed haec digito moostrasse satis ha- 
beo (I 8. δέ] δέ και λυπεΓςΖ || 9, δοκιμάσας ότι τώ  ̂ άλλων 
κατηγορούντων πρός σε L  || ίο . έρειν τι] τούτο ποιεΓν 
L  || ι 3 . δέ οιη. Ζ  | πρδς τά κατηγορούμενα Ζ  || ιή . 
Post είσφέρων Ζ  addit οΤον || ι6 . γεγραφέναι-Ιμού om. 
Ζ  II 17* 6ή * ; δέ α 9 om. Ζ  | εποίησεν Ζ || ι8 . περι- 
ποιήσασα L ; ποιήσασα α || 2ο. με acc. ex L  | μαλ- 
λον-μηνών om. L I καταπλεΰσαι] καταπλεΰσαι ήμιν Ζ  
[| 2 ΐ .  οίτε-φίλον ( ν. 33 ) ] ώστε ούτε συνέβη μοι Ιδεΐν 
ούτε συντυχεΐν τον περί ού κατηγορούμαι. άλογον δε καί 
τδ μηδεμιας γενομένης μοι προς σέ διαφοράς κατηγορεΐν 
σου τού μηδέν άδικούντος. άλλα φαίνονται οι διαβάλ- 
λοντες αυτοί πεπραχότες τι άτοπον καί υποψίαν έχοντες 
μή τί σοι περί αυτών γράψω προδιαβεβλήκασιν Εμέ. σύ 
δέ d  μέν κεναΐς φάσεσι πεπίστευκας είπε* εϊ δέ διαμένεις 
οΤον δει πρδς Εμέ , παραγενηΟέντος μου μαθήση πάντα. 
κα\ γάρ εί μέν κατ’ άλλων προς σέ πώποτε ειρηκα, πι- 
στδν ήν, δτι κα\ κατά σού προς έτέρους. προσδέχομαι ούν 
κα\ πάντα προ; έλεγχον έλεύσεσθαι, "να σύ μέν γνως ώς 
καλώς με κέκρικας φίλον Ζ  || 2 ΐ .  Immo Ιόρακα || 
33. γνως Ζ  : γνώση α || 35. ημάς μέν] ημάς μάλλον 
άλλήλοις Ζ  | προσάξουσιν κα\ έαυτους άποπνίςουσιν Ζ || 
37- δέ om. Ζ  | μεγάλοις τισ\ η παραδόξοις πράγμασι 
L  || 38. συνηδόμενοι Ζ : συνδεόμενοι α || 39· γράφο- 
μεν οΤον ούχ Ζ  || 4 Τ* χαράν ηλίκην παρ’ Ιαέ πυθόμε- 
νον τά συμβεβηκότα σοι αγαθά πέποιθα δέ βουλομένης 
τής τύχης κα\ Ιτι μείζονα Ζ  || 43. γάρ σδν Ζ  || 44. 
τοις μείζοσιν] Οεοΐς Ζ  | Post άπαρασήμαντον Ζ  addit 
Ιστιν || 45. τους om. L  | τους om. Ζ  || 47* δέ om. L || 
48. άγαθούς] καλούς καί άγαθούς Ζ  | λ.έγωμεν] λέγωμεν 
otov Ζ || 49· άπέδειξας Ζ  : άπόδεξαι α | πάλιν Ζ  || 5ο. 
χρόνων om. L | σου κάγαθή * : σου και άγαθή α , κάγαθή 
σου Ζ  | 5 ι .  άνήρηκας L  : ήρηκας || 52. δυσφορίας * : 
δυσφορης Ζ , δυσφόρει α || 53. ofov] οΤον αυτός Ζ,

Pag. 6, 1 . δέ om. Ζ |  ό-βουλόμενος] το μνημονεύειν 
όφείλειν χάριν otov Ζ  || 3. νύν-καθήκοντος ] σπουδάσω 
ίργω δείξαι την έμαυτοΰ προαίρεσιν ήν έχω προς σε έλάτ- 
τον γάρ τού καθήκοντος Οπείληφα το δι’ Εμού σο\ γινό
μενον Ζ  |1 5 . γινόμενον Ζ  : γενόμενον α || 6. προϊέμε- 
νος * : προθέμενος || 7· άποδώσειν Ζ  | εύ acc. ex Ζ  Jj 8. 
ποιήσαιοιτι. Ζ  Β ίο . μουσικόν-πανήγυρις (ν. 34) desunt 
in Ζ  || ι 3. τι * : τε || 29. πάρει * : παρής

PROCLI PLATONICI
DE FORMA EPISTOLARI.

DupHcem huius libellis formam scripti codices pro- 
pagaruot, ampliorem et brevem. Iidcm ordine diffe- 
ru n t, quo materies orationis disposita e s t , neque 
auctoris idem omnibus nomen inscriptum est, sed 
alii Proclum  monstrant, alii Libanium. Illam for- 
mam anno 186a ex codicibus Parisino i 63o et Pala- 
tino 43 a se emendatam exhibuit W esterm annus, 
alteram, ignarus operae W esterm aunian», ex Valica- 
nis libris H. Hinckius in Annall. philoL et paedag. anni 
1869 p. 637 S<H· Ego (nam Hinckius eo tempore 
quo huius voluminis pars prior exscripta fuit nondum

sua em iserat) Westermannum secutus sum, et lirmi 
ter quidem presso vestigio; neque enim tanti esse 
videbatur novos conquirere codices, quo libellus pro 
levitate sua satis limatus aliquanto evaderel Umatior. 
Nunc qui volet ex Hinckii fontibus hauriet. Ununi 
addo , epistolam 36 , qualis infra legitur, ceteris non 
esse immistam ante septimum p. Chr. saeculum; est 
cnim Theopbylacti Simocattae. Quanquam erret qui 
inde coniecturam de tempore quo cetera conscripta 
fuerint certo iudicio fieri posse arbitretur.

26. Φιλόστρατος ] Pag. 364 ed. Kays. || 34. σαφή
νειαν διά συντομίαν Kayserus || 35. μιμούμενον W  l 
μιμούμενοι || 37. τδ * : πολυν || 4*. Infinitivos resti- 
tuit W  ita : τδ στοχάζεσθαι-κα\-βάλλειν-άλλά μόνον 
τδ-στοχάζεσΟαι κα\-σαφηνίζειν || 47* ώς] έστω W , 
έσται Kayserus || 49· τινας] τι τάς Dubnerus || 53* 
χρήσις W  : χρήσεσιν

Pag, 8, 2. συνετούς Vat. 3ο6 et Venetus 53ι  : συνε
τούς υπογράψαιμι || 3 . Scrib. cum iisdem έκάστη οί- 
κείαν άρμόσας προσηγορίαν. Quod in oratione e s tt 
Westermannus coniecit, cuius codices habcnt εκάστην 
οικείας άρμόσας προσηγορίας || 21. παράδειγμα W  : 
χαρακτήρα || 22. ύβριζων Ottobonianus 259 : υβρίζειν 
|| 4ΐ-  ώς κα\ φίλοις] δν καί φίλοις W  || 47* Oloseam 
iudicavi.

Pag. 9» *· πάλαι * : πάλιν || 5. και W : ή || ι 4· λε- 
γούση * ; ^ o o oiV at. 3ο6 || 2 2 . υπεδεξάμεθα* : ύποδε- 
χόμεθα Vat. 3ο 6 || 5γ, μάλλον add. W .

Pag. 10, 35. Immo τοιούτου γάρ φίλου || 39. Scr. 
■/.cm τήν ψυχήν εκάστου cum Paris. ι 63ο ap. Boissoa· 
ad Theophyl, p. 260 || 46· Rectius πολλά και δεινά.

Pag. 11 , 6 . συνήθως άξιοΰμεν scripti. Delevi ditto- 
graphiara | χαρίσασθε W  : χαρίσασθαι || 4 *̂ Uncos 
addidi.

Pag. 12, 23. με Theophylactus Simocatta Ep. 28 : 
μοι | E x eodem corrige άφήκας άλλ’ έτι-ταμιεόοντες. 
Mox έκκάθαιρε W , έκκάθαρε scripti || 5 a. Immo έπαινέ- 
σει.

Pag. ι 3, 6. «· In editione Hartungiana subiuncta 
Ieguntur παραδκίγματα των έπιστολών X X X V III, 
quae utrum ex libro descripta an ab editore invcnta 
sint ignoro. » W E ST E R M . Extant ista in codice 
manu scripto Veneto 521.

EX DEMETRII
LIBRO DE ELOCUTIONE.

18, Rhett. G r. W alzii IX . p. 96— 100 j ’Αριστοτέλης, 
Apud Rosium n. 6x5 || 27. Εύθυδήμω] Pag. 271, A.

Pag. 14» 7. ’Αριστοτέλης] Rosius n. 620 || 2a. ’Αρι
στοτέλης] Id. n. 609 || 4 r· γ^ρ * : δέ || 43. λέγοιντο * : 
γένοιντο || 45· τού-πολλαι * ; τά-πολλά

Pag. 14, 8. Immo του τύπου τού Επιστολικού || a8* 
τοιαύτη * : αδτη || 3ο* αΐ τοιαύται * : τοιαΰται at jl 3a. 
και addidit nescio quis.
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EX PHILOSTRATO.
3y. Pag. 364 ed. Turic.

Pag. 15, β.ώράζηται * : ώραΐζοιτο || ι 5. μήν * : μή

GREGORII NANZIANZENI
EPISTOLA.

* 3. άν τε * : dfv τι || 46. άχάριτα * : άχάριστα 
Pag. 16, 2. δή deleam (| 8. Immo άντίΟετα δέ καί.

PHOTII
EPISTOLA.

45. χρηματίζειν W  : χρηματίζων

iELIANUS..
Superstruxi coniecturas meas Aldinai fundamcntis; 

scriptum enim codicetn, cx quo ilia expressa fu it, 
frustra quirsivi.

Pag. 17, 3. έπιτεΟυμμένος * : έπιτεΟυμημένος || 4· 
διενοούμην * : όιενόουν β 6 . καί, nisi quid cxcidit post 
lianc vocem , dclendum est. Pneterea malim άσμενος 
|| p. F. Δροπαίω | φελλεί * : φελλέχ | έπέκοψε] έπέ- 
λεψε M (Meinekius) in Hermsc vol. I. p. 421. Scd v 
Thes. III. p. 1647» C. || 10. ισχυρώς] χρηστώς a, quod 
male mutavi, v. Bcrgler ad Alciphr. I, 36. | αδτού] 
Immo αυτό, v. Menandrum Com. Gi\ IV . p. 98, 
unde hii'c expressa || ι 3. τήν-έρια] Decst participium, 
vclut έχουσαν. Veruin ct proxima ήν έπαινώ πρός σε 
labem eontraxcrunt || 16. σοι * : σου || 18. Malim 
εχτ,ται του έργου || 90. στενάζειε * : στενάξαι || a i. 
προσελούμενον Lobeckius : προσηλούμενον fl a2. δυοίν*: 
δυειν. Μ Γσως ού δυοΓν μναίν άξίου || 9.5 . συκίδων * : 
συχ ιδίων | Uncos apposut. Pro άπαλά Μ άπαλάς || a6. 
Ιλαδας * : έλαίας. Cf. Aristoph. Acharn. 996 I Malim 
είτά μοι δείπνον ήν κα\ et mox άσμενος || 31. οΓκους * : 
οίκους είς

Pag. 18, ι .  Immo άνΟέων | a. υπο] άπδ M |j 3 . 
άνΟειστίων * : άνΟεστίων || 6. ουδέ έν * : οδδέν || 9. 
περ\ αύτα ] Delenda videntur. Aristaen. Ερ. II, ι 6 δέ 
λειμών γεγήρακε. περίλυπα Μ || ίο . εδχαρίτου * : εδ- 
χαρίστου || ι8. Callarum >Elianus sumpsit ex Demo- 
sthene p. 1*280 | tl * : εί yip  || ao. yip  adicci. Demo
sthenes p. 1976 οδ y ip  έκπιείν γε δήπου με Καλλικλής 
αδτδ προσαναγκάσει || 9 ΐ. Scr. πεπίστωται cum Μ || 96. 
38. Δερκύλος-Δερκύλω * : Δέρκυλλος-Δερκύλλο> || 32. και 
δ άγροίχος λε</>ς Μ || 33. καταπειράσας] καταγελάσας α. 
Scribcndum erat χατελασας cum Bcrglero ad Aristoph. 
Pac. 721 I τε * : γε || 35. συζώντι M || 4o. Immo ώρά- 
ζεσΟαι || 45· ταύτη * : ταύτη περ j 47· *α\ deleam

Pag. 19, 4 · σώμα adieci || 11. βαρύτατου * : βαρύτε
ρου || 13. άκκίζονται κα\ Ορύπτουσιν * : άκκίζουσι κα\ 
θρύπτουσιν εαυτάς. Rectius scripsissem θρύπτονται | μυ- 
στιλώνται * : μυστιλλώνται || 14 · άναλοΰσι * : άλοώσι 
|| ι6 . ώράζονται Μ || ι8 . δ’ άν] Malim δέ omisso άν. 
δ' άρα Μ || 19* σαυλουμένην Μ || 20. άράμενος μέσην ] 
Courier, ad Asin. ρ. 198 || a4 · σου * : σοι || 25. 
ώσπερ ουν Μ || 27. έχειν] άγειν idem ad Athen. IV . 
ρ. 2a8 II a8 . άποφανώ* : άποφαίνω || 99. δλόκληρον * : 
όλοκλήρους || 3ο. δήπου dittographia est || 36. γαρ] 
δ’ άρ’ Μ || 4*· παρόντα] V idetur latere γέροντα vel 
πραον. W  malebat πατέρα || 44· προσπατταλεύσομεν * : 
προσπατταλεύσομαι

Pag. ao, ι .  δέ * : δή || ·$. δια σμικρότητα Μ ponit 
post ϊδεΓν || 1 1 . Post γης Μ excidisse suspicatur Ιργά- 
ταις vel έργατήρσι. Hauptius γ^ταις pro της γης | καλήν] 
γαληνήν Μ. Malim άκαλήν || ι ι .  άγριος Μ || ι 3. οδν ] 
Rectiusγούν I 19. λήθην] άήΟη Hauptius || ao. φίλε Μ 
II a5. αδτόν * : σαυτόν || a6. φονώ * : φωνώ || 36. πα
θών * : μαΟών || 39. χηρόν * : χείρον || 4° ·  άποφαί- 
νεις * : άποφανεΓς || 4 1 ·  παθών * : παθών || 44 ·  μονή
ρης * : πονηρδς || 45 . ήμερον Gesnerus : ημέραν | κα\ 
ταΰτα Μ ponit ante αίδοί.

Pag. a i ,  14. οδδ’ άν * : οδδέν || 19. νοοΰντός σοι 
άγαΟά * : νοοΰντος είς άγαΟόν || a i .  Υν’ addidi | γαρ] 
6έ Μ || 31 . προσείεις * : προσήεις || 34. μέν μοι ] μέντοι 
Μ || 35. 6ίλασΟαι* : αλλεσΟαι || 37. Δερκύλος * ( resedit 
pravus accent us ) : Δέρκυλλος || 39. χρηστών] γρηστών 
ώραν Μ || 44· πάντας Μ || 45. ζηλότυπα * : ζηλοτύπως 
|| 47· addidi | φΟονείν Μ .

Pag. 2a, 16. πονούντες * : ποιούντες | 17. Conieci 
και αδτή οδσα πιστοτέρα. Μ καί ταύτης πιστοτέρας 
βεβαιοτέρας τ’ έχει || 19· Κορμίας? || a i .  μέν 4 : μέν χα\ 
αυτός || a8. μόλις] Malim τέλος || 36. συνεπιλαμβάνη 
Hemstcrh. ad Lucian. I. ρ. ή65 : συναπολαμβάνη || 4 f · 
ή deleam | ή αδτή * : αΰτη || 43· τών-χρησιμώτατοι * : 
έν τοίς άγροΓς δένδρων τα κάλλιστα καρπών τλ χρησιμώ- 
τατα || Quae in Etymologico Florcntirio ρ. 975 legun- 
tuv verba παρά y ip  κηπουρών κα\ γλίσχρων γεωργών τί 
άν τις κερδάνειε πλέον ή σφακέλους κα\ κλαύματα Mille- 
rus ad Arista?netum rettu lit, ad Ailianum Meinekiue 
Hermae III. p. 455, uterque temcrc.

xiij

JiNEAS SOPHIST A.
iEncac epistolarum scriptum codiccm vidi unuin 

Vaticanum Rcginae n. 139. Descriptus fuit ex Al- 
dina. Itaque solius Aldinai diiferentias in proximis 
notavi.

Pag. 24, 6. έρα * : έρα γεωργός είναι || η, έρως * : 
έρως κυνηγέτης εΤναι | άλλω* : άλλο || ίο .τον addidi 
II 11. σου * : σοι || ι 5. Κασσίο) W  || a5. Rectius μα- 
χρά || 3 1. σοι * : συ || 36. δρίζειν * : ώριζεν

Pag. a5, 9. Scripsi Ζωναίνο). Ζο>ναΓνος est in Bois- 
sonadii An. vol. 5. p. 48. ζοναίνω a. Melius W  Ζω- 
ναίο) coll. Suida s. v. || ia .  έδόκει * : έδόκεις || x5. 
Ιστι Λ : Ιστιν δτι || 16. μοι] Malim με || 17. μικραν * : 
μικρήν || ι 8. είπών κα\] είπόντος W  || 19· Ούλπίω *



ADNOTATIO CRIT1CA.

ούλπία |( a3 . καλόν ] Malim καλόν ήν | δέ acididi || 3 i . 
άντέχισθε * ; άντέχετε || 33. Πάμπο> ] Πάππω W .S u sp i- 
cor fuisse Λάμπω vcl Λάμπω vi j| 34. μου] F. σου || 36. 
έτύγχανον * : έτύγχανον δ |) 37. των addidi || 40. γι- 
γνώσκω * : γινώσκω

Pag. 26, 5. ίξελάσωμεν W  || 33. Μαρινιανω] Immo 
Μαρκιανφ, Cf. ep. 24 || 37. έμπίπλαται * : Εμπίμλαται || 
4o. έμπνεύσετε * : έμπνεύσητε || 45. και ante τους de- 
lea in.

Pag. 27, i i .  F . έφήκa || 19. Εύκρατίοι? [| 35. άλλ’- 
elvai] « Hsec quid sil>i velint non intelligo. » Western». 
|| 4o. συνεπαίζομεν * : συνέπαιζον || 44- «ίσ/ιστός] Horn. 
II. II, 216 || 47- άπό του W .

Pag 28, 3 . και J κάν W  || 33. άτιμάσειε * : άτιμάστ, 
I 5o. Διονύσιος * : διόνυσος

Pag. 9.9, 2. πρεσβύτας * : πρεσβευτάς || 4· *αι ante 
δτι addidi (J 21. καταίρουσιν οί * : καταίρουσι | άκαόη- 
μείας * : ά/.αδημίας || 23. Iinmo υμ?ν | άκαδήμειαν * : 
άκαδημίαν || 27. Οπογράψουσιν * : Οπογράφουσιν |[ 3ο. 
γενέσΟω * ; γινέσΟω |) 44· άλλ* ώς] άλλως τε W  || 46· 
Malim μεταξύ του λόγου || 47· An πληττόμεΟα? πλήτ
τομαι νΰν W .

Pag. 3ο, 4· μέν * : δέ || 5. τή-φιλοσοφία * : τής άλ
λης φιλοσοφίας || 6. ή των] ως? || 19. άγεννής] Thes. 
vol. I. ρ. 278, D || 23. μάλλον] άλλ*? || 3ι .  Πλάτω
νος] Rep. V I . ρ. 495, Ε (| 38. άλλ* W  : άλλ’ ή || 4». 
κελεύει * : κελεύοι

Pag. 3 ι, I. εΐς κάλλος ζην καί γράφειν? εΐς κάλλος 
ζην dictum ut εϊς κάλλος κυνηγετειν || 3. πόσοι] πολ
λοί W  || 28. 3] Immo και δ || 35. ήδιστον W  : ήλί- 
σιον || 37. Ενα τοΓς * : έν αύτοΓς || 4 1- άξων * · άγων )| 
42. καί ante συγκινε? deleam.

Pag. 3a, α. Immo γίγνεται || 3 . Ιτέρου] Εντελούς 
Hauptius I] 4 · πάΟωμεν * : πάΟοιμεν

xiv

^SCHINES.
Pag. 33, 3 . Κείων a ; κίων || ίο . ΙπείΟοντο Η. W o l- 

fius ; έπύΟοντο || 33. μηδέ Bekkerus ; μήτε
Pag, 34, 9 °ύδέ-ούδ’ idem : ούοέ-ούδ1 [| 20. ούοενδς 

Taylerus : ούδέν
Pag. 35, 1 2, δ  ταί Brunekius : δτε || ι 3. Πινδά

ρου] Boeckh. fragm. 46 || 18. έν add. Hemst. ad 
Arist. P lu t. p, 479b II 4 1. παντός μάλλον * : μάλλον 
πάντων || 5 f .  Hanc epistolam quartae praefigendam esce 
Taylerus intcllexit.

Pag. 36, 4- Restitue ού pro ούδΕ || 16. δή * : o’ |]
36. ποτέ Reiskius : ποιεί* || 37. δοκω idem : δ  || 39. 
με * : μοι || 40. μνήμη Bekkerus : γνώμη || 4 *· Cor- 
rige κολλυτοΰ || 5a. μηδενος Reiskius : μηδένα || 54. 
συνέλΟοις Bekkerus ; συνέλΟης

Pag. 38, 8. Εδοξεν videtur dittographia esse. Quod 
si vere conieci , scribendum έμήκυνεν || ι 3, πλει- 
στ* * : πλείονα || 17. άν μηχανώμην Η. W olfius : 
Εμηχανυ4μην || 2.3 . ούκ Εθους Dobraeus : ού κήδους || 26. 
δλην Εχων άφΟονον Reiskius || 28. άν addidi || 33* 
αυτά Εκαστα scribendum esse dixi in Hermae vol. 2. 
p . 3ao. Ibidem proposui lv ή έ γ γ υ ώ ν τ α ι τούς γά*

μους οί Ί λ ι ε ? ς  των θυγατέρων. Neque proxima ean. 
sunt I) 4 ι* μεγάλη] καλή καί μεγάλη Marklandus | 45. 
τοΓς * : αύτοις

Pag. 39, 4* ποιήσω Reiskius : ποιήσω σοι || 5. ού 
μην * : ού μήν και || 17. ούδέν οι1 αυτό Εδεισεν scripti. 
Delevi dittographiam || 26. Εξίη Bekkerus : έξίοι [| 34. 
8’ εδοκεΓ Reiskius : δέ δοκει || 35. παίζιιν v : παΟείν j] 
3g. άπιστίας] άγο;νίας? |j 44* πρός * : πρόσΟεν || 45- 
άλλως * : άλλος || 5ο. Immo δμην || 5 ι .  των delet 
Sauppius.

Pag. 40, 4* προσήκοντα * : προσήκειν || 14. γρά- 
ψονται * :  γράφονται || 39. τού * : τού ταύτα || 5ο. μεν * : 
μίν ήμίν || 53. ήβη * : ήβη νέων

Pag. 4 ι ,  3. Malim 8τι έοικάζοντο b  αυτή κα\ υπίρ 
αύτής οί θεοί omissis είσεγένοντο έν αυτή J ι8. έπι//ι· 
ρειτε Bekkerus : επιχορηγεί τοις || 25. Οαυμαστδν 
Reiskius : θαυμαστά || 34. Εχωμεν Marklandus ; Εξο
μεν || 38. άποχρησάτω Bekkerus : άπό/ρη τδ || 48. 
τραφείς idem : γράφειν

Pag. 42, ι 5. έμέ πεπολιτεύσΟαι Reiskius : πολιτεύε- 
σΟαι |] 17. τελέως Bekkerus || ao. άνθρωποι Turicen- 
ses : άνθρωποι ούτως || 2 ΐ. δποΐδί τινες Bekkerus; τι- 
νες όποιοι || 33. ώς-Μακεδόνας glossae speciem ^efert 
II 54. περαίας Marklandus : στερείς

Pag. 43, 29· πείσαιμ1 άν Reiskius : πεισαίμην 1 ως 
μή μοι μή μόνον idem || 3g. Post πάσαις idem addit 
άρεταΐς.

A.LC1PHR0.
Β —  Berglerus 
C  =  Cobet us 
M =  Meinekius 
R =  Reiskius 
S =  Seilcrus.

Diligenter indicavi, ubicunque in Hbroruni vicem 
aut meae coniecturae aul aliorum sumptae sunt. Libro- 
rum scripturas, quaereceptis a novissimoedhore pro- 
babiliores videbantur, tacite introduxi.

Pag. 44» »· ταύτην ημέραν Nauckius in « Melanges 
Greco-Romains » a. 1863 p. 480 : ταύτην εΙ*/εν δ 
γειμών ήμέραν καί || 4 · βορρά? Μ ; βορε?ς || η. εΐ'σω J 
Εξω Μ || 8. άργία C : άεργία || ίο ,  δρυών κατέλιπον * ; 
ορυων 5ς Ιξέτεμον άπέλιπον || ι8 , Εργου Hirschigius ; 
Εργων | άποθεν Ncapolitanus ; άπωΟεν || 39. ί/Ουων 
Β : ίχΟύν || 20. υφάλους R : Οφάλου || 22. άσίλ- 
λας Hemsterhusius ; εΤλας vel δλας || 23. Εξαρτή- 
σαντες Μ : Ιξαρτήσαντες καί υπέρ αυτών καταβαλόντες 
άργύριον | άστυδ* * : άστυδ’ Ικ Φαλήρων || 25. όλίγον ’  ; 
όλίγον Εχε tv των |{ 26. λεπτοτέρων Β : λεπτομερών | 
Επιλάβοι Μ : Επιλάβοιτο || 29. εΥλης Β ; άλης vel άέλ- 
λης || 35. Ιχθύς C ; ίχΟύας || 36. άποχρων * : άποχρή 
scripti. Heliod. IV, 6 ώσπερ άποχρων αύτώ καί μόνην 
την οϊκησιν της Χαρικλείας περισκοπειν. ο δε post parti- 
cipium absolutum estapudTheodorum Prodr. £pigra 
p, 5 δέον oE μισεΓν τού κακού τήν α?τίαν δ δ1 άλλ’ Επι- 
γνούς παΐδα γΓίνα τον Κάιν |] 39. Post Ιπέταττε ex Pa- 
risino reducendum κομίζειν..
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Pag. ^5, i .  ώσΟ’ ] Malim χβι | προσαπητήκει ( ita iam 
W agncrus) ό δ’ Έρμων Μ || 2. φερνίον Μ : φορτίον 
|| 3. κωπήρους Β : κωπήροις || 4 · Οαλ^ττουργοίς Β : 
βαλαυτουργοΐς || 7* Κίνδυνον * : άκίνδυνον ού μάτην 
γοΰν άνησίδωραν ταύτην δνομάζουσιν Αθηναίοι άνιεΐσαν 
οωρα δι* ών έστι ζην και σώζεσΟαι || 9· ~°~ε] ~ρψτ)ν 
Μ || ι ι .  ένεροχρώτων C : ένερόχρωτος || ι 3. έπιστύ- 
ςρον Μ : έπιστύφοντος | δ’ Άράτου Β : δε άρα τούτο || 
ι 5. δλίγον ] Aratus 9.99 II ι 9- τ^ ε Μ · II a .̂ 
ΚυμόΟους * : κύμοΟος || 31. ηλακάτην Dobracus : άκτήν 
|| 37. άπιΟι * : άπιΟι εις τον άνδρα || 43. χρυσούς κόμ
ματος Μ : χρυσού· κόμματα || 44· Dclct A. Kiesslin- 
gius της Ιπι σαλαμΐνι ναυμαχ ίας ίσως λείψανα || 47· ήΐΑε“ 
τέρων C : ήμετέρων δ Οεμιστοκλής || 48. Rcstitue τών 
ante Μήδων.

Pag. 46, 5. ούδέ * : ούδέ μίαν || 8. άρότω Β : άρα- 
ρότων D ιο . αφροδίσιον R : άφροδισιων | έκκεχυμένος 
C : κεχυμένο; || 12. Iinmo Έρμιονίδος | όρώντων Μ : 
Ιρώντιον || Ι7· ουτ* έΟέλεις * : ούτε θέλεις || α4· ούτ’ 
S : ούδ’ || 28. κατέαγε R : κατεάγετο || 29. γάρ Μ : γάρ 
ή || 3ο. Οαρραλέως * : Οαρσαλέως | κοινά Μ : κοινά τά || 
34. ήρημένην scribendum esse dixi inPhiloIogi vol. 10. 
p. 299 : ευρημένην || 40. δ addidit C. F. Hermannus 
|| 41. έστι Μ : τδ | αύτώ Β : αυτή || 43. “ όρων * : πό
ρων εύμεγέΟεις || 49· ταλάντευε Schnei (crus : ταλαντεύη 
I Sr.ot Μ : 8που

Pag. 47» 2. Lege είωΟεν | η τών φίλων συμβουλή 
τής γνώμης * : τής γνώμης ή τών φίλων συμβουλή || 6. 
λυπράν C : λυπηράν || ig . πολλά R || 3γ. έπέτρεψαν Μ : 
έπιτρέψαντες |Ι 35. ούδενδςΜ : ούδέν || 38. περινοστήσο- 
μεν Β : αέρι νοστήσομεν || 4ο. Operarum sphalma. 
Lege τών Ικ ναυαγίας || 43. τέρπει Μ || 44· ^ρδς delct 
Theodorus Hcysius || 46. καταβάλωνται Μ.

Pag. 48, 3. λύουσι * : λύουσι τών ήόνων || 5. δέ ad
didit Μ H 8. φεύγομεν ] Rufinus in Anthol. Pal. 5, 
75, 6 II 9. άνδρολογοΰσιν * : άνδρολογούσι δέ | κάκ * : 
και || 1 1 . δίων * : δρίων | δ’ άν * : δέ || ι 5. μένειν Μ : 
μέλλειν | πχραδιδόντας Hcysius : παραδιδόναι || ι 8.
έστ\ * : είσΐ || 2 i . Lege παραπλείν cum C || 33. έ'στιν 
δτε? || 3q. Κύεπίς Nauckius. Malim Ευτέρπη || 42.. 
πάσης Μ ’ παν || 43. έπείοον* : ουδέ || 45. βαρύτερον *: 
βαρύτερος | Pro άπέλαβον rcstitue quod Μ coniecit κα- 
τέβαλεν. Scripti κατεβάλετο. Excidit Pamphilus || 46. 
οι ('/a C :.διέχει || 4y. Άρμένω * : άρμενίω

Pag. 4y> 4· τιοτε] είπέ μοι? Vide 1, ι8, 2 || ϊο . 
φαντάζομαι* : έκφχντάζομαι | τδν Β : τήν || 19. 'χρόνου 
C : χρόνου παλαιότητος Q 23. περιοικούντων * : ένοικούν- 
των || 25. έκείνων Β : ενοίκων | άλλά γάρ] Didymus 
Alcxandr.de trin. 3, 3. ρ. 336. Lilian. Epist. 7. Ma
rin. Vit. Prod. 3. Errat Meinckius || 37. σκοπιωρδς 
Peri/.onius : σκοπιουρδς || 42. εύέλπιδες C : Ιλπίοες || 43. 
άποφανεΓν Μ : άποφαίνειν || 45. μόγις ποτέ* ( c f .  1, ιά , 
4) : μόγο> πολλώ

Pag. 5ο, ι .  έπεγγελάσης C || 3. έμέ S || 4· λυρφδού 
Β : λοιδώρου || 5. έκείνην Β : έκείνη || η, τοΰΟ’ δ γει
τόνων C : τούτο γειτόνων δ | Σωσίας-όλίσΟοι * : σωσίας 
εστι δέ τών έπιεικώς τήν άλήΟειαν τιμιυντων και ούκ δν 
έκεΓνος εις ψευδηγορίαν ώλίσΟησεν ούτος έκεΓνος Σωσίας 
ο τον χρηστδν και ήδυν γάρον έψων έκ τών λεπτοτέρων 
ίχΟύων ους εγκολπίζεται τή σαγήνη || ι 3. δ addidi || ι j.

ήρέΟης C : ήράσΟης || ι 5. ταύτην * : ταΰτα || ι 8. ή * : 
ή τδ || 19. Ι'χοντι * : έχοντί σοι | έπικαλέσασΟαι * : 
έπικαλείσΟαι || a i .  Erat τηνάλλως || 27* P ° st *Y.tc 
scripti habent πρδς Οαλάττης , quod expunxi. Nimirum 
fuit olim adscriptum a nescio quo ad πρδς μητρός, turn 
delude alicno loco in orationem receplum || 3o. προσ- 
εοικδς Picrsonus : προσεοικδς διά τήν έκ τής πιότητος 
λεπτότητα || 3α. μοιρίδιοι? || 33. τροπήν? || 35. IJia- 
tum indicavit R. Suffecerit pro τη scribi χαλεπή. Χα
λεπήν φοράν habet Demosthenes || 4 1 · έργάσεσΟαι B : 
ΙργάσασΟαι || 43. πρωτεύουσιν Μ : πρωτεύουσιν έξανα- 
λούν τδ πολύ τής ουσίας || 44- xptvov Μ : κρίνων || 45. 
δψέ in scriptis post ημέρας lectuin transposuit Yalcke- 
narius.

Pag. 51, 2. Restitue άρτον τδν έξ άγορας et dele και 
II 5 . δράσω * : δράσαιμι || 8. Γέλωνος πλακούς] Anony- 
mus apud Hauptium in Ind. Scholarum Univ. Bcrol. 
a. 1871/a p. 9 colost ram cum mcllc ct Gclonianum || 
9. αυτά* : ταύτα || 16. έξέτεινον C : έξέτειναν j τής ad
didi I περισοβούσης * : περισοβουμένης || 17. κα\ * : τέλος 
II 22. μάλλον Nauckius : μάλλον έπράττετο || 24. τέ
λος * : τέλος ώς είκδς. || 28. παρολκή * : παρολκή τής 
βραδυτήτος || 29. De ΈρεβινΟολέοντι vide quse dixi in 
Philologi vol. 9. p. 4a || 3 ι .  ημάς C : ημών || 34· 
ήρετο * : ήρετο. || 39. Οόλους G : Οόλους ή τους καμίνους 
|| 44· βαλανείδν * : βαλανείον ίδιωτικής οίκίας || 5ο. πρό
οδον Β : πρόσοδον

Pag. 52, 6. εχωμεν Μ : έ'χοιμεν scripti. Malim έχω 
|| 7· τω μέτροι Ilerelius ( Hesiod. Ο. et D. 348) : 
αύτδ τδ μέτρον || ίο . υπδ addidi || ι 4· χρεών Nauckius : 
χρέος || ι 5. ειμαρμένη Davisius : ημέρα έκείνη || 26. 
οίδ’ δ τι * : οίδα τί || 3ο. Βλεψίου ( Lucian. Tim . 58. · 
Diall. Mortt. 2 7 )  * : μαρτίου || 40. οικίαν υποΟησόμενος 
C. F. Hermannus : ουσίαν υποθέσει μηνδς

Pag. 53, 3. αυτή σκαφή Μ || 5. δέ C . δέ οίσω || η, 
άρτίως * : άρτίως ήκειν || ι ι .  ηλικίας * : ηλικίας άνΟού- 
σας || 12. γενειάζειν Nauckius : νεάζ^ιν || ι 3. άργδς 
Μ : άεργδς || ι 5. βλέπεις Β : βλέπεις βλέμμα | και 
έρωτα άναπνεΐς? || ι6 . σεαυτόν * : σεαυτδν ώ πρέσβυ || 
ι8. ήμίν Β : ημών || 20. οΐδα C : οΤδας || 21. υστερή- 
σαι] Lobcck. ad Aiac. ν. yte  || ?.5. οίδε C : ο?οα (| 
3ο. ορύτδν Μ : αύτδν ούκ || 36. τις C : τις ή || 4ο. 'Γπε- 
ρείδη * : ύπερίδη || 46. μηδέ S : μήτε

Pag. 54, 1. Υπερείδης * : ύπερίδης | Malim πολλά 
τοίνυν κάγαΟά || 6. 8που C : δπη || ίο . εύρες Μ : εύρες 
ύπερίδην ]| ι 5. στερόμενος G : στερούμενος || 18. Ύπε- 
ρείδην * hie et infra : ύπερίδην || 21. παρ’ Β : δι’ || 27- 
άν addidit S || 34· Φρύνην idem : μυρρίνην || 43. Ζευ- 
ξίππην R : εύξίππην || 48. προσείμην C : προσιέμην

Pag. 55, 6 . Ζευξίππης R : εύξίππης || ι 3. είδεν Β : 
οίοεν | ι 6 . Ζευξίππη R : εύξίππη || 17. μέ τι Μ : μ’ έτι 
|| ι8 . ού * : ούκ έν || 19. άλλ’ * : άλλ’ έν || 23. Ακαδή- 
μειαν Μ : άκαδημίαν || 25. ή addidit Μ || 3 ι. προσεί
μην C : προσιέμην | περιβάλλουσα κοιμάσΟαι dclet Μ || 
32. τών addidi || 37. έστι Μ : είσι || 45. είσ\ Μ r είεν || 
49· τυραννίδα C.

Pag. 56, 7· Hiatum signavit Μ || ι 3. φέρει C : φέ- 
ρειν | φιλοτιμίαν C : φιλοτιμίαν οίει || 22. ΙνεφορήΟην C : 
ένεφορησάμην || 26. δ’ έτι έστι aut δέ περίεστι C  || α8. 
λυγράν * : λυπράν | έν addidit Β || 39. τέρψεις exhibui
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auctore Nauckio pro manu scriptorum μέμψεις. Iniu- 
ria. Est enim μέμψις έρωτική apud Iulianum quoque 
cpist. 17 B άργυρείοις S : άργυρίοις

Pag. 57, 4* αυτόθεν C. Kcilius : ποθέν || 5. Verba 
άλλά δακρύεις πεπαύση μετά μικρόν vulgo post ζήσειν 
Iecta transposui || 7 . φιλεΐν R : φιλεΐς || 10. Hiatum 
indicavit M | 11. Φιλώτις S : φιλότης j εδμενεστέροις 
W agnerus : τοΐς εύμενεστέροις || 21. Ιπίκωμος] Strato 
Epigr. 89 Ιπίκωμος Ιών || 35. κοιμησόμενος Μ : κοιμη- 
θησόμενος | Ιάν'δέ et βουληθή neseio unde irrepserint. 
Restitue εϊ δή et βουληθείη j| 37. ε? Μ : έάν || 44- ίκκο- 
ρήσει Μ  : Ικκορήσειεν || 46. με * : έμέ

Pag. 58, 6. τότε-νΰν Abreschius : το τέλος ού πονη
ρού την || 2 ΐ. ήκοντα S ; Σκόντα || a5. διεωθειτο G : διω- 
ΟεΓτο || 3 ι .  άδίκως C  || 33. ψαύσωΚ : ψαύω || 35. T0t?j 
iv τοΐς? || 3β. κολακεύμασιν * : κολάσμασιν || 4ο. πάντως 
Aristsenetus : άπαντα || 41* ΧεΡσ̂  * · χάρισι

Pag. 5g , 4 . Ικ τοσούτου χρόνου C  || ι ι .  Ζευξίππη * : 
εύξίππη || ι4· άποκοιμίσασα * : άποκοιμίσασα τόν || 20. 
ύπόσκιος a D o n y m u s  apud Wagneru.m : ύποσκίοις | τις * : 
τισι || a i .  ενέλειπε Dobraeus : έ'λιπε || 23. γοΰν] Lege δ’ 
οΐν cum S II 3ο. ένεργοΰσα * : ένεργοΰσά τι | ώστε με * : 
ώστ’ Ιμε || 35. κα\ addidi | άποδΰσαΟ : άπεδύσατο | 37· 
άκραιφνές·* : άκριβές || 39· έγκλισιν Μ  : ίγκρισιν || 45. 
τήν addidit C || 46 περιάλλων Μ : περί άλλων || 47- 
Hiatum indicavit Μ || 49 · οϊν * : Τ°^ν

Pag. 60, 3 . κατήμεν S : κάτιμεν || y. Άδωνίοις Pier- 
sonus : άλώοις (I 8. έστιασόμεθα Μ || ίο .  κηπίον Ba- 
stius : κήτιον | Aut σον abiciendum cum quibusdam 
scriptis aut ον συ περιψύχεις, quod ductum esse vide- 
tu re x  §. 3 [| x4 . καί delet Hirschigius || 16. δς addi
dit M|| 17. Ιπέτρεψας W agnerus : έπιτρέψας | σοι Hir
schigius : κα\ ούχ || 20. θεάσωμαι * ·; θεάσωμαι κάι 
άκούσω | 3ο. εύχομαι' σε Μ : εύχομένη | έμαυτη * : 
εαυτή || 32. με Μ : μέγα || 34· ή ante Μακεδονία addi
dit Μ || 38. τά * : ταΰτα | έχω-νικάν * : ϊγω  εί-νικα || 
4 τ. κα'ι γάρ S : άν | περιουσία * : περιουσιάσαι | γεγένη- 
ται S : γένηται | υπό] παρά? || 43. πεποιηκυια Β : πε- 
ποιηκυΐα J γε Β : τε

Pag. 61, 1. ούτε-ούτε? || 3 . άποπτήναι * : άναπτήναι 
|| 4- τττεροΰται  ̂ : πτεροΰται καί | είωθε* : εΙ'ωΟεν άπο- 
γνωσΟείς Ι| η. Ιραστάς Iacobsius : έραστάς προς υμάς δέ 
ούδέ ΟπερτίΟεσΟαι έξεστιν ώστε φόβον είναι κόρου | λοι
πόν ουν ήμας * : λοιπόν ήμάς δεΓ | σκώπτειν * : ποιεΐν || 
9· κοσμείν Β : κοσμεΤν σοι || 12. άπλούστεραι * : εύα- 
λούστεραι || ι 4 · Ιτέρους Β : Ιταίρους || 19. πλάττεσΟαι 
Β : φυλάττεσΟαι scripti. Delet Keilius || 22. θηριππί- 
όου Β ( male expressum θηριππίδιου) : θηρίππιδίου || 
ay. έν addidit S || 28. δρεσι delet R || 3 ι .  δέ μοι * : 
δ’ έμο'ι || 34. μειρακιευομένου Β : μειρακευομένου || 36. 
άδικοι** : διοικεΤ || 37- διωλυγίους C  : άοιαλύτους || 4 1 · 
Οπομένει * : υπομένει' || 45. έγώ πολιορκητήν K ayserus: 
έπιπολιορκητήν || 4^· τούτον Keilius : τοιουτον Q 48. 
στωμύλλεσΟαι C  : στωμυλεύεσΟαι || 49 · τ° ν addidit G.

Pag. 62, 3. τήν σήν addidi || η. Delenda verba κα\ 
την πρώτην άφροδίτην Ιμαθον παρ’ αύτοΰ aut transpo- 
ncnda post οίκουσαν || 10. χρυσία Μ : χρυσεΓα || 1 1 . Ίν- 
δάς Ινδούς Μ, quod reponendum || 16. Hiatum signa- 
vit R I πρώην R : πρώτον fla t  μη Μ : κα\ μή || aa. 
έπελθέτω Dobrieus : όπελΟέτω || 25. θάλπει * : θάλπει

zt j 3o. δ1 addidit M || 34- γεραίτερον * : ίτερον et 
δστερον | άντεραστήν * : άντεραστήν γέροντα || 3y. 
ΐδρωκα R ; Ιδρω κα\ || 43 . κόρον) χωρισμόν Μ || 49* 
αυτόν * : αότφ || 5ο. τό έράν] γέρων Μ, 6 ίρών R | τοί- 
νυν έσομαι * : έσομαι τοίνυν

Pag. 63, 2. Post έναντίον errore tj^pographi ίκείνων 
excidit II 3 . σου χωρίζεσθαι Β : σοι χαρίζεσθαι | μόνη C ; 
μόνη ώς || 5. δν addidit Μ || η. σά addidit Dorvillius 
II 11. ές R : |ν || 12. ζήλος τίνων άλλων R || ι 3. μή δή 
Μ : μή 8έ scripti. Rectius fortasse Heysius ών μηδέ Β 
ι8 . σης * : τής || 19· παρά C  : άπό Ο aa. κα'ι προτρέπε- 
ται, quod in scriptis post δεήσεις legitur, transposui 
|| 27. δέ] δέ αύτοΰ S || 29. κα\ ante άπαντα adicdt C I] 
34. οΰτω C : οΰτω καί |[ 36. ταυτη\ G : ταύτη γε |[ 4a· 
αύλάς addidit Β || 43. μέν C : μέν ουν | έλεύθερον Do- 
braius : άνελεύθερον || 46. άφθονα C || 48· πιθοιγίας* : 
όμολογίας | 49- Άκαδημειας Μ : άκαδημίας

Pag. 64, 5. τοΤς ΐεροίς κιυμοις R ; ταΓς ΐεραΤς κώμαις 
II 26. κηλεΐται * : δει*ται || 3 ι .  δ Τήνος delet Μ |1 34. 
ουδέ S : οίτε || 36. Verba τόν ’Αττικόν άε\ στέφεσΟαι 
κιττόν in scriptis post Πτ^λεμαΐε illata transposuit Μ 
II 38. έσχάρας ] Dittenberger. de ephehis A tticisp. 63, 
10. C. K cil. in Mus. Rhen. a. 1864 p. 63ι  || 5 ι .  έκ- 
πλαγής Μ : Ικπαθής et έκπαλής

Pag. 65, ι .  Typographi error. Lege ή τε μήτηρ || 
2. Εύφρόνιον Μ : εύφόριον || 9. Lege τί άρα σοι cum G, 
τί άρα τί σοι scripti || το σώματι * : σώματι κα\ πάσιν 
| ήμΐ*ν C : ήμιν τις | και Μ : και τό σώμα || ι τ. έπιχά- 
ριτον * : Ιπιχάριτόν τι || ι 3 . βασιλείας * : βασιλείας 
τρόπον τινά || 2ο. δή adiecit Μ || ny, άττικισμοίς ] 
άστεϊσμοΐς C  || 33. παρασκηνίοις Μ ; προσκηνίου || 34. 
και τρέμουσα post Οέατρον ponitur in scriptis * || 36. 
ίεράν * : ΐεράν των δραμάτων || 3g. Immo ΟπερΟαλάσ- 
σιοι | 45. σκηνοβατουμένου * : Ινσκηνοβατουμένου || 48. 
τόν πάνυ * : τόν πάντη διά τό κλέος αύτοΰ | 49· π=?1’ 
κείμενον ] Horn. II. X IX , 4 ε$Ρε 8έ Πατρόκλο) περικεί
μενον ον φίλον υιόν

Pag. 66, 4* αίσίοις * : πάσι Οεοίς Ρ 8. ναυτ\ς 
Heysius : αυτή | σύμπλους C Β 9* κδν-ναυτιας Do- 
briEUS : κα'ι-ναυτίας || ι ι .  μίτων Β : μύθων || ι 3 . νη- 
σιωτικαΤς * : ναυτικαΰς || a i.  σε Μ : σε μήτε || a3. 
άλλ’ οι πατέρες Μ || 28. πάθει Β : πασι || 33. ηδονής 
G : ήδοναις | έσται-πάθος Μ : τε καί διά τό πλήθος || 
44- δέ * : δέ καί || 46· χρηστηριασώμεθα * : ,χρηστη- 
ρΐασφώμεν || 48. μένοντες * : μένοντες πρός άμφότερα 
scripti. Rectius C retento πρός άμφότερα eicit κα\ πο- 
ρευόμενοι καί μένοντες || 5ο. γυναΓκα νεωστέ Hirschi
gius jj 5a. και ante τη addidit S, itemqueδέ Μ J| 53. 
νεκρών * : θεών

Pag. 67, ι .  £οικε Iacobsius : έφη και || 3 , Cum Μ 
scribendum σελήνας eiecto πέμματα || 4· άνΟρώπων] 
άγνων C || ι ΐ .  ουδέ συ Iacobsius : συ δέ ού || ia .  όλος 
G : δλως || ι 8 . κα\ addidit R || 19. ίσαι C : όνήσαι 
| σαυτοΰ * : αύτοΰ || aa, Σικυώνιον είτε δτιουν Μ t σικυώ 

ούν cum novem literarum spatio || 3 ι .  δια 
σου Iacobsius : Βι’ άλλου | καί S * κίν || 3a. Dele σε, 
quod operarum stupore hue irrepsit || 36. μαθήσομαι 
C : μυηθήσομαι

Pag. 68, 1, τό πρώων Iacobs. ad Achill. p. 4<>i [| 
4. αύτοΰ N eapolitans HI, A r4 : αύτής reliqui. Nequc
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tamen ita locum pcrsanatum esse arhitror () 14. δέον 
Valckcnarius : δέ | κορικώς B : κιορικώς || ι 5, άπέξυσat 
Μ : άπέξεσας (1 id . κa\ κατά σεαυτήν] Malim τό κατά 
σεαυτήν, id est, ή δύνασαι. Cf. Heliodor. V I, ι£|κα\ 
post σεαυτήν addidi | (5άιζε Bastius : ρίπιζε |] 2 : .  άπο- 
λέσας Dobraus : άπλώσας || 2$. τήν δψιν * : τάς όψεις || 
3d. Διομηίδι L. Dindoriius : διο»χϊ{τιδι || 38. Φλυέα S : 
φλοιέα Κ 4 1· έπεποοίκειν Μ : έπεπονήκειν || 42· Πασίωνα 
S : πασέωνα || 44. κατ’ έξιυλείας Bastius : κατελώνας vel 
κατέςων || 45. [/.τίττοχ’ δν * : μήποτε || 4ί>· εϊ add. Μ | 
κατασκλήναι Eustatli. ad Ilom. ρ. »5ο8, ad : κατα- 
σκληΟήναι

Pag. dg, ι .  ΛοπαδεκΟάμβο) Reinesius : λοπαδεχ- 
Οάμβω || a. ώρα * : ώρα crot || 4 · καλωδίου Hcrclius : 
καλωδίου άπάγξασΟαι | γάρ * : γάρ κα\ || ίο . οίκέτην 
Boissonadius : ικέτην || 17. Έτνοδιώκτης S | Μαγδα- 
λιοκάπτη * ιμανδιλοκολάπτη || a3. ίχΟΰς * : Ιχθύες || a8. 
όλίγου addidit Μ. Rcctius de hoc et proximo (39,) loco 
statuit Bekkcrus Horn. BI. p. 287, ao. Pausan. IV , 
17, 8 ώστε αυτών έδέησαν ol πολλοί καί έπιλαΟέσΟαι των 
έν χερσίν I) 3 1. έ'ναυλον ncscio quis : ίναυλον έγκειμέ- 
νην | κακκάβην * : κακάβην || 3a. δλίγου addidit Μ || 37. 
Κνισόζΐ;) aut Κνισοζώω Nauckius Pliilol. 1851· ρ. 4 ΐ 9 I 
μαχρόν Irmiscus : μικρόν || 41 · oiitstj άε\ αίτεί Kayse- 
rus II 44· συσκλήναι R : συσταλήναι

Pag. 70, 5. μ' έν άκαρεΐ * : με άκαρεί || 8. Οεασάμε- 
νος Arnaldus : Οεασάμενος £να των κάτο> | τοΓς addidi || 
ρ, άνελείν Arnaldus : άνελών || ίο . επηνάγκασεν Μ : 
άπηνάγκασεν || ι 3. οΤα γάρ Β ct C : οΤα γάρ οια πάσχει 
τά δίκαια || ι6. παρεώΟει C : τζαρώΟει || τ8. κερασάμενος 
S : έργασάμενος || 19. πιΟάκνια S : πιΟάκια et πιΟάκνας 
|| ao. πώς C : που || a i. έ/ώρησα τοσοΰτον Β : Ι^ώρησε 
τοοούτο>ν || 9,3. κινδύνου * : κινδύνου φανερώς | etc Πει-: 
ραία * : πειραιοί || 9,5 . μεταΟήσων S : μεταΟείς || ad. δμο- 
λογουμένην] Cf. Ι ϊί , id, 3 || 3 ι .  στενωπόν Β : στενω
πόν || 32. τόν add. R | την άγνον Β : τον άγνδν || 35. 
γάρ ΑΓ: δέ || 4 ·̂ κδν Μ : κα\ || 43. άπαγάγοιμεν * : άπά- 
ξαιμεν plerique «cripti. Opcrarum errorc ex Mcine- 
kiana rcsedit δυνησόμεΟα, quod dclcndum cst. άρπά- 
ξαιμεν C || 45. κόμματος R : σκέμματος || 47. και M : 
και το

Pag. 71, 4. είς * : κατά | λαγώ * : λαγωόν | διασο- 
βήσας * : διαστροβτ(σας || 5. ο&μο\ Μ : οι μο'ι || d. Ιπέ- 
λυσαν * : άπέλυσαν | έΟορύβει 1 έΟει ($ύμη C frustra. Vide 
Arrian. Cyn. 4» 3. 20, 3 || 7. λαγδις * : λαγο>ός || id . 
Έράστωνι vel Έράστω vel Έοάτωνι L . Dindoriius in 
Tlies. I RcctcM  miratur verba κα κός κακώς άπύλοιτο 
ο κά κισ τος. Fortassc ad Alciphronem h?ec sola rc- 
deunt, έπιτριβείη 6 κάκιστος άλεκτρυών|| 2 i. έώκειν ] 
Tmmo Ιούκουν vel ώμην || ad. δ post δήμος addidit 
C || 3o. δμως δ’ C | έγώ delct C || 33. Xiov(o> K ayscrus: 
jrpoviop Q 35. Immo άστεως || 4o. άπώλισΟε S : άπο- 
λείσΟαι || 4α. άλινδή * : άμιλλα || 43. άστικαΓς Ruhn- 
kcnius : άττικαΓς

Pag. 72, 4. πιτυν Μ : πίτυν πρός τάς αύρας έκκειμέ- 
νην || 8. μου Μ : μοι || ι 3. ήόοναΐς ) νομαΓς Μ || 17. οίος 
iv  C : οίός τε 4μην || ι8 . ναματιαίον Β : ναματίδιον || 
3ο. Post φρονείς dclcvi χαίρειν, quod rcvocandum. Si
militer Plato epist. V II. p. 338, C  Εμως δ’ ουν άσφα- 
λέστερύν μοι Ιδοξε y a ip etv  τότε γε πολλά κα\ Δίωνα

KNSTOIXM.il.

κα\ Διονύσιον έάν || 3 2 . Άκαδ>ίμειαν Μ : άκαδημίαν |[
37. πλέα S : πλεία || 4«. μακράν idem : μακρόν | χ̂,ω * : 
ϊγω ουν || 41 · ™ Τ®Ρ κοινά τά Β : τά γάρ κοινά

Pag. 73, 2. άν * : <2ν καί || 4 . έξεΟέρισας * : δκΟερί- 
σας || 5 . άπέΟλιψας * : άποΟλίψας || d. έπλν(ρωσας * : 
πληριδσας || 12. τε * : τε δ | γενοΰ R : έγγύς || ι 4· Δη* 
ρινόη * : λειριδνη | Δηρινόη * : λειριόνη || ι 5 . κατακοιμί· 
σασα C : κατακοιμ^σασα || \η. κεραμεά * : κεράμεια || 
ι8 . Γνεκα * : έ'νεκεν || 23. ΠιΟακνίωνι * πιΟακίωνι j 
Ιορτάσων Μ : εορτάζων || 24. IliOaxviojv * : πιΟακίων || 
2d. συργαστρον R : συνέργαστρον || 3d. Immo ΠιΟακνίων.

Png. 74» 4* είζ Β · είσω || d. μιαρόν * : μιαρόν of* 
κοι || 8. παλάΟια Μ : πάλαΟα | Idem hiatum indicavit 
suppletque άστυδε έληλακέναι. Dcinde mavult καταγα- 
γδντα οδν, ώς ταΰτα άπεδόμην, τών τις γνωρίμων άγει με 
λαβών εις τό Οέατρον || ι 8. ευρίσκομεν * : άνευρίσκομεν 
|| 19. ταίς παροψίσι  ̂ : παροψίδα. Malim ποτέ όέ ούκ οΤδ* 
δπως πάνΟ’ υπό μια || 9.3. σφαγής* : κεφαλής || 24- άνελδ* 
μένος πάλιν * : πάλιν άνελδμενος || a8 . Verba τά κατά 
άγρόν videntur delcnda esse ut dittographia || 3o. ημέ
ραν Nauckius : ήμέραν ^χων || 3 1. Παρμένων Β : παρα- 
μένων || 34. φονώδες : φονώδες τι || 4 ΐ ·  πρ\ν C : πρ\ν 
τάς || 4 .̂ Malim έπ'ι τήν μιαράν άλιόπεκα et έπολέμει 
έκαπτεν άπέτεμνε || 43. του σκανδάλου * : της σκανδάλας 
|| 44* ταΐζ σταφυλαίς R : τάς σταφυλάς | Σκαπτόν C : 
«ίκοπτον

Pag. 75, 1. δριμύς κα'ι * : οριμύς || 3. πυκνός C : 
πνυκός |[ 4 . άπαγαγοιν : άγαγδιν || 5 . τού adrlidi cum 
Seilcro || 11. νεκρόν delet C, sed eadem abundantia Al- 
ciphro ITl, 51, 4 || ι 5. τό addidit C || 17. Πιτυίσκω Kei- 
lius || 19. Typotbeta* error. Scr. Ιγω. C  έ*/ων οϊν ct 
πρώτον μέν τοΓς 0. άπηρξάμην || 9.4. είς Μ : καί είς || a5. 
Dcest άν. μείζονα Μ pro μείζιο || 3 r. και* : κα\ πρός 
|| 33. Δύττα κατατείνας Β : ψύττας κατά τίνος || 4ο. Νο- 
μίε C || 44· Αστικόν Ruhnkenius : άττικόν

Pag. 76, 4 · άποΟεμένορ C : άποτιΟεμένω || 5. Κωρυ- 
καίοςΜ : κωρύκειος || 8 . δίστε με * : ό>ς || 9· τη addidi 
[ προσοφλείν C  : προσοφλησαι || τ ι Σαλμωνίδι Β : σαλα- 
μωνίδι || ig . άναγκάσω C : άναπείσω | 2 ΐ .  Σαλμων'ις Β : 
σαλαμο>ν\ς || ad. Revocanda librorum scriptura στυγώ 
τούτο μέν βδελυττομένη τό δάσος τού σιδματος κα\ ώσπερ 
τι κίναδος έκτρεπομένη τούτο δέ || 34 νΟρειος Bastius : 
δριος || 3g· ίνεκα δικομαχούντας Β : ίνεκεν άδικομα/ούντες

Pag. 77» 4 · τ̂ι Μ ί δτι μοι || ι ι .  στρουΟών * : 
στρουΟίων || ι 5. κοινά γάρ τάγαΟά* : κοινόν γάρ άγαΟόν 
|| 17. Θεστύλο) * : Οεστύλλω || 19. τους addidi || 20. 
άγροικίας * : άγροικίας μαΟεΓν || 2 ΐ .  γεν^σεται * : γέ- 
νοιτο. Nunc malim cum G. Hermanno Opusc, vol. I, 
p. 277 ήν-γένηται | άπάξο ν̂ C : άπάξων νΰν || 94. τά· 
κεί C τάκεΓΟι || 2d. Σκοροιάδης * : σκορπιάδης || 28. τό 
μέι^ο) R : τώ μέτρο) τό || 29. έ'στεργε * : ίστιργε συνε
χώς οή περιφερομένης της κύλικος ήν τοΓς άρνουμένοις 
τούτο τούπιτίμιον | γάρ * : γάρ αύτους || 3 1. ήμέραν 
Nauckius : ήμέραν εχο> κα\ || 34. ήδη * : ήδη λοιπόν || 
38. ΠαρΟένιον S : παρθενίαν |ή addidit Toupius.

Pag. ySt I. Erat Καλλικωμίδη et Καλλικωμίδη * || 
5. Άπημάντου Β : άπήμαντον || g . νεοπλούτων R : με- 
σοπλούτο)ν || 10. Φείδιυνός τε Β ; φειδοόνοντες | Γνίφο>- 
νος Β : γρίφωνες || 12. πάντα * : πάντα υπομένειν | άνε- 
ξδμενον Μ : άνεχόμενον || ι 5. άρουρας* : άρούρας αύ-
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τάς || 19. είχε addidit B || 20. κάπρον B : καρπόν || 2 1. J 
χόνδρους S : χόνδρους εΰ μάλα εύρωτιώντας || 26. Πρα- 
τίνας idem : πρατίνος || 29* σαρίσσας Β : σισάρας. Ε χ· 
prnixi alternm sigma | δέρρεις Β : δέορας | 35. ώς * : 
~τω || 39. Tmmo άνθέων hie et ρ. *9» <>*

Pag. 79> 4» εύρήσουσα C || η. Deletis virgulis scribe 
Tt j) 8. κα! Nauckius : και έχω || 9 . άπείρατον C : 
άπείραστον || ι 5. έγρηγορός Lobeckius : έγρηγορως || 
ι6 . περιχαρείας Μ  : περιχαρίας || 17. 3Ερα Β : άμα || 
20. κεκοιμήσθαι Μ : κεκοιμήσθαι ή ως άκούομεν τήν 
ήρακλέους τριέσπερον || 2 ΐ. ποιοΕην Hirschigius : ποιοί- 
μην || α3. Β  nomen Φιλομήτωρ cx seqiientis epistolae 
inscriptionc hue ct Εύθύδικος illuc transponendum ccn- 
set || 29. εΤναι * ; είναι παρ’ άθηναΕοις || 3ο. Ούσουσιν C : 
θύουσιν || 3 ι. έπειχθεΕης C : έπειχθεΕης έοχη || 32. συν- 
θύσεις R : συνθύεις || 33. να! Β : και || 35. ώς-δύστρο- 
πον ] Delcta malim || 3β. δέ * : δή || 4<>· ΦιλΕσκω Μ 
|| ή2. δτουοΰν * : δτου || 43. αύτόν C : αύυόν ούκ έχω 

λ.έγειν || 45. πάθος W agncrus : πάθος τήν λύτταν
Pag. 8ο, 6. άπρακτος] άκαρτος R || ίο . εύδηλος R : 

εύδηλον | περιορών * : περωράν || ι ι .  στυγών C : στυ- 
γείν || ι8 . λεωργέ * : γεωργία || 2 ΐ .  Expunxi verba 
άπό του ιρρονείν in scriptis post άνδραποδΕζοντας illata , 
quae olim ad οροντιστήριον adscripta fuerunt || 22. κα- 
τέλιπον * : άπέλιπον || 23. Μηλινόη * : μηλιόνη || 26. 
πρ\ν C : πρ!ν φθάσαι || 33. οέ C : δέ ή παίς [{ 53. τάς 
Ιγγύθεν καμίνους?

Pag. 81, 2. και το-ΟερεσΟαι] A  glossatore fictum ex 
I , 23, 3 || 5. Κύναιθος Kcilius : κύναιθος ol παράσιτοι
I έν Σηραγγείφ* : εις το έν σηραγγίω βαλανείον. ει pro 
ι posuit C  [| 8. άσμενος C  : άσμένως || 12. σκωμμάτων 
’Αττικών κα'ι αύτοχαρίτων αίμυλίας Μ || ι 3 . δή Μ : δ ί vcl 
δέ || ι8 . το Piersonus : τόν | τον Χαρικλέα C || 19. άν- 
δραπόδων C : άνδραπόδων || 22. υστριχΕδι Μ : ύστριχίσι 
| όλίγας ούδ’ εύαριθμήτους ’  : όλίγοις ούδ’ εύαριθμήτοις || 
32. το άστυ Β : του άστεος || 34. άνέωγεν * : άνέωγεν ή
II φέρει ] Delet Hirschigius || 41. δεξιά Fridcricus 
(in  Annall. Philol. etPaed. 1870. p. 543) : δεξιά τύχη 
γάρ παρά πάντα έστι τά των ανθρώπων πράγματα. Sum- 
pta sunt haec verba ex Demostlienis Olynth. II. p. 8 C.

Pag. 82, 1. Αηρινόη * : λειριόνη || 2. καινήν R : Ικα
νήν II 4 . καταπύγονα Lobeckius : καταπύγωνα | περικα- 
ταξαι Μ : περίκατεάξαι || 5. θραύματα Μ : θραύσματα || 
8. τούτων! C  : τούτων εί || 12. Στεμφυλοχάρων * : στεμ- 
φυλοχαίρων | Erat Τραπεζοχάροντι* || ι 3. Τραπεζοχάρων 
C  : τραπεζοχάρον || 16. δείπνον C  : δείπνον τέρπειν || 
23. έξηλλόμην * : έξηλλόμην ώς έν τη φυγή τοίν διαβά- 
θροιν Οάτερον άποβαλείν || 26. πολύμιτον Ο. Iabnius in 
Philol. XXVIT1, ρ. I || 27. Πιθακνίωνα C : πιθακίωνα 
II 32. άν addidit Μ |] 34. άωρ! Nauckius ; άωρία || 38. 
άκρωτήρια Β : άκροΟίνια || 4 ΐ ·  Ροδίέπιπολής βχριιηχίκαί.

Pag. 83, 2. ώστ’ C  : ώς || 4· καταναλώσω C : άπα- 
ναλώσω || 6. έπώήθεται * : έπιλήσεται || 7· Ματτυαφα- 
νίσω * (ν. Hermas vol. I. ρ. 2 8 ο ) : ματταφανίσω || ίο . 
τινι] Immo τε || iy. άποτρώγων Μ : άπέτρωγον || 20. 
έλελούμην * : λελούμην || 24- πέρα Β : πέρας || 26. άχα- 
οίτου C  : άχαρίστου || 29. κεκ^ήρωσαι κα\ delet C || 3ο. 
συνδών * : συνδέων || 32. γι{Ουα S : τητΟία [ δα * : πόαν 
Ε| 4ο. δέ * : δέ καί

Pag. 84, 4* συνοικίας και άγρούς Β : συνοικία! και

3CV11J

άγροί || 6 . ποιείται * : ποιείται του | τά addidit Β |j ι 3. 
πολλήν C  : πολλήν τήν || 25. άχάριτοι R : άχάριστοι || 
28. &στ’ C : ώς | μασασΟαι C : ΙπιμασασΟαι || 3ο. και- 
νουργείν Μ : και νεουργείν || 32, είτα * ; εΤτ’ όστέα || 
34. περιρρηγνύντες * : έπιρρηγνύντες || 35. τοίς άλλοις ] 
τοίς έξ άνθρώπων? || 38. πολιοΰ/ε * : πολιού/ε τού 
άστεος || 39. κείσθαι Β : υείσΟαι || 4ο. άντέχεσθαι Val- 
ckenarius : άνίχεσθαι || 4 *- Κωπαδίων * (vide Hermae 
vol. I. ρ. 2.8ο) ; κοπαδϊίυν · ο\ addidit S |[ 4 -̂ Γεν- 
Οίων * : γρόνθων || 45. δράμα Μ : δράμα ώς £στιν έργά- 
ζεσθαι χρηστόν * φύεται γάρ σπανίως καί έν πάσι το χρη
στόν και πιστόν ήθος κα\ υγιές

Pag. 85, 7« άλλας * ; πολλάς || ι ι .  Χον;οκράτει S : 
χωνοκράτω || ι 4· Μεγαρικάς Herelius : μαγειρικάς || ι6 . 
φάγοιμι C : άν φάγοιμι || 32. Ιϊατελλο/άρωνι * .* πατελ- 
λοχάροντι || έκείνοις των Β : τών έκεΕνοις et των ΙκεΕ- 
νων | έμο! Β : μοι || 44· ήν * ;  ήμην || 45. ΌρΟίας Β : 
πυθίας || 48- λιποθυμήσας C : λειποθυμήσας

Pag. 86, 12. Εύθυκλής R  : εύοκλής. Rcctius Εύκλής 
Valckenarius || ι 3. κουριών Schneiderus : κουρείων || 
ΐ/|. ρυσότερον Μ : ρυσσότερον || ι8. κικίννους Β : κΕκιυ- 
νας || ig . έπι R : υπο || 2 1. Πυθαγόρειος * (cf. §. 7) ; 
πυθαγορικδς || 28. στελέχει Β : στελεω || 3ι .  ήρτυμένην 
Iacobsius : ήρτημένην || 35. περισοβούσης * : περισοβου· 
μένης || 36. Εύθυκλής R : νεοκλής. Εύκλής Valck. || 38. 
Tt * II 44* ψάλτριαν * : ψάλτριαν ώς αύτδν || 47- έούρει 
Lehmannus : ούρει || 5ο. άπάντων C : άπάντων δρώντιυν 

Pag. 87, 1. £tt Μ  : έστι. Nunc ήν malim cum eo- 
dem I) 7. Θαμβόφαγρος* : Οαμβόφαγος || 11 . Άρητάδης 
Μ : άρπάδης || ι 5. γυμνόν C : γυμνόν τής οίκίας | χρόνου 
C : χρόνον ΙκβληΟέντα |] 17. Ποτηριοφλυάρω Β ; ποτηρο- 
φλυάρω | του Reitzius : τον || 20. φειδωνίωΟ : φειδωλώ 
τω || 22. ένστάντων Μ : ένστάντων ύποδήματα || 24. 
τούτφ S : ταύταις || 26. διαμασώμαι idem : διαμασσώμαι 
1| 29. τηνικαΰτα Μ : τηλικαΰτα || 3ι* καττύσειν Μ : 
καττύεις] άγεννήτους (ita corrige)] Valcken. in Mnevnos. 
vol. I. p. 63. άνηνύτους R || 34. έταίρας Piersonus : 
Ιορτάς || 36. υποφαινόντων * : ύπομενό^των || 4o. κάν* 
δοκή Β : και-δοκεί || 45. τούτων! C  : τούτων είς

Pag. 88, 11 . γάο C : κατ’ δναρ || ι 5. κα! είναι de- 
let C  II 26. Ιξηγρόμην C :  Ιξνιγειρόμην [| 39* Ινυπομεί- 
ναν C : άπομείναν. Sed illud compositum inauditum. 
Yerissime R έναπομείναν || 4 t. τίνος * : τι || 44- Σκα
πτόν Β : έδαπτον || 47· άχαρίτους C : άχαρίτους

Pag. 89, 4* Ύδνοσφράντης * : υδροσφράντης || η» τό 
άδοξον του ύόρίζοντος? || g. κατά γένος delet Μ || 12, 
έν addidit Hcmstcrhusius || 16, Δωσιάδης Μ : δοσιά- 
δης | πύκνα C : πνύκα || 17. κάν S : και || 23. Ύδνο- 
σφράντην * : ύδροσφράντην || 25. Σκοροδολέπισος * : 
σκορδολέπισος | Καπνοσφράντη R : καττυροσφοάντη | έπί- 
στασο Β : ήπίσιασο || 28. τρέφεται* Έλευσινίοιν C : στρέ
φεται τοίν Οεοιν τοίν Ιλευσινίοιν || 3ο. οιονται Β : ο7- 
όντε || 34. προυλακτούσι Β ; προσυλακτοΰσι || 36. προς 
τούτον Hemsterhusius : παρά τούτων || 37. δίθυρα idem : 
ϊδίουρα || 3g. συνίσασι Β : συνίασι || 42. εσθ’ Β : οίδ* || 
45. δτι G : οιδ’

Pag. 90, 1 . βλακικώτεοος C || 4* Πινακοσπογγίσω * ; 
πινακοσπογγίω || 5 . Ααιστρυγόνες ] λαικάστριαι Β | Re- 
stitue αύται αΐ τη | σ^μπράττουσαι Β : συμπράττουσι |[ 12. 
σιγάν C : σιγώην | Post σιγώην in scriptis est σιγή δε
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toTt του θυμού τροφή. Dclcvit Μ || i 5. Ser. cum M 
ΈφαλλοκύΟρη | άγνοΐας M || 17. προύτρεψε M : Ιπέ- 
τρεψε || 19. άξιώτατον * : άξιώτερον |j 9.0. σχινδαλμους * : 
κιλδαμους || 93. των addidit C || 98. χαμαιτυπεία B : 
χαιμαιτυπίας || 3o. κατολισΟών * : κατυλισΟήσας | αυτή 
C : αυτή I] 39. £tt άντιτείνεται Arnaldus : Ιπανατείνεται 
II 35. Scr. cum C πολλά κάγαΟά || 38. εί lacobsius : ήν 
(I . Πηξάγκων *: πηξάγωνος | 'Ρυτομάχω * : (&ιγομάχω 
I Ίστρίας Wagncrus : ίστρία || 45. πλουσιωτάτους C : 
πλουσίους

Pag. 91, 9 . Εκκεχυμένως C : κεχυμένως || 4 · μετχ- 
πϊμ·}άμενος * : μεταπέμψας || 6. των addidit Μ || 19. τώ 
προσώπω αυτού * : το πρόσωπον αύτώ || ι4· προσπαίσαι 
Β : π^οσπεσείν || ι 5. Thcocrit. 8, 82 || 19. Φαττοδαρ- 
οάτττ<·> * : φαγοδαρδάρτο». Alterius nominis posterior 
pars χάρων scribonda || 91. τα addidit C | τουςΜ : τους 
χειροήΟεις || 9.4. ξυρείσΟαι L . Dindorfius : ξυριείσΟαι | 
άσαενος C : άσμένως || 25. μου * : pot || 39. ούδ’ addi- 
dil M || 4o. δ * || 4ι .  Νεβρίδα B : νευρίοα

Pap. 99, 2. Post με opera rum crrorc πάντες excidit 
I ΕκρινηΟήναι Boissonadius : κριΟήναι || 9. έξέχεαν C : 

ξ̂έ/εον I ΒαΟύλλω L. Dindorfius : βαόύλω || ι 3. άνα- 
κες * : άνακτες | Erat Λεωπρεποΰς || 16. Κνωσσοτρα- 
πέζο» * : χοσσοτραπέζω || 90 . άπεούσατο W yttenbaebius : 
άπελύσατο || 93. Τενεδίω Β : στενεδίο» || 95. Λιμιπύκτης 
Μ : λιμοπύστης || 95 έπ’ 13: Ιν | άστικής Rulinkenius : 
άττικής || 27. ού R · ί  II 3 r. σοβείν * : σείεν || 37. Ανε
κτά *' : άνεκτδς || 39. πλουσίων Β : μουσίιυν vel μου
σείων | άνοσιότητοςΊΊι. Hcysius coll. 3, 74> I * άνισό- 
τ^τος || 44· μετέμελε Β : μετέμε vel μετάμελλε || 45. 
Ιγ.ι Μ : μετά

Pap. 93, 1. άστείος C : δεκτός || ι 3. τοίς addidit C || 
ι 3. ών Μ : Εξ ών | φωνήματος Μ : φρονήματος || 17. τού
του δε τραφήσεσΟαι * : τούδε τραφησόμενον || ι8 . Ante 
Λιονυσίοις expunxi έκμαΟόντα, adscriptum oliin ad τδ 
του οίκέτου σχήμα άναλαβόντα et derivatum ex sequen- 
tibus, ubi cst τδ όραμα έξέμαΟον || 98. Οίνοχάρων * : 
οίνοχαίρων | οί addidi || 99. Malim ε?ς τάς χείρας |j 37. 
κυσοοόκη C : κυσοδόχη || 38. ήγαγε C : ήγε || ί\2. ού
τως * : ώς, quod perperam mutavi || 43. ταρταρείαις L , 
Dindorfius : ταρταρίαις || 47. τά addidit G H 48. δε W a 
gncrus : δέ ψύττα κατά τινας

Pap. 94» 8. κριΟών Bastius : κριΟιων. Rcstitue ού- 
σών pro δντων || ifi. συμπινόντων * : συμπαρόντων || 9ο. 
σχετλιάζιυν Μ : σχέτλια || 9y. Μονογ νάΟο»* : μονογνα- 
Οίψ || 33. εστηκα C : Εστηκα έπι | σηςadicci | ΊΕρωτος * : 
Ερωτος δίμα

Pap. 95, 4· τής addidit Μ || ι 3 . έδόκει προσπνείν C : 
δοκει ποοσπνέειν || ι 4. περισκελίδων W agncrus : περι- 
σ'.ελλίδων || 19. υμών * : αυτών script!, αυτών editi || 
91. Ante Λαΐς operarum incuria intcrcidit Αα\ς h  
τοΓς κουρείοις || 9.3. πανταχή ad priora traxi. Erat παν- 
ταχή πάντες || 39. όλης] αυτής? Ncquc enim 8λος idem 
esse potest quod όλοκύκλου || 33. αυτών addidi ex 
Arislsen. I, 1. Mox scripsi μελάντατον pro αί κόραι με- 
λάνταται || 37. μυρρίναι S || 3g. άνοδος S : άμφοδος || 
42. όπόΟεν C ; πόίΐεν | ποί S .* πού || 43. καταπιείν C  : 
?χπιεΓν || 45. γαρ] ol S, ουν M.

Pa6· 9 »̂ 4* Post άνωσΟεΓσα operarum stuporc periit 
εύΟυς ol περ\ τήν Ουσίαν ήμεν | άπωΟεν Μ : άποΟεν [| η.

επ^λοχής * : Ιπιπολής | τή] Immo τώ || χ3. κατηρζά- 
μεΟα * : καταρχδμεΟα. Nunc malim κατηρχδμεΟα cum 
S II 17. εύτρεπείς S : ευπρεπείς || 19. πρδς * : πρύς γε 
scripti, quod πρδς τε scribebat C || 91. δν S : ούν || 
99. ήν ίδου Piersonus : ήν* ίδοΰ || 93. ίν κύκλο»].Na- 
tum esse videturex Iv μ̂ σο» κύκλο», quod §. 8 legilur 
|| 94. κατακλινήναι C ϊ κατακλιΟήναι || 95. Immo μα
λακών et mox μαλακδν ||-26. ^ ε ι * : Ιχέτο» || 3 ι .  στι
βάδα inseruit M || 33. άνΟεμα διαποίκιλα Dorvillius : 
άνΟεμάδια ποικίλα | Immo ώραζον || 38. συ * : | έφκ,ς
Dorvillius : ϊψη || 39. ίξ  Έλευσίνι * : έξ Ιλευσίνος || 
4ο. ώά εε τετμημένα * : ώα τά τε τρίμοντα vel ώά τλ 
τρέμοντα vel ώά τέ τε τρέμοντα ταΰτα. Nunc malim ώά 
τετμημένα abiccto τε | ώσπερ λίσπας.* : ώσπερ αί πυγαί 
|| 4f)·' γαλάκτινα * : γαλάκτια || 43. πυτίας] Malim κα- 
πύρια vel καπυρίδια | σκώληκας] κδλλικας Μ || 44. “δ 
πεμμάτια] Expunxcrim || 44 · δπώρας] ώρας Μ || 4ί>· 
αί S : οί || 49· υ^οψεκάζοντα * : ύπεψέκαζε μέν | μέν ad- 
ieci II 5ο. κρουμάτιον Μ : κρουσμάτων | Μεγαρ'ις* : μεγά- 
ρας || 5ι .  πρδς τδ μέλη] Dclenduin videtur.

Pag. 97> 2 · έδδνησεν ] Ante banc vocem delevi ^v- 
δον, quod niliil cst nisi proximarum litcrarum itcv«i- 
tio || 3 . ύποβεβρεγμένον Μ : υποβεβρεγμέναι | οισΟα * : 
οΤδας II 4. Malim τας δέ των || 5. ούκ άπροσδιονύσο»; * : 
πρδς διονύσο» || 17. έπήνει * : έπανήει | λέγουσα de- 
lcam.ll 90. διέτρωγε * : διέτρο»γε ώσπερ άκκιζομένη || 
91. πασαι * : πασαι γαρ || 93. παρήρχοντο Μ : περιήρ- 
χοντο | παρεμπορευσαμέναις S : παρεμπορευσάμεναι || 94. 
δ’ ήν Μ  : δή || 9.5. ήδη * : ήδιον || 9.8 . Immo λαγωδιων 
|| 99. Bcctius άστεο»ς || 3ο. κομισΟέντες S : οί κομι- 
σΟέντες || 33. Scribendum θριδακίναι. An πηλίκαι? || 4ο· 
έρείσασαι Ilauptius : έαρίσασαι || ί\\. μάλα S : άλλα || 
49. τού addidit idem || 47· δμ1̂ ?̂ Μ : φιλία || 4ρ. Hia- 
tum indicavit Μ || 5ο. βντο»ς Μ : ούτως || 5 ι .  ήξειν * : 
ήξειν ν̂δον || 59. ούκ addidit Μ.

XIX

ANACHARSIS. «

Ρ  =  Parisinus 3ο ι ΐ  
L  =  Laurentianus plut. L V II , 5ι .

Pag. 109, ι .  γελάται εμή φο»νή PL  || 5. αΥπερ P L  || 
7. δς άν έμφανίζη P L  || 8. δς άν] δταν P L  | έφίκηται * : 
έφικνήται, quod rcstituendum || 10. ή post έχούση

Λ
add. L  II 19. άταξίας Ρ  || ι 3. βαρβάρων* : βάρ L  βαρ
βάρου Ρα || ι 4. τρόπον P L  || ι 5. μέγα φρονούντες P.L || 
17. ημείς L || 19. παρακολουΟή P L  : παρακολουθεί^, λδ- 
γοις post παρακολουΟή ponit Ρ  || 90. γίγνωνται PL ; 
γίνωνται α || 99. βαρβάρο»ν L | διά Ρ : μετά La || 94. 
διότι L || 95. δοκιμάζοντες L  || 99. τούτο PL  || 3ο. Ιπι- 
τρέπετε Ρ  || 3 ι .  κα\] μή P L  || 39. σολοικίζουσι πειΟαρ· 
χούντας P L  : σολοικίζουσιν έπακολουΟούντας α || 33. με
γάλα P L :  μέγα α || 35. μέν post σοΟφρων add. P L  || 
37· εϊδέναι] Corruptum. Fortasse είναι | άφείλαντο Ρ  
|| 38. Οεο\ P L  : οί θεοί α | εξετάζοντας * : Εξετάζοντας 
λόγοις || 4ο. λόγοις πρδς Εργα εί P L  ; λόγοϊς γάρ πρδς 
Ιργ’ άύ α || 4 1. στολή W  »n Comment, c r . in script. 
G r. III. p. 7 : στήλαι | κόσμοις P.

b.
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Pag. ιο 3, I . έμπόδια P L  || 3. άσυνεσίας post αύτα 
ponit P  || 5. ήβούλετο PL  || 6. μή δεΐν] με δεΓ PL  ]| 8. 
κείνω P  | τοιοΰτον L  || 9. πότε P L  ; πό cum spatiolo a 
|| 10. Ιπδν PL  I λέγη PL ; λόγοι a || 11 . ού] ούν P L  | 
έ/ειν-δοκεΐ*] Kyzt PL  || ι 3. άξιώσαντα P L  || 1 ή. Post 
ξενίας P  addit άναχάρσιδι, L άνάχαρσις || ι 5. Ίππάρχω] 
άνάχαρσις ίππάρχω τυράννω PL  || 18. εύχερώς PL  j & 
Ιπιβάλλεται om. L || 21. σεαυτου * : Ιαυτοΰ || 22. μή 
acc. ex P L  || 23. τότε δέ Mazarineus 611 A : καί τότε 
P L f τότε a || 25. φαύλης (mi. PL  || 28. τούτους PL  || 
29. τοΐς om. L  | ε"δ προάγουσι L  ] αύτοΐς P  || 3 i .  oj; 
διατελουσιν om. L spalio versuum unius et dimidii re- 
licto I πολέμια P : πολέμιον a | εκδιώκοντες * : έκδιώ- 
κυυσι κα\ α, ψυχ_ής άποδιοπομποΰντες Ρ  || 32. Expressit 
bane epistolam Cicero Tusc. 5, 32 | μέν om. PL  || 33. 
και om. P L  || 34· και-καί om. P L  || 34- δπτόν-Είδωρ] 
παν δψον πείνα P L  || 35. άγοντος] άπόντοςΖ, ού ποιοΰν- 
τος Ρ  || 36. παραγίνου P L  |] 3 .̂ υμείς δ’ δσοι] καί δώ
σει Ρ , καί Βόσει L  || 38. χαρκηδονιων Ρ  \ είς-Οεοΐς] α 
σήν χάριν άνάΟες Οεοΐς Ρ , οΤς χάριν σήν άνάΟες Οεοΐς Ζ. 
W  malehat ύμεις δ’ ώς Καρχηδυνίων εύχαριστήρια άνά- 
ΟεσΟε ΟεοΓς || 3g. βαλάντιον Ρ, βαλλάντιον L  || 4τ. 
ούθείς L  | δέ θέλεις] δ’ έΟελήσεις Ρ , atque ila L  a pr. 
m anu, sed eraso σ ante εισ7 ut iam εισ ad ρίψας per- 
tineat.

Pag. 104, 1* ΤηρεΤ] άνάχαρσις τυρει Ορακί Ρ , άνά- 
χαρσις τηρεί* Ορακΐ χαλεπω δεσπότη L  || 2. πρόβατον P L  
|| 5 . σοΐς L  | χρήσιμον P L  || 6. ών δν ής] έών άνήρ 
έών Ρ, <Τ>ν άνήρ έών L  | ού ] ει P L  || 7* σ?5 Ζ  * °ή P j 
τη α | νυν δέ σπανίζη μέν άνδρών Ζ , νυν μεν σπανίζη 
μέν άνδρών Ρ . W  conicit νυν δέ σπανίζεις άνδρών είς 
πόλεμον , σπανίζεις δε χρημάτων εις διοίκησιν , ουδέ στρα- 
τιώτας κτησόμενος τηρούντας σον σώμα, έάν μή καταλεί- 
πης τροφήν άρκοΰσαν. έπτηξαν κα'ι ένδύντες δενδρήεσιν 
( ενδυνίντες δενδρήεσιν pro simpHci iv praebet Mazari
neus 6 11 Α )  δοεσιν και Ιρήμοις πεφυκόσιν Jv τούτοις 
κτλ. || 8. άρπάζηι L  || ίο . Οειυροΰντες P L  | καταλίπης 
P L  || ι ι .  έστησαν Ρ  || ι ι .  δρεσιν] οις δενδρήεν όρος 
Ρ 9 δεισδρήεν όρος L |] 12. τούτοις] οΤς P L  || ι 5 . φιλει 
των] φυλάσσει P L  | Adieci τήν | οίκίαν Ρ  || 22. 
Κροίσψ] άνάχαρσις κροίσω βασιλεΐ* Ρ ,  άνάχαρσις κροίσιρ 
Ρ  || 24·. θαλάσσης Ρ  || 25. έλληνικής ϊδιοπραγίας PL  
j κοινωνίην y ip  ούδεμίην Ρ  |[ 27. ύπελίποντο /'Ζ, quod 
reponendnm || 28. πή ποτέ L  : πή Ρ , τί ποτέ η | 
φροντίσωμεν PL, quod reponerulum || 32. παρενόμη- 
σαν Ρ  || 34- έριν P L  : εριν γδρ α || 36. τδ acc. ex PL  
I έφυ P L  : £φυ τδ a || 37. τυισι Ρ  | άροτοι Ρ  | σπόροι]
ι  ·  ·

κα\ σπόροι L  || 3g. μικρά * : μικρών | τέ/_νας * : τέχναις 
| ποι/ίλλοντες Ρ  : ποιχίλοντες La || 4ο. τροφήν P L  : 
τρυφήν α \ γης Ρ  ; Ένα τε γης La. Heliqua buius epi- 
stolac pars adliuc (Jesidcrabatur. Edidi ex codicibus 
P L  in Hubneri Herma vol. 6 . p. 56 | τε om. L  | 
διάφορα * : διαφόρως P t διαφόρους Z  || 43. πόνω * : 
νόμω ||44 · πόνον* : νόμον || 47. d  άγρον σοφίαν Ιπρίω L.

Pag. ιο 5, ι .  οΤς] δσω Ρ  J] %, πίμπλασΟαι Ρ  \ άπο- 
χέτευσιν* : έποχέτευσιν L, υποχέτευσιν Ρ  || 3 . Typo- 
thetarum arbitrio posituin est quod in orationc legi- 
tur. SuPficiendum ex L  άλλά σωμάτων μέν ίατρους 
ϊγετε άμέτρους δι’ ήδονδς άμέτρους. In Ρ  est άλλα σω

μάτων δι* ήδονάς άμέτρους ιατρούς έχετε || 6. 8τε] ο5τε 
Ζ|| 7* τ'° χρυσίον L  || g. άπεκάΟηρας * : άπεκάΟαρας 
| αύτδν L  | φρονήματος Ρ  || ίο . ΙλεύΟερος L  || 12. θαυ
μαστόν * : θαυμαστήν || 12. άλλα * : καλα || 12. άκρατή 
δέ σε ] καί σε άκρατή L || ι 3 . έτη{μηνε * : έπήνεσεν || ι 5. 
δ om. L  j] 16. τα άκαυστα * : τής άκαύστου | το σον 
πάλαι κακδν L || 17. έκείνοις * : κείνοις || ι 8. δευτέρας Ρ  
|| 20. χώραν om. L || 2 ΐ .  περιβάλλοντες L  || 22. προσ- 
αρκέσαι * : προσαρκέσειν || 23. ου post κακόν addit Ζ  || 
Fortasse κενή προσπλέοντες τή νηί || 24. Ιπετίθεντο * : 
ένετίΟεντο || 24· τώ φόρτω* : τίυ φορτίω Ρ9 τών φορ
τίων Ζ | κα\ τά άγώγιμα * : άνω άμα κοΛ τδ φορτία Ρ 9 
άμα κα\ τδ φορτία Ζ  || 27. έκείνοις L  || 28. ηΓει Ζ, Γει 
Ρ | αρπαγή * : αρπαγή Ζ, δρπαγήν Ρ  || 35. προσκεί- 
μεΟα Ρ  || 36. πολύ Ζ || 38. τήν τελευτήν κελεύων Ρ  | 
νυν] γήν Ρ  || 38. άποβδν * : άποβαν λέγων || 3g. λό
γων * : έ'λεγεν || 4ο. τήν] τήδ1 Ρ. Yidetur dicere Ana- 
charsis ; non dixit apcrte quid vellet || 42. άκμαζεt * : 
άκμάσει || 46. ούδεν * : ούδέ

ANAXIMENES.
Pag, 106  ̂ 1. E x Diog. L . Π , 4 et 5.

ANTIGONUS.
Pag. 107, 1. E x Diog. L . V II, 7. Respondet ad 

hanc epistolam Zeno p. 792.

I· »■ !

ANTIOCHUS.
Pag. 10 8 ,1 . E x Iosephi Antiq. Iud. X II, 3.

APOLLONIUS TYANEUS.
K  =  Kayserus.

Pag. n o ,  9. μαΟήσει K  dclet. Rectius cum Olea- 
riana delebitur κτήσει, v. Plutarch. Mor. p. 2 B.

Pag. i n ,  1. εκείνη? || 17. γράψαω K  reclc || 18. 
κα\ ante έχοις δ’ abesse malim || 23. Post και γδρ ope- 
rarum incuria intercidit δ *Ελλην || 24. έρεών nescio 
quis : ίερών. Malim κα) γδρ των Ιρεών καΟαρώτερα || 3g . 
Cf. ep. ϊ ι 6.

Pag. 1 12, 6. Immo Καισαρέων τοΐς προβούλοις || 10. 
τώ] Operarum sphalma. Lege τών || ι 3 . έ'μοιγε ] Ιμοί 
τε Spcngelins || 18. άπωθεν * : άποΟεν || ig .  -00; 
αμοιβήν ή υμών δν προς τίσιν Κ  j δν addidit W  || 4ϊ*  
γεγεννήσΟαι Κ  : γεγενήσΟαι

Pag. ι ι 3 , 4 . δν inserui || 25. ώδέ που] καΈ ώδέ που? 
|| 26. δεΐ*νος Spengelius : διδς || α8. τους θείους Κ .

Pag. 114, 27· Οεηκόλοις Κ  : Οεηκόροις
Pag. ι ι 5, α8. Scr. φράσαιμ1 || 29. Respicitur Eu- 

rip. Or. 485.
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Png. uf>, 25. xat ad did ί || 26. εύ/εσΟε K .
Pag. 117, 12. εΐην] είμ\ K  || 20. λόγον Κ  | παθών ] 

xac't παθών Κ  || 2 ΐ .  τε * : γε
Pag. 11S, 8. άν addidit W  || 28. Post δ Ιμδς Κ  ad- 

dit οικέτης || 3(>. μή add. Hamakcrus || 3ο. ίδόντες] 
συνόντες ve! δόντες Κ . Post εχεις ν. 3ι pone signum 
intcrrogationis.

Pag. 120, 3. άπιέναι Κ  : άπειναι || 12. εί δ’ ήμιν ] 
εϊ δ’ η μέν Κ  |] ι8 . σο\ post γάρ addit Κ . Idem γόνος 
pro γάμος || 87. τα ante τέκνα additK .

Pag. 121, 3 ι. τότε δέ] το δέ μείζον Κ  || /|2. Post 
βουλήσεται Κ  addit άπεύχεσδαι || 45. αιτίους] άΟλίους 
Κ  || 5ι .  η add. Spengelius.

Pag, 122, 3. είποι Κ  : ειπεν || 23. ουδέ * : ούτε | άν 
adiecit Κ  || 33. τάν δεδομεναν τιμάν Κ  : τάν δεδομέ- 
ναν τιμάν | άπεστάλκαμες Cobetus Mnem. VIII. ρ. 8ο 
}| 35. είδής et if/εν (ν. 39 ) idem | γας idem : γάνος | 
οίκων ] οικίας idem | ?γκτασιν Κ  : εκτασιν || 4° · εστά  ̂
καμες ct ίίρετάς Cobetus.

Pag. 123, 3. καί add. Κ  || 4 · υποδεδεμένους υποδή
ματα ’Ιωνικά Cobetus || 9· Immo Άρτέμιδος || ι 5. τδ 
γάρ ιερόν των άποστερούντων μυ/ός έστιν Κ  || ι8 . παροι
κίσων Spengelius : παροικήσων || 23. της Κ  : τά || 3 ι . 
πρόκριτον Ι ί | δύο delet idem.

Pag. 124, 4· δέ add. W  || 7. Ινροτιονιάτας Κ  : κρό
τωνας || 14. των παρ’ Κ  : παρ’ || 3ο. καλώς delet Cobe
tus Mnem. VI. ρ. 3ο5. Idem corrigit Φαβρικίων || 33. 
Λευκόλλων * : λουκούλλων

Pag. 125, 14. νέοι * : νέοι πάντες || 39. £/οις] Lege 
Ιχεις || 29. Immo Ταντάλειον.

Pag. 127, 17· Q u * abhinc sequuntur usque ad 
fragmentum u 3 in Aldina post ep. t\% extant item- 
que in Laurentiano LVII, 12 (Z). Adieci diversitates 
quae inter Kayseri rcccnsionem (X) ct Laurentianum 
sivc Aldinam interecdunt || 18. Λακεδαιμονίων-διορ- 
ΟούσΟαι abest a X || 24. διενοήΟης La || 2.5. δέ La : δέ, 
δ II 2(i. λύει abest a X, item δ v. 27.

Pag. 128, 1. τδ abest a k || 3. είς άπολογίαν Ιαυτόν 
X [| αυτών 1>μών] εαυτών La || 19. σοφοΐς /αίρειν ] σο- 
φοΓς La, /αίρειν k || 23. ίδέτω ] ίδέτω δέ X, quod re- 
duccndum.

Pag. 129, ι .  βασιλεΓ] στρατηγώ 'Ρωμαίων k  || 2, 
δη ίων] δηίψ X* || 8. ΣουνιεΓ] κυνι X || ρ. με] μοι k || ι4 . 
έίπραττον ] ϊπραττεν X.

ARCESILAUS.
Pag. ι 3ι ,  ι .  Ex Diogcne L . IV , 44·

ARCHYTAS.
Pag. 132, ι .  Ex Diogene L . V III, 80. I l l ,  22.

ARISTiENETUS.
Aristarnetum unus propagavit codex Vindobonen-

sis, inter codices « philosophicos et pliilologicos » 
trcecntcsimus dccimus. De cuius librarlis perversa 
tradidit E. Hofmannus in Dikhei Cydippe p. 125 s. 
Vcriora docui in Ilerma* vol. 5. p. 281. Accuratam 
eius collationcm ipse institui, ut iain de cius lectio- 
nibus, quarum Bastius non paucas aut minus studiose 
exccrpserat aut omnino praetermiscrat, finna fixaquc 
prostent. Patebit ctiam , ut hoc statim addam , qui- 
bus adliibitis corrcctionibus codicem suum sccutus 
sit princeps Aristsencti editor, Ioannes Sambucus.

Codex correctorem expertusest, qui interdum vc- 
rum vid it, ssepius corrupit orationem. Incptias eius, 
ut par erat, silentio press», utilia coinmemoravi.

Argumcnta epistolarum, qualia in codice pra?figun- 
tur, ut alienissima ab Aristaenelo in adnotationem 
relegavi. A  ceteris codicis verbis diductis literis di- 
stinxi.

Polyzois epistolam, quam Boissonadius extremis 
Aristameteis adiecit, a falsario profectam esse lure 
clariusest. Itaque abegi.

x x j

V = Vindobonensis
Λ Abreschius
Β — Boissonadius
ύ = Boissonadiana

Μ Mercer us
W Merceriana
Ρ = Pauwius
R — Reiskius
S — Sambucus.

Pag. 133, 1. Έπιστολαι άρισταινέτου V |.ά pi στ α ί
νε το ς φ ι λ ο κ ά λ ω  F ,  || 2. Ικό μη ν V  tribus literis 
detritis. Supplevit manus rccentissima || 5. ώ rectc V  
II f .  ώ rccte F  || I I .  διηρμένα m : διηρημένα (sic) | 
ό^ους F  | δέ * : τε || ι 5. τδ δέ-λευκόν ] E x Alciphr. 
fiagm. 5, 4 || 16. αυτών μελάντατον * : αυτών αί κδραι 
μελάντατοι | λευκόν 4 : λευκόν αίγλην F .  Posterior 
vox vide nc ex at γλήναι truncata sit, quam ad τδ μέ- 
λαν adscriptam fuisse arbitror baud alitcr atquc at κό- 
ραι I λευκότατοι F .  A  manu rccenti suprascriptum est 
γρ. λευκδτατον || 17. υπερβολήν * : υπερβολή || 20. 
υακινΟίνο) M coll. Horn. O d. ζ, 231 : ΟακίνΟω || 24. 
περιόε'ραιον * : περιδέρραιον || 2.8 . συνδιατεΟειμε'νον * :

°Ι

συνδιατιΟέμενον || 3 ι .  φοΐνιξ V  | σειο i. e, σειόμενοι V  a 
prima manu, σειόμενος a sccunda || 35. όέοι] Immo 
δέη || 4o. ot-βιαίως] « E  pocta sumtum videtur. Nam- 
que, si ιδΟουσι scribas, hexameter cxibit. » Doivilliits 
in Vanno p. 600.

Pag. ι 34, 4 · ήνίκα-σειρήνες] Ex Alciphr. I, 38 || fi. 
στωμύληΟρος S : στωμύληΟρον ||. 7. υπέζωσται * : υπε- 
ζώσατο V  atquc ita codices Alciphronis I, 38 | μει- 
οια-Ιπαγοιγδν j Ex Luciano Dial. Mer. 1 || 8. τρυφώ- 
σαν Οπό πλούτου] Ex Platonis Euthyphr. p. 12, A  || 
10. μωμήσατο sec. F  : μιμήσατο pr. F  | άρα Bastius : 
άρα j τοιαύτης ] Saltern τής τοιαύτης. Sed deessc videtur 
substantivum || ι 3. δίκης ] νίκης W yttenbachius ||
16. προσβλέποντες m .* προβλέποντες || 18. περίεστι A  : 
περίστίν | εύπρεπείας m : ευπρέπεια || a i .  Όμήρω rccte 
F  || aa. ηύτυχήσαμεν * : εύτυ/ήσαμεν || 23 . ού νέμε-
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σις] Horn. IK Γ, i 56 || 24, Ινθ’-κάλλος] E x Alciplir. 
fragm. 5, a | ίνΟ* οι * ; ξνΟα || 26. ούζ-λέγω] Ex 
Plat. A|)ol. p. 20, E  | παόωμ.αι S : παύσομαι (| 3o.

ω
π α ρ θ έ ν ο ι  ν ε α ν ί σ κ ω  (νεανίσκον « ι ) έ φ α μ ι λ λ  πο
θούσα t F , έφαμίλλως Μ || 3 r. Αποβλέπονται * ; Α·/«- 
βλέπουσαι F . Cf. ρ. ι 65, ι || 3a. νΕρωτος * : έρωτος 
μιιοιώσαι | μόνο(> τη : μόναι || 38, έμπέπληχας* : έμπέ- 
πληζας έκατέρας | £νεκα m : ϊνν/.ι || ί\9. ούδ’ έτέραν F  || 
43, Scr. νεάνιδες, ut codex habct || 44. ζυγομα/ίας 
sec, F : ζυχομα/Ja; pr. F  || 46· δμοσον Baslias : δμοιον 
|| 47- ούδ’ έτέραν F  || 4*Κ ήν 4 : zl || 49· Ι*η|Ώ0 £φασαν | 
εύκαιρον Cobetus : εύκαιρον εΟρούσαι || 5ο. ούκ-εΖ] Εχ 
Plat. Eutliyphr. ρ. ι 5, D. Indidcm proxima hausit 
Aristaenelus καταβαλεΓς-μεγΑλης || 51. καταβαλεΐς * : 
καταβολής

Pag. ι 35, ι .  μέχρι-έντεΰΟεν] E x Plat, Conv. p, 317, 
E  || 2 . Scribe όντινοΰν cx Platone || 3 . ουδέ μίαν F  
|| 5. ε τ α ί ρ α  κ α ΐ ν έ ο ς ό π έ δ έ ν δ ρ ω  σ υ ν ε υ ω χ η Οέ  ν
τε ς Α λ λ ή λ ο ι ς  F  | λειμώνι pr. F  | συνειστιώμην 
Cobetus ; συνεστίαμεν || 9· είωΟυιαι pr. V  \ εφ’ ής- 
τών Hauptius : έπ\ τδ πεδον (s ic )  κατεκλιΟημεν οί 
Των || ίο . οαπίδων Hcringa : δαπέδων | δένορη τε m ; 
δενδριται | όπο'>ρας πληΟύοντα * : της δπώρας πλησίον 
F .  Scd fuifc i'ortassc πολλής της όπώρας πληΟύοντα || 
12. δγ/vat * : δ/ναι V . Cf. Horn. O d. η, ι χ 5 || ι 5. 
ώς αν ευωδέστατον παρέ/ot F , quod rcvocandum. 
Sumpsit Aristaenetus a Platone in Pliaedr. ρ. 23ο, B ||
16. φΰλλον A', quod cadern manus effecit cx φύλλοv, 
De acccntu vide p. i 36, 18 || 19. τε Ρ : γε F .  Nunc 
malim παμμ^κεις καί σφόδρα γε υψηλαί. Constantinus 
enim Patricius, qui in Epistola ad Gabrielem Seve- 
rum (in  Lamii Del. Erud. t. 12. p. 35 ) ha:c verba 
respexit, habet και λίαν ύψηλαί | κυπαρίττους recte co
dex. Patricius παντοδαπων δένοριυν γένη περιελίττονται 
|| 2 ΐ. ο'ίμέν-δοκούσιν] Ex Philostr. Tmagg, II, 17 || a 5. 
Αναβεβληκώς sec. F  || 27. γεωργω ύπεργεγηρακότι * : 
τψ γεωργω δ'ίσπερ γεγηρακότι | ή δε-τεκμήρασΟαι ] Εχ 
Plat. Phsedr. ρ. 23ο, Β , ubi pro ώστε γε corrigendum 
15ς γε ex Aristceneto || 3ο. An συνυπονηχομένων? | 
κα\ * : καί διαυγές ΟδΑτιον || 3 r . Malim καταφαίνεσΟαι 
|| 32. b’ adicci || 34- μαστών m : μασΟων | μεταξύ * : 
μεταξύ τοΐς ίίδασι || 35. κατεδραξΑμην Piersonus : κατε- 
Βεξάμην || 36 . μαατύν τη ; μασΟόν || 37. κωλιάδας * ; 
κοπίδας || 38. εύειδεστέροις Ρ || 1\0 · καίπερ * : κα\ || 
4 ι .  απρόσωπος] Plat. Cbarin. ρ, ι 54, D || ί\9. εύ- 
κραώς * : εύκραής |] 43. ‘/αλεπέν W yttenbacbius : 
λεπτόν F .  Post harlc vocem in codice est Αμα, quod 
expunxi. Natum cx proximo versu || 43. περιμυΟου- 
μένη pr. F  || 47· όμότιμος Λ || 4q* λιγυρδν-τω] Ex 
Plat. Phiedr. ρ. 23o, C . Indidcm rcctius cum m pro 
ϊμπνουν scribes είπνουν | ύπη/,ει το Μ  : Οπη/μίτο F .  
Male expressum est ύπή/,ει || 5o. το πνίγος-έγεγόνει ] 
Item c  Ph»dr. p. 279, Β . πνίγος F .

Pag. 136, 5. δ μέν-2κεΐΌεν] Ex Philostr. Imagg. I, 
9, ex quo mox έπισιτίσασΟαι A pro codicis Αποσιτίσα- 
σθαι |] 8. ύφειμένη-τούτων ] Philostr. ibid. T, 22 || 9. 
δποπτωνται * : άποπτήσωνται || 1 1 . δέ * ; τε | του m :

τούτο F . Puncta addidit manus sccunda | δ/μτηγοΰ]

xxij

Horn. Od. φ, a59 ||. 12. σμινύη m : σμηνύη )| ι 3. τ’ο 
f εΰμα Ρ : τω ^εύματι || 14. πούματος * ; πύματος | ήφίει 
A : Οφίει || 16. οιακεκριμμένας F  || 17. δλκάδος sec. F ,  
quod verum videtur || 18. πτύρΟον * : δρΟρουτδ | Μη
δικού φυτού m : μηδικόν φύλον (sic) | είφυλλον * : φύλ-

ναι
λον || !0· Ιστία m ; σιτία || 2ο. κυβερνοϊμαι F ,  ναι a 
manu sccunda || 2 1. τα/υναυττ^σασαι | Ita V  distinctc 
|| 23. υμείς pr. F\\ a4* ύπουργικως * : υπουργούς || 25, 
ίσον F  I κεκραμένην Cobetus ; χεκραμένην μετράς || 26. 
τοσούτω m : τοσούτο | Οερμύτερον S : θερμότερος || 28. 
έπιπολΑζον αύτω Gavellus ; έπιπελΑζ(ι>ν σύτδ | An υπο- 
ψύχειν? || 3ο. καταλείποιτο * ; καταλήψ<ητο || 3 ι .  ά(ΐφ\- 
διατριβιί ] Ex Plat, Conv. ρ. ιηη} Ε  || 3a. συνΑδοντε; 
Casaubonus || 34. δεινδς έπιπρέψαι Μ ex Philostr. 
Imagg. I, 21 ; δήν έπιτρέ,]|αι || 35. ταίς] τοίς Philostra* 
tus, quod fortasse recipiendum. Ex eodem feci 2v

ώρα pro codicis &ραις ^άστα | φαιδρό pr. A ',' i. e. ov ad
didit sccunda | ^όδοις m : λόγοις || 36. J * : ε?η || 37. 
φυλλιώνος F  || 38. τοιούτων χαρίτων * : τοιούτον tty a ρυ 
II 3y. συναπόλαυε m : συναπόλαβε || 4o. νέος σ τ ο χ α 
σ τ ι κ έ ς  τ ο ύ  τρόπου τ ω ν  γ υ ν α ι κ Gv Α' || 4 ·̂ τ?ί ad- 
ieci I παιδίσκη m ; παιδίσκην || 44· 8σον * : οΤον | γούν] 
Ita F  I πλησιαίτερον * : πλησίον F . Nunc πλησίον ut 
glossam deleverim || 46. μοι * : μοι το || 4B. ού/ male 
adiecicutn Bastio || 49· Αφικόμενος* ; Αφικνουμένους || 
5 r, άφιής ου pr. F  || νή * : δ νή

Pag. r3y, 3. προΐει pr. F  || 4* έπαισΟάνη * : υπαε- 
σΟΑνη I) 5. ψελίων : ψελλίο>ν || 6. έξ Ιπίτηδες F  | 
Ανακουφίζουσαι Μ. Hauptius ; άνακομιζόμενα; || 7· 
Ακρο/ειρίζουσαι m : Α/.ροχερίζουσαι || 8. συμβόλοις * : 
συμβόλοις διά τούτων | προκαλούμεναι * : προσκαλούμε- 
ναι || ίο . ίστέον ουν * : ίτέον οϊν έστιν || 12. τέν ποΛι
μόν Μ ex Plat, Theiet. ρ. αοο, Ε  : τ&ν ποταμών || ι 3 . 
φανερέν m ; φανερως | ό)ς εί Οέλοιμεν R : ΙΟέλοτ pr. F t 
e? Οέλοι sec F .  In contexlu typographi vitio factum est 
Οέλομεν || ι 4· προπελΑσας pr. F  | προσειπών ] Ita F  || 
ι 5. αύτέν pr. F  || 16. γΰναι F  || ι8 . ούδε m : ούδέν 
|| T9. Αν αυτή * ex Plat. Ep. V II. p. 33g, C : αύτή 
δν II Οέλης * : ΙΟέλοις | θελήσει ex Platone * : έΟελτί- 
σεις || 20. oCxo> σοι ειη ΐλεων τϊ> τιτΟίον Heraldus ab- 
surdc. Sapienter Β « ούτω certum, certera non item ·

||23. δέ* : τε || α4 .ηρυΟρίασε b : έρυΟρίασε||35. αυγήν P\ 
αυυην

ut sit αυγήν. Scd cadcm manus punctis circa delta p o  
sitis supra scriptam syllabam eluendam esse indicavit. 
Fallitur Bastius, qui sibi legcre visus est δι || 25. οΐα 
A : ola || 26. τότε m : τόδε || 3o. συνάπόλαυσον F  | 
έρωτικώς F , sed deleto sigma || 3 r. Post μάθημα in- 
iuria typothetae excidit των ερωτικίδν. Verba τοΰτο- 
εΤναι a Platone mutuatus est Aristaenetus, Tbcag. 
p. 128, Β I όντινούν cx Platone* : δντινα οίν || 3a. 
δεινότατος m : δεινότατον || 33. δ ό λ ο ς  γ υ ν α ι ζ δ ς  
κ α ι ν ο π ρ ε π ω ς τ έ ν  σύν οι κον  ά π α τ ώ σ η ς  F  \ πάν
δημε! F  || 35. όνόματι-λέγειν] Ex Plat, Apol. ρ. 2 ΐ, C  
|| 37. προιούσαν A : προσιούσαν || 44· Αγνοιας pr. F  || 
48. Excidissc nonnulla significavi | έπιδως * : έπιδώστ̂ ς
\
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|) 5o. Ιτέρωσε A : Ιτέρως |J 52. ?φΟη-υπεκφυγοΰσα] Ex
Luciani Diall. Mer. i 5, a.

Pag. i 38, 2. βουκολήσουσι ] Ita F  || 6. Ιόρακεν * : 
Ιώρσχεν II ι ι .  παρατεΟέντων * : προτεΟέντων || 12. 
άνένηφε Gavellus : άνέφηνε || ι3 . Orb της μετανοίας * : 
ρετά της υπονοίας || ι 5. γύναι F  || 20. περ\ της  προ 
γ ά μ ο υ  φΟαρε ίσης F  || 21. εΓπω * : εϊποιμι || 22. 
όμώμοκεν F  || 23. ώς-είρήσΟαι] Ex Plat. Gorg. ρ. 462, 
Β || a4. εύΟ'υς άνακέκραγεν V , Delevi dittographiam || 
26. εχε ήσυχη J Ex Plat. Charm, p. 169, B || 29. τί 
ουν ] Ita F, nisi quod 0 a m. sec. additum in lilura 
[| 3j . καΟ’-ήν ] Ex Plat. Epp. V II. p. 329, C || 3a. 
oTa A : οΐα | τε addidi cx Plat. || 33. γέγονε m : γεγο- 
νέναι I] 35. του πόθου in : τώπόΟω || 35. μ’ Ικράτει Ρ : 
μεκρατεΓ || 39. μέν το Cohctus : μέντοι || 4 ι .  έχει pr. 
V  0 42. μηδέ * : κα\ μή δέ || 43. προήκοντι ιη : προσ- 
ίζοντι || 46. ταχύ] Ita V  | κατάφωρος ηι : κατάφορος || 
συνεπινεύσειαν * : συνεπινεύσουσιν || 48. οεήσει A : δεή- 
Οιτι I) 51. δόξειε * : δόξη

Pag. 139, ι .  άλι εύς  αι τηΟεϊ ς  υπο κόρης  τήν 
α ύ τ ή ς έ σ Ο ή τ α φ υ λ ά ξ α ι μ έ χ ρ ι ς ά ν ά π ο λ ο ύ σ η τ α ι  
τ ή Ο α λ ά τ τ η ·  κ α ι τ α ύ τ η ν  δρών μ ά λ ι σ τ α  γ υ μ ν ω 
θ ε ί  σαν V\  Malim Κύρτων || 2. t/Οον F  || 6 . βελ- 
τίων ηι : βελτ(ω || δέ addidi. Nunc malim άγρα αυ
τή. » ή οέ « τήν || ι r . γυμνωΟεΐσαν * : καταγυμνωΟεΓ- 
σαν F, άπογυμνωΟεΓσαν Cobctus || ΐ2 , χιτωνίσκον ηι : 
χειτωνίσκον | δλος Pauwiana : δλως || ι 4· εύανΟής * : 
ξανθή || ι6. δέ adiecit Μ | φιλονεικία Iacobsius Fxer- 
citt. Critt. vol. II. p. 2 i 3 : φοινικία || 17. παρενή- 
χετο * : παρενήχετο τη Οαλάττη || 21. Ορυλουμένων * : 
Ορηλλουμένων || 2a. όρων F , sed coiTOctum ab cadem 
II 24. οΰτω-ζωγράφοι ] Ex Pliilostr. Ep. 36 || 26. άπε- 
οίδουν R : έπεοίδουν || προσπαίζων Baslius : προσπέζων 
II 29. Ουμουμένης * : Ουμουμένη | κάλλιον Ρ : καλλιών || 
3 ι .  τε] Malim οέ || 33. Οαλάττη b : θαλάσση || 33. πα- 
ρειστήκειν * : παρεστήκειν || 36. ι ππ ο κ ό μ ο ς  ί π π έ ω ς  
Ερωτι κού F  | Έχέπωλος ηι : Ιχέπολος || 37. πέφυ- 
κεν * : πέφυκεν ό || 39. τριπόΟητος Schneidcwinus in 
Philol. 1848. ρ. a56 .: περιπόθητος || 42. οικείος] De- 
Ictum malim ilemque mox άόο>ν καί.

Pag. 140, 1. ίπποδρόμον * : ίπποδρομήν / Fortasse 
seribendum ίπποδρομεΓν || 3 . Malim όμως δέ τουτό || 
6. δόλος γ υ ναικ ο ς δ ι’ ο υ 0 ε ρα πό ν τω ν κ α\ συν
ο ί κ ων  (συνοίκου Μ ) π α ρ ό ν τ ω ν  έφήψατο του 
μ ο ι χ ο ύ  F  || 7· περιεστοιχίζετο F ,  sed eraso ο ante 
iota II 8. προσιόντα R : προϊόντα || 11, άκούσαι pr. F  
I αυτή * : αδτη || 14. πεπτωκυίαν Ρ : πεπτωκυίας || 
ι 6, άμφύτεραι pr. F  || 17· ουν adicci || 18. δήπου ] δή 
Cobctus. An luit δήποτε? Similiter Plat. Ep. V II. 
p. 338, A έπεισα δπη δήποτ* έδυνάμην Λιονύσιον. Pole
cat ctiam scrihi ειπεν άττα δήπου abiecto και έφη. Infra 
11, 2 και άττα δήπου προς έαυτον ψιθυρίζει || 19. λάθρα 
τω Λ : λαΟραίω || 2ο. πεφίληκε Ρ : πεφιλήκει || 24. όσ ς 
έ ν έ π ι σ τ ο λ ή το κ α τ ά .Α κ ό ν τ ι ο ν κ α\ κ υ δ ί π πη ν 
έοώτι κον δ ι ή γ η μ α  F  | έρατοκλεία F .  F. Έρατοκλέα 
|| 25. ώς-προσπελάζει ] Ex Plat. Conv. ρ. i y 5, Β || 26. 
κατα ΟεΓον S : καταΟήον | κα\ inserui || ογ. φιλοτίμως 
Taylerus : φιλστίμοις |ί 28. γάρ inserui || 3ο. περιεχό- 
ρευε Pauwiana : περχορεύει (sic) pr, F f περιχορεύει 
8?(\F  II 3ι .  φαιοροι-σώφρονος ] Ex Xcnophontc Eph.

I} 2 I καλοί F ,  καλού Douza, κόρου Dilthcius Cydip- 
pcs p. 127 || 32. σώφρονος D ouza: σώφρονες || 33. Ini· 
τρεχε Pauwiana : Ιπιτρέ/νον || 35. τούτου * : τούτων || 
36. πολύ pr. F  || 37. διά R : διά τούτο || 44· διαφήκε 
Abrcschius Lcctt. Aristacn. p. 9 : διεφήκε || 47. άεί-δια- 
πλέκων J Ex Platonis Conv. p. 2o3, D.

Pag. 141,  2. άπατηλον * : άπατης || 6. άρα A : άρα | 
μετεώρως * : μετέωρος || 9. τεΟέασαι Ρ : τεΟέαμχι || ι 4 · 
τοΐς δμμα pr. F  || ι 5. μά ] νή aut ναι μά Cobctus ||
17. δόλον* : λόγον || Ι9· κάν-ήρυΟρίασε] Ex Demosth. 
pro Cor. ρ. 270, ι ι .  Scribe έρυΟριάσειε'|| 23. διαφέρει 
pr. F  II 24. συνελάβετο Hemsterhusius : συνεβάλετο || 
28. κλάειν] Ita F  || 29. νυξι F  || 32. εις άγρον-Ιφοίτα] 
Callim. fr. 26 || 36. έμελεν m: έ'μελλεν || 38. εϊποιτε * : 
εϊπητε μόνον || 3’9· ή γούν-καλήν] Callim. fr. ιο ί  || 4ο. 
έπονομάσει Cobctus : Ιπονομάζει || ί\\. Κυδίππη-δέ] εΓσε 
και εύορκον δμοίως προσείποιμι τα/;ύ , μή ή Άρτεμις έπϊ 
σο'ι ποιναΓον βέλος αφή κα'ι άνέλη , μένη δέ Struvius, qui 
μένη sumsit a Pauwio. μενεΓ codex. !π\ σέ scripsi cum 
ν. d. ncscio quo pro codicis έπϊ σοί. Corrigendum for- 
tasse Κυόίππη , καλήν σί καί εύορκον δμοίως προσείποιμι 
ταχύ, μηδέ νΑρτεμις έπι σΐ ποιναΓον βέλος άφείη , μενοι 
δέ το πώμα προσκείμενον τη φαρέτρα || 46. τάς άμελούσας 
Pauwiana || 4θ· σ̂Γω m : ^ ται | παρθένε * : παρθένος || 
5ι .  μεμέληκέ σοι Cobctus : μεμέληκας || 54. ήπερ ηι ; 
εϊπερ

Pag. 142, 2. καν Pauwiana : κάν έν || 4· αν adieci, 
Practerea cx Reiskii sententia μόνον msertum malim 
ante ΙφυλλορροεΓτε. Denique requiritur ουδέ τους pro 
κα'ι τούς || 5. δμού ncscio quis : υμάς F  distincte. 
Falsa refert Baslius. « Altera manus » coinmentum 
est novissimi editoris || 6. υπονοστήσας ] υπονομεύσας 
Iacobs. ad Achill. p. 481.  Malim υπολισΟήσας || 7.· το 
παιδίον Cobetus : άκόντιος το παιδίον F f quod revo- 
candum. Supra p. i 4o, 46 ώ κάλλιστον παιδίον Ακόν- 
τιε. Polyirn. ΛΜΙΙ, 4 1 δή παιδος τού Βάττου || ι ι .  
και-φΟέγμα] Ex Pliilostr. Imagg. II, 2 || 11. μελίφωνοι 
cx Pliilostr. * : μειλιχίφωνοι (sic) || 14. άνέσφηλε m : * 
ένέσφηλε || 1 δ. Τύχης ηι ; ψυχής̂  || 22. Κυδίππην ] F. 
κα\ Κυδίππην. /Elian. Η. A. III, 23 ά λ λ ω ς  τ ε ,  εΓ τι 
έγώ νοώ, κα'ι υποΟέσΟαι τών θεών βουλομένιον || 23. έπι- 
μίξειας * : έπιμίξαις || 26. ήλικιο'ιτιδες m : ήλικιότιδες F  
|| 28. κα'ι-ενεβ(βάζεJ Ex Pliilostr. 1. c. || 28. υπέβλεπε 
Dorvillius cx Philostr. : έπεβλεπε || 29. άπάδουσαν Plii- 
lostr. : έπάδουσαν | χειρονομούσα * : χειρονομούσα τον 
τρόπον || 3ο. κα\ ή-κυμβάλων ] Ex Philostr. Imagg. I, 
2 II 32. το ηι : τον || 33/απαντα-Ιδόκει J Ex Xcnoph. 
Eph. I, 8 II 35. εορακέναι * : έωρακέναι || 36. νυκτος S : 
νύκτα see. F , A prima quid fuerit non licpict | ής A : 
άκόντιος j| 37. Μίδου m : μήδου || Ταντάλου R : πάντα 
|| 4o. δ ηι : ό>ς F .  Malim Ακόντιος δ’ ουν || l\i. τό γε 
in ;-τό τε || 42. έκάοντο * : έκαον || 43. δαίδες F  || 
44· κάεσΟαι ΰ : καίεσΟαι || 47· πολοφωνα S : ν.ολοφώ- 
ναι || 5ο. Post κάλλος nonnulla intercidjsse videntur

II 5ι .  μειρ F , i. e. μειράκιο), quod reponendum.
Pag. i 43, 1. γ υ ν ή  ποθούσα μ ε ι ρ ά κ ι ο ν  πυνΟά- 

ν ε τ α ι  τής  δ ο ύ λ η ς  εΐ κ α λ δ ς δ π ο Ο ο ύ μ ε ν ο ς  F  || 
2. πυΓον * : όποιον || 12. Έρμάς Μ : έραστάς || ί 3,. 
καλόν ] Achill. Tat. V , α5 κάλλους καλού βάσκανε || ΐ 4
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Malim Ιπ\ τζί κάλλει || ι 5. ύπερηφανίαν sec. F ,  quod 
reponendum ]| 16. μεν inserui || 1 7 . έπίγρυπον M  : 

*Ιπήγρυπνον pr. F y έπηγρυπον sec. F  | ή κόμη-ους] Ex 
Philostr. Iraagg. I, 10 || 18. καλλίων P : καλλίω |( 19. 
τω Ιούλιο Ρ ex Philostrato : των {ούλων || 2ο. χλανι- 
σκίοων? || ού-μετανΟεΓ] Ex Philostr. I. c. || 25. εύμε- 
νεστέροις-ειδον] E x Alciphr. I, 36 || 28. υφ’ *ήφ(ει] Ex 
Platonis Lys. p. u 3, E  || 29. ήφίει R : ucptet || 33. ή 
adiecit P | ipa<rO?J * ; έρασΟείη || 34. νέος π ρ ο σ κ α 
λ ο ύ μ ε ν ο ς  ( προκαλ, Κ ) π ά ν τ α ς τ ή ς  φ ίλη ς δο κι- 
μ άσ αι  (sic) το κ ά λ λ ο ς  V  || 34. άρα Μ : άρα || 35, 
ήκόντων * : ήκέτωσαν || 36. έρωτικοι * : Ιρωτικοι φιλο- 
γύναικες || !\7., της ηλικίας * : την ηλικίαν || 4^· Εταίρας 
Μ : έτέρας || 46. απλότητα Μ : απαλότητα || 47* τήζ 
τάξεως βελτίω * : της τάξεως του βελτίω βίου || 48. δ1 8 
τι δω τις έπαινε? cx oraculo ap. Strab. V I. ρ. 262 * : δε 
δ τις δώ (sic) έπαινε? || 49· Εταίρα Μ : έτέρα

Pag. 1 44 # ι .  Feci asteriscos \\ 3 . τα* : τα τερπνά | 
μόνον videtur glossa esse vocis τοσοΰτον || 4* ΙρεΟίσαι 
Μ ; αΐρεΟεισα || 6. άσθμα V  || εί-άπόζει ex Philostrati' 
Imagg. I, ι 5 * : ή-άπόζειν || 7. το?ς καλο?ς pr. V  || 9·

οίκουν Μ : ούκ ουν || ίο . έφην V, Puncta addidit 
mantis secitnda || 12. άν adieci | καν B : κάν || ι 3. τα] 
το pr. M || 16 . ήττων Μ : ήττον || 18. φασ'ιν V  | δρα 
Μ ; έρα F . « Rectus erit senarius , si scripseris *. Φί
λος τοσοΰτον δσον δρα τις έναντίον. » Mercerus || 21. δέ 
adiecit Ρ | διαλιπών * : διαλιπών κα\ || 24. καΟομηρί- 
ζων]  Od. ψ, 296 1| 25. άσπάσιοι DorvilLius : άσπάσιον 
| Υχοντο Μ : ϊκοιτο || 26. πα? ς  έπόΟει  τ η ν  του φύ
σα ν τ ο ς π α λ λ α κ ή ν .  ι α τ ρ ό ς  ο ι έ γ ν ω  τον έρωτ α 
τ ύ χ η  πλ έ ον  ή τ έ χ ν η  χ ρ η σ ά μ ε ν ό ς ,  και  μ ε θ ό δ ω  
π ε ί θ ε ι  τ ο ν  π α τ έ ρ α  τ ω π α ι δ ί  π α ρ α χ ω ρ ή σ α ι  της 
π α λ λ α κ ί δ ο ς  F  || 2Q. της Οεου R || 3ι .  μακρόν-άκοΰ- 
σαι] Ex Platonis Rep. IV . ρ. 432, Ε  || 34. πόθω Ρ  : 
πόθων || 36. αίτιώμενος ] F. αινιττόμενος || 37- Πανά- 
κειον * : πανάκιον || 4^. ήλατο A  : ήλλατο || 47* Ιΐανά- 

* κειος * : πανάκιος || 48* ούχ Μ : ούκ F · ούκ εϊχεν R || 
5 1. δέ Μ : τε

Pag. ι 45, 3 . διάκρινομένα; F  || 5 . ήρμοκώς Μ : άρ- 
μονικώς (sic) || ι 3. προφασισάμενος A : προφασιασάμε- 
νος |1 ι6 . κομιε?ν * : κομίζειν || iy» Post δυσφοροΰντα 
operarum neglegentia excidit ψυχαγωγών || 18. έπηγ- 
γελμένον Μ : έπηγγελμένον pr. Ρ\ ήπηγγελμένον see. 
V  |1 2 1 . θεραπείαν Μ : Οεοπρέπειαν || 28. έκτόπόπιυς F .

• t ·

Puncta et priorem accentum sec. m. adiecit || 3o. άπει- 
λουμένου] F . κάκιστ* σπολουμένου vel simpliciter άπολ- 
λυμένου, si verum cst, quod ap. Suidam legitm* v . 
Ιξώλης : άπολλύμενος κίναιδος || 3 ι .  τήν in extreme co- 
dicis versu. I11 proximo ννόσον (sic) || 32. Πανά/ειον * : 
πανάκιον | 8λος Berglerus : 8λως || 33, άπόκνησε pr. F  
|| 36. Πανάκειος * ; πανάκιος (| 37. αΐνιττόμενον R : αϊ- 
τιώμενον || ,38. μεταβαλεΐ’ν * : μεταβάλλειν | μάστροπον 
Ρ1*· y  I [ J * II ^9* F , ει κα\ μη || 4ο. ένέκειτο * : έπε- 
κειτο || 4 *̂ υποθέσει Β : ΙπιΟέσει || 44· συ δ* Μ : ούδ* αν 
ει δ Β : άν 6. |] 46. ΙΙανάκειος * : πανάκιος || 47- Π°* 
λύκλεις Β : πολυκλης || 54. Ιαυτδν * : εαυτω

Pag. 146, Ι . δέ  Tollius inseruit |) 2. μετριότερον pr. 
F  [I 3 . π ο ρ ν ί δ ι ο *  προς νέους ά μ ο υ σ ο ν ο ύ κ  άρ-

γ υ ρ ί ω π ρ ο τ ρ ε π ο μ έ ν ο υ ς α ύ τ ή ν  F  | Φιλημάτιαν Μ : 
φιλομάτιον || 3. εταΐραν F  | λύρα τις pr. F  || 4* πόρνας 
pr. F  II 6. Ιμφυσώντες S : ένφυσωντες | σύριγγι * ; σύ- 
ριγγι ούδέν υμάς Ανήσει τά κιθαρίσματα | τ ί]  Malim τί 
δέ || 7* πράγματα-χορδαΐς ] Ex Platonis Rep. V lf ,  
ρ. 487» C II 9. Post τίνος excidisse videtur μένεις || 10. 
η ] Ila F  I Cobetus « Corrigendum est πάντες pro 
πάντως, quod cum που coniungi non potuit. » Con- 
iunxerunt Heliodorus I , i 5 Longus III, 26, IV , 4 alii 
|| n .  ούδέν Μ : ουδέ | έτέραις pr. F  | έστ\] ζϊ τι pr. F  
|| 14 ή F . Eadem manus, ut videtur, fecit η || 18. 
παρατέθηγμε F , correxit S | ξυρος A  || 20. μεΐζον P : 
μείζω || 22. άστει^όμενοι Μ : άστιζόμενον || a3. πολλά- 
κης pr. F  || 24. εΓκεινο pr. F ,  εικεΓνο sec. F ·  CoiTexit 
S || 26. ούκ ούν F  \ άλλήλοις pr. F  || 27. λόγον * : νό
μον II 29. τό-κωλύσει] Ex Platonis Gorg. p. 4 8̂, D 

■ || 3o. κάλαύνεται * ex Schol. Aristoph. Eccl. 109 : 
κέλαύνεται (sic) || 3 ι .  δυο π ό λ ε ι ς  κατ ’ ά λ λ ή λ ω ν  
δ ιέ κε ιν το π ο λ ε μ ί ω ς .  μ ι ά ς τ ο ί ν υ ν  τ ο ύ τ ων  βασι ·  
λεύς  ήράσΟη κ ό ρ η ς  έκ της  έ ν αν τ ί ας  π ό λ ε ω ς  ώς 
έ π α φ ρ ο δ ί τ ω ς έ κ μ α ν ε ί σ η ς α ύ τ ω ,  κα\ γ ά μ ο υ  τυ
χ ώ ν  έ ν ά μ ο ι β ή ς  μ έρει πρ ο ς τ ούς  πο λ ί τ ας έσπεί -  
σατο τ η ς  φ ι λ τ ά τ η ς  V . ώς ante έπαφροδίτως recto 
delet Α. έκμανε'ις έπ’ αύτη Casaubonus | άφοδίσιος pr. 
F  (I 37. παρασκευήν Cobetus | το ξότης F  || 39 · άγριό- 
τητα δέ εξορίζων addidi cum W yttenbachio ex Platonis 
Conv. p. 3a5, C. || 4°. δπλίτης-δύσμαχος Struvius : 
δπλίτην μεν ίδών εί και δύσμαχον || 43. άκονιτι Μ : 
άκοντί | προανατείνας Struvius. Sed bene habet codicis 
lectio, προσ prsefixum est, nc vocalium fieret concur* 
sus Ita προσανατείνων II, 2 et προση pro >5 Platonis I,
18. p. i 5o, 2 || 45. γ’ ούν F\\ 46. Μυοΰς αι Μ ; μυοΰσα 
|| 49* βρα/Ju ] βραχύ τι R | καφον (sic) F .

Pag. ι 47> Ικάτεροι R ; Ικάτερος | έπιοΰντο V. 
corr. Μ || 5. φύσει τε καλή Μ : φύσει τε και κάλλει F .  
τε operarum errore excidit | άφροδίτις pr. V  || 11. 
κόρη * : κόρη τήν πρώτη ν | φανείση Μ : οανεισαν || ΐ 4· 
έναφροδισιάσζς A  : έναφροδιάσας || ι 5. πρέπουσα pr. F  || 
ι6 . F χαριέστατον || 19. Ante κάλλει operarum errore 
excidit καί || 21. πλο/ίων Trillerus : πόλεων | περιδέ- 
ραιον * : περιδέρραιον F  || 2J. έώρας Tollius : εώρας 
το πρόσωπον F . Cf. Plat. Alcib. II. ρ. ι 38? A || 27· 
ύποκλίνασα Tollius : άποκλίνασα || 3ΰ. εστιν F  || 3ή. 
έθέλωμεν * : έθέλοιμεν || 35. φιλόπαιδος pr. F  || 41 · 
σις pr. V  || αΐ-δειναι] Ex Demosth. 01. ΙΓ. ρ . 23 |( 
42. τοις εύτυχ^μασιν] Delenda videntur || 48. άλλως *: 
δμως || 49· άπρακτον glossam redolet || 5ι .  είθε με] 
Plutarch. Mor. ρ. 254, Β·

Pag. ι 48, ι .  ήρα τ ις  (sic) ά π ό ρ ρ η τ ο ν  ε χ ων  τον 
πόθον* εΤτα τυχόν (τυχών Μ ) εκ πε ρ ι/_αρείας 
γ ε γ ρ ά φ η κ ε φ ί λ ω  F  |]4· γή τε κούρανωKceniuscoll. 
Eur. Med. 57 : γυναιξίν ούρανέ || 6 . έτι] Ita F  [| 7. 
έρως] Ita F  [[ 8. έκλαλών Μ : έκκαλών [ τής άδημονίας 
Ruhnkenius : τή διάνοία (sic) || to. Γσφ V . ίση Dor
villius , qui et Τσω βέλει, quod nunc verum puto. Ita- 
que restituendum πραοτέρω codicis pro eo quod scri- 
psi πραοτέρως || 12. άμαυρώσε F . Recepi άμαυρωΟη, 
quod nescio quis coniecit. Non minus probum est quod 
Auratus coniecit άμαυρώσης || 20. Scr. y ειλών cum F  
|| 21. Ήρως * : 5 ρ̂ως || 26. χειρος S : χειρώς V  || 26.
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Ιμάλαττεν-χαλώσα ] Ex Alciphr. fr. 6, ι 3 || 3o. άνέ- 
χλασε-χείλη] Ex Luciani D. Mer. I ll ,  a | F. τον έμόν 
αυχένα || 3ι .  άπέσπασε * ex Luciano : άποσπάσαι || 32. 
κατατε'τριφε nescio quis : κατέτριφέ (sic) || 33. χειλέων 
F .  Scr. χειλών || 37. τοσοΰτον ] Ila F. Totourov typo- 
graplii crrore rescdit || 38. πρός-Ιρών] Ex Xenophonte 
Eph. I, 9, 9 || 4 *· ώλίσΟανον * : ώ)ίσΟαινον || 42. 4 
τη ς κακοήθους έρών V  || ί\%. ΞενοπείΟης Μ : ξενο- 
πειΟές | ω pr.’ V  ter, quod male bis relictum est in 
contextu meo || 43. τετιΟασευμένης * : τιθασσευομένης | 
[ ] * || 46. υπηρετικά (sic) V . Correxit ncscio quis.
F. τώ Οεω (I 4/· άμαρευον P : άμα ρέων || 48· πολλά 
add id it Cobetus || 49· επιτυχής Μ : έπιτύ/ης

Pag. 149,' 3. ΞενοπείΟης Μ : ξενοπειΟής | έστ'ιν V . 
Puncta fecit manus altera \\ 5. υπερορώ pr. V  || 8. 
Rcctc V  χειλών || 9. μή σκυΟρώπαζε] Ex Aristoph. 
Lys. 7 U 10. σύναγε Hemstcrhusius coll. Arist. Tint. 
χ 56 : ίναγε || 12. όνος S : Ινός | γρυ F  || ι 3. ταΰτα de- 
levcrim || ι 5. πέτρα pr. V  || 16. αύΟις] Glossae speciem 
refert || 17. πά pr. F f λιν superseripsit secunda || 
18. νικήσει * : νικήσει με | ή ουσμεταχ^είριστος V. Ex- 
punxi articulum || 20. και τούτο ] Malim και τοΰτό γε 
vel κα\ τούτό γε του coll. ρ. 156, 11 |! 24- τρικυμίας Μ : 
τρικυμίχις | τρόπον Β : τον τρόπον || 25. κοινή V  || 27. 
ε τ α ί ρ α  (sic) μόνοι ς  κ α λ ο ί ς  τε κ αι  ν ε α ν ί α ι ς  ( ευ
πειθής vel simile quid excidisse arbitrator Β) F  | Μει- 
ρακοφίλη Μ || a8. Γόιστον F. Co it. Μ | γ* ουν V  ||. 32. 
Ιρωτικώς-καλών ] Ex Platonis Conv. p. 216, D | άμε- 
λής-έπιμελής ] Indidem p. 197, D || 33. ευπρεπών M : 
όυπρέπον (sic) | λακιναι /7. Correxit Μ || 34· ευ μετα- 
Οείς Μ : ΙυμεταΟείς | Post μεταΟεις operarum errorc 
excidit τε | αΓσΟη * : αΓσΟοι || 35. τους δέ πρεσβύτας κα\ 
παντελώς άτερπείς R. Malim τους ό. π. ώς π. ά. || 37. 
προτείνη G. Hermannus : προτείνοι || 38. μή-μετα/ει- 
ρίσασΟαι] Ex Platonis Phaedr. ρ. 240, D. Ex F  resti- 
tue μεταχειρίζεσΟαι, quod eliain apud Platonem est || 
3g. όρώσαν Μ : τρώσαν || 4’*· δή εργον F . Vcrissim eM  
οή Ι'ργοις | προκειμένης V . Corr. M || 43. προίάσεως M : 
προφάσης || 44· ήλικα-παρέχετχι ] Ex codem Phicdro 
p. 240, C I yip  δεί και ϊ ' . Scripsi y ip  και ex Platone. 
Ex eodem malim χρόνων || 46. άγουσα Μ : άλγοΰσα | 
όμοιότητα Ρ : όμοιότατον | ό μεν τις-άσπαζομένους J Ex 
Platonis Rep. V . ρ. 474» D || 48. φής * : έ'φης | τον Ρ : 
τό IJ 49· έμμετρότητα F . Corr. Ρ  || 5ι .  μελίχρους M ex 
Plutarcho de Reel. aud. p. 45, A : μελιχρώτους || 5i .  
τοϊνομα τίνος άλλου nescio quis : τοβνομα τίνος F  | Post 
ποίημα typothetae incuria cxcidit είναι.

Pag. i 5o, 2. iαν * ex Platone : ει μόνον || 4. φιλερα- 
στεις F t φιλεραστείας Μ, quod correxi. Mox άποβάλ- 
λειν posui ex Platone. άποβχλείν F  || 8. Οεωρήσαι μεν 
F> corr. Μ || 10. μ ο υ σ ο υ ρ γ ό ν  Ι τ α ί ρ α ν  τίς (sic) 
ά π έ σ τ η σ ε ν  (άνέστησεν?) έραστ ής  π α ι δ ό ς  α ύ τ ώ  
παρ’ Ι κ ε ί ν η ς ό μ ο ι ο τ ά τ ο υ  τεχ^Οέντος F  | έφρό- 
νιον F, Corr. Μ || ι 4. !κ ποοών ί '  | ό’ ουν Β : γ* ουν 
|| ι6 . α&τη F  || 19. θεάτρου μεστή ] Ex Platonis Conv. 
ρ. 194» Β || 2υ. πρώτον? || aa. κατά μνήμην Ιμήν] 
Plat. Ale. I. ρ. ιο6, Ε || 26. χαριζομένου F ,  corr. 
Μ || a6. πολύτιμον] Ex Hippoerate de nat. pueri 
p. 236 Foes. || 3o. άποβαλού pr. F  | ήκηκόει * · άκη-

κόει II 32. γυνή F \  μέλλη * ; μέλλοι || 33. οι Μ : οιεν 
| μένει Cobetus : Ιμμένει || 35. διαφύλαττεν F , corr. Μ» 
έφύλαττεν Cobetus || 36. συμβάν L  : το συμβάν | ϊ φράσσε 
F .  Corr. Tollius || 37. Ιμπεροτέραν pr. F  || 46. ip* 
μαιον F  I έρμαιον-εύτύχημα] Ex Platonis Conv. 
p. 217, A || 47· αυτή Β : αυτής || 48. υπερηγάπα F ,  
Corr. R.

Pag. i 5 i ,  6. άπέστησεν F t corr. Cobetus coll. De* 
mostli. de Cor. §. 139. Idem άπο inscrit ante τής, 
quod reliqui propter hiatum || 7. Ιπάροτρω F f corr. 
Hemstcrhusius I την adiecit B || 9. τής] F. άπο τής ||
i i .  περιβαλομένη Ρ : περιλαξομένη || ι 5. απαλόν F t 
corr. R || 16. Immo χρόαν || 17. τώι Οεώ (sic) F  || 21. 
άμφ ιδέας Μ : άμφιδέτας || 22. περιέργους F  || 23 . Ελευ
θερία F ,  corr. B || 24. Iv addidi | περιαυχένιον F  | 
a5 . δέ ? | φασαν corr. M || 26. σχήμα * : σχήμα όέ 
(I 27. άπαντα] τοιαΰτα? || 28. γυναικών τισ\ F ,  corr. Μ || 
3ο. μεταμφιεσαμένη nescio quis : μεταμφιασαμένη || 34· 
παρούσα Μ : παρουσία 11 36. φ ρ ο ύ ρ α ρ χ ο ς  μ ο ι χ ε υ- 
Οείσης αυτού τής γ α μ ε τ ή ς υ π ό  τ ι ν ο ς έ μ β ε β λ η -  
κ έ ν αι  (έμβεβλημένου Μ ) μοι χνοΰ F  | φυλακίδες (sic) 
F ,  corr. Μ || 3χ. νεανικόν Valckenarius : νεανίσκον |j 
4ο. ό δέ μοι] Ita F  \\ 4 *· άποδιδους Cobetus || 4 ·̂ φ*- 
σίν Μ : φ cum spatio septem fere literarum capaci F  
|| 45· κολπής F , corr. M || 46. προς Piersonus addidit, 
qui idem Ιπ\ proposuit | άλλ’ ού Μ : άλλα || 48. περι- 
βόητον * : περιβόητον ώς παράδοξον και παγγέλοιον || 5 ΐ ·  
έφύλαξ pr. F ,

Pag. ι 52, ι .  περ\ γ υ ν α ι κ ό ς  π ά ν τ α  π λ ή ν  μ ί 
ξεως ο ox(deletP) Ι π ι τ ρ  επού σης τ ώ έ ρ α σ τ ή ^ Ι τ ι * :  
τό | κα'ι οΐον * : τοιοΰτον || a. πρότερον Μ : τρόπον | λε- 
σίππης pr. F  || 8. άνιάσεις] αίτιάσει vel αίτιάση Cobe
tus II 9. δεδόχ̂ Οω Μ : δέ μόχ̂ Οω || ίο. εί-έχΟρόν] Ex 
Platonis Theait. ρ. 162, Β | ώ Μ : ώς || 12. και] κάν 
Bastius I άπολαύων Rutgersius : άπολαβών || ι 5. Ma
lim ήδυς κα\ εύχαρις || ι6 . περιέφρονήΟη F  || ι8 . αΐ- 
έναντίαι ] Ex Platonis Ερ. V II. ρ. 328, Β || 19. κα\ * : 
κα'ι αυται | έαύταί'ς V  || 2 1. τή inseruit Β || 24. δόλ ος 
π ρ ο α γ ω γ ο ΰ  F \  χαρίον pr. F  || 27. του βούλεσΟαι μι- 
σεΐν τό λίαν φιλεΓν Hemsterhusius : τό βούλεσΟαι φιλεΓν 
μισεΓν τό λίαν μισεΓν φιλειν || 28. συμβολεύεται F ,  coit. 
Μ || 29. άβρα Ρ : αύρα || 3 ι. προήλΟεν F  || 33. φησ'ιν F  
|| 34. τί δ* έστι Struvius : τί δέ τι V . Valckenarius τί 
δαί; μή τι προς θεών νεώτερον συμβέβηκεν; || 4 .̂ έπλη- 
ξεν Μ : έ'πληξεν F . Sed requiri videtur έμέ γοΰν ήπεί· 
ληκε πλήξειν άφειδώς, άν σου μόνον-ένέγκω. Pro ηρεμεί 
(sic), quod in codice e s t , pcriclitatus sum ήρεμί A ri· 
stopbancuin; ήρεμα Merccrus || 43. lr? W yttenba- 
cbius : υπ’ || 44* έκπαΟώς * : έκφανώς || 4^· τεΟνηκός 
R : τεχνηκώς F . Imitatur yEschinem de Falsa leg. 
p. 25r, C || 46. είωΟε-καταβάλλεσΟαι] Ex Alciphr. I, 
37 || 47· βαρύτ^ς έάν Μ : βραδύτης κάν | Ιδάκρυέ τε 
άστακτΐ Μ : έοακρύεται άτακτί || 48. τή οέ F ,  corr. Μ 
|| 49· άποπέμπεσΟαι F ,  corr. Μ.

Pag. ι 53, 6. έστιν F  || η. κ<χ\ dcleverim || 8. καί 
\ adiccit Bastius || 9· άναφισβητήσιμον F y corr. idem || 

10. έπανήρετο S : έπανήρητο || 11. ούδέν ncscio quis .* 
ούδ’ άν II 12. κωλύει Ρ : κωλύειν || ι 4 · έταίρας Μ : Σιέ
ρας || 15 . Verissime F  τριπόΟητος || ι6 . ή γλυκέρα μέν 
τέιος τον corr. A || 18. Ιρείδουσα * : άνερείδουσα ||
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20. ξυνέβη F ,  Feci sigma |J 21. μανικός Cobetus || 
22. φίλοον (sic) Fy corr. M || 26. Ι ρ ω τ ι κ ό ς  κ υ β ε υ 
τ ή ς  περ\ ά μ φ ό τ ε ρ α  δ υ σ τ υ χ ή ς  Γ  || 28; έχω
R : έ'χων || 3ο. πεσσοί] Ita V  distiricte | εύβολά)- 
τερον Salmasius : εύβουλότερον || 3 ι .  F . προς τους άντ> 
ρώντας || 3a. του έρωτος μεμηνότος] Expungenda esse 
vidcnlur |[ 34· παρολογιζόμενο (sic) pr. F  || 35. κα- 
ταδεεστέρων A' |] 36. 2v ταΐς ή. βολαΐς? || 38. άπιΟών (sic) 
F j  corr, Tollius || 4o. δή μ ι τά Λ : δή μετά || 4*. δω- 
ροΰνται Μ : δωρεΐτε || 42. άπό interposuit Α | με Co- 
bclus : έμέ II 43, μοι ] F . μοι τον | δτω V , corr. Μ || 
45 . ή τω ν  Ι ρ α σ τ ώ ν  έ ν α π ρ ο κ ρ ί ν ο υ σ α  μ ό ν ο ν  F  | 
Αύσιοι * : λυρία | E rror operarum. Scr. συναΟροισΟέν- 
τες | κρυφαίοι F , corr. Μ || l\j. τόν Μ : των F . Cf. 
Plat. Phajdr. ρ. 84, D  | προεώΟει * ; προώΟει | διέξελ- 
Οεΐν F  || 48. δ Ρ : ή | Ορασύτατος * : Ορασύτερος || 49· 
πρ'οσσχή μάτι V , corr. Μ.

Pag. 15/1, 4. ημών Β : ημών ών | Λύσιδι * : λυσία || 
6. τοσούτους Μ : τοσούτοις F .  Errat Bastius || 8. γοΰν] 
V  ουν Β. Sed videlur Arislicnctus retinuissc γοΰν quod 
apud Platoncm cst in Lyside p. 204» C ,  unde h ac 
dcrivata sunt|| 9. Ικκεκώφωκας R : Ικκεφιάκηκας || to. 
Λύσιδος * : λυσίου | άνεγερμένους A', corr. Β || ι 3. του 
τι F ,  corr. M || 18. λχΟέντων (sic) pr. F  || 19. Οατέ- 
ρου * : Οατέρω || 20. άπεκρίΟη pr. F  || 2 1. Λΰσιν * : λυ- 
σιαν |j 22. μεΟ’ ημέραν Ρ  : μεΟήμέρα (sic) ]| 26. άγαν Ρ : 
αγαν μετά μετά (sic) των χεερδ>ν || 28. έμέ-Οέλω] Ex Αΐ- 
ciplir. II, 2, 6 I άλ* ο (sic) F  \\ 29. Λΰσιν * : λυσίαν || 
3ο. μελήσας pr. Α'|| 3 ί .  φιλήματιρΓ. F  || 32. In codice 
spatium 26 fere literarum est || 35. Λΰσι * : λυσία || 
39. ε τ α ί ρ α  μ έ μ φ ε τ α ι  τ ή  άδε λ φή  δ π ε λ Ο ο ύ σ η ς  
( υπελΟούση Μ ) α υ τ ή ς  τ όν  φ ί λ ο ν  A'U 4ο. μεταπέμ- 
πομεν F , corr. Polv/.ois ) κακόν inscrui || 42. Malim 
πρώτον μεν γάρ | ηλΟεν V  || 48. έντρίμματι Valckena- 
rius : άτρέμα | F. προς το έσοπτρον || 44· *αΟήκε Cobe- 
tus cx Luciani Am or. 41 : άφήκε || 4 ·̂ άγλαΐσματι F , 
con*. Μ I δέρης * : οέρρεις || 47* άμφωλένια Fy corr. R
I περικρανίο,ιν * ; περί κρανίον || 48. ταράντιον F f corr. 
Μ I έξ-Οεάται] Ex Xenophontis Mem. II, 1, 22 | **] 
Impcrfectam orationem signavi || 49· 0«μά Dorvillius ; 
άμα || 5o. διέσκοπεΐτο F .

Pag. 1 55, 1. παρακαΟέζεται ncscio quis *. παρακαΟέ- 
ζετε | μέση-διαλάβη ] Ex PlatonisConv. p. 222, E  || 4 . 
αυτήν F> corr. M || 5. κα\ ante έρωτικός addidi || 9. 
χεκραμένόν * : κεκραμένον και || 10. μήλου-παρέβυσε ] Εχ 
Luciani D. Mer. 12 || 14. ζηλήμονα Valckenarius ; 
ζήλην l\j.o\F. Sed fortassedederatscriptor φήλην έμοι
II ι 5. τοιαΰτα ] Ita F  || 21. τοίνυν ] Corruplum || 24. 
άδ:χοΰμεν Fy corr. Huetius | Malim ευρήσω κάγώ ετέ- 
ραν άλώπεκα reicctis τοιοΰτον ή || οη, τήν addidit A  | 
άφελέσΟαι Μ : άφελέση || 28. προς  ό ρ / η σ τ ρ ί δ α  F  | 
σήν addidit Β || 29. Fortasse παρέστης. Tollius male- 
I)at παρέστησε πρώτον ή τύχη || 3ο. ή ΛΙ : ή || 3ι ,  Post 
δρω participium deessc videtur, velut δν , nisi fuit κάλ
λιαν pro μάλλον II 33. ήμΤν Μ : ήμας | υποκρίνειν F , 
corr. R || 34. αύτώ F ,  corr. Μ |) 36. υπάρχει F ,  corr, 
Ρ  interpretalionc || 37. πολυσήμω W yttenbachius ; 
πολυσχήμω || 3y, πρωτάς pr. F  || 43. σοβείς F> corr. Μ 
| διηγούνται * : διηγείται || 48· άνάξιον Casaubonus : 
άξιον || 5ι .  διελήλυΟα nesclo quis : διελήλυΟε *

xxvj

Pag. 156, 3 . υπερφέρουσα F t corr. Μ]| 4. η το v έκα
σ τη  v α ίν ι τ τ ο μ έ ν η  μάτην π ε ρ \ α υ τ ή ν  π ο ν ο ΰ ν τ α  
V  || 8. εύπάρυφος A', corr. Ρ || 9· ταΐς-γραφαΓς] Ex Phi- 
lostr. Iinagg. II, 51 εύμουσο pr. F\\ 14. εαυτόν F ,  corr. 
M || 16. Pro είναι, quod Bastius inseruit, in A'spa
tium quinque fere literarum est |( 18. φίλων άτυχον F f 
corr. Μ | έπονόμακεν pr. V  | φρονών-ΰσον ] Ex Platonis 
Conv. p. 217,  A || 19. πολλών F , corr. A | βλέπειν 
Fy corr. M || 25, τέρπου Polyzois : τέρπη | Ιρωτομανείς 
F y con*. P || 27. μάτην delct Ruhnkcn. ad Tim . p, 199 
|| 28. λειβηΟριών F y corr, Bastius | περιττούς R || 29. 
ιώ  Οεώ Μ : τώ 0-ω (sic) || 3ο. εφασκε * : έφασκε Ζϊ | 
33. ?τερα-δυνατά ] Ex Xcnoph. Eph. I, 3 || 37, βσα * : 
δσάκις )| 38. πέζεις F ,  corr. Μ || 39. τοιοΰτον videtur 
delendum esse || 4ο* τούτον Fy corr. Μ | Ικετεύεις F t 
corr. Tollius || l\i. το σον Bastius : σου τον | δ-.αμυκω- 
μένη F t corr. Μ || 44* μή-γένοιτο] Ex Luciani D . Mer. 
i 3 || 45.κεναις-έπείσ0ης] Ex jEschyli Pers. 806 || 46· **] 
In codicc desunt quinque litcrie. είναι supplebat v. d. 
ncscio quis | τοιοΰτον Fy corr. Ρ || 5o. φησίν F ,  corr. 
Μ I ούτε πλειν S : οΰτ’ ΙπλεΤν || 5ι .  μεΟεκτέον * ; Ικτέον 
I εστιν F*

Pag. 157, 1. όφιλημάτων pr. V  | οΰτε * . ουδέ || 2. 
άπηλλακτέον F ,  corr. A || 3. νέος ά δ η μ ο ν ε Γ π ρ ο ς  
τ ή ν  τ ή ς  ε ρ ω μ έ ν η ς  παλί  μβ ουλον ( παλίμβολον Μ ) 
γ ν ώ μ η ν  F  | Κοχλίοος Λ : κολχίδος || 5. έκλύομαι-άπο- 
ρίας] Ex Luciano D. M er. 9 | Ικλόομαι νή Μ : εκλυο- 
μένη | υπό * : άπό | άπορείας Fy corr. Μ || 6. τον S : το 
|| 8. στάθμην λευκήν] Ex Platonis Charm, ρ. ι 5/|, Β 
|| 9* διατένιυν F y corr. Μ | έπιστήναι F t corr. A  || 10. 
/ρήσωμαι * ; χ.ρήσομαι|| ι ι .  Post επώνυμος typographi 
errore excidit άρα || 12. 2ρών Μ : £ρως | Ιξήγησε Fy 
corr. Μ | άστάΟμητον Casaubonus ; στάΟμητον pr. /^στά
θμη τήν sec. V  || ΐ 3. δυσξυμβουλον Fy ουσξύμβολον Ρ. 
Ρεοίουσσυμβολον || ι 4· σφοδρύτης F ,  corr. Μ || 20. υπο- 
γίου pr. F  || 21. τί * : τις || 23. ΙπιΟρυπομένη Fy con*. Μ 
|| 24. Ικετεύεις F , corr. idem || 28. Τιμόκρατες nescio 
quis : τιμόκρατε || 29. άνδρός P. Fortasse έπειτοΰτό γε 
ίδιον άνδρός τό τά || 32. Κοχλίοος A  : Κολχίδος

Pag. ι 58, ι .  άρχή τοΰ % βιβλίου F  | προς Ι τ αί ραν  
δπέρ φ ί λ ο υ  π ρ ε σ β ε υ τ ι κ ή  Α' || 2, συνεργός] Ita F  || 
3. έπιστείλω * : έπιστείλαιμι || 4· βΰχΟω * : εύξάσΟω | 
οΰτως Fy sed radendo factum ούτος || 5 . φλέγεται Ba
stius : φθέγγεται || 6. Ονήξεται bis in F  scriptum |[ 7. 
έπινεύσει Fy corr. Μ || 10. Έρινύες Ilemsterhusius : 
έρωτες || 12. έπταισεν Μ : έπταέτης | έσται Fy corr. P || 
15. διέπει Nicetas Eug. in E p. ad Granimaticam p. 11 : 
δίκει | τη idem : τω || 16. δμιλοΰσα idem : ούκ ουσα ||
17. ουν accefsit cx codem || 18. αυτή F ,  corr. M || 23. 
υποοείκνυσιν άε'ιποΟεΐν Fy corr. Bcrglerus.|| 26. δματα 
pr. F  I όξύς-εραστάς] E x Alciphr. II, 1, 37 [ άποπτή- 
ναι * : άναπτήναι || 27. καί dcleam | άπελπίσαςΜ : άφελ- 
πίσας | ταχύ πτερορρυείν R : ταχυπτερρορυεΐν || 28. εΓω- 
Οεν * : ειωΟεν άπογνωσΟείς | Ιστιν eraso sigma F  || 34. 
χρήσαι Μ : χρήσε || 37* δρα-·/αλώδιον ] Ex Luciani D. 
Mer. 3 | παροιμίαν Μ : ροι sequente spalio trium lito  
rarum || 38. τείνοντες * : τείναντες || 4 ι ·  ^στιν F \| 44· 
όπωρώναις Hemstcrhusius : οπωρώνες || 45. έση M in· 
terpretationc: εσται | γεράνδριον F y corr, Μ | οί M : 
ού || 5o. τέως * : έως
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Png. i 5g, 2. άνθη ■ του (sic) 6 δέ F  cum spatio 
quinque literaruin. Aslcriscos posuit nescio quis || 3 . 
τε] Be? | ήν Sebwidopius : εί || 4· Γη] Ita F  || 5. 
άνανΟεΓ-μένει ] Ex Platonis Conv. p. 196, A || 8. άπο- 
τέταλκα Γ , corr. M interpretatione | Addidi τύν et v. 
l 3 έπει || i 5. Malim ήξω || 16. δΓμοΰ (sic) pr. F  | κη- 
ρύκιον /', corr. M || 18. άλλά-εύμενής ] Ex Platonis 
Plr.edr. p. 257, A || ao. ήράσ θητ ί ς  κόρης-  ήνέπι -  
πρ ο σ? υ χ ό με ν ο ς  είδε κ α \ ταυ τη π ρ δ σ π ε π ο η Οώς  
(sic) Ι π ι σ τ έ λ λ ε ι ς  ( έπιστέλλει ncscio quis ) F  || 2.3. 
καλών F t corr. 31 || 27. με Μ : μοι F  || 29. δ’ ουν * : 
γυΰν | δε'ριν F ,  corr. Μ | προβέβληκα V·, corr. idem || 
3ΐ .  θέλεις Μ : Οέλοις || 3a. ΠυΟιάδος Μ : πυΟιάδιος || 33. 
γενύμενος * : γινόμενος || 34. έπαινέσομαι V , corr. R | 
και delet Slruvius || 37. διανύσατε Valckcnarius : οια- 
νύσω | όμνυμι-βούλει) Ex Platonis Plucdr. ρ. 236, D || 
38. ή * : εί | έπεύξωμαι * : έπηυξάμην | άρτίως] πάντας 
R. Malim πάσι ΟεοΓς. Dativum Pauwius praeivit || 39. 
Ιθέλοις F t corr. Struvius || 41· γ α , μ ε τ ή ^ ή τ ο ρ ο ς  
άμι ξ ί ας  α ί τ ι ά τ α ι  τον άνδρα V  | Φίλιννα nescio 
quis : φίλννα (sic) || 43. πόρω (sic) F  || 44. έλαχε * : 
Ιδιοά/Οη I δίκας Μ : νί/.ας || 46. τώ S : τώ | /εΓρε Β : 
χεΐλε*|| 47 · τ ίΜ  : τ(ς

Pag. 160, 1. πραγμάτων Μ : πραγμάτων μη (sic) F . 
Lineam subtcrieeit nianus reccntior | μεταδψ Struvius: 
μεταδυίη || 2. δικών Μ : δοκών || 6. βήτωρ S : ρήτορ ||
9. ουναμένη F y corr. M || 12. λοιποΰν F ,  corr. M || 
13. άλλως * : άλλως αυτήν F . Sed malit fortasse aliquis 
κα\ άλλως ίμήν αύτανεψιάν ούσαν || ί 4· τον γάμον R ||
18. άναίτιον αίτιάσηται] Rcspicit Homcri II. Ν, ηη$ ||
19. δ τη δούλη π ρ ο σ κ α ρ τ ε ρ ώ ν  τ ε' oj ς α σ χ ο λ ο ύ 
μενη F  | στενοπώ (sic) F  || 20. προκύψασα * : υπερκύ- 
ψασα || 23. παρέστη F , corr. Tollius || 2.3. F. ο$πω χα- 
ταβεβηκίναι καιρός || ι!\. σοι Pauwius : σε F . Idem 
ille proposuit σε et περιπτύξω. Nunc malim σε et πε- 
ριψύξιυ. Pro τυχόν γλυκύτατε R probabiliter ψυχή γλυκυ- 
τάτη vel ψυχίόιον γλυκύτατου. Restant tamcn in quibus 
hicrcas || 25. άνάμεινον R : άμεινον F .  Pauwius male- 
bat μεΐνον. Similiter Bion I, 43 μεΐνον, νΑδωνι ούσπο- 
τμε,  μεΐνον, Άδωνι, πανύστατον ώς σε κιχε(ω, quern 
attulit A || 26. μελήσεως F , corr. M || 32. προφασισα- 
μένου F, corr. M || 33. Post ταχύ in F  cst έπαύτόν, 
quod delevi. επ’ αυτό Va/ckenarius || 33, έπιλχβού των 
ώτον (sic) F y correxerunl P et Vnlckenarius. Nunc 
pncfero τοΐν ώμοιν, quod propius ad codicis ductus 
accedcrc videtur. Ita post pauca de puellae coma, καθή- 
πλωται τοΐν ώμοιν || 34. κάλπιν * : κάλπην || 38. ώμοιν 
A : ώτοιν | αί δέ-ΐμερον ] Ex Philostr. Imagg. II, 5. 
Indidern proxima sunt οιλήσαι-ράδιον || 43. llectius 
τάπ'ι τούτοις. Sumpsit ex Aristophanis Plut. 57 || 46. 
παρθένος έρώσα κιΟαρω* δοΰ F  | άρπεδόνη 
F .

Pag. 161, 1. Ιννοίας-μελών ] Ex Philostr. Imagg. I, 
21 || 2. τε Μ : δέ || 5. οΓκοι πινάκων R : οίκοπινάκιυν || 
7. χείρονος F y corr. A | ποΟήσειέν F  || 8. Οεασαίμην * : 
Οεάσομαι | τούτω Μ : τούτο II ι ι .  παλλωμένης pr. F  ||
12. έκπηδα Stru vius : έκπηδάν (sic) | φλέγεσθαι Dorvil- 
lius : φΟέγγεσΟαι || ι 3. δοκεΐ Β : δοκάν ε"ί (sic) | τοτέ A : 
τότε | εις τάέγκλίνει] Ex Philostr. Imagg I, 18, apud 
quern τά rectcdeest|| 14 αίδοΰμαι-πνευστιώ ] Ex Xc-

nophonte F.ph. I, 9, 1 || 16. τίς ποτέ σε * : τί ποτέ | 
πεφίτυκεν * : πεφοίτηκεν || 20. δΙ addidi | Malim υπο- 
πηδα || υ4 · ή] Ita F  I δνπερ * : δπερ || 25. έ'ρως η 
έρωτος Μ' || 28. πολεμεΓ S : πολιμεΓ | ταιδισκάριον 
F y corr. Μ || 29. ’Αφροδίτης * : άφροδίτη | Οαλα- 
μευομένην Ρ .* Οαλαμευόμενον. Nunc relicto neutro ma
lim φρυυρούμενον et προκύπτον || 3 ι .  φροντίδων S : φρο- 
τίδων II 32. Ιπιμελής Μ : Ιπιμένης (sic) || 35. θαρρώ Μ : 
θαρρών || ί\ΐ. άνομίλητος συνουσίας] Ex Platonis Ερ. 
V II. ρ. 7 r5, Β, unde apparel iniuria Cobctum conie- 
cisse παιδιάς || 43. Ιρρε'τω αιδο5ς J Ex Apollon. Rh. I l l ,  
785 || 45. έπαισΟάνομαι * : ύπαισΟάνομε || 46. βουλομέ- 
νης Μ : βολομένης F t ν. Nauckii Fr. Tragg. C r. ρ. 516 
II 48. άνακτήσομαι * : άνακτώμαι | επταρον Μ : Ιπαρον 
|| 5ο. είθε * : είΌε και δι’ | διά ante μόνων adieci || 5 r. 
άπολαύσχιμεν R : άπολαύσομαι || 52. άρπεδόνη F .  Mu- 
tavi spiritum | έξεπίτηδες * : Ιξεπίτηδες ώς ε'χω πάθους 
|| 54. σύμβολος F , corr. Μ.

Pag. ιί>2, ι .  τδίν μάλιστα ές γυναίκας * : μάλιστα των 
γυναιξιν || 3. ΙπωμνησΟα F f corr. S | | 5. νέος ύ π’ άν- 
τ ε ρ α σ τ ο υ  τής φί λ η ς  παρεκ ( παρεκβεβλημε'νο; Μ ) 
F  | ύπεραίρης F y corr. S || 9. έπαίρεις Ρ || 10. του φυ
σήματος dclebat Valckenarius. Desunt verba ista apud 
Athen. X III. p. 591, F | καρδιαπώς * : καΐραδίως F . 
Nunc ραδίως glossam esse arbitror sequentis ταχύ, 
alicno loco in orationem immissam. Copulam addidit 
qui in orationem rccepit || 12. « ή μάλλον indicium 
pnebet lacunae, etperiodus excidit illi respondens quie 
incipitab ή μ. et finit in ούσα. » Reiskius. Nihil exci
dit. ή μάλλον nihil est nisi an forte , ut p. 161,  24 | 
εχων Μ : εχον 11 13. όνοισΟε F ,  corr. M ex Luciani D. 
Mer. X IV , 4 || *8. τον θορύζεις F ,  corr. M || 21. Ικ- 
βέβληκατακράτος F y corr. P || 22. ήδιον * : ήδιστον || 26. 
περ'ι δ ούλ ης  φι λούσης  τον προσφΟει ρόμε  νον  τή 
κεκτ ημένη F  || 28. ελαβε Cobetus : ελαχε | ούν] 
γοΰν? || 33. αΰτη F y corr. Μ || 35. υπύ τής δουλείας vel 
τή δουλεία R. Sed δουλεία ipsos servos hoc loco signifi- 
cat. V . Ruhnken. ad Tim . p. 2 15 ||· 4 1 · φίλτατέ με F t 
corr. ncscio quis || 43. δοκώ-σοι] Ex Xenoph. Ej>h. I,
9 || 44. τί φής-έγώ ] Ex Luciani D. Mer. V I  || 48. όμ- . 
φάκινα * : όμφάκια

Pag. ι 63, 1. άπολαύων Ρ : άπέλαυον || 5 . ^εύματί * :  
ρεύματι το δέ άσθμα πυκνόν | γάρ adieci || 6. Ουρών ] 
Immo χειλών, ν. II, iy  | ήν Sclnvidopius : ει || η . 
όψη F % corr. ncscio quis || 11. τδ σώμα F y corr. M || 
ι 5. τδν-νΕρωτα] E x Platonis Phsedro p. 265, C || 16. 
ταΓς-όνειδίζουσα] Ex eodem p. 349, F I λάΟ ς̂ * : λάθοις 
I συΜ : σο\ || 17. Ικείνων F y corr. Tollius || ig.<pqafa F  
j| 20. Έμπεδόκλεις * : πεδοκλής F . Nunc malim Πεδιό- 
•/.λεις I) 2 i .  άωρον inserui || 23. εστιν F  || 24. κολακίαν 
F ye.orr. A | ο α̂περ A : οΤαπερ|| 27. καταφιλείτε /^ corr. 
S j | 3o. πενΟεράς  ε ρ α σ τ ή ς  έ γ κ ρ α τ ώ ς  ά π ο μ ά χ ε -  
τ α ι  π ρ δ ς#τ'ον πόθον F  | 'Ι'περείδη1̂ : ύπερίδη || 3 ΐ-  
κατενεγύησαν * : κατενεγγύησαν || 34. Ασφαλέστερος * : 
ασφαλέστερου | τηνδς F y unde radendo factum est τ ι· 
νδς || 35. άλλ’ ό * : άλλα || 37. άνεδοίς F y corr. mantis 
sccunda || 39. ουν διαλέξομαι F y quod scripsi συνδια
λέγομαι. Nunc malim διαλέξομαι delccto ουν || 43. τρέ
ψετε F y corr. Cobetus || 45. νέος πρδς  έ π ί ο ρ κ ο ν  
έ ρ ο) μ έ ν η ν δ ε δ ι ώ ς  μή  τ ι  προ (sic) ( π ρ ο ς Μ ) τ ή ς

xxvij

/
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έ π t opxi a  ς έχε ί νη  πε ί σ ε τ α ι  χ α λ ε π ό ν ^ ]  διονυ- 
σιόδωρος F f corr. Β || 46. τούτο F ,  corr. A .

Pag. 164» ι .  τηλικοΰτον Μ : τηλικώς (sic) τον | τού- 
jibv Μ : του μεν || a. και τον * : και συ || 5. ποινήν S : 
πονήν || 6. άνιαρώτερον corr. Β || 7* το adieci || ίο . 
ΙλΟεΓν * ; !5$ΐν || ι ι .  σοι S : συ (sic) || ι 5. τίς-άδικού- 
μενος] Haec verba delet Diltbeius || 17. ζ ωγ ρ ά φ ο ς ε ϊ -  
κ ό ν ο ς κ ό ρ η ς π α ρ ’ αύτού  γ ε-γραμμένη ς έρών V  | 
χρωματίωνι S : χρωματίων || 19. κατατοξεύομαι F , 
corr. Cobetus | ος inserui )| 20. γάρ άν * ; γάρ || 28. 
προσήγε * : προσήψε | διεκέχυτο * : διεκέχυτο δν || 29. 
περιέρρει * : παρέρρει | ή μέν-κάλλους] E x Philostr. 
Imagg. I, a 3 || 35. ήδύ] Malim και ήδ'υ || 4 1. προτρέπω 
Ρ  : προ τρέπων || ί\ΐ. Ιταίρα Μ : έταίρω || 43. τή κλίνη 
S : τή κλην , ut videtur || 44* τυ/δν S : τύχην || 46. 
θεραπεύση] Ita V  | τέλεον * : πλέον || 47- οι’ άψ^/ον 
Bcrnardus : δια τυχόν

Pag. ι 65, 3 . δοίητε S : δόητε || 4* κρείσσονα τέχνης 
S : κρεΐσσον άτεχνης V .  Fortasse tamen κρεΐσσον τέχνης 
verum est | φύσιν post έργων addebat A || 5. τέ/νην 
Μ : τε II η. νέος  γ α μ έ τ η ς  τε καί  φ ί λ ης  δ μ ο  Εως 
έρων ^ || 9* περιπέπτωκε S : παριπέπτωκα || ι6 . άπειλη- 
μένω V ,  corr. Iluciius | μεν] μέ' (sic) pr. F  || 19. διτ
τοί Diltbeius coll. Anthol. Pal. XII» 88, 91 : oi || ao. 
τήμή * : τή έμή || 22. εύπορος  π ε ν ι χ ρ ά ν α ύ Ο α ι ρ έ -  
τ ω ς  γ ή μ α ς ί ν α  μ η δ έ ν  ά λ α ζ ο ν ι κ δ ν  εκ πλ ουσί ας  
ύ π ο μ ε ί ν η  F  | εύβολίδης έγισιστράτω F , corr. Μ | 
μάλλον] άμαχον Η. μάλλον similiter dictum est ut su
pra in ή μάλλον p. ϊ 62, 12. V . etiam L . Dindorfium in 
Thes. vol. 5 . p. 335, D || 23. παρασκευασΟαι F 9 corr. 
R || 26. ύποστήσωμαι * : υποστήσομαι || 3o. τοσοΰτον 
Koenius : τούτων || 33. κα\*άπέχεται] E x Platonis Conv. 
ρ. a i 3 , D II 40. έκ ποταμών] Immo ποταμηδον || 4 1 · 
Οοιμάτιον-σπαΟάς] Aristoph. Nub. 54 || 44- δέ με Ρ  : 
με δέ | τον άγαπώντα Μ : των άγαπώντα || 46 . έστιν F  
|| 47* έκπέμψασΟαι Μ : έκπέμψασΟε | σκεύτερον pr. F .

Pag. 166, ι .  έπάν Μ  : &παν || 3 . έστω Μ : έστιν || 4* 
άρκου pr. V  | φασίν Μ : φησίν || 5 . έτα  ίρ ας ε ύ λ ο γ  ία 
π ρ ο ς ύ π ο κ ν ι ζ ύ μ ε ν ο ν  φί λον F\  χελιδόνων Μ : χε- 
λιδώνιον | φιλωνίδι F  || 7· σ̂ον Struvius. Ma-
lim 8σον γάρ || 9. άφε'ις Μέγαράδε Μ : άφείς με γάρ άδε 
|| ίο . τούτο nisi prorsus dclendum , fortasse ad proxi- 
ma trahcndum est, ita , τούτ’ ούκ έστι Φιλωνίοης άλλά 
Θησεύς | έστιν F  || 12. είθε inserui cum Struvio || ι 3 . 
ούκ-έμεμνήμην ] E x Luciano D . Mer. 9 | σοι Μ : μοι || 
ι 5. τήν adiecit Struvius || 17 . καρδία pr. F\\ 18. πα- 
ρασκευάζοιο Struvius : παρασκευάζου || 19. εικότως gloss® 
speciem refert || 33. και καθ’ Ρ ;  καθ’ || 35. φι λ ί ας  
ά ν ά κ λ η σ ι ς  F  | φιλοχαρίτη (sic) F> corr. Ρ  || 38 . 
υμάς F ,  CC1T. Μ || 39. μάτην] άλλά μάτην R || 41 · 
φίλιον W ytlenbachius coll. Plat. Alcib. I. p.27, E : φί
λων έρωτα || 42· έπ\] εϊς? | δομάτιον F ,  corr. M || 46. 
άπιστούσα R ; προσαπιστούσα || 4$· ύπο A  : υπέρ || 49. 
το Μ : τον | Ιόρακας * : έώρακας | μελισσάριον F .  Feci 
τ τ ,  ut iri inscriptinne est.

Pag. 167, 2. άσμενος Ρ : άσμένως || 5 . τούτο (sic) pr. 
F  || 6. Ιρώντων Μ : έρώτων || 8. γ α μ έ τ η  κ α ι  χ ή ρ α  
γ ε γ ό ν α σ ι φ ί λ α ΐ κ α ι π ο Ο ο ΰ σ ι ν ή  μέ ν  τ ή ς  χ ή ρ α ς  
τ ο ν  δ ο ύ λ ο ν  ή δ έ  τής  έτέρας  τ ο ν  άνδρα f 1'  | Χρυ- 
σ)ς Μ ; χρυ'^φο (sic), ut factum sit χρυσίς ex χρυσός |

μυρρίνη * : μυρίνη || 11 . Οεραπεύσειεν * : θεραπεύση | 
ϊδεήΟην] Videtur e x c id is s e ^  ’Αφροδίτης || ι 4· ήν οίίτω 
S : ήν (sic) ούτω V . ούτω ούν R, recte, nisi recti us 
etiam ούτω γοΰν propter hiatum | μυρίνη F. Feci pp || 
ι 5. δέ addidit A || 16. οόκει R : οόκει* οόκει ούν | οι· 
κείας V, corr. Μ || 19· εύκτητος F , quod delebatR, v. 
Mnemos. I. p. 331. Scripsi Εΐίκτιτος. N uncputopro- 
babilius scribi posse Εύκτος || 20. παρ' ] προς B. Possis 
etiam άτε παρά φίλνιν || 22. έξαποστέλλω F % corr. Μ ||
27. συγκοιμήσει S : συγκοιμίσει | κάμοι * : καί μοι || 3ι .  
πόρνη προς  νέο ν ά λ λ η ν  αυτής  προκρί ν ον τα φί
λην  V  | Malim έμέ τήν ποθούσαν || 34. ποτέ] πρότερον 
Alciphro 1, 34 | Ορύπτη-είσεδεχόμην] Ex Luciano D. I 
Mer. 12 II 35. έλθόντα Μ : έΟελόντα | Malim είσεδεξά- ! 
μην ex Luciano || 37. έγώ-γίγνεσΟε] Ex codem dialogo · 
I καόμενον * : καίομενον (sic) || 38. υπεράγαπωντα (sic) i 

corr. M || 4^· δταν * : δτε || 43. τήν delet A. V i- ; 
detur μοίραν deesse|| 44· ει Wyttenbacliius : ή ||/{5. 
ήλιβάτων A . Nauckius in « Melanges Greco-Latincs * 
a. 1867 ρ. i 5 : ή λαικάς των || 46· έπομοσαμένη * : Ιπο- 
μωσαμένη | Malim οιαλύσειν.

Pag. χ68, ι .  υπελάμβανον W ytlenbacbius : Ιπελάμ- 
βανεν || 2. άε\ R : δή || 5. ύποτελέσαι F> corr. idem j| 8. 
μηδέν R : μηδέ | έτι* : αύτ'ος || 9· μο ι χ ος  έπί μονος  
κ α ί  προς σώφρονα V  || ΐ 3 . φωραΟής S : φοραΟής 11 
ιί\. ού * : καί | άλλ’ * : άλλ* εΐ τοιαυτά μοι παραινείς | 
ούπώποτε Cobetiis : οίίπω τε || ι6 . άπειρότατα * : άπειρό- 
τερον || ι8. δέη Β : δέοι || 22. άνδρείαν * : άνδρίαν || ^4. 
έφασκαν Μ : φάσκων || ϊ 5. έπιταύτη (sic) F . Scripsi Ιπ\ 
ταύτης. Nunc malim έπ'ι ταύτην || 26. το adieci | άσμε- 
νος * : άσμένως || 27. τρνις F , corr. Μ || 3ο. έστιν F  || 
3α. περί  προ α γ ω γ ο ύ  προς έραστήν μ α γ γ α ν ε ί α ν  
π λ α σ α μ έ ν η ν  ( πλασαμένου Μ ) F  || 36. κυνι-ήμερω- 
τάτο>] Ex Platonis Soph. ρ. α3ΐ ,  Α | κυνιΜ : κυνιων | 
άγριώτατον * : άγριώτατος || 3g. δεξάμενος-οιεθερμάνΟη] 
Ex Platonis Phaedra ρ. 251, Β | άπορροήν Ρ  : άπορρυήν 
|| 44* Deesse aliquid significavit Μ || 46. έπηγγεί).ατο 
S : έπιγγείλατο || 47· λόγοις * : μόνως | δαιμονίως] Ita 
V I καταδουλοΰσα pr. ^ || 48. πρότερον S : προ πρότερον

Pag. 169, 1. τήν Μ : των || 3 . ένενεανιεύετο, corr.
Μ || 4 · Μ malebal ύπόκρισιν πιστουμένη vel υπόκρισιν 
τού άνΟρώπου πιστουμένη, ac similiter R. Posui asteri- 
scos || 6. καταπέπτωκε F , corr. M || 8. πειρασΟεΐσα T\ 
corr. Polyzois || 9. δοώμαια F y corr. M. \\ 18. πενία· 
μυρία ] Ex Platonis A pol. p. 23, C || 19. περιπεφρονή- 
κασι Μ : πεφρονήκασι | Post ό μέν operarum socordia 
cxcidit ούν et mox πάλιν post Ικέτευε || 20. φλτροποιδν 
F  || 21. (γγας F y corr. Μ | ήγετο * : ηγείτο || 24. φαι· 
νακίσαντες F y corr. M || 25. πλασαμένης F , corr.M  || 
26. δ Μ ; ή || 32. γυνή προ παρασκ ε υ άζ ο υ σαπρο·  
α γ ω γ ό ν  αυτή τήν Οεραπαι νί δαγενέσΟαι  ^  || 35. 
κα\ μαστών V, corr, Μ | έμού μαχομένων Valckena· 
rius : εμού μένων F  cum spatio septem lilerarum. 
νέων κωμαστών ύπορχουμένων Iacobs. Lectt. Stob.
]). 29 [I 36. νυκτών Hemsterhusius : νύκτωρ || 89. Ισα 
F I σειρήνος F y corr. Ρ || 4°· νέος-υπήνη] Ex Philostr. 
Imagg. II, 9 || 4^. Ι^οΟαλής V  | ίκανδς-γινώσκεσΟαι] 
Ex Platonis Lys. p. 204, E  || 49- δοκή * : δοκοίη || 5o. 
τήν-άνΟίσας ] Ex Philostr. Imagg. II , ι 5 || 5ι .  άνΟΕσας 
Piersonus ; άνΟήσασιν
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Pag. 170, 1. Post στέρνω opera rum errore excidit 
στερνόν || 5. συναντώσιν F  | * ; ή μ̂Γξις (sic) || 7.
π ε ρ ί  γ ΰ ν αι κ ός  αύστηρώς άποθουμένης  (άπώθου- 
μένης Μ ) νέον δ ι ά τ ή ν μ ε τ ά  κόρον τών Ιραστών 
υπεροψί αν F\ Ώκεάνειος * : ώκεάνιος || 8. άπειθούση 
S : άπεθούση j| 11. όρώσα] Malim έρών όρώσα || ι8. τα
χύτατα F , corr. A || 21. θαυμαστόν * : θαυμαστόν οδν 
|| 22. ίπικλίνασα * : υποκλίνασα || 24. μάλα * : άμα | 
φησίν F  || σ5. άλλως Lobcckius ad Ai. ρ. 3j o  : μάλ
λον I έθέλει * : έθέλεις·|| 26. άντάκουε Lobeckius : άκουε 
I] 28. ζωγρηθήτω F t corr. Μ || 29. μανθάνει * : μαν
θάνει κα\ θυμόν | ώςαδτως F  || 3ο. έκδιδάσκεται F y corr. 
Μ | Malim Οηριοτροφουντες || 3 ι .  του; νέους F y corr. 
Γ || 3a. άτρώτους F y corr. Μ || 34. άξιουντες] Ita F\\ 
38. άποπληρώσετο κόρον F y corr*. Ρ || 39. πρότερον S : 
πρώτερον || t\0. ποιήσετε F ,  corr. Ρ || 4*· τριποθή- 
τοις * : περιπόθητοι; || 47· φυλαττομένας * : φυλαττομέ- 
να; αύτοΓς

Pag. 1 7 1» ϊ .  ύ σ υ μ β α λ ώ ν  (συμβάλλω*; Α )  την 
έ α υ τ ο ΰ φ ί λ η ν  πρός τάς ά λ λ α ς γ υ ν α Γ κ α ς  F  | ού 
μα ΛΓ * : μα δία || 2. άψωμαι * : άψαιμι || 4· κάκείνων 
ab endcm manu supra lineam adiectum est | τής-κάλ- 
λει] Hire glossam redolent || 6. άντικρίνω Dukerus : 
άντεχρίνω (sic) | είς* : είς σέ | 7. πάση F ,  corr. nescio 
qais || 9. άδολος F , corr. M || 11. μέλαιναι F y quod 
reponendum, v. Theocr. X X , 24 || 12. ουδέ * : ούτε | 
στεφανουσθαι-αύτή ] Ex Philostr. Imagg. Ϊ, 6 || 17. έμή 
Dorvillius : έμέ || 20. τω ίξώ Cobetus, quod recipere 
debebam || 23. ζώης-ζώης idem : ζώοις-ζώοις || 24. 
φλέγομαι idem : φέρομαι j| 26. συ μέν άει ταύτην A || 
29. περώ F y corr. M || 35. περί  τη ς έ ν μ ε θ ό δ ω  τόν 
μ ο ι χ ό ν  άπολυούσης  F  | προσεμβατεύοντα Μ: προσ- 
Ιμματεύοντα (sic) || 3ρ. ένετάοαξε F corr. Cobetus || 
4ο. έρισμα F y corr. Ρ || t\i. φησ'ιν F  || 4 .̂ εί] ήν 
Schwidopius || 44· άνέωξε? | τοιχορύχον F  || 4ί>· « λ -  
λαγωγησαι F '|| 5ο. φυλάξω Μ.

aristotei.es .
Contuli Palatinum 134 (/ί) sa?c. XV,

- Pag. 172, ί. Φιλίππω J άριστοτέλους φιλίππω χαίρειν 
Λ || 2. ούδ’ ] ού R | υπό * : άπό Ra || 3. τάς άρχάς * : 
ταΐς άρχαις Ra || 6. έχυρόν R : ισχυρόν α || η. Restitue 
ούδ1, quod in Ra est | τραχεία] ταχεία? | τροπή R | 
συναλλοιοΓ R : συναλλοιεΓa || 9. ήμετέρας R || 10. τύχη 
R : φύσις a | μετασκευάζει * : μετασκευάζεται Ra | διε- 
ψεύσρεθα * : δέψεύσμεθα Ry διεψεύμεθα α || ι ι .  αυτόν 
R : άλλον α | δνπερ * : ώσπερ Ηα || 12. εκαστα * : έκα
στον Ra I συμβαίνειν R || ι 5 ρήμασι * : ληρήμασι Ra 
II 16. στιβαρώτερον et άβουλείας Ra, quie correxi || 22. 
δγίειαν R : υγείαν a || 23. Άλεζάνδρω ] άριστοτέλους 
άλεξάνδρο) R | άπορρώ R || 24- άν om. R | επιβάλω * : 
Ιπιβάλλω Ra | τήν διάνοιαν * : τή δ-.ανοία Ra || 28. προ- 
τρέψεων R \\ 3ο. κατατίθεσθαι * · κατατίθεσθαι τήν άρ- 
χήν at κατατίθεσθαι τήν άρχήν άρετής R || 32. τών 
χρεών R || 33. τη μνήμη R || 34. άλόγως R : άλογίστως 
α | ήνέχθης * *. ήχθης Ra || 35, πατρώϊο; Ra | παιδί* R 

Pag. 173, 2. συμφέροντα* : ξυμφέροντα Ra || 3 . Φ ι

λίππω ] άριστοτέλης (sic) φιλίππω R \ ισόμοιρον * : ίσό- 
μοιον R, ίσότιμον α || 5. δόσις κα'ι άμοιβή * : άμοιβή κα\ 
δόσις Ra || 8. άναξίως accessit ex R || 18. εύεργετηθέν- 
των R ; ευεργετημάτων α \ άποδόσειν R | τήν om R || 
24. τω αυτώ] άριστοτέλης φιλίππω R || 28. Ικατέραν R || 
3ί .  τλ άναγκαΓα R | ποότερα R : πρότερον α || 36. άλη- 
Οώς * : αληθής Ra | έκ ι̂ειται ψ : έγκειται Ra || 37. δια
γωγή *· : διαυγή Ra || 39· έκ adieci || 4ο. ταχύτητα Ra 
II 4^. τήρει * : ήγού Ra || 44· μεν] δ’ R.

Pag. 174» 1. Quam Boissonadius Aristopbanis no
mine insignitam ex Vaticano 483 edidit cpistolam « ad 
Thcophrastum » (v. Notices ct Extraits dcs Mss. de la 
Bibl. Roy. vol. XI, 2. p. 5i) ea diversa non est a quinta 
Aristotelis. Vidit hoc Rosius Aristot. Pseudepigr. 
p. 585. Extat etiam in Marciano 81 ( fol. 149 b ( F ) t 
cuius lectiones apposui | Θεοφράστω ] άριστοτέλης Οεο- 
φράστιρ R, άριστοφάνης θεοφράστω V  | πολυχρονίου F  : 
πολυχρονίου χάριτος Ra | λυσιτελεστέρα F  : λυσιτελέ· 
στερον Ra || 3. κα\ ante τήν μνήμην accessit.ex F  | γη- 
ράσκουσα κα\ περιπεποιημένη F  : γηράσκει ώς άν πεποιη- 
μένη Ra | έχθραν F  : ?ργον Ra | άίδιον * : αοίδιμον 
Ra, άοίδημον F  || 5. παρασκευάζει F  : παρασκευάζειν 
Ra I κα'ι τή μέν * : κα\ τήν μέν F y κα'ι τοι Ra | λόγον 
δωρησάμενοι F  : λόγο) δωρη^άμενοι R, δώρω λογισάμε- 
νοι λ || 6. ηδρομεν * : εδρομεν Ray εδραμεν F  | τή δέ 
F : πη Ra | τάς accessit ex F  || 7. άνίας Boissonadius : 
άνοίας F , διανοίας Ra | προθμόν (sic) R || 8. έταιρείαν F  
άδικεΐν F  .* εύδοκείν Ra | ουδέ γάρ F  : κα\ α, κοίν R | 
είχει R V  : εχειν a | τήν accessit ex F  | άκουσίως] ούκά- 
λωςΛ II ίο . πράξαντα F  | μέν accessit ex F  || 11. μή F ; 
μηδέν Ra I έστι addidi ex F  || 12. διασώσασθαι F  : δια- 
σώσασθαι ήν Ra | τι καλόν F  : τις μέμψιν καλής Ra ||
13. τούτο addidi ex F \  εύσταθους-έστιν F  : εύσταθού- 
σης κρίσεως Γδιόν Ιστι. τά δ’ άλλα ερρωσο Ra. τά δ1 άλλα 
έρρωσο restituendum. Ita τά δ’ άλλα εύ πράττε ep. ι ·  
τα δ’ άλλα πράττε μεν τά συμφέροντα, Ιπιτέλει δέ τά δό- 
ξαντα ep. 2. τά δ’ άλλα καθιος άν δοκιμάζης πράττε μτ> 
πάρορών τάς λυσιτελεΓς ψήφους ep. 3 || ι 4 · βασιλεΓaddidi 
ex Gellio X X , 5, 12 | άκροατικών Gellius : ακροαματι
κών Ra I 16. και ante έκδεδομένους adieci ex* R et Gel* 
lio. Ceterum cum liac epistola comungenda Alexandri 
Magni ep. 1.

ARTAXERXES.
Pag. 175, 1. Ex Iosepho Antiqu. Iud. X I, 6, 6 

et 12.

BRUTUS.
Bruti epistolas ad codices Palatinum 398 (4 ) 356 

(R) Vaticapum (C) Parisinos d uos, unum bibliothec* 
olim regiae velimperialis suppl. 352 (D)t alterum bibl. 
Mazarin. 611 A (E), recensos W estermannus edidit 
anno i 856. A cuius recensionc («») ubi librorum au- 
ctoritate recessi, accurate indicavi, itenique si qua ab



I
A DXOTATIO CRITICA.

hominibus doctis correcta cilra librorum (idem in 
orationem rccepta sunl. Primus ego usus sum Mona- 
censi /4go Laurentiano plut. X X X II 3a Marciano 5?.r 
(Λ') Vaticano 62a (Z7). Huius varlam lectioncm pro- 
posui integram.

Pag. J77,  1. Mithridatis epistolam om. F .
Pag. 178, 11 . Habct Plutarch, vit. Brut. c. 2 ] 00- 

λαβόξλλα F  | Lege δεοωκέναι χρήματα cum Fw  || 12. 
άδικε tv Plutarchus : άοικεΐν με Fw  || ι 3. άποδείξετε f  
|| i 4 - δολαβοέλλα F \  Ιτι om. V  [| ι 5. ^τησας A  ; ftxrr  
κας Fw  || 19. παρέχειν V  || 20. τω ] το F  || 21. δσον- 
π$ρ F  || 22. In W inter και et είκος litura est trium Ii- 
terarum || 23. άφήρησΟε F  || 26. £άιδιος F  || 3ι .  Εστ'ιν

n
£ργον F  |j ?/,. φαίνεσΟαι F  (| 39. βούλεσΟε F  ab 

'eadem.
f Pag. 179, 2. υποσχέσεως πλείονα om. F  || 3. μικρο- 
τέρων F  || 4 · Επορίσαμεν] Εσπουδάσαμεν F  || 6. δολα- 
βδέλλας F  I μΕν om. F  || 10. ες F  | καμεΐν F  || 11. προς 
α :  ως Fw  || 12. κολακείαν F  || t3. άποκλίνομεν F  || 
17. άπεκόμισαν ] άπέδοσαν F  || 18. άπο F \  στρατείαν 
F  || 2 ϊ . δέ] δε κα\ F  | Lege τάλλα cum N  || α3. δολα- 
βοέλλα F  I τα om. F  || 2-5. τάχιον ] « Immo το πριν 
sive το παλαιόν vel πάλαι sive τον άλλον χρόνον. » 
JFcsterm. Nimirum τάχιον abici non potest propter 
βραδέως. Itaque malim κα\ πάλαι τάχιον | φρονοΰμεν F  
I δ ] ώς F  || 27. πλεΐον F a  : πλείω w. Malim πλειν ||
28. δολαβοέλλα F  I τάλαντα F  || 3 r. υπεραίρει a : υπερ
έχει Fw  || 32. ήμας F  || 33. αυτών om. V  || 34. ήμίν 
om. F  || 35. Ελευθέρους δέ κα\ αύτονόμους αύτους sTvat 
άφίντες ε?ς Επισκευήν F  || 37· παρ’ ] υπ’ F  || 38. εαυ
τών a : αυτών Fw.

Pag. 180, 2. ξανΟΕους F  || 4 · έξηνέχΟης F  | οεκασΟέν- 
'τας F  || ίο . τώ ] το F  || i r .  κώοις] ροοίοις F  || 12. 
ίσχύος* : ίσχύος μάλλον | βιαιότερον pr. F  \\ ι 3. V F  
| Επήκοος pr. F  || ι 4. Εκ a : om. Fw  | ώφελημένη Fa : 
προελομένη w || ι 5. έκοΰσα γάρ εΥλετο A : Εκόντες γάρ 
$Υλαντο F y εκόντες γάρ εϊλοντο w | έμελλε μή βουλομένη 
A  : έμε»ον άκοντες Fw9 atque ita BCD , unde nunc 
malim εμελλεν άκουσα || 16. ΕλέσΟε A  : αίρεΐσΟε Vw || 
17 . γενέσΟαι a : λέγεσΟαι Fw  || 18. οότε F  : o5G’ w ||
2o. Ελπίς μεν γάρ F  | άξιόπιστα a ; άξιόπιστον Fw  || 21. 
ήλλοτριωμένοις ] άλλοτρίοις F  | ευκαταφρόνητα a ; ευκα
ταφρόνητου Fw  || 22. άνωθεν] δν ώδε F  | προχωρουν- 
τες F  || 23. ει γε a : d  Fw  | δόξομεν * : οόξαιμεν || 2 4 . 
άπόδειγμα in w typothetarum sphalma est || 25. Εφ’ ] 
προς V  I προσΕέου a : προσδέχου Fw  || 26. οότε F a ; 
οότε γεωργοΐς w || 32. φύσει ταΰτα Fa : ταΰτα φύσει w 
I) 35, δυοΐν * : δυείν | άφράκτων pr. F  || 36 παρά F  : 
παρ’ w I ερμοδόκου F  | του Σαμίου Εμπόρου om. F  | Σα·*' 
μίου a : Σαμιακού w \\ τφ a : om. Fw.

Pag. 181,  2. ποι om. F  | της γης υμών * : της υμών 
γης Α ,  της υμών Fw  || 3 . άδικίαν και άνανδρίαν W  1 
άδικίας κα'ι άνανδρίας || 5. συ F  || 6. προσήγελλεν F  | 
είσπεύσαςpr. F  || η. οδτω] ου pr. F  || 8. σύγγνωΟι F a  ; 
σύγγνωΟι κα\ w || g. %ς acc. ex α | καί τή-υποτίμησιν * : 
υποτίμησιν κα'ι τη άρχή w || ίο . δέδωκας α : οεδω/ώς Fw

κα
| άδικίας] άληΟείας pr. F  [ τά F  | αταδέξασΟαι F  ab 
eadem || ι 5. των om. V  || 17. πρεσβευόμενοι * : πρε-

xxx

σβευοντες || 2r. Οπολειπες F  || 22. Post τους W  ·  la
cunae signum > posuit | ά μή a : μη S Fw \ σπουδάζον
τας a : σπουδάσαντας Fw [| 23. υμΓν Εστ\ A  : Εστιν δμΐν 
Fw  j μηχανικά δ'ργανα A  .* όργανα μκχανι/ά Fw  || 24* 
Καυνον \V : καύνου at κάνου (sic) F 9 κάννου CD || 26. 
ταύτην την Επιστολήν V  || 27. Τνα a : όπως Fw || 28. 
άναγκασΟώμεν-υμών * : άναγκασΟώνιν-ήμών a, 5v υστε- 
ρήσητί δεήση (δεήσει F )  καθ’ υμών χρήσασΟαι Fw |j 29. 
άπόκρασις F  \ όαδίοίς] « Exspectes ταχέο>ς sive μή βρα
δέος η. TFcstcrm. || 3ο. φΟάσαι τοις έργοις α : τοΐς ίρ- 
γοιςφΟάσαι Fw  || 3 ι .  παρ'] ΟπΕρ V  || 34. Επ’-ά/ρηστα]
Επδν έλουσα φανήναι διά παλαιότητα V  || 35. Λυκίοις] 
λυκίοις κοινή F  | αί μηχανα\] Ita sec. F ,  Prima quid 
habuerit, non ajjparet) πόλεμον ] πόλεμον μεν F  || 37. 
κάσιος F  || 38. έφΟανεν. F ,

Pag 182, I. νικάν] ταχύ pr. F \  συμβαίνει W  : j
συμβαίνο: || 2. μή] ol superscriptum a secumla m. || |
3 . h  post κελεύσεις ponit F  | κελευσεις F  \ μα).λον */ρό- 1
νων F  II 4. τυγχάνη pr. F  \ κάσιος F  || 5. Λυκίοις] λυ- j 
κίοις κοινή F  || 6. τής Plutarchus vit. Brut. c. 2 : τής j 
ϊδίας | άνοίας V  (vide v. 11) :  άπονοίας w || 7. τά om. F  ;
|| 8. κα\ om. pr. F  || 9- παρ’ Ιτέρων pr. V  || ίο . Λύκιοι] j
λύκιοι κοινή F  \\ 1 1 . τής addidi | τώ μηοέ] τδ μή F  ||
12. άμα] άλλά F  || ι 3. δ] άμα δ F  | ήμε)νλεν F  || 14, |
δ* F  || ι 5. κεκωλυμένων F  || 16. ελέσΟαι] αιρεΓσΟαι F  ‘
|| 18. πείσονται ΕανΟίων a : ΞανΟίων πείσονται Fw  |j ίο . 
κωρικίοις F  || 20. υποοεξάμενοι αυτους a : αδτους υποδε- 
ξάμενοι Fw  (I 21. Υνα * : ίνα τούτο | αυτοΥς W  : αυτοί 
|| 22. αίσΟάνωνται V  || il\. ΟποδέξασΟαι α : υποδέχεσΟαι 
V , υποοέχεσθαι δν w. άν adicceral W  de suo || 25. με"λ- 
λομεν F a : Ιμέλλομεν w pra:ter codices || 26. κάκεΤνα 
pr. F  I παραλειπόντες sec. F  || 27. δνήσοντας F  || 28. 
Μυρεΰσι-Φασηλίταις ( v i de  v. 1 9 ) *  : Φασηλίταις και 
Μυρεΰσι κα'ι Κωρυκίοις w || 32. Χαρίζη pr. F  || 35. εις 
om. F  || 36. τί a ; είς τί Fw  || 37. γάρ πλέον F ,  atque 
id ipsum W  postulaverat. Reliqui libri et α γάρ πλέον 
όφελος, τί πλέον cum gf.netivo iunxit d^lianus ep. 6. 
p. 48) ^2.

o=t
Pag. i 83, 2. παρηυτρεπίσΟαι F  | χρή F  ab eadem ||

3. καταγγέ).λοι F : καταγγέλλει w || 5. είναι acc. ex a j 
διά W  : είς | Ελλίπη F  || 6. γουν F  \ άκραιφνής * : το 
άκραιφνές A> τοϊίτο άκραιφνΕς-reliqui praeter E , qui ha- 
bet τούτο άκραιφνής || 8. το πλέον om. V  | τδ a ; τά Fw 
I προΟύμως * : άπδ των προθυμίας F , άπόντων w | ε?ς δ 
α ; οΤς Fw  || 9· υπακούειν α : πειθομένον/ Fw ] Ενοείκνυ- 
ται V  : έπιδείκνυται w || το. υπΕρ] περ'ι F  || 12. πάσας 
F  || 13. βεβαιότητος * : άει βεβαιότητος Fwt τής Εκεί 
βεβαιότητος B t τής βεβαιότητος άει α || ι6 . μή το V  ||
17. 0Ε^|| 18. τήν παλαιάν α : τήν πάλαι sec. F at πάλιν 
pr. F  (j 19. κοΛ τά πρότερα α ; κάκεινα Fw || 20 τότε· 
πεπλάσΟαι] μάτην κεκτήσΟαι F  || 2Γ. πάντως] μάτην 
pr. F  I] 23. άποφαίνου F  || 2.5. οε om. F  || 26. άποκρΕ- 
νασΟαι F  || 27. μέχρι Α Β Ε  : άχρι wy om. F  || 29. 3v 
om. F  j αυτοί a ; αυτοί μάλιστα BCDFw  | κομιδής a : !
παοακομιδής Fw  || 3o. έλΟοι ήμΓν F .  Post haec verba J
in codieibus est ώς δν ε! κα'ι παράπαν φθαρείη, quod de- . 
levi ut a glossatore verbis ή καί υπδ τοΓς πολεμίοις γέ- 
νοιτο adscriptum ac deinde a librario' aliquo alien'j 
loco in orationem inveclum. Iam utraque epistola, ct

1
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Bruti et Cyzicenorum , vocabulis constat triccnis no- 
venis. Haud aliter epistolre tricesima tcrtia ct quarta 
vocabula octona monstrant. Videtur autem persona- 
tus Brutus id egissc, ut nonnulla harum cpistolaruni 
paria simillima sibi redderet ambitu verborum , plu- 
rinia vcrsuum numero || 3o. και om. V  |[ 33. κατά 
θάλχτταν a:  ναυσί Vw || 34·τΑναντιώτατα V : τα Ιναν- 
τιώτατα w | τάχος λ : ταχύτητα //»«*|| 35. λελειψόμεΟα 
α : λειψά'χεΟα pr. Vw.

Pag. 184» I. τά έκ τής τύχης συμβησόμενα a : τδ εκ 
της τύχης συμβησόμενον ϊ \  το Ικ τύχης συμβησόμενον 
«' |[ 3. μοι post Ικομίσθη add. V  | καιρόν ] καιρόν εκο- 
μίσθη V  || 4· τής ούν λειτουργίας a ; της λειτουργίας ούν 
ήμίν Vw I ύμΤν addidi cx a || 5. Προκόννησον ] προικον- 
νησίαν νήσον V  || η. Ισπουδάσχμεν CD : Ισπεύσαμεν «·, 
έσπευσαν V  || 9. άξιούμενοι α : εί ΑζιούμεΟά σοι Vw ||
10. προικοννησίων V  || ι ι .  συνέτυχόν ροι ο : Ιμο\ συνέ- 
τνχον Vw || ι 4 · ήν acc. εχα  | κατεπειγούσης V  : ούτως 
Ιπειγούσης w || ι 5. πρότερον α : πρόσθεν Vw | κάν acc. 
e\ a I νυν om. V\\ l 6. πλεΓον V\ λειτουργίαν a : υπουρ
γίαν Vw II17. Ιπε'ι Va : επειδή w | τα α : τήν Vw | προσ- 
λαβεΓν V  | Ιλπίδι α : Ιλπίδα Vw || 18. αίτιάσθαι V  || iq . 
Ακούων V  ponit post ήδομαι | υμάς acc. ex α | ηακούς δν- 
τας ίσχύειν V  || 22. τού om. V  || 23. γε V  | ήμας post 

, προοιοόντας ponit V  || 24- προδόντας α : προδιοόντας Vw 
II 29. έχΟρας om· Ρ  | Y®p V  · γ®ρ παν τουναντίον 
ep. ί\7. || 3ο. το πολυωρεΓν a : ώς το πολυδωρεΓν w, ώς τδ 
πολυωρεΓν V  || 3 ι . διακονήσαντας α : διακονήσαντας ούτιο 
δε V  et ceteri libri. Westermannus de suo οδτω δή de- 
dit || 32. πρδς ΙφήδεσΟαι W  : προσεφήδεσΟαι | τήΑδυναμία 
W  : τής Αδυναμίας || 33. ημών W  : ήμΓν | έλλείττειν ] 
δεΓν V  || 35. θέλεις V  || 36. σου acc. ex a || 38. νυν δέ*| 
α:  νυν'ι δέ κα\ νυν\-εύχόμενοι om. V .

Pag. 185, 2. ηγεμόνας] υπηκόους pr. V  | τον] τότε 
V\\ 3. ότε om. V  | ύπουργεΓ V  || 4. υπουργούν * : υπουρ- 
γεΐ'ν «·, υπούργησαν V  || 6. Ικπλήσαι V\  όσα] δ'σα 3εν
V  | προς α : είς w pr. V, πρδς sec. V  || 6. φανεΓσΟε a : 
φανείητε Vw || 9. δέ-ΑρκεΓν a : δ’ έστι τδ ΙσΟ’ 8τε μή Ιξ 
Ανάγκης άρκεΤν Vw || ίο. τε B C D f' : δ’ w || ι ι .  κε- 
λευόντιυν V  || 12. ελλείπεις V \  κα\.πάλαι α : τα ά).λα 
Vw (I ι 3. Ιλειτουργούμεν α : έλειτουργήσαμεν Vw \ νυν 
om. V  II ΐ 4· παν α:  πως Vw | έδόκει? δοκεΓς V  || ι 5. 
μέν om. V  II 16. αί υπουργία·. J τα Ιπιτάγματα pr. V  | 
διαβληΟήσεταιρτ. V  || ι8. λεΓπον pr. V  \\ 20. τους om.
V  I τού πολέμου om. pr. V  || 22. ?ση χρήσΟαι ] ισχυρί
ζεσαι W  de suo II 24. κα\ τοις ά).λοις α : τοΐς ά)3.οις 
οΙ ««·, κα\ τοΓς άλλοις hi V  | άποκηρύττομεν α : ποοκη- 
ρύττομεν Vw || 27. ΗανΟίους * : ΕανΟίους μέν || 2ρ. Γση 
Va : ήοονή w | τους-έλπ'ις a sec. V : τού πολέμου τάς 
έλπίοας «>pr. V \  3ι. πρδς] ώς pr. V  || 32. παρασκευα
στικήν V  : παρασκευαστήν w | έννοίας pr. V  | άπειλή- 
£χΟρχν ο. ; δτι άπειλή μέν £χθρά (έχΟράν V )  Vw || 33. 
πρδς acc. ex a ct see. V  || 34. διαφόρους a : πρόσωΟεν 
Vw ]1 3j .  άφικέσθαι om V  | ίμεινον a : μάλλον άσμε- 
νίζοί f\\> II 39. βραδυτής V : βραδύτης w || 40. γινο- 
μένορ pr. V  : γενομένορ sec. V , γεγενημένω w,

Pag. 186, ι . νικήσαντι τδν πόλεμον j4B V  : τδν πόλε
μον νικήσαντι w || 5. γάρ om. V  | κινηΟήναι τού κδν 
ύστερήσαι πρδς τά λοιπά δμοιον V  || 6. χρημάτων] χρη- 
μάτο)ν μέν t r Β 8. μηδέ V  | Ιχειν γενναίως άνωνιουμέ- |

νους α : γενναίως άγωνιουμένους ( άγωνιζομένους pr. V  ) 
?χειν φήσαι Vw || 9 · ^τε acc. ex a et mox τής || 10. 
Ιλεγχόμενοι a : έλέγχει Vw | δέ J δέ 5 V  || 11. δσα] 
δσα οί V  (Ι ι/§. πολλοί pr. V  || ι 5. εύποροΐεν διά] εύπό- 
ροις ενδεια pr. V  || 17. άρκοΰμεν V  || ι 8 . μέ/,ρι om. V
I και εί V  | μηδέ α : μή Vw || 19. των πέλας] ετέοοις
V  || 25. οί acc. ex a || 27. χρήσΟαι V  || 2S. abxaacc 
ex <7. Rectius omittitur cum V e t BCD  || 29. χρήσα-

• · ·
σΟαι * : χρήσΟαι w || 3 ι .  τραλιανοΤς V  | μέν] μέν οίν 
V. Puncta fecit manus^altera | δολοβδέλλαν ( s i c )  
V\\ 32. Ανεχόμενοι ante Αολοβέλλαν ponit ir|| 34· δν- 
των οικείων a : οίκε ίων δντο>ν Vw || 35. οίν om. pr. V
II 36. δπως μή άφ' pr. V  \ ήμών ] ήμών τι V  || 3?. φά- 
σκητε V  | ών delevit W  |· αύτο\ ] α'̂ τήν «· praeter co
dices.

Pag. 187, ι .  και a : εί κα\ «·, τώ κα'ι V\  δολαβδίλ- 
λας V\ στρατοπεδεύειν V  || 2. μετ’ Ικεινον] κοινδν pr. 
V\\ 3. είσ pr. V  || 4· ηδη] ήδη άν V  || 5. διηγγέλκαμεν 
pr. V\\ 7· ?ργφ ] £ργο() τδ V  | δολοβδέλλαν / ' || 8. στρα
τοπεδεύειν * : Ινστρατοπεδεΰσαι Vw , στρατοπεδεύεσΟαι α 
|| 9· τραλιανοΓς V \  κα'ι om. pr. V  | δολαβδέλλαν (sic)
V  II 10. στρατοπεδεύοντα περιορώντες α : στρατοπεδεύειν 
έώντες Vw || ι γ . μέν] γάρ pr. V\ 12. εί Va : εί κα'ι α 
|| ι 3 . άντιποιησάμενοι * : άντιποιησόμενοι Vwy αντι
ποιούμενοι CD  II ι 4 · ώς] sec. V  suprascripsit 8σα | 
στρατοπεδεύειν Ιν τή υμετέρα έδίδοτε || ι 5. τού πολέ
μου sec. V\\ i j .  τραλιανοί V\ δολαβδέλλα V\\ ι8 . ούτε 
Ιν] ου τή V  || 20.*τδ pr. V  || 23. Ιξεγείρο^τες V  | 
άκουσίους * : άκουσίως || 24. ΙχΟρου: φανήναι βωμαίοις
V  || 25. τραλιανοΐς V  | ήγέλΟη V  \ υμέτερον πολίτην 
α : πολίτην υμέτερον Vw || 26. δολαβδέλλα V  ]| 2y. 
στρατοπεδεύειν sec. V\\ 28. και ante νυν om. pr. j / \\ 29· 
οέξασΟαι V  || 3o. δολαβδέλλαν V  \ τούτων έ'τι πλείω V  
|| 3 r. Operarum error. L . προαχθείητε || 32. ουδέ μήν 
ουδέ * : ουδέ μήν ούτε α , ουδέ μήν 8τι Aw , ουδέ B C D  | 
Post ξενία plcne interpungendum. μήν δτι in ^ e r a -  
sum a manu secunda || 36. άμαρτειν a : ποιεΓν Vw || 
37. Post Μηνόδωρον cum BVw  adde μέν || 38. λυσι
τελούς a : λυσιτελούντος Vw | ενεκεν V  | Scr. γέ| τι 
om. V  || 39. δολαβδέλλαν V  || 4<>· τε γης a : χώρας τ’ 
w. Nunc malim cum B V  τε χώρας | δέ a V  : δέ καί w, 
quod restitue || 4 1 · ταύτα V  || 49-· προαχθήναι V  \ 
άλλά V  || 43. τούτων * : ταύτην a, ταύτα είπε ιν και Vw
I δούναι a : Ινδούναι Vw, quod et ipsum probum est | 
Iθέλοντας a : θέλοντας «», om . V»

Pag. 188, 1. τραλιανοί V \  δολαβδέλλαν V  || 2. προσ- 
ηγάγετο V  | στρατοπεδεύοντα-έπειΟεν a : στρατοπεδεύ- 
σαντα ( στρατοπεδεύσαντος pr. V )  — έπεισεν ( έπειθεν 
sec. V ) Vw II 4. ήιδούμεθα V . Idem post banc vocem 
addit μή | αύτώ sec. V  || 5. τοιαύτης εύβουλίας Αφορμήν 
a : τοιαύτην Αφορμήν συμβουλίας Vw | παρησχήσθαι V  
|| 6. Αν intercidissc vidit W .  Inscrui post γάρ | ώμο- 
λογήσαιμεν pr. ^'ώμολογήσωμεν sec. V  || 7. ήμεΓς Oip,
V  \ ημών] « Immo ήμΓν. » FVestcrm. | δολαβδέλλα Jr \\ 
9. ΡοβΙγούν pr. V  addit τωι, quod delevit altera ) πε- 
ριγένοιτ’ αν V ; περιεγένετο w || 11. μέντοι ] τοι pr. V
II 12. δολοβδέλλα V  || ι 4. ουδέ Va : ούδέν « | ΑδικεΓ- 
σθαι V  | συνίστασΟαι είς * : συνίστασθαι Α Ε , συγκτασθαι 
V , συγκατακτάσΟαι «· || 17. ΑμύνεσΟαι α Αμύνειν τινάς

x x x j
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I'w  | δε tv erasum in V  a manu altera, qua; super* 
scripsit δεΐν μή |[ 19. μέμφη a ; μέμψη V  w || 20. c l

v
F  I έ'/Οραν a : έχθρώς Fw  | αιτίας F  ab eadem || 22. 

άπ
δολαβδέλλας (sic) F  | Ι'Οετο / ''ab  eadem j| 26. γε a : 
τι w, om. pr. F  | φαΐεν pr. F  || 27. γάρ] γάρ άν V  | 
δικαίως F  |[ 28. τοΐς] εΤεν οί F  |. φίλοι F  | ή - μηδέν ] 
μέχρι του μηδένα F  || 29. αύτους παθεΐν α ; τούς τι πα- 
Οειν F , παΟεΓν αύτους w | Post λυσιτελήσαι / 'a d d it αύ- 
τοίς || 3 χ, τραλιανοί V  | δολαβοέλλαν (sic) || 34. ταφής 
pr. V II 38 άλυσιτελνί είναι * :  άλυσιτελήσαι || 3g. Ιά\»«.· 
αν Fw  || 4ο. είσπράττομεν α : έπιτάττομεν Fw || 4 *, 
ημεΐς α ; ΟμΤν «\ έργα ύμΐν F  || 42. φορών F  | μεμνή- 
σΟαι om. F  || 43. άναλοΰνται*/',

Pag. 189, 2. πλεΐον] Immo πλέον cum Fw  | του πο
λέμου χρώμενος α : χρησόμενος f'w  || 3 . ύμών ] ΟμΓν 
F , rccte || 4* δέοιη. F  || 5. δσον pr. F  || 6. τοσοΰτον 
pr. F II 7· αυτά αύτος άναλίσκων κοπιας F  ||ιο. χράσΟαι 
/ '|| ι ι .  έστι ράδιον om. F  | και om. F  | πολλών ] πολ- 

• » ·
λων χρή F  || 12. Post ήμάς sec. F  addit δύνασΟαι || ι 3 . 
εαυτών φροντίζοντας α ; φροντίζοντας έαυτών Fw \\ ι 5. 
Άκύλαν] « Exspectcs Ακύλλιον. » Wes term, || 16. 
στρογγύλους pr. F  || 18. παρεσχήσΟαι F  || 19. ταΰτα 
om. F  I Sv addidi ex a. Indidem scrips* άνακομισθή 
pro άνακομισΟηναι | προς] είς F  || 2 1. των ] τών μίν F  || 
22. τήν-παρακομιδήν F  || 23. Οάλατταν V  || 24* δολα- 
βδέλλα (sic) F  || 25. ΒιΟυνοι] BtOuvoI κοινή F  | δολα
βδέλλας (sic) F  | τοΰτ’ F  || 26. Ικείνω inserui ex a |j 
27. ναΰς ώς ou F  | πλέον B C D F  : πλείονας w || 28. 
παρασκεΐν a : παρασχειν Ικείνω Fw  || 29. καί addidi 
ex a || 3o. Ινεγκεΐν F  || 3 ι .  δε ούδε] μεν γάρ ουδέ F  \ 
δολαβδέλλας (sic) V  || 32. παρασχειν addidi ex a || 33. 
επιίγγειλε a : έπέστειλε w, έπέστελλεν F  | σο\ W  : σε 
II 34. κάκείνω W  : κάκεΐνον || 35. Post ΒιΟυνοις F  ad
dit κοινή | τινα] τινα lv F  | £αθυμίαν έγκεισΟαι a. In- 
verso online Fw |] 36. εΐς a ; έπι Fw | Ικείνον a ; έκεί- 
vov μεν Fw, quod revocandum || 37. άνεξικακίας] επί 
τά πλοία F  punctis superscripts | £πιστ«λαίς F  || 38. 
παρ’ B C D F : καθ’ ιι> || 4<>. διά W  : δίχα || 42. άκον- 
τας-!κάντας a : έκόντας μδνον άλλα κα\ άκοντας w partim 
citra codices, quorum B C D F ' exhibent έχοντας ήμίν 
αλλά και (hoc addit B) άκοντας || 43. είςτά] πλειστα/'
I δμοίως scripti. W  de suo Ιμοί.

Pag. 190, 1 . συναγωνίζεσθαι a ; συναγω'ηείσΟαι Fw 
I lx  a : ράδιον γάρ έκ Fw  || 2. βάδων acc. ex a | τεκμή- 
ρασΟαι F\\ 3 της om. F  || 5. άμελοΰντες F  \ άληΟώς 
acc. ex a | έγινώσκομεν F  || 6 . περί αυτής σοι a : σοι 
περί αύτης / /ίν|| 8. δ’ F  || y. διαπειλεΐς λύσιν F  || ΐ 4· 
κερδαίνουσιν Fa : κερδανουσιν w | Sv addidi || 17* ^πε· 
στείλαμεν F  | έργάταις F  | σιτηρεσίω om. F  || 22. μή 
acc. ex Fa  || 23. και ot] y.atpbv W  in oratione de suo 
|| 25. φιλανθρωπίας F  || 27. άγωνισόμεΟα V  || 29. Sv 
om, F  || 3 i .  Post θαλάσση V  addit πάντα || 34· υστε- 
ρίσατε F  || 37. ένοχλησαι * : Ινοχλτ[σειν || 38. ε?ς δε 
ναυτικήν παρασκευήν έξηνάλωσε L.

Pag. 191, 3 . τήν om. L  || 6. Habct Plutarchus vit. 
Brut. c. 2 I σαλλίοις L  | κα\ post δλίγωροι add. L || 8. 
σαλλιοι L··

CALANUS.
Ex Philonis libro, quo omnem probum liberum 

esse docct, t. IT. p. 4^o ed. Mang.

CHILON.
Ex Hiog. L. I, 73.

Ml C Ig-· '

CHION.
Μ  Mazorineus 611 

0 =  Orelliana.
Mazarineum contulit Westermannus.
Pag. i y 4» 1. Χίων Μάτριδι χαίρειν] ΜΑΤΡΙΛΙ a |

Λύσις * : Λύσις οα || 6. έπ\ om α | ταύταις * ; ταύται; έπ’
-II ι ι .  λυπούμενοι Μ  : λυπουμένους οα || ia .  προΟείναι 

Μ : προσθεΐναι οα || ι6 . προσήκεν Μ  | έ'ρρωσο add, Μ ||
Ι7· Χίων Μάτριδι χαίρειν] τω αύτώ a hie et infra || 20. ;
τήν addidi jk 22. και Μα : ή o || 25. ΐνα-αυτών om. a. |

Pag. 195, 6. ανδρείας* : άνδρίας || 12. θαυμαστότε- ! 
pov * : θαυμασιώτερον || i 5. ηυρημένοι * : ευρημένοι || I
17. τών om. M || 19. τ$ om. Μ  \ σαλπικτής cod. August. j
rectc j Ισ/]ρηνεν Μ : έσημαινεν oa  || 21. κα'ι acc. ex M  || j 
27. διεξιδντα Μ : διεξιόντα ιι?ν οα || 3ι .  ζάλης a  (Ho- j 
mer. Od. o, 34i)  |j 33. βουλευομένους om. Μ | δμιν * :

ών
ήμΐν {I 34 άπιΟεΐν a ][ 36. αύτοΐς Μ, αύτοΰ a || 3g. ?κα-·
<?τον Μ ; έκαστος οα || 42. έδύνατο Μ : ήδύνατο οα || 44- 
Βυζαντίοις acc. ex /// || 47· ^ωκράτην Μ  || 49* ^  Μ ;

£

Λία οα | διαλέγετο Μ,
Pag 196, 1. νυν Cobetus : μενουν Medicei 12 et 46, 

με είναι οα. De Μ non liquet || 2 πλεύσεσΟαι * : πλευ- 
πεισΟαι || 5 . 7^0όμενον α \\ 6. και πάνυ om. Μ || 9. έκ 
addidi || ίο . σφόδραλύειν Μ : σφοδρ'ον διαλύειν οα || ι4· 
δέ α || ι6 . ταΰτα πάντα Μ  : inverse ordine οα || j 8. 
άνδρείαν Μ : άνδρίαν οα || 23. κα\ ante στρατεύματα ace. 
ex Μ || 29. πολέμους * : πολεμίους || 3 ι .  ούχ Μ : ούδέν 
οα || 32. οΰχ ικανά * : ού του Ικανού || 33. ίκανοΰ * ; 
πάνυ πολλοΰ Μ, πάνυ α, πολλοΰ ο errore, u t videtur [ 
γίνωσκε Μ : γίγνωσκε οα \ τώ Μ  et codd. Boissonadii 
adChoric. p. 34i  · το οα | πλειον (sic) ^/|| 35. Σιμόν * : 
σείμον Μ, Σίμον οα || 37- ήμιν om. α | συν Μ  ; έν οα 
|| 4 t. έ'/λεύαζαν * : έχλεύασαν | προβεβλήσΟαι α || 44* 
ούδε α || 45. άληΟές Μ : άληΟές αύτοΓς οα | δέ κα'ι Μ  ; δέ 
οα || 47 · Σηλυμβρίαν Μ : Συλληξρίαν οα.

Pag. 197» a · άπιδόντες Μ || ι 5 . ΒαίΓύλος etiam codd. 
Boissonadii ad Choric. p. 333. Βαίτυλος a || 17 . έκα
στος μάχαιραν * : έκάστω μάχαιρα || 3 ι .  δ1 Μ : ουν οα 
|| 33. παρά * : περ\ || 4ο. γάρ acc. ex Μ || 4*· Erat 
άνήρ || 45. σήν addidi | σωκράτην Μ || 46· συνήθειαν * : 
σου συνήθειαν || 47* τ >̂ν *α'1 * · και

Pag. 198, 5 . ταρίχου Cobetus : ταρικοΰ | ροδιάν]
^ύδιαν Μ  cum rasura duarum litcrarum capaci. ΤοΒΐου

/
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Cobetus || 8. ΙκεΓνο Μ | οέ a || ίο. τινας om. a || 17. 
δέ a 1 υμάς M \ \ 18. φιλοπραγμοσύνην a || ao έρρωσο 
add. M || 24· Tji άποπληξίφ * : τήν άποπληξίαν || 25. 
otr(0fj * : οίηΟείη I ούτος Μ : ούτος γάρ οα || 28. άνε- 
στρέφετο Μ : άπωΟεΓτο οα || 3ο. δ’ Μ : δ’ είς οα,

Pag. 199» 2· δΐ « || 4· τ:°τε om· Λ/. Vide Bois- 
son. ad Pachym. ρ. ι 37 || 6. λόγον a || 7. τδ γράμμα 
Μ : τά γράμματα οα || ι 3. χα\ ora. Μ | αύτδν acc. ex Μ 
|| ι6. Χίων et χαίρειν om a hie et infra | έμέ M et 
cod. ap. Boisson. ad Choric. p. 344 · £μού 0(1 \ ούκ * · 
ούκ δν || iy. ούδ’ * : ούτε J| 19. γράμματα a | των άλ- 
λων φίλων Μ : άλλων οα || ι6 . Χίων et χαίρειν om.'rt 
hie et infra || 20. γεγενημένων nescio unde in oratio- 
nem irrepserit. Scribendum cum scriptis et editis 
omnibus γενομένων || 22. τώ] τδ Μ || 25. τι έν om a 
|| 31. ουδέ M || 3a. αύτώ Μ : αύτδν oa || 35. τέτταρες 
Μ : τέσσαρες οα | τούτω M || 36*. σπευσίππου M  || 37. 
πεπόμφει Μ } δέ a || 45. ήρμοσας Cobetus : ήρμοσται || 
46. ΆΟήνησι χαριεστάτους * : χαριεστάτους ΆΟήνησιν

Pag. 200, 5ς. Χίων-χαιρειν J τω αύτώ a et sic deinceps 
|| 10. πλείω Μα : πλείονα Cobetus et 0 nescio unde || 
12. οίς συμπαθώ Μ  : ή συμπαΟεΓν οα || ι6 . ευτελέστατα 
Μ : ευτελέστερα οα || ι8 . τα] α Μ et codd. duo ap. 
Boisson. ad Choric. p. 34o || 19. ουν Μ : δε τήν οα 
II 24. έρρωσο add. Μ || 25. σοι om. a || 29. Immo πλεύ- 
σομαι || 3a. δν addidi | τύχη * : τύχοι || 35. άρε τη μεν 
παραπλήσιον * : άρετή μέν παραπλησία Α/, άρετη μέν πα- 
ραπλήσιά οα || 37. Λύσις * : Λύσις H 39* ούτως Μ  : ούτω 
οα | σιληνδν J/-11 4 ι. άπέστειλε Μ : έπέστειλε οα || 4a. 
πολιορκήσαντας Μ || 43. Κότυς] τις a. y.o^etiam  Vos- 
sianus. Vide Voss, ad Veil. Pat. 2, 97. p. 1101.

Pag. 2or, 3. δπερ Μ : ώσπερ οα || 4· αυτόν τε a || 8. 
αυτού acc. ex Μ  || 10. άποτρέψας Μ || ι4· πλεύσομαι * : 
πλευσούμαι || 21. ούτω a || 29. δοκοίη * : δοκη | Κρωβύ- 
λον codex ap. Boisson. ad Choric. p. 333 : Κρώβυλον 
|| 34. μ̂ ν dclcverim || 36. στερομένη Μ : στερουμένη oa 
|| 39. ταύτα * : τούτον Μ , τούτων οα | συντυχίας * : ευ
τυχίας || 4 ι. άκατάλυτον Μ : άκατάληκτον οα || 46. ή 
om. α || 48. γάρ addidi | υπέρ/εται * : Ιπέρχεται οα, 
Ιπάρχεται Μ || 49· τους δουλουμένους * : τοΓς δουλουμέ- 
νοις J λίαν Μ : λύσις οα || 5ο. πρδς τού πλήθους * : πρδς 
βουλόμενον το πλήθος. Mihi βουλόμενον ex δουλουμ:- 
νοις Datum esse videbatur. Westermannus malebat 
προς δουλούμενον τδ πλήθος. Vide ctiam Boisson. ad 
Choric. p. 342.

Pag. 202, 4· αύτδ restitui ex scriptis ct editis. αύτδς 
Cobetus dc suo, atque ita ο || 10. γάρ om. Μ | έπεΐ M : 
lr.z\ κα\ oa || 12. η adieci ct τδ ante μέλλον || 20. ηττον] 
In mg Μ κρεΓττον || 3a. πάνυ τι * : πάντη Μ, πάνυ οα || 
35. αύτός τι] αυτόθι Μ | άλλα Μ: άλλ’ Τνα οα || 39. δυ- 
ντ̂ σωμαι α || 1\ΐ. δι^κειν Μ .

Pag. 2ο3, ι . ώμδν om. α || 7. έφ’ αυτών Μ. V . Bois
son. ad Philostr. Ερρ. ρ . ι6 ι  || \1\. τόν τε W  : τόν 
γε || ι6. κδν Μ : δν οα || 22. καρπιυσαιτο Stephanus : 
έκαρπύ>σατο j| a5. όταν δή Μ H27. ηύρησΟαι W : εύρησΟαι 
|| 3 ί. Χίων et χαίρειν om. α || 32. έγραψαν * : έγραψεν 
|| 33. τλς addidi 12κέλενον] Ita Μα || 37. εύπορον α | 
ούτε W  : ουδέ || 38. περιεβάλου * : περιεβάλλου || 39· 
ούΟ* W  : ούο’ || 42. ηύρισκον Μ : εύρισκον οα || 48. έπε- 
φιλοσοφ^-ειν * : πεφιλοσοφψιειν

F.t'fSTOi OCH.

Pag. 204, ι .  άπεχΟείας Μ : έπαχΟείας οα || 4. άνιαρώ- 
τερον Μ || ιι.μηδέπω κα\ τι(μερον] Lucian. Pi9cat. ί ι  
|| 12. έορακώς * : εωρακώς || ι4 · Οποπτεύοις Μ || ι 5 . 
άπεδτ{μησα μέν Cobetus : άπεδημήσαμεν || 21. τι * : 
τις || 2 6 .1κ Μ : Ικ της οα || 29. θεατής ήρων γενέσΟαι 
Μ : ήρων οα || 3a. ?σχον Mediceus 12 : £χων || 36. 
ούτε W  : ουδέ || 37* ούτε W  : ουδέ || 4ο. ύπ’ Μ : παρ’ 
οα || 4 1· ε̂] την Μ.

Pag. 2θ5, 4. άδικούντα * : άδικούντα δριστον μέν | 
άμύνεσΟαι Μ (JBoisson. ad Choric. ρ. 32ΐ) : άμείβεσΟαι 
οα || η. άλλα om. α || ρ. τών om. Μ  | τρέψειε Μ  || ι 5. 
iofig * : αφής || 17. η^υχίας] φιλοσοφίας α || 33. λέγει 
Μ || 39· £ρρωσο add. Μ || 42. έπεμψα α || 4ί>. κδν-δέη 
Μ : κδν δέη διά πυρδς ΙλΟεΓν οα || 49· '̂ΛυΡ̂  Α/ || 5 ΐ. 
τήν addidi ex Μ.

Pag. 206, ι .  άπολίποιμι Μ || 5. έναργεστέραν] Ita 
Μα || ι 4 · μακαριώτερον * : μακαριώτατον | γενήσεσΟαι 
Μ : γενέσΟαι οα || ι8 . δράσωμεν Μ (Boisson. ad Cho
ric. ρ. 336) : δράσομεν οα | ών * : οΐς

CLEOBULUS.
Pag. 207, ϊ .  Ex Eiog. L . I, 93 || 2. ποτανιωτάταν] 

yVhrens. de dial. Dor. II. ρ, ι 38.

CRATES.
V  == Vaticanus 483 
N  =  Marcianus 81 
B =  Boissonadius 
b =  Boissonadiana.

Pag. 208, 1. Immo Διογένη , ut est p. 212, 11. 2 13, 
25. || 7. κακίας N  : κακών a || 9. έξεται JV | άπαιτεΐν 
TV: αίτεΓν a || 10. άπαιτεΓν N  || r i .  τού] τδ iV || 12. 
έ'ξωΟεν N : εξω a || ι 3. άρετή δέ N  : άλλ* άρετή a || ι 5. 
In JV ha?c epistola postquintam infertur | εΓτε JV | αίρε- 
τδν JV: αιρετδν δ a | πόνος * : πόνος πόνει α, πόνος πο- 
νεΓτε Α |  πόνει] πονεΐτε JV || ΐβ . πονης] πονείτε JV | 
διά γαρ-πόνος] οί γδρ φεύγοντες τους πόνους τδ μή πο- 
νεο/ ού φεύγουσι διδ γαρ τού πονεΐν φυγαδεύεται πόνο; 
iV II 17. δ* Ν  I Post Ιναντίω iV add. τις || ι8 . κρεΓττον 
Ν  || Ι9· βαδίζεται JV || 20. άνάγκη τού Εκουσίου omisso 
τι ποιεΓν JV II »4· Post άδικεΓν in JV sequitur epistola 
tertia , quae ita cuimquinta coaluit, ut nullo discri- 
mine distineatur || 27. oi addidi || 28. οέ] οέ καί JV.

Pag. 209, 1. πρδς δέ] έπι Ν  || 2. καν] και Λ* || 4· 
πλουσίους Ν  : αύτοΓς α || 5. μερικά Ν  || 6. προδίδοτε- 
φονεύετε και om . Ν  | δσα-έστι ] τάλλα (sic) δσα έστι 
τοιαύτα Ν  || 9· ι̂νοίπεος Ν  | πάντ’ Ν  : πάντα α || ίο . 
πάντ’ Ν : πάντα» || ι ι .  κα\ φθόνον om. JV | κα\ κενοδο
ξίαν και φόβον Ν  || 12. δή om. Ν  || ι4 · καίτοι νή τδν ] 
κα\ τδν JV || ι 5. παρ’ ] υπ’ Ν  || ι6 . κα\ Λλεύσομαι * ; 
κα\ σπεύσομαι JS, πλεύσας α | άΟηνα Ν  j| 17. άντι της 
Ελευθερίας acc. ex JV | έξείλετο JV : έξείλεΟ’ a || 18. '' 
έμαυτδν-κτημάτων JV: έμαυτώ τδ κρεΓττον πάντων κτκρ/.α 
α || 20. Ερρ. IX  et X  absunt a JV || 28. Λύσι a || 3υ.

c
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"Ομηρος] Oil. φ, 295 || 32. Εύρυτιωνα Vatic. 1354 ‘ 
άρυτίωνα a  | άασε * : ώλεσε a t άπώλεσε Vatic, x354 || 
34. διατίΟησι * : διαΟήσει a || 38. δείν addidi || 4*· In 
a hiatus est 10 literarum. Non est in Vatic. 1 354 || 
42. Deesse aliquid ad orationis integrltatem signifi- 
cavi || 44* t0 γε * : τότε a.

Pag. 210, 4* ^οιή * : ποιεί λ  | άσχημον * : εύσχη
μον a II 7* γίνεσθαι * : γενέσΟαι α || ίο . ίν  adieci || ι 3. 
έγγύς θεών 7V || ι 4· τδ δ* Λ*.* το γάρ α | έξέσται JV: ?ψε- 
ται α || ι 5. Οεών-ζώων * : θεών και άλόγων ζώων Οεοίς 
JV, θεού κα\ άνάλογον θειον α \ τώ Ν : τινι α | γένει om. 
A  II 16. και μή * : και μή άλόγοις JV, και μή 8tt άναλό- 
γως α || 17. Ώρίωνι Ν  : Όριγένει α \ άστυ om. JV || 19* 
και μή κακούς JV : άλλα μή φαύλους α || 20. εις JV .* 
κατ’ α | φιλοσόφους Α  || 2 ΐ. μαΟήσωνται Ν  || 22. κα\ om. 
Α  | αυτόματος * ; αυτόματον | έμβαίνον JV | ψυχή ] φύ
σει Α  || 24- στολή Ν  : τόλμα α | Διογένειος post άσφα- 
λής ponit Ν  | πιστότερος Α  : πλουσιώτερος α || 25. τά 
om. TV | καρχηδόνα Ν  | φορούντων * : φρουρούντων JV, 
φρονούντων α || 28. και] κάν (sic) Ν  | Περσικού Α  : 
περισσού α || 27· διαγωγή Α  : αγωγή α | έλευΟερωτέρα 
Α  || 28. Σαρδαναπάλλου * : σαροαναπάλου || 28. il 01η. 
A  I κρείττον A : κρεάτων a | το άσφαλές acc. ex A  ||
29. και Α :  καί ή a || 3ο. και Α :  κα\ ή a | τής acc. ex A
I διαγωγής Α  .'διατριβής a | ή κα\ TV || 3 ι .  πάντων-Δω- 
γένην ] απάντων ώστε φιλοσοφείν κατάλλους ή διογένην 
TV| Immo Διογένη || 33. £π’ ] έπ\ τήν Α  || 34* νέοις] 
νεανίσκοι; Α , quod reponc | ΙΟίζεσΟε * : ΙΟιζε Α ,  Εθί
ζετε εαυτούς α || 34 . ιχθύος δέ και οίνου Α  : ιχΟύν τε 
και οΤνον α || 35. γεύεσΟε * : γεύεσΟαι || 37· Hactenusrt. 
Reliquas Cratetis epistolas ex libro Vaticano 483 pri
mus cdidit Boissonadius in « Notices et Extraits » 
t. XI. P. 2. p. 16-46 || 38 . άδικίαν καί άκρασίαν * : 
άδικίας και άκρασίας || 41 · μόναις-ένατενείτε * : έπΐ μό- 
ναις-έπιτελείτε V y επιτελείται Α .

Pag. 2 11 , 4 · άλλ’-άρετήν ] Verba corrupta. -χρυσίων 
Α  || 7· πονών Β : πόνος || ίο . συντόνως Β || ι ι .  άγα- 
Οοί * : άγαΟδς κακός λεγόμενος ( s ic )  scripti. άγαΟοί 
Boissonadius quoque. Sed idem κακοί λεγόμενοι ante 
ήσχάλλετε delet || 12. 8τε adieci. Poteram etiam όπου 
vcl εί, quod Boissonadio placebat || i 5. Beinserui || 16. 
πειράσΟαι A  || t8 . αύτοίς] Ιταίροις A  || 22. διά τούτο] 
« Ces mots indiquent une relation a un antecedent 
qui ne parait pas suffxsamment exprime. » Boiss. || 
25. διδόμενου] Ita V N . διαδομένου b \ Feci asteriscos. 
εστιΒ, quo nihil adiuvamur. ετι scripti |j 29. έΟίζεσΟε] 
Ita V A . εθίζετε b | ψυχρώ * : ψυχρά || 3o. κατακλίνε- 
σΟαι? (I 34- Οερμώ * : θερμόν ·|| 35. άμπέχεσΟαι V  | 
άλουργή Α : άλουργίδι V  || 37- όδυσέα Α  | τον] των Α
II 4 ^. δέ post έπαινών add. W .

Pag. 2t2, ι .  δπόσ’ άν Β : δπόσα | χαρίσαιτο b . Resti- 
tue χαρίζοιτο , quod exhibent V A  || 2. Διογένη * . 
διογένην || 7. Ις τιμάς om. A  || ίο. Ιξέσται-ζηλούν (cf. ep. 
11) ¥ : έψεται-δηλούν || 11. διογένην Λ 7 | πολλούς W  :
πολύν V  et ΛΓ, in cuius margine a manu sec. est γρ.

o'

πολλ || 12. δι’ * : Ιξ || 17. Post έμαυτώ N  addit περ\ 
όφΟαλμών. Idem mox omisit υπέρ ίφΟαλμών || 20. και 
Ante ούκέτι addidi. Nisi fuit o l  οέ μου ταΰτ ι̂ Ιπακούσαν- 
τες ούκέτι | ένχειρήσαντες W  : έγχειρίσαντες || 2 |.

υγιειας * : υγείας | άπελείποντο W  : άπελίποντο || 25. 
ταύτα ante δ ponunt V A . Corrcxit Β || 26. α ] ΐ  άν ?
|| 28. διατρίβουσιν * : διατρίβοιεν || 29. τάχιον * : τάχι
στα || 3ι .  φαίνει Α ; φαίνη V  || 33. έπίγραψαι Β || 37* 
το αύτο έπι τοΐς V  \ ίέμενοι Β : ίόμενοι || 41 · ή acc*
A  II 45. πάλιν adiecit Β coll. Stob, Floril. X V , 9. Diog. 
L . V I, 67.

Pag. 2 13, 2. τήν κόμην] τήν κεκαρμένην κόμην Β | 
φιλεύς Α  | τά άλουργή ] τάλουργή Α  || 3. παύσει Ν  .* 
παύση V  || 4* Α  || 6. it] είς ( sic) Λ” || ίο . τούς 
Ιπιβουλεύοντας Β : τούς Ιπιβουλεύοντας των εραστών | 
£τι πελάσειν * : έπιπελάσειν || ι 3. κυνή Α  || ι 4· αυτήν 
Β : αυτή |j 16. Deest μάλλον || 17. επιμελεΐσΟε Α  || 19- 
υμάςοιη. Ν  || α3 . χειροτονημένους ποιεΐσΟε Α .  στρατη
γούς excidissc arbitralur Β || 24. τδ μή δν] τδ μή δν 
Ιπιτήδειον vel τδ μή δνήσιμον Β || 28. /ειροτονήσατε * : 
χειροτονήσαι V A  || 36. άσχάλετε Α  | άπαιτεύσθαι Α  || 
37. έστι J Ζ  (sic) Α  || 38. τού θεού add. Β | τών addidi 
II 4 ΐ* μεθισμένοι Α  | συμφοράζετε * ; συμφοράζεσΟε Ν, 
συμφράζεσΟε V.

Pag. 214, ι ·  τού σπουδαίου Β : τούτου || 2 . λημμά
των Β : λημάτων H 3 . ού τά W  : ούτ’ | άλλά] άλλά 
κα\ Α  || 5. αϊτεΐσΟε Α  |{ 6. άποδίδοτε Β : άποδίδοσθε || 
7« ούκ add. Β [| 9* μεμνησαι * : μέμνη | άπολιπού W  : 
άπολίπου || ίο . πείσειας Β : πείσεις | ώς] ώς ού Β | 
θρύπτει Α  : Ορύπτη || ι 3. Sequitur in utroque codice 
epistola Hipparchiie ( τή ίππαρ-χεία Ν ) inscripta haec : 
έγώ δ’ 8τι μέν σοι μελέται μου , άπεδεξάμην σε * δτι δέ 
Ιδιωτεύεις κα\ού φιλοσοφείς, είς 8 σε προυτρεψάμην, μέμ- 
ψομαι. Ad quam Boissonadius : « Cette lettre est un 
fragment de la dix-neuviemc [ tricesimae secundae hu- 
ius editionis], et en a ete separec par quelque erreur 
de copiste. » Verba perperam itcrata delevi || 14. 
άδιαφορείν Β : διαφορείν || 15 . Ικάλεσαν * : έκάλεσαν κα\ 
ήμάς χύνας || ΐ 6. άνυπομένητα Α  || 19. αΐ ] Ita Β et Α » 
nisi leviter eum inspexi; ol V  || 20. ώς γε? || 24. 
άμφέχεσΟαι Ν  || 25. πολλή σπουδή Β : πολλής σπουδής || 
27* ήγόμην Β : ήγεόμην V A . Nunc praefero eiusdem 
Boissonadii ήγαγόμην | ποιείς * : έποίεις || 3ο. τον om, 
A  I) 32. και Β : δ || 34. άνθέξει A , quod repone. Post 
κτήματος excidisse aliquid suspicatur B.

Pag 2 15, r . μέλλει V  | καλλωπίζει JV, quod restitue 
I δι’ £ B : Bio || 11. δ’ deleverim | συμβή A : συμβήκάν 
συμβή V  \ νοσερά τά βρέφη] νοσερά μένει. Ίππαρχεία 
(ίππαρχία V ). τά βρέφη V A t ut nova incipiatur epistola. 
CorrexitB || 12. γεννώνται] Immoγεvvάται || 14. μελή- 
σει] μελήσει μέλησεΛΓ| έπεισέλθης Β : ΙπεισέλΟοις | Feci 
asteriscos || 16. γε W  : κα\ || 17· κόρου JV | όστρακίοϊ JV; 
όστρακίνω V  || 20. αύτω JV || 23. Εαυτών * : αύτον JV, 
αύτδ V  II 24. Ορέψαι * : πέμψαι || 27. ήν * : σοι scripti. 
έ'τι άν σοι κα\ νυν ηνΒ||29. ήνεγκε Α  ;ενεικε V\ ώστε*: 
ώς || 3ι .  τί δη'ποτε; W , quod nunc displicet. εί δήποτε 
scripti. Boissonadius auteE δήποτε aut ει μεν delendum 
censebat || 33. ούς] ώς V  | μέλλετε Β ; μέλετε || 35, 
δρώμεΟα * : δρώμεθα υμίν || 36. ούκ οιεσΟε Β : ούχοίον- 
ται Α , ούχ οιόν τε V  || 37- ώδε έπιμελείσΟαι ΛΓ, quod 
reponendum. έτ^μελείσΟε ώδε V 9 quod in nolis B scri- 
psit ΙπιμελείσΟαι ώδε || 4^· τούτο» * : τούτο || 45. εις A  || 
48. τ’ ήύχομος Β : τήυσκον JV, τη υσκον f  \ Horn. II. 
Ω , 6ο2.
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Pag. 216, i . παύσεσΟε * : παύεσΟε || a. είς * : Ιπι || 9. 
άπαΟείας Β : άπειΟείας || 11. τις B : τι || 12. πωληταΓς 
B : πολίταις || 17. ΙττράχΟη Λ  |) 19· έπιδεΐξαι iV || 20, 
άφήσειν * . μάΟησιν || 21. ούτε-ούτε * : ούδέ-ούδέ || 26. 
άνερ B : απερ V N  ■  Ce mot άπερ a produit le datif 
’Λπέρει du litre. » Eoiss. | χρησμός * : χρησμός μη || 
29. ^τυχείι Β : τυχείν || 35. μέν adieci || 37· γίνονται 
add. Β | άγνοιας Β || 4ο. κα\ ante άτάραχος adieci || 43. 
τώ] τδ Λ  | συμβούλοις Β : συμβύλοις || 44· σε addidi || 
45. άρέσκη Ν  || 4 σαυτδν] κατά σαυτδν Β | Ικεινον Ν  
|| 4/· ρόνον των αίτούντων άργύριον Δ. άπεφ. το 
πτωχ. Β.

Pag. 217, a. έλεγκτικδν V  | λήψει Ν, quod restitue 
II 3. τούτον-ούδένα ] Excidisse aliquid suspicatur Β.

DEMETRIUS PHALEREUS.
Ex Iosepho Ant. Iud. X II, j et Eusebio Frtrp. 

evang. VIII, 3.

DEMOSTHENES.
Pag. 219, 20. πάντα addidi |j 25. ώς Scbaferus : κα'ι
Pag. a αο, 4· άπλως Baiterus et Sauppius : μηδ’ 

απλώς || io . Ivaddidit W olfius || n .  μηδεv'ιadd. idem 
|| aa. μήτε Sauppius: μήτε πόλει μήτε || 36. τινάς] δλί- 
γους τινάς Reiskius || 4*· ούτε Bekkerus : ουδέ || 49* 
εΓρηται W olfius : ειρηνται

Pag. 222, 5a. περιγενήσεσΟε Scbaferus.
Pag. 223, 2 ΐ.  ούτε-γεγονώς] Haec supra legebantur 

post κακών. Transposuit Sauppius | 37. ούδέν W o l
fius : ούδένα || 4o. ούδ’ Baiterus et Sauppius : ουτ’ || 
44· ούοαμοΐ Reiskius : ούδαμού || 49· Bekkerus : 
έπειΟ’

Pag. 224, 8. μάλιστ’ Sv Baiterus et Sauppius : μά
λιστα 1| i i .  Καλαυρεία G. Dindorfius : καλαυρία || 3o. 
oiv addidi | βούλησΟε * : βούλοισΟε | χρήσησΟε t : χρή- 
σαισΟε .

Pag. 225, 32. βοηΟήσαντας Scbaferus : βοηΟήσαν- 
τας άν

Pag. 226, 3. Intercidisse aliquid indicavlt Dindor
fius || 43. γ’ Scbaferus : τ’ || 46. δήσαι Dobracus : δη- 
λώσαι

Pag. 227, 37. η περί W olfius : ήνπερ
Pag. 227, 3. άγνώσι Dobneus : άγνώμοσι || 24. ου

δέ^ Sauppius : ούδε'ις άν
Pag. 228, 49· άποδεοεγμένων Schaferus.
Pag. 229, 6. άνέχεσΟαι Reiskius : άνέξεσΟε || 9. πα

τρίους Wolfius II 24. Operarum errore post δστις in- 
tercidit είς

Pag. a3o, 15. δν add. Bekkerus || 29. οίςβdd. Scba- 
ferus || 32. δν κομισαίμην Reiskius : άνακομισαίμην || 
38. άπολδμενον Scbaferus : άπολούμενον || 46. τδ περι
φανές Hcrmogenes in W alzii Rhet. vol. 3. p. 234 · 
άφανές

Pag. 33ι ,  3ι .  τον Άπόλλω τον ΠύΟιον ] W csterm , 
ad Dcm de Cor. § 253.

Pag. 333, 16. άπδ τής Reiskius : της άπδ τής || 24. 
α ] οία Scbaferus.

Pag. 234, ι .  Πολευ.ίστου Dindorfius || 7. Εξειν Reis
kius : έχειν

DIOGENES
p  z= Palatinus 398 
V  =  Vaticanus i 35 
M  =  Mazarincus 6 ι ι  Λ

Palatinum post Boissonadium ipse denuo contuli. 
Huius cxcerpta et inca ubi in diversum abeunt, mihi 
velim credatur.

Pag. 235, 2. ουν P  :γούν a | διά τούτο om. P  || 4. 
τήν om. P  || 5. κα'ι om. P  || 6. άχαιοις γείτοσι χρώμε- 
voi recte P  |j 7. πανέλλησιν P  : έλλησιν a || 8. συμπο
λιτεύονται P  || 9. δφελον P  | ήμίν P  || 10. £v om. P  ||
l l .  Ιπιστήσω P  || 12. ουν έμέ πρδς υμών φυγαδευΟήναι 
συνήρει. τουναντίον δέ κα\ πιστεύω Ρ · συνερε? W  || ΐ 5. 
τής addidi || ι 6 . ούδε'ις Ρ  : ουδέ α || 17. 8που δήποτε 
Ρ  : που δήποτε | ή ούτως ύμίν συνοικείν προσενεχΟεΓσιν 
Ρ  || 20. μειράκια άποΟρυπτδμενα κακοναδυν άπδ Ρ. In 
κακοναδυν latere κακόν <ϊλυν (sequitur άλύοντες) certum 
cst : dc reliquis nihil affirmo j| 21. καισφισιν sine ac- 
centu Ρ  I έπεί] ώς Ρ  || 23. τεύτλα] τοιαΰτα Ρ  || 24. 
έλεξαν Ρ  | Ιπαύοντο Ρ  : Ιπαύσαντο α || 25. ταις κεφα- 
λαΐς διασπάσαντες έξέβαλλον κα\ τάς χλανίδας Ιν κόσμω 
άνεβάλλοντο και ήσυχηλά εις αστυ Ρ  | περιεβάλοντο * : 
περιεβάλλοντο || 28. ούς-διεξήειν] ου διεξήειν Ρ  || 34. δέ
acc. ex Ρ  | τε] γε Ρ  | συνετού Ρ  | μή] μην και (sic) Ρ  || 
35. άπολείποιο Ρ  : άπολίποιο α | ήμίν] μηνών Ρ  | Οα- 
μινώς] Οαλλεινως Ρ  || 36. έπιστέλλοις Ρ  : έπιστέλλεις α 
| γάρ αί Μ  ;.γάρ κα\ Ρ , γάρ λ .

Pag. 236, 1. με] μοι Ρ  || 2. μηδ’ Ρ  : ούδ’ α || 4. 
τούτο έπραξα Ρ  || 5. τάχ’ ] τάδ’ Ρ  || 6. δόξωσιν βασιλεΰ- 
σιν Ρ  | άντειπεΓν Ρ  || η. άλλ’ δτι-άντείπομέν σοι κα\ ούχ 
υπεροψίας Ρ . Scripsi υπεροψία. Operarum errore exci- 
dit σοι. Totuin boc comma abest ab a || 11 . έστι W  : 
h i  Ρ , ήν a || 12. βασιλε'ως Ρ  : βασιλεύσιν a | Post 
αυτή a babet φυλακή ουν τής ουσίας μάλλον άντείπαμέν 
σοι και ούχ ύπεροψίαις | έαν Ρ  \ δν W  : έάν Ρ , om. α 
| δύνηται Ρ  ; δύναται α || ι 3 . ώ μακάριε acc. ex Ρ  || 
ι 4· δέ] Ita Ρ  || ι 5. ΙχΟρών Ρ  || ι6 . τε om. Ρ  | κατα- 
στρεψύμενος * : καταστρεψάμενος Ρ , καταστρεφόμενος a J 
τά τών om. Ρ  || ι8 . ταύτα Ρ  .* αυτά α | δ’ έτι Ρ  .* δέ τι 
α || 20. Post σχεδδν addc ούδ’ cum Ρ  | Ιαν ήμας άΟή- 
νησιν Ρ  || 26. ουν] δέ Ρ  | Πάνοπος Μ : πάνοιπος α, πα- 
νδς Ρ  || 28. τις θεών Οέραψ τών την άγοράν Ιργαζομένων

Ρ  || 29. είρύετο Ρ  || 3ο. έπινε Ρ  : έπινεν a I δόξας (sic) 
Ρ  || 32. σο'ι ευροιν] συάγρων Ρ  || 33. Ιπι θηβών άνερ- 
χομένους] ήπιΟήβων έρχομένας Ρ . Rectius έπ'ι Θήβας 
iParis. 1760 || 34. τών] δ τών Ρ  || 36, έκάστοτε post 
άγοράν addit Ρ  | διατρίβουσιν Ρ  .* δή τρίβουσιν α || 39. 
άνΟρώπου Ρ || 4 1. Ρ  ·* 'ω  πατρί ^κέτη α | ώ om. 
Ρ  I δτι 6 κύων Ρ  || 43‘ χειροΐν Ρ  | έπ\] ίστι Ρ  || 44· 
μάλλον δέ ήδεσΟαι om. Ρ  | Post δλίγοις operarum er
rore cxcidit μέν.

Pag. 23τ , ι .  έστιν Ρ  |) 2. τδ] τδ μέν Ρ  || 3 . πρδς
c.
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W  : προς το a, συν τώ P  | μή] μηαέ P  | πράγμασιν P  | 
o’] τε P  || 4 · ένδοξόν πώς Εστι ] ετι πως Ενδοξόν Εστιν Ρ  
| 6 om. Ρ  || 5 . ούχ δ γης om. Ρ  | είκάζω Εμαυτόν Ρ : 
Εοικα α || η. άνατεθεΐκώς ] Ita Ρ | καί ούκ είς τον 
πλησίον acc. ex Ρ  || 8. δε] μεν γάρ Ρ  | Όδυσσέα acc. 
ex Ρ  || 9- φορησαι Μ : φορέσαι Ρ , φορείσθαι α || ίο . 
Επανήει] Επανήλθεν Ρ  | ύποθημοσύνη Ρ  | καί aec. cx Ρ  
| ούτως Ρ  || ι ι ,  μή] μηδέ Ρ  \ εύρημα είναι Ρ ; εύρεμα 
α || ΐ 3. Ιδωκεν Ρ  || ι 4 · εύαγέα Ρ  j μεμορυχμένα Ρ  || ιη. 
πυκνά-άορτήρ acc· ex Ρ  || ι8 . ώ acc. ex Ρ  | δ Ρ  : ω 
α || ιρ . καί Επί Ρ : Επί α | στολή το μεν κοινόν Ιστι 
προς θεών το δέ εύρεμα Ρ  || 2ο. ή δέ] το δέ Ρ  | εύ
ρημα * ; εύρεμα | του Οεοΰ abest a Ρ , in a solum est 
θεοΰ, quod restitue. Saltern esse debebat τής Οεοΰ || 
2 1 . Εύγνησίω J Nomen corruptum , quod abest a P \ 
μεγάρων Ρ  ; μεγοφέων a [| 22. την] είς την Ρ  | προΐ
σταμαι διδασκαλίψ Ρ  || 23. μοι om. Ρ  | ευ acc. ex Ρ  | 
εραψώδουν Ρ  | έ'δοξέ μοι πυΟέσθαι Ρ  rccte || 24 .'αυτούς] 
αύτους τά γράμματα οί δέ μοι άπεκρίναντο Ρ  || 26. άπο- 
κρίνασθαι Ρ  || 27· Επί των βάθρων ΙκάΟισα Εμαυτον εύ- 
κόσμως Ρ  || 28. αυτόν δ δέ καί γάρ Ελέγετο προς Ρ  ]| 
29. Επιστρέφει Ρ . Malim υποστρέφεται || 3 ι .  διονύσιε 
Ρ  : διόνυσε α || 32. τή Εκπτώσει Ρ  |) 34· Post διδγενες 
Ρ  habet τά ανθρώπων σΰ μέντοιγε || 35. τω] τδ Ρ , in 
cuius mg est ab eadem manu τω ευ το ούκ άληθές· 
καλώς ποιώ μή άληθώς συναλγών σοι | άληθές Ρ , quod 
repone || 37. τά νυν και] και Βτι Ρ  || 39 . Εναποθανείν 
Ρ  .* άποΟανεΓν a | Malim και κατά γην καί κατά Οάλατ- 
ταν | σε om. Ρ  | άπασαν την ουσίαν Ρ  || 44· °^ν ] τε Ρ  || 
46. Οελήσαι Ρ  | μεταπέμψασθαι * : μεταπέμψεσθαι (sic) 
Ρ ,  μεταπέμψαι α || 49- δεοηι. ρ .

Pag a 38; 3. τά άλλα Ρ  || 5. Μητροκλεί] Μητροκλεί 
εδ πράττειν Ρ  || 5 . στολή Ρ ; Επιστολή α || 8. γέ om. Ρ  
|| 9· ναΰς σίτον και οί] ναυσοί Ρ  || ίο . πυρετοΰ Ρ  ; πυ- 
ρεττοΰ α || ι ι .  λιμού και τοΓς Ερώσι τά παρά Ρ  || 12. καί 
om. Ρ  | Επαφήματα Ρ  ; άπαφήματα α || ι 3. φασίν Ρ  || 
ι 4 · προίκα * : προίκα αίτείν | Scr. ουδέ οχ Ρα | τή σω
τηρία W  : τω σωτηρίω || i d . εστιν αίτείν ] Ita Ρ ,  qui 
et supra αίτείν habet. Εστιν omisso αίτείν α | τήν om. 
P  I) ι6 . ταυτί σε ποιείν Ρ  | κα'ι om. Ρ  || 17. κρείσσονα 
Ρ  | αυτός om. Ρ  || ι8 . σοι τήν-πρδς τήν om. Ρ  (| 19. 
πάντη μάχου] παντα/οΰ μά/ου Ρ  || 20. μηΟέν Ρ  | σε 

τ
Επείγη ] οισεπιτησηκαλοΰ (sic) Ρ  | τι] τοι α || 21. σω- 
κράτη δέ λέγειν μή Ρ  || 22. Scr. άλλ’ cum pa |] 23. 
ταΰτ’ Ρ.|| 25. δέ είναι Ρ  ; δέ α || %η. εΰ πράττειν addit 
Ρ  | Εν τή άγορα Γα} quod repone || 28. Εντεύξη] τεύξη 
Ρ  || 3ο. κιδονολόγοις Επιδίδωσιν Ρ  || 3 ι .  έαυτοΰ-πόρρω 
acc. ex Ρ  | είσ'ι δέ] πλησίον δέ είσιν Ρ  || 34· εύ πράτ- 
τειν addit Ρ  | Επί adieci || 35. άκούσωσιν 'ίενται ] άκού- 
σωνται Ρ  || 36. Επί φιλοσοφίαν] φιλοσοφεΐν Ρ  [ δέ Ρ  || 
3φ. ώς * : ώς οί. Nunc malim ώσε'ι || 38. άσθμαίνοντες 
Ρ  || 39- που * . ποτέ | τήν μαλακίαν-άπαθιαν * : τής μα
λαχίας άλλα τής ημών άπαθείας Ρ , atque ita at nisi 
quod habet άμαθίας || 4o. Εάν Ρ  || 4 1 · γάρ] τοιγαροΰν 
Ρ  I ούτως post αύτοΰς add. Ρ  || 4^. ούκ εις Ρ  .* ούχ είς 
α] διαβάλλουσιν Ρ  | 6 μείζων δι* δν Ρ  || 43. Βουλεύουσιν 
Ρ  : δουλεύσουσιν α || 46. καί ante κατ’ om. Ρ  | ήμίν 
om. Ρ  | πέφυκεν Ρ .

Pag. 239, t .  Άπολήξιδι W  : άπολλήξιδι | χαίρειν

x x x v j

add. Ρ  |-άπεΟέμην] Θηβαίε μεγάσθενες άπεθέμην Ρ  || 4· 
δτι om. Ρ  | τήν] ήν Ρ  || 5. ήλικίαν] Ελευθερίαν τούτου 
Ρ  || 7· /_afpetv add. Ρ  || 8. Επιτηδευσόμενον Ρ  || 9. Ιπι- 
τείνω 'ίν* δσοι άν ώσιν οί μιμούμενοι Ρ  | τέλεον ] Ita Ρ 
|| ίο . εΤναι] γένωνται Ρ  || ι ι .  χαίρειν add. Ρ  | άκούω] 
Ita Ρα | τριπλοΰν Ρ  || ι 3. είναι acc. ex Ρ  | δέ α \ έκα
στον Ρ  || ι 4· αυτών Ρ  ; αύτοίν α || ι 5. ταύτη οιΧ κιχρή- 
σθαι acc. ex Ρ  || ι6 . ούδ’ acc. ex Ρ  || 17. δέ τά μηδέν 
Ρ  .· δέ μηδέ τά a J άλλά τφ-λόγον Ρ  : άλλ’ άμα τω λόγω 
τον βίον λτ. Nunc malim τώ λόγο» τον βίον abiccto άμα 
|| ι8 . 5 οή Ρ  .· δ δεΓ α || ί^. μοι] μέν Ρ  || 20. τον Κο- 
ρινθίων Ρ  .* των κορινθίων α || 2 ΐ. εστιν Ρ  || 23. Άπο- 
λήξιοι W  : άπολλήξιδι α, άποδειξιω /,αίρειν Ρ  | 7_άρις ] 
χάριτας Ρ  || 24. εδρον Ρα | άλεξάνεμον-πίθον Ρ : άλεει- 
νήν α || 26. ταύτης acc. ex Ρ  | άνευρίσκουσιν Ρ : εύρί- 
σκουσιν α || 27. χαίρειν add. Ρ  || 29. δτι acc. ex Ρ | 
πείσεις Ρ  .* πείθειν α ]| 3ο. τι φρονειν περί σου Ρ : περί 
σου φρονεΐν τι α \ ουδέ om. Ρ  || 3 ι .  τήν om. Ρ  | είς ] 
έτι Ρ  || 32. προσενεγκεΓν Ρ  || 33. ούδέ σέ] συ δέ σέ || 
37. ταΰτά-ίνα μή om. Ρ  || 38. προσφωνείς Ρ | άλλα] 
άλλ’ ού Ρ  || 39. Άπολήξιδι W  : άπολλήξιδι «, άπολλή- 

ού ή
ξίδι γαίρειν Ρ  | άψύ*/ων ήμίν ab eadem Ρ  || 4ο. σοι 
Ρ : μοι α | γελοιοτάτην Ρ  .'γελοιωτάτην α || 4ϊ·  είση ] 
οιει Ρ .

Pag. 240, α. δι’ αύτοΰ Ρ  || 3, Άναξιλάω] άναξιλάω τώ 
σοφω χαίρειν Ρ  || 5. Εστιν μου Ρ  : έμοΰ έστι α | γλανίς 
(sic) Ρ  || 7* καρηκομόω * : καρηκομώ. Feci asteriscos. 
Excidit forsitan λόγισαι δτι | ό acc. ex Ρ  || 8. εψιλοκόρ- 
ρησεν Ρ  ; Εψιλοκόρσησε α || 9* *α\ ante φρονείν om. Ρ | 
αυτός Εφα] αύτόσοφα Ρ  || ι ι .  /αίρειν add. Ρ  | λυτ^θήναι 
Ρ  II ι 3. εί] ή Ρ  I δ’ Ρ  ; δέ α || ΐ 4 · ε-λήγη Ρ  ; επλήχθη 
α II ΐ 6· Μ τε καταισχύνεσΟαι Ρ , quod restitue || 17. οέ 
Ρ  || ι 9. βουλευόμενοί τε τά Ρ , quod probum est || ι 9. 
προσήκοντα] συμφέροντα Ρ  || 23. χαίρειν add. Ρ  | ού/_ 
εκτέον] ούκ Εκτιστέον Ρ  | ούτε του γενέσθαι acc. ex Ρ || 
24. ούτε] ούτ’ εκ Ρ  || 26. ή] μή δέ Ρ |  γάρ] δέ Ρ  || 27. 
Εστιν Ρ  || 29. Εγώ προφήτης Ρ  || 3ΐ .  6 om. Ρ \\ 32. δ 
om. Ρ  || 33. /aipstv add. Ρ  | Εστίν Ρ  : ήν α || 34· πα- 
ραμενείν W  : παραμένειν | σοι acc. ex Ρ \ γράψω * : 
γράφω || 35. πήρα] ήγειρα Ρ  | ταμιείον Paris. 3ο47 : 
ταμείον || 37. Εμαυτω] Εν αύτώ Ρ  | σύνοιδα om. Ρ  | 
τήν] ή Ρ  | τήν acc. ex Ρ  | φθορά Ρ  || 38. ταΰτα Ρ  | 
αύτοίς σε τάς Ρ  || 3g. καί σοι Ρ  || 4θ· πλέον Ρ  ; πλείον 
α || 4ΐ .  λακύδα Ρ  ; άλεξάνορω | /,αίρειν add. Ρ ,

Pag. 241, 2. βουλέσθω Ρ  : βουλευέσθω α || 3. λόγων 
Ρ ; λόγου α || 4· βσον] δσον Εστίν Ρ  || 5. καί om. Ρ  || 6, 
άλεξάνδρω Ρ  : τω αύτώ | χαίρειν add. Ρ  | κάγαθος W  : 
καί άγαθος || ίο . ίππωνι Ρ  ; ίππίωνι α | παρεκάλεις Ρ  : 
παρακαλείς α || 12. γενόμενος * : Εσόμενος | καί om. Ρ  
|| ι 3. o’ Ρ  ; δέ α || ι 4· Scr. τούτο cum Ρα | είναι] 
Επείναι Ρ  || ι 5. τή om. Ρ  | καί τά * : καί || ι6 . Επιτρε- 
πτέα * : Επιτρεπτέον | ταύτη-Εγεννησε ] αύτή ώς γάρ Εγέν- 
νησεν Ρ  || γη. εύλαβηθής δλως τών τότε άναίσθητος ών Ρ 
|| 19- παρατεθήναι Ρ : παρατεθείναι α \ με acc. ex Ρ  | 
λοιμαίνεσθαι Ρ  || 21. Abest hsec ep. a Ρ  || 27. άν addidi 
II 3o. άννικέριδι Ρ  .* άνι/έριδι α | χαίρειν add. Ρ  || 3ι .  γε] 
τε P  || 32. άποκέχρησαι Ρ  : κέ/ρησαι « || 33. νοσουντες 
Ρ  | υπ’ Εμοΰ οέ μόνου τήν άρετήν κατωρθώσθαι βίου γάρ 
Ρ  || 35. ήσκηκεν Ρ  .* ευρηκεν α | τών Ρ  || 36. καυχή-
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οαιτο * : αύχήσαιτο P, καύχησηται a | παρόντος P : ψα- 
νέντος a | ανακόλουθα P  || 37. τούτοις om. P  | άτείχι- 
otov γλρ δ ί άνδρείαν δοκούντες οϊκείν Ρ . Unde sumpsi 
άνδρείαν. άνδρίαν η || 39. έκδεδώκασιν μηΟένα Ρ | αυτών 
Ρ  : αυτόν || 41 · πολεμοΰνται ] άπολούνται Ρ  || fa. δύ- 
ταιντ’ δεν έρρώσΟαι Parisinus 3ο^7 · ήδύναντο άνερρώ- 
σΟαι την ψυχήν Ρ, δύναιτ’ άν ipρώσΟαι ή ψυχή α | κατε- 
/όντων post των add. Ρ  || 44· Διογένης 6 κύων] Ita Va
tic. 1353. Paris. 2755, om. «. AIOrENHC EAAHCIN 
6 κύων P. Malim δ κύων omisso Διογένης.

Pag. 242, 1. τούτο P  || 3. μέν acc. ex Ρ  j γιγνώ- 
σχετε P, quod reponendum || 4· τιμωρείται Ρ  : τιμω
ρείται μέν a || 6 .^μάρτυρα Ρ  \ πεφυσιωμένης Ρ  || 7. ού- 
δέποτ’ Ρ  || 8. καταγηράτε] καταγηραιτε Ρ . κατηγάγετε 
W  | κακών Ρ  : κακώς « || 9 · addidi | δλλήλοις 
φΟονοΰντες acc. ex Ρ , item mox άλλον et μικρώ || 10. 
ίδηται Ρ  || 12. καί-ένδοξα Ρ ; καί ένδοξα και πιθανά α 
II ι 3. κατολισΟάνοντεςΡ; κατολισΟαίνοντεςοτ || ι 4· άλλά] 
Ita Ρ. άλλ’ a I υπ’ Ρ  || ι8 . πολλά Ρ  : πλείω a || ig . 
γε acc. ex Ρ  || 2 ΐ. πλεονέκται δντες] πλεονεκτοΰντες Ρ  
|| 92. ούκουν * : ούκοΰν || 23. ύπο του δημίου W  : ύπο 
τού δήμου Ρ , άπδ του δήμου α || 24. πιόντες-Ιπί Ρ  .* 
πιόντες οί οέ δημοσία έπί α || 25. δήλον ότι Ρ  || 27. 
γάρ acc. ex Ρ  | υμίν Ρ || 28. χρεία Ρ ; χρεία έτύγχα- 
νεν ούσα η J μέλλομεν Ρ  ; Ιμέλλομεν α || 29. πάντως 
έστί χρεία * : πάντως δήπου έστί λ , πάντως έσται που 
χρεία Ρ. Nunc malim πάντο>ς έστίν abiecto χρεία || 3 ι .  
τά om. Ρ  | ϊν’ Ρ  || 32. δταν-τούτων W  : δταν ποτέ 
χρεία οή τούτων Ρ , όπότε ή χρεία τούτων α | άδίκους]

κα'ι (sic) δικαίους Ρ  || 33. χρησΟε Ρ .· χρήσΟαι α | όπό- 
ταν-δικαίων Ρ  ; όπότε ή χρεία δικαίων α, όπόταν χρεία 
δικχίοιν ή (sic) Ρ  || 34. χρείαν] χρείαν οήπου Ρ  || 35. 
δταν Ρ ; δπύταν α | ύφελέσΟαι Ρ  : άφελέσΟαι α || 35. 
Post τούτο operarum incuria exeidit άλλ’ || 36. πράτ- 
τητε Ρ  .* πράσσητε α | τά acc. ex Ρ  itemque j)roximo 
versu άν \\ 38. έπιχειρήσητε W  : έπιχειρήσετε | τούτους 
Ρ : τούτοις a |) 3g. τοίς acc. ex Ρ, ex eodemque ή 
παναΟήναια καί έν μέση τη άγορα || 4*. έσΟίετε καί Ρ  : 
έσΟίετε α | μεΟύετε περαίνετε * : μεΟύετε συνουσιάζετε 
παραινείτε έκ των έναντίων παραινείσΟε Ρ , μεΟύετε συνου
σίας περαίνετε έκ τών έναντίων περαίνεσΟε α || ί\9.. γυναι- 
κοπαΟείτε-ετι Ρ : συνδικοπαΟείτε άσεβείς υμείς δτι α || 
43. μεν om. Ρ , recte || 44· πάντα ταύτα W  : πάντα
τάδε α, ταύτα πάντα Ρ || 45. καί άληΟοΰς acc. ex Ρ ||
46. πλημμελήσαιτε W  : πλημμελήσετε Ρ , πλημμελή- 
σητε α || 49· εΤοον W  : Γόον Ρ , ει οέ α || 5 ι .  πδσΟης
R : πό Οης Μ , πόσειυς Ρ , πο α || 52. γάρ τούτοις
Ρ : τετάρτου τοίς α | ΙγαργαλίσΟητε Aratic. 1353 : έγαρ- 
γαλίσασΟε Ρ , έγαργαρίσΟητε ο | χρόνον Ρ  : χρόνου α || 
53. μεγάλης καί ίσχυράς Ρ  | άλγηδόνος Ρ  || 54. και 
Ρ  : κα'ι τότε η | ώφελήσει W  : δφελήσει Ρ , ωφελεί α.

Pag. 243, 1. κιονόκρανα] κείμενα κρανία Ρ  | άλλ’ οί 
“*ΐς Ρ  || 2. ούδ’ ίσχυροποιείσΟαι Ρ  : ουδέ σκουροποιεί- 
σΟαι α || 4· καταφάγη.. W  : καταφάγηται | κακών W  : 
κακώς || 5. εΤχετε Ρ  | ώσπερ ούκ έχετε om. Ρ |  2άν] εάν 
μη Ρ  | μεΟύητε Ρ  ; μεΟύετε α || 6. σωκράτει τώ καλώ Ρ  | 
κοινή βουλή συνελΟόντες acc. ex Ρ  || η. σύμπαντες om. 
Ρ  j ή σωφρονείν Ρ  : φρονείν α | μαΟείν ή άπάγξασΟαι Ρ  || 
ί ι, άγησΟε Ρ  : άγεσΟε «J δύνησΟε Ρ  : δύνασΟε α || ι 3.

γε act*, ex Ρ  | τά om. Ρ  || ι 4· α] δσα Ρ  || ι 5. λέ^ουσιν

Ρ || ι6. και post τέμνουσι ( τέμνουσιν Ρ) om. Ρ | κάουσι 
Ρ  ; καίουσι a | κα\ om. Ρ  | δεσμεύουσιν Ρ  || 17. τε om. 
Ρ  | εΓσω Ρ  || ι8. κάν Ρ  : καί Ιάν a || ig . άλλά * : άλλ’ 
Ιάν υγιασΟήτε α, άλλ’ έάν μέν ύγιασΟήτε Ρ  || 2ο. πλείονα 
δέ μοι πάρεστι Ρ  || 2 ΐ. καί είδέναι άντί του άγνοειν Ρ  || 
22. διετέλεσα μέν γάρ Ρ  || 9.3. μόνοις * : μόνος | διείλε- 
κται τοίς δ’ άλλοις ούκ εέδόσιν Ρ  || 24. λόγον Ρ  ; λόγωγ 
α | παρεξέβη Ρ  ; ου παρέβην α || 9.5. κνωδάλων ή νηπίων 
Ρ  | ώς om. Ρ  || 26. λόγος Ρ  | οέ ούσιν ] δέον Ρ  || 27. 
λέγω om. Ρ  || 28. γένωνται έλληνες άληΟινοί Ρ  || 29. 
εισίν Ρ  || 32. δείν] Ita Ρ , om. a j ύμίν δ’ ούδέν ικανόν 
Ρ  || 35. Abcst hsec ep. a Ρ  | κύων διονυσίιρ Μ | σεαυτου 
W  : Ιαυτού || 4b· Post ούν Μ addit σου, quod repo- 
nendum || 5o .έχης W .  Restitue ^ stc , quod in a est.

Pag. 244» 1· άποκαΟαρείλΥ : άποκαΟάρη a || 2. παύ- 
σει W  : παύση λγ || 3. καταστήσει W  : καταστήση a || 
4- Scr. εύρηκας cum a || 6. παρασκευάσοίσι σοι W  : πα- 
ρασκευάσιοσίν a || 14. συμμίσγης W  : συμμιγής a || 17. 
ουδέ W  : ούτε a || 18. τούτο W  : τούτοί a |J 20. ποιεί 
W  : ποιοίη a || 2 1 . σωΟείης W  : σο̂ Οήση a || 3g. Se- 
quentes Diogcnis cpistolas ex codd. Palatino 398 et 
Vaticano 1353 primus edidit Boissonadius in « Notices 
et Extraits » vol. X , 2. p. 223-278 | εύ πράττειν addit 
P  || 41. έτύγχανεν P  || 4^. ταίν φερούσαιν ] Hiatum 
signavit B. Idem inavult ταίν Ιπ’ αυτήν φερούσαιν vel 
ταίν φερούσαιν έπ’ αυτήν | έλεγεν Ρ  || 43. Ιξείναι W  : 
έξην || 45. Ιπειδή ] Turbata oratio. Non suilicit eicere 
Ιπειδή I) 48. Ιπαναστάς V  || 5o. δύω P  j άναφερούσας 
Ρ.

Pag. 9.45, ι .  βάιδιον Ρ  I καθιστάς άμα γάρ] καί στάς 
άλλά γάρ Β || 2. τήν adieci | ειπεν Ρ  || 3 . δ’ έπί Ρ  | αί- 
ρείσΟε W  : αίρείσΟαι | έκαστος W  : έκαστον || 4 · έ0s- 
λετε * : έΟΛει V , ίΟέλοι Ρ  | δέ Ιγώ Ρ  || 6. λείαν W  : τήν 
λείαν || g. έπειγομένοί W  : έπειγόμενον || 12. μοι * : με 
| άποκρήμνησί Β in Thcsauro : άποκρήμνυσί || ι6 . είρό- 
μην Ρ  | με] Immo μοι || 17. περιέβαλεν Ρ  || ι8 . καύ
μα * : το καύμα | Οερείας Β : Οερίας || 2 1. πλείονα * : 
πλέον || 23. εΤπεν Ρ  || 24. Post διά τί operarum errorc 
intcrcidit αυτή || 25. εΤπεν Ρ  || 25. χρήναι F  || 26. 
κάρδαμον Β : καρδάμωμον | μή inseruit W  || 3ο. ειπεν 
Ρ  || 32. Φαινύλο) W  : φαινίδα V % φαινύλαι εύ πράττειν 
Ρ  || 33. κατά] καί κατά Ρ | υπήντησεν Ρ  | Κίκερμος] 
Τίτορμος? || 37. έκστηΟι* : στήΟι || 4ο. έπί τίνι] έπί- 
τωι Ρ . Scribe έπί τώ || 41 · τήν κεφαλήν τώδε τώ στε
φάνιο Ρ , quod restitue || 4ί>. τούς * : τούς δή · πότερον 
τούς Ρ, τούς δήποτε V* Β coniciebat τούς δή νενικη- 
μένους πότερον. Nunc malim τίνας δή; πότερον τούς κτλ. 
|| 47* άλλους ( άλλος errorc excusum ) άρα δήπουΟεν 
καί άλλους * : άλλοις αν δήπουΟεν καί άλλοις ]| 5ο. αυτόν 
V  | μόνον ¥ ; μόνοι || 5 ι. Όλυμπίασι W  : όλυμπίαζε 

Pag. 246, 7. συ W  : ει || ίο . τής] γης Ρ  || ι 3. εΤπεν 
Ρ  || ι 6. τούτο] τούτο μέν V  || 17· ί^τις ού Β : δστις δς 
Ρ , δστις V  || ι8 . γοΰν ] Lege ούν cum V  || 22. άνΟριό- 
πων V  || 23. ίμάσιν Ρ  || 9.4 . διογενία || 9.6. ζήση Ρ  
|| 9.8. κατέβαλεν Ρ  || 9.g. άφεί)νετο W  : άφείλατο | τε 
abessc malim || 3ο. *χαίρειν addit Ρ  | βασκανία * : άσκείν 
|| 33. δψον Β : σοφον Ρ , om. F  || 34. έπαινούσιν Ρ  || 
36. άμπεχομένου W  : άμπεχόμενον || 38. ουδέ Ρ  | μα
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γειρείων B : μαγειρίων |] 4 i* έστιν P  |j 48. παρείη * : 
πάρεστιν [| 5o. άπαγομένους W  : άναγομένους

Pag. 247, πίνοντα ] Hiare orationcm suspicatur 
B  || 5 . δνείδων P  || 9. νε] τε P  || ι 3. φιλέπος μαζαβλω- 
ρος Ρ .  φιλίτιος μάζα φλώρος Β || ι 4 · εδ πράττειν addit 
Ρ  | καθήμην Ρ  || ι8 . τότ1 Ρ  | αυτόν * : τον | Proxiina 
corrupta sunt || 19. άνέβλεψε V  | προσηγόρευσεν Ρ  || 
20. Locus librariorum et typothetarum vitio corru- 
ptus. Script! ώρεξεν ώς autbv κα'ι αύτδν έγώ διά τούτο 
άντιπροσαγορεύω (ita certe Ρ). B  malebat ώρεξεν, ωσαύ
τως κα'ι αυτόν εγώ άντιπροσηγόρευσα || aa. δύναται Ρ  || 
α4· συ]σέ Ρ  | ειργασαι* : ΙργάσασΟαι || 27. γάρ έστιν Ρ  
|| 3ο. εΤπεν Ρ  || 34· μέντοι * :  μέν τήν || 36. εΤπεν Ρ  || 
4ο. το βίςι] το βία κρατειν vel ΙλεΤν vel βιάζεσθαι Β || 1\Ί. 
νάπη Ρ  || 43. εγενήΟη Ρ  || 45. Feci asteriscos. Β in- 
tercidisse aliquid suspicatur, velut ευτελή || 48. παρα- 
λείπεται * : παραλιπέσΟω || 47* ουδέ Β  : ούτε || 43* 
Άλωειδών C . Β .  Hasius : άλλων εΖοών || 5ο. εισήλ- 
Οεν Ρ .

Pag. 248, 3, ε ί πράττειν addit Ρ  || 4· έπιπολούμενος 
Ρ  || 5. άνΟρώπους * : άνΟρώπιρ scripti. άνΟρώπων Β | 
ταυτα Β : τά || η. δοξών τών W  : οοξουντων Ρ , δοξούν- 
των Ρ . δοξαρίων τών Β  | πολεμουαών W  : πολεμούν- 
των || 9 · κα'ι την έλλάδα στρεφόντων Ρ  || ia .  είς Β  : την 
|ί ι 3 . κρηνιάσιν Meinckius (ν. Nauckii Fragm. Tragg. 
G r. ρ . 42 ) · κρήναισιν || 14. άργείαις Ρ  || ΐ 5 . παρεγί- 
νετο Ρ  || 17. πτώχ’ Β : πτωχά | άμφίβληστρα Hecke- 
rus : άμφίβλητα || ι 8 . άλ/τήρια] Ita Ρ  | ψύχους Do- 
brseus : τύχης || 19. υποστρέψαντα * : έπιστρέψαντα |

φ*

φέρει φευγαλέου Γπνου Ρ  || 2 0 .'άναμέστου Ρ  | δοκεΐ έτι 
Ρ  || aa. υγιείας* : υγείας || a6. έστιν Ρ  | Τηλέφειον* : 
τελέφιον || a7. ελώ Ρ  || 29. ύπο τον Δία] υποτιοια Ρ  |[ 
3 ι .  Ιξιλάσκομαί * : έξιαμαι || 35. ευ πράττειν add. Ρ  || 
36. παρήκουσα * : προσήκουσα || 4 ΐ ·  προσελΟών Ρ  | εισ- 
ιμι Ρ  || 44* πόσον Β : προς δν Ρ ,  πόσον προς δν Ρ  || 
49* στεγγίδα Ρ .

Pag. 249» ΐ ·  το addidi || 6. δ’ Ρ  \ έπηπείλησεν Ρ  || 
8 . έταιρον Ρ  || ι ι .  Malim £πε\ δέ εΤδέ με || ι 3 . εΖ] ετι 
Ρ  II ΐ 4* το] τους Β || ι 5. δν] άρ’ Ρ  || ι 6 . άχθη εϊ * : 
άΟλήσει V  et diserle Ρ  ; falsus est Β || 17 . έστύΟη Β : 
στήθη Ρ , στήθηι Ρ  | ί̂νας Dobraeus ap. Boiss. ad 
Aristaen. p. 271 : Τνας || 20. εΖ δέ] ούδείς Ρ  | Ιστιν 
Ρ  || 2ΐ .  μεταρεις ( opera; fecerunt μεταιρεις ) * : μεταί-

άν
ρεις scnpti. μεταίρειν Β  || 23. συνανακυλίηται] Ιλνακυ- 
λίηται Ρ  ab cadem || 24. κύφωνας * : κύνας | τη στα
τική Β : στακτηι | περιβαλειν * : παραβαλειν || 27. έπι 
τήν θάλασσαν Ρ  || a8. ευ πράττειν add. Ρ  || 3ο. κατοι
κεί1 Β κατώικει Ρ , κατώκει V  || 35. Ιπάναγε Ρ  || 37. 
άποκλείσαι Ρ  : υποκλεΐσαι | κα\ abest a Ρ  | προσελΟών 
V  || 38. Ζαμβίον Τ5 || 4 ϊ . £χουσιν Ρ  || 4^· at addidit W  
II 43. όφελεΐ Ρ  || 44* αύτδ * : αύτο\ || 4 *̂ κακώς * : 
ταυτα || 48. εΤπεν Ρ  || 5ΐ .  &ρησεν'Β : έ'φασαν

Pag. 25ο, 3 . δ’ om. Ρ  | βλάψειν * : βλάπτειν || 5. εισ- 
έλΟη Β : εΐσάλΟοε | άπτηται Ρ  || 6. έκβάλη ούχ Ρ  || 7* 
άπολέγει W  : άπολέγει δ’ || 8. υμών Β : ημών || ίο . 
εΖσέλΟη Β : εϊσέλΟοι || ιχ ,  παρέντες υμών αύτοΐς Ρ  |ι ι 3. 
ίαμβίον Ρ  || ι 5 . τήν addidi || ι8 . χρήναι Ρ, undeeffi- 
ciendum videtur /_ρήν || 23. Hiatum signiticavi hie et
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v. 27 j κατέραγεν P  |] 24. εΤπεν P  || 28. δι* addidi || 
3o. άλογα * : λοιπά Ρ ,  άλογα λοιπά V  transfixo άλογα 
|| 3 ι .  ποιεί Β : ποιεΓν || 35. σπηλαίων Β : έπηλάτων |( 
36. του Β : που || 38. ούκ-υμών ] Ita Boissonadiana. 
Ipse Boissonadius in notis haec habet « Au lieu de ού 
γάρ αύτά ησαν on lit dans B (Palat. 398) ωαραταεισαν 
et αφέτη au lieu de άρετή : dans J  (Vatic. i 353 ) καί 
au lieude κακά ». άλλ’ ή ταυτα έορα-αίρετή W  || 3y. 
άλλα sine accentu Ρ || 47* ταυτα] δέ Ρ  || 5ο. Ιστιν Ρ 
|| 5ι .  έστιν Ρ  | αύγέα Ρ ,  quod suscipiendum.

Pag. 25ι , ι . συνεπιγράψω * : συνεπιγράφω || η. εΤπεν 
Ρ  | σου ·χάριν scripti. σο\ χάριν Β. Adieci δέ || 8. εϊσαεΤ 
Β  : εΖσεαι | άσφαλισαμένφ * ; άσραλισάμενος || 9. ημών 
V  || ίο . εύΟύνΟη scripti \\ ι ι .  εΖ πράττειν add. Ρ  ] ?πα- 
ναστάντος V  || 12. Άλίων Β : δαλείων Ρ , δολλειων V . 
Poterat etiam scribi Άλείων || ι 5 . τήν άγοράν έξέκλι- 
νεν * : τής άγοράς άπέκλινεν || ι6 . έπέτυχον Ρ  || 21, 
προσηγόρευσεν Ρ  || 27. πότερον V  \ δοκήι Ρ  || 3ο. λέ
γεις διόγενες Ρ , quod repone || 3ι .  έξελΟεΐν] Β Ικλι- 
πεΤν vel καταλιπόντα ΙξελΟεΤν. Fortasse Ιξελειν || 37. 
πολυτελείς * : πολυτελώς || 38. βαριασνοσυ] κυπαρισσί* 
νων? || 4ο. ειστήκεισαν P V  || 1\7.. εις] Ιπ\? || 43. δ’ Ρ  
|| 45. Immo κατάκλινε | II. ι, ι 54 || 4^· ούδέ Β : ώδε 
| ΙνταΰΟα] εΖς ταυτα V  || 5ι .  δ’ Ρ .

Pag. 252, 1 . ναματιαΤον * : ναματιοιον || σ. κάροαμον 
Β : καροάμωμον || 6. Hiatum signavi hie et infra || i 3. 
ίίδωρ κα\ ταυτα ούκ 1ν παρατοπω ( s ic ) μάλιστα δ’ Ρ  || 
ΐ 4· γνμναστέον W  : γυμνασκεΤν A || ig . βαδίζουσιν Ρ  
| τοι Β : σοι || 2 ΐ, ευδαιμονίαν * : εδδαιμονΐας || α3. κα
κόν * : άγαΟον (| 25 . Malim « άλλ1 έγώ oot » έφη 
« ταυτα (| 26. ήδύτερα Β : ηιδεύτερα Ρ , δεύτερα Ρ  || %η. 
ol om. Ρ  | πρεσβεύουσιν Ρ  || 28. έπιγράφοντες Ρ  || 29· 
Ιπε\ ταυτα] έπειτα Ρ  || 33. παρατίΟετι Ρ  || 35. ίει W  : 
άει Ρ Ρ . la S. de Sacy. αυτής dclcam || 36. τοΰτό σοι 
έ'φην δοκοίη W  : τούτο σοι £<ρην δν δοκοίή Ρ 9 τούτ’ εφην 
δν δοκοί Ρ ,  Nunc malim δοκει | ι'σθι * : οισω || 4ο. εις 

|| 41 * λακύδη Ρ  || 47* δτε-δτε Ρ || 5ι .  άπ’ ουρα
νού Ρ .

Pag. 253, 5. προΐσταμαι Ρ  || 6 . Immo ευρομένου || 
7· προελΟο>ν Ρ .  Malim προσελΟών || 8. L . εΤ. || ι ι .  
αΟτώ Β : αυτού || ι 4 · Rectius έπλήγη || ι 5. Dele comma 
(I 18. Ιπηκροώντο * : Ιπεκροώντο || 19. διαιτουμένου Ρ 
(ita) Ι) 29 ούδέν Β : ούδέ | προ’ιέμην Ρ  || 32. Lege οέ 
cum scriptis et mox cum iisdem πάντα pro πάντη || 35. 
Potius δποι πτύσειε || 37. ε?ς τά * : εις το || 38. Immo 
8ποι || 44 · προς Β : πώς

Pag. 254, 1. ευ πράττειν add. Ρ  || 2. έστιν Ρ  || 6. ή 
ante ψυχή add. Ρ  || 8. γεύγηται (sic) Ρ  || y . έξημμένη 
Β : εξημμένης || ΐ 4 · 5πη Ρ  || ΐ6 . φεύγουσιν Ρ  || 3ΐ .  
έπιτάττουσιν Ρ  || 37- δέη Β : δει* || 4ο. Hiatum signavi 
II 44* ούδέ περί θείων Ρ | περί μικρών δέ] άλλα περί μι
κρών V  || 47* άλόγοις Β : άλόγοίς κα\ Ρ } άλόγοις και 
Ρ . Fallitur Boissonadius, qui κα'ι in Ρ  puncto notatum 
esse scribit || 4y· έμεμψάμην Β : Ζπέμψαμεν

Pag. 255, 1. έστιν P  || 5. έκΟεραπεύσας άπαλλάξει * ; 
ΙκΟεραπεΰσαι δν άπαλλάξηι || 8. ϊτι Ρ  ; εστι || ia . ών * : 
οδ || ι 4 . πονηροΐς Ρ  || 2 ΐ. δήπου οΓει Ρ  || 23 . άλλ* ή 
Β : άλλην || 26. άτυχοι Β : άτυχήι || jy .  τοιαύτα Ρ  || 
3ο. ώσπερ ώς ούκ V  || 33. χρηατω] χορηγώ Ρ  || 4«* 
τον άπορούντα δοκούντα Β solcece; idem rectius τδν
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άπορε tv δοκοΰντα. τον άπορούντα τον (sic) δοκούντα P F  
|| 1\Ί. διαφυλάττωσι * : διαφυλάττοιεν || 49* σ*όπει * . 
δόκει | Post δεόντων pone punctum || 51. τινά * ♦ τιν’ 
άν |j 54. έχοντας] λέγοντας?

Pag. 256, 3. πας * : παν || 8. πιστεύομεν * : πιστεύω- 
μεν ϊ \  πιστεύσομεν Ρ  || ρ· χαίρειν add. Ρ || ίο . με- 
λησίππη V || ι ι .  Ιγίγνωσκεν Ρ  || ι 5. Ιπαίνων Ρ  || ι6 . 
Vide Boiss. ad Hcrodian. Epim. p . 181 I ευ πράττειν 
add. Ρ  I μεταχρηματίσαντες * : μεγα χρηματίσαντες F t

μεγα/ρηματίσαντες Ρ  || 17· μαρωνίας Ρ  || 17. 'Ιππαρ- 
χίαν * : ίππαρχέ» || 20. οίνοπότου ? || 2 1 . ευ πράττει 
add. Ρ  | ού] μή F  || 23. ώφελον W  : ώρελον P F  || α5, 
έπείγης * : έπείγοις j| 28. σχολίτιμον F  |j 33. μή συ F  
|| 36. ευ πράττειν add. Ρ  | δτι Β : τί || 3y. άπτεσΟαί 
μου * : απτεσΟαι με Ρ, Ι'πεσΟαί μέ V  | άναβάλλη * : 
Ιπιβάλλει Ρ, έπιβάλη V  || 4ο. οΤσΟβςς Ρ  || 41 · &*τιν Ρ .

Pag. 257» 2· άλλ* ου] άλλα F  || 4* χαέρειν add. Ρ  
|| 5. όφελοΰντα Ρ  || 12. δφελείν Ρ  || ι 3. έχω Β : Ιγώ || 
ι 4. Scr. αυτάρκη || ι 5. τίνα Β : τένας | τοιούτοις Β : 
τοιούτοι || ι6. πόλεμον Β : πολέμιον | Ιξενέγκαεεν Β : 
έξήνεγκεν || ι8. άφίσταται Β : άφέσταται Ρ , άφίστανται 
F  | άμετρίαν Β : άμέτρων || 19. οϊ * : τε | ψευδών] 
νεκαταρων * ψευδών Ρ  || 22. ευ πράττειν add it Ρ  | ου ] 
μή V  || 25. δι’ άπειρίαν? || 26. πλειόνων ] πλέα? | έστ'ιν 
Ρ  || 32. πεισΟείς μόνος * : πεισΟησόμενος | σόμπας βίος] 
σύμβιος F  || 34. άρα Ρ || 35. έπιλείπει F  || 36. έστ\ν Ρ 
|| 38. χαίρειν add. Ρ  | Λαρισαιος * : λαρισσαΐδς || 39. 
άπο] τών άπο? φιλόσοφος-πολλών om. F  || 4 ι .  Haccep. 
in Ρ  inscribitur Διογένης άρουέζα.

Pag. 258, 2. άλλαμεν Ρ || 3. υλίση F  || 4. άξιος Β : 
άξιος ει ( εΤ Ρ ) πράξεις | πάσιν Ρ  || 5. « ΛΙ, γραμμά
των. λ Boisst II 7· /.«ίρειν add. Ρ | Εύρήμων] Ita hie 
<>t infra Ρ . Εύρήμων Boissonadiana || 8. έξησκημένα * : 
Οησκημένα || 9. ά * : άν || 11. έντυγχάνουσιν P  || 12. 
νατησκημένας S. dc Sacy : κατησχημένας Ρ , κατησχυμέ- 
νας F  || 17. Hiare orationem indicavit Β | συνετεΟρα- 
πτο * : συντέΟραπτο | 18. Ιστιν αίτια * : Ιστι νή δία || 
ΐΐ). άφ/,ρηται Β || 21. έοίκασιν Ρ  || 22. δεδύνηται * : δε- 
ούνηνται || 23. Abest hsec ep. a F  [Post Επιμενίδη P 
addit χαίρειν | έπιμενείδη P .

DION.
B =  Boissonadius 
E =  Emperius 
b =  Boissonadiana.

Pag. 25y, 1. 'Ρούφω Β : £ούσο>.|| 3. Sct. έστι cum b 
|| 4 · Ιπαινέσειας * : έπαινέσης || 5. ούό’ οιμαι E  : ου δέο- 
μαι || ίο. άν addidit Ε hie ct ν. 17 || 12. και δσα] 
ώστε Ε || ι 3. κα\ τά περί rccte b || 20. γράφοις Ε  : γρά
φεις 1| s i .  ήκιστ’ άν Ε : ήκιστα || 22. Δρακοντίιυ W  : 
δράκοντα Ottobon. et Laurent. L V 1II, 12. δράκοντίων 
b II 25. Scr. εκόντα cum b || 26. Ιχης-ήττα * : εχη-ήτ- 
τα’το vel έχοι-ήττώτο || 28. οοκής * : δοκή || 3ο. Σα6ι- 
ν.ανώ b, · Pra»terca Codex ( Parisinus 3ooa ) exhibet 
vanantes le tioncs Σασιανώ et Σαβιανώ. » Boiss. στα-

βιανώ Ottobonianus || 3 ι.~τά πρότερον] τά πρόχειρα b | 
κα\ σοι άν ] Scr. cum b και γάρ άν J ώμολόγουν # : 
ώμολογούμην άν ό, όμολογούμενον libri supra nomi- 
nati. Nunc malim ώμολογούμην omisso άν || 34. τά 
τών * : τών ό, τά iidem codices.

DIONYSIUS SOPHISTA.

Vaticanus 82 (L'«) solas epistolas 24 priores conti - 
net. Supplevi hanc defectionem ex eiusdem families 
Vaticano i 354 {F*). Mazarineum 611 A ,  cum nihil 
pcculiare complecteretur, lectionum testem edere non 
attinebat. Epistolas 47-85 nunc primum editas W e*, 
stermannus dcscripsit ex Parisino 2010 ( P ). Idem ' 
codex tres habet epistolas iam ab Aldo em issas, no- 
strze editionis 21 40 4*>· Parisinum ego denuo
contuli.

Pag. 260, 1. Ha*c epistola inter Libanianas est 
1108 || 2. μέν abesse malim || 4- όψιν ] θέαν F 1 || 8. 
λογισΟήσεται Libanii codd. || 9. Et hzec ep. refertur 
inter Libanianas, ut index W olfii testatur. Sed eadern 
inter epistolas 1086 et 1088 frustra quseritur || i5 . 
θέατρα F 1 || 16. καταβαίνη F l l| 21. Εύσεβίω om .'pr. 
F l || 2.5. τώ-πέμψαντι om. F x | τους] τάς F l | πρω- 
τείους έπεμψας F l || 26. όξος?

Pag. 261, 5 . Ιπει μη (sic) ήιόειν F { || ι 3. λυπηρό*, 
δέ] δξος δέ έφερον a || 17. τώ ά. Ίεραπόλεως om. F 1 || 
ΐ8 . τούτου] τούτο α | τους add. V 1. Pro τους habet 
τό. Scribcndum πλέον τουτ’ έπιτηδεύουσι το τους φίλους 
πλείους ποιεΤσΟαι | ποιεΐσΟαι πλείους α || 19. γινόμεΟα 
F 1 || 2 ΐ.  έπιδιδούς a, quod restituendum | Μόδεστος 
om. F l II 23. ΕυσταΟίω om. F x | φαίνωμαι a j| 29. Post 
πέφυκε comma excidit || 3 r, Locus corruptus, in quo 
restituendo non sufficit, ut coniunctivum post δσάκις 
illatum et pronomen σοί, quod hoc eerie loco cum έν- 
διδόναι componi nequit, expellas scribendo Ινδίδωσι το 
νόσημα || 32. πόσον * : δσον F 'a .  Sed vide ne fuerit 
όπόσον | κα'ι δπως παοεχο>ρησε om. F l || 33. υμετέραις 
F l || 37. Ίλαρίο) W  : Ιλασίο) sine spiritu «, abest a 
F Scr. *Ιλασίω. Ίλάσιος in Procopii epistolis est, 
Ililasius inter poctas Anthologize Latinae.

Pag. 262, 10. Άζυγίορ om. F l || 16. 'Ρωμόλορ om. 
F* ,|| 21. Φιλοξενώ om. pr. F l || 29. Πλακιδιανώ om. 
pr. F l || 3o. παρά τοΰ ] υπο του F x || 33. δμοίων ] 
αυτών F l || 34. δε om. F l | πέμψων F l || 35. Εύτοκέω 
om. F l || 37. μου om. F l || 38. Ιπεστάλκειν a.

Pag. 2.63, 1. Λεοντίορ om. F l || ούκ add. F l || 
5. κάγώ] !γώ a | μελήσει * : μελήσειε || 7 . Δημοφίλο) 
om. F i  || 12. διδόντα F l || ι 3 . Άραβιανώ om. F l ||
14. δέονται * : δέχονται | μετ’ ] παρ’ F l || 16. οί om. 
F l || 17. Iμου a || 18. 'Αμμωνέω om. F l || 19. άνα- 

Δ
γνώστην Ουλπιανδν ] o F '  || 20. και δι* υμάς αύτους 
κα\ δι’ Ιμε om. α || 21. ηγούμενοι F 1 || α4 · σπουόάζον- 
τος] σπεύδοντος α || 25. γράφειν F* || 26. συ] αυτός Ρ  
| δπως άν om. Ρ  || 28. άποβαλεΓν W  : άπολαβεΓν || 29. 
Νείλω abest a F 1 | άποδημήσειν γάο ήπεΟ.είς * : άπο-
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δημήσειν ήπείλεις F ' s om. a || 3o. συνηΟεία] συνουσία 
a || 34. Καλλιοπίω om. F l | δτου] 8τε F*.

Pag. 264, 7 . Σεβήρω om, F l \\ 16. Hactenus F 1 | 
ούτως V 2.

Pag. 265, 6. Post μέμψωμαι insere σοι, quod in
F *a est. Mox scr. Ι/.εύνον, ίχεΤνο F 1 a manu secunda, 
ut videtur 1| 8. δοχεύ F % |) 9. δε a || ίο . παρακολού
θησε Ma/arineus || 14* δμιλίας F t || ι 5. των o m .a  || 
21. Haec epistola inter Synesianas est 3o, inter Liba- 
nianas 1188. Non dubito quin vere ad Synesium per- 
tineat. Monstrat, ni fallor, Gorgise locus Platonici, 
quo eodem usus Synesius est in ep. 67. p. a i 5, D || 
3ι .  λεωνίδει F *9 unde fortasse Αεωνίδη scribendum.

Pag. 266, 7 . Ματέρνω W  : Μοτερνίω || ι 3 . τινά] 
την? I) 17 . Σύρον a . Scr. Σύρων cum F 2P. In inter- 
pretatione corrige Syriam ]| iy .  άναγκαιότεραι P | γούν 
P  I μοι om. P  || 21· άποτίσαντες P  || 23. Scr. λόγων ex 
F*a || 26. Scr. ουρολογίας cum F %.

Pag. 567, 2. ηύξάμην W  : εύζάμην || 18. Ιμμένειν- 
δυνάμενον om. a || 26. παλαιός] άληΟι{ς P  || 27. Κιλι^ 
χίαν F *P  : κικίαν a || 28. τρόπων] ίργων P  || 29. 3jv 
om. P  || 3o. μεμένηκε-υπόσχεσις ] ουδέ νυν τρόπος μετ- 
ηλλαξεν έτερος V *. E x Ρ  ante ύπόσ/εσις addendum 
est η || 32. Explicit Aldina. Sequuntur epistolse ine- 
ditze. In P titu lu s  Διονυσίου || 36. αύτήΛΥΐΙ 4 ι·άσφα- 
λεστερον Ρ , ut videtur.

Pag. 268, 3, ήμέτερα P , sed corr. eadem manus || 
5 . Typothetae error. Lege ύμετέραν || 18, τοις καιρούς 
τούτοις * : τώ καιρω τούτω || 27. τη ] γη W  || 33. περ'ι- 
τιμάν] Verba corrupta || 38. τω τάχεε] In mg est τώ 
νέω || 4 ι·  ημιν Ρ , quod cadem manus correxit.

Pag. 269, 4· φ πάρεστιν * : .ωπέρ Ιστιν || ι 3 . άμελεύν 
Ρ ,  corr. W  I) 16. Ιπιδεομένην ] Ita Ρ , sed ut bis, nisi 
fallor, scriptum sit ην. Malim Ιπιδεόμενος || 3o. έ<ρυ- 
λάσσομεν P } quod correxi.

μεις
Pag. 270, ro. ή μεν P  || 26. δέ in mg additum || 

33. τούτο P , quod restitue || 36. γένηται* : γένοιτο || 
38. τρόπω * : τόπο> P .  Scribendum potius ούδενι τόπω 

ε
μεταβληΟηναι || 4ο. ήβουλόμην Ρ  ab eadem.

Pag. 2 71, 7* ®ιά ex P  adice την || 12. μελετώ * : 
μενέτω || ι 3 . έπιδειχθης * : Ιπιδειχθείης || ι 5. πώς 
γάρ άν; ] Rectissime Ρ  πώς γάρ, ν. Thes. Did. vol. 
V I. ρ. a3o6, A  II 21. μέν] Hoc inter versus || 25. vo- 
μισΟη] Immo νομισΟείη. Mox cuin P  scr. διαλύσει || 
28. θεραπεύεις] Huic voci in P eadem manus super- 
scripsit τιμάς, quod glossam esse apparet. Ita infra v. 

ου μέτοχον κάλλους
4a ab eadem est άπειρόκαλος || 3 i .  Post άμεινον

«V
Λ

supra versum est και || 3a. οις * : ους || 4 ΐ ·  ύμι P , i. 
c. ύμύν, quod restituendum.

Pag. 272, 6. ώ * : εΓην | τάς in mg additum || 7. 
Επανάγω * : Ιπάγω || ι 4 · άγΐ’ P  || 38. ούν * : ουν 
αν

Pag. 273, ι .  πείΟοιμεν et άναγκάζοιμεν P 9 sed ut 
u’ rumque 01 ab eadem in o conversutn sit || i 5. 
κάν * : κα\ || 28. πολέμιος * ; πόλεμος y 32. ούκ * : ούκ

XL

ε
.ν | έκεύνος * : δ κοινδς | παιδευτ Ρ  || 37. Malim τδν 

κατάλογον.
ϊ

Pag. 274, 3. έπηίει Ρ  || 2 ϊ. ίν addidi || 23. τω] 
Immo τού , ac delenda diastole post άφορμάς.

EURIPIDES.
ρ

Ρ  =  Pai*isinus ιο 38
Μ  =  Mazarineus 611 A.

Pag. 275, ι .  Άρ/ελάφ βασιλεύ W  : εύριπίδης άρ/ε- 
λάω (3ασιλεΐ* Mt άρ/ελάω Ρ  || 2. εί μή γε ] Malim Ιπεί 
γε vel δπου γε | σε abest a scriptis et a. Addidit nescio 
quis || 3; άποδεξεσΟαι * : άποδέξασΟαι || 4· 3ή τούτο Fa- 
tic. ιο 85 : τούτο δή || 5. πάντων acc. ex 31P  || 10. 
Post άλλ’ nonnulla interciderunt, eerie verbum fini- 
tum, velut άνεπέμψαμεν ]| 11 . πλεΐον] Malim πλέον ην 
II i 3 . Zlacc. ex M || 14. ήδη Μ ;μένΡΛ|| 19. κατατα 
ίλλα  P y κατ’ άλλα Μ. κατα delet Osann. ad Eumath. 
I, 1 || 20. λϋήναζε MP : άθήναζεν a | έλπίοας M  || 24. 
παρά Vatic. io 85 : περ\|| 25. γιγνομένη pr. Ρ  | ξυμ- 
οορά Ρ  I ούτως Μ  || 29. μηδέ ] κα\ μηδέ W  || 33, Ιπαν- 
ορΟώσεται Vatic . ΐο 85 , quod verum videtur | Ma
lim δπως Sv άσφαλεστέραν || 34. τήν om. M  || 35. εΓ τι 
MP : ήτοι a | νη·/όμενόν] Ita scripti et a || 36. η om. 
M  || 37. νούν] νούν έ/ειν Ρ  [| 39· λαπρέπην MP : λαπ· 
τρετην a .

Pag. 276, ι .  άντιγένην ΜΡ  || 5. βασιλεύacc. ex MP 
II 6. έγένετο M P  : έγένετο μέν a || 11 . σου] Malim σε 
| 12. συνηύξατο W  : συνεύξατο | δ addidit Heathius || 
ι 5. "so m . M P  ||. 18. Immo υίεύς, ut est v. 4 II 19. 
τρέφει M P : τρέφοι a || a 3. πειράσεσθαι v. d. nescio 
quis : πειράσασθαι || 27. γενομένης Μ : γιγνομένης at 
γινόμενης P  || 33. πολυπράγμονι? || 36. δεύν] ούδέν MP 
|| 37. ταύτδ ] αύτδ Ρ  || 39. πυνΟάνομαι Ρ  || 4<>. τού
του? || 42. δύνασΟαι] το δύνασΟαι W  || 43. Immo 2θέ- 
λειν || 44· αύτω] Ιπι τώ et mox ούδ’δ βουληθεις aut 
βουληθείς τις W  || 43. γίγνεται Μ Ρ  : γίνεται a.

Pag. 277* Mal*m δ καιρός 6 εις | ευεργεσίας Ρ  || 
4 . μέν suspectum | αίει Μ  || 6. έπιπνέων? || 9* ευπρα
γίας? || 12. αϊει Μ Ρ  [ μενεύ Heathius : μένει || ι 3. 
δυσπραξίαις ΜΡ  || ι 4· ταΰτα] ταυτα τε Ρ || ι 5. ούδ’ 
£στι Μ : ούδέ ίστι P t ούδέ έστί α || χ6. δμοίως ] δμοΰ? ||
17. αύτο τούτο? || ι 8. άφεΌη ] Corruptum || 19. κελεύ- 
σαντος ΜΡ : κελεύοντος α || 2ο. Nisi quid excidit, in- 
finitivum μετακαλεΓσΟαι ceterosque τημελεύν άναπιμ- 
πλάναι Οεραπεύειν θεραπεύεσΟαι a παρακελεύεσθαι pen- 
derc cum Heathio statuendum est. Sed turn ccrte τδ 
expungendum ante τους άπαντα/όθι et σέ post μετά- 
καλείσΟαι || 2 r. τιμής τε και Ρ  || 22. τάς acc* ex Μ Ρ  || 
28. αίει Μ  || 29· και * : κα\ το | τούτων] τοιούτων W  
|| 32. μάλλον] μάλλον ίΟέλειν M Pt quod verum vide
tur, Cerle μάλλον cum δμολογούντα vulgo male iungi- 
tur ]| 38. σ’ addidi || 4 .̂ συμβάλεσΟαι M  || 4 .̂ κα'ι de- 
leverim || 4ί>· καιοιη. Ρ  || 47· * συντόμωςsuspectum.» 
JFesterm.
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Pag. 278, 2. γίγνεσθαι MP : γίνεσΟαι a || 3. Opera- 
1 uni sphalma. Lege cum scriptis el a άλλα κα\ πολύς 
μίν-πολυς οέ b Αρχέλαος || 4· φροντίζειν * : φροντίζειν 
άει || 5. ώστ’ Μ  |! 6. ουδέ] άλλ’ ούδέ? || J. εύΟυς ν. d. 
nescio quis : ευθέως MPa, quod retiueri polecat. He· 
rod in η. IV , 5, 9 πας οικείου φόνος εύΟέω; άκουσΟεις με- 
μίσηται. Antiphanes ap. Meinek. Com. G r. vol. 3. 
p. 85 ot γενομένοισιν ευθέως τοΓς παιδίοις διδόασιν ΐππιον 
κα'ι βοών πίνειν γάλα. Thes. Didot. vol. 3. ρ. 2291, 
I) II 8. ήν ] ή Ρ, οιη. Μ  || ι ι .  μεσάτος MPa. Vide 
Meinek. Hist. Grit. p. 5i 2 sq. || i 3. άν ncscio quis : 
/.av script! et a | εις MP : Ις a || 14. άπυκρινόμενος re
cens editi. άποκρινάμενος MPa || ι 5. ήν] ήν Ρ  || 16. ή 
Μ ; κα'ι a, om. Ρ  || 18. μη δεΓν ] μηδεις Ρ  || αο. οέ 
ΜΡ : δ?) a. Cf. Saupp. ad Plat. Protag. p. 3 13, A [| 
9. r. οισΟα ] Ita script! et a. Recens editi οισΟά γ’ | ούτω 
Paris. 3ο4χ : 0&Τω$ MPa || 25. τριβαλοΓς Μ || 26. 
υπάρχους MParis. 3ο4χ : υπόχους Pa || 29. δν MP : 
άν a II 3a. άλλά και ] Ita scripti et a || 37. καταλίπω'- 
μεν W  : καταλίποιμεν || 38. δη | μή Ρ  | καί J κάν ? | ϊτι 
post προσΟείης add. Μ  || 4*. άντέσχομεν ] άντίσχομεν 
Μ D 42. μή ] ού Ρ  | δέ Μ  : τε Ρα | δώρων * : δωρεών. 
Kandem mendam exemi Phalaridi ep. 36 || 45. φέρον· 
τες Ρ  || 47. ούτω Μ || 53. ού om. MP | του] ώστε 
Hcathius. Maliin το | μή ] μηόέ Ρ  | ή acccssit ex Pa
ri*. 3o47 il 54. μή] και W .

Pag. 279, 1. και ] μή W  | είσαεΐ M || 2. καλώς P  
I! 5. χρήσασΟαι MP || 7. ΕβουλόμεΟα) Ita MPa | μήν] 
Ita iidem || 8. γέ με Μ : Εμέ Ρα | ημάς Ρ  || 14. δ’ Μ : 
οέ Ρα | φιλοτιμότερον recens editi et MP : φιλοτιμώ- 
τερον a || ι 5. είναι v. d. nescio quis : είδέναι || 16. δέ 
om. Ρ  I διαλύσασΟαι Paris. 3047 : ΕκλύσασΟαι MPa || 
17. τε] γε Μ || 19. εΤναι Ικ τού] κα\ ένεκα του et de- 
inde θεραπεύοντας et μή τι pro άν τι W  || 20. τι] τοι 
.V || a X, νυν] μήν Ρ  || 29· «  acc. ex Μ.

HERACLITUS.
Ε  =  Ma/ariueus 611 A 
F  =  Palatinus i 32 
B —  Bcrnaysius.

Pag. 280, x. Iiabct etiam Diog. L. IX, i3  (d) | 
ΛαρεΓος] ΛαρεΓος πατρος 'Γστάσπεω d | σοφδν άνδρα F d ; 
άνδρα σοφόν | προσαγορεύει Ed : προσαγορεύω j χαίρειν 
add. d I γραπτόν om. d |j 3. μοι om. d || 4. άπό τού
του συμβαινόντων] iv τούτοι, γενομένων d || 6. προς ζή- 
τησιν και μάΟησιν om. d, uncis inclusit Β, ideinquc ea 
recti us post γραμμάτων ελληνικών poni ccnsct || 7. 
πλεΓστον d || 8. γραμμάτων ] συγγραμμάτων dt qui et 
om. Ιλληνικών-φιλομάΟειαν || 10. φιλομάΟειαν E  : φιλο- 
μαΟίαν | διαπορείσΟαι d | τής-διηγήσεοις ] τής όρΟής όο- 
κούσης γεγράφΟαι παρά σοι Εξήγήσεως d. Pro τής scri- 
bciiduni περί τής. παρά σου edidi cum Β pro codicuin 
παρά σοι || 12. σής W  : τής σής dt τής | μεταλαβεΓν] 
μετασχεΓν d || ι 3. λογικής] ελληνικής </|) ι 5. ώς om. a 
j το πλεΓστον] πλείον Ε  | σοφιζομένοις ] σοφοΓς d  || 17. 
καλήν-δίαιταν] σπουδαίαν άκοήν κα\ μάόησιν d  | υπάρχει 
d  || 19. ευδόκιμος] Ενδόσιμος W , εύδοκούμενος Β || 2 ΐ .

Hanc quoque Iiabct Diog. IX, 14 | Ίΐράκλειτος] Ηρά
κλειτος Έφέσιος d  | *Ρστάσπεως a | δντεςβοο. ex d  || 22. 
δικαιοπραγίης] Ita E F , δικαιοσύνης a , δικαιοπραγμοσύνης 
d  || α3. δοξοκοπίη d : δόξη τιή Ε , δόξη τεή Fa. δόξη κενή 
Β | ?νεκα d | άνοίης d : εύνοίης || 25. πάντως οίκευούμενον 
Diogenes C obeti, fucrat παντός οικευουμένου | διά τήν 
ύπερηφανίην] και διά το περιίστασΟαι υπερηφανίην d  || 
26. Περσών d  | όλίγοις ] όλίγην όλίγοις F  || 27. έ'ρρωσο 
acc. ex Ε. Delendum est || 3o. αυτών W  : αυτών

Pag. 281, 1. πολεμειν βασιλεΓ F  || 3. άρκέσειν E || 
4 · τοιούτον] Ita a | Εγχειρίσετε F  | κατατάξατε F  || 6. 
εύηργέτησα Ε : ευεργέτησα || 8. ών W  : ήν || ι 3 . Επί 
νουν βέλτιον Οώμαι. W  ante Επ'ι intercidisse putat 
υμάς. Parum probabiliter. Idem pro βέλτιον coniecit 
βελτίω. Sed vereor ne ΟέσΟαι τινά Επι νουν βελτίονα bar- 
bare dictum sit || ι 5. έρρωσΟε add. E || 16. τοΓς] τής 
F  || 17. προπέρυσι acc. ex E  || 19. ώς ότι] Rectius 
scribetur ώς abiecto ότι, nisi forte licet Schneideruni 
citare Callim. I. ρ. T98. Absurdum ότι propterea vide- 
tur quod non suuin, sed Hcrculis nomen Heraclitus 
ara? inscripsit || 20. οδ Επέστησα] ώ εφέστηκα Β || 2 ΐ. 
Εμαυτού F  | άσεβέσι] άσεβέσι άσεβείας Β || 22. ευσεβής 
E F  : άσεβής || 23. Locus turbatus. Non sufficit quod 
B coniecit πεπηρωμένοι || 25. τί ] τίς F  || 26. άσεβεΓν 
F : άσεβεΓς | πεισΟεύησΟε E  || 29. θεός δέ μυΟεύεται * : 
θεός δέ άληΟεύεται script! et α. Ες θεόν δε άληΟεύεται Β, 
θεός δέ λατρεύεται W  | ός τούτο τό λεγόμενον W  : ώς 
τούτο τό εύώνυμον script! et a. Β malebat ος τούτο Επώ- 
νυμον || 3ο. άπαίδευται Ε || 3ι .  χειρόκμητος W  : χει- 
ρότμητος | Εναργή * : Εξ άρχής scripti. Εξαρκή Β., verbo 
rarissimo usus. Dcbebat διαρκή. Pindar. 01. 7, 75 ώς 
άν θεά πρώτοι κτίσαιεν βωμόν Εναργέα || 36. υμεΓς W  : 
υμάς | άξυνετεΓτε Ε  || 37. σοφίαν F  || 38. ούδ* εγώ] ού- 
οέπω E F  || 43. μεν acc. ex F  | κα'ι acc. ex E  || 45. 
άποκρίναισΟε W  : άπεκρίνασΟε || 5α. αγών Β : αυτών

Pag. 282, 9· ήΐ^ν W  : ημών || ι 3. άν addidit W  
II 14. παιδεία Ε  || ι6 . εΤναι] είδέναι Β || 17. ίδρυΟή hie 
et infra Ε  : ίδρυσΟή || 19. ήλιος Β. Maliin ήλίορ, sc. 
μαρτυρεΓ || 23. νούσον E F : νόσον | ώστε] ώς γε Β . ώστε 
abesse malim. Erravit interpres. Debebat esse quic- 
qaid in nobis cst si ad nimiam potentiam pervcncrit, 
morbitm Rignit || 26. Post πνΓγος B intercidisse intel- 
lexit υπερβολή υγρού || 27. αύτάς E  || Post πρώτον corn- 
mate distinguendum est. A t vel sic locus parum expe- 
ditus est || 28. ού γάρ είκάζει ή πρώτη άτεχνία τι παρ’ 
αύτήν , άλλά ύστερον άλλοι άλλα μιμούμενοι οΐ άνθρω
ποι Επιστήμας τάς άγνοίας Εκάλεσαν Β || 36. σοφίη F :  
σοφία || 4 *̂ τ<*/.α ] Videtur dittograpbia esse || 48· 
νοσώ Β : νόσο) || 49* άπόλυσιν έαυτής E F  : άπόλυσαι 
εαυτόν || 52. περιεβάλετο Ε  : περιεβάλλετο | βέον τι 
σώμα Β.

Pag. 283, 1. ζήν acc. ex E F  || 2. κα\ ante νεύροις 
delet Β |J 3. κατεσοφίζετο Β || 5. ερροισο acc. ex Ε  || 
7. νούσον E F : νόσον |j ι 3. αύτών Β : αύτοΓς || 14. δύ- 
νασΟε E F  || ι 5. Εάν δέ με Ε , unde W  cffecit Εάν γέ 
με || 17. συνιέντες τό Ερο>τημα Ε , τό Εροιτημα συνιέντες 
vulgo. Scrips! συνέντες || ι 8 . και] κάν? || 2.3. αισχιον 
Β : αισχρόν || 2.4 · αύτοΓς ήδυ Ε : ήδυ αύτοΓς || 27. εύτε- 
λέστεραι W  : εύτυχέστεραι || 32. Εμδν Ε  : τον Εμόν ||
35. ΕπανισοΓ * : Επανισών || 38. διαληφΟέντα Β || 39.

XLj
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καταλάμπει W  || £ ι.  όψεως] αίσθήσεως W ,  δρέξειυς Β 
|| ija. πλάττων W  : πλήττων | Scr. Αρμόζων cum B || 
43, τό * : το p-cv || 45. χαλεσθέντα E  || 46. κάτωθεν] 
£νερθεν E  || 49· νόμον Vatic. 1354 : νόμου

Pag. 284, 3 . καίτοι γε W  : και τόοε | Αμείνων ου- 
τος ¥ : Αμεινον script! et a . κα\ δδε Αμείνων Β | Απαθέ
στερος Β  : Απαθέστερον E F ,  ΑμαΟέστερον α || β. συντε- 
χνιτεύσαντα F  : συντεχνητεύσαντα || η. Ιλάσαι] έασαι F  
|| 8 . δτι E F : ΐίτι || g. δύνοντος Ε  : δύναντος || \η. Έφε- 
σίουςΒ : Ιφεσίοις |] ι 8 . δικαιότερον Vatic· 1354 ’ δι
καιότερος | νομοΟέτης είην] « Fort, νομοθετούν vel νομο- 
Οετησαίμην. Nisi infra excidit aliquid velut Αξιων ante 
εξιέναι. » Wcsterm. || 2 0 . ΙξιέναιΛΥ : έξειναι || 2 1 .  ει] 
έπειΒ II 23. διά addidit W  || 25. φυγαδείαις,Ε ; φυγα- 
δίαις I) 32. ού θέλετε Ε  | W  malebat βουλοίμην Αν μό
νο; εΤναι Αλλά || 33. δ’ addidit Β || 37. £χοντες E F : 
έχετε || 38. χρήματα] τα χρήματα Ε  || 4ο. όχλοις όρα- 
θέντες] όρκοι φωραΟέντες Β || 42· Ανθρώπους ποιοΰντας ] 
ΑνΟρωποΰντας Ε  | ή ante εσθήτα addidit W  || 43. πό
νους] κόμην W  | φαρμάκοις έπειγομένην τόκον W  |] 4 ·̂ 
γυναικών Ε  : και γυναικών ceteri et α. γυναίκα και γυ
ναικών Β |[ 4>· ήδη acc. ex F  |[ 4θ· συνδείπνοις Ε  : 
ξυνοείπνοις | η τας έν συνδείπνοις γινομένας δια δακτυλίων 
παροινίας Β coll. Casaub. ad Athen. 3 . p. 117 , E  || 
5o. ή τας δι’ εδεσμάτων πολυτελείας κάτω γαστέρος (im- 
mo γαστρός) ρεόύσας ή τους Ιπι σκηναΐς ΑγωνοΟετουμέ- 
νους δήμους Β. κάτω proxaietiam  W . Idem Αγωνιζο- 
μένους μίμους || 52 . διαχυΟήναι Β || 53. ή ύστέρα Ε .

Pg. 285, 1. καταμιαιφονεΐσΟε hie tantum lectum. 
Fortasse μιαιφονείσθε, Simplex infra est v. 8 . κατα ex 
κακός nalum videtur || 3. σάλπιγξι Β : μάστιξι | δια 
μουσικής] Glossse speciem refert ut mox καί γεωργίας 
et σφαγής και θανάτων H 4· σφαγαίς και Οανάτο) W  || 
5 . δε acc. ex E F  || 8 . Immo λιποτά/τας || 10. ξίφη Ε  : 
ξίφος || ι ι .  al abesse maliin | Sv addidit W  || 12. μά- 
/ηςε'/ει Ε  : έχει μάχης || ι 3. τά μέλη ? | τά δπλα] V i
detur delendum esse || x5. πάχος E F  : τάχος || 16. 
πνεύμα ] πτήμα vel πτέρωμα W  minus recte. Praecedit 
enim πτερά. Spiritus significatur quarundam bestia- 
rum letifer, velut marticliorae | ούδενΐ E |] 17. πολλοίς 
operarum errore hue intrusum. Expungendum est ||
18. μάλλον δ£ τούτο δέον Αν ειη. ή παράβασις !ν κρείτ- 
τοσι. το άβέβαιον δέ τέλος πολέμων Β || 2 ΐ .  ού*/ι 8έ et 
όμοφύλων σφών κα\ om. Ε  J ού/'ι δέ πλέον ή όμοφύλων 
Β. Ρι Ό σφών W  σφαγή vel σφαγαι || 22. γή addidit "VV 
II 27. Ανορυττόμενα Ε  : κατορυττόμενα || 34. Post όχλοι 
Β plene interpunxit. V ulgo oratio continuabatur || 43. 
Verborum distinctio debetur Bernavsio. δοκοΰντα E  : 
δοκοΰντα υμών || 45. έπονηρεύεσθε Ε  : ΙπορεύεσΟε | νυν 
δέ εΓ τι καί μικρόν έπιστομίζεσΟε φόβω κολάσεως, κατέ- 
χεσθε είς πασαν Αδικίαν Β.

Pag. 280, X. έθος τό Ε  : έθος τών | έγκλώμενα έπι 
Ε  : έγκλείοντά τό || 5 . Αφείλετο έκείνους Ε : έκείνους 
Αφείλετο || 9. Αήθεις W  : Αληθούς | <ός Ε : ιός τό | υπα- 
κούσονται Ε  : έπακούσονται |] ίο . ή μή πεισΟέντες Ε : 
οι μή πρισΟέντες || ΐ 2 .  Αγαθά] Αγαθοίς W .  Fortasse 
8τι αύτους ού πλουτίζει Αγαθά || ι 4· σιβύλλη Ε \ ήξειν- 
χώρης ( nisi quod ίλιάδος F )  E F  : 2ξ ίάδος χώρης ήξειν 
σοφόν ίταλίησιν vulgo , quod restitue. In mg E  adscri- 
ptum [εΐς add. W ]  πυθαγόραν φασΐ είρήσθαι τούτο || 20.

Αποτίννυνται Ea || 21. ήμας] σφας Β || 23. ίλέγχωνται 
Panta/ides : ΙλεγχΟήσονται Ε , ΙλεγχΟήσωνται Fa  J| 26, 
έπιλίποι Ε  : έπιλίπη | Immo όνειδίζο’ισθε |] 28. τε W  : 
γε || 29. τών addidit W  || 34. στέγειν E F  : στένειν || 
38. W  ώς] ινα πως Β. Rectius scribctnr ΐνα omissis 
ώς vel πως || 39. τό μελέτησαν F , μελετήσαι Εα. τό με- 
λετήσαι Β. τό μίλησαν W , quod male recepi || 40. 
Primus banc ep. edidit Boissonadius ad Eunap. 
p. 425 ex Vaticano i 353 (G)t adhibitis simul codd. 
Vatic. xo85 (H) et Paris. 1760 (/). Eadem est in E 
et Marciano 609 Laurentiano plut. 57, 45 Vaticano 
i 4f>7 || 4ι .  εΤς om. E  || 43. νόμους] δούλους Boissona
dius, δούλοις W ,  ότι νόμοίς γράφεις τοίς Απελευθέροις Β 
| ϊσοπολιτείαν W  *. ίσοπολίτας /, ίσοπολιτείας ceteri || 44. 
καίτοι γ* tl δ μέν W  || 46. ούδ’ ήν] ούδέν ήττον κΑν Β 
II 47* 'άγαθός W  : κακός | o ij εί Ε  || 46. μαρτυρηθέν- 
τες Ε  || 49- άρετής /.

Pag. 287» 2. χώρης / || β. h  μέσα:; ταίς στήλαις ] 
Videtur esse in mediis cnla/nnis, quibus leges inciste 
sunt || xo. μή addidit W ,  ut δ μή χρή sit τα σεμνά, 
τα ίερά. Ita JF.sch. Ag. 342 πορΟείν Α μή χρή || 11. 
πολλάι] ού πολλα\ vel όλίγαι W  || I t .  Έρινύες W  : 
Ιριννύες || ι 5. ξυνοικών /  : ξυνωχώ ceteri || 25. ούκ om. 
G  (Ι 26. λέοντι W  : λέοντα | οϊνοχοεί G  : οινο/οεΓν || 
a8. τή παρθενία Boissonadius : τήν παρθενίαν | Ανδρα 
W  : μή Ανδρα || 29. ή Β Iransponit ante Ινα. Pro hoc 
W  δεινά |[ 34. ίερώ I  || 36. τύχη-Αρετή I : τόγη-άρετή 
II 38. μηδενός I  || 45. υφ1 ύμών Η  : ύφ’ ήμών Ε } άφ’ 
υμών ceteri || 48. ήθος] στήθος aut ήτορ W  || 49· *α'1] 
ότι et mox δι* ών pro ών W . να\ pro και Β || 5ο. σώμα 
Ε  : σώμα || 53. Ιπίκηρα Β. Malim έπικήρια, quod 
Hcracliteum praestare videtur Lucianus Vit. auct. 14.

Pag. 288, 10. ήλευθεροΰτε Ε  ; έλευθερούτε || i 3. 
έπάσχετε ] ΙπετάξατεΒ || 19. πολέμους Β.

HIPPOCRATES.

Hippocratis epistolas edolavi, non perpolivi. Ve- 
rum vel sic ope pr«estantissimarum leclionum, quas 
Littreius in margine abscondit, innumeras mendas 
tollere licuit. Atque id quidem feci non monito le- 
ctore, itemque tacite invexi permultas formas Ionicas, 
quarum certa quaedam in codicibus indicia et vesti
gia relicta erant. Qu® prseterea contra codicum fidem 
illata sunt, accurate enumeravi. Addo L  literam si- 
gnificare Littreium , E  Ermerinsium.

Pag, 289, 5 . βοηθημάτων * : επινοημάτων | Post τών 
έκ adde τής || 8. Αλυς γαρ-πολλός nescio quis : ίίλωκε 
γαρ κατα τον όχλον πολλός Αλυς πνεύμα μίγα και πυκνόν 
£χο>ν. Αλυκή pro Αλωκε L || 24· Post ούν adice ήμίν 
cum οστρυψω || 38. θηρίων * : θηρίων μ£ν γένους, θηρίων 
μόνον γένους W yttenbachius ad P lu t.p . 97 Ε·

Pag. 290» 5. μετάπεμψαι nescio quis ; μετάπεμψαι ζε- 
λεύων (διδους* : δώσειν plerique. δός vulgo. δούς Ε || 
ι 4- Scr. Ις ήμέας. Proximam orationem , qualem ante 
hos quinque annos constitui, hodie cum oculis men- 
teque perlustro, deceptum codice φ me non tarn



ADNOTATIO CRITIC A.

cmendassc quam corrupisse video. Itaquc v. 19 cum 
οστυψ scr. £πεμψά σοι4 γράψον ουν προς ναύτην κατά τά
χος Υνα πέμψω. Cum iisdein ν. aa scr. πέμπε ες βασι
λέα. Rcspicit hoc responsum Plutarchus Cat. Mai. a3 
|| 29. Scr. 'ΙπποκράτεΓ || 33. φενακηνασβην] Alii libri 
1 υμνασβην vel γυμνάσδην || 35. Dele κα\ |ς ύμέας.

Pag. 291, i .  Rescribc κα'ι της πρώτης άμαρτίης τι- 
μωρίην τίσοντες4 δηιώσας γάρ την υμετέραν πόλιν κα\ νή
σον ct ές τον Ιπίλοιπον χρόνον || 6. Scr. £δοξε τω δάμω, 
uti vulgo legitur. Turn Άρταξέρξου άγγέλοισιν δτι-πρά- 
ξουσιν- Έρακλέους || 9· “ άντως * : πάντες | Rcseribe 
ού διόσουσιν et dele άρτι versu proximo. Deinde redu- 
cendum Ξέρζου-γαιαν έδωκεν-Ονητους Ιόντας. και νυν 
τάν αύτάν άπόκρισιν διδοΓ. άπδ Κώων άναχωρεΓτε 8τι 
fΙπποκράτην ού ο (δόντι έκδοτον. Απαγγέλλετε-αμελή σου- 
otv II 48. βουλήσιος] σου Ιλεύσιος Littreius. Idem άφυ- 
στερήσαντος.

Pag. 292, 36. ήλθε] Scr. ήκε cum στυοι || 38. Cum 
iisdem expunge ίορτή et ήμΓν || 5ο. ει addidi.

Pag. 4· δν adicci || 5. Scr. ύπονοίην || 35. ού 
κρυπτόμενα vulgo, ού κορυσσόμενα οσψω || 47· άφικοί- 
μεΟα? || 48. έξ addidi. || 5ο διασαφέοντες nescio quis : 
διασαφηνέοντες.

Pag. 294» 5. σιγηλο'ι *: σιγηροι || iy . πάντως] μού- 
νον Ε || 22. έν ω * : ίν ω ού μήτηρ || 4θ. άλλ’ έ'κτοπος 
γάρ τις*: άλλ’ έκτοπός τις et άλεκτος γάρ τις || /j3. συν- 
νοσεύντων Μ. Hauptius : συννοσεύει

Pag. 295, 3. της addidi || ι 6 . Post άνδρας interci- 
dissc videtur καλούς| κόσμιος * : κόσμιον || 34. και ές 
νΛ6δηρα οιαπλεύσας * : και μάλα εις ίβδηρα διαπλεύσαι || 
45. δόςης * : δόξειας

Pag. 296, 4· τά τυχόντα τέκνα] τά ύστερον τέκνα ηου- 
nullicodd. Requiritur solum τέκνα || /f i. μούνον] otov 
codd. nonnulli, quod in oTov convertit L  || 48. τί 4 : 
τινα

Pag. 297, 10. των addidi || 42. λιποψυχήσαντα * : 
λειποψυχήσαντα

Pag. 298, 3. ών * : δ || 27. Ιξέπεμψας δέ μοι L  : έξέ- 
τεμψα δέ σοι | άληΟέως* ; άληΟέως την || 35. μεν * : μέν- 

’ τοι || 36. που delendum cum οστυχψω. Mox cum 
iisdem tollc τι έφ’ || 3ρ. ξειν(ην ] L . Dindoriius ad 
Xenoph. Vcctig. p. 72 || 4° · Lege χάκείνοισι || 43. με 
recto abest a plensqiie || 47· εί 8’ άρα, τίνος βραχέος και 
εύδιορΟώτου W yttenb. ad Plut. ρ. ι ι 3 Β.

Pag. 299» 12. εσεσώρευτο Ε : σεσοηοευτο || 3η. γρα
φείου * : γραφίου || 52. Rcstitue φράζεο , quod vulgo 
legitur.

Pag. 3oo, 3. Scr. πειρώμενος cum οστχψω || 6. 
Operarum error. Scrib. εί τον Δάμωνος λέγεις || 17. 
Requiritur και τίνα δν τρόπον || 4b· Scr. ΊΙράκλεες.

Pag. 3ο 1, ίο . Scr. άνθρωποι.
Pag. 3ο3, 5. παχέων Coraes : παΟέων || 9· Scr. τά δε 

οηλα cum στχψω || ίο. Malim καιπερ υπόδειγμα || 2ο. 
μετεχόντων nescio quis : μετέχοντας || 26. Οάψαντες * : 
Οάψαντες έγέννησαν scripti, quod propter πάλιν τρέφουσι 
absurdum erat. Nunc malim γεννήσαντες έθαψαν , Οά- 
ψαντες έγέννησαν abiecto πάλιν τρέφουσι || 3 ι .  Excidit 
verbum, velut ζήλοι || 54. δσον] εστ’ αν ?

Pag. 3ο4, ίο . μέγα μεμφόμενον * : μεταμεμφόμενον | 
|| ι6. Scr. ηύχαρίστηται || 22. διά χειρδς παιδαγωγίης

aut post βοηΟε^ς ponendum aut eiciendum ul glossa. 
Hoc pnefero || 33. στρεβλούντας G. DindoiT. in Tbes, || 
42. Scr. άλλοι δέ Οάπτοντες cum σχψω et mox δρμώ- 
μενοι pro ώρμημένοι || 5o. Scr. δπλοισι.

Pag. 3o 5, 5. γέμοντα * : έχοντα || 7. S cr. άκροήσι || 
11. τε * : δέ || ι8 . άπείρο> σοι L  : άπε(ριος οί codices plc- 
rique. Addidi δέ | λεσχηνεύω Ε : λεσχέων vel λεσχη- 
νέων || 2ο. φιλοτωΟασΟέντα * : οιλοτώΟασον || 5ι .  άμει- 
ψιρρυσμέοντα L  : άμειψιροΓς μιης έόντα

Pag. 3ο6, 20. παρατηρέειν * : παρατηρέειν ειτα ιη- 
τρεύειν τδ πάθος || 23. μαινόμεΟα L  : μαινομένω δέ || 
α5. Malim όταν γάρ ύγρότερος et ν. 35 ήν μέν ούν || 
45. όρη * : δρεύσι || 5ο. ιστόρησα L  : ΐστορήσας

Pag. 307, 3a. προς κινήσιας nescio quis : προς τάς 
κινήσιας || 39· Ιπιγιγνόμενος * : Ιπιγενόμενος || 44 · 
δκου άνευ πυρετού * : Ιφ* ών άπυρέτω || 4^· tv addidi.

Pag. 3ο8, 6. άφαιρέουσι Fccsius : ώφελούσι | Ινδιοοΐ* 
idem : οιαδιδοΓ || ι η. της addidit nescio quis || 20. 
δίαιτάν Foesius : διαίτων || 23. καθ’ 7|6ην L  : καΟεύδειν 
|| 4° · όνίνασΟαι * : όνησΟαι || 48. χρήστι L  : χρήσΟαι | 
δκοΓον τδ * : δκοΓόν τε

Pag. 309, 1. τάς L  : της || 20. Ιγκατοικέων nescio 
quis : συνεισκατοικέων | άναγκαίη L  || 24. ένστάσι * : 
Ινστασιη || 25. κοιλασίησι * : κοιλασίτ; | Ινίδρυται nescio 
quis : σ^νίδρυται || 3α. Ιπιο>ν Ε | Ουμδς ] μύθος Palat. 
398 II 4° · πνευμάτων] πνευμόνων L  || 1\ΐ. διοδευόμεναι 
Ε  : διοδεύμεναι

Pag. 310, 7· δεινδν Ε  : ή sive ή δανδν || 12. Ικγό- 
νο>ν Brinckius : έκγονοι || ι 3. εύνοίης ^βη] εύο/ον ά̂ 6η 
L  || 15 . ΟριξιΕ : δρεξιν

Pag. 311, 12. δκυσασΟαι * : διασώζεσΟαι vel διαφεύ- 
ξασΟαι || ι 5. : σώζει

Pag. 3 ΐ2 , ι 4. δκόΟεν * : δΟεν || 3 ι .  έμέο * : έμή || 
34· εύεργεσίαι * : εύεργεσίαι τοιαύται. Locus corruptus. 
Nunc malim εύεργεσίαι τοιαύται και ούτως εχουσι ο>ς 
?φην omisso eTvat || 44* Μελαιναι ( ita scrib e)*  : Μέ- 
λαινα

Pag. 313, 2. στρατεύματι * : στράτευμα [| 5. σ/ε- 
τλίοισι * : σχετλίως || 44* .νομίζει'/ * : όνομαστ’ι || 54. 
των addidi.

Pag. 314, 2. F. ο>ς γε πατέρα || 5. αύτός-άξο  ̂ post 
τέλεσι posui. Legebatur post δοκέει.

Pag. 315, 13. νεΓκος L  : νΐ'κος Q 21. μακοήν L  : πι
κρήν II 43. ήμέων ] ήμετέρων?

Pag. 3ι 6, 24. F . ές ετέρους έξ Ιτέρω κα\ πάτους και 
δδούς || 2.5. Scr. πλείστοισι.

Pag. 317, 27* γάμφ * : γάμον || 35. και post φίλους 
addit L  || 38. μετέχοντας * : Ιόντας || 43. γένησΟε * : 
γενήσεσΟε | έτέρη * : ?τερα || 47· * 4 II 5ο.
ήμΓν L  : ύμΓν

Pag. 318, 12. ούτε * : ούδέ || 22. μακρολογέοντα * : 
μακρά λέγοντα || 35. ήμΓν * : υμΓν || 4ο. έπ’ άναστάσι * ; 
Ιπανάστασιν

XLiij

ISOCRATES.
Γ =  Urbinas 
b =  Bckkeriana.
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Pag. 319, f>, τ’ εστιν (sic) Γ || 8. έπι/ειροΰσιν Γ || 9. 
γραμμάτων ] ω in  rasura Γ  || 1 1. βαίδν Γ || 1 9 .  παρόντα 
Γ  : παρόντας b || ι ή .  πιστεύουσιν Γ || ι 5. έτι Γ || 17. πι- 
στευΟήι Γ || 19. συμβήι τοιοΰτο Γ || *4* άφίντεστάς ουνα- 
μεισχερείας Γ punctis super ναμιι adscripts || »5. πρά- 
ξεσιν Γ || 9,8. τιμάις Γ || 3 ι .  ό>ς οιόν τ’ j Λαόν τ’ Γ 
adraso omega , ut oniicron factum sit | τή ] τη Γ cum 
litura; eral τήν || 3'/, 5v Γ : 2άν b || τις] τι Γ cum Η- 
tuca; erat της || 37. μεγάλλων Γ.

• »

Pag. 3ao, !\. πλήστοίς Γ || 5 . διαπαράξασΟαι Γ || 7. 
tl μέν] ita olim Γ, quod nunc convcrsum in ίάν || 1 r . 
τίν' άν ] τίγα Γ, ut in lilura sint ίγ. gamma a recent! 
manu cst. pro t olim fuit η || α ι .  πράττης Γ || aa. 

v

καλλίω Γ. v a manu reccnti adscriplum || 91%, Οαυμά- 
σηισ Γ (I α5. μήτε Γ || 99· μοι add. Γ : οιιι. b || 33. 
ουνηΟείη Γ || 35. δέ Γ || 38. είώΟκσιν Γ || /17. tl om. Γ 
|| 51. άκούσασιν Γ.

Pag. 3a i f 1. παρά Γ || 4· άνορείαν Γ ; άνορίαν b || 4. 
Κστιν Γ (I 7. αυτόν ] αυτόν Γ, cum litura , erat αυτών || 
a3, άνηρήαΟαι om. Γ || 38. τής om. Γ || 38. οιδεν άλ- 
λοις ] ούοίνάλλαια Γ || ήο. κατέσ/ev Γ | παισιν Γ | παρέ- 
διυκεν Γ || 4 ΐ ·  οΟτωι Γ || 44* εί μή διά Γ : διά b || 45. 
άπεστέρησεν Γ || 5ο. ών ] δν Γ cum rasura, erat ων | 
Ενθυμούμενων Γ adraso ω, ut iam sit omicron.

Pag. 399, 8, μόνος Γ : μόνος ου b || 10, έξδν ] Εξ *7>ν 
Γ || ι ι .  μηδ’ Γ : μηδέ b || 19. Ελπίσιν Γ || ΐ 5. Εξχρκέ- 
σει σοι] έξαρκέσοι Γ, sed ita, ut Εξαρκέ in extremo 
versu positum sit || 35. Εστιν Γ | τά Γ ; τά γε b || ήο.
προστεΟέντας Γ | προσέ/ειν Γ : προσέ/ειν οε b || 44.
Ε/ουσιν Γ | γιγνοΥσκοις Γ : γινιυσκοις b || /j5. τήν dclct 
Bekkcrus || 48. άποφαίνιυσιν Γ.

Pag. 3u3, /(. ή πόλις in mg Γ || 8. ού γάρ μόνον 
Γ  ; υύ μόνον γάρ άν b || ίο . αλλα και λικωσ Ι'/ειν Γ 

|| 19. δαπανωσιν Γ || 9,ο. σέσοικεν Γ  || 3ι .  Εσχιν Γ  || 
3/|. την om. Γ  || 4ο. ίπιτετημηκο'ις Γ || /μ, δοκιμάζου- 
οιν Γ || 43. οοί Γ || 45. ϊχουσιν Γ  || 48. αυτόν Γ || 47-
ήδουλοίμην Γ  || 5ο. δ’ Γ  : δε b || 53. δει πλείο» * : δή
πλείω Γ ,  πλείω δεΓ b || 54. ίστιν Γ .

Pag. 3a 4, 4 - πόλει in Γ iteratum inter των ct σο\ 
et punctis superinductum || 7. μέν adieci ex Γ || 8. 
συντομώτερων Γ, sed adraso ω, ut iam omicron sit 
|| 10. την ante ήρετίραν addidil see. T in  mg || i 5. 
συμβέβηκεν Γ || 18. όπονοοΰσιν Γ. Falsa refert Bekkc
rus || 37. ϊοχαι Γ || 38. άντων] δεόντων Γ || 3g. εύδο- 
κιμοΰαιν Γ || 45 . ίλλησιν Γ || 51 · ούοέν-γενέσΟαι ] Ha*c 
post προστάττης fionil Dobr:rus.

Pug. 395, 7. Άντιπάτρω] πρδς άντίπατρον mg I’ a 
manu sccunda, άοήμως περί διοδότου Γ || 8. δτ’ Επο- 
λεμυΰμεν Γ || ι ι .  δπαντας Γ : πάντας h || ι 3. τούτων Γ 
IJ ι 4 - 5μάς Γ || α5. έσ/_ηκεν Γ : ϊτ/vt b || 3*. είή ] ειν 
Γ . Dcsunt duic liter®, aqua cxcsac || 33. αύτδν adieci 
ex Γ || 38. παρρησιανενου/rjV (sic) Γ |j 48, αΐ om. Γ || 
5o. είσίν Γ,

P«g* 398, 8. δ cum rasura a d extra, in qua appn- 
ret ο. Decst unn litern | συνέπεσεν Γ || 7. τήν] τιν Γ |

μένος
οισπεριπολλά Γ : οΤς πολλά h | γίνου Γ ,  ut σ in litura 
tit. μενοςβοαπκία eupcrscripsit || 10. υυνίιρερεν Γ || ia .

xuv

τυχόντιον ] άλλιον Γ || ι 5. αυτίον Γ || 9ο. είυ6αίνουοιν 
om. Γ || 93. ποίει Γ || 96. ήδιοτόν ίοτι Γ ; Ιστ-.ν ήδι
στόν b [j 99. πολλοί om, Γ || 35. αύτου Γ || 38. τοδμ- 
προσΟεν Γ : τοδμπροσΟε | προσελΟεΤν Γ || 3q. Ιφμψ,ιη Γ 
|| 5a. τε Γ : τε Jj b | Ο’ ] τε Γ.

Pag. 397» 10. μόνον Γ : μόνου b || ι 4· Ικιίνφ μήτε J
t

εκεινοίΐόητε Γ H ΐ 5 . γράψω τι] γράψοη Γ || ι8. λοπδν Γ 
|| 98. συμβαλων Γ || 39. ούδί Γ : ού h || 33. συμφίρον- 
μαλλον Γ : συμφίρειν ουδέ πρίπειν τοΐς μεϊζον b. Post 
συμφέρον ουδέ, quod iri extremo versu collocatum cst, 
inembrana aqua exesa cst, ita ut tree literac periisse

δικαι
videantur || 4 t* τε Γ || 43* κοΛ δικαίων] xatwv Γ ah 
eadem || 44* τε addidi ex Γ || 48. τίΓ» τε] τότε J’ || 47. 
ώσ&ν Γ : ό>ς έάν b.

Pag. 398, 5. Ομΐ'ν Γ || 19. Οπογύου Γ || ι8. δ-αΐτ/uv- 
Οείην om. pr, Γ, add. sec. in mg || 19, Ομ&ν άμελειν 
Γ : άμελεΐν υμών b || 3r . άγνοεΓν Γ cum litura. Erat 
άγνωεΓν || 39. ούκ 5v ] κάν Γ || 33. Οστερο>ν Γ, ω in li- 

ν
tura j] 35. τονοΰν Γ || 4*· δ om. Γ || ή3. δρω*; Ιν ] έώ-

τά
ρων Γ || 45. οέ acccssit ex Γ || 5ο. μή Γ, τά a m. se- 
cunda.

Pag. 39y, 1. λάίοιμι Γ || 3. τούτου Γ ; τούτων b ||
7. τούτω I1 || ia . Κστιν Γ || ι 5. άν Γ : Ιάν b || 18. λογί-

t
σησΟαι Γ a b  c a d c m  | βουλήσησΟε Γ  || 9.0. τώ ν e v a n u it . 

S u p p le v it  in . a lte ra  || 9 4 .  τ }1 ψυχη-έπιτεύξεσΟε o m . p r .

V || 38. τυρανούντων Γ | τη μάς Γ , unde radendo factum
τιμάς II 44* όρωσιν Γ || 45. προσδοκίοσιν Γ || 48. άρχου- 
σιν Γ || 5ο. έλπίζουσιν Γ.

Pag. 33ο, 4· τδ] Ita Γ cum rasura. Fucrat τω ] 
ποίην pr. Γ || 5. και τών ώφελειων om. pr. Γ || 7* 6δτω 

αί
μοι Γ || ίο . συγ/ωρω pr. Γ, αι a m. sec. || ι 3. καλλήν 
pr. Γ || 18. ώστε Γ || 90. συμβαλέσΟαι Γ : συμβάλλε- 
σΟαι b \ πίστην pr. Γ || 9.8. έστιν Γ || 35. τυρανευόντων 
(sic) Γ ; δυναστευόντων b || 38, άλλον Γ craso ν | σκο- · 
ποΐσιν Γ || 37. αύτο\ τέο̂ ς Γ || 39- οασμολογήσουσιν Γ || 
45. οΰτως Γ || 48. 8έ Γ.

Pag. 33ι ,  9 . συμβέβηκεν Γ || 3, μετά-μετά Γ : τυραν- 
νικώς και μετά βίας καί ΰ || 6. σε] Ita Γ. Fucrat σοι || 
ι 4· ^τ\ν Γ || 90. Pro ή ante φυγαδεύειν Γ liabct και || 
9.3. κατιουσιν Γ || 97. ήγούμενον Γ : ηγούμενος b  || ay. 
πλείωι Γ || 3ο. αίτιον γενόμενον Γ : αϊτίω γενομένο» b 
II 3 ι. πλείωι Γ || 38. καιτητετε*/νηι Γ | πολλάκις Γ : 
πολλάκις τή b || 3g. τε— λευταΐδν Γ cum spatio triurn

ή
Iitcrarum || 4>* Γ, ή a see. m || 43. τι acccssit ex 
Γ || 5a. έ'λαβεν Γ.

Pag. 339, ι .  δέ Γ || η. ήμίνΓ|| 8. διδείς Γ || 19. κα- 
ε

ταοέξησΟαι Γ ub eadem ]| ι 3. δέ μου Γ : δ’ έμοΰ b ||3 ι, 
πίσιν Γ || 34· ϊδοξεν Γ || 38. όνομαστοτάτους om. pr. Γ 
|| 4a. τι om. Γ || 43. προσήκωσινΓ || 47* άξιοΰσινΓ || 
48. άγ<7>σιν Γ.

Pag. 333, 5. δείγμα τί Γ || 99. μέν addidi ex Γ || 
98. In ultima Urbinatis paginn antitypurn {eonlre·
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emprcinte) paginae ex adverso posit a? cxtat, maximam 
partem, ut ipsa ilia, detritum. Possunttamen nonnulla 
legi, velut βουλεύσεσδαι v. a8 || 5o. στρατηγίας] στρα- 

Iv
τείας pr. Γ | εστηκυίας Γ, h  a m. sec. || 5a. δπασιν Γ.

Pag. 334, 1. των λίγων τδν pr. Γ ( τον λόγον τον 
sec. ) : τδν b || ia . ίσασιν Γ || 18. Ante όλης operarum 
errore intercidit ανδρείαν ( i t a T ,  άνδρίαν b) || 19. 
πόσοις] πρδςοίςΓ || 3ι . κοσμήσας μόνον λα\ pr. Γ ; in

mg m. sec. dtXX* 1ξαριθμ.τ{αΓας μόνον || 34. γιγνώσκων Γ 
eraso v || 37. πλείω Γ : μείζω b | £χουσιν Γ || 38. βου- 
λεύουσιν Γ || 4*. βηΟέντων ] βηΟησομένων Γ || 43 τους 
Γ : τους περί b || 1\η. ώφελήσουσιν Γ.

Pag. 335, a. πλείστων ( adraso ω ) μέρος Γ. F.rrat 
Bekkcrus || 6. κοινωνοΰσιν Γ || ia . ήν o m . Γ [| ι 3. 
ποιοΰσιν Γ || 19. ράκεσιν Γ || 23 , ούτε Γ 11 25 . διετέλε- 
σεν Γ || 3ο. τε-ποιεΓσΟαι om. pr. Γ || 34. εικονοσ Γ || 
42. ίτερων Γ || 48 πόλεμον Γ : τον πόλέμον b || 5ο. 
ών ] ής Γ.

Pag. 336, 4 · άνανδρείαν Γ || ίο . δ’ Γ : δέ b | κα\ 
περ'ι τηγεγονώς pr. Γ, κα\ περ'ι £τη γεγονώς sec. Γ || 1 1 . 
άπερηκώς Γ || 13. ποιούμενον Γ : ποιούμενος b || ι 4· 
απαυτών Γ, υπ αυτών corr. eadem || ι 5. άλλους addidi 
e\ Γ 1| \η. κάλλιστα δυνηΟέντα Γ || a i .  εί-άμελήσαιμεν 
om. Γ I] a3. άξιώσειεν Γ || τη. Ιστ\ν Γ || 3ι .  μείζοσιν 
όέ Γ.

IULIANUS.
A  =  Laurentianus LATIIT, 16 
F  ~  Palatinus 134 
L =  Laurentianus X X X II, 37 
M =  Monacensis 490 
F  —  Vossianus 
H =  Herdinus 
R =  Rciskius 
S =  Sintenis.

Epistolas Iuliani in Vossiano relictas enumeravit 
Cobetus in Hfnem. vol. 8. p. 346 sqq. Ilertlini einen- 
dationes plenrque extant in Hermae vol. 3, Sintenisii 
vol. r. p. 69 sqq., meae vol. 2. p. 457-482. Reiskii ani- 
madversioncs αύτογράφους Havniacasservatassuperiore 
anno inspexi, cum Iuliarius meus dudum impressus 
esset. Recidi ex eius coniecturis eas omnes, quibus ni- 
bil novi ad Iuliani emendationem afferebatur. Schcdis 
suis subseripsit hire : « Absolvi Iuliani lectioncm d. 12. 
Nov. 1769 festinatam lllam et abiectam m odo; ad quam 
secundis et tertiis curis peiTiciendam num sim un- 
quam rediturus, nunc quidem baud licet decernere. · 

Pag. 337, 1. Iuliani quae adhuc prima ferebatur 
epistola Procopio addicenda fu it, id quod demon- 
stravi in Hcrnuc vol r. p. 474· Earn igitur in loco 
quo oportebat constitui infra p. 553, simulque lulia- 
nearum epistolarum vulgatos numeros ita im m utavi, 
ut ex altera facerem primam et sic dcinceps || a. 
άριέντα F  : Ιφιέντα | το\>ς λόγους Heylerus : τοίς λόγοις 
j| 6. Ιμιμησάμην * : μιμησαίμην || 30. ίεράν συμβουλήν]

Plane sic Plato Epist. 5. p. 321, C || 2a. λ συντρίβειν 
videtur aetali Iuliani usiirpatum fuissse pro illo vetu- 
stiorum έπιτρίβειν. » Reis A, || 27. ήν Μ : ήμην | άργο- 
τέραν-χείρα] Respondet ad hire verba epistola Libanii 
truncate apud W olfium  , suppleta ab H eylerop. 179, 
ex Palatino 356 a me emendatitis scripta in Hermae 
vol. 6. p. 58 sq. || 32. άει] άκλητ\ H.

Pag. 338, 1. ταΰτα] τοιαΰτα Η || 2. δσα] οία Η || 3. 
πώς* : πώς δ! Ο ι 3. Τύανα Parisinus g63 : τοιαΰτα || 
23. γε] τε V  | του * : του τοίς | χρήν S : Ιχρήν (| 26. 
καλάνδων V  | Οεοίσιν V  || %η. ’κείνης S | καί acc. ex V  
II 28. υπακονούση an υπακουούση sit in V  non liquet I 
προστιμήσομαι S : προστιμήσαιμι |j 29. όπως V  : πώς 0 
3i .  Posui asteriscos || 32. τους ] μά τοδς F  || 33. οδ- 
τως] ούτως άν V  || 36. γυναίκας τω abscissum in V  || 
37. διωκέσΟω V  : διώκεσΟαι

Pag. 33g, ι .  Huius epistolae pars prior in F  a re
cent! maim in eharta recenti scripta. Antiqua manus 
redit a verbis ώστε δ μέν ( v. 16 ) | ήλυΟες F  || a. ιδών 
F  || 5. όλυμπιάσι F  || 6. άΟήνησιν F  ubique || 8. τέτ- 
τιγα ©ασ'ιν F  || 10. Pro κεχάλκωται in F  est σμικρον 
cum spatio quatuor literarum | τήν τέχνην S || 11 . 
αύτώ] αυτή R || 14. δνυχος * : δνυχος δακτύλου χειρός 
impressi. In F  pro δακτύλου χειρδς ού μεΐζον spatium

<7
undeciin literarum est || ι 5. δ’ Ιφ’ §κα (sic) F  | το 
Οαΰμα om. F  | κέχυται Baroccianus : £χεται i 17. βεί 
δι’ 8λου δυσωπών non est in F .  Abstulit qui chartie 
pavticulam avulsit. Eadem manu periit ήν στάσιν ||
19. Ιναργείας sec. V  || 20. ποιείς R || 25. δέ* : δή || 26. 
δέει F  : δέη || 28. λέοντα * : λέοντα τω μισΟω || 2Q. 
άλλοι δ’ άλλων θηρίων Doehnerus, sed vide Polysenutn 
VII, 12 μήτε δρνεον μήτε Οηρίον. Hippocr. de Genit. 
32 θηρία τε κα'ι όρνεα || 33. μόνον post χρυσίον acc. ex 
F  II 34. διανοούμενος F  : υποδιανοούμενος || 35. ιδιω
τικήν μοι V  : μοι ιδιωτικήν | τήν acc. ex F  | όπου F  ||
36. άνευοεΟή * : άν ευρεΟείη || 39. του Η : τω || 4ο. 
υφαιρεΟήναι F  : άφαιρεΟήναι U 42· γεώργιος F  |) 43. μεν 
acc. ex F  | γέρας] Operarum vitium. Repone γέρως. 
Ita F  || 44* άμωσγέπως * : άλλως πως

Pag. 34ο, ι .  Ex Socratis Hist. Eccl. I l l ,  3 || 2. μέ- 
γαν Oebv * : θε'ον μέγαν impressi. Sed fortasse delen- 
dum τον Οεον μέγαν | ήδείσΟε R || 5 . Malim Iv τοΓς 
πρίότοις II 9. Mclantbius ap. Plut. de Cohih. Ira 
p. 453, E  || 10. εί] ot Η I τήν δρμήν R || ι 3. ταύτά H 
|| 25. δεδοικώς * : οεδοικώς Ιαυτδν παρεφύλαττεν || 33. 
τοίν] τών μέν? || 37- ήν * : ή (| 4° ·  δφείλων] έΟέλων Η 
|| αίσ*/ύνεται-βεούσας * : αίσχύνεται κα\ φυλάττεται 
καΟαράς τάς χείρας ώς προσάγειν πρδς τους θεούς αίματος 
καΟαρευούσας || 46. λέγοιτε * : λέγοιτο

Pag. 34 r, 7* ττεριίδοι * : περιίδοιεν || 9· διακαΟήραι * : 
διακαΟαραι | εγωγ’ υμίν S (| ig. πώς * : δπως | Ιπραγ- 
ματεύσαντο * : πραγματεύσαιντο || 23. Aristoph. Plut. 
268 II 24. tO* Parisinus 2832 : ΓΟι || 27. αυτά ψ : αύτδ 
|| 34. ■  Post έπαινοΰντες aut deest άλλήλους aut certe 
subaudiendum est. » Rcisk. || 4o. έμαυτοΰ * : έαυτου 
II 4 τ. η * : ή κα'ι I 4^· κατηδολέσχησά σοι] Suidas s. ν. 
|| 43. « F. έμαυτόν , άλλ’ ούχ ώσπερ Άστυδάμας, άλλ* 
ίνα — n Rcisk. || 48. ήπερ R || 49· βαδιεί* : βαδιτ] 

Pag. 34α, 3. πρδς σέ F  || 4 . δράσαι F  || 8. Οεο'ι S :

XL7
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μοϊ οί θεοί scripti. Nunc malim Ιπειδη' μ1 οί θεοί {| ίο . 
Erat ts 6Tt καί. Expunxi δτι. Lenius fucrit άλλως τε 
κα\ δτε II i 3 . τά πάντα / ' : πάντα || i 5. Post Λιβανίιο 
/'r ;uidit σοφιστή και κουαίστωρι | σου addidi || 18. F  
novies pro δ  habet ώ , semel ώ ' ante vocabulum 
άφορμαί f ut gravis cum circumflcxo coniunclus sit || 
19. σύνΟεσις F  : σύνδεσις 3/, σύνεσις vulgo I ώ ’ πιχει- 
ρ^ματα F ,  quod reponendum | τάξεις F  || 20. λέξεις F  
|| aa. νύχτα F ; yjxτωρ || a 3. όμιλοίη * : όμιλη || 24. 
παιωνίοις Suidas s. Παιώνιον : παιωνείοις || 27. σης acc. 
ex V  || 3 ι ,  ει μη δσον * : ή δτε μόνον || 33. τόν acc. 
ex y  [I 35. άκτίσιν V  || 39. χρίναι F  || 4 ι* έκεί vidc- 
tur dittographia esse || 43. υποβρύχια ταίς δίναις V  : 
τχίς δ{ναις Οποβρύχιχ || 44- καΟάπεο ] Lex. Vindob. 
Ρ- ι 5 ϊ , ΐ 9 ·

Pag. 343, 5. δύο F  : ούω || 8. έορακένα* * : Ιωρακέ- 
ναι || 9· σήμερον] Ita V  || ίο .  τρικλείνφ || a i .  3ta- 
μ,^νεί * : διαμένει | ΐδρυνΟήσεται ] Ita V  || a 3. περ\ του 
δε μιαρού S | ανδρογύνου ού μάΟοηυί F  || a4 · ττρλν * : 
πριν η || a 5. ήμίν V : ύμίν || 2t>. ίσΐΚ * : ίσχσιν. R ma- 
lebat περί αυτόν πολλοί ίσασιν || 28. έμαυτω] εν αύτίυ 
Γ  II 34. ήν W yttenbachius : είναι, οίμαι Horkelius, 
ήν άν S, Ιδόκει stvat R || 36, Ιχόντων ] συνεχόντων aut 
περιεχόντων R || 3g, διορΟώαη Ρ' | δ δείνα * ; ούτως δ 
δείνα F ,  ούτος δ δείνα edit! || 4θ. Ιοέησε * : έδέησε τού 
|| 4 ι .  πεποίηκεν S : πεποιηχέναι | οία μά Η : δσχ νή |] 
4*. ούδ' αν Η : ούόε || 46. άμύνειν * : άμύνειν oTuat j 
κύκνιον F  || 49· /ρην F  : χρή | ίκχνά ] εκείνους Boiss. 
ad Tzetz. Alleg. p. 3 i 4 il 5ι .  των acc. ex P\

Pag. 344» l-  δσπερ R (| 4. άν συμβή * : κάν συμβαίνη 
|| 5 . διά τό τοξότου τυγχάνειν δ. R || 8 . αγενέστερα pr || 
ΐ ϊ .  Ιμμένει * : Ιμμενειν || ΐ 4 - της γε γνώμης R || ΐ 5. 
μόνω R | δη oni. V  || 17 . μελοποίον Parisinus g63 : 
μελοποιόν εύχή | την ora. V  || ig . μεμψεως ερωτικής] 
Alciphr. I, 35 || αο. επτην ] Ιπιβήνχι Ρ' || aa. άνθρω- 
πείου codex Μ  : ανθρωπίνου || 23. ού θέλει y  | άπλώ- 
σαι ] άναπτερώσαι Η | Post άπλώσαι expunxi τον λόγον, 
quod Vossianus habet. των λόγων Heyleriana. Nunc 
tenco άπλώσαι τον λόγον , quod ductum videtur ex So- 
plioclis Trach. 680 |j 26. άλλου τίνος η τούτου χάριν * : 
άλλου του χάριν η τούτου || a8. άττοντες V  || 3ο. ή acc. 
ex V  II 3ι .  μεταΟείν W yttenbachius : μεταΟείναι | ευ
φραίνεις V  1| 33. ές F' : εις || 37- αυτό Ρ” | άντιμαρμα- 
ούσσων R | δ' addidit S || 4ο. άν τις] εις σέ Ρ̂  || 43. 
υπό γης R || 44* δψιν] Proxim a desunt iu r  II 4“ · 
« Ετερον άργύρεον sen άργυρούν scil. νόμισμα, a Hum 
numitm, sed argentrum. » Reisk.

Pag. 345, x. τοσοΰτον addidi || 3. είναι * : εΤναι 
τών δπλων || 5. Horn. II. X I, a 3y | αιχμάς * : αιχμάς 
οίονει II 6 . ειδότα] ούχ είδότα R || ι 8· εχθρόν post όε 
addidi ex Μ || ao, νυν μόνον Μ ; μόνον νυν || a i .  
εύνω; Μ || σ*. διατεΟείσΟαι Μ  : διατεύεΓσθαι και δια- 
κείσΟαι || a3 . τούτο Μ  || a4- και arc. ex Μ \ Εξει 3/ | 
δ om. Μ  || a 5. και παρίππω ενι * : και παρίππω 3/, 
Ινι καί παρίππω alii libri. Nunc malim και Ivt παρίππιρ 
ll αδ. Καλλιξένη? I Soph. O . R. 6 i 4 || ag. o' άν * : δέ 
|| 3o . έμαρτυρηθη] V idetur intereidissc τωχρόνω || 3 i .  
φης * ; φησί | μετά τό φίλανδρον aut εΤτα μέντοι τού φι- 
λάνδρου R  Β 3a . Οήσει? || 33 . μανδραγόραν Suidas s, 
ν . : μανδραγόραν άν | 37. προσθείη * : προσθήκη || 4°*

XLvj

τά * : κα'ι τά || 4 ι .  δέ acc. cx G || 4^· Y^p addidi 3 46. 
δ’ add. S I την acc. ex G.

Pag, 346, 5. δεδιδαγμένος Spanhemiana : δεοιδαγ- 
μένου | σεαυτοΰ * : Ιαυτού || 6. Horn. Od. VIII, 149 || 
9. Post άρμόττει iu scriptis est κουφότερα δέ έστιν 
αύτη της τών ιππέων ct mox post συντάγματι in iisdem 
est γίνονται δέ άπό τών δπλοφορησάντων ουτοι κα\ στρα- 
τευσαμένων. Expunxit W yttenbachius |τε * ; δέ || I I .  

άπούπάρχω y  ; Άφυπάρχω Heyleriana. άπό υπάρχων 
mavult L . Dindorftus in Thes. s. v. et s. άποέπαρχος 
| μοι τί V  I μελητάς | ^τορας acc. ex y  || ι 3. ου- 
TOt * : ούτι | τρικέφαλον y  : πολυκέφαλον | ού, quod 
post ύδραν addebatur, cum libris nonnullis omisi |j 17. 
οντα πασι ποάον scripti. Expunxi dittographiam. Pro 
πάσι Horkelius πάνυ, Hertlinus παντάπασι || 18. ουν 
F  : δή || ig . άν om. V  || ao. Ιπανίστανται αύτοίς V  
II aa. πάρει y  || a3 . εύχομαι y  || a5 , άλλως Η : άλλοις 
|| 29. Aristoph. ap. Athen. X IV . p. 65a, F  | είναι 
post άλλων pouit S || 35. ώς * : ώσπερ |l 36. λείπον- 
τος * : δέοντος, Ινδέοντος R || 37. ?S addidi || 4 ι .  δ] ω 
R || 43. Operarum errore φησί, quod sequente versu 
post Ιπποκράτης pont oportebat, post μόνον transposi- 
tum est || 45. γλυκυ μέν είναι Suidas s. μ έλ ι; και γλυκύ 
I πικρόν δέ idem : ή πικρόν ctvat f ' ,  και πικρόν είναι 
vulgo II 46. άνάδοσιν y \ sed ut evanuerit δ | Similis 
argument*! epistola de sex pomorum dono extat in 
« Revue de Philol. t . I I .  p. aoo. Vide Rosium Pseu- 
doarist. p. a 3a || 47· ξύμπαντες V  : σύμπαντες

Pag. 347» i- 0 πικρόν έστιν] Verba suspecta || 3. 
σύκον Pf || 4- ηδύ ex margine hue translatum esse vi
detur || 5. άλεξιφάρμακον ] Lobeek. Parall. p. 537. 
Suidas ν . σύκον || 6. φάρμακον V  3 η. κάν * : και || 8. 
προπαρατίΟεσΟαι * : προτίΟεσΟαι 8 ιο .  άδικι’ ' y  || ι ι .  
δτι Οεοίς ] In Pr charta inter δτι et Οεοίς scissa est. Ap- 
paret ti'es quatuorve literas intercidisse. Fuit fortasse 
δτι τοίς Οεοίς || ι 5. άνδρός] « Eiusdem scil. Aristotelis » 
Rosius 1. c. I θεόφραστος] Hist. Plant, a , 5, 4- C. 
Plant. 1 , 6 |( 16. παραγγέλματι Γ* || 17. Ιντιθείς V  | 
δσα S : δσαι || 18. είκει * : εϊκουσι || 19. άν  ̂ : αντί V % 
άν Tt vulgo || a3. εύφυα * : εύφυη jj 37. Εστιν V  || 3τ. 
Άλκίνου * : άλκινόου || 3a. οΐν om. y  || 34- συμφέ- 
ροιτο * : συμφοροίτο || 35. νομιμώτερον y  | Malim 
τοϊαύτην δέ εχοντος οίμαι τού σύκου την φύσιν || 36. τό 
addidi et mox έχον || 4ο. υπό του * : δπ’  αύτοΰ προς τό 
F y υπ’ αυτού τού vulgo Q 4<· κρατούντι V  : κρατούν | 
έοικός Horkelius : ώς εικός || 4α- νικώντι V  : νικών || 
45. δαμασκόν V  : δάμασκον || 5ο. της ante μεταβολής 
expunxi || 5ι .  τούς] της y .

Pag. 348, 3. τρέφεται S : λέγεται || 4 · Immo παν- 
ταχη vel πανταχόσε hie et ν. 6 || 5. σύκον y  i 9. οΐίτ’ 
άν 11 : ούτε || ίο, ΕνΟρυπτον] Ex Demosthene ρ. 314* ϊ 
|| ΐ ϊ .  Ις τό ίσον * : εσται ^δυσμα ίσον (ίσον Pr ) ή || 17. 
τερσίαν / .̂ τρασιάν I. G. Schneiderus|| 19. κέντροις* ; 
κέντροις οιονει || ao. Immo άπιζρτηται || a i , επ? άλλαις * : 
έπ’ άλλοις Ρ\ μετ’ άλλας vulgo || aa. αυτό / || a3. δέρρης 
r [ |  a5. την post εχει acc. ex V  |] 2 7. ούδέ * : ουδέ χα- 
θάπερ || a8. αυτά * : αύΐό Q 39. δρπηξιν] Ita F  || 3ι .  δέ ]

πέρ
Ita V  I τών ] άπό τών ? | ζώων V : ζώων τε || 33, καέ 
μέν V  | αύτού V  || 38. άγνοών V  H 4^· δ* άν * : δέ U
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46. Sv adicci || 4*>. οιμαι Η : είναι || 5 2 . τή | τε Z7 
54· τήν ] τη V.

Pag. 349* x. φαίνουσα εις] φαίνεται ουσα είς V  ab 
eadem, φαίνεται κα\ είς vulgo || a. τούτο V  1 5. δν acc. 
ex V\  δέκα] δέον pr. V  J 6. των adieci || ι 3. προς
V  : εις \\ 17. εκατονΟύουσαν V  || 19. τον τελεώτατον 
άριΟμδν * : τον τέλεον των αριθμών || 22. κα\ post περί-

ως
φερεΓ add. V  \ a3. άλλος V  ab eadem Q 3ο. τυφοέως
V  If 35.*ούκ άλλου τίνος S j| 3g. την του V  : ταύτην

λο
ΐΐ 4ΐ ·  άκατον V  hie et infra : Έκατδν || 4ί>· & κλήρου 
y  ab cadem : κλήρου || 47· ή Κρήτη] Glossam esse ar- 
bitratur Boiss.ad Philostr. Epp. p, n 8 H 48· των ace. 
ex y  (j 5a. νεώς * : νέους V, ναούς vulgo || 53. εκατον- 
πεδους V  | έκατοντακρήπιδας Martiniana : έκατονκρή- 
πιοας

Pag. 35ο, 6, ίσον V  || 8. έχε * : έχειν || ίο . Επ'ι * : 
υπδ | κάλλος S : καλόν || 1 1 . παρά σου V  : παρά σου || 
ΐ4 . άκριβώσαι * : άκριβώσαντος προς την τής θέας ηδονήν 
άπολαυσαι || ι 5. φορτικώτατον * : φορτικώτερον || ι6 .

πρα
δή ] δέ 1\  ab eadein δή. δή delet R || 17. υποτάττεσΟαι
V  ab eadem || 22. τής aec. ex V  || 24. κρινίοις V  || 
3o. έγώ μεν V  : μέν Εγώ || 3 ι .  μηδέ * : μήτε | φέρε- 
σΟαι Heylerus : φέρεσΟαι ή εΤναι | υμΓν y  || 33. Ίούλον
V  || 34. « Circa παρήνεσα deest illiquid ». Reisk. || 36. 
τινάς V  : τινά || 3η. « Post υπάρχειν deest έπί, me 
regnanfe. · Id. || 38. ειρήνης post άπολαύοντες addit 
R || 3g. « Post ποιήτε deest υπέρ, u Reisk. || 46. κατ- 
ευΟύναι V  || 5o. παρ’ υμών R.

Pag. 351, 19. Ha?c ep. in Z7 est a manu recentissima 
|| 6. ως V  : ώσπερ || 7. τδ νυν * : το νυν υφ’ υμών Ζ7, 
το νυν υφ’ ημών τοΓς Γαλιλαίοις vulgo, τδ νυν Εφ’ ημών 
τοΓς Γαλιλαίοις R || Q. Εκκλησίας αύτοΓς scripti. S Εκκλη
σίας αυΟις, R Εκκλησίας αυτών. Delevi dittographiam | 
αλλά τήν y  : άλλ’ || 19. δε Η : δέ ή || 23, Εριμμένοις V
I Επ’ * : υπ’ || 25. οί] οιον V  || 3ο. διειλέχΟημεν Ζ7, sed 
eadein manus lincola transfixit alteruin iota || 33. Βέ
ροιαν* : βέρροιαν || 35. διοσημίαν V : διοσημείαν || 39. 
τοιούτοι * : ούτοι || 4 *· αιδώ V  |j 43. Επ'ι * : ώσπερ || 
46. παρ’ υμΓν ούκ εΤδον V  : ουκ ειδον παρ’ υμΓν

Pag. 352, 3. άν addidi itemquc ν. 5 || 6. οΐοι Η : οι 
| Επιχειρήσαις V  || 8. γράφειν V  : γράφων || 9· Feci 
astericos | αυτή ] Ita V  distincte. βίβλου vel μονωδίας 
excidisse putat Heylerus || ι 3. ήσχν] ήεσαν R | εύτρεπή
V  ; ευπρεπή || 14. ηίφραινε * : εύφρανε || ι 5. τής om. V  
j] 18. τών Ιορταζόντων * : βασταζόντων | Ιερά W yttcn- 
bachius : ΙερεΓα || 2 ΐ. νέων y  : νέα || 25. Άλκίνου * : 
άλκινόου || 27. μεστόν] μέσων V  | τριγχίω V  || 32. πό- 
λεως] ιεράς πόλεως R || 36. συνήδεις(ν. Hermae t. 2. 
ρ. 190) * : συνείδεις || 38. δ addidi || 29. « In Εξ 8σου 
videlur tioincn proprium latere aut desunt quxdam. 
Quid si sic : κηδεστής · Εμο\ γάρ# Εξ όσου Εσωφρδνησα τδ 
μή πάντα-ι\τ quo sapere eve pi. * Reisk. || 4o . « F. άδικη- 
μάτων ουδενδς ήττον τών φαυλοτάτων εΤναι δοκεΓ ». Id.
II 48. Εφοραν καΤΕπιμελεΓσΟαι] Ex Xenophontis Cyrop. 
5, 3, 59 II 5ο. τριπλασία ταύτης R || 5ι . « Desunt quic- 
dam. » Reisk. || 54. μέν * : μήν

Pag. 353, 10. δ’ δπδσαις ’  : δέ δσαις || ι ι .  τά inse-

rui. R Ιπιστολάς δέ δσαις υπέγραψα κα\ βιβλία (Επόμενα 
γάρ ώσπερ αΓσιά μοι καί ταυτα σ. π. ) τί δεΓ || ι6 . λίαν] 
άγαν y  II 18. ΕκτείνεσΟαι y  || 19. συλοσών Ζ7 | φασί * : 
φησί || 22. τδ ante μεγάλα add. y  || 23. συλοσών y  | 
λυπράν V  ; λύπηράν || *1\. ενι Η : tv || 25. ουδέ y  : ού 
|| 29· σε μετεκαλέσαμεν * : Εμέ τε καλέσαμεν Ζ7, σε μετ- 
εκάλεσα vulgo || 3ο ουν.. πρώτα Ζ7 ( literarum qu?e 
evanuerunt numcrum totidetn punctis indicavi) || 32. 
F. ’κείνων || 33. δέ Z'|| 38. « Non intelligo. » Reisk. | 
σαυτοΰ * : αυτού Ζ7, αυτού vulgo | λΓς y  || 39. προβατα- 
γρίων y .  ων adcsx || 45. βελτίω * : βέλτιον

Pag. 354, 1. αδοντας Z7 | Βουπάλειον Bentleius : 
βουπάλιον || 3. νόμοις ] υμνοις ί '  || 6. παραινεΓν y  || ίθ. 
ουδέ V  || i 5. Malim Ερρωμένως || 17. υπωσούν (sic) V  || 
18. Immo ένεκα || a5. τών δμοίων παθών y  || 27. μ’ * : 
μοι I εύφημεΓν ] Εφ’ ήμΓν y  || 28. φΟεγξώμενον y  || 29. 
πατρδς υμών R fl 3o. ζηλώσειας Z7, quod restitue || 32· 
δτε Baroccianus : δτι || 34. αυτώ y  || 36. Od. 16, 187 
|| 37. Εν άνΟρώποις] άνΟριδπων y  | ειναι-άν V  : φαίην 
άν είναι | δλως ] ώς L , δ λόγος y  || 38. ίαμβλύχω L  || 
39- δμολογών L  | πατήρ liabet y .  Delenduin cum Ba· 
rocciano || 4<>. ε' ναι acc. ex L  | ούδέν L .

Pag. 355, 3. άν om. y  || 4 · άνδρών L  : φοιτώντων 
vulgo. In y  quid fuerit, dispici nequit || 9. χέρας y  
|| 13. άρετών L  | φύλακα S : φύλακα κα\ || 1 6 .  δτι L  : 
ώς II 18. μέν Horkelius : μέν ών ήδει || 1 9 .  o' L : δέ ||
20. αλλά y  || 23. εί μή και II : ει και μή Ζ7, εί κα'ι μή 
vulgo. Pro εί και μή L  habet ει άλλά, unde nunc ma- 
liin ώς ούδέν τι του Πρωτέως τού σοφού μειονεκτών άλλά 
κα\ μάλλον είς άρετήν άκραν τελεσΟείς || α5. άλλ’ * : 
άλλ’ ώσπερ || 26. μόνον L  : μόνον τοΓς || 28. νικώης δ’ άν : 
νικάς δ’ άν οΰτω || 31. άνΟρώπων L : άνθρώπων γένους | 
τεχΟε'ις L  : ταχθείς || 32. τήν acc. ex L y  || 33. Εμοί 
L : εμοιγε vulgo. Scribendum ώστε μοι || 35. σοϊ Hor
kelius : σοι τδ έπος L V , σοι ΕκεΓνο τδ έπος vulgo || 36. 
είς δέ τι L V  || 3ρ. ζωπυρεΓται μόνο) L  : μόνω ζωπυρεΓ- 
ται | ειη] εί V  || 4ο. ίάμβλυχον L  || 4 ΐ ·  */.ρόνου 
quod revocandum || 4^· δμήρου και πλάτωνος κα'ι σω- 
κράτους L : Όμήρο) και Πλάτωνι και Σωκράτει vulgo , 
quod restitue || 43. τις L : τις άλλος ceteri, rccte || 46. 
λογοις * : λόγος y 9 λόγο) vulgo || 1\η. είςΖ, .· Ες | τδ] τδν 
L \\ 48. άνθρώπων L : όλων || 5ο. In Ζ7 pra?scriptio 
est Ίουλιανδς Άργείοις.

Pag. 356, 1. αυτήν V  || 2. « τού] τώ Ζ7, 8 a manu 
recenti ». Dubnerus || 3. τούτο operarum errore 
excusum est. ούτο> vulgatur. In y  relictum est
τού...... . unde Dubnerus suspicatur cxcidisse Περσικού
vel Μηδικού, τού Περσικού etiam Η || 8. ή τε y  : ή || 9. 
τδ addidi | μακεδόνας Z7 .* Μακεδονίαν* || 11. ΕλευΟέραν 
y : Ελεύθερον || ι 3. κα\ acc. ex V  | τοσαΰτα Η : ,.α 
ταΰτα (sic) Z7, τοιαύτα vulgo || 20. ..όσα Z7, scribendum 
igitur δπόσα || 22. νΰν.. τήν V  || 24. αύτους Z7 || 3a. 
νεμίων y  |l 34. τοΓς acc. ex V  || 37. πολυΟρυλήτου * ; 
πολυΟρυλλήτου || 3g. V V  : δέ || 4 ι . τοιοίδε Η : υΐδε || 
42. τους add. II idemque Εν || \η. χορηγίαν V  : χορή- 
γησιν || 4y. Εν τοΓς] Ενίοις Ζ7 || 5ο. άτάρ Horkelius : 
άπερ || 51 . πλούτον Ζ7 .· πλούτον κα\ || 53. συναιρομένων 
Horkelius : συναιρομένιον ο’ινούνται τήν τέρψιν τού φρο
νήματος. ών post συναιρομένων addit R.
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Pag. 357, 3 . δντεςγ’ αύτοΐς R || 4· άστυγείτονες H : 
και αυτοί γείτονες || 5. ούο’ -άπόλοιτ’ ] Hesiod. Ορρ. 

ot
348 II 7* ~<*u‘ a F ,  01 a manu reeenti || 12. οίς] ής pr,
V  || ι 5. σεμνότητα ούκ ] τα ούκ exesac, sed spatium an- 
gustius est, quam quod negationem capere possit || 
17 . υπάρξασιν εις τήν πόλιν R ]| ‘λί\. κα'ι δια τήν άπραγ
ιοσύνην του δικαίου υπέρ της Άργείων πόλεως νυν πρώ
τον εισελΟεΐν τήν δίκην R || 25. έχοντα pr. V % έ'/οντες 
sec, y  [I 26. εί] ή V  | γάρ Η : γάρ 3ν || 28. καίπερ δ'ν- 
των Η : προς των || 3ο. προστιθεμένου Petavius : προ- 
τιΟεμένου | κα'ι του idem : και περί του || 3 ι .  ταύτη R || 
34- έξ υπαρχής V  : άπ’ άρ/ης || 36. In V πρεσ exestc 
sed relicto spatio literis istis m aiore, ut appareat in- 
tercidisse τήν. Hoc igitur supplevi || 45. Fueritne in
V  φιλοσοφίαν, incertum est. Superest,·.· 5  || 47· «t- 
τία] Pro hoc in y  relictum .., ιπ || 48. δικαίως y  J δε 
y  : o’ || 5o. τε ] 51 pr. y  || 5ι .  δπότερον exesum dua- 
rum triumve literarum spatio relicto | άπω V  || 54. 
Ιφεθέντας R.

Pag. 358, 2. του H : in V  Duhnems του aut τω le- 
gisse sibi visus est. αύτοΰ vulgo || 6. ιδιιδταις-κρείτ- 
τον ] Exesa ω et ις ξυμφέρει το κρεΐττον, spatio ad 
summum novem literarum relicto || 9; lr? * : μετ’ || 
10. το ante προ acc. ex y  | προ] προς R || n .  παισι 
Dubncrus : ..1 σι y ,  omissum vulgo. Malim τοΐς παισι 
II 12. κινδυνεύει * : κινδυνεύειν || ι 3 . καλόν ] Pro hoc in 
y  videtur esse καί || i 5. Restitue φιλονεικίας || 16. 
άπαλλάξει V  : άπαλλάξη || 17. 8ε post μίσος in F  non 
videtur fuisse || 19. Sv om. y  || 23. Γαλιλαίων * : Γα- 
λιλαίων πολλά και παντοδαπά |] α5. δή κα\] μεν Suid, 
ν. Ιπιστολή || 27. ύιοηρήσθαι ante Heylerum *. άφηρή- 
σΟαι || 31. £ρρωσοοπ). Suid. || 32 . Hsec epistola in F  
incipit a verbis των πώποτε γεγονότων p. 359, 3o. 
Priora omnia desunt || 4 *· καΧϊ>ς * : καλός ήμών || 45. 
πλέον *: πλέον ευρεΐν

Pag. 35g, 3 . σωφρονίζειν * : σωφρυνεΐν. R malebat 
aut delori και aut scribi σωφρονεύν σωφρονίζειν και παι* 
δεύειν || 5. είτε ante μύθον supplevit Horkelius || ι 3. 
τδ addidi |j 20. τής 8λης Paris. 2755 : 8λης τής || 27. 
άοα * : άνδρα || 32. εδει-έκδοτον * : Ιδεΐτο ΔαρεΓος άνήρ 
βάρβαρος κα\ άπαίδευτος έκδοτος |1 35. ά'κος * : είκδς | 
έχειν έχρήν S : άρχον ε/ειν V y εχειν άρχει ν vulgo || 36. 
τώλογισμω* : τού λογισμού || 37- δύναιτο] γένοιτο y .  
σΟένοι Cobetus || 48. στρατεΐας Η : στρατιάς

Pag. 36ο, ι .  Post Βικεντίωνα nonnulla verba exci- 
disse arbitror. Mox legendum videtur περιθεί* γάρ 
αυτήν δ Δούβις ποταμός, ή 8έ. Scripti ήδε, pro quo cum 
Hertlino perperam posui ή δέ. Neque enim apodosis 
incipit ab άβατος || 3. καρτερά. R j| i r .  προσιών S : 
προϊών || 20. ούδέν ούτε άκούσαι S || 26. μάλιστα] ά μά
λιστα R || 3 ι. /ρήν R || 38. γάρ addidi cum Horkelio 
II 45 . Δς add. Η || 47· σου * : 001

Pag. 36ι ,  r. ot om. Lex. Vindob. ρ. ι 45, ι 4 Ο 6. 
τών^ινομένων ? | έλλιπόντι * : έλλείψαντι || η. \ * : ή 
τάς | εύλόγους Paris. ι 353 : εύλόγως || 8. άν idem : ώς 
ένήν | συγγνώμην Monae, 49° · συγγνώμην άμαρτών || 
ι 5 . μηδ* άμελήσαι Paris, 1353 : μηδέ μελλήσαι || 28. 
δηλούντος* : δηλούν Paris. 968, δοκοΰντος vulgo. Nunc 
δηλούν venxm p u to , sed ut addatur σε post άκηκοέναι
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II 29. δέ idem : τε || 3ι .  προς ή μάς acc. ex codem [| 3>. 
προς * : περί | Post επαθον expunxi quod in scriptis 
est σημαίνει. Quod vereor ne calidius feccrim. Vide 
p. 38o, 20 || 33. τούτων Paris. 963 : τούτου || 34- άν 
add. H || 35. έγίνωσκεςΗ : γινώσκεις || 38. τά * : τδ |j 
5ι .  τριτην Horkelius : ταύτην

Pag. 362, 5. άσμενος * : άσμενος πάντων || 7. 2λλ> 
πόντα * : Ιλλείψαντα | αίτια scripti ; αίτιας || 9* τυγ*/ά- 
νειν R II 19. καταΟαρρούσιν * : καΟορώσιν || 22. ούναν- 
ται * : δύνωνται || 29. δ λόγος λάβη S |) 37. αύτώ * ; 
αυτού | φιλάν Ορώπευμα Horkelius : φιλανΟριδπευμα κα- 
Οάπερ μάθημα || a3. σο\ * : σέ || 48. άφιάσι * : άφιασιν 
αιγιαλφ || 48- εύξαίμην * : δεξαίμην || 5r. σφάλλομαι 
ante Heylerum : σφάλωμάι

Pag. 363, 3. κα\ addidi et mox τήν || to . κ5ν Lo- 
beck. ad Aiac. v. 52 : κα\ || ι 3. εΐοή ¥ : εϊδείη || i 5, 
τδ μή (hoc ex codice) Petavius : το ού χεΤρον || 16. θνη
τόν άνΟαρμόσαι Baroccianus ; θνητού ίναρμόσαι || 19. 
itt]  μαρτυρεί Η || 28. προϊούσαν Η : προσιουσαν || 38. 
μεγάλων Horkelius : μεγάλων των παρά σου || 44· δρο
σού idem : προσχές Heyleriana, πρό σου ceterse.

Pag. 364, 5. κα'ι Suidas s. παιδεία : ουδέ | πολιτευο- 
μένην idem ; πολυτελή || 6 . ύγια idem : υγιή || 9· αυτός] 
οϊτος R | τοσούτω δοκει τής Suidas : δοκεύ τοσούτω || ΐ2. 
κακόν μέν κα'ι τόοε, βμως δ’ ού τοσούτον γίνεται vc! 
8μως ο’ οιστδν γίνεται Η || ι̂3. άλλα * : άλλο | έναντία- 
διδάσκοι * : Ιπ’ Ιναντία-διδάσκει |[ ι 5. παμπονήρων * : 
παμπόνηρων βίος || ι8 . οιμαι delcam || 19· χρή * · χρήν 
II ^4· γιγνόμενοι Paris. 2755 :γενόμενοι || 33. μέντοι ] 
μεν R | ΛημοσΟένει * : ΔημοσΟένει μέντοι || 3§. συνει- 
ναι* δ(δο>μι Η : συνοίοωμι || 43. ών addidi || 45 . έπε ι 
δ’ Ιξ ών εκείνοι S et R || 47* Hemsterhusius :
πάντως

Pag. 365, 4* σοφούς * : σοφά || 5. ζηλούντων * : ζη- 
λούτωσαν || ι}. ΟμεΤ’ς videtur dittographia esse || ι 3. μέν] 
μέντοι R I ούτοσι * : ούτωσι || 16. τής μέν βελτίστης R 
|| 17. άγειν * ; άξειν || 22. κέχρημαι * : κέκρίκα || 3ο. 
Deesse πένεσθαι vel simile aliquid significavit H. Rei- 
skio excidisse videbatur ΟλίβεσΟαι vel στενοχωρεΓσΟαι. 
Feci asteriscos || 43. « F. τραχείας aspera, Nam de 
morbo cito et acuto usurpatur όξεύα, non ταχεΓα. » 
Reis/*.

Pag, 366, 7. Post άδελφέ Baroccianus addit υπδ του 
τά πάντα Ιφορώντος θεού, ιοοιμί σε τον Ιμδν άγαΟδν και 
Εδία χειρί, νή τήν σωτηρίαν κα'ι τήν Ιμήν , νή τον πάντα 
έφορώντα θεόν ■ ώς φρονώ γέγραφα, άγαΟώτατε, πότε σε 
Γδω /.α\ περιλάβωμαι; νυν γάρ σου κα\ τούνομα καΟάπερ 
ot δυσέρωτες φιλώ, quae abieci. Uncis circumdedcrat 
Spanhcmius || 22, κατέλΟοις* : κατέλθης || *4* τ:αρ’ άμ- 
φοτέροις Η : πρδς άμφοτέρους | άποκείσΟο> Η : άντικεί- 
σθω || 25. άποδουσα scripti. Feci άποδοΰσι, de quo 
nunc dubito || 27. « Post τεττάρων videtur aliquid 
deesse, e. c. των ού φαυλοτάτων ( aut των πολυφορω- 
τάτων aut τών ήδίστων) είναι δοχούντων ». Reisk. || 
28. τήΟης Μ (Monacensis 49°  ) * τίτΟης || 3ο. όνήσαι 
Horkelius : έννοήσαι | Ιχον δ’ άν ούδ* Δς * : έ'χον δέ 
ούδέώς ού || 36. τού acc. ex Μ  (| 4ΐ ·  ενοχλούμενος Μ : 
διενοχλούμενος || 43. και Μ : κα\ είς | όνομάζειν Ιπιτη- 
δείων λυμάτων Μ : όνομαζομένων 2π1 μικρόν (| 45. ήσυ- 
χία δέ πολλή S : ησυχία δέ πολλή || 46. κα\ acc. ex Pa
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ris. g63 || 1\η% άπιδείν Μ  .* Ιπιδείν || /|8. Οερίδων A/, 
quod Icxicis addendum. Factum cst η θερίζω, ut χει- 
αίίζtov η χειμάζω, πεδίον in impressis cst.

Pag. 3^7, 4« λόγων Μ ; λόγου || 10. ήδη * : ήδη του 
(I i i .  πολύς * : πολύ || 12. τοιούτων άμπέλων scripti. 
Feci τοιοΰτος άμπελών. Rectius articulum prafixiseem. 
Nunc ornnino malim πολλή ct η τοιαύτη άμπελος || ι 3. 
Posui asteriscos || 14. έπεί μοι S || ι 5. δείται * : δέε
ται Ο 17. παρεσκευασάμην Μ : παρεσκευάσμην | ώ φίλη 
κεφαλή δίδωμι Μ ; δίόωμι ωφίλη κεφαλή || 35. τά add. 
II II 43. φίλου * : φίλον

Pag. 3f>8, I. Rx Sozomcno V , ιβ  | δ addidi || 5. 
τοιαύτην Η : τοσαύτην || 6. ούδ* άν Η : ουδέ | πρότερον 
έλπίζειν ίτόλμα R || ι 3. όσοι Η : οΐ || ι 6. προσέρ/οιντο 
Η : προσέ/οιντο || ι 8 . ή των Η : ή των γαλιλαίων || 9,3. 
ξενοδοχεία * : ξενοδοχεία || 4ο. προσέΟιζε Η : προέΟιζε | 
Era! εύποίαις || /, ι /  "Ομηρος) Od. X IV , 56 || 43. 
ούδ’ * ' ούτ’ || /|7· χαταιοχύνοψεν II : καταισχύνοιμεν || 
/|8. χαταπροώμεΟα editio Martinii : καταπροδο>μεΟα 

Pag. 36g, 9· είσέ delct S|| \l%, Ilom .O d. XI, 73 | ούδ’ 
H : ή || 15. άνέρας οί κε * : άνδρας ol κα\ || 19. συ διη- 
γεί * : συ οιήγει Γ ,  συ διηγή vulgo, διηγού συ Suidas s. 
ϋπαρ || 9ο. δ’ Suidas : δέ | σοι om. idem || 91. φασιν * : 
φησιν || a3. σεπτεβρίου F  || 97. ύμίν δ οίχτιστής? | οΐ ] 
εΤταΠ || 35. Hiatumsil)i cxplcvissc visus cst Boissona- 
dius ad Thcophyl. p. vij ex Vulcobiana huius cpistolie 
« recensione. «* Nimirum fugit cum Vulcobiurm manu 
scripto usum cssc, in quo quae in ceteris scriptis ini
tio cpistolie posit a sunt verba οΐ τδν Ιαυτών-νεαράν 
absurdc inferuntur post νΙσιδι || 36. Ιαυτοίς τολμάτε 
R || /|8. άπελαύομεν impressi ante Hovlerum, qui cx 
cod ice exbibuit άπηλαύομεν.

Pag. 370, 9. φράσατε. οίκτιστής * ; φράσατε μοι. κτί
στης scripti ct impressi. οικιστής item reponendum 
p. 369, 49. p. 370,8. Ita ccrte legitur 34o, 1. 369, 
97 B 15. Σεβαστός* ‘.Σεβαστός δέ || 95. μήκος* : μήκο* 
ταΰτα || 9.8. διδόμενα Horkclius,: δεδομένα || 36. έορά- 
κασιν * : Ιωράκασιν || 4ο. παντός Osannue ad Cornut. 
ρ". 39.6 : πατρός || 5 ι .  κνησυόσας * : κνηστΐυ'>σας || 5/j. 
ύμίν * : Ορών

Pag. 371, ι .  κα\ πράγμα ούδέν? || 3. έσται S : Ιστι || 
7· προστατεύειν R || ίο . δέ delct S. Scd decsse potius 
nonnulla videntur. Itaque liiatum significavi post άρ- 
*/ήν II 11. βΟεν Petaviana : δΟεν ούν || ao. ώστε * : ιος 
II 9.5. πάντα * : άπαντα || οη. κατ’ Η : μετ’ || του * : 
του διά || /|6. κακών Η : κακώς || 48. κλήρους * ; κλή
ρους κ*\ τδ πάντα Ιαυτοίς προσνέμειν || 5a. του add. Η.

Png. 379., 9. μηδέ άπιστείν * : μήτε άπιστείν || 5. 
Οπέρ * : περ\ || ίο . τών] αυτών aut ο>ς αυτών R || 9.3. 
ρήΟ*] Fortasse κα\ μήΟ’ vcl μήτε δέ || 3ο δέ * : τε || 
47· ήχειν Η ήξειν scrij>ti. ήξειν έξείναι delct Horke- 
lius. Rede.

Pag. 373, 5. σέ * : είς || n .  ημάς nescioquis : ημάς 
άραμένους ?·/ειν || 17. ημείς II : ήμίν || l8 . Ci. ϋ χ .  
Vindob. ρ. 70, ι/| || »ο. κατείχεσΟε R || 9.5. ίτι δέ 
■ /.%\? || ag. πρδς * : πρδς άπαντα script!. Scd scribcn- 
dum potius πρδς παν δ τι άν άκούση || 33. σφαίρας * : 
οιονει σφαίρας || 38. ώπερ * : δπερ

Png. 3y/|, /*a. έπηρμένον Μ : ήρμένον | Frat ήϊόνος 
; /|3. έπΗούτον Ιναυπηγήσατο 3/; έπίτούτω έναυπήγησ: 
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Pag. 375, 7. άναστήσαι Η : άναστήναι || a/|. παρ’ 
ήμίν αύτοίς? || 9.7* H®nc cpistolam expressi cx Lau- 
rentiano 58 , 16 (A), quem in usum meum deseri- 
psit Ioseplnis Midlcrus. Subieci into gras Laurcntiani 
diversitates | άπολογούμενος A  : άπολογούμενος τί ούν 
II 3o. άΟρόαν Η : άΟροον || 3ι .  τής Α  | σαυτοΰ A  : Ιαι>- 
του || 39. υπελάμβανες Λ  .* υπέλαβες || 3ι .  ών om. A  | 
δέδωκας] Suidas s. άκλητος || 33. μάλλον δε τώ μέν Η : 
μάλλον δέ τδ μέν impressi, om. A  || 34· oe om. A  || 
35. υπήκουσας om. A  || 37. οέ A || 39. σαυτδν A  | γύναι 
om. A  || 41. Οάρσος A : θράσος | είθε με γνοίης δσος καί 
A  : είΟ* Ιμέ γνοίης || 45. ούτοσ\ Λ  J ηύλαβήΟης * : εύ- 
λαβήΟης || 48. πράγματα Hcylerus : πράγματος

Pag. 376, 9 . In A spatium est sex litcrarum capax 
|| 3. xa\J κό (sic) A  || 4. τών nddidi cx A  || 7. άν 
add. II || 8. φασι A  || 10. μέν Ileylcrus : μή || 19. 
πολέμου add. Η || ι 3. τούτω Horkelius || j 3. άπολο- 
γίκν 1\ || 14. άπαντα A  \\ ι 5. άνδρίαν A  || 16. φαβεΐου 
A  || 17. τά δέ*ήπίστατο om. A. In cuius marg. esl 
ένταΰΟα λείπει μικρόν τι || 18. πείσειας * : πείστ,ς || αο. 
Οάρσος A  : θράσος || 91. ή acc. ex Α  | έποίησε A  || 22. 
κινδυνεύεις * : κινδυνεύω A , κινδυνεύων vulgo || 22. 
υμείς A  || 9.3. δέ acc. cx A  || it\. σοφώτατος A  : σοφώ- 
τερος | μόνον add. II || 9.5. τών acc. ex A  j| 26. Ιπιδέ- 
δωκεν A : έπέδωκε || 27. κα\ del cam || 29. σε om. A  |j 
3o. ού] δ ού R II 3 r. έξηπάτησε A  ; έξηπάτηκε | τδν μέ- 
γαν acc. ex A  || 3a. άλλά κα\ Δίωνα ό Η | κάλιπος Α  || 
33. φησι Α : φασι || 34* τί Α : τί δή || 35. όπου Α  : 
δπως | άσκληπιάδων Α  || 36. άριστος Α  ; κάρτιστος ||
37. έν τή κεφαλή Α : περί τήν κεφαλήν (cf. Hippocr. 
t. II. ρ. u 5o, F . cd. Foes. ) | γραφαί A  || 38. έξη- 
πατώντο Η : έξηπατουντο || 4ο. Διονύσιον * : τδν νείλον 
Α, τδν Νειλώον ή Διονύσιον vulgo || 44· ούδένα άνίατον 
είναι Α  : άνίατον ούδένα || 48. ουδέ Α  | άν acc. cx A  || 
4g. αυτόν A  | τους οΰτω II : τοσούτο) || 53. ούτοι S : 
οΰτω I οίίτε S : ούδέ | ούτε S : ουδέ'

Png. 377» 8 . τά om. A  \\ 5. Ιμαυτδν * : έμαυτοΰ || 
7· σε add. Η | πραγμάτο>ν κα\ φίλους ημάς S : κα\ φί
λους ημάς πραγμάτων || ι 4» λέγω A  || ι 6. Lcgcndum 
cst ψευδόμαρΓυρο»ν || ι 8. άξίαν om. Suidas s. χελώνη 
μυιών ct τεττάρων όβολών. Sed ν. Apostol. X V I, 25. 
Aristien. IT, 16 | οΤδ’ A  \\ 21. παροινίας Ααττον A  : 
παρρησίας ήττον || 22. ?μελλεν Α  \ πλήν om. A || 9.5. 
νέοσει ήσΟα (sic) A  || 26. υπέρ A  : περί || 27. εύριπίδιον 
A I τάς A  : κα\ || 34. άπεχΟανόμενον A : άπεχΟόμενον 
|| 36. σεαυτδν A  : Ιαυτδν || 3g. ούκ om . A  || 4o. δέ 
A  || 42. λέγο) acc. ex Suida s. λακωνικώς || 49* ούδέν 
ante έξαμαρτοιν addit R || 5o γλώσστ) A  || 5a. άλλ’- 
σανοάλου om. A  || 5o. ('f. Suidas s. καταγηράσας ct 
Σαρδαναπάλους || 51. με] μέν.·/ || 54. Malim έλαμ- 
βάνετο.

Pag. 378, 1. βαΟύτερον A  Suidas : βαΟύτερόν τε || 
2. κιννύρου A  | Σαρδαναπάλλου * : Σαρδαναπάλου || 3. 
τρυφηλότερον 8πο>ς Suidas : τρυφερώτερον δπως καί ( σου 
Α  : σο\ || 4 · F ° st γέροντες A  addit φασίν || 5. Οεσπέ- 
σιος impress», quod rcvocandum. Οεσπίος (sic) A  || 7, 
δ nddidi | ή A  : ή || 9. περί σου A  || 14. άπολογουμένω 
A  || 19. κα\ τδ Ιίαρμενίωνος παιδίον uncle inclusit Hey- 
lerus || a3 . δόξω * : δόζαιμι | κατορΟούμενον * : κατορ- 
Οώμενον A  ct impressi. κατιορΟω|Χένον II || 29. τά \

d
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Operarum error. Lege τύ || 3o, κα\ Heylerus : κδν || 
3a. τά έργα * : το έργον || 37. προσήκει Η : προσήκε || 
^9· &ί γάρ Η :'ώσπερ || 4ο. άρά τις * : άρα τίς || 4 ι. 
αϊτούς Α  || 44» έγώ * : Εμο\ || 5ο. τήν addidi | αυθά
δειαν * : οΛΟάδην Ι) 5α. παρακεκινηκύς Α  : παρακινηκος

Pag. ^79> ** ε&κρ Heylerus : 8περ || η . δείν * : δεί 
δή vulgo Ι) 9. λεληΟώς Α  | Εφόίρασα Λ  ; Εφώρατα || 

ίο .  Feci asteriscos. Deest apodosis ] νομισΟείης Η : 
νομισΟεές || ία . παιδείας A : παιδείαν || ι 3 . γε et σου 
acc. ex Saida s. ούδέ γρυ || ι 5. Επε\ A  : Επ\ || ι6 . δν 
om. A  ( ΙπεξελΟείν A  : ΕξελΟείν impressi, οιεξελΟείν 
Petavius || ι8 . C f. L ex. V indob. ρ· ι 5ι ,  17 | προαγο- 
γεύεις A  || 19. Εξ Ετοίμου ** φύσει** ούδέ * : Εξ μου 
φύσει ουδέ A  y Εξ Ετοίμου ** φηλοΐς ήκοντας ** ουδέ vulgo 
II 20. τούς om. Α  | καιδή] κατά Α  || α3. δεομένης A  || 
a 5 . είσιεμένων * : εισω μένων A y είσιομένων vulgo (| a8. 
ρύμην A  || 35. σου] σοι A  || 37. ούκούν A || 3g. της 
acc. ex A  \\ 40. πέπραται * : έπείραταί A t Επέπραταί 
vulgo I) 43. fiv o’ ίφλεξας W esselingius || 4ό· οΰτε- 
ούτε * : ούδέ-ούδέ

Pag. 38oj ι .  καί τι καί * : καί tot και || 5. 8 τι Peta
vius : 8τι II ι 3. 5v Εμον] άγγελον? || ι 4* γέγονε * : γέ- 
γονεν οίονε\ || ao. &* : & πρώτον || a5. άνείλκον * : 
άνέλκων || 28. Malim ποσάκις hie et infra || 3o. άνε- 
φύην vel Ενέφυν H. Malim Ενέφυν τω γράμματι. Ενέφυν 
etiam R || 3r. άσπαζόμενος Η : άσπαζομένου || 33. 
Imtno Εσεσήμαντο || 37. Σαπφώ] V . Fragm. 85. Bergk. 
|| 4o. Επιλείψει] έπιβλέψει vel καταλήψεται R || 4*. 
πάντα] πάντη? | ει * : άλλήλων || 45. σεαυτοΰ * : εαυ
τού || 46. λιποτάκτην * : λειποτάκτην || 47* παίδευσον 
R | ουδέ * : ούτε || 49- ®ε δι{ * ■ II 5ι .  δοίης * : 
δίδως

Pag. 38ι ,  6. συνηνέ/Οην άνιαροίς R i. e. Parisinus 
Suppl. 1353 : άνιαροΐς συνηνέ/Οη || 17. ώς * : ή | Επί 
τοαούτω /,ρόνω Horkelius cum velt, edd. Idem mox 
άπολιπών pro άπολιπόν, quod in scriptis et impress» 
est || 19. δφΟαλμοΐς R : δφΟαλμοίς £τι || αο. με * : μοι 
II σ ι .  λαμπρότατου * : λαμπρότερου || αα. περιέξει : πε- 
ριήξει || 26. κινδύνων ήλΟον Λ ; ήλΟον κινδύνων || 27. 
των-παραψυχήν R : παραψυχήν των άλγεινών || 33. τον 
Η : καί τύν | της acc. ex R || 34. τω * : Εν τω || 36. 
συμβούλου R || 37. τά παρ’ ήμων εύμενώς R : μέν εύμε- 
νως τά παρ’ ήμων κα\ || 39. σημήνης * ; σημάνης | ή γρά- 
ψης dclet Heylerus || 4*· ήμίν R : ήμων || 4®· Poenii 
asteriscos. « Tribuim us hoc arhorihus aegrotis, ut 
non statim cas exscindamus, sed otium illis dam us 
respirandi et rursus convalescendi. » Reisk.

Pag. 38a, 3 . εϊπερ * : ήν περ scripti. 8σπερ R || 4· το 
δέ αίσχρον] 3 αΡσ/ιστόν Η. « Post μάλιστα decsse vidc- 
tur φευκτόν. » Reisk. || 7 . λάθρα γε R || 8. Immo διά σέ 
δέ τέτυπται || 9. μά Barocc. : νή || i 5. Iidem versus 
leguntur p. 297 cd. Spanh. || ao. ?λον] Γ/ov? || 2α. 
« Deest verbum ». Petavius. Feci asteriscos || a 3. 
ΟεοΓς * : τοΤς Οεοϊς || 26. μήτι * : μήτοι | είς τον Ιερέα R 
|| 3 ϊ .  πολλάς* : πάλαι || 33. αύτο\ * : αύτο || 37. Ίου- 
λιανος καίσαρ (sic) F  || 38. 8τι] 8σιρ Petavius. In V Z  
relictum. Fuisse videtur 8που vel 8που γε || 40. ού 
μικρά] Όριβάσιος Cobetus in Mnemos. "VIIT. p. 35o. 
■  Post χαΟηγεμών, quo lamhlichum designat, vide
tur άφορμή vel πρόφασις deesse. *» Hrixh· || 41 · κατ“

Cobetus : περ\ quod reponendum || 43. καίτοι | 
01

καί π . λ ...  V* IJtera λ non satis certa. « Non tam λ  
quam a legcremihi visus sum. Sequitur iota vel epsi
lon vel certe frustum literae, quam taebygraphi non 
solent cum alpha copulare. Veluti non tuit άγαν. * 
Duhnerus. Turn spatium sequitur duarum literarum. 
Male in contextu ineo plures indicatse sunt || 44* 
γάρ έγοίγε ήντησ’ ουδέ Γδον Duhnerus neque alitcr Co- 
betus coll. II. 4» 375 : σου γάρ είδος ουδέ ειδον vulgo.

α
In ^relictum  est ού γάρ Ιγοί.. ήντησ ούδέ εΤδον || 45. 
καί πως ήγεΐσΟαι R || 47* τού αύτος Ρφα Cobetus : τούτο 
αύτος ?φας V || 5ι .  εί add. Cob. || 5ι .  ώσπερούν] Ita V.

Pag. 383, ι .  ΡσΟι add. Cob. || α. το μέλλον] Ita V
|| 10. 8] Ita ^ || 11 . Expunge...... τούς λίθους... τήνπό-
λιν ίερέυ>ν etpone quaeDiibnerus ex ^expiscatus est... 
ουμένυ) τους καΟεκάστην πόλιν Ιερέας. Mox καΐάπονέμοντι 
F  || 13 . πρέπει δέ Επιείκεια] Ita F  | ή ] Delendum est. 
Non est in V  || 14. άξίους ] άξί,. V  || ι 5. άνόσιος ] Ita 
V. V addidit Cob. || T7. μετά ΙμβριΟείας] Ita F  || 19. 
εΓσει Cobetus : ΕισΊ F  |j α5. τούς] Ita V  || 27. Sv ] Ita 
F  || 28. διαφΟαρήναι ] Ita || 3o. άφ* εστίας ] Ita F  V 
3α. άπασαν ] Ita V  j| 33. Inter άκαΟάρτου et τρυφής in 
V  dispici possunt ζα\ | ..αίας || 33. &ύ μέν ουν ούουρά- 
μην F  |! 34* Inter μέν et εύσεβείας in V  dignoscitur 
.δρυ. | των. Duhnerus conicit τη δραπετών || 35·διαπύ- 
ρο>ς * : διάπυρους || 36. θάνατον] Ita F  || 36. δέ] Ita 
F  jl 37. μηδέ] Ita V  || 38. πνιχτού] ** τού Pctaviana* 
In F  teste Dubnero e s t .. ους τού. Idem pro μήτ’ ίρα, 
quod apud Heylerum est, legjssesibi videtur μή παρά. 
Rcquiritur μηδέ 11 39. ($αΟύμιυς * : α̂Ούμως τά | οιακει- 
μένους] Ita sed ut spatium duarum literarum 
ante hoc vocabulum pateat | έπιλελήσΟαι] « έπιλε da- 
rum ex vestigiis ». Duhnerus. Idem mox άλλοι ποτέ. 
F  ..ωποτέ || 42. δν / .  Οεύν coniecit Cobetus | τιμώ- 
σιν ** ] τΐ[χωσι.... άλλ’ F t teste Dubnero, qui μόνον la
tere posse arbitratur. (Cobetus supplet ό)ς τον deleto 
άλλ’ II 44* *"].■ · F". « F. δλον. ** Diibnerus || 45. τούς] 
σούς vel τούς F  || 46. νόμους], μους F .  Mox Cobetus 
intellcxit άμαρτάνοντες vel κα\ Εκείνο μόνον άμαρτάνειν 
requiri. Εκείνο δέ μόνον R || 47· άρέσκοντες] Ita vel 
άρέσκον vel άρέσκεται F  \ τούτω μάλιστα τον Οεον Cobe
tus : αυτοί μάλιστα τω θεοί F  || 49· άποζεκληρώσΟαι ] 
Ita F  II 5ο. ό)ς ] In F  est .ιέ. Duhnerus οί δέ, quod 
repone || 5ι ,  δυσσεβείας] ουσσεβείς /^distincte | Γαλι- 
λαίων * : γαλιλαίας F .

Pag. 384ί Τ· Ίουλιανού-ϊατρών F  : προς Ιατρούς ||
5. τά Εκ των R || 6 . 80εν | κα\ γάρ codex Ideleri Phys. 
Min. II. p. 464 || ιό* ού acc. ex Μ  || ϊ 5 . ζωγράφω 
Μ : προς ζωγράφον || 17. έφερον-Οεών acc. ex M || 20. 
τών πολεμίων acc. ex M  || 24. εύορίας cod. Muratorii, 
unde Εφορίας R, in conftniis Parthorum || 2.5. διαΟεμέ- 
νους S : διατιθέμενους || 3o. Εκείνον Μ : Κοινσταντίνον 
|| 3α, πολυτελούς S ; πολυετούς || 35. Άρεος * : Άρεως 
|| 41 · πείρα * : πείρας | χα\ delet R et post τούτο inscrit 
δοκεί.

Pag, 385, 6. Νισιβίων Μ  : Νησιβίο)ν || ίο. « Post 
γράφεις deesse videtur άλλά κα\ οΤς ούτος άπαγγέλλη · .  
ReUk. I σεαυτού * : Εαυτού || *4 · τεκμ^Ρ^  ̂ δέ μή ποιου
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της εύνοίαςτό γράφιιν R || 97. τι Heylerus : τοι || 3a. 
xat γάρ άν δ τή τύχη κα\ σόνεστι R || 37. Πυθαγόρεια * : 
Πυθαγόρειον scripti. Nisi forte post Πυθαγόρειον inter- 
cicjit σιωπήν || 38. ■  Post τήν γλώτταν deessc videtur 
τόν τρόπον. » Reisk.

Png. 386, 5. όλίγου Η ; όλίγον. Quae in iinpressis 
epistola legebatur numcro L X X I insignita Libanio 
reddenda erat. Pro Αρωγίλης recte Άρρωνίλλης L. 
Dindoriius in Thcs, s. v. || 12. tl δέ δή τι ρεΓζον £πται- 
χεν ή οιόν τε πρός R | οΓον * : οϊον δή || 20. είς ndieei 
II 9.2. εί ρή γε τήν * : εί ρή δέ των scripti. ει ρή τήν 
των Η || 29. διαφυλάξειε * : διαφυλάξαι || 4 ι .  τόν κόπον 
R || 4a. φανή * : φανείη

Pag. 387, 5. τοΐς addidi || 6. οϊγε S : ο'ίγε ουν || ίο . 
αυτω J δέ το Η, αυτω το» S. Malim αυτω τούτο» το» || ι8 . 
ουκ add. Η || 21. Ισ/ολαχέναι * : έσχολακέναι σοι || 22. 
■  Fabricius pro βήρατι ait in aliis legi λήρρατι. Jmo 
vero λήρατι, quod equidcra pneferam. » Reisk, || a5. 
Vide Wol/ii Epp. Liban. p. 321 || 34. σφάλλοραι scri
pti : erat σφάλωραι || 38. φιλαληΟεστάτο» * : φιλαληΟει 
|| 4 .̂ άδόλως H. Woiiius : άδόλους scripti.

Pag. 388, ι .τ ω  ρεγάλο» acc. ex Marciano 79 || 2. 
μέχρι γε του παρόντος idem (operaruin errorc γε alieno 
loco positum e st) : μέχρι του παρόντος πάσιν άνΟρώ- 
ποις || 4· μέχρι Marcianus 54 : με'χρις || 6. παρά Mar- 
cianus 79 · περί || 7· ποικιλοκανΟαρόμορφοι R || 8. άν- 
Ορώποις Palatinus 146 : άνΟρώπων || ι 3. τήν Vatica- 
nus 434 II 17· περιοικίδα acc. ex eodem || 21. διαφη- 
μίζο»ν idem : διαφημίζων ο»ς || 23. Κώνστα (sic) idem : 
Κωνσταντ(νου || 24. άπόγονος γέγονα idem : γέγονα άπό- 
γονος || 31. άφικνουμένου ρου κατά τήν Περσών idem : 
μέλλοντός ρου βαδίζειν Ιπ\ τόν Περσικόν πόλερον || 33. 
άνασκευάσαι δοκεΓ τήν Καίσαρος R || 34. καταστρέψαι 
Palat. 146: καταστρέψαι κα\ || 39. poiidcm : pot είσυν- 
είδτ,ς || 4ο. άπεγνωκότα R || 43. Sequuntur in Heylc- 
riana quinque epistola?, quas Isidori Pclusiotie esse 
docui in Iiubncri Hcrma t. IV . p. 427 || 44. τον Eu
stathius p. 800, 9. ed. Rom. ( cf. Soph. Ai. i 352) : 
τό || 47· συνάρφω * : ουν άμφω || 48. σου τούτο κάν 
( σου τούτο δν Η ) * : σεαυτοΰ ουκ άν

Pag. 389, 5. βουλομένω S : βουμμένο» || η. Hoc frng- 
mentum, cuius notitiam Mauricio llauptio debeo, su- 
scepi cx Facundo Hermianensi IV , 2. T . II. p. 522. 
Sirmond. || 23. Suidas s. Αμφίων || 35. προσσχόντες 
Bcrnliardy : προσχόντες || 37. Suidas s. Ηρόδοτος ct 
Ζηλώσαι | tov A Suidsc : των

Pag. 3po, 4· Suidas s. Μουσώνιος Καπίτωνος | είς 
adieci cx Suida || 5. οδτοι βαρέως * : οΐίτω βαΟέως ||
12. κα\ φαύλων acc. ex Suida || ι 3. των βάρεων * : βα
ρών II 15. Suidas s. Χρήμα | ήλθομεν * : έΟέομεν || 17. 
ρήποτε Suidas : ρή σε | όσα γε idem : όσα ποτέ γε || 
19. τάς θερροπύλας * : τά έν θερροπύλαις || 20. Ελά
χιστα * : έλάχιστόν | Ιστω Η : £στο> || 2 ΐ .  τό Έρκύνιον 
όντα*: τόν Έρκύνιον τοόνομα Ι| 22. Servavit hoc frag- 
mentuin Libanius in orationc pro Aristophane | πα
τρώα * : πατρώα || 23. Ομίν Η : Ορών || 26. Ex So- 
cratis Hist. Ecel. I ll,  12. Vide ctiam Suidam s. Μά- 
ρης II 28. Ex Thcodoreti Hist. Eccl. I l l ,  18 || 3g. ό»ς] 
ό»ς γάρ Η.

Pag. 391, 2. ού δέ ] οΟτω δέ Η, εΓ R || 3. ζημίωμα ή

χα\ ράλλον R || 9· κατά delet R || jg, βία παρ’ ετέρου 
vel ετέρων R.

Α

LUCIAN US.
Ί =  Dindorfiana.

Pag. 392, 14. βεβηκότα * : βεβηκότα οΤοί είσι τραγικοί 
Ιρβάται

Pag. 393, 12. ρέν acc. ex d|| \η. κοίταις κα\ ] Dc- 
Icvit Cobetus. Scd nihilciciendum. V . Polluc. X , i 36. 
137 || 25. έπιβαλούντων Cobetus : έπιβάλοιρεν || 33. 
δέ * : δέ αυτόν || 43. Ιμβαλεΐν * : ΙμβαλεΓν των Ιχθύων 
|| 45. Verba περί τάλλα των όψοποιών Ιχόντων deleta 
malim || 5ο. δρνεις d : όρνις

Pag. 394» 7· Οπορρεούσης Solanus : Ιπιρρεούσης || 9· 
τό addidit Sclimicderus || 18. ρόνος * : ρόνος των | 
άγνοεΓς d : άγνώσσεις || 19· πέπαυραι d : πέπαυραι εΤς 
ών || 3ο. ήν d : ε? || 38 . αΐ * : αΧ τε || 4 ι .  φΟειρσι d : 
φΟειρΙ | ρή d : | ληστής * : ό ληστής

Pag. 395, 2. ρε * : ρε ώς || 6. τό Guyctus : ώς || g, 
τε * : τι || ι4- ρή * : ρή πάντως ώχρόν όντα || 2 ΐ. 
έστε * : έστε ή ει τι κατ’ άλλην τινά αιτίαν συρόαίνει || 
22. ήδυ Guyctus : ετι | τό * : αυτό || 25. λαγών * : λα- 
γωών || 36. άν acc, ex d  |{ 37. έπεδείξαντο * : έπιδεί- 
ξαιντο || 41 · Οαυράζητε * : Οαυράζοιτε

Pag. 396, 6 . άξιουσι * : άξιούσι ταύτα || ι 5. προσκα- 
λέσεσΟαι * : προοκαλέσασΟαι || ι6 . τι addidi || 21. έΟε- 
λήσαιτε d : έΟελήσετε || α4· ό>στε addidi et mox πίνον- 
τες || 27. κόρον * : κόρον δρως || 35. συρποτικώτατον d : 
συρποτικώτερον || Zj. ϊχωνιν* : £χοιεν|| 38. αίτιάσον- 
ται-τιρήσουσι-φιλήσουσι d : αίτιάσωνται-τιρήσωσι-φιλή- 
σωσι || 4*. d : ούδ’ || 43. ουτ’ d : ούδ’ || 45. ίδόν- 
των * : ιδέτο>σαν || 4 ·̂ Οαυρασάντων * : Οαυρασάτωσαν 
|| 48. κα\ ante ρεταξυ addidi || 48. περισκοπούντων * : 
περισκοπείτωσαν || 49· ίστάτο»σαν d. Scripti ^στωσαν. 
Feci ίστάντων | τορείας Hirsehigius : Ιστορίας || 5ΐ .  
*/ρηστο\-φιλάνθρωποι * : χ^ρηστους-φιλανΟρώπους || 53. 
ρεταδιδόντι * : διδόντι

Pag. 3971 20. εόξεσΟαι d : εδξασΟαι || 25. όπτανίου 
d : οπτανείου || 26. όρνεις d : όρνις || 46. ποιοΰντες * : 
ποιοΰντες ίσοοίαιτοι καΟεστώτες || 47* ίσοδαίτην Cobe
tus : συνδαίτην

Pag. 398, ι 4· δς-Opfv d  ( Eurip. O r. 9 )  : δς 
αξιωθείς κοινής τραπέζης άξίωρα Ισον £/ων ΟρΓν || ι8 . 
ένεκα d : Ϊνν/Λν || 23. τε Α : τε κα\ || 26. εστων * : 
εστωσαν

MUSONIUS.
J  =  Ma/.arineus 611 Α.

Pag. 4ο ι ,  ι .  Ιπαγγελλορένων Α || 9· δυνηΟώσιν Α , 
οι

δυειν A . Scr. δυοίν || ι 3. άγνοίας Α : άγνείας α || 17. 
δεδορένου Α .* διδορένου α || 2ο. τό om. A  || a i .  αίεΐ 
^ ||  24. άε\ * : αίεΐ || 26. δ’ Α  || 29. τοιαυτα Α  :

d.
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τοιαΰτα hi a || 3a. καλέσει in ras. A  || 38. σεαυτου * : 
Ιαυτοΰ || 3y. κρατούντες A  | 0π<> A  : υπΐ> τήν a || 4o. 
σποράς A .

Pag. 4oa, 3 . φρονήματι A  || 5. αύτοΓς A  || 6. δεή- 
Oeiev (sic)>/|| 8. ούκ δν] ού κοΛ Α\\ ι ι .  μέν om. A  
|| ι 4 · των om. A  || 17 . εύχαρίστϊϊ Α \\ ι8 . μόνους Λ || 
α ι. δέ] τΐ>ν A  || 25. StattGivoct] Malim κακώς ΒιατιΟέναι 
| πάΟωσιν A  || 3a. 6 πολΙ>ς] Excidit όχλος vel δμιλος 
vej ίνΟρωπος || 35. ($αδιέστερον * : ραδιώτερον || 36. Scr. 
κατεχούσης, ut Λα  habent || /|2. Οησαυρισμών Α  || 48· 
λέγουσιν Α .

Pag. 4ο3, 4* τε om. Α  || ι6 . κηδαιμονικως Α  || 21. 
οΓς Α  : οΥαν α || 29. καί συναγωνιστήν-διέγειρε αυτους 
acc. ex A  || 3o. άρμονιωτάτην A  || 37. προς et τε om. 
A  || 38. διαναστήσετε * : διαναστητε | τ&ςψυ/άς* ; ταίς 
ύυχαις || f \ i .  γίνεται A  || 43. Scr. περιγίνεται, ut in 
A a  est || 44· διαθέσει A  || 47· περισπδσονται A  || 49. 
V A .

NIC1AS.
Pag. 4o5, 1. E x Thucydide V II, n - i 5.

PAUSANIAS
Pag. 4«7> 1· E x Thucydide I , 128. 129.

UJ

PERIANDER.
Pag. 408, i .  E x Diogene L . I, 99 sqq.

PHALARIS.
d ‘ Parisinus 2010
m = Pansinus 3o47 34a — 62b
n Parisinus 3o47 fol. i6 x a— 2no'
t Parisinus i o 38

H Hemsterhusius
L Lenncpius
S = Schaeferus

V Valckenarius.

Phalaridis orationem conilavi ex eodieibus Parisi- 
nis 2010 3o 47  i o 36  et Lennepianis. Lectiones Aidi
n g  et Parisinorum io 38 2010 apposui integras, se- 
leclas Parisini 3o47» in quo bis extant Phalaridis 
epistol® a diversis manibus script® et ad duplicem 
redeuntes fontem , quam duplicitatem signifioavi 
Uteris m et n. Praeterea a W csterm anno collatum h a · 
bui codieem G othanum , ex quo pauca correxi. 
Quodsi quis coniecturis suis tentare voluerit Phalari- 
d ea, meo usus apparatu Lennepianum non desi- 
derabit.

Ordinem epistolarum , quail in Aldina ill lihris

scriptis est, prava libido inverteral Lennepii. Ilium 
igitur, u tp ar erat, restitui. Itaque huius editionis

I est Lennepian® 107 ep. LIX 141
II 42 LX 46
III 117 LIX IOI
IV 35 LXII 7 5
V 34 LXIU 18
VI 120 LXIV 12a
VII 43 LXV 22
VIII 44 LX VI 94
IX I2t LXVII 2
X 55 LXVIII 104
XI 9 > LX IX i o 5
XII 23 LXX 106
XIII 118 LX XI 109
XIV *19 LXXII 13
X V 99 L x x ir r 14
X V I i 33 LXXIV 80
XVII 134 LXXV 49
XVIII 1 LXXVI 25
XIX i o 3 LXXVII 68
XX 3 LXXVIU *9
XXI 108 LXXIX 2 f
XXII 16 LX X X l 43
XXIII 79 LXXXI 114
XXIV 26 LXXXII 5 i
X X V 142 LXXXIII 65
XXVI **7 LXXXIV 1 1 0
X X VII 7 i LX XX V 38
XXVIII 85 LXXXVI a9
XXIX 83 LX X X VII 116
XXX 39 l x x x v i c I I
XXXI 98 LXXXIX 12.5
XXXII 37 x c 27
XXXIII 100 XGI 84
XXXIV 135 X CII 9
X X X V 92 XCIII 12
XXXVI 146 XCIV 6
XXXVII 1 15 x c v fi9
X X X VIII 81 XCVI 3o
X XXIX 90 XCVII 93
X L 36 XCVIII 102
XLI 72 XCIX l 32
XLIl 73 c 145
XLIH 76 C l 48
XLIV 61 GH 128
X LV 123 c m 97
X LVI 64 CIV V>
X LVII 89 CV 5a
XLVIII 62 LVI 77
XLIX 129 CVII 7«
L 13 r CVIII xo

LI a4 CIX 7
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Pag. 409, 1. Titulus in t έπΐστολα\ φαλάριδος τυράν

νου άκραγαντίνων J Αυκίνω ] Φάλαρις άλκιβόω α . Άλκι- 
θόω Iveilius Vindic. Onom. ρ. ι 4, atque ita habct 
Monac. 490 | μεσήνιος dt || 2. άνη'κεστον] άνίατον*/ || 
3. και δάχρυά σοι εύαγγελιζόμενος d  |j 7. ΙπαχΟέστατον 
L : ανεπαχθέστατον || 8. προτρέπεις fa || 9. έκουσίως / 
II ίο. ερρωσο add. t, χαίρε d  || 11. Μεγαρεΰσιν δνειδι- 
στική a, μεγαρεύσι χαίρειν dt || ι ι .  ευεργετημένων α || 
ι8 . τυρσίνω ί, μυρσίνω</|| 19· tct?acc. ex d || 22. σαυ- 
τού dt j) 24. δέήσεβηκότα πάντα t, Εέ άπαν ήσεβηκότα a 
II 26. λικίνω*/ | άποκρίνεσΟαιa | σοιοιη. 1 1| 27. ώστε] 
ώς a I] 3ο. πολέμων] πολλών ad || 3 ι .  λιχίνον d  || 32. 
νόμοι; ] κώμοι; Η || 33. δ’ post αργόν om. d | λιποτά
κτην * : λειποτάκτην || 34. πολέμους α.

Pag. 410» 1. έλεγχος έγώ δίκην pr. t | σε om. d  | άν 
μαι
μη d I άλλ’ ούν om. dt || 3 . ημών t || 5. αιοεσΟεντες] 
δείσαντες /. Laudat I». I. Schol. ad Aristoph. Plut. 
142 I λικίνον d || 8. έπίστασΟαι t || 16. με pr. I || 19. 
έρρωσο addit a || 20. σημαία d || 21. υπερφυή at || 26. 
καλ/ό; κα\ άγαΟώς t || 37. σαυτού d || 29. Οαυμάζειν d  || 
3 ι .  κα\ acc. ex t || 32. νουθετημένων sec. d || 35. Ea- 
κρίτω t || 35. Post ά/Οομένω at addunt μεν || 36. πάσα] 
πλείστη d | συμπαθών 1 1 ώσει * : ώ; είς || 37. κα\ ante 
μείζον addit d.

Pag. 4u ,  1. μηδέ om. d || 2. δε σοι ίστω t || 4. καλ- 
λίστου υπό της ειμαρμένης ήξίωται τέλους d || η. υπε- 
σφράγισταΐί/ || 8. μή om. α | μεταβαλείται t || ι 3. τρο
φής ί | καλόν καί άγαΟόν / || ι 4· αύτδν om. d || ι 5. με- 
τρίως ] εύπαρηγορήτως α | έπ’ αύτώ λύπην ] συμφοράν η 
Lugd, C. Fortasse scribendum est την έπ’ αύτώ 
συμφοράν. Paullo ante est της έπ’ αύτώ συμφοράς et 
IAV ή επ’ αύτώ τύχη | έρρωσο addit d || 16. μεγαρεΓ t 
I έκπεπόμφαμεν d || 17. τεύκρω δούναι t || 20. σοι acc. 
ex π || 21. τεΟησαυρίκαμεν * : έκτεΟησαυρίκαμεν scripti, 
Nunc cum W  malim έντεΟησαυρίκαμεν | 8σα ad || 22. 
τοις om. 1 1| 23. παραινείς pr. t || 24. o’ ] μέν ad || 2.5. 
σαυτσνd || 28. τι om.pr. 1 1| 3i . εύτυχούντων] ευ έχόντων 
pr. / II 32. συμπλέκωμαι / | ήσσον / || 38. μεγάλα acc. 
ex Λ || 36. ήριυδίκω / | αύτην t | άλώ d  || 39. έξ ημών 
έπιοΰσαν t || 4o. ή om. d | δέ om. d || 42. κατάρξαντα 
a || 44- **p’ ] άφ’ ad | έσεσΟαι] ΙλεύσεσΟαι /| παρα- 
δίχου d.

Pag. 412, ί .  ταυρομενίταις t || 2. Ιμο\ d  || 3 . στησι-

χόρω d  sec. / || 5. αύτών t || 7. ’Αριστοφώντι Lugd, 
B: άρίψοίτη at άριστοφοίτη dt || 9. ουδέ t \ ίρρωσο addit 
t || I I .  οίομαι ad | άγαΟοίς άνδράσιν Εωρούμενος d  ||
13. πρός δεδωκότα L  : ποοδεδωκότα | μοι t | πρός δφε(- 
λοντα L : προσοφείλοντα α, προοφείλοντα d. προσοφεί- 
λοντι 1 1 γράφε L : γράφε ερρωσο α, γράφειν έ. /, δέ/ου 
d {Ι 16. ’ΕρυΟεία * : έρυΟία at, εύρυΟία d | έμαυτοΰ | 
μεν έμαυτού af έμαυτοΰ μέν t | οΤδα] έχω t || 17. Έρύ- 
Οεια * : έρυΟία at, εύρυΟία d |! 20. σε om. t | σύ om. /
II 21. πατήρ κα'ι μήτηρ αύτώ καί τροφό; d , μήτηρ αύτώ 
και τροφδς και πατήρ α || 21. άνδρα ad || a3 . δευτέρου] 
ετέρου 1 1| 24. άπδ / || 25. τού om. d  | παρόντα pr. 1 || 
26. άπ'ο ad || 28. προσδεήσεται d || 29. τοσαύτης τής 
οεήσεως ad | περ'ι τού τέκνου d || 31. υπό t | σ’ αυτής t f 
εαυτής ad || 33. έρρωσο add. at || 36. και ante σεμνόν 
om. t |l 37. τής om. d | εύεργετησάντων ad | χάριτας 
d  || 40. τα om. t || 41. γάρ om. ad || 42. άνήντλησε 
n: άνέτλη dt, άνέτλησε a || 43. άπολαύσεως] άπέλαυσεν 
ών /, in mg. a sec. m. γρ' άπολαύσεως.

Pag. 4 13, 2. περί] υπέρ / || 3 . ύπ’ t || 7. τον om. t 
I φιλανθρωπιών / || 8. άν ] ών άν /, ών r/|| 9. ταύτην ad
I παρά σου om .d  || 10. πρέπει γάρ σοι ad || ιι.χάρινπερί 
πολλών ad, Malim ύπέο pro περί. Vide ep. X X X III | 
άποδόντι ψ : όμολογούντι pr. t, άποδιδόντι ad sec. t || 
12. ποιήσασΟαι* : κτη'σασΟαι || 17. αίσΟου / | έάν ad || 
21. υμείς dt || 23. λαβών ad || a5 . περιποιείσΟε a || 27 
κα\ Ονήσκοντά με πιστευΟεΙς α, κα\ θνήσκυντα πιστευΟεΙς 
άνθρωπον / || 29. εύνοήσας* : πονήσας | ίσωσε at || 32. 
δτι ώς διά t | εύχαριστηρίων ad || 34. άκούειν Υ  jj 37. 
Hiee cp. abest a d  || 37. δ'ος post χ̂ άριν ponit t || 39. 
πονηρόν κατ’ αύτού a || 4°· om. pr. 1 1 νή δία om. 
ad || 43. ερρωσο addit t || 44· τής om. d.

Pag. 4i 4i 4 · ^ύρρω 1 1 ές a || 8. προς σέ om. d || ia . 
κινδύνου t || 16. κα\ τυράννου διά την ανάγκην t || 18. 
ούδ’ JngL: είδ’ || 19. ουν acc. ex Lugd, B || 22. ή om. 
t || 23. Θώρακι om. d \ μέμψωμαι * : μέμψομαι || 2.5. 
Ικλελοίπασιν / || 26. δέ acc. ex d  | άλλοίω τρόπω διδά- 
ξοντάς σε ή / || 27. διό Εή τά λοιπά τής άγνοίας post 
ή θέλησα; addit t || 28. ίρρωσο addunt at || 29. Usee ep. 
abest a d  | λέοντι Laur. β : λεοντιάδη λτ/|| 3o. ευχαρι
στίαν Gaily : εύχαριστίαν ή ταύτην | άποδιδόναι α || 32. 
ή om. α || 33. Ιξής α || 34. ερρωσο addunt at jj 35. 
’Αριστοφώντι * : άριφράδει ad, άριφραδεί t || 36. Toi;om . 
ad || 37. δέ d  | μεγάλα om. ad | μανίας d  || 38. μάλλον 
om. ad || 40. παρά σεαυτώοιη. d  || 41. πατρός] άνδρός 
pr. / || 4σ. αδικούντο; ad | πάντως τούτον εί κα'ι φαύλος 
t II 44· α II 45. άπειΟών d  | άπειΟή-λόγοις om. 
pr. /.

Pag. 415, I. σού λήψομαι τάς προσήκουσας παρ’ ad
II 2. έν d, ύπ’ ί | αύτών γ. τών κακών 1 1 Post κακώ α 
habet διατείνων έν οίς έστι, qune recte ita corrigere 
videtur Η διαμένων έν οίς έστί. In extrema epistola a 
addit έ'ρρο̂ σο || 3 . προσποιηΟή * : προσποιηΟή δοκείν ||
6 . Ha*c ep. inter Lilvinianas est 1574 || 7. μέν om. 
pr. t || 10. άπόΟεσις d \\ n .  Άριστομενει om. d j| 16. 
τή είμαρμένη d || 19. άπερεύξασΟαι * : άπερείσασΟαι || 
21. Cf. ep. C X X X IX . ξενοπειΟεί dt || 2 1 . ούδέ * : ούτε 
II 2.5. ούτο) t II 26. καθ’ όσον * : καθ’ δσον δτι || 27. 
εχειν a pr. d  || 28. Tob;om. ad \ ίρρωσο addit / j| 3o. 
κατ’ έμέ om. ad || 3 ι .  τινάς ante τών habet d  j μυρίων

Liij
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πολλών d  I του om. ad || 3a. σωΟήσεσΟαι η : σωΟήναι 
adt | σφόδρα ύμΐν αύτών άναιρεΟέντων μέλειν σέσυ>κα ad 
sec. t || 34· Απάντων aa | Ιπιλησμονέστερος d  | tl του] 

αι'
In m g. sec t γρ άλλα του Ουμοΰ ούκ έβουλήΟην μικροτέ- 
ραν κτλ. | κατ’ om. d  || 38. άναμνήσω d  || 39. ταΐς] 
om. t, ταΐς του d  | ταυρομενίται t || 4θ. μετηλλάττετο
d .

Pag. ^ιβ9 α. ουτ’ Κλαττον οΰτε μεΰζον έξήνεγκαν άδί- 
κως ad f| 4· έστιν άξιος τυχειν παρ’ έμοΰ d | ην ad || 6. 
άποδοΟήναι] άποδοΟήναι προστάξαι ad || η. δυνατών 
Η : Αδυνάτων | δοκεΐ* τεΟνάναι t || ίο . ταυρομενιτών at 
II ι 3 . περισσότερον t || ι 5. άνδρος έπιφανεστέραν ψυχήν 
ούκ ad | ίδόντα α || ι8 . νομίζω post υμών ponlt t \ 
ερρωσΟε addit t || 19. κριτοφήμω α | £ργον] άνδρος t, 
sed correctum | φίλου om. d  || ao. άνδρίας dt || a i .  
κα\ S : ή ad, ή ταΐς /, κα\ ταΓς Angl, || aa. ήττήσΟε 
λεοντίνων pr. t j| a4 . ouSi pr. 1 1| 27. Haec ep. abest 
a d  I Κτησίππω ] ήγησίππω m, quod fortasse verum 
est || a7* πρώτον a | ταυρομενίται at || 28. λυτρώσας 
t || a9- έχαριζόμην a \ δέ κοινω t || 3o. ούκ om. pr. t 
|| 3ι .  ώσπερ t || 3a. Στησιχόρω Si] άλλά στησιχόρω 
t || 33. ταυρομενίται at || 35. Γστωσαν * : είδέτωσαν | 
περί] Malim υπέρ hie et ep. X IX  || 37. ούδέν a || 3g. 
ταυρομενίτας at || 4^· Νικίππω dt || 44- τά om. / | 
Ορασυτέρο>ς Laur, C : Ορασύτερος adt || 4^. ή δε?] ήδη 
ad,

Pag. 417, a. άνοίκητον t || 4· Οηρόβατα ad | νομεών 
pr. / || 8. [ ] L  I μετεδωκαν ad | ερρωσο addit 1 1| 11.
πολλών] προς πολλούς a. Unde fortasse scribendum 
προς τούς πολλούς || 1a. άποδέχη n : προσδέχη adt ||
14. συνιε'ις ad sec. t Stobaeus Flor. vol. IV . p. i 6a. 
Mein. || ι 5. σοφοΐς πεπίστευται Stobaeus, σωφρονεστέ* 
ροις πεπίστευται ad || Hiec ep. abest a d || 16. Erat
δωρεών, unde feci δώρων, sequitur enim ταΰτα τα δώρα, 
των δωρεών όπόσα est in manu scriptis Euripidis ep. 
V , 4 I δσαι a sec. t  J| 17, άνήκουσί a sec. t  || 18. και 
om. t I 8σα-σουοπι. pr. t || 19. τόν τε] £τι τε τον t \ 
παΐδας post γραμματείς addunt a sec. t || a i .  Συρα- 
κουσίων] συρρακουσίων δ δήμος t . Fortasse ταΰτα τά 
δώρα συρακουσίων δ δήμος || aa. έ'νεκεν a || a 5 . Hanc 
ep. non babet d  | οίτε] ού t || a6. τελευτήν ούτε om. t 
|| 27.ύπδ άνΟρώπωνού 1 1| a8. καθόλου * : και καθόλου | 
Si τον-φυλάξασΟαι Lugd. A  ; Si τον Ιξετάζοντα περί των 
τοιούτων ή δεδιότα περ\ των Ισομένων καλών ή κακών 
ή προγνώναι δύνασΟαι πεπεισμένον το μέλλον ήπρογνόντα 
φυλάξασΟαι λίαν ευήθη νομίζω ε? τις ή προγνώναι δύνα- 
σΟαι τύ μέλλον πέπεισται ή προγνούς φυλάξασΟαι t, ut sub 
verba εΐ τις-φυλάξασΟαι puncta posita sint a m. se- 
cunda. In a est καί καθόλου δε tbv Ιξετάζοντα περί τών 
τοιούτων ή δεδιότα περί τών Ισομένων καλών λίαν εύήΟη 
νομίζω ει τις ή προγνώναι το μέλλον δύνασΟαι πέπεισται 
ή προγνούς φυλάξασΟαι, in n Si τον Ιξετάζοντα περί τών 
τοιούτων ή δεδιότα περί τών Ισομένων καλών ή κακών ή 
προγνώναι δύνασΟαι πεπεισμένον το μέλλον ή προγνόντα 
φυλάξασΟαι λίαν ευήθη νομίζω ταΰτα δε άκατάληπτα πάσιν 
Ιστι καί ού φυλακτά ει τις ή προγνώναι δύνασΟαι πέπει- 
σθαι (sic) ή προγνούς φυλάξασΟαι || 3ι .  γνώναι a | 3a. 
δυνατύν pr. t || 33. κα\ ante άγν. om. a || 34- ef] εί 
κα\ a || 35. άνυστον om. t [ οΓόςτε £σται * : ώς γενέσΟαι

t

at, ούκ εστιν ει μη κα\ η διατάξασθαι 1 1| 36. άλλον * : 
άλλο | χείρωνος το Ιπιεικέστερον / |[ 37- τρόπον suscepi 
ex Lugd. A  I) 39. μίνωα t || 4*>· τούς άλλους ήμιθέους 
α || ίχ%, Ικάστου nescio quis ; Ικαστον \ ή ante περί 
delet S || 44· κα'1 ®ύ πειρών || 45. εν] ΙπΙ t || 46, τι 
t II 47· το add. t .

Pag. 418, a, τήν acc. ex Lugd. B  || 3 . τής άσφα- 
λείας Ιγγυητήν / || 4· ω τάχα"] 6τω t || 5 . σαυτύν Si 
άξιόπιστον d | ηγούμενος κα\ υπέρ τηλικούτου πράγματος 
άνάδοχον d. κα\ habet etiam a || 6. τήν om. t || 9. 
του om. d  | *ήν άρ/ήν τής τυραννίδος το μή καταΟέσΟαι 
Λ  || ίο . τής νυραννιδος deleam || ia . προ S : περ\ || \!\, 
Ιγκύρσειν pr. t | περ'ι dt || 19. συμφορώτερον S : συμ- 
φεριύτερον || 'J1. προδιηγησάμενος t || a4. προπεπτω- 
κώςed. Yeneta : προεπταικώς α, προεπτωκώς d , προεμ- 
πεπτωκώς t || a 5. Sv addidit S || a6. 0 εώ τώ ταύτης 
δυναστεύοντι t \ καταΟέμενος t || a8. έρρωσο add. t || ag. 
άράτω t | φίλοις om. t \ άπέσταλκα pr. d | οιατα/έος 
d> οιαταχέως d  || 36. Yva om. d  || 37. τής om. t | δε- 
ξιώσομαΐΛ || 38. Ιάν ad || 39. λαβόντε pr. / | προσαγό- 
ρευσιν-γένησΟε om. pr. t  | *|ένοισΟε a || 4o. ήκετε-γι- 
νώσκετε om. d  || 43. μοι om. t || 44* χρυσίων 1 1 τέχνης 
mg. Lugd. A  : τύχης adt || 46. ή ] οϊς d,

Pag. 419» 1* ΈρυΟεία Lennepiana ; ερυΟία || a. πο
λιτεία pr. t, πολιτελείαβεο. t |j 3* καλλίω pr. 1 1 πρεπωδέ- 
στατος pr* t || 6. πολυτίωνι t, inscr. om. d || 7. σοι ού- 
δένα t (j 8. πιστει pr. t | ε2 δέ-πίστιν om. d || ίο . μη
δέν 1] μή λίαν pr. t || n .  κα\ a || ι 3. Ερρωσο add. at 
|| 14,. πολυτίμωνι a, inscr. om. d \ σαυτοΰ d, σεαυτύ 
pr. t || 16. μου om. d  || 18. παρά pr. t \\ ao. γοΐίν 
d  || a i  άδικον μεν α, μεν άδικον pr. t, μέν άτοπον 
sec* t || a 3. Abest a d \ και om. t | πουλυτίων Si άφείθη 
t || a8. κα'ι m : κα\ περί at || ag. Inscr. om.i/|ou μιμεί
ται] μεμίσηκε 1 1| 3o. Ιπ\ τούτοις om. ad \ πάντων ad || 
32. άδαμάντω t, inscr. om. d || 35. πάντων a || 36. 
άλλον * : άλλων I] 37, ερρωσο add. at ]| 38. Έγε- 
σταίοις * : αίγεσταίοις /, αιγεστέοις a, om. d.

Pag. 4^0, 1. ένίκησεν ούτε κακώς d || a. λεοντίνων 
και μελιταίων d  || 3. τοΐς-τοις-μελιταίοις η : οίς-οΤς-με- 
λιταΐοι οΙς-οΤς-οί μελιταΰοιαί/ || 6 , ερρωσΟε add. at ||
7. Inscr. om. d. In at est άντισΟένει κα'ι Οεοτίμιυ, 
quae delevi cum L . Sed fortasse vere t ύμιν ac redu· 
cenda inscriptio, ut eodem fere modo locutus sit 
Phalaris, quo scriptor epistolae Platonicae ubi est 
Ομΐν et mox Έρμεία-Έρμείας || 7. Post πεμφΟεισών t 
add. ύμΐν || 9. τον] τώ t || 11. μενεκλεΓa, inscr. om. 
d  j εί] e? μή dt |[ ia .  μή post άπολ. addit sec. t || 1.4. 
ύποκρίσεσι γάρ καιρού δόξεις ούκ ad || 16. Inscr. om. d 
I γράφειν ^οικας ad || 17. άπερ οιδα] τά ad | έμοΰ ad 
|| 19. νεάζοντα o i]  νέον δε όντα ad |j ao. φΟαρήναι 
η : τραφήναι adt || a r . ε?ς βάρβαρα έθνη * : h  βαοβά- 
ροις ΙΟνεσιν η, Ινβ. εΟεσι adt || a 4- άπεύχεσΟαι κα\τον] 
άπαγορεύειν κα'ι προς τον t | εύτυχούμενον Ιρρωσο 1 1| 
a 5. Inscr. om. d || ag. μή om. d || 3 i .  Inscr. om. d 
|| 3a. 5v d  || 33. E x Euripidis Philocteta. \ . Nauck. 
Fr. Tr. Gr. p. 487 | ?χειν om. d  || 34- φασίν] φασί τινες 
ad I οΰτοι Porsonus : ού | πυΟώνος t || 35. ούδ’ ] ούδ1 
άν ad (I 36. τετελευτηκόσιν ad | δν om. ad || 38. ?v- 
γήν ] τελευτήν pr. /. ΈρύΟειαν Lennepiana : έρυΟίαν |j 
3g. άναιρομένην pr. /.
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» Pag. /|2i, 6. Inscr. om. d  | Επέρψατε r/ || 9. σαφώς 
oil). / || 10. πάνυ om. a || 12. κα\ post φησι add. t || 
14. έ'τοιριος post pEv ponit / || ι 5. κάν c?J και/ | Εδει) 
άν oir{j t || 16. ούκ-περισώσασΟαι om. pr. t || 20. 
προετίρησαν dt | υρνοπόλων om. 1 1 ώυ * : ου || 21. άν- 
Ορώποις om. ad | λογίζεσΟε / | δΕ om. pr. t | ώσΟ’ t 
j δποι at || 24. ρηδέ] δΕ d  || 26. δέξασΟ* ώ at [| 27. βιώ- 
vat a || 28. γηράσκοντα Iv βρνοις χα'ι ρέλεσι om. pr. 
4 || 29. τούτο βουλήΟεΓσtv είτε δυνηΟείσιν είς άλλο τι της 
φύσεως ρεταοαλούσης a see. t, om. pr. /, τούτο βουλη- 
ΟεΓσιν εις άλλο τι της φύσεως ρεταβαλλούσης d  || 3 r. 
ρνηρεΓον om. / | άΟάνατος t || 32. περ\-ρνήραις άναΟή- 
σεται (ν. 4 0  om. pr. t || 33. δόξη * : δόξητε d, δό- 
ξειεν a II 38. ρηδ’ * : ρήτ’ a, ρήτε d \ κινούντές τι] κι- 
νούντι d || 39. pEv om. d || 40. το ύνορα α | λαβών d || 
4 ι. Ιί ρνήραις] Εν ρνήραις άνΟρώπων V  | άναΟήσει S p. 
X X IV  : άναΟήσεται || 42. άλλα om. ad || 43. πάσι at
I εν-οί'κω om. / |l 44· γάρ]δ* t J| 45. φυλάσσοιτο t.

Pag. 422, 1. υπό πάντων om. t | Οαυράσεται pr. t || 
3. Ορασήνορι ad || 4· καΟηρέΟη ad || 7. Muic cpistolai 
prater adt adhibui Vaticanum i 322 (1) || 8. άφικέ- 
aOatr/Y/ | Malim κα\ Πυθαγόρα pEv τώ φ. || ΐ2. ιστοριών 
/ || l 3 . om. t J προκατήχησαι α || ι8. ώς d | άξιολόγων 
/ || 19. άπαν α \ παρ’ Εροι om. ati || 21. ή om. t || 22. 
φήρην supra scripto τύχην d | Εσχηρατισρένον ti || 24. 
Επί τούτοις om. d | ενδεέστερον adi | ερρωσο add. ti || 
25. Λ best a d. Prater atm adhibui codices Lauren - 
tianum Plut. LV II, 5 i (b), Vaticanum 88 (λ*) | τώ 

post φαλάριδι add. a, inscr. om.‘ t | σήν] την σήν 
t, om. a || 27. Post πάντα in b octo litcrarum spa- 
tium cst, sex lilerarum in x  j| βία] κα\ βία x  | Post 
προσέτι at inferunt ίσ/ύι, m και ισχύϊ και || 28. σύ 
γε κάλει] συγκάλει btx || 3ο. φθόνος α || 3ι .  θέλεις] 
i f  εκ bxt I σδν] τον at || 32. προκαλού bx | τήν συνή
θειαν] τά συνήθη /, σήν Εστίαν α || 34. Ερρωσο add. / || 
35. Abest a d || 39. Abest a d.

Pag. 423, 1. δ πέρπω Lugd. B : άποπέρπων at | δώ
δεκα pr. t |l 4. /.· ου πείΟορεν t || 6. τους] προς / ) 
βίω t II (). χαλεπόν Lennepii codices nonnulli : χαλε
πόν καθ’ Εκάστην at, v. CXXX|| 10. κα\ om. dt || 12. 
/ρηστοτάτην ού δοκούσαν t || ι 3. κατ’ έραυτού] Ερού t
II ι 5.γούν] γάρ 1 1| 16. όφΟείη / || 17, αύτών] αυτών ών 
ad I ήρΓν om. d  || 18. δ’ om.m/|| 19. δ’ Lugd. A : διά την 
adt I συρδουλεύετε t || 20. βαον acccssit ex Lugd. B | 
Εστιν τυραννίδας * : τυραννίδας Εστ\ν t, τυραννίδας ad j 
άρεγορςνω Lugd. B : όρεγορένου adt 121. Verba όια- 
πράςαι glossic specicm monstrant || 22. ρεΟιέντι d  || 
24. Εστίν om. / || 27. Abest a d  | ήρίσεις S : ήρίσεις 
είς II 31. δ’ ή] δη / | πρώτως ί || 32. άποτελειώσασιν 
ερρο̂ σο t ί 36. ρου om. a || 3y. ού] ούδΕ d  || 38. Ma
lim ούδε πάντας τους είς ΕχΟραν Ερο\ καταστάντας || 39. 
γενναίους Lugd. Α : γενναιοτάτους adt || 4<· άνδρίαν 
dt II 42, άπεικάζεις d | την Lugd. Α  : την τα/ίστην 
adt I του λεγορένου ad sec. 1 1| 43. παρ’ δ τι * : περ\ ών | 
ήρας] Ερε at.

Pag. 42.4, ι .  κα\ dele am || 3. στησιχόρο» see. / || 5. 
Non habctd| Άρφιδάραντι Lennepii codd. nonnulli: 
Άφιλαντι a, inscr. om. t || 7. ούτε κείνω a || 11. 
ύρών άπιστεΓν * : τισ\ν Ορών άπιστεΓν Ιν | κεχορισρένα 
α || 12. άγνοηΟήναι Lugd. Α  : άγνοείν ρε at || ι 3. Ετε

ρον Ορών Lugd. Α  : πλάνον Ορών τούτον at \ πονηρόν ] 
λήρον / || ι4· ήγούραι om. t || 19. Ιπαινέσειεν pr. d  | 
ούκέτι om. / || 20. ρέλος Ιξενεγκειν d  || 21. τή] τή τού 
t II 24. Ερρωσο add. t || a5. Abest a d | νεοχλείδη t || 
a8. ρε add. V  || 3o. έλυσαν 1 1 ούτε Gothanus : ούδέ 
|| 38. έκείνω κα\ τας / || 39. τής ε?ς τούτο τύχης βιαζο- 
ρένοις έκείνω άνακεΐσΟαι t || 4 ΐ ·  άγνωρονέστερον a fl 45. 
Ιπυρπολήσαρεν / || 4b. ποιεΐσΟε α.

Pag. 425, 2. άδικηράτων έκολασάρην α || 6. ήπου γε 
σφόδρα άν α | εάν ρε κα\ ] Ιάν κάρέ 1 1| η. έραυτόν ] Ιρέ α | 
έπιβάλλοντας t || 9· τ«7>] τ0Λ || ίο . πέπαυσο δή //<;πεπε(- 
σρεΟα δή περ\ τής άξιιόσεώς σου κα\ ού δεΓ πλείοσιν ένο- 
χλείν παύσαι δέ at || ια . σαυτώ 1 1 κάρο'ι m : κα\ έρο\ at fl 
ιί>. αύτού] αύτού τού d || 2ο. τρισόλβιόν ρε τρισολ
βίους Lugd. Α : τρισολβίας adt || 21. είς] Ιστλ at | βά
θος κα\ παιδείας διδαχΟείσας ί || 2.4· κυνηγεσίοις π : κυ- 
νηγεσίαις || α5. κακοπαΟίαις α \ άγύρναστον om. d  || 
2ί>. Ελληνικής] Ελληνικής άροιρον d  || 28. υγείας at 
I ούκ L  : ή || 29. εί ρή-άΟλοίη om. d | ιερών om. t || 
3a. ώρρηκας post τούΟ’ ponit t || 3ή« επασκή d  || 36. 
τοιαύτης d || 37. πε*ρι om. d | ροναρχίας κα'ι ού/̂  ίκου- 
σίως τούτον t || 1\ο. εύξαιτο άν Lugd. Α  : άν εύξαιτο 
adt II 44· προσευλαβεΐσΟαι] πρώτους εύλαβεΕσΟαι ad || 
45. φυλάσσοντας d.

Pag. 4*6, 1. τον θεόν om. d || 2.παραστήναι d | De- 
sunt in d cpistoljELXAlII-GXIX | παυρόλα / || 4. \ δεΓ] 
ήδη a || 8. δσω a | προηγείται a || 9. ρετά acc. ex Pal.
I 13. διδόντος t | τά παρόντα / || ι 5. Ετέρους t |) 18; 
oot om. / || 19. και Lennepiana : κα\δ at || aa. Έρο- 
Οεία W  : ΙρυΟία at || a5. ού] ρή a || a6. ρόνη Btxatoi  ̂
Ε/ειν αυτόν a || 29·>Τσος a || 3o. και om. / | τόν υΙόν 
σαυτής a | τούτο post σεαυτής add. / || 3a. Malim κοινο- 
νικώτερον δή τι ποιούσα || 34. ΈρυΟείας W : ΕρυΟίας at
II 36. Malim Εν άφΟονία abiccto πλούτου || 37. και]  ̂
α || 4 ι .  άπερείσασΟαι / || ή3. προσφάτως? || 45. άν- 
0ρο4πω Cuiaciana : άνΟρώπου at || 47» άφόδου V  : άφό- 
βου || 49· Ερρωσο add. Λ

Pag. 4^7» 1 · τις Οαυράσειεν Lugd. Α  ; Οαυρά- 
σαιρι at | ώ om. / || 3. Ινίκησε t ||Υ|. τρόπος δΕ t || J. 
πόλεων / | διεσώσατο α || ίο . παν τό δοΟΕν Ετοίρως * : 
παν Ετοίρως τό δοΟΕν /, παν Ετοίρο>ς δοΟεν α \ λαρβάνον- 
τος α | άν * : αύτό /, om. a || ι a. τό m : τώ α, τόν / || 
ι6 . γενόρενος at. Scrips» γενόρενον absolute. Turn 
malim βούλει aut δ τι άν βουλή || 19. δΕ om. α || 21. 
άπεύΟου 1 1| 24- άργύρου t || 27. ταξίαρ/νοι και δή κα\ οΐ 
σωρατοφύλακες m : σωρατοφύλακες κα\ τών λοιπών οΐ 
ταξίαρχοι at || 29. προκείσΟο) / | τό om. / | 3ο. ίσην] 
τήν t II 36. Επιχειρείν α || 37- ώς άληΟώς mg. Lugd. A  : 
ως άληΟώς ό>ς pr. /, ό)ς Εοικεν a sec. ί || 38. κάρου] 
Malim ερόν] 39- τήν om. α || 42 . ϊστω* : ϊδέτω || 44· 
ρεν om. α || 45. Άριστοφώντος * : άριστοφάντου Sto- 
baeus Flor. V II, 68, άριφάντου at.

Pag. 428, 2. ύφήρηκα] υφήκα V  || 3 . ύπερβάλλου- 
σαν Stoba'us : υπερβαλλούσης at | άπόκρισιν / | ούδΕν 
προς Ερού πέπονΟας acc. ex Stob. || 5. ύπ’ Ιρού oni. 
t II ί). συνειδέναι W  : είδέναι /, om. a || 7. συνορρηΟή- 
ναι«| δΕ om. t || 10. είναι] ύπολαρβάνειν a t quod re- 
vocanduin || ι 3 . δή Stoba*us : δέ | τεΟνάναι δείν κρί- 
νας / || ι 4 · τάς-άποΟνησκούσας Stobaeus : τους-άποΟνή- 
σκοντας |Ι ι6 . πάντα t Β 26. άπολορένιρ * : άπολουρένω
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|| 97. άλλως] xCW άλλων a || 3a. Αν om. / |\ 33. ϊρρωσο 
add. t || 36. αύτύς a || 4 ι .  κΑμέ] με pr. / \\ 43. ε?ς] 
προς / II 4 *̂ Post δοκείς excidit Αδικίας, v. ep. C l. |

Pag. 4*9» ι .  τούτο t || 3. αύτοίς ήδίων tn : ήδίων αύ
τοίς fity v. cp. C l || 4 . Inscr. om. / || 5. πικρίας a || 6 . 
έ'π a | Οαυμασιώτερον a || 8. τον Lugd. A  : το at || 9. 

οι έ
ΑχΟομένοις Ιστί t al) cadem || ι 3 . δτι a || 14. τα μέ
γιστα] μάλιστα λ || ι 5. γε] τε /| οί] ώς ού / [τελευ
τήσει / || » ι. πνεύσας] φυσήσας a || a3. «ύτδν α || 24. 
δήμου] δημοκρατίας t || 96. έχει? | εγωγούν] έγωγ’ ουν 
a II ay. διαφΟήναι α || 3ο. Ανεπιζήμιόν / || 3a. νή δία 
a I) 34. Αν τύχη * : τύ/οι || 36. καί προς δργήν καί προς 
έπαινον α || 43· γάμ.οις ούτως Ασμένως ού προσεΐδον γυ
ναίκας / || 44- φιλύπολοι pr, /, φιλόπωλοι sec. t || 
47· οί add. S I Ανόνητον idem ; Ανόητον || 49- el μέν 
οίκείοι τύχοιεν ΑχΟεσΟείεν t.

Pag. 43ο, i ,  ο ί] εΐ 1 1| a. ήσΟείεν t ) κλεισΟένη η : 
κλεισΟένην at || 3 . έχοι a | 4. πεπονΟότος / || 5. έρρωσο 
add. t || 6. ούκ-ίσως] ίσιος ούκ Αγνοείς t || 7. οίκου t 
II ia .  έδει pr. t || 17 . προσμαρτυρούντων a || a i .  κλεα- 
ρίστη * : δ’ η πιστή a t Ι ϊ  πιστή / | αύτη a || a5, αίτησά- 
μενον om. / |l a 9. Ιμέ αύτδν t || 3ο. γράφε, quod a 
scriptis abest, L  inscruit post χάριν, ego inserui 
post Ινλεαρίστην omisso καί, quod post voccm illam 
legchatur || 3 ι ,  δχεκρατίδου 1 1| 33. ουείν παίδοιν a || 
35. έμπνευσΟείης a see. t || 44* εύδοκίμησεν / | μόνο» a 
|| 45 . δμοίως t supra vcrsum ab eadem II, 47· είσονται 
II : έσονται || 48. ή ] σοί /.

Pag. 43i ,  2. τε] μέν t || 4* τοιούτον a ||( 6. κάκιστος 
a I ύπομνησΟής / (| n .  κλαιενέτη t || ι 3 . κΑν] καί t ||
i 5 . Malim τοίίνομα || 16. άνάγκην om. t || 18. Ιστιν 
2κμελες om . t || 19. νόμος] ιομδς / | 90. προφέρεσΟε t 
|| a i .  ποιήσεσΟε μή τιΟέμεναι τοδνομα L  || a3 . & acc. 
ex /// I ταύτην ύμίν a || 9.5. γάρ m : γάρ μή at || 96. 
Αλλά μή m : Αλλά r/,Αλλά μή t. Puncta fecit manusscc.

. . . .  : σ
II %η. τδ om. t || 98. υγιή 1 1 πάρεσιν αιτείσΟαι η : πάρε
σην αϊτείσΟαι pr. t;  sigma superscripsit secunda. 
παρείναι καί αϊτείσΟαι a || 3 ι .  προΐεσΟαι S : προείσΟαι 
|| 35. Αποστερείται t || 37. Ιπιτρέψαντος / || 38. Ισην 
Αποτίσειν δδεδάνεισΟε ύμείς έχειν ού δυνάμενοι δ. τ. Αφαι- 
ρουμένους καί κομίσασΟαι a. Q u *  in oratione ]>osui, 
cx t sumpsi, qui a prima manu babct περίησιν || 4 i .  
άδεως L  : ήοέως || 45* ρ̂ρωσΟε add. /.

Pag. 43α, I . αιτίας] πολιτείας t || 3. στρατιάν H : 
στρατείαν at || 6. έμελλήσαμεν L  : έμελήσαμεν | δείσαι 
Gothanus : πείσαι ectcri. πείσεσΟαιϊ^, qui ct δπερρι ο 
δίσπερ || 8. άλλα t || 9. τω S : τδ| μηδέν άρμόσαι /, μη- 
κέτι άρμόσαι α \\ ίο .  ύμίν α || ι ι .  δεί σοι t || ι 3. ?ρ- 
pojao add. t )| 17 . δ ·ί«  | πρδς τουςφίλους πάΟητε / |ού- 
δέν α || 9.3. καιρούς τοντρδπον * : καιρούς καί τον τρύπαν 
α, καιρούς t || 3 ι .  δέ] δ̂  ώ; α || 33. μρεοκοπείσΟαι α || 
34* άποστερδμενος * : Αποστερούμενος || 35. κέκτηται α 
|| 3Γ>. £ε * : δέ τούς || 37. Αν add. S || 39* τοιόνδε τι] 
τοιαύτα / || !\\, Οστιτών πολλιον άδικείν ?να ή ύπο £ν6ς 
πολλούς ΑδικείσΟαι t || 44* ρ̂ριοσΟε add. ί || 45· μεση- 
νίοις / || 47. πολλά καί om. / || 48. δυείν α,

Pag. 483, 1. άποστερουντες α || %, δή καί acc. ex m 
II 4* ίεροσυλήκατε τοίς Οεοίς t || 5. τά om. pr. t || 6.

LVj

τά om. pr. / || 9. παντελής] προφανής m || 11 . μοι τΐ> 
των Οεων ού λαβόντων t || 17. τοίς Οεοίς] θεοί pr. /, 
Οεοίς sec. / | κομισΟή * : κομισθώσι || 19. γάρ om. / || 
94* Post πολιτευομένους in a est Αγαθούς | τοίς m ; 
τρίς καί ||a5. μεσήνην / || 9.6. Αν add. S || 3 ι .  Ιμοί] 
ύμίν S || 4 ΐ ·  ταυρομενίτας / | Ζαγκλαίους Η : ζακλείους 
pr. t, ζαγκλείους a sec, f || 49. κΛ αυτούς acc. ex Angf.
II 48. νίρωνος t | λέγειν] λέγειν γε 1 1 κατά] περί t.

Pag. 434, 9 . Αλεγίζει] έπαίει ί ,  in mg a m. s. 
ήται

γρ. ούκ Αλεγίζει || 6. φοβηΟι t ab eadem II 7· δε- 
δοικδτα] μηδέν είδδτα Nauckius Fr. Tragg. p. 699 || 
9. μετά] διά ί |  γονέας * : γονείς || 12. διαφέρει m : 
διαφέρειν ήγείσΟε at | ύμίν t || ιή. έποίησέ τε καί α \ 
ι 5 . τά άλλα t || ι8. οίίτε-ούτε * : ούοέ-ούδέ || 99.. έο- 
λαίδα 1 1 ύπ’ Lugd.A : Απ’ at || 93, πεπραγμένα om. ρι*. 
t (Ι 94. γινέσΟω α || 95. τω om. / || 97·λυσικλεί / || 99- 
νομίζω μέν / | τοσούτω α || 3ο. γενέσΟαι Lugd. Α  : 
£σεσΟαι at \ Αντί α || 31. άρσένων α || 3ι .  δδξαις / (1 
35. Αγνοούντων] μή γινωσκόντων t || 39. λδγοις] λδ- 
γοις μέν ίσως α || 4<>· πολέμων ηι : καί πολέμων

Pag. 485, 6. ?φ’ ήμίν η ; ύφ’ ήμίν sec. /, Οφ* ήμας α 
|| 9* Abest a t | Rectius Άλδντιον || ia .  άρ’ iL A n g l.: 
άρα at || ι 3. ών V  : γέρων || 14. καλλωπίζη] προσποιή 
a I) 17. Post Ακμήν in codd. est γέρων ών στρατιούτας 
ίχειν καί χρήματα Αγείρειν έΟέλων. Expunxit L  || ι 8. 
έπιτειγ ίσειν ] Ικτρίψειν Dobraeus Adv. I. ρ. 56ο || 19· 
μέν m : μέν των || a i .  Απονοστήσεις S : Απονοστήσης ||
|| 93. καί S : καί α! || 94. Uncos add, L ,  qui scripsit 
καί δ Ναύπλιος στόλος || 95. !κφύγοις-Αιστώσειεν S : 
έκφύγης-Αιστώση || 99. Απολώλει α || 4 1. πολιτευμάτων 
Lugd. Α  : πολιτεύματα at || 4*. είναι om. / || 43. ήσσοιν 

καί
/ | καί γρήσΟε] κεχρησΟε t ab eadem || 48· σ/ολάζειν 
m ; σ/ολάζειν πρδς || 47· ^ετον t | έμοί om. pr. / 
II 49· πΡ^ ύμάς πολιτευομένων L  : προσπολιτευομέ- 
νων

P ag . 436, ι ,  Εταίρους / || 9 . έμοί* ; μοι | έμή ψυχή 
κεχαρισμένον Μ. Hauptius : προς ύμάς τύχω κεχαρισμέ- 
νος at II 5. Abest a t \\ ίο . έπαναδαλόμενος S : ύπανα- 
βαλόμενος /, ύπαναβαλλόμενος α || ι ι .  ού] ουδέ / |j ia .  
μόνον om. a || ι 5. xaij ίνα / | πλείον α || 17· Εαυτού 
άπέστειλα/ || ι 8 . Αναλάβης * : παραλάβης || 19. πολιτευ
μάτων / || 20. έξ ώ ν] έν αίςβ | πάσης] πασαι W  || 9ΐ .  
παρεστηκότων / || 99. καί εί] κΑν / | Εαυτόν α || 94. ά
γνοιαν L  : άνοιαν || 97* ταύτα δέ] ταυΟ’ / || 3ο. ούδέν / 
|| 39. £ρρωσο add. / || 33. οημηγορών * : δημαγωγών 
|| 35. τούτο α || 4*· Verba είπερ-φιλοτιμείσΟαι ex ep. 
L V III illata censct W ,  sed fortasse utramque cpisto- 
lain Lennepio autorc in unam contrabcndam esse || 
49. γάρ om. a,

Pag. 437, 3. ποιούμενος m : πειριυμενος at || 5. τρα- 
γωδίας ού φυλάξη / | γίνεσΟαι a || 7. τοσοΰτος / || 9. Αφ’ 
/ Ι) ι ι .  σύ οέ acc. ex 1/1 | ουν post μέν add. / || 19. Αν
θρώπων m : όντων at || i 4* Av add. S | Κεβρήνι? || 17. 
προς addidi cx m, item κατ’ Ιμού || 18. ΙκπέπληχΟε m : 
έζέπληξε at || a s . τή om. a j προπετεία εστί κατά / || 
93. έπειτα ώς έμοίγε 6 τρόπος ωφέλιμος εύνοουμένω m. 
L . Dindorfius in Thes. v. εύνοέω corrigit έπεί πράος 
Ιμοί δ τρόπος εύνοουμένφ « vel similiter ·  || 95. παρά
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t || 26. παοαβάλλεσΟε * : ΙμπαραβάλλεσΟε αύτοΓς || 29. 
δια Lugd. A  : ώς at || 3o. τε om. / | τετιμωρήσΟαι / || 
3 i .  Post άμαρτάνοντας cxpunxi ούκ έφ’ οις είκδς τον 
παΟόντα συγγνώναι || 32. Post ΙαυτοΓς in scriptis et a 
cst είς άνήκεστα, quo variant verborum ώς άνίατα 
lectionem mihi tenere videbar. Itaque delcvi || 36. 
πείΟοντι * : ποιούντι | Cf. cp. L X X V  || 42. δυεΓν a.

Pag. 438, 1, τόδε * : τά ΙνΟάδε | ώς om. / || 3. 
ούκέτι αυΟιςΛ || 7. Abcst a / || 7. πολλά κα\ L  : πολύ 
II 9· ποιήσειν * : ποιήσαι | τώ του 0. τ. β. ΟυγατριδεΓ 
(ί. <*. 0υγκτρ(δω, idem librarius ΟυγατριδεΓ ctiam ep. 
C X L V  ) αυτάνδρου δέ υίεΓ του m || la . καίπερ τοΓς-νό* 
μοις * : και παρά τούς-νόμους || 19. Abest a t | του m : 
του μέν a || 20. ώ add. S || 23. μέν dcleam | ημάς a || 
24. προσέσΟαι W yttcnbachius in Plat. p. 114 | ου om. 
a || 25. y.a\ addidi \\ 27. Post έχει in scriptis et a est 
μέλλον δε τούτοις έστι δακρύων άξιος δ θάνατος. Dele- 
vit L  II 39. [ ] * II 3a. μείζων m : μεΐζον a. Hin- 
tum signiiicavi. Fortassc ούδεις intcrcidit || 33. ή ad
didi I ουσκ a |[ 35 . φρονεΓτε μέν * : ©ρονήσαιμεν a || 
43. υπέρ * : περ\ || 44. κτήματα * : χρήματα || 4 .̂ 
εύπτοήτως S, έπτοήΟη omisso έΟνησκεν L  || 47· ου γάρ, 
εύ Γάτε , ω παίδες, υφ’ ήμΓν S.

Pag. 439, 5. ά?’ ού-αύτοΰ m : έπε'ι τούτου περιεγενό- 
μην a II 6. ευεργεσίας m : ευεργεσίαν a. Malim ε?-ή0έ- 
λησε |] 13 . Abcst a t || 20. "ν’ ά-πεπόνΟατε m : Γνα- 
πεπονΟότες a || a6. ψυχής L  : τύχης || 28. άΟέως m : 
άΟο'ίους a || 37. δε καίτοι παρ’ t || 38. Γως V  : τέως || 
39. κινδυνεύοντι t || 41 · τάχα] γάρ t | ούδέν] ούΟέν n, 
ούδέν των t I υμών / | cit’ / || 42. έξέσται / || 43. έγέ- 
νετο a || 44· «*ρον * : παρόν των α, παρόντων t || 46· 
χρήσΟαι a.

Pag. 44°» 4· ΙπΓ-κακοΓς om. α \ έπειτα το] έπ\ τώ 
a II Π. Γρριυσο add. a || 7· ψ  * · ήν ούκ α, ής ούκ / ||
8. έπεξιέναι om. / || 9. νύν-ήμάς] αίδεσΟήτε ποτέ και / 
|| ίο . ούδεν'ι-Γδοξε] άδίκως t || ι ι .  δέ η : καVa || 12.

tυ
τούτον om. t \\ ι6 . ημών t i. e. ήμών || 20. ΙρρωσΟε 
add. t II 21. έπινοοΰντα t || 22. σου / || 25. f ] L  ||
26. οιελογίζου m : Ιλογίζου at || 27. ελεγες L  || 28. 
καν om. t || 3ι .  είχες a || 33. σεαυτώ * : έαυτώ | έχΟρον 
post τοσούτον ponit / || 36. καθιστάς S : καΟίστας | 
εαυτόν / || 38. άπτεσΟαι] δρέγεσΟαι / || 44· βλαβέντες*/.

Pag. 44i> 2. έν] Ιψ* W  || 8. αίσΟέσΟαι pr. / || 10. 
μήποτε a || 12. την acc. ex m | τύχην S : τύχην ίσως 
ή γνώμην | συνατυχώ-τύχη om. /.|| ι6 . δς om. / || 2 ΐ .  
κα'ι om. / || 32. προειρημένοις L  : πρώτοις είρημένοις ||
27. ημών] έμού α | αυτής pr. / || 28. κατηγορεΓν α || 
33. το om. α || 34·άπήλλαξαι S : άπήλλαξο at || 35 . 
Abest a / II 37. ούν addidi || 45. Abest a /.

Pag. 442, 4- [ ] L  || 8. Ha»c ep. cum sequente 
non cst in t || 26. πρεσβύτην / || 28. μέν om. / | ούν 
αυτοί Γσο̂ ς οΐον αυτοί / || 3r. κάν νομίζωμαι L  : κα'ι 
νομίζομαι || 32. ουδέ / || 36. αν add. S || 37. [ ] 
L  I υπολαμβανοίμην a | έαυτον a || 3g. Abest a / | 
Γέλαν-Γελώοι-Γελώων L  : duplici lambda scripli et a.

Pag. 443, 6. μά τούς θεούς om. a || 11. δτι Lugd. .4 : 
δτε at || 19. νύν δέ* : ούτε νυν scripti. W  inalcbat εύ 
γέ pro ούτε || 20. παραδέδωκεν a | Ομάς om. t |ώς* : 
ως φιλτάτους at | An Iv τοΓς πρύτερον χρύνοις? || 21,

αιτησαμε'νους η ; αίτιασαμένους sec. /, αίτιασαμένους at

II 22. ήττησΟε pr. / || 24. 5 όιδούς *4ngl.: ου a, om. / 
II 26. φιλοπάτορι / || 28. μοι και τής pr. / || 3ο. χρόνον 
έληλύΟασι μήτε /| αίτιάσασΟε / || 3 ι .  τού] αυτού / || 
32. έτους ] χρόνου α | μέν om. α | υμών α || 3χ. 
om λ . Intcrcidit τον κατάλογον vel, quod malebat 
Scbaeferus , πίνακας || 38. όμολογουμένως a || 39. συν- 
αποστελλόμενος t || 4θ. εύλοφος t | τε άλλα εΓδη / || 
42. τοίς χρήμασι* : τά χρήματα || 43. τής πόλεως κα\ 
κόσμον α || 49· add. S || 5 ι .  άτοπον om. / || 52. 
ούδέν με ] έμέ a. Locus corruptus | άναστήσασΟαι oro 
άνακτήσασΟαι W .

Pag. 444» t· κατερρηγμενα a || 4· ύμΓν om. / || 6. 
πλεΓον 1 1| ι 3. περιουσιαζούσης δόξει om. / | έ'ρρωσο add. 
at || 14. Habet Stob. Flor. 86, 17. Inscr. om. d \ 
κα\ om. a | καλών κα\ έπ’ a || 17. κα'ι εύγενέστερος om. 
d I βασιλέων απάντων Lugd. B : βασιλέων κα\ πάντων 
at. κα'ι βασιλέων-εύγενέστατος om. d || 18. εύγενέστε
ρος Arscnius : εύγενέστατος || 19. δυσγενέστερος Mei- 
nekius : δυσγενέστατος || 20. προς om. d  | συρρακουσιους 
d  || 21. h  άοοξοτέροις διαδόχοις a | Rcliqua desunt in 
r/|| 25. σαμαίαν / || 27. Addidi άν || 28. εμέ Lugd. B : 
μή at || 3o. και * : ού || 3 ι .  σαμαία / || 35. ούτε * : 
ουδέ II 38. κα\ om. t | ΙπολιτεύσασΟε / |j 3g. δέομαι L  : 
οιμαι | λέγειν Cobetus V . L . p. 234 : καταλέγειν || 40. 
γε om. a || 4 .̂ παρόν A : παρόντων pr. /, παρόν τοΓν a 
sec. t || 43. ουεΓν a || 4^· υμάς a || 48. vc-μισθήναι τούς 
άποκτείναντας t || 49* τά έμά a.

Pag. 445, 3. ήκιστα γε ύμεΓς με ιμεραΓοι / || 5. άυ / 
|| η. τι δίκαιον / || 8 . αυτάρκη / || ι ι .  γε] τε S | πάντα 
/ II ι 3 . ων γ ’ ] ουν γε / || ι 5. ΐν μέρει τά δίκαια / || 
17. Excidissc nonnulla significavit L . Post όργήν in 
/est τά τείχη. W  supplet άπέχετε vel τλήσεσΟε || 18. 
zl οέ om. / || a2. έπιεικέστερον / || 25 . τε άνεδεξάμεΟα 
αυτόν κα\ δώροις άναξίοις / || 29. ήνέγκατο / || 3ο. Ma
lim έργατικ'ον και άνΟρώπω σύντροφον || 3 ι .  κατεφάνη * : 
κατεφάνη χρήμα κόσμου άξιον || 3a. τον έν αύτώ λελοχη- 
μένον μόρον scripti. Q uo cum sequens ουσποτμώτερον 
μόρον male praecipi videretur, delevi μόρον et scripsi 
τό || 34. άνάπλεω α |φανέν / || 35. δυσποτμώτερον m ex 
c o r r .: δυσποτμότερον /, δυσποτμότερον μόρον a || 39. άνε- 
βιβάσαμεν a || 4o. το addidi | πυρ ήψαμεν L  : περιήψαμεν 
I ύπέΟετο L  : ύπεξέΟετο at. Post hanc vocem in scri
ptis est πίμπρασΟαι πίκρας, quorum verborum poste- 
rius ex πιμπρας natum est. Scripsi πιμπράμενος || 4*· 
δέδωκεν a || 45. ήμάςΛ || 47. ημάς] έμέ / || 5o . δυσ- 
ποτμοιτερον n : δυσποτμ,ότερον

Pag. 446, 5. άνήρ W  : άνήρ || 9. ούπω ] ούκ άν m, 
ut malim ούκ άν οιδοίην, nisi scribendum sit ού πρό- 
τερον || I I .  παρά * : παρά τού | ούδε\ς α || ΐ 3 . όχυρώτα- 
τον η || ι 4 . ύπεξελεΓν * : ύπεξελών /, ΟπεξελΟών α || ι 5. 
ή;χών / || 20. γ’ ] ούχ W  || a2. άχΟεινότατον Lugd. 
Α  : άχΟηρότατον at || 26. το addidi | 35. υμών α || 36.

ρου
ΙνεφορήΟη / || 4° · αυτού S : αύτού || 44· δικαίων Do- 
branus : δικαίως || 4*>· δμο̂ ς ] Γσως / || 48. μέντοι ] δέ 
/ || 52. παρασχόν L  : παρασχιύν || 53. Post έτιμωρήσατο 
in n adduntur ha?c, ταύτον ούν τούτ* έάν φάλαρις είς
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την ψυχήν Οπδ των μαρτυρησάντων υφ* Ιαυτοΰ παθών 
Εργάσηται κάν πολλούς πρότερον Απολογίας τύραννος ων 
ή μίσους άξιός Εστιν ό μηδέν μεν μαΟών άνήκεστον ο> 
ιρίλτατοι μηδέν δέ μελλήσας άτοπος κα\ πικρός άχθους 
άξιος ού/ ότι περ\ του παΟε?ν Αντα^υνάμενος || 54, 
δράν Λ.

Pag. 447» a · °^v acc· cx Λί II 4· ήμέτερα / | £0η λ 
|| ϊ 5. άξιοι-πολΐται] « Scnsus incssct verbis sic scri
p ts , πολιτών οέ ει τις Εστ)ν tjl 6 μύρος οδκ ήρεσεν, » 
Valcken. || 16. Γάτο»* ; Ζδέτυ* || 17. άρεστά Naogeorgus : 
άριστα || 19. παιδί] υ ιώσου a || 96. την καταδίκην 1 1 Ανη- 
ρημένιυν? || 3 ι .  αις L  ; ο7ς ||36.κατηγορείτο*7 || 39. Inser, 
om. / ||/(o. δεδοικότας t || 4?-· Επε\ δέ V cn ctaa . M U D ; 
Επειδή || 43. μεν] μέν ουν a j οίωνώτ ήμέτερ <ρόβ τοι- 
ούτω (sic) t | τλ άλλα t  || 44. γενήσεται L  : γενήσοιτο || 
45. σαΐς α || 46. Ελπίσι Lugd. Α : φροντίσι at | υπδ t || 
47. στΕλλοντές Λ

Pag. 448» 1. om . α | άπ κότα (sic) t ||4 . Εαυτυν t 
|| 6. Λακρίτω / || 9. πολλών a || 12. Ερρωμαι a || ι 3 . ή 
δε?] ήδη a I σπουδής t || 16. παραΟήκην / | δεδο')καμεν 
t j Αξιόν τι / II ΟΛ. αΟτου t || 22. σαυτδν t  || 0.4. με vi- 
κήσαι οίκας at, Έχρυηχΐ diltograpbiam. W  pro νική- 
σαι comciebat Αοικήσας | τρεις t || a 5. Εμβάλλου /;; ; 
έμπαραβάλλου at παραβάλλου t || 26. ούκ addidi ex Go- 
thano I άλλότριος * : άλλότριον | Ελεος m : Ελεον at
I 2πε\ W  : ε! | τούτον m ; τούτο at || 97. σέβεσΟε μή πα- 
ραιτησάμενοι cl χρησιΛμεΟα m. Rcstant quae cincnda* 
tioncm exspectent || 99. Abest a / | Άριστοφώντι ¥ ; 
άριφοίτη || 3a. οΰτω deleam || 34. Αποδείκνυμεν L :  δεί- 
κνυμεν || 35. Ζδεΐν του βίου m : τού βίου ίδεΓν at || 
39. ΕμβληΟΕντο>ν m : γενηΟΕντων || 4°· ήμ?ν acc. cx m
II 4 1 · προοδέψου * : προοδέψου κα\ || [\Ί. Εκτίσειν ¥ : 
Εκτΐσαι || 43. μέν om. α.

Pag. 449» ! · σεσωφρονε?σΟαι t \ μή ο l a  || a. οιδα α 
|| 6. ξυμφορας I || ίο . ώήΟη t  || 19. χαλεπωτέραις L  : t 
χαλεπώτερον ταΐς || ι 5. αύτδν a |j 19. ό5σπερ L  : ουσι 
at I δικαίοις a || 9ο. άμείβη m : άμύνη at || a i .  άλλ’ ει 
Boylcus co ll.cp . L X  ; άλλλ«. M oxcx cadem post βεβου- 
λημένον inscrendum φείδη, ήμών γοΰν ο0το)ς Ι*//>ντο>ν 

τδπλεΓστον τά/α || 99. άνεπιεικέστερος α || α3. Abest 
ν a / I) 97. παρά /» .* περί α | Ιπεδώκαμεν * ; άπεδιί>καμεν 

α || 99. έΟέλεις /« ; θέλεις α || 3ο. έμπεπροικίσΟαι ? 
|| 3a. ταλάντοις Dobrseus A d v. I . ρ. 5iio : ταλάν- 
τοις τα || 3g. Abest a / || 4ο» παρέ/ουσα Dobraeus : 
πάσχουσα || 43 . 2π\ πλέον S : εΖς πλείο> || 48. 5στι L  : 
Ιστι δύνασΟαι | περιοραν * : περιοραν ό>ς άλλότριον | 
τδν addidi | νενοσφισμένον * : νενομισμένον.

Pag. 45ο, 3. τελεσίππην m : τελεσίππην αϊδεΐ*σΟαι α 
|| 7· Aliest a / II 11 . έπαίνους L  : 'ίππους || ιΓ>. Λη Οπ1 
ίδιιότου? || 90. ευ ποιε?ν m : εύπορεΓν || a3 . Abest a / | 
μηδέν S *. μηδέ || 34. ?|p/,0«l a || 35. σ'υ νυν ήμΐν έπι- 
στείλας ϊτυ^ες α || 37. έπ\ τάχει t \ γιγνομένων α || 38. 
μακράς * : μακροΰ at | ή Οεδς] ή Οεδς ή t || 3y. ημάς t 
μεμψώμεΟα t | τδ nddidi || ί\%> κακούς πανταχόΟεν α ||
44* om. <7.

Pag. 45ι , a. αύτους α, αύτής sed ab cadem supra· 
scriptum αύτοΤς || 4. ϊστη t | σκεψα[χίνοις άποδοχή t || 
6 . δεσμά Biidxus : Οεσμά | άποΟωνται t || 8 . ευτελής 
/ | ευδαιμονία μοίρας t || ia .  έχέσΟωσαν t \ μή * : μή- 
τισι (j ι 4 · Abest a t || ι 5. Ιπ\ Hemslerbusius : υπδ ||

Lviij

99. πύλις πεισΟε?σα Dobraeus : πειαΟεισα πύλις || 35. 
Sv add. S || 43. Abest a t || 48. κ*\ m: om. «.

Pag. 459, a . την ζημίαν m ; ζημίαν a || 7. Ομΐν m ; 

ήμ?ν a  || 97. Cf, cp. XXIX || 98. νυν om* t || 99, ήδη] 
ή δεΓ t (I 3 5 . τούτο» m  : τούτων a  || 37. παρύσου t  || 
89. Abest a t || 4ί>. διεξίη-έΟίλη S : δι:ξίοι-ΖΟέλοι

Pag. 453, β. τινες-μετεποιοΰντο ] Verba corrupts, 
δέ aeccssit ex tn \ άσεβέστατα S || 10. fiv add. W  || 
97. άλλά t || 99. άγνώμονες Luftd, A : εύγνώμονες at || 
3o. δέοιτε Lob. ad Phryn. ρ. ϊ 38 : δεδίατε| εί om. t || 
39. τέο>ς Ltigd, A : ω; /, om. a || 36. οΰς Lugd, A  . 
8σους at. Locus corruptus || 38. έγ4> ] 5v / || 39 
ένε/μίρησα t || 4o. τά om. / jj ή ϊ .  ye / || /(9. Πραύλης 
C . Β . II a si us in Thcsauro : πραύλης || 43. τού-πολυ- 
παιδίας ] Vcrl>a corrupta || 44* ί'νεκεν a || 47. αοι om. t 
I μά m : μά τον at | φύρον τ’ έπίφΟονον / || 5ι .  άπύ- 
τροπον Ruhnkcnius : άπύφορον j άλλ’ * : ώς at,

Pag. 454» r. πεφυρμένα 1 1| 9. να) * ; κα) t || 4. άν- 
ελεής /|| 8. τουτο-Ιτύ^Οη / || 9* έλλαμπρύνομαι t || 10. 
πάντων om. t || ia . των om. 1 1 π ύντων (sic) t || 14. 
τισι adicci cx //; || 17. Abest a t || 18. o> addidi ex 
m j γάμων m : γάμον a || 38. άν τι διδούς S : άντιδι- 
δούς || 48. τοΐς γάμοίς vidclur ditlographia esse.

Pag. 455, 9. τη ante γυναικί addidi | ταμίας L  : 
τίμιος || 4· τής ίοικου ] Τισινίκου? || 10. άμέμπτου L  : 
άτιμήτου α, άμιμήτου η || 91. πόθον m : πόθου; α || 
29. κα) οδ * : ή ο3 || a4· δταν-κατοιων ίζου ] Verba cor
rupt» I) 32, περιμένειν m : μένειν α || 35. ήμετέρους 
m : υμετέρους α || 4ί>· δρωσα πράγματα m : πράξασα 
α || 49* Απαριθμήσει ιη ; παραριΟμήσει α,

Pag. 456, 6, έλεγείου ] Ζπικηδείου Frankius Callin. 
ρ. 58, frustra || 11. ώκειιομένος m : ο’»κειωμένοις α 
|| ι8 . φέρειν * ; φέρειν ή δυνατδν ένεγκεΓν | τύ/̂ ην L  : 
ψυχήν || 28. άπωΟεν m : άποΟεν α || τούτο) S : τούτου 
|| 3ι .  γινομένων * : γινομένων || 5ι .  δτι acc. ex m,

Pag. 457, 9 . εΓτι νοοΰμεν ού * : ό)ς Επινοούμενοι scrip!». 
Ιπιχαριούμενοι W  | δί’ ου m ; δί’  α || ίο . αύτδ delen- 
dum, nisi fallor || i 3. 0* add. W  || 16. κδν-είλόμην] 
Verba corrupta || 18. πρόσμενε ήδη L  : προμηνήδη | 
κα\ suspectum || 21. τά άλλα * : των άλλων | προέμε- 
νος S : περιέμενος | Ιν ] έφ’ W  || 92. δμοιος * : όμοίως 
|| 94. που Lcnncpiana : ποι α || 98. Ιμέ m : ημάς α || 
4a* πολίταις h  : πολιτείαις || 48* ί-̂ τηδέ * : μήτε

Pag. 458, 5. Άριστοφωντος * : άριιράντου | μηδ’ * : 
μηδ’ δσον |[ 11 . Επιπνέουσιν L  : πνέουσιν || Ι2.παρεξή- 
τακας¥ : ά παρεξήτακας || ι 3 . κα) τά m ; κατά α || ι6 . 
μεμήναμεν L  : Εμείναμεν || ι8 . άν addidi || 19. ή μας * : 
ήμ?ν || 9ο. Επών L  ; είπών | xh add. V  |p 99, το ad
didi II 94. μαΟών L  : παθών || 9.5. ούδέ είς 2νέμεινεν 
Εν τω Ιερό* καρτερός, Ευβούλου κα\ Άριιράντου, δυο?ν άδί- 
κοιν, εΓς δίκαιος περιεγενό(χην, μάλλον δε ό σο>τήρ έν 
ήμΓν Ζε\>ς τδν τύραννον L  || 96. Άριοτοιρ&ντος * : άριφάν* 
του || 39. εϊ μή * : εϊ μή κα\ || 4<>. Αντιπρόσωποι V  || 
4 ι .  ΕξηρέΟησαν V  : ΕξηράνΟησαν || 44· Ιτυχον m : £τυ- 
*/εν α,

Pag. 459» 4· βιγήηΐ * 5 αιγηΟί) || 6. ΕΟέλη m : Οέλη α 
|| ι 3. Εν add. V  || ι 4· Deleam ϊρρωσο || 9 ΐ. μέν ο7μαι 
m : οΤμαι μέν α || 97· γελλώοι α | 'ϊ6λαιοι Lttgd, Α  ; 
υαλαιοι α \ τηλικαΰτα * *. τηνικαΰτα || 3 ι .  Οφ’ ημών 
ΑγαΟδν m : άγαΟον υφ’ ήμών α || 36. Ιαυτοϊί η ; αύτοΐί α
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|| 37. τοίς δανείσασιν άποτίνειν m : άποτίνειν τοΐς δα- 
νείσασιν/ι || 38. άποτίνυτε * ; άποτίννυτε/w, άποτίνητε α || 
3ρ. μηδέ η. J\Talim εΐ δέ μηδέν ταΰτα άνύσει || 4ο. τα/υ- 
τι Lugd. A  : om. a.

PHERECYDES.
Pag. 460, 1. Ex Diog. L. I, 122.

PHILIPPUS AMYJNT/E F.

Pag. 461, i .  Ex Demosth. or. dc cor. 39 || i 5. Ex 
ciusdcm or. X II. p. i 58- i 65 || 36. εύδοκοΰντα Schac- 
ferus : ευ δοκουντα || 38. τοΐς Reiskius : κα\ τοΐς || 
scripti. Malim τοΓς τε άλλοις άπασcv.

Pag. 462, I .  εΐργον* : εΓργειν | υπόμνημα Reiskius : 
υπομνήματα || 43. αίρεσΟαι * : αίρεΐσΟαι || 4ρ· ^υρακο- 
σίω W  : συρακουσίω || 52. ήρχον * : ήρ*/εν

Pag. 463, 12. ΠεπαρηΟίων Reiskius : πεπαρρηΟίων || 
2ο. ότι Felicianus : καίτοι || 3ο. προέμενος * : προει- 
με'νος || 48· διαγγέλλοντος Felicianus : διαγγε'λλειν

Pag. 464, ι 4· **0’ ] lta  Polyb. 8, 22, 3 || 20. άεί 
τι λαμβάνει Ρ. I\lanutius : άντιλαμβάνειν || ai .  των 
εξιυΟεν Felicianus : τοΐς έ'ξωΟεν || 3y. ημάς Reiskius : 
υμάς || 47· Ιγνώκατε Manulius : Ιγνωκότες || 49· *?τα 
Lnmbinus : κατά

Pag. 465, 7· Ex Demosth. or. de cor. 77 || i 3. 
εί γ’ schcdic Scrimgeri : εί'τ’ || 32. κα\ addidi ante 
μάλλον || 32. Ex or. de cor. 166 || 46. Indidem 
167.

Pag. 466, i 5 . Ex or. dc cor. 157 || 37. προς δέ 
τους μή συναντήσαντας * *. τοΐς δε μή συναντήσασι || 38. 
διά συμβόλου Sauppius : δέ συμβούλους || 32. Sequun- 
tur cpistol* Philippi in Aldina asservat* iungend* 
ill* cum Aristotelis epistolis, quippe ab eodcin ho- 
muncione confict* \ γενεσει* : γεννήσει || 36. πρόνοιαν 
i ( Palat. i 34 ) λ ( Paris. 2832) : χήν πρόνοιαν a || 37. 
φιλοστόργω * : φιλοστόργως || 39. καθ’ υπερβολήν 
adieci ex in || 4o. τον * : και τον || 47· νόμον η : κό
σμον in.

Pag. 467» *· τ'°ν acc. ex in || 4. 0’ η ; δέ ία || 5. 
ίχνος ηί : όγκος α || 6. δ* in : δέ α | υπάρχει acc. ex in 
II 8. τήν ante/ρήσιν om. in || ι 3.κεχρημένους in : χρη- 
σαμένους a || ι 3. πάσι W  : φασΐ | κεχορηγημενον* : κε- 
/ρημένον || 14· νόκτωρ λ ; νυκτδς ία || ι 5. ταΐς] των η 
|| ι8. J οικείος η.

PHILOSTRATUS.
Philostrati epistolas cum exscribi ita iussissem ut 

relicta duplici quam Kayscrus statuit recensionc ad 
vclcrern unitatem reverterer, obstinatio typotheti- 
dum Parisinarum eiTecit ut exemplar Westermannia- 
num, quod cum mutationibus mcis tramiseram, ad

Ivcrbum litcramquc me invito repeteretur. Quam ope
rand subvertere nisi magno molimine non liccbat. Ita· 
que parui necessitati ac bipartita ista ad codices et 
coniecturas aliorum measque refinxi. Commemoravi 
quictpiid contra codices novatum e s t, rcliqua referre 
supersedi. Second* Kayseri cu r*  his ipsis demum 
diebus, id est anno 1871 extrem o, in manus meas 
pervenerunt. Pauca inde excerpta infra apposui.

Pag. 468, 2. Ιποιήσατο* : Ιποιήσαντο || 7. 14. χρόας*: 
Υροιάς |] 20. άπέδυσε * ( ita eliam Iiayserus) άπε'λυσε 
II 28. ήν * : ήν άλλο

Pag. 469» 7· Κλάροι οΐ Boissonadius : κλάριοι || ι ι .  
Malim Ιξεστι νυν || 12. δν είσώζειν ΙΟΙλεις * : εί δέ σώ- 
ζειν ου θέλεις || iy. άφαρέες ] Ita scripsi pro librorum 
κα\ οι άστέρες. Euphorio ap. Polluc. IV , 95 Χαρίτεσ- 
σιν άοαρέσιν. Nunc in vulgata acquiesce. Infra 27 ού- 
δεις γάρ άστέρας είδε κοσμούμενους ουδέ όρνιθας || 26. 
Verba πενία-Ιγκλημα tollenda || 28. προς * : περί || 4 ΐ ·  
6 addidi.

Pag. f\jo, 13. μυρεψων * : μυρεψικών || 22. £όδα 
scripti. Feci εόοδμα, ctsi nunc malim ευώδη. Ita mox 
est εύωδεστέρου. Et infra quoque ευώδης itcrum ac sae- 
pius legitur || 25. ώς δ’ είκάσαι * : ώς δ’ εικάσαι £άδιον 
|| 31. δρνεις* : δρνις || 44- γίνοιτο W  : γένηται 

Pag. 4 7 28. καταλιποΰσαν * : καταλιποΰσι vel κα· 
ταλιπόντα || 39. Scr. νεφών || 46. άρα inserui. Post In 
σαρκός Γ ita Bentleius, scripli Ιξ άέρος) excidisse ali- 
quid suspicatur Iiayserus, R ecte, respicitur eniin 
Platonis Prot. p. 320, D .

Pag. 472, 10. δ ποιητής delendum est, ut natum ex 
δπηνήτην || ι ι .  δήποτε K(ayserus) : δέ ποτέ || 2 2 ,’ μέν 
tollendum videtur || 38. γαυρότερος ante 'ίππος inse- 
r i t K .

Pag. 473, 42. θεωροί Boissonadius : θεοί | δ’ addidi. 
Pag. 474» 5. ή δ’ Ιδεΐτο * : οΐ δέ εδέοντο || 43. σα- 

ρίσας * : σαρίσσας
Pag. 4/̂ > J3· μ4τι * : μ^τοι || 24. όταν χαλεπαίνν, 

W  : δτε /αλεπαίνει || 25. δΓαν Cobetus : ήδεΓαν || 27. 
δε adieci. ,

Pag. 476» 2. πολυωρίαςΘ. Dindorfius : όλιγωρίας || 
9· ή ante Τέα adiecit Boissonadius || 12. τις addidi || 
26. Hiatum signavit K , qui supplct εκβάντα vel 
ήκοντα.

Pag. 478» 4· κάειΚ  || 18. υαχίνΟινα * : υακίνΟινον || 
26. όίς ffva * : ως ftva καί όμματα

I>ag· 479» 5. Ιτέ/Οης Bentleius : Ιτά/Οης 
Pag. 480, 5. δρή * : δρά 
Pag.*481, 38. άλλοις K  : άνοις 
Pag. 482, 7 . Πίνδαρον] Bcrgk. Poet. Lyr. ρ. 3ι 83 

II 18. Ιφης K  : άφης || 37· τι * : τοι 
Pag. 483, 10. εΤτα W  : ίσα || ι 3. Αρμόδιοι κα\ Άρι- 

στογείτονες Κ  : άρμοοίου κα\ άριστογείτονος || 20. 
χδν * : 5ν

Pag. 484» ι 5. αίρεΓ W yttenbacbius : αίρει || 37· 
βτε * : δτε δέ || 4ο. Ιλλιπώς Cobetus : άλλη πως || 42. 
νίκα * : νικάς || 43. τ’ ] δέ Dillheius Cydippes ρ. ι ι 3. 

Pag. 485, 1. κάγώ σέ Cobetus : κα\ ώς 
Pag. 486, 8. αΐ Κ  : οΐ II 2 ΐ ·  εί κα\-δοκεΓ Stephanue 

in Thes. ν. βασκαίνω : και δοκεΓ || 2ή. άπειχε W  : 
άπέσ/ε.

L ix
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Pag. 487, la .  οΥα σου Iacobsius : οΐά που || 40. Scr. 
{κείνου || 43. φλογίζεσΟε Iacobsius : λογίζεσΟε

Pag. 488, 4* 2v ταίς άδύλως καλαΤς W  : άδύλως 
καλαΐς άλλ1 εν ταίς )| 27* p i Κ : εΓ || 3ο. Ουραυλίαι 
Ruhnkenius : Ουραυλικά

PLATO.
Pag. 49a » a - διοικεΐν Stephanus || 12. οιατρίψας? 
Pag. 493, 4· σημαίνει * ; σημαίνει τδ Αίωνα Ιξαιρετον 

είναι || ίο . Κρατιστολάου Lobeckius Pathol, ρ. ι 3 ι ,  3 
|| 35. Seclusi verba ώς σοφούς κα\ Κΰρον ώς δυνάστην, 
quorum partem suspectavcrat Groe.n van Prinstcrer 
|| 45 . ημών * ; ημών αυτών

Pa8* 494, 16. [ ] * || 36. δ * : δτι 
Pag. 495, 4- έμπορεύσηται * : έμπορεύσεται 
Pag. 496, 8. τούτην * : τούτην νυν || a i-  άφείης C- 

F . Hermannus : άφίης || 3g. άνΟρώπω μή τι * : άνΟρώπω 
κλώσει μή δτι δ?/

Pag· 497» ! ·  Συρακοσίοις hie et infra * : Συρακουσίοις 
|| 3 ι .  πέρι * ; περί

Pag* 499» 22. [ ] * II 48. στενόν * : στενός 
Pag. 5οα, 4* xotfcep γέρων ών] F . τριγέρων ών , nisi 

delenda
Pag. 5ο3, 4 * Συρακοσίους * : Συρακουσίους οιεσΟαι || 

19* λιμέσι* ; άστεσι || 27. δή * : Βήπου
Pag. 5ο4 , 8 . ένεδίδου * : έπεδίδου || 36. θελήσαι * : 

μελλήσαι || 4 1 · In scriptis cst άφροδισίων σπουοάς δια- 
πονουμένας, cuiusmodi infantia in harum epistola- 
rum  scriptore ferri non poterat. Dedi άφροδισίων 
διαπτοήσεις, qua formula Plato usus est in ljbris de 
Legibus || 44· δικαίας * : δικαίου

Pag. 5o5, 16. άλλοις* : άλλοις δρών || 17. Ιγγιγνο- 
μένην * : γιγνομένην || aa. ταΰτα Μ . Hauptius : τού- 
τοις || 37. Decst verbum finitum || 44* άποτελεσΟήσε- 
σΟαι το Stephanus : άποτελεσΟήσεται του 

Pag. 5ο6, 6. λόγοις Hermannus.
Pag. 507, 17· έγένετο * : έγίγνετο || 5ο. F. γί- 

γνοιντ’
Pag. 5ο8, 37- άπεργασάμενος ποιήσασΟαι] F . άπεργά- 

σασΟαι ||.47· 8λας * : πολλάς
Pag. 5og, ι 3 . ώς] η? ) Ιλέγομεν * : λε'γομεν || a/, 

παν * : νυν || a8. πράγματα Hermannus : πράγματα τα 
|| 49* Ρ* γενέσΟαι.

Pag. 5 ι ι ,  ι .  τούμπίπλασΟαι Hermannus : τώ μή 
ΙμπίπλασΟαι | οίς-ήλίκον] ή των αρπαγμάτων άνοσιουρ- 
γία κακόν ήλίκον , δ κοΛ ξυνέπεται Sauppius in Philo!. 
X X IV . ρ. 169 II , 3. μεγίστην Hauptius : μεγίστην δύ- 
ναμιν || ι 4 · άν inscrui || ι 5 . λάμψασα Karstenus : λάμ- 
ψασαν || a4. ει-άνΟρώπου * : ώς-άν0ρώπων || 25. δτι την 
άρχήν ίΐ  κατέσχεν ούκ * : δτι την αρχήν εί κατεσχεν ώς 
ούκ scripti, quod rectius reliquissem. Plane sic Xeno
phon Hellen. 6, 5, ι 3 γνόντες οι ΜαντινεΤς ώς ύ  μή 
άποκρούσονται αύτούς, 8 τ ι πολλο\ σφών καταποντισΟή- 
σονται || 37. [ ] Hermannus || 3 ι .  [ ] * || 39- έκρά- 
τησε * : άπέσωσε || 43. πικρότατον Hermannus : πικρώ- 
τατον || 45* δέ] γάρ Sauppius || 47· λωονιυν Karste- 
nus : λώον ώς

Pag, 5ia ,  29* ε̂ εν * ε' νβι II 3a δμύσαντας post 
νύμους ponit Sauppius.

Pag. 5ι 3, 4- £φη J Vide Sauppium in Philol. XXIV* 
ρ. 170 II a i .  Άρχύτας Pantazides : άρχύτης scripti. 
Eandem ille formam restituit vv. a2. 47 || 27. περ\ 
τών τοιούτων * ; τών περί τά τοιαΰτα || 35. ρηΟεΐσι νυν 
δή λύγοις scripti. Expunxi dittographiam II 46. V /.έ- 
οημον * : άρχ (δήμον

Pag. 5ι 4, 9 · γιγνόμενον Stephanus : γιγνύμενα || 
ι8 . πάλιν* : και πάλιν || 22. [ ] * || 25. μηδέ τον 
εμέ * : μηδ’ εμέ τον H 3ο. γάρ τοι πάλιν Hermannus : 
γάρ τδ πάλαι || 46. ξυντατύν* : ξυντατέον

Pag. 5ι 5, 36. γραπτά Kirchhoffius : γραπτέα || 4 *. 
γενομένην Bonitzius : λεγομένην || 42. δέ οή * : τε δή 

Pag. 5 ι 6, 32. παΟεΐν SauppiusGott. G. A . a. 1866 
p. 889 : μαΟεΐν || 37. ου idem : αυτών

Pag. 517, 17. εύμάΟεια Hermannus: εύμαθία | μα- 
Οε?ν addidit Karstenus || 48. ούδε * ; ούτε 

Pag. 5ao, 2. άντιλέγειν Hermannus : τι λέγειν || 4* 
αύτω* : αυτά || 9. άν addidit Bonitzius.

Pag. 521, 8 . άφήκεν * :ήκεν ||38. Άρχεδήμω* : dEp/c— 
δήμοι I) 4ι ,  εύνοεΐν Schneiderus : ευνοιειν || 48. ’Apyu- 
ταν Pantazides : άρχύτην

Pag. 522, 6 . ξεναπατείας Pantazides : ξεναπατίας || 
37. Ιγκαλη idem : Ιγκαλεί

Pag. 523, 3 . έ'σφηλε δι* δλιγίστων plerique scripti· 
οι* ύλιγίστων Bekkerus cum A  expunxit. Vidctur ex 
p. 523, 46 hue traductum esse || 11 . λεγομένων Kar
stenus : γενομένων 

Pag. 524, *8. [ ] *
Pag. 525, 2a. άν inseruit Stallbaumius.
Pag. 526, 38. [ ] Hermannus.
Pag. 527, 47· Immo επεστείλαμεν. Vide Indicem 

initiorum.
Pag. 528, 1 5. κα\ ών τινών ευ j F . ώντινωνούν || 23. 

άλλα : άλλα τδ
Pag. 53ο, 4· α^τών videtur dittographia esse.
Pag. 531, 36. Erat Φιλαίδης || 5 t .  ήδη B : ος οή 
Pag. 532 , 8 . προήρηται Scheibius in « Zcitschr. f. 

Alterthum sw.» a. t845. p. 214 : προείρηται || ι 3. ήμί'ν 
idem : δμΐν || 28. ευ οΙσΟ’ idem : ευ ο7δ* |j 19. βού- 
λοιο * : βουλήσοιο

PROCOPIUS.
Adhibui Laurentiarojm plut. X X X II, 33 (F )et Va- 

ticanum 3o6 {F). Horum lectiones apposui integras. 
Passim commemoravi Laurenthnum plut. LVIT, 12 

qui ex codicum interpolatorum numero est. 
Libanii codicem Vaticanum g44 Htera W  significavi.

Pag. 533, 1. Νηφαλίω ] Ita sec. F  in rasura || 3. 
άγειν a || 3. τύχη f  || 8 . εΤναι om. F F  | g. άπέδωκα 

τον
F  || 12. αυτών F  ab cadem || t 3 . καισαρίω a . In- 
scriptio omissa in F F , sed eadem posita in F  initio 
epistolarum Procopii ita , Ιπιστολαι προκοπίου σοφιστού 
γάζης καισαρίω ( καισαρείω manus altera ) καί εύβούλω 
| άλλ’  ούδέ om , λ I ώς] ώς ού λ . In F  a m, sec. su-
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prascriptum γρ. χωοις του παντός || ι4· αυτής α, αύ- 
τοί'ς W  || ι8 . γνώμη ] γλώττη α || 2ή. άρεθούση V  | 
άπεσχ ισμένον α | πελοπονήσοι F F  || 25. τήν ο in. pr. F  | 
θαλάσσης F  || 2β. σκοπεΓν ] In mg F  γρ : σκοπών | 
πώς a | ή * : εΓη | διαμένη * : διαμένοι Fa, διαμένει V  
|| 29. φοιτάτε] In mg F  γρ : φάτε || 32. τι om. a || 33. 
Γερμανώ om. F  | δσον oi J δσον pr. Fa,

Pag. 53/|, 1. μαθών] μαθών κα\ Fa | ήμάς F  || 6. 
ειτα] ε7ναι F  JI7. εύφοανε Fa || 10. δέ om. Fa  || 11. 
επι τώ μεΓζον a || ι 5. ώς] ε?ς] sec. Zr || 17. εις] εις το 
a I aiuTO J τδ σόν F F  || ig . ωμήν post άλλως ponunt 
Fa J| 20. νυν om. a || 21. οδτως F  | παρά] περ\ sec. F  
|| 25. όπόταν a || 26. έτέρω sec. F, quid a prima fuerit, 
non liquet | ούκουν Fa  || 37. τώ V  || 28. άμφό- 
τερα a || 29. διδώσιη || 3o. παντός] παντός σε W . Ego 
malim ει σε δια || 3 i .  Post είπών In F  rasura est qua- 
tuor literarum | τον] τδ a || 34. αύτώ om, pr. Ζ7, αύτοΰ 
supersci ipsit manus altera || 36. εί δέ W  : αδε | φθεγ- 
ξόμεθα W  : φθεγξώμεθα || 37. άδελφώ om. a || 38. εχο- 
μεν Μ ; εχω reliqui et a || 39. ουδέ* : ού || 4o. ούν 
addidi || 4 1· άγνοούμεν δ τι a || 42 · πράττων ] παθών 
a I έλύπεις a |o’ addidi || 43. υμάς accessit ex F  || 4 ·̂ 
τάχ’ άν * : τάχα || 48. άλισκομένης a | άν om. a || 49. 
καταλαμβάνειν F  in rasura.

Pag. 535, 1 , δρα Fa || 3. και om. F  | Pro οίσω in F  
rasura trium literarum capax || 4· άκούσαιμι F  in ra
sura || 6. toi] καίτοι ^|| 7. σοι F F  || 9. τάπ\ F, τώ’πι 
F  I Ιστιν Γτος a || 11. έν έκείνω μέν] έκεΓνο F  || ι 3. 
ήμΓν om. F F  I ή ροβίήμΓν add. F  || 18. έραστής om. 
F F  || 20. ήν σου διά παντδς άκούειν λαλουντος Μ || a i. 
και] ό α || 22. ($ήματι F F  | ήμιν om. F  || 23. έμου F F  
| άέρος F F  || 24· το om. F  || 27. την θέαν παρέχει F  || 
2ρ. καλός om. F  | και] και δτι Ζ7 ! Ιξ^τει W  || 3ι .  φαί- 
νει] φέρει F F  || 34. τώ αύτώ ] ήλία Μ  || 35. ό ] δτε Μ  
| αφορμήν] αφορμήν πάλιν α || 36. ευ ante ο7δ’ om. F  || 
37- Ιμοΰ α || 38. όντως] οίίτως F  || <fo. μάλλον om. 
V  I ούτως F  sec. F  || 44· κοινωνίαν α.

Pag. 536, 1. ούτως F  | τήν τών] τήν om. F , τών οιη. 
λ || 2. δαοίων F  | ημΐν F  || 3. γλώσση F F  || 4 . κογ- 
κούσσωρα Μ. Hauptius : κοριοσσδνά' F, κορυόσσον άν F ,  
κορισσοναν a || g. ήοίκητο F F  || ίο . άδελφώ om. α | 
υμών a pr. F\ τών om. Z^pr. F  || ιι.ή μ ώ ν om. a || 16. 
μή accessit ex F F  || 19. γένοιτο] γένοιτο τι F  || 20. ήμΓν 
F  || 21. έπεδείξατε F  || 25. Στρατηγίοι] Στεφάνο) a
I ιλασσίω F, ίλασίω F ,  Ίλαρίω W  | πάλιν υμΓν om. 
F I ήμΓν F  || 26. θαλάσσης / a | καί ante άμα om. 
pc. F  || 27. ήμΓν F  sec. F  | πή ] νυν a | βότρυας F  || 28. 
τ;άλιν om. F I ίχθύας F  || 2g. ήμετε'ρους pr. F  || 3o. τήν 
om. pr. F  || 3α. ήπειρώταις F F  || 38. έραστής έτύγχανεν 
F F  j] 39. τδ a || ^2. διαλάΟοι / 'l l  44· τούτον M : 
τούτο || 45. καλέσεις* : καλέσειας | μηδέ see. F  | προσ
όντα F .

Pag. 537, 3. βουληθε'ντα F  | άναπλάττεται see. F  
m rasura. A prima quid fucrit, incertum est. In mg 
γρ : άπαλλάττεται (| 4. δή sec. F  || 6 . μή J μηοέ a || 11. 
και post χαλώ addit F  | πατέρα ποιεΓ] παραυτά F\\ 12. 
το ] τώ F  II ι 3 . τούτω F  | μή * : μήτε script*, μηδέ W
II ]4· μέμψομαι F  | και om. pr. F  JJ 17. £αιδ(ω a || 18. 
Ιθασίω F , Ίλαρ(ο) W  || 21. ή δέ θέα σοι] ή δέ θεάση α 
|] 22. ουτος] οσοδτε see. Ζ7 in litu ra; dc prima manu

nihil aflfirmo || 25. μηδέν Fa || 26. νομίζη F  || 3o . τον 
F  || 36. Haec epistola inter Libanianas est 1204 || 3g. 
κίν] και a | άναρπάσει a || 40. παρίδοι a || 4a · «01 
F F  || 45. £ήματι F F  | εϊλε Fa | έφ*] 2π’ F  | Ιαυτόν 
codd. Libanii : αυτόν || 47· έδόκουν om F ,

Pag. 538, 1. έγνως a || 2. πέπονΟάς τι ξένον Fa || 6. 
και om. F  || 10. μετεβάλου a || 14. νεανιεύσηται F F  
II 15. τολμήσειε W  : τολμήσει α, τολμήση F F  || 16. 
φήμη] μνήμη a || 17. προς] είς F  | εισαει F  pr. F  ||
20. γέγονα υπηρέτης τη πάτριοι F F  ( τήν μνήμην V  || 
2 ΐ. ει] άε\ a sec. F  || 22. παρρησιάσομαι pr. Ζ7 ) θαυ
μαστόν ούδέν F F ,  in F  altera manus supersenpsit κα\ 
II 23. ο ί] εί F  || 24. τδ ] τώ Fa  || α5. έπιδείκνυντο F F  
II 26. αυτών pr. Ζ7 || 27. εχειν F  || 28. άδελφώ post 
Θωμά addit F  | και σύνοικοι γίνονται om. FF\\ 3ο. 
τά νυν] τοίνυν α \ άλλήλοις F  || 34· υπερεωράτο* : υπερ- 
ωράτο α, νπεροράται F F  || 35. υμέτερα α | ήεσάν σου 
pro ήσαν δέ F F  || 36. έπένευσα F  || 3ρ. λογους F F  || 
4ο. το] τον F\ τοσούτον F  || 4^. και post Tiom . a || 
44· τά ] τδ a (I 45. ζτ,τώντι F , ζητουντι F  || 4*>· υμε- 
τέραν F F  || Ι̂ η, φθέγξομαι F F  || 48· δέ και] και om. 
F F ,

Pag. 53g, 1. αγαθά F  || 3. 2ς a || 4. πάσι * : πας 
F F ,  πρός λ J] 5. και post καλόν addit F  | ώσπερ ] δσον 
a II 7. ικανή Ζ'Α'Ίάρετή F F  ||8. σπουδήν ] σπουδήν εχειν 
F F  || 9· προστιθέντων F F  | εδχομαι α ]| ι 3. ετι J 2πι V  
|| Ι7· &Λ F F  | μακεδώνος F  |f 18. ίνεκεν α | καί του] 
τούτο F , του F  || ig .  'ήδη om. F|| 21. σε om. F F  | 
άρχαίων a || 25. δημοφόρων F  || 26. έ'τι] επι Λ || a8, 
άδελφώ accessit ex F F \  εί ] ετι F  || 3a. δι’ Ιμου σοι F  
II 33. πεπληρωκός F  || 34. έμήν F \  παράσχοις άν του?
I δσον F . « Hie aut deest aliquid aut εστι pro δσω scri- 
bendum .» W  |] 37. τάς υπέρ add. sec. F t a prima quid

01
luerit, non liquet || 3g. έπιδόντος F  || 4o. διδομένω] 
δεξαμένω Fa || 41. καταθήση Fa  || 4^· «μΓν F F  || 43. 
άδελφώ post Ζαχαρία addit F  ||44· δ’ om. F F  | ουδέ 
νυν ] ούδέν ήν F  || 4 .̂ τι τής accessit ex Ζ7, τε τής F .

Pag. 54ο, 4 · άνιάσεις F  || 6 . άν addidi || 8 . Ιπιδη- 
μίαν ] έπι άποδημίαν F  || ι 3. άντ\] αύτΛ F, άντι addi- 
dit manus altera || 14 . τή μνήμη F  || 21. συνάπτων 
F F  || 24. δύνανται F , δύο άτε F  || 26. εύρροία<;FF || 
27. φιλότιμη a sec. F  || 28. μείζων F, Malim μειζόνως 
\ (ας F  \ έλπισειε Fa || 29. περί a | σδν ] σώον F ,  σέ 
F  || 3o. ταΰτ’ a || 34- δέ] γάρ F  | γέγονας F F  | άρα 
om. F  || 36. δλως Fa || 38. Ινεποίησα τδ * : ένεποιή- 
σατο Fa, ένεποίησα F  || 39. Pro τού προκόψειν in F  
litura est || 41. παρά om. F  | άπέλαυσας Boiss. ad Clior. 
p. 322 : άπήλαυσας | παρά ] περί F  et sec. F  in litura 
|| 46. ψυχήν μίαν] τήν ψυχήν μίαν ούσαν α, σήν ψυχήν 
μίαν ουσαν W .

Pag. 541, r. ημάς α || 4 · ^  Ρετ® ] Μ 16 F  | ^έμπειν 
F  || 7· τήν ] τώ F  || 9 · γεγονέναιλΥ || ίο . τίς άν γέ- 
νοιτο? | τούτω F F  | τών om. F F  || 12. Ha*c epistola 
inter Libanianas est ι 566 | οδτως a | τύχης F  || l 3. 
οϊαν εχουσι γνώμην a || ιΖ|. ήμετέροις F  || ι 5. τοιού- 
τον F  || )6. έδόκουν εχειν a || 19. έαυτους F  || ao. προ- 
πεπειραμένον a |] 23. ει τοι F  || 27. και post ΑΓγυ7ΤΤος 
om. pr. F  || 29. γελά F  || 3o. ο7σω|χεν pr. F  || 3 i. 
Γσεται a || 3a. καΟισταμένην F  || 33. τέμνουσαν a  ̂ 34·
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ύέτειος F F  || 36. νομίσεις a | νουν a || 37. h  ύσω* : iv 
8σο(ϊ δν Fa, ϊως δν A' || 4o. παραμυϋήσομαι || 42. μέν 
om. A' || 4·3. τούς] τοίς V  || 44, παρείχε V  j βιάζεται 
φύσιν λ , παρέχεται φύσιν Α'·

Pag. 549, ΐ-  λαβών λ  || ι 3 . γνώρισμα V  || ι 4· της 
άσαφούς συνηΟείας 1/η F | ϊ/ζις V  || ι 5. ούτω Α' | καί] 
ώς W  [| 17- ούποτ* άν ? || ι8 . ού δέ ] ού ο ή α || 2 ΐ. ποτέ] 
με /^| ήβούλετο V  || 9.3. Ικμιμουμένι») om. pr. F  || a4* 
ήμας ] ήμας σου V  || 97- £γ'ω F  | ώς μέγαοιη. V  || a8. 
τώ om , α  |· 3ο . -/.α\ om . F  || 3α. γενού α | και post τι 
om, y  (I 33. Horn. II. Γ, 5χ || 35. στεφανίου F  | ήδοό- 
μην pr. F  II 36. τών om , F F  || 37. εικόνες 2ντως οί α, 
εΙκόνες οί cum litura inter utramquc vocem F  || 38. 
ή ] ή κα\ see. F  || 39. μοι F V  | έγκαταλέγης F F  | /.ο
ρόν F  |j 40. ίμοί a I δρ/̂ η a || 41. με om. a || 4*- οαυ- 
τδν όραν om. pr. F  || 45. οέ] δή a.

Pag. 543, 1. τευξόμενος F  | άγαΟά y  || 5. Λ best 
haec cp. ab F  || 8 . καλδν ] μάλλον W , sed v. 141 || 10. 
oCtw y  || 19. άγομένοις V  || ι 3 . ύμίν W  ; ήμίν [| i 4· 
είναι] ούτε F  || 21, σε ] γε y  || 2a. μόνος om. y  || 
26. Νηφαλίφ om. V  || 3i .  με om. Μ  | ήμετέρων M || 
34. δέδεγμαι V  || 36. πεπονΟότος a || 37. της om. y  || 
ήαετερας a | δεόμενος om. V  || 38. άπών F  || 3g. Abest 
hire ep. ab F  || 4*>· μηδέν om. F  || 47. φέρεις F*

Pag. 544» 7· έπικυκλών a  || ι 5 . στρεφομένη y  | Ma- 
lim νυν μέν γάρ || 17. Ιλπίδας A' || a 3. καί om. a \ ούτε 
F  || a5. καΟέστηκεν] πέφυκεν y  || a6. xaiom . y \  πά- 
Οητε y  || 3 ι .  Σωσιανώ καί acccssit ex F F  | δεξαμένου

|| 3a. ήμας pr. F  || 36. υπάρ/ων φησίν /*|[ 4o. έν 
om. a I έλπίδι a || 4^. έκείνω F  || 43. μηνύειν μαΟόντες 
a || 44* viiv om. F .

Pag. 54-5, 2. ούπωτ’ F  || 3. πρατήρ W  || 4- ζεδ F|| 
8. σκώπτεις ημών a | σκοπείς F  || 9. την άλαζονείαν φό
ρε ιν F  || 10. ήν] Tv’ F F  | φωνής F  || I I .  έκβαλεις F> 
έμβαλεΓν y  || ι 5. περί F  || 17. 3v om, F F  || 2 1. πα- 
ραπρεσβείαν F  \ λαλεΐν F  || 22. γάρ] γάρ και Fa | κα
λούμενος F  || 24. περιμένεις om. F  || 27. Abest haec cp.

μι
ab F  I ίατροσοφιστη ] παραμυθητική a | πικρά F  
ab eadem manu || 28. τάφου] Οανάτ&υ F  | έξαίφνης 
om , a || 32. οΓμοι om. F  || 33. καί post όντως addit a 
|| 34. βεβαιώσει F  || 35, έξ om. a || 37. πώμα* : πόμα | 
κατείληπτο F  || 38. δέ F  || 4 ι .  προς* : προ || 42. 
γεννήσασα V  || 46. πρώτως F  || 47. τά post άνΟριυπων 
ponit F  || 48· Ιπενόησα F .

Pag. 546, 5. άποδραμούμεΟα F  || 6. δΟεν a || iz .  
τούτο σδν] τοσουτον F  || »4* τδοπι. a || ι 5. τί] τη F ,  Cf. 
Horn. II. T, 90 I ^έξαιμεν a | καί] και ώς V  || 16. 
δράσειας άξιον V  || 19· Abest haec cp. ab F  | σου om. a 
|| 20. φησιν F  | κεκίνητο a || 2 1. Ιπεμβάλων F  || 
23, άλλ’ om. F  I ξυμβλητά F ,  συμβλήτ’ ctm ox άνε- 
μώνα Theocr. V ,  92 quae praeferenda || 25. μακρά om. 
F  || 27. ο?ς a || 29. ού om. a | άδδηφάγου V  \ 
παραμυθίαν F  || 3o. πώς V \  τένΟης] της ίνΟης F  || 3 i .  
μελλοόσαςοιη. F\\ 32. δέροβΐ Ιπειδάν om. F\\ 35. Abest 
haec cp. ab F  \ καί post άλλά addit a | φωνή F , 
sed eadem manus fecit acutum || 38. σιγάς F \  τήν- 
ψυχήν a || 40. κρείττω W  : κρείττων |j 4^. Abest haec 
ep. ab F  | οιοεν έλέγχειν a || 44, τά ] τδ a,

Pag. 547, 7 ' μικρδν a || 10. την αυτήν ] ταύτην F ,

Lxij

Verba corrupla | ε/ει F  || 12. Abest haec ep. ah / ’, 
In V  assuta est huius editionis cpistolae i 55 , quod 
ncscivit Maius, ego item luminibus captus sero Intel* 
)exi || 15. τήν ego  ̂ atque hoc ipsum nunc video ex
it i here codicem F  (p. 591, 35 ) : την μεγάλην λ . 
Mox lege ειτι που ex p, 59 »̂ 36. || ι8 . Ante πλακούντα 
addc τον ex ρ. Sqx, 38 || 2ο, Abest haec ep. ab F  ||
21. διαγράφειν F  || 24. κα\ τδ μικρόν a || 25. 0iom . F  
|| 27. ώς * : εϊς j) 28. νύν F  || 3i.Abest haec cp. ab F  ||
32. καισάριος a || 33. άνατεΟραμμένος a || 37. ήμας ¥ : 
0|κας F ,  έμο'ι a || 38. εύδοκιμείν om. a \ άγαΟός om. V,  
sed totidem literarum spatio relicto | ένεμαρτύρησεν a 
|| 4?. Abest ha:c ep. ab F  || 43. ύμέτερα F .

Pag. 548, 4 · ύπεμνήσω a || 8 οή om. F  || 9. ouv om. 
F  || 17. άξίοις F  || 20. τώ om .a || 2 1. πτήσσε a \ λέγων ] 
ε^εγε W . Sed fortasse post φωνήν cxcidit ίρριψε | 
πτήσσε a | Άναξάρ/ou] Ιξ άνάρ/ου a || 22. άνεξάρχου 
a I ούτε F  \ πτήσσεις a || 24. ίλεγε] «φάσκε a || 28. 
ει J ή F  I Οέλη a || 3o. οήτα F  | τούτο F  | γάρ τά ] 
γάρ F  {I 3 ι .  εύπραγεΓ F  || 3α. νεύματι F  || 33. Abest 
haec ep. a F F ·

Pag. 549» 3. Abest biec ep. a F F  || 4- άπολύειν W  
|| 24. δττι* : ίίτι a. Theognidis v. 4^5 indicavit W  
|| 26. σύλλογον W  : συλλόγων | τδν-κακά] Euripides in 
Nauckii Fr. Trag. Gr. p. 396 || 44. Abest haec ep. a 
F F  || 45. κεκομίκει Schacferus ad Phalar. p. 2 i3 b, 
frustra.

Pag. 55o, 6. ούδέ W  : ούτε || 9. ουδέ γε W  : ουδέ 
γάρ II 12. γε ] τε? || ι 5. Abest.haec ep. a F F  || t6. 
παρήγες * : παρήλΟες || 20. Ινεπλήσαμεν * : ένεπλήσαν- 
τότεν (s'c) | Ικάστοτε * ; έκαστοι τδ | στεντόρειον * : στεν- 
τώριον || 24· μή τι * : μή τφ || 26. γάρ addidi || 32. 
ήλίω F  || 33. βλέπειν] χαίρειν α | ούτως/* || 34. ύλην 
ΙνέΟηκας α || 25. κα\ addidi | σ’έβλεπον ] σε βλέπων 
F F  || 37- [ή ] γάρ ή F F ,  κα\ α || 38. δ κα\ Μ  : και ό 
F,  κα\ Fa  | και om. F F  || 4ο. Μέγαν om. F  pr. F  ||
4 i .  ύσον κα\] ό)ς a || 43. Abest haec ep. ab F  || 45.

ει
άφικνείται F  \ ήπερ F  \ ειώΟη F,  ειοίΟειν a.

ηζ
Pag. 55i ,  3. προσετιΟει F  || 8. ούκην F  || 11. 

<A post ’Αθηναίοι add. F  || ι 3. ΙφΟασαν pr. F  || 14. 
άνασπάσης F  || 16. τι F  \ καλέση F  | μειζον om. pr. 
F  I φρονήσης F  || 2 i. σοι F  | σιωπήσομαι a | Post δς ίν 
ταίς εύ in a spatium octo fere literarum est. Sequun- 
tur verba proximae epistolae άκούειν καίτοιγε et quae 
sunt reliqua. Eadem deessein vat. i 3gM aius testatur 
in Class, auet. e Vat. codd. edit. t. IV . p. 218. Sup- 
plevi defectum ex F F  || 22. όρώμαι F  \ 80εν ] ό μέν /  
II 25. Hacc ep. inter Libanianas est x564 | μέν om, F  
|j 26, δέδοικα ] οέοοικα νύν F  | ιιγε ] είτε F. Malim μή 
II 28. οί post Ιμη/ανήσαντο add. F  \ δπως] 8πο̂ ς τοίς 
F  I) 3o. Tiom. F\\ 3 ι .  κα\ post ηδονής om. a || 3s. 
ειώΟει pr. F , είώΟειν sec. F  || 33. άλλ’ ώ ] άλλά 5>F, 
άλλά a II 38. συμβαίνη F  || 4°* ^  om. a || 42· ημών a 
|| 44. νόμον * : μόνον [| 45. π ι̂ραΟήτε * : πειραΟείητε

Pag. 55q, 3 . Abest haec ep. a V F  [| 9. πίΟοιο * : 
πείΟη a || 12. Haec ep. inter Libanianas est 1572 | μέν 
erasum in F  || ι 3. λειπούσης F  | εύφρανε a || i 5. 
άγουσι a \ παρεΐχεν ] παρείχε μέν a || 18. παρηγορίαν
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Woifiana || 19. ώφεώες Fa || 21. μή crasum in F  | χα- 
ριζομένοις F  || 2a. ώ φίλε Νεστόριε om. a || a3 . ημάς 
όντα; a || 24. δή F  || a6. έρμου F F  || 3ι .  ήμΓν F  || 
3/|. ζαχαρία άδελφώ F\ ζαχαρία x<x\ φιλίππω / 'Ι  με J 
με τή< /’V , rccte | μιαράν «, μιαράν F  || 36. δή pr. Ft 
γάρ sec. F  || 39. Ικείνης pr. F f και μόνης sec. F  | δέ 
με ] με δέ af με F  pr. F  || 4°· δή] δέ F.

Pag. 553, 1. τώ om. a || 3. έπαινέσεις a || 4· Post 
φείσαε in F  rasura cst duarum litcrarum capax | υύ 
γάο εχω J γάρ έχω F  cum rasura inter ulramque vo- 
cem || 5. σοί V  (j 6. Abcst ab F  | lv om. a || i 5. xa't 
φλυαρίαν ταΰτα a || 19. Abest luce ep. a F F  || 2.5. μην 
Pantazides : μάν | έργάσαω W  : Ιργάσαιτο || 28. Abest 
a F F .  Qua? sequuntur Procopii epistola? inde ab L X II 
absurit ab Aldina || 35. Hanc epistolam, qua? lu - 
liancis adnumerabatur, Procopio vindicavi in Herma? 
vol. I. p. l\η!\. Hcyleri editionem significavi h litera || 
37. των Αιγυπτίων h : τοις αιγυπτίοις FF\\ 4o. προειλη- 
φότες V  || 42. αυτών] Itapr. F, αύτοίς sec. F f αύτοΰ F .

Pag 554, I. δ add id i || 4. έπιδιδούς * : έπιοούς || 6. 
ώς ] ει F  | έγγεγραμμένοις F  || 7. Ιγγυτέοας γάρ ούτως 
έμοι τάς του σε χτλ. Rciskius || 8. γάρ] και F  | αύτάς 
τάς add. Λ || ίο . γουν post ζηλωτήν ponit F  || ι ι .  αύ- 
τοΓς F  || ι 5. τετραγώδηται h : έτραγυύδηται F F  || 20. 
Οά/.ην F  | ούτε-’Ιθάκην om. F .  τραχείαν (τ ί γάρ άλλο 
είπεΓν χρή τήν ’ Ιθάκην;) Reiskius frustra. Vide ep. 
158 και τί γάρ έτερον ή Θερσίτην. Similiter Theod. 
Prodr. 2, 117 τί γάρ ή Ναυσιχράτους; Pliile Eleph. 217 
τί; γάρ ή δράκων όξυς πονηρός Ιμβριθής; || 22. σπαρτία- 
της suprascripto των F  || 24· ποτέ om. F  rclicto spatio 
II 27* που J πως/ ’ || 28. ξένον] ξηρόν Sintcnis in Herma? 
t. T. p. 74 sq. || 3o. δύν cum rasura F  || 3 ι .  οπως-έρ- 
ρωσο * : ούτως άφροδίτη φίλη έρωσικα\ F  cum rasura 
inter φίλη et έρωσι, ούτως άφροδίτη φίλη καί ούτως 
όπως άφροδίτη φίλον έρρώση κα'ι Palatinus ι 34 11 3q. 
Οώοε V  || 4*. πάντα F  || 1\%. παρά F  \\ 49· σέ for- 
tassc dtlendum.

Pag. 555, ι .  την ] του V  || 2. μήπυ» γε] μήποτε F  || 
3. πλείστων F  U 5. τούτον F  || 6. άπέστειλαν V  || 
ίο. Λιοοώρω om. F  || 12. τοις F  supra vcrsum || 
ι 3. εύτονον * : εδπονον || ιδ . έ τύγχανες pr. F  | δέ ad
didi II 16. τινάς post μέν iterum ponit /'ll 17. πολυν pr. 
F\\ ly . υφ’ ηδονής έγενόμην F  || 3o. Ιπεκάλουν F  || 3l .  
και om. F  || 33. Ιγείροντα F ,  έγείραντα F. Scrips! Ιγε- 
ρούντων. Nisi potius scribcndum Ιγερών, όντως || 37. 
αυτόν F  || 4o. υμών F  || 44· προσήκουσι F  | πάσιν om. 
F  || 45. μη τι ] μή σοι see. F.

Pag. 556, 1. δρών F  || 2. έκείνω F || 3 . ών * : ούς || 
6. γράφειν] μαζόγραφος F  || 7. μετέλαβε F  || n .  
γραμματικοΓς ] ρωμαϊκοΐς F  | κα\ om. F  | ΐέρω F, ut 
videtur I Ύωμαϊκω ] γραμματικό» F  || ι 3. τής om. F  || 
14. εΤναι om. F  || 16. τή αόλωνος F. Locus corrupt us 
|| 18. ών F \I 20. έβάλλετο F  \\ 25 ώς εϊκός om. pr. 
F  || 26. 0’ addidi. Sed fortassc rectius scribetur ημείς 
δέ τ/νες άν || 3ο . ταυτά * : ταΰτα | δς * : δτι F y ύταν F  
|| 3 1 . άπιόντες F  || 3 2 , διονύσιος F  || 3 3 . δς ] δς κα'ι F  
II 41 ένήνται pr. /’ , άνήνται see. / ’ ll 4 3 . μαλθακή F  | 
παρακέχυται] Vox corrupta j| 44· άλλα F  || 48. ό»ς * ; 
ε?ς| έλΟών * : ΙλΟόντας || 49* μαντευομένην F  | άκούσο- 
μαι F .  Malim άκούσαιμι.

Pag. 557, 5. μοι F  manu recenti [ φίλος] φιλόσοφος 
pr. /Ί| ι 3. κα\ add. Λ/|| ι 4 · τύχη πειρόμεναι V  || ΐ6 . 
κωλύσης F  | είς δν om. F  \\ \η. Ιπ’-πονηρότερος om. 
F  II 22. και om. F  | τά oin. F  || 23. διαγράμματα F  
|| 24. αύτώ F  || 25. αύτους F  || 29. σαφώς Μ : καλώς || 
34. ώσπερ οί F  supra adiecto δέ || 35. έπειδάν ] Ιπειδάν 
ο»ς F  || 36. γίνωνται F  || 4ο. ήμετέρους F  || 1\ΐ. γράμ
ματα Μ : πράγματα | πολλάκις άγαΟά F .  Pro κάγαΟά 
pr. F  καΟά | γένοιτο] γένοιτο και / ’ ll 43. φασ\ν Μ  : φη- 
σιν | δέ ] δή F  || 44* om · F  || 49* πλέους F  | δεΓ 
addidi | μέγα F  || 5ο. εύχομένων F.

Pag. 558, 1. δέ addidi || 2. ήμΰν F  || 4· αυτός * : 
αύτώ || 5. τούτον μή ψευσΟήναι F  || 6. γνώμης * : συγ
γνώμης || 9· ύμετέρων F  || ι ι .  τον addidi || 12. Ιπιγρά- 
φεται om. F  \ \ ι 3. τε] τε και F  || ι 4· ήρημένον * : ει- 
ρημε'νον || ι 6 . παύη F  \\ ΐ 8 . ημάς F  | διανοία ] δίκη F  
|| 2 ΐ. βάλλω F  | οδτως F  || 22. κροΐσον / ,  ut videtur 
II 26. μέν om. F  pr. / ’ ll 29. μετε'χης F  || 3o. θαυμα
στής είς F  II 3 ι. έκπομπεΰσαι F  || 36. πάλαι F  || 42. 
άν om. F  || 43. υφαίνει F  |j 44· νομισΟειεν / ’ || 45. 
γίνεται] γε εστι F  || 4fL και / ’ supra adscripto δή.

'Pag. 559, 2. παρασκευάζειν ήνάγκασαν] F . παρε- 
σκεύασαν || 4· ήμίν pr. F\  κατέπήρΟαι pr. F  || 7. 8μως 
δέ] Locus corruptus | της σίς F  supra adiecto και νυν || 
8. φΟεγγομένης-μ.οι om. pr. F \  Post Σοσιανώ F  add. 
άδελφώ || 14. λέγει F  || ι 5. πρώτα τής om. F  || x6. 
δτω δέ] ούτως δέ F  || 17. τε Μ : τι || 19. άρεως F  || 
2.3. συ F  || α4· νομίζων χαριεΓσΟαι F  || 2.8. όρών Μ  : 
δράν || 29. λαχεΓν F  \\ 3 ι .  άνέξη F  || 33. λέξεις δή 
που F  | κα'ι om. F  || 34. Οαυμάσαιμι ] Excidit άν || 35. 
προσεδόκουν F  \\ 36. τους άλλους πρόσφυγας F  || 37. 
αυτους F  || 38. ήρείσΟαι F t quod correxit eadem ma- 
nus || 40. έχρήσω F  || l\i. μή κα'ι] μή F  || 44· άν ad
didi || 45. οισο» μέν F.

Pag. 56o, 3. παΟοΰσι F  | πραγμάτοιν F  || 6. τους * : 
περ'ι I διατεΟέντας * : διατεΟέντας F  sec. F, διαΟέντες pr. 
/ 'll  11. ^αΟυμεΤν] Locus corruptus || 12. τοιοΰτον F  
|| ι 3 . έγό» om. F  || ι 4· κρίνει F  || 20. Βίκτορι] 
βιήτορι F  || 20. μάλλον om. F  || 21. έπιστολή F  ||
24. κα\ δ] Verba corrupta || 26. των F  || 3o. παρέ/ο»ν
pr, F  || 3 ι .  δράσης F  || 36. δόξασιν * : δόξουσιν F y δο- 
ξάζουσιν F  || 38. κόρον] κόρην pr. F  || 39. χρησαμέ- 
νην pr. F  || 41· άμα τε Μ : άμα F, άμα κα\ F  || 42.
ύψοΰ κα\ ] ύψοΰ F  || 44 · μικρά F  | δοκεΰ * : δοκεϊν || 47*
άλλοδαπής Laur. 57, 12 : άλλοδαπαΐς | ίΟύνη idem : 
ιθύνει F f ίΟύνοι V  || 48. δποι Τ5* || 49. δδοπορουντα F .

Pag. 561, 1. άπέλαυε * ; άπήλαυε F , άπήλαυσε F  || 
2. ovvj μέν F  | ούδ’ * : ούΟ* || 6. σου * : σοι || η. φιλίου * ; 
φιλίαν || ίο . τών ήμετέρων / ’ ll ι4 · ίδοΰσι * : είδόσι | 
οίκείοις] είκότοις pr. F f in mg sec. F  γρ. ίδίοις || 18. 
μέν ] δ έ / ’ ! οΤμαι F  | ο»φειλε F  || 19. πρώτων ή τυχή ] 

ο
τούτο pr. F, προ5το»ν ή τύχη sec. F  |Ι 20. που om. F  | 
I/. μέσης om. F  || 22. έγένετο pr. F  || οη. Οελήσωμεν- 
ώοΰνας om. F  || 37- ένεπλήσΟην] ΙμνήσΟην F  || 43, 
1πε\ F  || 45. γάρ om. F  | λέγειν F  || 4«. ΙμπλησΟε'ις F  
| γένηται * : γένοιτο || 47· * : σιγάν || 48. άκού-
σαιμι * : άκούσομαι || 49· δει] δή /* || 5ι .  δόκει Mi* 
gniana : οοκεΓ

Pag. 562, ι .  άπέλαυσε * : άπήλαυσε | ευπορίας || 2

ixiij
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^t7iTriT0Ct * : διηγείται || 7, ε?ς] jsept sec. F i n  rasura | 
ήμών F  || g. ούδΐν om. pr. F  | άπαντα * : άπαντα || 
12. μ£ ] γε F  I TogoΟτο ] τούτο F  || 17· ούδΐ * : ούτε || 
20. και τοΓς ] καίτοι A' || 22. μοι F  || 23. μήποτ’ 5v * : 
pfywtt F t μήτε F  || 24. έκπέμψαιμι * : Ικπέμψαι με F , 
έκπέμψαμεν Α' || 26. δοκεΓο/n. || 27. γένοιτο * : γέ- 
νοιο II 3ο. μόλις] πολλάκις F  || 3 ί .  παρ'-βουλόμενος 
om. Λ  || 32. ζητοίη * : ζήτει pr. /% Ιζήτουν sec. F  || 
33. τούτο) F  || 36. άδελφώ F  || 37· οΤδεν έπαίρειν 
F  || 38. οΟς * ; ίίτε | τις * : τις άν | αύτβ F  | πολλάκις ] 
φΟόγγοις F  || 3g. τούτω F  || 1%!\|. βασιλεΓ F .  In mg see. 
F  γρ· κύρος || /(5. άλλος * : άλλ’ ό

Pag. 563, /(. ούτως F  II 5. ήμΓν F  || η. ύμας * ; ίιμΓν 
| τους V  | ε?ς άδελφους F  | άφικομένους F  || 9. σχοΓεν * ; 
τε σχοΓεν F F .  σχοΓεν τώ λόγω dictum videtur ut γράμ- 
μασιν Ιχειν τινα ιζ/| | άρα] άμα F  || ι ι .  τις] τε F  || 
ι 4· τού ιίτους] τους εταίρους F  || ι6 . εαυτού] αύτού F  
|| tg. πρόφερε * : πρόσφερε || ao. διαγωγήν F  ) παμφυ 
cum rasura V  || a 3 , !ΑΟηνών * : άΟήναι | βητορικδς F  
|| 26. άοικεΓς * ; άδικε? || 29. λόγου F  || 32. το ούνα- 
σΟαι om. V  || 33. περ'ι σου ] Verha corrupta || 35. φή- 
μαι F  || 36. ταύτη V  | αύτω το νικάν om. F  || 3g' F. 
τού λόγου aut των λόγων | άλλ1 om. F\\ 4 ζ. τους] τού 
F  || 42. δή] δεΓ F  || 49· Ιπιτυχάνοντας F·

Pag. 564, 7· p-ένειν j Huic vocabulo see. F  supra- 
scripsit ούκ εϊοέναι μόνον || 16. οιδε] οΐδε και F  || 25. 
μόνου] μόνον F  || 27. έοεοώκεσαν * : Ιδεδιύκεισαν || 27- 
δέ νυν ] τοίνυν F  || 29. £κ μη προσηκόντων * : έκμητρος 
ήκύντων Α', Ιμπροσηκόντων F  || 3ο. ούκούν | ούκεΤ F  |) 
32. τδ> αύτω] τώ αύτω άδελφώ F  | βών om. F  || 34. 
τουτ'ι γράμματα F  || 35. τά Ιμά F  || 36. άκούειν έπαι- 
νουμένων] Ιπαίνων άκούειν F  || 37. ώσπερ] ώς f^|| 42. 
Ικίνει] έδείκνυ F  || 45. ειην supra adiccto σ F ,  εΓης F  
| μείζων F  J) /|6 . ε?ς om. V .

Pag. 565, 3. ήδεις * : ήδη F> 2δει F  || 4· ειπερ] εί sec. 
/', om. pr. F  || 5. £ήτορα * : ρήτορας || 6. άοελφοΓς om. 
F  || 11 . Οπέρ] 1π\ F  || 12. με ] μέν F . Verba corrupta 
|| z3. τού F  || l 5. κόσμω F  || 19. άλλά-ήσΟα * : άλλ’ 
άμεινον δπερ οΐσΟα || 20. κάνσιστοριανδν F  || 22. άδελφώ 
om. /̂ H 7.1%. ευρεΓν ] ΙοεΓν F  || 26. ήγε * : ήδε | καί τι * : 
ί?τι F t δτι / 'l l  27. δοκών F\  ΙπήρΟη F  || 38. οιμοι Μ : 
οΤμαι || !%ο. πλούτον supra adscripto ών F  | άλλον F  || 

* 4 1. συγ/αίρομέν σ&ι F .
Pag. 566, 1 . άρτιος F  || 2. ή * ; ή || 3 . έλπίσας F  \ 

άμείφΟη F  || ί%. κα\ om. F  || 5. την om, F  || 6. νομίζοι 
F  || 7· ο7μαι ] ε'ναι F  | δεινότερον J Ita Pr [ *jip om. F  
|| 8. ού j ούοέ F ||  10. Inter Libanianas i 55g || 16. 
άνδρών] βροτών F  || 17 . ύ>ς ] ό>ς τά F* F. ύ)ς δ̂  xk 
τοιαΰτα || 2.5. ώστε (F : ώς δτε |j 26. πάλιν ] πάλιν κα'ι 
F  || 28. Ούλπίω ] όλυμπίιυ F  || 35. κηρύξαντα F  || 36. 
πρδ τέλους F  | Ινίγκοις * : ένέγκοι || 4ο. τούτον πολλά- 
κις F  || 42. &  ] οϊ F  || 43. ήμΐν om. F  || 44· Inter 
Libanianas ι 56ο | Ιπρεπε κάμέ, F  | ‘/,άριν W : */αίρειν || 
46. δέον δτου F  | ?ργον τον add. Φ .

Pag. 567, 1. στρατ>ίγι F  || 5. πρ*) του τέλους I F ; πρδ 
τέλους Ft προτέρους F  || 6 . λόγους ί{δη F  || 7· Inter Li- 
banianas ι 56ι | όλυμπίω F  || 10. διαφυγών IF  : δια- 
φεύγων || ι 5. εΤναι om. F  || 16. έδίδουν * : έοίδων || 
17. δέ ] δή F  || 20. μετα6άλοιτο * : μεταβάλλοιτο || 27· 
παρατυχών F  || 28. ού-ώς πολλά om. F  || 3ο. μάτην

I F ; (χα),λον || 3ι .  ούλπιον ήμΓν F  | ού add. IV  || 3/. 
οδτε * : ο5τε ή | πριν om. F  || 33. δπως W  : όμως || 
34. ε?ς κατηγορίας IV : ύς την κατηγορίαν | ένέγκης * ; 
ένέγκοις Ft Ινέγκαις F  || 35, Inter Libanianas i 56g | 
σιλβανώ F  I ούκ IF ; ούδ' || 42. συν έκείνο) IF ; έκεΓνος 
II 43. γράψαι F  || 44» fw w  Ϋ  || 4®· to  ] to  γλρ F
|| 46. δοκεΓF .

Pag. 568, 3. δυείν F  | γουν om. F  || 8. Inter Liba- 
nii epistolas |568 || z z . ούκ 10έ).εις I F :  ού θέλεις | 
ο'σΟα F  || ι 4* των om. F  || 16. fyuv F  || 20. ταύτα 
F\\ 7 1 .  μέ* : μέν IFt καί F F  | άρα om, F  || 23. δοκεΓ 
F  || 25, Ιρωμένη F  | συναναστησαι F  || 26. μεταβάλλε- 
σΟαι V  I) 27. Inter Libanianas epistolas i 562 || 28, 
λέξοίμεν * : λέξομεν || 29. ί)μεις F  || 3 ι ,  φής om. F  spa- 
tio relieto | ταύτα πάλαι F  || 32. ίιμεΐς F\\ 34. fivaddidi 
|| 35. άδικα * : άδικον || 38. βούλεται F |1 4<>. τις] πο>ς 
F  I άλλην ] άλλ’ F  || 42. φέρη * : φέρει F ,  φέρειν F  || 
45. τί άν τις ίώτο * :  τίς άν it; άνιώτο || 49* είς] oj; F  
I £όδα] δώρα F .

Pag. 569, 3 . μόνον IF : μόνην | την ijSovvJv om. V  
I) 4* λαμβάνων F  || 5. Inter Libanianas cst 1670 | 
ζαχαρία F  || 6. τι F  || 8. Ιτι V  || 9. άπήχου | δέ ύιμο- 
λόγεις IF : διωμολόγεις F, διομολόγεις F  \\ ι ι .  σιωπαΓς 
F  || 12. άναβήσομαι pr. F ||  14. δτε ] όστις IF || i 5. 
γάρ] Ζϊ Μ' j) i6 . Inter Libanianas i 563 || 19. άι\ V  
U 23. αΐ add. sec. F  || a6. δουλεύει I F : δουλεύειν F t 
βουλεύει F  || 28, τε om. F  \ ού κατέλιπον F  || 3o. Ιπο- 
πτεύειν F  | ποτέ ] τε F  || 4o. τούτου ] του F  | τοιοΰτος 
F  || 4 t* νόμιμον F  || 43. τοιουτον F  || 45. Οπίρ * ; υπό 
Vt άπδ F.

Pag. 5^o, 1. άποναίμην] άπδ γνο'ιμην F  || 4. άνά- 
σχοιο * : άνάτχη || 10. πράγματα p || 11. οεοόσΟων * : 
δεδόσΟο» I) ι 3. ήμΓν F  || 14* είς άκριβίς] άκριβώς F  | 
Ιδών F  || 16. προσσχήματι F  || 18. άγεσΟαι pr. F  | κα
τέλυσε? || ig . είκύς j είκός Ιστι F  || 21. τήν addidi || 
2'|. ευπρεπής F  || 25. λαβών ] λαβών τούτη F  (| 27. τά 
om. F  || 3o. άπέλαυσεν * : άπήλαυσεν || 3ι .  επήρΟην * : 
ΙπήρΟη j) 32. [χέ[χψηται * : μέμψεται || 34. Inter Liba
nianas 1571 (j 35. όντας υμάς I F : ύμάς όντας F t ήμας 
όντας F  || 36. βαλλέτω V  || 36. ηύτύχησα * : εύτυγησα 
| ό post τραχει add. F  || 37. Pind. 01. 8, 55 | εύ/ώ 
μην F  || 38. ύμΐν om . F  || 4 ι .  xb add. IF  || 42. Ό 
Οης F  || 43. λάβης F  | σιγής F .

Pag. 571, 1. θαυμαστός* : θαυμάσιος || 3 . τούτον F  
|| 6. παρά F  |( η% λέγοι * : λέγει | άμα ] άμα και F  || 8. 
γέλωτα pr. F  ( σιωπά F  | Ιγ/αλεΓ F  || g. καλεΓ F  || 
ίο .  ΙδεήΟην F  || ι ι .  είδείην F  || ι 4· τον όφΟαλμον F  
|| ι 6 . άπήλλακται F  || 17· κινδυνεύειν F  || ι 8 . τύ/οι * : 
τύχη || 23. τύχη F  || 26. μενεΓσΟαι F  || 27. Inter Li
banianas 1565 j ήμετέρας F  || 28. και om. /'Ί| 3o. 
Ιπληρωσάμην F  | εύπραξίαι F  || 32. ώπόσον y  || 33. 
βαλεΓν F  I πονηρόν F  (| 36. άδικα δίκης V5* || 37. νυν F  
|| 3g. ετι οεομένων IF ; έπιδεομένων || 4°* καρτεροίη 
I F : καρτερεΓ || 41. ώς Ίσοκράτει IF : ό>ς Ισοκράτη /·’, 
Cmt σωκράτην F .  Cf. Isocr. ad Demon. 2 1  || 4 3 . 
πολλά IF : πολλών || 44· άκούειν F*

Pag. 572, 2. δ δl add. IF || 3. Od. σ, la g  || fi, νέ· 
μειν F  j τ̂ι F  || ι 4· αίτήσεις F  | Horn. II. 0), 551 || 
x5. κα\ * : τι || 20, 1μο\ ] εϊ μοι F  || 2 i. Sri σοι * : δτι 
σου δσοι F  || 24. τούτο * ; τοιουτο F f τοιούτου V  J
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τυχεΓν F  || 3a. πάλαι * : πάλιν || 37. ούδέν F  || 40. άκ- 
χίζη F  || 45. Post έχων in F  vidctur esse που.

Png. 573, i .  ήμΓν F  || 4. ούδέν om. F  || 8 . δρίζη F  
|| 15. άπορε Γν F  || 18. γε om. F  | άποστιρείην F  || 20. 
ίτερα ] δεύτερα Γ  | πλεΓον F  || 2a. πειραΟήσεται * : 
πειρασΟήσεται F % πείραν λήψεται F. Post ha*c verba iu 
F  spntium est viginti litcranim cnpax || a5. απέλαυ
νε * : άπήλαυσε || 29. ταμία F  || 3o. άδικούντων λόγιαν] 
[n F  supra aclscriptum xa\ || 3a. ταύτα πάρεσην ] έίπερ 
:στιν F  || 35. άδελφοΓς om. F  | υμάς F  || 36, άπήλλατο 
/ ' || 37. τού om. F  | παραΟήκη / ' || 38. ούτως om. I 
II 3p. προείη * : προσή || 41. υμάς * : ημάς || 4a. κενός 
F  I"βουλής F  || 45. των F .

Pag. 574, la . δειν F  U ι 5. ημάς/' || 19. Γδοις F  |
Λ

μαιούμαν F t μαιμάν F  || 21. Malim και ούτια || aa. 
Οέλειν F  || a3. αίξειν τον * : αυξοντα || 29. μετεβάλετο* : 
μετεβάλλετο || 3ο. 8μως om. F  || 3 ι. άπωλώλειμεν * : 
άπολώλειμεν || 3a. ζώνναινον F  | ΙνεποιεΓτε * : ένεποίει 
|| 35. ούτια μοι ] ούτοι F  |{ 36. αύτους το μεν πρώτον 
F  || 39. άνάπτουσι * : συνάπτουσι || 4ο. τα om. F  || 
4 ι . έπτεριαμένην * : έτερωμένην F, έρρωμένην F  || 44* 
κάκ ] και F  || 46· υμετέρας F, quod rcponendum.

Pag. 575, ι .  τιτΟής F  || 3 . κα\ om. F  | δν om. F  
|| 11. πλούτον pr. / || ι 4· επιστολή * : έπιστολήν || ι 5.

0
μετρ 10v F  || 16. οευτέροις] β' F  | Lacunam signavi || 
17. άλλήλους F  [ κρεΓττον F  || 21. λαλών F  | τού * : 
σοι II aa. υμΓν F  || a 5. πλεΓον το σιτηρέσιον F  || 37. 
ημάς F  || 38. περιέχεσΟαι * : περιάχΟεσΟαι I\  περιάχΟαι 
F. Nunc malim περιέπεσΟαι || 4*· ήβούλετο F  || 43. 
τοιαΰτα F  || 45. των F·

Pag. 576, 1. 6 ποσειδών ευμενής F  || a. ύπεστόρησεν 
F  || 5. έχεις om, F  || 11. ελΟη / || 12. εύτυχήσωμεν 
Boiss. ad Choric. p. 16a : εύτύχήσομεν || 14. οισΟα F ‘ 
|| 21. Πυθαγόρειον? | νομίζει* : νομίζων || aa. έλούσαν 
F F  || 23. έχΟραν F  | έδυσχέραινεν * : έδυσχέραινεν || 
a 5. πάλαι om. F  || a6. έλούσαν F F  \\ 34. φασιν * : φη- 
σιν II 38. Inter Libanianas ι 5Γ>7 || 41· Post distu/it 
pone » et tollc versu 48 || 4®· παρέπεσΟαι I F : παρέ/ε- 
σΟαι II 44· έΟέλει W : θέλει || 45. μετρεΓν F  | καί J τής 
F  || 47. ο?σΟα F .

Png. 577, ι. των λόγιαν F  || 5. τοσούτον] τοσούτον 
μάλλον F  I έΟέλοις F  || 8. μηδέ] μή F  | έπιδέξηται / '
|| 9. ούτω IF : ούτως F , ύτω F  | ήνωΟέντων F  || i 3. 
τι * : το I κτήμα F  || ι 5, άπέλαυσα * : άπήλαυσα || 18. 
πρ\ν ] περί F  | εί-μηδέν om. F  | φίλους * : φίλοις || ao. 
ήμΓν F  |j aa. τις-καί σοι om. F  | Πακτωλ,δς * : πακτο- 
λόγος || a3. έπέκλυσε * : έπέκλεεσε || 28. μέν om. F  || 
35. άνιπταμένω F  || 36. τίη * : τί | διεδέξατο F  J| 38. 
γ£ * : οέ |j 39. σε * : σοι || 43. ποιήσης F  || 45. Abest 
ab F I όσης Malaria : βσσης F  | άπελαύσαμεν Boiss. ad 
i 'boric, p. 3a 5 : άπηλαύσαμεν

Pag. 578, 10. έΟέλοι * : έΟέλη |] 11 . εις τήν Mi- 
gniana : εί τήν || 17. προκαΟεζόμενος * : προσκαΟεζόμενος 
II Ι9· ή ] ού? || a i.  τύχη * : τέχνη | τάχ’ δν * : τάχα 
|| a6. έλούση F  || ·ιη. tool Migniana : ίσοι F .  Decst δν 
|| 3ο. άπεούσω *: άποδύσω || 43. κατέλαβες Maius : κα
τέλαβε || 44· μάχαιραν idem : μάχαιρα F .  Μοχ ουσα 
Corruptum itcmque άμα || 5ο. άπόρριπτος * : άπέρρι-

*-ΐ·ΐϊ»τ oi.or:it.

πτος || 5a. F. ληρεΓν, nisi pro έδόκεις scribendum 
έκάλεις.

Pag. 579» 8. καταπλαγείς * : καταπλαγής || ίο . πα
ρέχω /'su p ra adscript ο ε7χον || a3 . τω φΟάσαντι / ' || 
2.8. τω* : το || 3ο. βαστώνης ήγήσεται * : βάστον είση- 
γήσεται | έπιτενεΓ* : Ιπιτείνει || 3ι .  Post προλαβούσας 
sec. F  liabct μούσας, quod prima manu fuisse vidctur 
μιάσας. Hoc nisi ex prioribus syllabis male itcratuin 
est, ex νίκας corruption esse potest, quatn vocem 
desidcro || 36. κΓπης * : ειποις || 37. μέν adieci || 38. 
ουτος ] Mercurium posui in interpretatione. Sed aliud 
quid latere τούτον monstrat ct defectus articuli ante 
λόγον || 39. παραδήσας F  | βιώσας V  || 43. φησιν F  || 
47. μήτ’ * : κα\ | δρω F.

Pag. 58ο, 4 · ποιήσης F  || 5. άναιρουμένου F  || 10. 
x a ij κα\ προς F  || ι 3 . κεκληρωσΟαι * : πεπληρώσΟαι || 
18. άγάγοις F  || a i .  εΐλω F  || 22. δηλοποιούντες F  | 
ήλειν F  || 26. Ιγινόμην F  || 3 ι .  σίλα F  | Ι'νεκεν F  || 
3a. έννοίαςpr. F  | τήν om. F  || 37. όλος] δ λόγος F |  
ώδαΓς ] ήδοναΓς F  || 4a · δημηγορούσα F .

Pag. 581, 1. προσήκον F  || 3 . ούδέν έστι om. F  || 
8. έάλως * : ήλως | και ] καί κατά F  || 9 · 11 ♦ σεαυ- 
τού * : εαυτού || ι 5. ως] ώς μή F  | μηδέν pr. F  || 19· 
δέξαι? || 25. προσέλΟω F  || 27. μακρά] μέγα F  || 28. 
ήβούλετο F  || 33. μνήμη F  || 34· υποδειγμάτων F  | 
άπέλαυσα* : άπήλαυσα || 38. στρατεύεται] βουλεύεται Ζ7*|| 
4ο. κατακτείνει F  || 4a. μόνον F  ponit post άρκεΐται || 
47* άττ* δν * : άττα | ποτέ ] πολλά F  || 4®· άνακινεΓ- 
σΟαι F· || 49· τρέχειν F .

Pag. 58a, 6. ταΓς addidi || 8. παρεΓχε * : παρειδε | 
φής F  || 9· 001 ° 111· έ' || ι 5. γενεσίω F  | ίατροσοφιστή
om. F  II 17· °*11· II 2<>. τε * : σε II πα*
ρακειμενον F  | ότι * : ούτω || a8. Restituc φιλονεικό- 
τερος || 3ο. τον ante διδάσκαλον add. sec. F . A 
prima quid fuerit, non appnrct || 36. ύλης] τέχνης F  
|| 39. Pro κα\ in /'rasura est || 44· σ^ν om· ^ ·

Pag. 583, 1. παρά μείζον F  || 2. τον inscrui | νική- 
σιαμεν F  || 7. μετρεΓν F  || 8. o] w F*|| 9. περ\ F  || 9. 
δλιαςοιη. F. Malim δλος *|| ι 3 . άβρύνωμαι F  || i 5. 
έπήγε Maiana : άπήγε | ή ] κα\ F  || 2 r. βέψασα * : βέ- 
ψασαι || 24. λύραν * : λυρίαν || 24. δόξης * : δόξεις | χρυ
σίου F  || 32. ημάς F  \ τούτο F  || 33. άπόρων V || 37- 
τής τύχης F  || 38. μόλις] λόγοις F  || 39· ύποτιΟεμέ- 
νην F ·

Pag. 584» 3. ύμΓν om. F  || 9· ί^ρέων F  || ι 4· ]
Ita F . In F  spatium sex seplcmvc litcrarum relietuni 
est || 21. και ] τούς F  || 23. έχείνο F  \\ 3 ι .  δέ ] οέ και 
F  μ 32. τόπον] ποΟεν F  || 33. σώζησΟε F  || 35. έμέ] 
σέ I I) 37. βηρυτείων F  | έχοι F  || 4*· πατρίδα F  |j 
46. τής om. l· .

Pag. 585, 1. οιρίω F  || 3. Ομάς F  || 4-Ĵ > Γ  || 9. 
όντως * : όντα | Malim πόλις ή των || 10. των σών ] το 
τών F  || ι 3. στέλλη * : στέλλοιο || ι8. ήμετέρας F  || 
2 ΐ. εύΟύνας om. F  || 22. οέ oin. F  || 23. μοι οιη. F  || 
2ί». περιβαλεΓν F  || 28. μέν ] γάρ F  || 3r. Addidi τοΓς 
|| 43. φιλίας / ’ | τοιαύτα ] οι in F  erasum.

Pag. 586. C X X X III. Non babet F  || 5 . άλλά κρείτ- 
των * : άλλ* ή κρεΓττον || 6. Οποκλέπτειν * : ύποβλέπειν 
|| 8. Cf. Plat. Pinedr. p. 2a8, A || 11. suspcctum 
j| 1 5. έπαγκαλίζεται I \  quod correxi || 18. κα\ supia

e
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versum esl || 19. C f. Eur. Or. 45o || 20. σοΐσι * : σοίς 
|i a3- (ϊλλοις * : άλλήλοις || C X X X IV . Abest ah F  | γε- 
νεσίω JW || 24· δους Μ  || 26.-ούδ* * : ου/. || 47. θέλε». Μ
I πρδς] παρά F  || 29, x«t post Ιπείγεται «add. ^  || 3o. 
καί addidi || 3a, ημών Μ  || 3/μ πρόσκειται J/ || 36. δύ* 
νασΟαι πάλιν V  || C X X X V . Abest ab F  || 37. μετέβαλ
λες F  | |  4 * ·  ήμετέρων V  || 46. παν Μ .

Pag. 587» *· προκείμενον i*/ || 4- και om. V  | Cf.· 
Mein. F r. Com , t. 5 . p. C C C L X IX  || 5. φασί * : οησί 
|| 7. πατήρ ] άνήρ' V  | έπ’ άρότω Nauekius Trag. Gr. 
fr. p. 708 : Ιπ’ άρετή | Cf. Mein. I. c. t ,  4. p. 275 || 
9. παΐδας Μ | κηρύττοντας Μ \\ ϊο . δε om. V  || 11 . πα- 
ραπλήσιον ] οιαλάμποντας Μ  || C X X X V I, 12. Έλού- 
σης* ; ελούσης || ι4 · δε in V  est post σοφιστικά || 19. 
υέτιος * : υέτειος || 22. γε * ·: τε || 26. μηδέ ? || 3ο. 
τον * : το | Cf. yEschin. ρ . 86, 29 || 35. πολυΟρύλλητον 
F ,  quod correxi || C X X X V II. Διοοώρω Maius : τώ 
αύτω J\  in quo pracccdit ep. 34*

Pag. 588, 17. Verba corrupta, in quibus non suf- 
ficit scribere δμοως γίνεσΟαι κα\ παραπλήσιος || 25. 
2π’ * : Ιν I προφέρεις Boiss. An. t, 5 . p. 44?* · προσφέ
ρεις || a6 . έξωλέστατον ] Aristoph. Plut. 44  ̂ || 29· έκ- 
πεπτωκώς Maius : έμπεπτωκώς || 33. ΙκμισΟοίς Boiss. 1. 
c. ; ΙκμισΟεις

Pag. 589, 16. άπατωμένιυν * : άπατώμενον || 25. 
Verba corrupta || 43. Ορυλλούμενον 1% quod correxi 
|| 45. Isocr. ad Demon. t8. p. 5, D .

Pag. 590, 2. σιγά * : σιγώη || 11 . In V  eranuerunt 
sex fere litcrae. Excidisse videtur κάν τις || 19. ών * : 
άν II 26. τοίχον * : τύπον | υψηλόν] Imino ψιλόν.

Pag. 5g i ,  2. των σμιζροτάτων * : τον σμικρότατον 
|| 5. Πλάτωνt ] Cf. Rep. V I. ρ. 498» Ε || 6 . εϊοέναι * ; 
είδέναι τι || 12. δ Migniana : om. F  || 17. εισπράττω * : 
είσπράττοντα || 22. δβολιαίων ? || 25. ή κε * : εϊ xatlibri. 
Typothetae errore κάν scriplum est || 27, Ύμηττίου * : 
ήμιττίου || 3t .  Herodot. II, 171 || 32— 39. Ha;c de- 
lenda. V id e ad p. 547, ia  || 35. την * : την μεγάληv
II 36. Οηράσαις Migniana : Οηρώσαις

Pag. 592, 3 . ράων * : £έων | κατέλιπον * : άπέλιπον 
|| 7· 2μοΰ * ; έρμου || g. βασιλέως] ita F ,  βασιλέα 
M aius, quod propter biatum admitti non potcrat. 
Videtur fuisse είς βασιλέως i. e. Constantinopolin || 

ώς παρόντων * : άπαρόντων || 23. καινδν * ; κοινδν || 
34. Post τούτο nescio an excidcrit κοινά || 39. άπέλαυ 
σας * : άπήλαυσας

Pag. 593, 2. ηύχόμην* : εύχομαι || 3 . παρ’ 2με * : 
Ιμοι || 8. Restitue φιλονεικότεροι || ίο . την ευνομίαν * : 
τη ευνομία || ι 3 . Ορυλουμένων * : Ορυλλουμένων || ι 4· 
μοι M aius: με || 21, έπειδέ * : Ιπειδή || 3ο. xaldeleam 
(I 33. υπεύθυνος* : άνεύΟυνος | δποι* : δπου || 36· πρώ
τον * : πρώτα

Pag. 594» 6 . μήποτ’ * : μήποΟ’ F .  Cf. Nauck. 
Fragm. Trag. G r. p. 5io  || 7. εΐσίδω * ; Ισίδω || 11. 
που * : ποι | υμάς * ; ήμάς || 23. £*λΟοις * : ελΟοι || 24. 
ε ϊ φρονουσι * : εύφρονουσι || C L V , 2.8, Ζοσιανώ ψ : σοσ- 
σιανώ | ήμας supra adiecto υ V  || 32. συστήσαι * : συ· 
στήναι |) 39. ήμών Migniana : υμών

Pag, 595, 6. διαδόσεις* : διαλύσεις || ι 5. Πυβαγο- 
ρείων * : πυΟαγορίων || 19. έγνωκότος * : εγνωκότες || 
23. F . ώς ουν τοιοΰτος 28. Όμήρφ * ; δμηρον | περιτ- ■

ixvj

των * ; περ\ των || 3 ι .  μή ήγνοηκέναι * ; άγνοηκέναι F .  
Rcctius fortassc scripsissem έγνωκέναι || 34. τους ad
didi II 3g. νικώης τοΐς νόμοις * : νικοίης τους νόμους

Png. 5g6, 8. άνέπτην μετέιορος-μεΟιπτάμενος * : άνέ- 
στην μετεώροις-μεΟιστάμενο; || ίο .  Ιζ\ ψευδή Maius : 
έπιψιυδή || ι6 . υπόσχης π^οσαπαιτηΟεΙς * ύπόσ·/οις προσ- 
απαιτήσας || C L X . Huius epistola; sola praescriptio re
lict a est, in ima pagina posita, Reliqua deslderantur 
|| C L X 1. Hanc epistolam Maius, cum in f'madorcexcsa 
esset, ex F  edidit || 20. τδν λόγον F  \\ 21. δς * ; ο̂ ς ||
22. άνΟρι/ίποις pr. F. In mg γρ άνΟρωπίνοις || 24. δ2] 
γάρρκ. F f δε sec. supcrscripsit || 26. δς * : ώς see. F, 
om , pr. F F  || 27. τοσούτον χρόνον *: τοσούτου χρόνου

σω
| τω om. F  ]| 29. καί deleam || 3ι .  φρονουσι F. αω sec. 
m II 35 . δτι Μ  : ότι supra adscriplo μή F  || 36. ευρεν 
F, mg γρ έξεΰρεν |) 4^· αυτών F  | Ινήλατο * : ένήλλατο 
|| 48* τροφάς Μ  ; τροφήν

μή
Pag. 5q7> ϊ . άνασχομένη F  || τσυ συνεΓναι F  || 

8. παρέστη * : γάρ εστιν F F ,  γίνεται Μ || ίο . δ’ addidi 
που

|| ι ι .  έκτείν.ι F  \\ ι 3 . δή F , δήπου F  || ι8. τά κε
φάλαια F  || 23. Hanc quoque epistolam Maius ex ¥ 
edidit. Abest a V  \\ 25. άναΟέντιον * : άνατεΟέντων || 
a6. τώ ] τδ pr. F  |) 35. τον * : xh || 38. τήν ante αΓτη- 
σιν add. m . sec. || 3g. οικεία F t corr. Maius | τ ι]  τή 
sec. F  I δόξτ,ς * : δόξουσι || 43. Edidi hanc ep. ex M % 
in quo est undeviccsima || 44* θρήνοι* ; οί θρήνοι || 
45. o5v addidi || 46. Feci astcriscos. Excidit μέγαφρο- 
νούντων vel τιμωμένων vel simile quid || 47· Verba 
corrupta.

Pag. 5g8, 5. ?v« inserui | παρανομούντες * : παραι- 
νοΰντες

PTOLEMiEUS ph ila d elph u s .
Legitur apud Iosepbum Antiq. Iud. XII, 2, 4 ea- 

demque sententiis iisdem , verbis alitcr concepta apud 
Eusebium Pracp. Εν. V III, 4· Eleazaris epistolaapud 
eundem Iosepbum est I. c.

PYTHAGORAS ET PYTHAGO- 
REI.

Pag. 6 o i, 1 . Legitur apud Diog. L . VIII, 49*
1 r . Hanc epistolam correxi ad codices Laurentiacos 

5y, 51 (B) 59, 5 (Λ). Prscterea adscripsi discrepantias 
Aiding (α). χαίρειν post Ίέρωνι add. B | ό om. B || 
12. λειποδεής Ra [| ι 3 . ού ΒεΓται a (| 14. o7 Bremi : ov 
|| 17. xa\ om. R  || 18. ή διαγωγή om. R relicto spatio 
I άγαΟή δε ού R || rg. άδείας B || a i  Ιπιδους * : έπιοί- 
δως II 22. ών νυν σ'υ Β | σαυτδν Ra || 23. αϊωρή B rem i: 
α?ωρ?ϊ γάρ | a4· F , λόγος γάρ ό παρά σοί, ratio tua || 
a5 . μή οΐν ] ούκουν Β || 26. Ιατροί] ο\ Ιατροί σ.
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LYSIS.
Lysidis epistolam recensui ad codices Marcianum 

511 (N) Laurcntianum 59, 5 (fi) Parisinos 1810 (F) 
3o35 (P ). Partem eius habcnt Diogenes L. Υ ΙΙΪ, 4a 
el Iamblichus (V . P. c. 17), cuius contuli Laurentia- 
num 88, 3 (£) cum edilione Didotiana (t). Cetcrum 
ncc Iamblichi nec Diogenls diversitates hie quidcm 
omnes adicere iuvabat.

9 7. Λύσις ίππάρ/ω R, ή του πυθαγορείου Λύσιδος προς 
ύπαρχον έπιστολή Ρ, λύσιδος (του addit TV) πυθαγο
ρείου έπιστολή προς ίππαρχον F N  || 99. έμβαλόμαν 
F  || 3ο. ναός] ναδς ρεγάλας Ρα.

Pag. 80α, ι .  διεσπάρημεν FXa || 9. μνασΟαι FNa | 
τήνω i : τήνου J θείου F  | σεπτών 7*7?, cctcri ct α σεμ
νών || 3. ποιήσΟαι ι .* ποιεισΟαι | φιλοσοφίας TV| μηδέ R 
|| /,. τάν ψυχάν Ν Ρ  : την ψυχήν RF, τάς ψυχάς a | όρέ- 
γειν NRa || 5. ποριχΟέντα i : πορισΟέντα || 8. μάν i 
L : γάρ || βεβήλοις R || η. διαγέεσΟαι L : διηγείσΟαι | 
ίσότατα iPL : ισότητα ceter. et α | γάρ] δέ Να | άσοβεες Ρ 
|| 8. εκάτεροι τοί * : Ικάτεροι οί FNPR, άμφότεροι οί α | 
πράςαντες X La || 9· δσου FNR  | χρόνω * : χρόνου | 
μήκος R | διαγάγομεν FPR  | έκμετρήσαντες om, Ν  || 
ίο . σπίλως τώς ί : σπίλους τους | πάΟεσιν F  | ήρών 
ί'α  |j 1 1 . έγκεκολαμμένως * : έγκεκολαμμένους | ποκά Ρ  : 
ποτέ PNR, πέντε α | γενώμεΟα Ν  || 12. τήνω i ; τή- 
νου || ι /j. άναπίωντι] άπεργάσωνται R | μηδέποτε Ν  || ι 5. 
γενησουμέναν LP : γενησομέναν FNa, γενησομένην R | 
έζίτηλον FR | τρόπον δ δαιμόνιος άνήρ L : δ δαιμόνιος 
άνήρ τρόπον R, δ δαιμόνιος τρόπον άνήρ FNPa || ι6 . 
κατεσκεύαζε FXR  | τους FPRa | έραστάς Ν Ρ  || 17. 
περί] προς R || ι8. τε om. ΝΡα | κιβδάλως * : κιβδήλως 
Lf κιβδήλους ceteri ct a || 19. λόγο>ς L : λόγους | πάγης 
F I τοι *: τοί L, om. FNPRa | σοφιστάν L : σοφιστών || 90. 
κράγυον] κρήγυον FXa, κρήγιον R || 9 9 . κς L : ήν | 
τοι ι : τοί L, ol FNPRa || 93. τήνω L : τήνου | σαγα- 
νεύοντες * : σαγηνεύοντες || 94. ού κατά κόσμον * : ου 
κατά κόσμον ούδ1 ώς ετυχε | τους νέους Ρ || χαλεπώς L : 
χαλεπούς || 9.5. τώς L : τους || 98. ένκίρναντι L, έγκιρ · 
ναντι FNP, έγκιρνώντι R ] τε om. FNR  || 97. λόγιος 
L : λόγους | έλευΟέρως * : έλευΟέρους | καΟάπερ] καΟάπερ 
γάρ FXa || α8. βορβόρω L : βορβόρου | έγχεας] Ιγ/έοι 
FPR, έγχέει Ν  || 99. διειδέςκαί καθαρόν FR  | τε] τε γάρ 
FN  | άνετάραζε L : έτάραξε || 3ο. άφάνιζεν * : έπαφά- 
νιζεν L, ήφάνισεν FNPRa |δή] δέ FNa | ούτως P t om. 
FNR II 3r. δασεία] βαΟεΓαι α || 39. τάν L : τήν |έμπε- 
φύκαντι α || 33. ήμερον 7? | καί πραον om. R || 34. καί 
χωλύουσαι om. α | προφανήμεν αύξηΟέν om. Ν  || 35. αύ- 
ζηΟέντα PR || 38. κακότατες Ρ : κακότητες | έκβοσκόμε- 
ναι nescio quis : έκβοσκόμεναι καί.κωλύουσαι script!. 
Nisi scribendum καί κολούουσαι || 37. τους λόγους R | 
ο* άν] δέ FXa  | πρατον nescio quis : πρώτον | έπελ- 
Οών αυτών τας FRa || 38. τάς om. Ρ  | άκρασίην Ρα | 
πλεονεξίην Ρα || 39. ούν F  | έζεβλάστησαν FNRa || 
4ο. γάροι καί om. Fa | καί φΟοραίοιτι. FR || 41 · ηοο- 
ναί NRa j βαράΟριυν L : Οανάτο>ν || 49.. τινες Ρ | άνάγ- 
καζαν /*’ : άνάγκασαν Ν , ήνάγκαξαν 7?, άνέκαξαν 7% 
ήνάγκασαν α || 44· παρεωσάμενοι FPRa | πόλιν καί νό- 
μως L : νόμον καί πατέρα καί πόλιν Να, νόμον καί πα

τέρα F R  | κατά τύραννον w : καί τύραννον || 45. περιαγα- 
γώσαι * : έκπεριαγαγούσαι | τους FRa  | αίχμαλώτως * : 
αιχμαλώτους || 48. κατέστησαν R | τής R  || l\j. λαστεΓαι 
addidiex L  || 49· °^ν Λ»| πρατον L :  πρώτον | Ινδιαιτα- 
ται F N R  || 5ο. ταυ τα om. F N R  | μαχαναίς Ρ  : ^η·χα- 
ναΓς || 5 1. ΙλεύΟερον om. R || 59. τοιούτων Ν  | τό τη- 
νίκα α, τό τηνικαύτα F  | έμφυτεύοντα * : φυτεύοντα || 
53 . τάπερ * ; &πεο | ύπαρχε Ρ  || 54. σπουδής R.

Pag. 8ο3, I. σικελικής R | άς] ών FR  | ού χρήν Να 
| τυ i : τι FNR, τοι IfP, τό a || 9. δεύτερον] πρότερον 

rFR I τυ nescio quis : σε | καί om. F R ,  ante πολλοί 
ponit Ρ  I δημοσία /?. Yerba δαμοσία οιλοσοφέν habct 
Synesius Ep. i 43 || 3. φιλοσοφεΓν X PR  | τόπερ (τάπερ 
L ) i : δπερ] άπηξίωσε R F  || 4 · τ? [  τή FNR  | υπομνή
ματα FR  || 5. έπέσκηψε 7? | έκτος τής FN, έκ τής 7? ||
7. ΙβουλήΟη PRa, ήβουλήΟη TVJ τού Ν  | έπισκήψιας 7ί ||
8. ένόμιζε * : ένόμισε | χρυσού Ρ  | ήμεν Ρ  : εμεν FRa, 
εμμεν Ν  | δ’ ό*ς Ν  | καί om. 7? || 9* Ονάσκοισα nescio 
quis .* Ονάσκουσκ F N P , Ονήσκουσα R, Ονάσκοντι α | 
Script! Βιστάλα cum FPR, etsi rectius fortasse scribc- 
tur Βιτάλα, ut est apud Iambiicbum 98. Ceteri et a 
βισταλία | έαυτής FNRa | τάν αυτήν (s ic )  Ιπιστολάν 
άπέστειλεν 7V* ponit post Ουγατρί || 10. έπιτολάν P\  
έπέτειλεν Ρ , άπέστειλεν a | άμές * : άμες FR, αμες Ρ,  
άρμες Να | Post έόντες Ρ  add. καί πυθαγόρα οοιτηταί 
|| Γ ι. γυασίως * : γνησίως || 19. δμολογιών Ν  | γινόμεΟα 
Ρ  : γιγνόμεΟα FNR, γιγνοίμεΟα α | ούν Να | μεταβάλ- 
λοιο Ν  | χαρησούμαι L . Dindorfius in Thes.: χαρήσο- 
μαι FNPRa, χαρησοΰ με L.

LXvij

ΤΗΕΑΝΟ.
Ad recensendas epistolas IV -V I  usus sum Parisi- 

nis Mazarineis A 87 (Λ7) 8 n  A  (P ) e tR e g io  3o 54 
(Λ ).·

17. ποιήσεις M P  || 90. τροφή * : τρυφή MP, om. 
Ra || 9 i .  μεν om. R || 99. ταΐς W olfius : τοίς || 93. 
καί] καί σώμασο; Ρ || 95. Siot M PR  || 98. άποσχό- 
μενοι a II 3r. δέ Ra | ^τι οέ φοβουμένην ] Oratio tur- 
bata || 39. κλάη * : κλαίη | ήν YY : 'ίνα || 38. σαρδανα- 
πάλου 7?« |j 39. φύσιν] φιή M P  || 49. ή om. PRa || 45. 
βατταλίζεται * : βαταλίζεται | όριγνώμενον * ; περιαγό- 
μενον |l 46. δή] σέ« || 5ο. δέ om. α.

Pag. 6ο4 , 1. γενικά Ra | αυτά om. R || 9. Ιπιτιμο>- 
μενα Μ Ρ  || 8. Ι'ρρωσο om. « || 9· Ante inscriptio- 
nem a addit προς τήν ζηλοτυπούσαν παραμυθητική | 
ότι * : ότι τήν || 1 1 . τής αυτού αύτής R | Post νόσου ex- 
cidit participium, velut ήττημένους || ι 3 . έχουσι Orelli 
abiecto γούν, ut respiciatur Aristippi dictum. Sed tiim 
scribendum erat ε/ονται pro κατέχονται || ι 5 ούχ ή] 
ούχί 7? I) 17. άνοιαν Dcnriepins ad Pbal. ρ. 9 i 5 : ά
γνοιαν || 19. παρανοία om. R || 9 1. έρεΟίζεται Ra || 99. 
σβένεσΟαι R | καί γάρ * : εάν γάρ || 93. δοκειν om. a 
95. Asteriscos posuit W  || 97. βαΟυμήσαντα a || 98, 
συμβιοόσαντα a || 3o. τούτου] τοιούτος a | άκμήν * : ποτέ 
II 31. δ έρως Ιστί * : δ καιρός έστι ΜΡα, έστιν δ καιρός 
R H 33. άδίκων * : άδίκου H 35. αίσΟήσεται nescio 
quis : αίσΟανΟήσεται Ra, αίσΟαναΟήσεται Μ Ρ  || 37. Post

ο.
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όρων in scriptis et a additur αισΟήσεταί ποτέ σου , 
quod delevi || 38. ού ] μή R (| 40. συγκρινομένη * : 
άποκρινομένη || 43. σοι om. a |] 44* τον om, Μ  | κα
λόν om, R || 37. φίλη om. a || 48· δ£] γάρ a | καΟυ-

περέχειν Valck. ad Hipp. p. 3 12 : καΟάπερ ϊχειν Ρ . 
Ceteri eta  καΟάπερ f/etv || 5o. κατηρτυμένος W  : καρ- 
τερούμενος M PR , καταρώμενος a | γουν P R  | αίσχυ- 
νεΐται * : αίαχύνεται

Pag. 6o5, 17. άλλα a || 19. άμυνή PRa || 21. κα
λόν om . M P  II 12. at ante λοιδ. om. Ra || 28. οΰτω 
Ra || 3i .  In a prsefigitur περί Οεραπαινών νουΟετική, 
in MR περί θεραπαινων υποθετική || 35. γινώσκεται 
Ra [I 44* 2νοιΛ | κέρδος * : το κέρδος Ρ, κέρδος το cett. 
et a II 4*>· άποστελλόμεναι R || 47· όβολιμαΓα α || 48. 
Malim κα'ι δυσνοίαις vel δυσνοίαις τε.

Pag. 606, I I .  δεσποτικά-συγγνώμη * : δεσποτική δέ 
κα\ ή γνώμη || 12. ημαρτημένης Ra | άπαλλάττουσα 
Ra I καιοιη. α || ι 3 , και τό οίκεΓον του * : Ιπ'ι του οι
κείου και του M P R , Ιπι του οικείου α | διαφυλάξει Ra || 
ι 5. διά-ύπομνηματογραφούμεναι ora. R || tg . οώτοχειρ'ι 
α || 2*. διαφωνεί* Lennepius ad Phal. ρ .  iy e  *. φωνει 
|| 25. ΙμποιεΓ * : εμποιούσα || 27· δέ R, om. Μ  || 28. 
Epistolas V II-X  recensui ad Yaticanum  578 (F)\ τήν 
addidi | άθυμεύς * : ΑΟυμεύ || 29. δτι add. Orelli | συνοι
κεί* F  || 3 ι .  θαυμαΐ δε μάλλον και μαλα F ,  Adiecit un
cos W  [I 33. μέν Orelli : πλησθή || 34- έάν add. idem 
I ταύτης Boisson. in W olfii Anal. t. 3 . p. 78 : ταύτη 
scripti. Idem Boissonadlus delet πληρούται || 36. του 
adieci || 4 ΐ ·  2πε\ * : δτι | εΤς 'F  || 4^. έρρωμένως δια- 
βιώης οι». V  J 44* Τιμωνίδη * ;τιμαιωνίδη

Ψ
Pag. 607, ΐ* οΰτω deleam || 7. δμνυμι * : βμνη V , 

ut μ caudain trahat. Erat βμνυμες, quod Holstenio 
deberi videtur || 1 1 . πέμπω * : τέμνω || 12. μή τι W : 
μήτε | μή ti * .* μή ποτέ || ι 3. υπό addidi | μή τι ne- 
scio quis : μή ποτέ || 17. 'Ροδόπη] 'Ροδίππω? || 18. 
Excidisse άπέσταλκα Brerai vidit. Asteriscos posuit 
W  || 19. Παρμενίδης * : παρμενίδου j| 20. Κλέωνος* : 
κέωτος || 2 1. πρότερον W  : πρώην || 23. ώς λίαν] 
Dele ώς, nisi dictum est ώς λίαν ut<bi ήπίως, ώς Ιτέ- 
ρως || 25. φοβουμένου Orelli : φοβούμενος || 28. Post 
βλέπειν F  add. ήλιον.

Lxviij

MELISSA.
Oorrexi hanc et scquentem ep. ad (idem Mazarinei 

A  87 (M ).
29. έμΐν W  : ήμί’ν Μ, Ιμο\ a | 2χειν τω a || 3o. 

τοι M  || 32. άρετήν M  || 33. ποττή μέν a | άσυ- 
χά* : άσυχία || 34· πολυκερδώς Μ  |) 36. αύτα*: αύτάν 
| διαυγή] δμομιγή Μ  || 38. πόττάν Μ  | πλειόνων α, 
πληόνων Rccnius || 4 ι * γίνεσΟαι * : ίδέσΟαι Μ, άοέσθαι 
a, quod typographi sphalma esse existimo. άδέσΟαι 
finxil nescio quis || 4a. πλέοσιν * : πλασίον Μ, πλη
σίον a . πλήοσιν Koenius | δ’ om. Μ  | ερύθημα a || 43. 
φύκιος M || 44* κοσμιότητα a |] 45. φιλόκαλων ¥ : φιλο- 
καλείν || 48· εϊς a.

Pag. 608, 1. τού οίκου a | άρέσκειν a | δέ αύτάν] n  
a || 3. Οελήσιες * : θελήσεις | ήμεν] είναι Μ || 4. ποΟ’ ] 
ποττ’ α | δέ] δει α || 5. κατενηνένΟαι Μ  || 9* Εκτετα
μένα Μ

ίο . ματέρι Μ | τώόαν α || ι ι ,  Ιπιτηδειοτάταν α 
|| 12. δέ κα\] οέ Μ  || ι 3. μην Μ  | ποττό] πότ γάρ 
Μ || 17- τρεφείσα Μ. ] ποττώ καλού α ]| 19. κα'ι τρο
ίαν deleam. Schaeferus delebat κα\ μαζόν. Sed turn 
scribi oportebat και τάν τροφήν || 21. ούτως Μ  || 22. 
Οέλοι Μ | δπότε δν Μ || 23. ίχη * : ^ ο ι Μ, l/ti α \ 
μικρόν α \\ 26. δυνατόν δε δν * : δυνατών δέ δντων || 

29. τρέπεσΒαι Μ | άδεια Μ  | δν ε?η W  : άνεσις Μα, 
Schieferus malebat άδεια deleto άνεσις. an άνοις pro 
άνεσιςΡ || 3ο. αί] αί α | άτέραν Schaeferus : χατέραν || 
32. £χεν W  : έ^ειν || 33. δείκελον * ; δείελον || 34. 
ποιέν nescio quis : ποιεΐν | Post συνε/ή excidisse vi
detur μηδέ ψυ/ρα || 36. τήν α || 4 ΐ .  ή α | ταύτας * : 
ταύτα || 4^. τώ nescio quis : τού || 43. Ικ τροφας 
Bremi ; έκ τροφάς ή ( καττό * : καττόν || 45. ποτεοικυίας 
Roenius : crat ποτε οικείας | ποριούμες Schaeferus || 
46. υπομνά Μ .

SOCRATES ET SOCRATICI.
Ad epistolas Socraticas emendandas habui Parisi- 

nuen 3o54 ( P) aBoissonadio accurate cum cxemplo 
Orelliano collatum. In auxilium vocavi gcmellum co- 
diccm Guelferbytanum 806 ( G ) .  Hos, nisi con- 
trarium scripsi, recensione mea iramutatos ac totos re- 
prsesentavi, ut iam nil intersitcommemorare, quotiens 
ex eorum fide Orellianam correxerim. Allatianam si- 
gnificavi litera /·.

Pag. 609, 1. Praescriptionem om. P  i| 2. πλείονα* : 
πλέονα' || 5. άρνούμενον Hemst.: αιρούμενον || 6. τών- 
διδομένων * : τοις-διδομένοις P r . ή τοΐ*ς*δεδομένοΐς 
Hemsterhusius, qui certe prsesens relinquere debebat 
|| ϊ 3. ποιούμαι r || ι 4* τε άε\-μή] τώ άε\ 8ντι τε κα\ μή 
/*. επίσης ομοίως tenet Lob. ad Phryn. ρ. 754. For· 
tasse έπίσης διδόντες άκούειν τω Ιχοντί τε και μή. ϊγοντι 
sumpsi a Bremio || 20. πραττόμενα * : πρώτον μέν || 
27- κδν Bremi : και || 3ο. προήσεσΟαι * : προέσΟαι || 
34· παρασκευάζεσθαι] Deest /ρήματα || 35. άποδόμενοι 
Ο. Orelli : Αποδεχόμενοι

Pag. 610, 6. παοάσιτον όντα * : παρασιτουντα || ίο. 
μήτε W  : μηδέ |) μ . μείζω * : μείζονα |\ 22. εχει om. 
Ρ  II 23. Ι'τερα Bremi : Ιτέραν || 24- συμβουλευσόντων 
Orelli : συμβουλευσάντων || 25. θάλασσαν Ρ  || 27. ούδέν 
Slanleius : ούδέ || 38. έν] 1ν /· || 4ο. πολλά δέ πολ
λούς * : πολλούς δέ πολλά codd. Nunc malim πολλά δέ 
και τοΐς άλλοις εύρηται ποίηταύς || 4 ΐ ·  τήν τούτων] Hie 
finitur codicis Ρ  folium 448* Fit saltus ad τού ίππέως 
ρ. 6n ,  3 i .  Defectum supplevi ex G || 43. υπάρξει G 
|| 48- ώφελείας G || 52. ποτέ G. An παρήν γάρ τή τότε 
στρατεία? || 54. έγενόμεΟα Bremi : Ιγινόμεθα
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Pag. 611, a. τού-δαιμονίου * τύ·δαιμόνιον || 4· ορ
γήν * : δργήν χα\ | έν ούκ * : ούκ εν || ία . έγκλίναντας ’ : 
Ιχχλίναντας || 19. μεμαΟηκέναι * : μεμαΟηκέναι τε (| 
24. αύτούς * : αυτά || 4*· έξεληλυΟώς * : ΕπεξεληλυΟώς 
|| 4a · eiOiajisOa * : οίόμεθα || 49· Post Εενοφωντι Ρ  
addit Εμο\ δοκέ tv  || 5ι .  πελοπόνησον Ρ.

Pag. 61 a, ι .  Pricscriptionem om. Ρ  | Μνήσων * : 
άνήσων II 8. δεήσειν * : δηλώσει || 9· συλλαμβόμενος 
(ilic) Ρ  || ι 4· οεομένη ή άπειρηκέναι Ρ  || ι 5. Pnescr. 
om. Ρ  || ι6. ΕςορμήσεσΟαι * : ΙξωρμήσΟαι|| 24. Prjcscr. 
om. Ρ  || a5. καταλαβεΓν] Vide Thcs. IV . ρ. 1119  A 
II 28. φασιν είναι * : φανήναι || γενώμεΟα ncscio 
quis : γινώμεΟα || 39. Horn. II. Z 209 || 49·· διά ταύ- 
την * : δι’ Εκείνην.

Pag. 613, 1. Pr;rscr. οιη. Ρ || a. συναγορεύσοντα 
Schivfcrus; συναγορεύσαντα | αύτοΓς Ρ \\ 3. ώς Ρ  || 6. 
Επιπλή’ετειν Orelli : ΕπιζητεΓν codd Nunc malim τωΟά- 
ζειν || ι 4. χρημάτων Stanleius : σωμάτων || ι 5. φανού- 
μεΟα *: φαινοίμεΟα || 20. ος* : δσοι || 39. to Ρ || 4θ. An 
ΕκεΓνυ άρα ijv ? || 43. μακαριώτερον * : μακαριιΑτατον || 
44· μακαριωτάτω * : μακαριό || 4$· γ* J γάρ Ρ  || 
47· δνοηι. Ρ  || 49· μεταττείσειε Bremi : μεταπείση || 
5a. νουν Ρ .

Pag, β ι A , 6. φθειρόμενος Ρ \\ ι 3. δ *  : εΓ || ι 4· 
ήρεμα Valck.: κρίμα || ι 5. και post παιδεύσεις cx- 
punxi II 20. μέχρις Ρ || 3 ι. λόγου μΕν Ινεκα* : λόγων 
μεν εΐνεκα || 4*· τοιούτους * : τούτων || 4 μέν om. 
Ρ  || 53. το addidi | άναζωπυρεΓσΟαι * : άναΟεωρεΓσΟαι

Pag. 6 15, 7· δύναται Ρ  || ι ι .  τελευτηκότος Ρ  || 2.5, 
πλεΓστα] πλεΓστά τε Ρ || 3ο. Σω/ράτους om. Ρ  || 3 ι. 
άπύντος G : άπόντος σου || 38. ή addidi || 5ο. διήγγελ- 
λον W  : οιήγελον

Pag. β 1 β, ρ. σφίσι ¥ (και σφίσι W yttenb. Eel. 
Hist. ρ. 4ο4·)  : £φη και script! et editi. Cf. Xcnoph. 
Ilellen. 1, 3, \ι  || n .  αύτο\ * : αύτοίς τε Ρ , αυτοί τε 
r \\ \η. καταστήσεσΟαι* : καταστήσασΟαι || ι 8. πολλοί 
W  : πολλο'ι (Λ || 23. παράπαν * : παράπαν ώς || 3 r. 
τοΓς om. Ρ || 36. Επιμελόμενος codex aliqu^s Allatii : 
Επιμελούμενος || 37. πράξηται Ρ  | ήν dclet Bremi || 
3q. Primus banc cp. edidit Boissonadius in Notices 
et Extraits des Mss. (tela bibl. da Boy, t. XI. P. 2. 
p. 5r. Non cst in P|| 46. Iluius epistohe duo exem- 
pla inter sc paulmn diversa proposuit O rcllius, Alla- 
tianum et Olcarianum. Ego illucl (r) exbibui, sed ita, 
ut pnuca ex hoc ( o ) et P  corrigerem. Platonis no- 
fiiine inscriptam bancep. babet Pari sinus 1760 | άν- 
δράσιν είναι * : είναι ο || 47. Σικελικά» ς : ΣικελιωτικαΓς 
r |1 48. των Ρ : και /·.

Pag. 617, ι .  μΕν in r post δύνασΟαι ponitur || 2. 
τά om. r l| 3. ούτε r || 5. συμβουλεύσαιμ* Ρ : συμβουλεύ- 
σαιμι ro || 10. κρείσσων r || ι 3 . τοσυύτον Ρ : Επ\ το- 

a t

σοΰτον ro || 14. διενέγκης P || i 5. Pnrscriptio abest a 
P || 17. πολυτελέα Kocn. ad Greg. p. 44* * πολυτέλεια 
II *9· μ*κράς Ρ  || 20. δς μ’ * : δς Ρ, δστις μέ τοι r || 
21. Επιμελητήν Ρ || 22. οίάπερ * : ώσπερ || a3. άμιριεν·

α
νυ; * : αμφιεννυς τοιαΰτα | δίκην Ρ  || a4. τάν] τιον Ρ  
deleto ω || 28. άνθρωπος codd. | ποιων Ρ  || 29. τή Ρ  

| 3ο. τή σή Ρ |  ήδομαι Ρ  | | 3ι .  a o t ]  σο\ κα\ Ρ  || 3a.

Tv* G : ών II 33. των ?χεις Kami us I. c. ρ. ι S3 : εχε 
II 34. χράματος Stanleius : χρώματος || 36. £υπώντα 
iP j) 37. έν ΆΟήναις om. Ρ  || 38. νήσον Ρ  || 4*>· δέ 
om. Ρ  | περιβλέπονται Ρ  || 42. ής Ρ  || 44· Ρ  || 
48. τους μεγάλους Ρ  \ λευκούς Ρ  || 49. ΟποτραγεΓν * : 
υποτρωγείν || 5ο. φασί Ρ.

Pag. 618, ι .  τους-νόμους Ρ  || 6. Αισχίνης accessit 
ex G II 9· Εταιρείαν * : εταιρίαν || ι 3 . Λίσχινη om. 
Prf babet G | τής φυλακής Ρ || 14. άπολέσουσι τι Ρ  || ι 8. 
τους άλφιτοπι/ίλους Ρ  | τους καπήλους Ρ  || α ι. πνέωντι 

οντι
nescio quis : πνέωσι Ρ  || 22. *χΡ%χα Ρ  et at  ̂ Π1δ το τ̂ω 
γάρ ούκ ετι χρώμαι || 23. Prsescriptionem suppeditavit 
G I τωΟάζειν Stanleius : Οαυμάζειν || 2.5. έτοιμος * : 
δμοίως | δέη Ρ  c corr. || 29. παιδιών Kojn. ad Greg, 
p. 91 : παίδων || 3 ι .  δλις * : καιάλις | λιμού Stobaeus : 
άεί μου P t et ad mg. γρ άεί σου || 32. μεγάλα idem : 
μέγα || 34. Inscriptionem om . P , babet G || 35. προ- 

ω ώ α
δίκου τού Ρ  | κείω * : κίω r κίου Ρ  || 36. Ιφη Ρ  || 

ω ω
39. σωκράτην Ρ | τούς καλλίστους Ρ  | των νέων] νέου; Ρ

ω
et ad mg τών νέων || 4° ·  εύγενεστάτους Ρ  | άλκιβιάδην 
Ρ  || 4?. εύΟύδημον Ρ  | Γλαύκωνος * : γλύκωνος || 44· 

ω
τούς άλλους Ρ | ξανΟίππου Ρ.

Pag. 619, 2· άντισΟένης Ρ  || 3. συρακούσαις * : συρ- 
ρακούσαις || 6 . τήν τέχνην Ρ  || η . άντισΟένης Ρ  || 9· 
τούς νέους Ρ  | άΟηναίους Ρ  || ίο . ^αστώνην καί τήν 
ηδονήν Ρ  || ι 3. τούς om. Ρ  | τούς Ρ  | τής Ρ  || ι6 . 
περικειμένους libri. Correxit Kocn. ad G reg. p. 319 | 

τέχνη\ς Ρ  II i j . υποτιθεμένους Ρ  || 18. Αισχίνης 
om. P t babet G | μέν G : μέντοι || 19. έπεπόμφε- 
σαν * : πεπόμφεισαν || 21. μέντοι] μέν τι Ρ .  W  mavult 
έπει μέντοι και έαδε τή τύχη || 26. τής addidi || 3ο. μέ- 
λητος Ρ , sed turbatum, ntineertum  sit y η an 1 prius 
fuerit I είχε] είπε W  || 32. αύτον P  || 33. δπότε W  : 
ει ποτέ || 36. Deessc aliquid signiiicavit nescio quis 
hoc loco et in proximis. In libris continuatur oratio | 
Scr. ’Ακουμενόν || 37. τά ante ιατρικά om. Ρ  | Δάμωνά 
W  : δάμονά || 3y. Ιργασομένοις P  || 4 *· δη εξηρτη- 
σατο εαυτού άλλην τέχνην * : κα\ διεξηρτήσατο αύτώ 
ά>.λκν τέχνην || 45. ούν om. Ρ  || 46. μελήτου ut su
pra versu 3ο || 47· Μενοικέα] Eur. Phcen. 986 || 49· 
αυτή Bremi : ή αυτή

Pag. 620, 4. καλλιππίδη W  : καλλιπίδη || 8. τε * : 
τι || 9· Ε. δ σοι ό υίύς γράψας επεμψεν || ι ι .  8μο>ς om. 
Ρ  || ι8 . εϊ έάλω Orcllius : έάλο> εί r. ϊ άλω ή Ρ  || 2ο. 
μέντιγε Ρ  || 2.4. καν et Orelli us : κάν || 29. μέλητος Ρ , 
sed ut ρ. 620, 3ο || 3 ι . αίει Ρ  || 34. Intercidit ημάς 
| έμπεπτο'ικει Ρ  || 4 *· <*υ G. Orellius : άν | κρίτωνος 
Bremi : κρίτωνα| μώρε] Ita Ρ  || 4*· Οάνε] οίχεται W ,  
Οαλία vel Οαλία άγεται C . Orellius || 43. τεΟανατώμενον 
Ρ  || 49* 0̂ ov W yttcn b . ad Pha;d. ρ. 117  : οίόν τε || 
5 ι .  τητώμενοι Yalek. ad Adon. ρ. 2οι : ήττιύμενοι || 
54. γινώσκοι Ρ .

Pag. 6aι ,  2.5. έπέστειλλε Ρ , Ιπέστελλε r  || 3a. στρα
τιά Ρ  I ήν * : ήν το || 35. τοΓς Σωκράτους Ιταίροις om. 
Ρ , babet G | ήν om. Ρ  || 36. αύτοΓς Ρ  || 4ο. Ιπιστάντας

L x ix
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P  || 43. διΐκται * : διήκται r, άφικται P  || 44. πάλιν]
οι έπε'ι

πάνυ vel πάντως W  | άφραίνει 8παυ P . 
άγωνιζομένων

Pag. 622, a. μελλόντων P  || 4 · Μαφίαν P  || 9. 
Sine hiatu libri. Asteriseos posuit nescio quis || 10. 
ούχ addidit C. Orellius || 17. τάς τελευτάς C. Orellius : 
της τελευταίας || 18, ουδέ Schaeferus : οίίτε || 19. δια- 
δράναι * : διαδιδράναι | ούδέ νυν μέλλει * : νυν μέλλοι || 
20. διδράσκειν codex aliquisAHatii : δικάσειν ceteri | εί 
μή και πρότερον εί παρά Ρ  || 2 i .  σωθείς C. Orellius ||
26. άμε γεγονέναι (s ic )  Ρ  | άπέστειλας Ρ  || 28. των 
αυτών * : τών αυτών άν λ, άπ’ αυτών Ρ . άπδ τών (sive 
τάν) αύΟεντών Valck. Diatr. ρ. 190 || 19* ®μεζ * :
Ρ ,  αμες r  || 3o. έχομεν Orellius : έσμέν || 3ι .  έχομες* : 
εχοιμες || fa, τών] ών Ρ  || 42. άφυπνώσαντες * : άνύ- 
πνωσαν υπνώσαντες || 46* αύτών Ρ  | κατηφεΐς * : άλήΟεις | 
Post γάρ in Ρ  et r  spatium est quindeciin fere litcra- 
rum || 4? ' πάντων] τών P , et ad mg πάντων || 48* 
άρα * ; γάρ || 49· ότι addidi.

Pag. 623, 3 . δίκαιον ούτε om. P  || 5. octet P  || 7. 
κατά Ρ  || 10. προσηγγέλΟη * : προσηγγέλη Ρ ,  προσαγ- 
γέλλεται r || ι 3. τάφος * : τάφος και || 23. αύτδν codex 
aliquisAHatii : αύτοΐς Pr  || 25, αυτοί Ρ  || 2ο. δράν Ρ  
|| 28. κα\ om . Ρ  || 3ο. οί] ω Ρ  || 3 ι .  έτειον Valck. 
Diatr. ρ . η : ενϊον || 34. πέμψαιτε Matthiae : πέμψητε 
vel πέμψοιτε || 35. ένΟάδε * : Ινταΰθα || 36. Ιγαννύ- 
σκοντο Ρ  || 37- και έτι πρότερον τών φυτών libri. De- 
levi dittograpbiam. πρότερον etiam G . Sauppius su- 
stulit || 39. ήμΓν * : υμΓν || 4o. άνδρείας * : άνδρίας || 
4 t. ειδώμεν Matthiae : εΐδείημεν || 45. F . tl δέ μή 
ήξετε, άναγκαΐδν γράιρειν ήμΐν || 49* δοκεί Ρ  | Malim 
προσαγορεύσατε δέ Σίμωνα.

Pag, 624, ι .  ποιείται * : αινίττεται || 2 . του] το Ρ  
II β· ήμιν * : ή μΐν το | άριπρεπές * : άριπρεπές τι || η. 
περίφυτος * : περιφυτευ (sic) Ρ , περιφύτευσεν /*. Nunc 
malim πεφύτευται || ίο .  δέοιο * : δέοι || 12. έβάλλου * : 
έβάλου |1 ι 5 . ών ] Pro hoc in Ρ  spatiolum est || 16. 
Ιξ ών βιοΐς olov * : οίον Ιξ ών βιοΐς || 21. αΐσχινης ξαν- 
Οίππη τή σωκράτους G, In Ρ  ornissa inscriptio || 22. 
δραγμάς Ρ  || 24* και άγαΟώ Ρ  || 27. ώ άγαθή Ρ  || 39. 
γένοιτο] Post banc vocem in P  (fo b  5ga ) saltus fit 
ad οΓκω epistolae sequentis. Periit codicis folium 
unum. Supplctur defectus infra fob 98® | αυτή P  || 4 i .  
μανικος Allatius.

Pag. 625? 2. κα'ι W  : μή )| 6. Pnescriptionein om. 
P ,  habet /*, omisso Εενοφών G  || 7 . όρώ Luzacius : όρώ 
δτι I) g. γράψω * : γράψαιμι || 12. οικω] Cf. ρ . 624, 3g 
II 18. οΤμαι * : οΤμαι κα\ Ρ ,  ήδη και r | άξια * : άξια εί
ναι || ig .  μέλει μή * : μέλει διότι μέλλει || 2ο. διαπίπτειν 
περί] Cf. Thes. vob 2. ρ. 1270 || 22. κινδυνευθή * : 
κινδυνευΟήναι || 26. κέββης Ρ  |) 27. τις Ρ  | ή μΐν Ρ  || 
2g. Pracscr. om. Ρ ,  habet G. Αίσχίνου r || 33. ποιή- 
σειεν * : ποιήση || 35. φρόνιμόν σε * : σε φρόνιμον || 37· 
σε * : σε ευθέως || 38. πάλιν * : πάλιν οϋν || 4^. ποιή
σεις * ; ποίει || 45. τινα * : τινας || 46. δέ με * : δέ || 
47- [ ] Bremi. Ego malim άγάμενος δέ με έφη δ Διο
νύσιος κα\ ’Αρίστιππον Ιπαινεΐν τών είρημένων abiccto 
του είοημένου.

Pag. 626, 3. ταΰτα nescio quis : ταύτην | ήμεΐς

ixx

Bremi : ημάς || 5. οειν* : δέω || 9. Malim έλεγε δε τον 
|| 17* καταγελαστότερον * : καταγελαστότερα || ig . Πλά
τωνος] πλάτωνος οΤμαι Ρ  || 26. πονοΰντες C . F. Her- 
mannus : ποιοΰντες )| 27. ούτως Bremi : τούτο || 3ο. 
διατρίβω idem : διατρίβων || 3ι .  Ίφιστιαδών * : Ιφε- 
στιάδων | κάκ * : και | χωρίων * ; χωρίων κα\ || 34· 
διεβίουν Ρ  | κινδυνεύω C. Orellius : κινδυνεύων | δέ] τι 
Ρ  || 35. έκείνως Allatius; Ικείνοις Ρ || 39. Ad hanc epi- 
stolam et proximam emendandas usus sum Parisino

η η
Regto 1760 (R) I Κρΐνις * : κρινας R | ώ δέδωκα * ; ώ 
δώδεκα R || 44* κα\ πράττειν τι * : πράττειν τι κα'ι R || 
47* Κρΐνιν * : κρήνην Λ.

Pag. 627» 1. φησι R || 3. οντος Olearius : ουτος R || 
ΐ 6 . πειρασΟε-τοιουτοί Bremi : πειράσΟε-τοιούτους || 27·

α
έπ* ] άπ’ Allatius || 28. σώσεις Ρ  || 29. γάρ om. Ρ  || 
3ο. παιδος * : πάλαι || 3ι .  βουκολήμασιν Ρ  || 32. Ιν τή 
άκαδημεία * : άκαδημία || 33. 1ν addidi || 38. οΐ μάλ
λον] otov Ρ  | έβούλοντό ριου Ρ  || 39* υμίν ] υμΐν γάρ Ρ 
|| 4®. με] μέν Ρ  | ένεθίσαντες * ; Ινεθήσων Ρ ,  ΙνεσΟή- 
σων ;* || fa . Post άφικόμενοι in r  est Κρήτες | άπήγγελ- 
λον * : άπήγγελον || 45. φαίνεται B rem i: φαίνοιτο τά || 
46. δπως* : ειτω | F . ώτινι.

Pag. 628 > 3 . 8σον * : δσον γουν || 5. άριΟμοΰ οΐ * : 
άριΟμους || 6. τερατευσαμένω * : στρατηγησαμένω || 7· 
Ιμέμνηντο * : μέμνηται || 8. διηγούντο * : διηγείται || 
9* τί τε κα'ι (sic) Ρ  | ή * ; είτε libri. Sed fortasse 
retinendum εϊτε et alterum είτε inserendum post 01- 
μαι vei*su 6 || 10. ΙπελΟον * ; Ιπελθών | δικαιωΟήναι Ρ
I εϊ] εύ W  (I 13. έκάστοτε* ; τότε | υγι διά (sic) Ρ  
|| ι6 . σημανείς * : σημαίνοις || ι8 . λίθων * : λίθων και
II Γ9- ^γηγερμένας * : Ιπηγερμένας || 22. α om. Ρ  || 23. 
ίδιον Ρ  | άσκησιν * τονίαν Ρ  || a4* τής post Ιπινοίας om. 
Ρ  || 25. αύτήκοος ] Lobeck. ad A i. ιο 35 || α8. δέ] σε 
r I) 29. τουμπαλιν * ; to πάλιν || 3o. άπιστον Bremi ; 
άπιστον αν || 3ι .  νομίζω Orellius : νομίζων || 33. τή ** ] 
^ρήτη Allatius. Rectius Αοήτη τή θυγατρί || 34. διά 
τέλους * : δια τελεα |) 39* του om. Ρ  || 4ο. το χρέος Ρ 
|| fa , ώς άν ει άρκείται (sic) Ρ , ώς Ιν άδου τοίς άρ- 
κεΓται r  || 43. τίς r || 44· ^έ] δή vt Ρ  | τίνά Ρ  || 45. 
ο?] οΐα'ι Ρ  || 48. βιοτής nescio quis ; βιωτής || 5ο . του 
πλείονος] D iog. L . II, 72 τά άριστα υπετίθετο τή θυγα- 
τρι Άρήτη, συνασκών αυτήν υπεροπτικήν του πλέονος εί
ναι || 5ι .  άν addidi, itemque mox post άδικήσαιεν.

Pag. C29, 3. μενοΰσιν W  || 6. υμάς] ήμών r. Requi- 
ritur δέ σοι || 7. καταφρονείν * ; καταφρονεΐσΟαι || 8, 
ουδέ] ούδ’ ούκ Ρ  || 9* ποιήσαι * ; στήσαι || ίο . 

ου
παιοεύσασα Ρ  || ι 3. κατάλυσαι Ρ  |] ι 4- ποτ’ άν] που 
πάντως Ρ  | άδίκειν Ρ  || ι 5. ώς Ιμο\ φίλον ήν? ]| 17· 
τής om. Ρ  | τήν-φιλίαν * : τής-φι)ίας || ι8 . γάρ addidi 
II 19. Λαμπροκλής Allatius : τυροκλής || 2 ΐ. άριστα 
πολύ κοινουμένη Ρ  | αύτών Ρ  || 24· Verbum , velut πα- 
ράλαβε, deesse vidit Bremi || 25. βουλομένη Allatius. 
ώνόμασας addit Orellius || 26. Μίκαν Schieferus ; άμί- 
καν || 27. έπισκήπτω C. Orellius ; Ιπισκόπει | σοι om.

P  |1 29. Post άξιος deesse videtur έσται || 3 ι .  έχει P || 
32. ούδέν P  || 36. !μπλησΟε\ς] Horn. Od. λ, 45 r || 39.
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ου
μή add, Allatius || 43. αύτώ P  || 45. βοηθψσειας r  || 
47· λόγου om. P || 5ι .  ευεργεσίαςυμών υπό σου κα\ των 
τερογόνων Ρ .

Pag. 63ο, 4 · ύμετέραν Ρ  || ι8 . εις την ύμετέραν ΊΙ- 
ρακλείαν Orellius || 19* την ] του W essel. ad Herod, 
ρ . 58j  I Άλεύου* : άλέου || 23. του των προγόνων ^ α ί
νου Bremi : της προγον Ρ  (sic) || 24. προσ-
ην,ε W  : προσέχει || a5. Πλαταιάσι * ; πλαταιαΓς Ρ , έν 
πλαταιαΓς r || a6. ταΓς έξης Ρ  | τοσαύτας Bremi : τούτου 
τάς | σών om. Ρ  || 34. σε add id it Schaeferus || 41 · όοκώ 
P, In proximis scribcnduin φράσαι. Reliqua non ex- 
pcdio || 4*· ~*pa σου om. Ρ \\ 44· άλλ’ ού Χαλκιδέων 
om. Ρ II 5ι .  φυλίδα Ρ || 52. Κρεσφόντην * : κρέσφοντα 
|| 53. ΆμφιπολΤτιν Scha'ferus : άμφιπολίτην

Pag. 631, 7. ’Αχαιούς] ot Αχαιούς Ρ  || 9· Εξαγγέλλει 
Bremi : Εξαγγέλλειν | περ'ι τ. ϊω ρ. om. Ρ  || ιβ . Απ’ 
Bremi : ύπ’ || \η. υπογείους Ρ  || ι8 . πάντες om. Ρ  || 
19. πρόφασις * : προφάσεις | ψόφος Valck. ad Plicen. 
ρ. 145 : ψόγος || 21. κα'ι ] και των Ρ  || 25. Kptoafot * : 
κρισσαΓοι || 29. ν̂·ων Ρ  I Post ?τισι *n Pparvulus hia
tus patet II 3ο. μιμεισθαι Ρ  || 3ι .  δύο Orellius : δέ || 
33. λέγει] In Panegyrico || 35. ούτε ] ούτε δε Allatius 
II 38. μεν om. Ρ.

Pag. 63a, 2. των μαθητών των αύτώ πλησιαζόντων 
τους Entτιμώντας <Λ δέ χ ειρωθέντες της * : τών μαθητών 
τούς Επιτιμώντας οΐ οέ χειρωΟέντες τών αύτώ πλησιαζόν- 
των Ακμάζοντες της || 9· Βάττου όντας C. Orellius : Ακού
οντας || ι 4· ώσπερ ού ] ιυσπερε'ι Ρ  || ι8 . παραγνώναι Ρ . 
παραναγνώναί τι τών W  || 25. ύμΐν C. Orellius : υμών 
/*, om. Ρ  || 26. έ'γραφεν Ρ  || 27. δε addidit W  | Ιπώλει ] 
οέ πάλιν Ρ  || 3ο. Απηκόντισεν * ; έπηκόντισεν || 38. Ανα- 
γνούς Ruhnken. Hist. Cr. Orat. G r. p'. L X X X V  : 
άναγνώ lihri. W  corrigit εϊ καί τις Αναγνούς Απιθάνως 
coll. Isoer. Phil. § 27 | μωλύτερον unus Allatii : Αμ- 
βλύτερον Ρ  || 39. καταστρατηγήση Ρ  || 41 · Επιλείπει 
Allatius : Επιλείποι || 48. Inter κτήσασθαι et τών in li- 
hris scriptis spatium octo fere literaruin est || 49. όσιον 
C. Orellius : ότι || 5ι .  τούπερ διανοηΟέντος (s ic )  P  
|| 51. τού περ'ι σου W  : τού περ'ι σε ού r, atque ita Ρ  
cmn lacunula post ού || 5a. σποπεΓν mg Ρ ; ποιεΓν | 
όποΓός τις * : ποΓός τε

Pag. 633, ι .  Αγωνίαν και βουλομένους έξισούσΟαί σε 
C. Orellius || 9· σας vulgo post τάς additum omisi 
cum lino lihro || ι 5. και ώμην * : καίτοι ωμήν || 16. 
πώς* : ό>ς || 17. Ακαδψμειαν * : Ακαδημίαν || a i .  έν τη 
Ακαδημεία * ; Ιν Ακαδημία || 3ο. εύεργετών * : Επιστολών 
|| 38. Ακαδημίαν Ρ . Feci diphthongum. Post hanc νο- 
ccm in P duarum literaruin spatiolum e s t, turn περί 

σοφία (sic), καδη apparet ex antecedentihus male 
itcratum esse || 3g. Ενδίκως-πίστις C. Orellius : Γνδικος- 
πιστός || 4o. προσήκει-εΓναι] E x Platonis Epp. p. 3ao, 
C. 321 B || 41. μειον * : πλέον || 4β. έ'τι* : αύτοΓς || 
48. κεχωρισμένον * : κεχαρισμένον | Οειότατα * : Οειότα- 
τον || 49· πάλαι C. Orellius : πάνυ

Pag. 634", ΐ ·  παραγινόμενος * : παρα  ̂ενόμενος || 4· 
οΓμαι-προσηκούσης ] Ex Platonis Epp. ρ. 3ao A |) 6. 
ένεκα Plato : Ενεκε || η. νομίζω Platonis codices : το- 
σούτω || 9* κυριώτατα Ρ . Hoc tuetur Ioseplius Β. I. 
4 , 7# 2 καθάπερ δέ Εν συ'ιματι τού κυριωτάτου φλε^μαί-

νοντος πάντα τα μέλη συνενόσει || ίο. κάμνοντι Valck. 
np. Sluiter. Lectt. Andoc. p. 125 : και τώ δντι script! 
et editi. Dele diastolen post κάμνοντι || 1 2 . τών * : 
τε II ι3. Ανδρεία * : Ανδρία codd. Cf. Platonis Epp. 
p. 3ao Β || 1 6 . Ακαδημεία * : Ακαδημία || 1 7 . ί,ρού- 
μην * ; ήδόμην || 23. και dclcam || a4· οίκεΐος * : 
οίκεΓος ών )| 25. τε ΑνΟρώποις Orellius : τε ών άνθρω
πος || a6. και γάρ-έστιν ] Ex Platonis Epp. ρ. 3ao, C ||
27. ώς om. Ρ  || 2 9 . και addidi ex Platone || 33. τρό
πον * : τρόπω || 35. άτερος * : έκαστος || 36. Ανειμέ- 
νος * : Ανιέμενος || 3 7 . τε Boiss. ad Psclli AHeg. 
ρ. 258 : δέ I Spcusippi hanc epistolam esse ad Dionem 
datam dixi in Iiuhneri lierma t. 5. Vide Plutarchi 
Mor. p. 70, A. Apparct nonnulla, quae de Dionysio 
narrari solent, ah huius epistolse fictore ad Dionem 
translata esse || 38. Ιακχον Allatius : Γαχ || 3 9 . Γαρό- 
ταν Orellius : Αρύαν | βαλλάντια τα Ακόντια * : τα 
άλλα τα ήδέα κομψά ταύτα || 4ο. καρπότομα Ρ ||
Εφ’ οίς] Cf. Plutarchi Mor. ρ. 338 A || 43. άμάξιον

ε
Allatius : άξιον || 4$· ουν om. Ρ  || 4 8 . ΑναιΟηναι Ρ .

Pag. 634b, 38, πορθμείοις * : πορθασίοις || 4<>. Αγη- 
τόν * : Αγαπητόν || 4 1 · άριστηες μετέασιν * : μετέασιν 
Αριστηες | Μοχ scribendum εύδικίας Ανέχοντες ex Ηο- 
meri Od. τ, h i . Vide Plutarch. 1. c. || 43. Ακαδή- 
μειαν * : Ακαδημίαν || 44· χ,ειρες * : σκέλη || 45. πλείο- 
νες * : πλείονα || 47· Astcriscos posuit Orellius || 4 8 . 
παρά Διονυσίω * : περ'ι διονυσίου

Pag. 635°, 1. Φοίβου Allatius : φόβου || 3. άλλοθεν ] 
άλλοθεν ή Ρ  || 8. τα-Επιδημουντών ] E x Platonis Epp. 
ρ. 3a ι A  I ημών Ρ  || ιο . PriX’figendum est Δίων 
-πευσίππω | σε codd. Scripsi σοι. Sed fuerit potius 
πρός σε | παιδιας Allatius : παιδείας || ι 3. τω * : τού || ι 4 · 
ω Allatius I ΛασΟένεια * : ΛασΟενία || 17. τα άλλα Ρ  || 
19. εξηπατηθεις Ρ  || 2ο. λέληθε * : λεληθέναι || 22. 
σοφον ] Σούον r || 24· F. τδ άμάξιον ΟεωρεΓν έφ’ ού σύ 
πορεύη. Cf. Diog. L. IV , τ, 8 . Fortasse Εμπορεύη, 
quod referendum ad Speusippi scholas a mercede 
non iinmunes. Dc qua re idem Diogenes videndus || 
26. Ιπίπρης P .

Pag. 635b, 1 . ήμίν P  || 4· παναπέπληκτος Ρ  | νόσων
τε............] lta Ρ . ονοσον τε έπιδεικταίων codex aliquis
Allatii || 1 0 . φιλοτιμηθηναι κα\ (sic) P . Fortasse 
ί/νηλατησαι κα\ || 1 4 . 1*σασι τί Γσον ] F. Γσα σοι τίνειν. 
Iacobs. Lectt. Stoh. ρ. ιο5 Γσα Αντί Γσιον ^/οιμ’ άν || 
ΐ5. σωφρον^σης * : σωφρονης || 1 6 . συσωφρονήσω Ρ  || 
a i.  εΤμεν Ρ  || 23. Αλαζόνι-Ανορδς Valck. : Αλαζονίκω 
Αλλά μοι δοκεΓ Εμόν τι τυχόντα μένανδρος || 25. ές add. 
Valck. II 3 1 . συνοπαδδς * : σύνοδος || 3a. Post λέγειν 
excidisse videtur εί μψ.

SOLON.
Pag. 636, ι. Solon is epistolas habcl Diogenes L. I, 

6 4 -6 7 . Secunclam novit et Suidas s. v. ’Επιμενίδης.
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ADNOTATIO CRITIC A.

SYNESIUS.
Syncsio emendando adhihui Laurcntianum plut. 

L X X X V I, 8 (A ), Monaccnscm Λ90 (B)t Lipsicnsem 
{L)j Parieinos χ3ο ι (Μ) 1040 (P), Marcianos 436 
{V) 5o5 (X), Guelferbytanum iof\ (G). Praeterca pric- 
sto fucrunt not»· a Boissonadio conscript»?, de qul- 
bus in pricfatiopc dixi. Earum partem elliciunt le- 
ctioncs codicum « ABCD  » , quorum originem nu- 
merumque ille quidem non ap cru it, scd quos a 
Parisinis 103$ i o 4o to/|i 1042 non diversos cssc 
aliunde conicere licet. Codicum mcorum discrcpantias, 
nisi quihus ad emendandam Pctavianam (/>) vel 
Mignianam (m) usus surn , perraro proposui.

Pag. 638, 8. Ιποιησάμην Β  : έμποιήσαι || 9· έγκρί- 
ναιμι * : Ιγκρίναι || ι 5. δέ Μ  : V  || a/, χρίσεις A M  : 
ψήφους || 23 . ’Ιωάννη ] « Ncscio an Ioannes iste sit qui 
Jim ylium  interfecit ; ad quem nonnulla extant Syne- 
sii cpistola*. >· Pctav. « D c yEmylio a Joanne intcr- 
fecto v, ep. 44* Ncscio an ipsum rcspiciat locus ep. 
$0. p. i88rf Οδύρομαι δέ τδ κλεινδν έδαφος της Κυρήνης δ 
πάλαι μεν ει*/ον Καρνεάδαι τε κα\ ’Λρίστιπποι, νυν\ δέ 
Ίωάνναι καί ’Ιούλιοι. E t de codetn cp. 66. p. 206* έπι 
στρατοπέδου γενδμενος Αλέξανδρος και ’ Ιωάννη τω μακα
ρίτη συστάς* τιμάσΟω γάρ παρ’ ημών ή μνήμη του τελευ- 
τήσαντος δτι πάσα δυσμάνεια τω βίο> τούτο» συναποτίΟεται. 
U inc patet fuisse cum in e x crc itu , quod firmat ep. 
37, ubi dc codem Ιρά του τι ποιεΐν στρατιώτη πρέπον.» 
Boiss. II 9.5. δέοιΟι ] « φοβοΰ Moschopulus in Attica 
sylloge, quem memoria lapsum potius crcdidcrim. · 
Id. || 28. μισΟοδδτην A M  : μισΟοδδτας || 34. Ιξήρτητδ 
τε ζα\ περιέκειτο] « Cf. de llegno p. 16° ». Boiss. || 
35. ουν A  : γοΰν || 36. άμφικνεφάλου Saimasius : άμ- 
φικεφάλου script!. κάΟεδρα άμφικέφαλος Boissonadio cst 
δικέφαλος, ·< sella, in qua utrimque latera ita assur- 
gun t, ut caput possit commode in aurem utramque 
reponi. » « Scliol. φορείου, κλίνης έξ έκατέρου μέρους 
μάλλον δέ πάντοΟεν κεφαλάς έχούσης ήγουν Ιν κύκλιο έπί- 
κλιντρα ϊγ ούσης. λέγει δέ τούνομα Πλάτων Ιν ταΓς Έορ- 
ταΐς · Κλίνην άμφικέφαλον πιξίνην. » Boiss. Pollux άμφί- 
κολλον et πυξίνην. V . Mcinck. Com. vol. a. ρ. 628.

Pag. 639» 2 . τους γάμους Μ  : τον γάμον || 5. έαυτήν 
X  : αυτήν || 8. έπδμπευσεν L : έπδμπευεν | γάρ A  : γάρ 
κα\ || 22. Ύκκαρικδν | C f. Steph, Β\ζ, ν. Ευκαρπία || 
3g. πονηρδς A  : κακός || 49*. οίπω; έτι A  ; ουπω ϊτ* \ 
Homer. II. η, 217 || ύύ· τι ^υμβαίη ο : κάν τι
συμβή || 46. Edidit banc ep. et adnotavit Boisso- 
nadius in Sinneri Novo SS. Patrum Gra?corum Saec. 
IV . Delectu. Paris, a. 1842, p. 445 sqq. || 49. συναυ
λίαν ] « Aristopli. Eqq. 9. Philostr, Imngg. I, r i ,  * 
Boiss.

Pag. 64o, 4* γέ acccssit ex uno Boissonadii || i 3. 
ϊιος * : ώς J υύδέν-ήν A  .* ούδέν δεινόν ην ήμΐν || 23 . τεμά
χιο1/ A  : τεμμά/ιον || 24. τεί/ος τδ] Cf. Boisson. ad 
Eug. Nic. V I, 6 or. G. Ilerm . Opuse. IV . p, 287 || 
26. ή μας σ/^ολάζειν A M  : σ/ολάζειν ημάς || 79* " εΡιε" 
κάμψαμεν * : κατεκάμψαμεν || 3 ι .  γραμματείοις sec. A  : 
γραμματίοις || 32. άνακραγδντων A  : άνακεκραγότων || 
34. άποστρέψας-μετανοίας A M  ( nisi quod A  habet άπο-
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στρέψαντες) : ώσπερ ?κ μετανοίας άποστρ. τήν ναυν (| 3q. 
διαρμένων X : διαρμενίων || 46. /.ρηται Β : χ,ρώτο || 5ι .  
τής addidi cx A  || 53. Οποδέξηται X ; δποοέξοιτο | Ιξε- 
κεκο'κρητο L .  Dindorfius in Thcs. s. v. : έξε/εκι/κρει

Pag. 6 4 if 6. ναυτίλλεσΟαι τέ^ν/j A  : τέ/̂ νη ναυτΟ.λε- 
σΟαι || 9» κα\ post διαστ. acidity/ | προστιΟέντοςΛ/,προσ- 

ος
τιΟέντα A  ab cadcm | τοιούτον Μ : τούτον || ι 5. μέν \
Λ  : μέν ουν | άγουσιν A M  : άγουσιν οί || a i .  Soph. Ai, F
1 1 46 || 24. ΐβαλδμεΟα L a  : έβαλλάμεΟα || 28. τδ τοιοΰ- \
τον libri mei omnes : τούτο || 29. αυτού Boissonadius : |
έαυτοΰ || 3 ι .  πνέοντας A  || 33. μικροπρεπέστερο'/ A  \\ j
38. τήν ναΰν Ικ των Ινόντο)'/ Λ  : h  τ. έ. τ. ναύν || 39. ί
έπανεγίνωσκε A M  : ύπανεγίνωσκε || 44· άντιλήψεται ]
A M  : άνπλήψοιτο || 5a. αύτίκα * : αύτίκα άν | περί- · ί 
γράψων A M  : παραγράψων I

Pag. 6*42» 8. νεκυίαιν Boissonadius : νεκύαιν || ι^. ΐ 
τάς adieci || ag. ίκλαον * : έ/λαιον || 3ι .  χρημάτον/ I  : {
χρημάτων ν̂εκεν || 33. άποδραναι * : άποοράσαι || 4ο. \
οΐδ’ a ; οΤδα || 47· Λ  ex A M  || 52. άτέρα Β  .* \
Ιτέρα A , ή τ̂έρα ρ  | γάρ * : δέ | δέ * : γάρ

Pag. 643» ΐ ·  περιεβάλομεν Μ : περιεβάλλομεν || ι 5. 
άστρων a : άστέρων || ι6 . έλλιμενίζειν * : ίλλιμενίζειν 
οΐ οέ || αο. Οάλαττα A M :  θάλασσα || 2 ΐ .  εικδς A M  : 
είκδς ήν || *3. άφηγώμεΟα * ; άφηγώμεΟα εν οις ήν || 26. 
άποίλεσεν X : άπολο'/λεκεν || 32. έγγρίμψαντες A M  : έγ- 
/ρίψαντες || 37 /sfo' Β : ytipt || 38. χρησιίιμεΟα * : 
‘/ρησδμεΟα || 4 *· /^ριτικώς G . Dindorfius in Thes. : 
/ΐιϊρικώς || 43 . τέλος L : τέλος μδνος | ήκεν X : ήλΟεν |1 
46. πλεΓν * : πλείους || 5ι .  κα\ πάλιν mg X  ; κα\ μάλα 
|| 54· άπδ A M  : άπδ τού

Pag. 644, 6. άν aec. ex G || 7. δ G : δ δέ || 8. δους 
Β : διδους || 12. οί μέν έντελεΓς ] Schneider, ad A ri- 
stot, H. A. t. 3. p. 455 || ι 3. κωβιους * ; κωβιοίς mei, 
h h ο/βίοις p  nescio unde || 14. ίούλους * : ϊούλοις ||
16. επιλάβηται Μ : λάβηται || 19. νυν\« et codd. m e i: 
νυν (I a i .  μεντάν * : μέν δν | τδ codd. mei : τδ των |]
2.5. δρνεον έζτδπως ί^ύ ] « ήδύ non ad suavitatem, 
sed ad forma? auucnitatem referendum videtur, qua 
fere ad pavonein accedit ». Schneider. I. c. p. 4^8 ||
36. τί pleriquc mei : τί γε | τδ γε a : τδ || 38. άρετήν V.* 
άρετη || 43. κα\γάρ* : αύται γάρ || 45. διά των Μ : δι’

Pag. 645, 2. ή δέ a et codd. mei : ή || 4. τάπι L : 
τά έπΐ | τι restituc ex α \ τού addidi ex Μ  (| ίο . τι ace. 
ex A M  II « είς μήκος scholium sapiunt et absunt a 
duobus codicibus. » Boisson. ad Philostr. Her. p. 646 
|| 18. Ιναρμόσας A  : έφαρμδσας || 20. τήΟης* : τίΟης A , 
τίτΟης Mp || 27. ουν A M  : γοΰν || 32. δεήσει Λ' ; 
δεήσοι || 33. τι X : τοι || 37. Ορυλουμένην A  : Ορυλ- 
λουμένην || 38. μοι*/άν * : μοι/άσΟαι || 5ο. γενέσΟε * : 
γίνεσΟε

Pag. 646, 5. έγ/ειρείσΟω Λ  : έγκε/ειρίσΟω || ι 6 . 
μέν addidi || 3ι .  ι .  Reg. ι 5, ι ι  || 36. ώς ήμάςα^. ex 
X  I V  A  . 'ίνα || 4 (· άργυρίδιον A  : άργύριον | άποδο- 
μένοις A  : άποοιδομένοίς || 46. οιαγάγη A  .* διάγη || 47· 
έξελέγξοντας αύτδν A  : αύτδν έλέγξοντας || 49* θεοοώρο» 
κα̂  τή κεφαλή] «* Crediderim partem inscriptionis hu· 
ius, κα̂  τή άδελφή, in sequentem epistolam rejicien- 
dam cssc. Nam solius Theodori fit hie mentio. > Be
ta v. « Credo hie falsum esse Pctavium. Epistola e&t
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omtiino directa ad duos; nam δοκεΐτε-τά καθ’ υμάς- 
συνόντας-γράμμασιν υμετέροις et alia non sunt certe ad 
uuum dicta. » Doiss.

Pag. 647, 3 . τις acc. ex Parisino 1039 || 8. χρήν a 
Suidas s. χρήν : χρή || 9. μηδέ τί A  Suidas : μηδ’ δ, τι 
II ι 4 . ·« Vox διακομιστής hie est propria. Sic ep. i 3. 
l4 o . * Boiss. || 1 5. παρεοράκατε* : παρεωράκατε || 19. 
τα om. A  et Boissonadii quinque. « Sed τά finnat lo
cus pra?cedentis cpistolic παρ’ υμών τα περί υμών είδέ- 
ναι. ΐ) Boiss. || 22. γεγόναμεν L : γεγόνειμεν || 23. 
άλλα acc. cx Μ || || 4°· τε addidi ex A  || 4*· 
σεβάσμια L : μακαρία || 43. Operarum vitium. Scr. 
παρεωραμένος. « Schol. ώς Αριστείδης· Παράδοξον μέν 
ουν olou Ιρών λόγον. » Boiss.

Pag. Γ)'|8, !\. " Amissorum liherorum meminit ep. 
16. 17. p. 196 C. Quihus etiam locis firmatur vul- 
gnta παιδιών [ παίδων A  et unus Boissonadii], ut et 
ep. 82. )> Boiss. || 7. ΙμμενεΓν*·: Ιμμενειν p. F. μενείν 
propter hiatum || 14. όγκον Zi(ef. ep. io 5 ) : κό
σμον || 15. Οεοΰ A  : του Οεοΰ || 16. Ιβούλετο ο : ήβού- 
λετο | νομέα του βίου ] ■  Sic ep. 8 δ Οεδς άγαΟών νο- 
μεύς. 96 εύχομαι τον γενόμενον νομε'α του βίου. » Boiss, 
II ?.5. πας* : απας || 3a. είς αυτήν acc. ex G (c f. p. 
236 A) || 34· *0i παρά] « Sic ep. 44· P· 182 B tOi παρά 
τους νόμους p. 198 D ίΟι παρά τον Ιερέα. » Boiss. || 
43. διά πάσης ευσήμου μνήμες αγε ] « Et sic alibi lo
quitur : ep. 17 οι’ ευφήμου μνήμης τήν σήν άγοντι σε- 
μνοπρέπειαν. » Boiss, || 46· A : σοι κα\

Pag. (>49, 7· ^·λιπ!ς A  : έλλιπές || ι8 . οϊον a : οΐων 
|| 29. « D Λιονυσίω, Ε Αιονύσιο. Sed Άνυσίω scripta 
videtur. Nam ep. 6, qua de hoc eodem Carna ageba- 
tur, eidem data fuit ’Ανυσίω. » Boiss. || 27. δώ δίκην] 
t< Is nempe, qui Carnam prehendendum adduxerat 
et volente Synesio, nolens forsan ipse, dimiserat. Poc- 
nas ab eo repetere poterat Anvsius, quod captivum 
abire passus fuerat. » Boiss, || 29. μηδέν codex nescio 
quis : ουδέν || 3 ι. υδροσκοπείου L : υδροσκοπίου || 32. 
συνενωΟήναι codex aliquis Petavii : συνωνηΟή ,αι || 37. 
του τε κιί>νου L : του κώνου τε || 38. βαρύλλιον ] Cf. 
Beckmann. Geschichtc der Erfindungcn IV . p. 242- 
264. Schneider. Edog. Phvs. II. p. 343 || [\i. υπη- 
γόρευσα] « Sic ep. 23 προς ένδειςιν και φιλοτιμίαν υπα
γορεύει* έπιστολάς. ep. 72. ρ. 218ύ υπηγορεύσαμεν προς 
τήν υμετέραν άοελφότητα γράμματα. » Boiss. || 44· παν 
X  : άπαν

Pag. 65ο, ι .  άπελΟόντων] T ies Boissonadii παρελ
θόντων.· άπελΟόντων de mortuis passim legitur, παρελ
θόντων non item. Noster cp. 21. p. 174 D τον άπελ- 
Οόντα. 44 · Ρ· ι8α Β τδ προκαΟηράμενον άπελΟείν. » 
Boiss. Aide tamen Theodor inn Prodr. Bhod. I, a85 
τέΟ'/ηκας, ώμοι, και παρήλΟες προ χρόνου || 2. άξιον ήν * : 
ήν άξιον X , άξιον ρ  || 3. όίθρουν Μ : άΟρόον || ία. μέ
λει a : μέλλει II 15. « σεμνοπρέπειαν vocem honorificam 
infra trihuit Duci, ep. αι εί του Θεοδιδρου μνήμη παρά 
τή· σεμνοπρεπεία τή σή. » Boiss. || ι6 . Ιμπεπληκότι a : 
έκπεπληκότι || 17. τε acc. ox G || 26. θεοδοηοου ]
• Meminit cius ep. 20. 21. 3a, ex quibus locis nihil 

discim us, nisi fuisse istum κοινδν άπάντων Πενταπολι- 
τών πρόξενον. » Boiss. || 35. · Hie Herodes idem esse 
videtur de quo ep. 3 . » Boiss. || 37. τοΰτ’ L : τούτο

|| 3q. δς εστάλη] « Idem est sine dubio quern ep. 
18 dicebat χρυσίον νομήν στρατιώταις κομίζοντα. » 
Boiss.

Pag. 65ι, 5. Ικείνω a et omnes mei : Ικείνου || i 4 · 
κεχαρισμένος unus Boissonadii : χαρισάμενος || 37. καί- 
τοι videtur delendum esse.

Pag. 65a, 0. μήτε L : μήΟ’ at || 12. οίκειοΐς] « Infra 
e p .3 i το γάρ ευ ποιεΐν tv τούτο μόνον έχουσι κοινδν 
έργον άνθρωπος καί θεός. Themistius VI. ρ. 78 D τριών 
όντων, οίς ό Οεδς διαφέρων θεός Ιστιν, άιδιότητι της 
ζωής, περιουσία δυνάμεως, τώ μή διαλείπειν ευ ποιεΐν 
άνΟρώποις, καθ' tv μόνον τοΰσχατον τών είρημένων, 
Ιφικτή βασιλεΓ πρδς Οεδν δμοίωσις (cod. 2988 δμοιό- 
της). » Boiss. || ι6. tv παροΰσι a : έν τοΓςπαροΰσι και || 
17. έν L : Ιν τοΓς || ι8. δε acc. ex a || 21. ουν acc. ex M  
|| 2a. πέπαυται a et omnes mei : πεπαύσεται || a5. 0’ : 
και ό 1] 33. δλις έχει ] « Sic ρ. ι 85 Β. Heliodor. I, 
3. » Boiss. II 35. τότε G : τοΰτό τε

Pag, 653 , 3. πρεπούσας-ποριζόμενος ] Unus Bois
sonadii χαριζόμενος. · Eadem permutatio infra in loco 
simillimo ep. 38. p. 179 D et ep, Sj.  p. 200 D, ubr 
mg Petaviana πορίζονται. Vide etiam ep. 79. p. 224 
D δεινδς γάρ άνήρ Ιξευρίσκειν υποθέσεις τη τε Ιαυτοΰ και 
τή του Θόαντος φύσει πρεπούσας. » Boiss. || 5. Hanc ep. 
a Synesio sumpsit Dionysius Antiochenus (33); ex 
Dionysii epistolis inter Libanianas relata est (1188) || 
7. Πλάτωνος ] Gorg. p. 474 B· « Hue adludit ep. 67. 
p. 215 D. » Boiss. || 17. δεΓσΟαι Οεοΰ L : Οεοΰ δεισΟαι 
II a2. οικείος A  : οίκείως || 25. καλούμενε a : καλού
μενε || 33. Λυσίας] « Theophyl. Bulg. vol. 3. ρ. 
65o D ταΰτά γε ήδη άπέγνωστο καί, Λυσίας δν ειπεν, 
εξείργαστο ηγεμόνων κακότης. » Boiss. || 36. Κότυι Μ ; 
κοττυτοΓ reliqui et a. * Infra ep. 44- P- i 84 D Ota- 
σιώτην τής Κότυος. » Boiss. Idem ex nescio quo Synesii 
codice adscripsit scholion : Κότυς έστ'ιν όνομα Οεοΰ 
Ιφόρου οΰσης τών αίσχρών, ήτις καλείται κα\ Κοτυτο5. 
Κονισάλοις* παιγνίοις. δαίμων Πριαπώδης ο Κονίσσαλος, και 
τοίς αίσχροΓς άνακείμενος, ώς Έλλάδιός φησιν || 37- 
τούτου του κόμματος] « Adludit ad Aristoph. Ran. 
890. * Boiss. || 43. φευγέτο) Μ : εχέτω | ημάς A  .* 
αύτδν />,om. Μ .  Petavius coniecit ί χ έ τ ω  τήν Ινεγκοΰσαν 
αύτδν πόλιν || 4δ· καταπιμπλάμενον A  : Ιμπιπλάμε- 
νον

Pag. 654, 7· ποιήσει* : ποιήσειεν || 8. Ικροφοίη * : 
ΙκροφοΓτο || 12. μισΟοΰ unus Boissonadii : μισΟώ || 
ι8. διαφΟείρη Μ : διαφΟείρειεν || 25. δ τι A : ο || *32. 
συνεισάλλεται Petavius ; συνείς άλλεται

Pag. 655, ι 3. περιμένεις* : περιμενεΓς || ι6. Ούρανίω] 
mg Petaviana γρ. Χρύση. Cf. ep. 83 || 20. νισαίων A  ; 
Νισσαίων || 21. άηδέστερος A : άειδέστερος | λιπόσαρ
κος * : λειπόσαρκος || a6. πρός γε τοι A  : πρδς μέντοι | 
δστά* : όστέα || 28. δστοΐς * : δστέοις || 33. γενέσΟαι 
A G U I : ήκειν

Pag. 656, 6. Cf. Person. ad Eur. Med. 144 || 24. 
αίμίλιον A  : Αίμύλιον || 4o. βέλτιον L : βέλτιστον ||
42. &Ορων* : άΟρόων A , άΟρόων reliqui || 4ί>. τώ 
acc. ex L | δούναι τήν δίκην) « D sine articulo. Sic 
ep. 28 τδ δούναι δίκην. Sed mox δούναι τήν δίκην [ ρ. 
657, IOJ Ρ* *83 Β δοτέον τήν δίκην. » Boiis,

Pag. 657, a. ούκ a ; ώςούκ || 18. οΓει A  : oVrj || a6.



Lxxiv ADNOTATIO CRITIC A,

£νεκα] Ita Petavius, ut videtur; libri mei εινεκα || 3a. 
ουπω A  : ού || 44. αίμιλίου A  ; Αίμυλίου || 48. υπέρ 
acc, ex A  |] 5o. Εξεωνήσατο * : Ιξωνήσατο

Pag. 658, 5. δημοσ. μετάνοια A  : μετάνοια δήμο 
σιευΟεΐσα || 3yt μή Μ : μηδέ || 47* διεξελΟών A  ; διελ- 
Οών || 48. Scribendum hie et ρ. 659, 2. 9* Σπάταλον, 
itemque Spatalum in interpretatioue || 5o. προσάγων ] 
« Vox est hie propria. Supra p. 184 C προσήγαγον 
άν σε καΟάπερ ΕατροΓς τοις νόμοις. » Boiss,

Pag. 659, ι .  βεβοημένος A  : διαβεβοημένος \\ 2. 
Εστιν οδτος Μ : ούτός Εστιν || ίο .  δεδτ,σεται* .* δεΟή- 
σεται || ι 3. Ιξηυρηαένοι A  : Εξευρημένοι || τη, ών τε A  : 
τε ών || 19. το μέν-Δίκη] « Ερ. 5ο το μέν ούν άλεθες 
οΤδεν ή Δίκη. » Boiss. || %ι, τής θεάς* : του Οεοΰ || 22. 
ΰντα LM  : όντως || a3 . αίμιλίου A  ; Αίμυλίου || 25. 
οιδεν 8τι ει κα\ a ; εί δέ άν || 27* άλλ’ : άλλα ||
28. άν acc. ex uno Boissonadii | υύδέ εμβαλοΰμεν-σι- 
τησόμεΟα ] * Eadem formula cp. 58. p. 2o3 B. Ita 
Gregorius Naz. I. p. 292 B  in Nonna matre laudat 
το μήποτε δεξιάν ΕμβληΟήναι ή χείλη μιγήναι χερσίν 

Ελληνικά?; ή χείλεσι, άλλα μηδέ αλών κοινωνήσαι, μή 
δτι εκοΰσαν άλλα μηδέ βιασΟεΐσαν τοις άπ'ο τής βεβήλου 
και άνάγνου τραπέζης. » Boiss. || 29. αίμιλίου A  : Α ί
μυλίου || 3 ι .  πρσοτροπήν ] « Cf. ep. 58. ρ. 202 D . »» 
Boiss.

Pag. 660, 4 - διοσκορίδης L : Διοσκουρίδης || ίο. δ 
La : ον || a i.  δέομαι Μ : δέομαι πάνυ δέομαι || 26. άν 
LM : άν τις || 38. οΰ σε unus Boissonadii : ούτε σε || 
46. τή διαδο/ή-συνέστησε ] « Ερ. η4 αύτδ τούτο τή δια
δοχή του γρόνου συνέστησεν. » Boiss.

Pag. 6 6 i f 5 .  α ί μ ί λ ι ο ν  A  : Α ί μ ύ λ ι ο ν  |j 1 4 . υ π ο ψ ί α ς  

pr. A  ; υ π ο ψ ί α  || 20. π λ ε ΐ σ τ α  A  : π λ ε ί ω  || 22. σ τ ε ρ ό -  

μ έ ν ο ς  A  : σ τ ε ρ ο ύ μ ε ν ο ς  || 27. τ ε  aec. e\ L.
Pap. 662, 3. άνατρήτους ] Suidas s. v. Zonarasp. 

1 S3 : άνατρητάς || β.φΟάσειεν propter hiatum, ut vide
tur. Nisi scribendum est πριν άν ουν φΟάση πάσας άπο- 
δόμενος || 9. είσκάλει L : εισκάλει τοι || ι 3. μήκος Ιπι- 
στολής] « Eadem eidem scribit ep. 83. Unde fereore- 
diderim inscriptionejn alterutrius non essesinceram, at- 
que banc epistolam fortasse Troilo scriptam fuisse, 
Nain infra ep. 111, quaeTroili nomen pr<efert, nonnulla 
dcDioscorii stud!is habet, de quibus item in hac. No- 
tandum tamen, ibi in inscribenda epistola variare li- 
bros, et esse qui non Troili sed Fratris nomen exhi- 
heant. *> Boiss, || 19. διοσκορίου a : Διοσκουρίου vulgo. 
Scr. Διοσκόρου || 25. τώ suppeditavit unus Boissonadii 
|| 3o. γένηται A  : γένοιτο || 3ι. ΕκεΓ a ; έκεΐσε || 33. 
δεινών a : κακών || 35. μηδέν μέν A : μ η δ έ ν  || 38. 
άκαδήμειαν * : ακαδημίαν || 4 8 . ήόνα* : ήιόνα

Pag. 663, 3 . έπεπίστευτο* : πεπίστευτο || ι8 . τδ 
addidi | άνα/Οήσομαι L  : άνακτήσομαι ν. Nisi scriben
dum τδ άρρενωπότερον άνακτήσομαι omisso εις || α4. 
υφ’ Μ ; άφ' || 27. οίν G : γάρ || 28. ισχυρίζομαι 
omnes mei : διισχυρίζομαι || 3ο. άλλ’ δ G : άλλα || 
35. τολμήσει τις* : τολμήσειέ τις G, τολμητέον «ι || 
43 , τά κακά sec. L  : κακά || 44* γίνεται L  : γίνονται | 
Ιπειδή δ’ ουν A : έπει δ’ ουν || 46 . γάρ addidi ex AM ,

Pag. 664, Μ : γρήσΟαι και γάρ || 3. δέη-
ται L  : δεΐται || 5. βαρβάριμ A  ; βαρβάρων j| 7. δημόσια 
A L M : δημοσίαις ceteri et edd. « δημόσια verum esse

apparet ex his quae mode dicentur : ταις κοιναις συμ- 
ιροραις Ιπεξέρχεται, ubi κοινά) συμφορά) quod hie κακά 
δημόσια. » Boiss. || ι ι .  τοΰτ’ A ; τοΰτο | σε see. L : 
και || ι 4. τήν acc. ex G || ι 5. θεός G : δ Οεος || 22. εϊσι 
acc. ex A LM . Post banc vocem expunxi at, quod in 
omnibus libris est |j 23. δημιουργικοί Μ : δημιούργω || 
25. ούδέ γάρ A  : ού γάρ || 32. γέγονε Μ  : γίνεται || 
33, Ικείνω acc. ex G || 5o. μακάριός G : μακάριος γάρ 
II 5ή. κακεργέτιδος J  : κακεργάτιδος

Pag. 665, 2. ημών τάς αμαρτίας A  : τάς αμαρτίας 
ημών || ι 6 . ώς acc. ex Μ \ ελαχίστοιν * : έλαχίστων || 27* 
τουτ’ A  ; τοΰτο ]| 33. δή Μ  ; δέ ]| 38. άνετ/Οην A  : άνε- 
τίΟουν || 4ο. βιβλίω G : βίβλω

Pag. 666, 7· ημών* : ήμιν || 12. υπδ φθόνου δαΕμο- 
νος] υπάτων φθόνον δαιμόνων Bevingius in Iahnii 
ann. ι 83ι .  p, 346 |] 17. άλλ’ άμα τε G : άλλα || 26. 
άρα* ; άρας || 29. τοσοΰτο G : τοσούτω || 37. τδ acc. ex 
a et omnibus meis || 39, αύτοΐ*ς Μ  ; αύτους || 46. δέ

t0
G : δέ και.|| 5a, άπροσεξίας G : άπραξίας | ευραμενος 
Μ : εύράμενος

Pag. 667, 2. m fi τά addidi ex M  |1 5. τε δεινόν αυ
τός LM : αυτός τι δεινόν || ν. τά addit sec. L \\ 8. δου
λεύω τω λόγω Μ : δούλα τώ λόγω | τι Μ : τοι || ι 3. 
παραμυΟΐαι] Recte, ν. ep. 79* Ρ* ^9> 28 || 2ο. Ικε- 
τείαις ρ. 689, 39 *- Ικεσίαις || αι·. οςρ. 689, 4° : Λ *  
|| 23. εκκείμενος] « Ερ. 79 κα  ̂ εκκείμενος. »
Boiss, || 24. καθ’ αυτόν Μ : κατ’ αύτδν || 34. άλλα και 
G : άλλά || 4 ι .  ούτ’ Μ  : ούτε || 4^. είσερπύσαι Μ  : 
προσερπύσαι || 49· Μ  : άλλο τον ν. Fortasse 
άλλο άλλ’ || 5ο. &ν acc. ex Μ  || 54- Ουννοσκοπείου ] 
Suidas ν. άνθρωπος et Ουννοσκοπείου,

Pag. 668, ι .  τή acc. e x i  || 3 . Ιγώ A M  : έγωγε 
|| 4 · άπεγευσάμην Μ : Ιγευσάμην || ι ι .  άνΟρώπων A M  : 
λαών || 12. τάς acc. ex A LM  |) 22. δμΐν κα\ acc. ex 
G || 26. συγκλιδΟειν Suidas ν. Πολιτικός : τδ κλώΟειν ||
33. προς Μ : h  || 36. παρά A L M  : παρά του || 42. 
προΟυμήσομαι G : πρυΟυμηΟήσομαι || 43. γάρ τις G : 
γάρ .|| 46. άρχή sec. L  et Suidas ; κίνησις || 48. μή- 
$1 ] Platonis verba in Phsedone p. 67, B. « φησι po- 
suit non’ nominato quis dixerit. Et sic alibi. P. 277 
D και εϊ τω, φησί, θεών Ιπίφθονος πρότερον ήμεν. Ερ. 
ιοο. ρ. a39, U άλλά κοσμεί, φησίν, άν έλαχες Σπάρ- 
ταν, Et De Insomniis ρ . ι 4ι ,  Β ίχ,ει γάρ τινα, φησίν̂  
έν αύτώ μερίδα. » Boiss,

Pag. 669, 7· πλειν a : πλεΐδν | ενανΟρωπήσαντι A  : 
συνανΟρωπεύσαντι || 9* εδει G ; δεΓ || 2ο. προς A  : 
προς τον || 21. Επιμελητής G ; Επιμελής || a8. Βιαγίνε- 
σΟαι] « Ερ. 79* Ρ* C άν γε διαγένηται. · Boiss. || 
32. Οεατροκοπίαις A M : Οεατροσκοπίαις || 34 . ούδ’ Μ ;  
ουδέ || 35. συγγινόμενος G ; συγγενόμεννς || 36. ποιεΓ- 
σΟαι ούκ άχρήστους G .* ούκ ά/ρήστους ποιεΐσΟαι || 37- 
οΤτινες G : εΓτινες |[ 47· ^  addidi || 5ο. δστις δή mg 
Petavii ; βστις επειδή || 53. πορίζονται ] Cf. ad ρ. 653, 
3 || 54. ήμΐν G : ύμΐν

Pag. 670, 1. λυσιτελέστερος G λυσιτελέστατος |] a# 
μόλις μόνοι A M  : μόνοι μόλις || 4- κατοιρΟώσατο G .* 
ΒιωρΟώσατο || ι 4* ΕσαΰΟις Μ : εισαΰΟις || ι8 . τοΓς Επισκό- 
ποις Μ ; ποδς τους Επισκόπους || a4· λοιμδν mg P etavii: 
λιμόν |] 25. άκσιβώς ΕπεξελΟών A M : ΕπεξελΟών άκρι-
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€ώς || a6. « κολαστηρίων Οργάνων] AB sine Οργάνων, 
et credo delendum esse ut glosscma. Infra p . 20a B 
αύτδν τοΐς άποτροπαίοις καλαστηρίοις ήκίζετο. Ερ. 79· Ρ· 
224 G Ιξευρών κα\ ξένα άτχα κολαστήρια κατ’ ούδενος 
τών άδικούντων. Tlicodoretus hist. V , 38 τάς των κο
λαστηρίων Ιπινοίας. »· B q i s s .  || 29. ^ινολαβίδα] Suidas 
s. ν. II 3ο. κα'ι ρι\ Λ  : και την || 3g. σενα/ηρειμ AM : 
Σενναχηρειμ || ή6. υφ’ Μ  : άφ*

Pag. 6 7 7· εύρόμενος A M  : ευράμενος || ιή . ύπ’ 
A M : ϊτ? | τω σταΟερωτάτω Μ : τ'ο σταΟερώτατον || α3. 
« Β δημοσίους, quod pnefero ut άττιχώτερον. » Boiss. 
II 27· κρατήσειεν a : κρατήσει || 28. και γλώττη om it- 
tunt omnes mei. Est in p  ct uno Boissonadii, qui 
liaec adscripsit: « Supra ή γλώττα τή γνώαη συνεβαινε. 
Ερ. 79· Ρ· C άπορρας άνθρωπος, παλαμναιαν
ε'χων κα'ι γνώμην κα'ι γλώτταν. 84 τω γλώτταν έ/ειν 
άρκούσαν τή γνώμη. ιο 5. ρ. 25ο, Β ουδέ στασιάσει 
μοιπρδς την γλώτταν ή γνώμη ·* || 33. προστροπής ] « Ερ. 
44. τους Αίμιλίου γάρ άλάστορας δέδιμεν, ει Οιγγάνων 
ήμών έναπομόρξη την προστροπήν. » Boiss. || 34* καί 
γνώμη καισώματι] « Ερ. 44· ρ. ΐ 84, C  ει δέ συ καθαρός 
χαΊ / αρα καί γνώμην. Ερ. 5. ρ. ι 68 Α  κα'ι γνώμην και 
χεΐρας Ικίνησεν. Ερ. 78· Ρ· 22 4 Β και γνώμην και 
χείρα τούτοις παραπλήσιους. Gregor. Naz. or. X IX . 
309 Α χειρι μάλλον ή γνώμη. » Boiss. || 3y. και ante 
θόαντι acc. ex Μ || 42· δμωρόφιον ALM  : δμορόφων 
ceteri. « Infra ep. 66. ρ. 207 Ρ  γενόμενον δμορόριον, 
ubi Α  δμωρόφιον. Deprovid. II. ρ. ι 34 D δμορρόφιος άν- 
Ορώποις εγίνετο, ubi Α δμωρόφιος. Dc insomniis ρ. 147 
C δ δε ήν δμο|ώφιος, ubi Α δμωρόριος. Infra ep. 1 /|7. ρ. 
286 Β δταν ποτέ ήμΐνόμόρροφα γένηται, ubi Α δμώρορα. 
Gregorius Presbyter ρ. 5. D σύσσιτοί τε δ μου κα'ι όμορ- 
ρόριοι καθίστανται άλλήλοις. Idem ρ . 2ο loco nostro 
simillimo δμορόριος και ομοτράπεζος του άρχιερέως καθ
ίσταται. » Boiss. II 45. τήν εκκλησίαν άποσκυβαλίσει 
AM : άποσκυβαλίσει τήν Ικκλησίαν || 52. δε α : δή 

Pag. 672, 10. σοι α : σοι τήν || 12. άν α : ήν || ι8 . 
Ιθύνω G : ήούνω || 37. τού καιρού καθ’ όν unus Peta- 
vii : τών καιρών κα'ι προτού καθ’ ούς editi. Infra est 
τού /.ρόνου ρ. 673, 22. τών καιρών και τού τρόπου 
καθ’ ούς Petavius, qui « duo crant » inquit « quai 
Synesium cxcusabant, temporis incommoda et acce
lerate proiectio » || 39. ίκετηρίαις L : ίκετηρίας || 4 *· 
Malim άσφαλέστεραν. Post άσφαλέστερον additur και το 
πέλαγος, quod cuin uno Boissonadii expunxi || 43. 
τώ ace. ex a.

Pag. 673, 1. ουν adieci ex A  || 4. ουν add. a || 9. 
συγκυρει a : συγκυροΓ | ουδέ γενοιτο unus Pclavii : 
άλλα γενοιτογάρ ]| 17. δ acc. ex a || 19. ήν acc. ex a | 
τοις πρώτοις Paris. 1041 : αύτοΓς | 26. τοσούτο A  : το- 
σούτον || 32. Erat ταξιαρχών || 42. ήμΓν A L  : ύμΓν 
|| 44- Πτολεμαιέων * : Πτολεμαίων | αν acc. ex a || 46.

ήττων L : τής Γσης | l^j. Malim Ιπε\ δέ ύπερόριον 
ον τυγχάνει.

Pag. 674» 8. Αλέξανδρος] « Meminit cius ρ. 2 ΐ6  
D. » Bous. II 10. της Paris. 1041 : τής μοναδικής τής 
| ι 5. και acc. ex G || 18. άπεδεί/Οη A L  : άνεδείχΟη 
I 24. τοι Paris. ιο 4ι : τι || 27. τούτων A  .' τούτου || 
3 ι .  συλλα/ούσης a : λα/ούσης || 4 3 . οϊσΟ’ A  : ο?σΟα 

Pag. 675, I I .  μηδαμόΟι AL : μηδαμόΟεν || 3θ , Πα-

λαίβισκάν ] « Infra p. 210 C. Confer Arossium ad Ca- 
tull. p. i 45. » Boiss· || 4 ·̂ εύρόμενος A  : εύράμενος ||
43. αυτή A : και αύτή || 45. παραδούς L:  παραδιδούς || 
46. συγ/νυΟέντα G .* συγχεΟέντα || 5o. άΟετεϊταί τε L : 
άΟετεΓται δή

Pag. 676, 7· ένατενίζοιεν Α  : Ινατενίσειαν || ΐ ι .  
άπήγγειλα6’ : έπήγγειλα || 17. παμμιγής^: παμμιγής ύπο 
τού λίαν Ινη/μΓν ταίς άκοαΐς || 27. μέχρι * : μέχρις || 35. 
ΈρυΟρίτιδας Paris. 1039 : ΈρυΟρίτιδας κα'ι j 53. δή 
φασι Α : φασι δή || 54. Οαρρήσαι G : Οαρσήσαι

Pag. 677* ΐ· τταλαίτερος Α  : παλαιότερος || 23. Ιπι- 
δεικνύναι Α  : άποδεικνύναε || 3ι . δόξη sec. L : δόξειεν || 
32. δόξαι Α :  δόξαν || 39· επαινέσαιμ’ ] « Svnesius de 
Regno ρ. 4 A, ubi quid sit inter μακαρισμόν et έπαι
νον discriminis explicat. Vide ctiam infra p. 238 B. * 
Boiss. || 48. εύρετο a : εύρατο

Pag. 678, 6. ετέρας mg Petavii : Ικατέρας || 7. πο- 
λε'μων A : πολεμίων || 12. Παύλιο * : Παύλο) το || 18. 
ευλαβέστατος] « Episcopi ευλαβέστατοι dicti honoris ct 
tituli causa. Ilac ep. ipsa p. 211 D τοΓς εύλαβεστάτοις 
Ιπισκόποις Διοσκόρω κα\ Παύλω et mox δ ευλαβέστατος 
Παύλος. Item ρ. 214 Α δ ευλαβέστατος Ιπίσκοπος Διόσ- 
κορος. ρ. 222 D προστεΟέντων δέ και δυοΐ*ν εύλαβεστάτων 
έπισκόπων τή γνώμη. » Boiss. [| 22. άλλ’ Α  : άλλα || 
25. ποτέ * : τότε | Ικεισε L  : έκεί || 39. σμικρον Α  .* 
μικρόν || 4θ. ~αρΐ"δν Pantazides : παριτητέον || 46. 
καινός Α : κα\ νόμος || 5ο. και συνέτυ/ε γαρ ] κα\ de- 
lcam.

Pag. 679» 5. ουδέ A  : ου j| 6. ταΐσδε acc. ex a || 
I I .  άγνώμων α :  άγνωμον || 19. όρκον L :  όρον || 2 4 . 

συνειλεγμένου A  : συνειλεγμένων || 29. τάδελφού L  : 
τού άδελφού || 3o. γραμμάτιον L : γραμματεΓον || 39. 
άποφήναιτο * : άπεφήνατο

Pag. 680, 8. περιγέγονε * : περιγέγονε κοινον άμφοΓν 
άγαΟον ή φιλαδελφία || 9. τών post νόμων acc. ex a f| 
22. έκεινον] « Aldina male omittit ΙκεΓνον. In ipso 
initio epistolac παν ό τι δν ΙκεΓνος δ θρόνος Οεσπίση. 
ρ. 2θ8 C τον άρ/ιερατικόν Ικείνον θρόνον άποσεμνύ- 
νων. n Boiss. II 28. ουν acc. ex G || 3μ. προσπελάσει 
A : προσπελάσειε || 38. δύξει * ; δοκεΤ Αα , δόξειε m ||
44. ούδ’ Α : ουδέ || 46. το λεγόμενον ] Plato Lcgg. XI. 
ρ. 935 Α || 48. βαρύτατη ν Α  : βαρυτάτην τήν || 49* 
χρημάτων L : έγκλημάτων

Pag. 681, 18. όνόματος G : όνόμασιν || 19. δτι G : 
εί | « ιδία forte glossa est, qua κατά πρόσωπον expli- 
cetur, » Boiss. κα'ι ante ιδία acc. ex G || 26. βακάντι- 
βοι G ·’ βασκαντίβοι || 31. συμφοράς G .* συμφοράν || 36.
« Pro Ixstlcgam ΙκεΓνοι. » Boiss. \ καταστήσωνται a .* 
καταστήσονται || 39. έμβάλωσι La: έμβάλλωσι || 4 i . οδ * . 
οι || 4 ·̂ iv acc. ex mg Petavii || 47· πρώην ] « Ep. 
66. » Boiss. I μέν mg. Petavii : μέν άνομος || 48. ίερα- 
σαμένου A : ίερατευσαμένου

Pag. 682, ι. το γράμμα A  : τά γράμματα || 4· hzi- 
ταξεν G : έπέταξα || 6. διαιτήσαι Toupius ad Fragm. 
Longini VI : αίτήσαι || 7. τάμοιβαία A  : τά άμοιβαΓα 
II 9· συνεργίας L : συνεργεί ας | τι acc. ex a || 10. ε?ς- 
περιίσταται] « Sic e|i. 69 ». Boiss. || 11. τήν acc. ex« || 
22. φοβεΓ] An φιονεΐ? || 26. 'άΟρόοι mg. G : άΟρόον || 
28. μέ/ρι * : μέχρις | 29. δεΓται Α :  δεΓ || 3o. τού 
acc. cx a || 89. ήν τών εις G : ήν είς τήν
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Pag. 683, i .  δμού^Μσχύρους j « Cf. ep. 48. » Boiss.
|| 7. άναλάμψει G : άνάψει || a6. παλαιτέροις * παλαιοτέ- 
ροις || %η. πέρυσιν] « Patet hancep. scriptam fuissea. 
4 io . Nam id temporis Synesius episcopus fuitrenun- 
(iatus ® Boiss. || ay. Ιπι £ητοΓς Ιφ* ώ ] « Pag. 221 C 
τδν ήλιον βΤδεν Ιπι £ητοΐς άνθρωπος, Ιφ1 ω Γεννάδιον 
Ιγράψατο. » 2d. || 4ο. τούτον Λ : τούτων || 4 1 * άλών* 
ται Λ α : άλήται

Pag. 684> 9 * ^ροσανακλάεσΟαι A  : προανακλαύσα- 
σΟαι | με acc. cx L . « Ep. 33. p . 178 B ευθύ της Ινεγ- 
χούσης αυτόν. » Boiss. || 44· αίτιος γέγονας G .‘ γέγονας 
αίτιος || 46. πώς G : πώς οϊν || 48. el μέν-άμελεΓς] Boiss. 
confert ep. ι 36 . ρ. 273 Α  σύ δέ ήμιν εΐπερ ούχ ούτως 
Ιχεις, άδικεΓς, εί ΒεΙχεις, ού μέγα ποιείς.

Pag. 685 , ι 4· δς ] Suidas ν . Ικκέλευστος || a3. 
Ιγράψατο L : εγραψεν || a y  άγρόν ] « AUudit ad ep. 
72. ρ. 219 C . * Boiss. [I 3o . ού A  : η || 39. Verba 
τής άκριδούς εργασίας glossam esse censetVolckmannus 
|| 42. ■  Malim συνίστησιν *. Boiss. || 43. παίζειν 
τά παίγνια] « E x his colligere recle mihi videor hunc 

• άττικουργή sermonem esse Calvitii encomium. *> Id. || 
44- μου Petavius : σου

Pag. 686, 1 . pot A  : μου || 3. Post σύνοικος fortasse 
excidit κ α ί) τή acc. ex G || 4 - προσεδρείας A  ; προσε- 
δ ι̂ας I προυστάτησε Pantazides : Ιπροστάτησε || 9. « Ne 
verba parenthetica pro scholio capiantur, citabo ini- 
tium ep. 100 Φυκούντιος άνθρωπος (Κυρηναίων δ’ Ιπί- 
νειον δ Φυχούς) Ιπέδωκέ μοι. * Boiss. || ι 4. πάντ’ * : 
πάντων || 19* Οατέρου τη * : τη Οατέρου || 35. Ιγχω- 
ρίων] Cf. Meurs, Gloss. Grseco-Barb. ρ. ι 45 || 38. 
πολλαπλασίους * propter hiatum : πολλαπλάσιοι | τοΐς 
πολεμίοις * : τών πολεμίων || 4 1* μετά Λ  : μετά του || 
47- * Mallem ΙναλείσΟαι. » Boiss.

Pag. 687. 4 · Ικετείαν G : Ικεσίαν || 6. ην ημάς L : 
ήμας ήν (| 12. συστρατιώτας A  : στραπώτας || ιή . γε * : 
τε || 20. μετά a : μετά του || α4 · Αύσουριανδν Peta
vius : άσυριανδν || 26. χειρών j « De regno ρ. 12 Β 
ΐναδέ έργα γένηται, ψειρών αύτω Set πολλών. » Boiss. 
II 3ο. βερονι/εύς A  : βεορονικεύς || 34. ούτως A : ο3- 
τος || 38. τά L : το | άδικεΓν τώ βουλομένω .4 ; τω βου- 
λομένιρ άδικείν || 4° · άλλο L : άλλων | άνήρ * : άνήρ || 
42. δεσμών a : δεσμωτών | εταξεν Ιν ταΓς άπαιτήσεσιν 
mg Petavii, quod adoptavi mutato Iv in Ιπί. Scripti 
et edit! ταΓς άπαιτήσεσιν εταξεν || 46. ουδέ γάρ A  : 
ού γάρ | εξεστιν A  : εστιν || 49· "αρ'Ίγένετο ] « Credo 
miitilum locum et describi supplicium ferine eiusdem 
generis quo affecti sunt plures Martyres in Passione 
Thoraei et sociorum Bartbio citata ad Theb. Stat. V . 
p. 278. » Boiss % Nihil deest. Agitur de δακτυλήθρα. 
Verba παρ' Ινίους τών δακτύλων Ιγένετο ita accipienda, 
quasi scriptum esset καί παρ’ δλίγον ήλΟεν άποβαλεΓν 
Ινίους τών δακτύλων. Nos, er mere beinahe um ein paar 
Finger gekommen. ‘

Pag. 688, 3 . παλαμναιοτάτας A  : παλαμνχίας || i 3. 
χλάοντος a : κλαίοντος || 19. γε acc. ex L  | παρόσον A : 
παρόσον άδεώς || 25. Ipsf τά nescio quis : Ipet omues 
mei || 07. τάνΟρώπου A  : τού άνΟρώπου || 28. ήκουε 
4  : ήκουσε || 3o, άπολήψεσΟαι a : καταλήψεσΟαι || 46· 
πάντας L  : πάντας δ || 49. οικαδε G .* ofxoi || 52. άν 
acc. ex G

ixxyj

Pag. 689, 4- μαίνεται] Horn. 11. 9, a38 |( 16. Δ10- 
σκορίδη* : Λιοσκουρίοη || ai. υμών a : ημών || 23. 2ξή- 
γαγον ] · Simillimum est quod supra legitur p. 196
C. έξήγαγον εμαυτόν idem est quod έξήγαγον έμαυτδν 
lv. του βίου. Plene Heliodor. I, 29. Diog. L . II, i 3, 
i 5. Poi^hyr. V. Plot. 11. Schol. Horn. Od. XI, 85. 
202, » Boiss. I κατακρατηθείς A  : κρατηθείς |( 24. 
θήλυς] « Cf. ep. 57. p. 197 C τά μέν άλλα άρρην 
εϊμί*. Boiss. j| 37. άμα πάντων-μέγιστόν ] « Haec ipsa 
iam dixit ep. 57. p. 196 D. * Boiss. || 38. eTvatad- 
ieci ex ep. 57. p. 196 D || 39. iv J « B sine 2v. Pr®- 
positionem hahet similis locus p. 196 D. » Boiss. || 
4ι. πράττουσαν δρω AL  (cf. p, 197 A ) : δρω πράτ- 
τουσαν || 43. καθ' έαυτον L  ; κατ’ αύτδν

Pag. 690, 3. ώντινων G ' τίνων \ τοσαύτας Ικτίνο» 
L : Ικτίνω τοσαύτας || α6. με G : μου || 28. δς] Horn. 
II. 22, ι 44 | 29- τίΟεσΟαι] ·* Sic hoc verbum adhi- 
buit ep. 94. p. a3a D. » Boiss. || 35. πάλαι] Ari- 
stoph.PIut. 100

Pag. 691, i. τίνα μέντοι τίνα] « Cf. ep. 94. p. a3/|
D. Imitatur Platonis Phtedrum p. 236 D. * Boiss. ||
11 . Γοργίειον * ( p. 271 C ) ; ΓοργιαΓον || 12. πάσης * ; 
άπάσης || ι 5. μήκος] « Similia dixit ep. 53. » Boiss. 
|| 17. προς G ; προς το || 19. τω την (ρ. 189 D ) * ; 
τω ALy τήν a. « Ep. 58 . p. 20a B̂  * Id. || 23. νόμο»; 
« Similia ep. 55. * Id. || 34. φιλώ A  : τιμώ |] 35. 
προς σε μηνύσαι A  : μηνύσαι προς σέ

Pag. 692. 3. 3ν acc. ex X, itemque Iμε || i 3. 
ώ-έφ' ώ a : εφ' ώ γε (τε A ) -έφ’ ω γε (τε Α )  || ΐ 5.
L : εάν || 23. δτε Α  : 8τι || 36. τινά-πόλει A L  : 2ν τή 
πόλει τινά τάξιν || 37. ζην ΐν ρ  : ζήν ούκ 2ν codd. mei
I 38. άν a ; άν ουν | γενέσΟαι Α  ; είναι

Pag. 693, 2. τήν addidi || ι 5. προειλήφοι Α  οει- 
λήφει || 20. μέχρι νυν a et omnes mei : μέχρι τού νυν 
ρ  nescio unde || 3a. ΙφΟάκεις-πυΟόμενος ] Thom. Mag. 
p. 397 I εύροιο * : εύραιο || 33. νυν και A ; και 
νυν

Png. 694» 4- έΟάρρησε G : 20άρστ|σε || 16. άγει * ; 
άγοι || 19- εγώτε τά α : εγώ τε |! 3ι .  τή acc. ex AL
II 33. δράσαι G : δράσαί τε || 35. πάνυ καί Α  : καί 
πάνυ || 45. τάνΟρώπου α: τού άνΟρώπου

Pag, 6g5, ι. υπ’ έχΟρών] Cf. Xenoph. QEcon. T, 
ι 5 II 3. ήμΓν acc. ex G \\ 6. evi L : ivt || 14. μειζον 
post μοι ponitur in m : trausposui cum G || 29. είς 
το Οητικδν] Excidit participium, velut μεταδαλλόμε- 
vov || 32. Ιώ] Suidas s. Προς λύραν άδειν | λιοσκορί- 
δην * : διοσκουρίδην || 36. πάρ Suidas s. Νέμεσις et 
ΊΓποπήχυν : παρά || 47- εις τήν AL : ε?*

Pag. 696, 8. φίλος ώνομάζετο Α  : ώνομάζετο φίλος ||
12. πολλούς L : πολλούς μέν | πολλούς άν θανάτους] 
« Hrec et proxima iam supra professus est ep. 11. » 
Boiss. || 21. Ιζετάσας το πράγμα A L  :το πράγμα Ιξετά- 
σας || 26. τήν φύσιν A L  : τή φύσει || 27* τδ acc, ex 
A L  [j 37. δέ ών LG : ών δέ || 41- Ιρρωμένως] Cf. 
Thean. Ep. 7 Ιρρωμένως διαβιώης | εύδαιμονών * : ευδαί
μων | και Οεώ κεχαρισμένως * : Οεώ κεχαρισμένο; j

Pag. 697» 3. πολλαπλασίονα L : πολλαπλασίαν || 6. 
καΐ !φ’ οΤς γάρ-και non sollicitandum. Cf. Theophyl. 
Sim. Ep. 49- χοΛ πολιάν γάρ ΙχΟρών 6 τού Πριάμου 
ήσχύνετο, κα\ δίδωσιτώ πατρ\ τεΟνηκότατδν παΐδα || ι 4·
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ΙπέΟηκα και τώ δεσπότη μου unus Boissonadii ; ΙπέΟηκα 
και τω δεσπότη μου | έρρωμένως Λ' : έρρωμένος || 15. 
οιατελοίης * : διατέλει ]| ι6 . ήμμένω* : ήργμένω || ·>8. 
άνήρ * : άνήρ | ΙνΟεώτατος Petavius : 1νΟεώτατος δυνά- 
αεως δέοιτο scripti )| 35. αίδοί-Μουσών ] « Respexit 
fortasse Horn. Od. V III, 479* » Bouts. j| 41 - Ιρρωμέ- 
νως Λ' ; Ιρρωμε'νος || 46· και acc. ex L  II 47· πολύς] 
« Ep. ιο ί iv ταίς παρ’ ημών πόλεσιν 6 Πυλαιμένης πο
λύς. » Boiss.

Pag. 698» 5. πόιήσαιτε * : ποιήσετε Α % ποιήσητε ρ  || 
ίο . λειτουργίας J α Legatio, ut videtur, qua fungeba- 
turConstantinopoli. » Boiss, \\ 19. τε acc. exuno Bois* 
sonadii (| a3. άπαγγείλας a : έπαγγείλας | άκροασομένους 
sec. L : άκροασομένοις || 3/|. χαι A  : κα\ των 0 49· κο
σμεί] Vide Suidam v. Κόσμει. Nauck. Fragm. T r. Gr. 
p. 463 I φασί* : φησί

Pag. 699, 4. εις a ; ές || 7. μέν acc. ex G || 10. 
εσω G : εισω || 11. χρύσεα * : /ρύσεια || 17. πέπραγας 
/, ; πίπρα/ας 0 2a. χάνΟρώπινα A  : χαι Ανθρώπινα || 
3ο. επί τα Γσα χαι τα όμοια Petavius : Ιπί τα Γσα χαΐ 
τα όμοια || 3». Άριστείδου ] Aristides t. a. ρ. 3θ7 ||
33. τύπον ] Suidas ν. Τύπος || 36. υπόσ/ω ] Suidas ν. 
\\ποσμιλεύουσι.

Pag. 700, 5. χδν * : έάν || 12. ποιήσαι α : ποιεΓν ||
34. μετείλη/ε A  : μετείληφε || 35. αυτός α : έγώ || 48. 
παραγενέσΟαι χαι άπεΐναι G : άπεΓναι χαι παραγενέσΟαι

Pag. 701, 6. έν G : h  τη κοινή || 12. ώς G : ώς δ ||
14. ε'/.ειν «^"ους G : αυτούς έ·/ειν || aa. φιλτάτης L : 
φίλης (j 24. αύταίς A : αύτοΓς || 28. λόγος A  : δ λόγος ||
35. ούστίζεσΟαι Ρ : ώΟίζεσΟαι [| 36. άνάγχα ] Simoni- 
dis. Vide Bergk. Poett. Lyr. ρ. 1118 3 ||*37. 0’ P : 
δέ

Pag. 702, a. ούδεις J Suidas s. Ούδεις κομήτης || 12. 
ο>ς acc. ex I ΐ4· καταδέδυχεν A  : Ιωάννης δεδυκεν ||
15. δέ Ρ : δ’ δν || 19. ειπών Ρ  : είπών δν || 20. ypη- 
ττω A  : 7.ρησ(μω || a3. άρνών ] Horn. II. ω, 362 || ’a4 · 
δπη α : δποι || 3ο. μάτην έν τοίς δπλοις G : έν τοΓς δπλοις 
μάτην || 3a. Οαρρήσαντας A  : Οαρρήαοντας || 35. κατε- 
γέλα Ρ : καταγέλα || 36. οιδ’ δπόΟεν * : οίοα 00εν | 
εκεΓαε Ρ : εκεΓ || 52. τε'τταρες A  : τέσσαρες | /ωριτικώς ] 
Suidas ν. έσταλμένοι.

Pag. ~ο3, 7· δ’ * · δ’ οίν D ι 5. άφιείς Ρ :  άφείς U 
ΐ7 · δν acc. ex Ρ  || aa. όίλισΟε * ; 0>λίσΟησε || 27. δ’ 
ουν L P  : γούν || 3ΐ . 8το> γαρ ήν ουτος a : ούτω γαρ ?,ν 
πρώτος || 33. γδρ addidi || 38. τού ρ  : χς, || 49 . προς 
G : τήν || 5 ι . μόνον Α Ρ  : μόνους

Pag. 704, · ,  ούβ’ ίν  A  : ουδέ || 8 . ίλλα  A L  : ίλλα 
*«  | γ·*Ρ*« (Bergk. Lyr.'Gr. ρ. io o iJ) : - ι ύ  || 17. 
γένοιτο L : γένηται || 'it .  ά ;«ptivetv «ύτης AG  : «ΰ- 
ΤΪ5 ί|χ»ρτάν8ΐν || it,, κροσέρενος ρ  ; || 3 ι.
•ερε'ϊ U A  : οέ ιερέα || 3ι .  θεόν Α Ρ  ; θε<Τ> || Ι,ι. ουχ 
Α Ρ : ουκ ειη || 43. ρ-ηδε Ρ  : και »κή || /|5. άχαγδντων 
"  - ^καγαγδντων | οΐο’ Ρ  : οΤδα || ή7- ίλΤ)0{55 ρ1·. Α  : 
ίληΟώς είναι || 49· Ιμαυτδν L P  ; αί,τόν || 51 . κκ,λίδος 
έυκι-λάρινον Ρ : έρπιραλίρενον κηλϊδος || 53. έπιγινδ- 
μενον L : 2πιγενόμενον

Pag. 705, 1 .,ύγιά L : δγιη | t i  Α ρ  . j ,  . .  j  .
«II 3 . £>ι™> !’  ·· ?P«'TO II «· έκπλυνοϋντα * : έκ-λύνοντα 
Ί ίο . "ν’ Ρ : δεδιδαιν Α ,  δεδιώ, g,? c<1((> y ?γ,„Τε ,

Ρ : Ιγώ | oSO’ Ρ : ούτε || 2 ΐ.  Iv L P  : εν δή || 3ο. Ορυ- 
λουμένοις Α  : Ορυλλουμένοις || 33. όιαφΟείρεσΟαι A G P  : 
^νδιαφΟείρεσΟαι || 37· ψεύδους Α : ψεύδεσΟαι || 38. νουν 
Ρ : δήμον vel λήμην | 4/· & Α Ρ  : δέ

Pag. 7οβ> 8. Οριπήδεστα Dindorfius in Thes. Didot. 
s. ν. : Οοιπηδέατατα || 16. ειδώς Ρ  ; ώς είδώς | επίστα- 
ται Ρ : Ιπιστάμενος || 3 ι .  δ’ Α Ρ  : δέ || 3y. τε acc. ex 
Ρ  || 46. εχοις α ; εχης

Pag. 7° 7» 8. ίδιώταις άνΟρώποις α ; ίδιώτας άνΟρώ- 
πους j| 4 · δ’ Ρ  : δέ || 8. κείμενον Α  : κεκοσμημένον || 
19. παρα α : περ\ || ήμίν acc. ex A  || 32. τω acc. ex 
A P  || 3μ. ώς G : εις j| 3q. Ιδυνάμην Aa : ήδυνάμην

Pag. 708, a. τίνα τα κατα Α Ρ  : τ( | Ορυλούμενον 
Α  : Ορυλλούμενον || η. με acc. ex Ρ  || 8. Χιλας Α  : 
Χείλας || ι ι .  χάλλιστον Α Ρ  : κάλλιστόν των || ι 5. ευ- 
ρόμενος.^/ ; ευράμενος || ΐ6 . μαρκομάννων Α Ρ  : Μάρκο 
μάνων || 2ο. γειτόνο^ν * : γειτόνων τον || a4. εύφραναι 
Α  : εύφρανΟήναι || a5. θαυμάσιος Ρ  : θαυμαστός || 3 ι .  
τουτιο Ουναται Α Ρ  : δύναται τούτω || 34. προκοίλιος 
G . Dindorfius in Thes. : πρόκοιλος || 35. τε κα\ Ιπι- 
δυναστεύσας acc. ex a || 4ο. Τρωίλω ] το» αύτώ a et 
codd. mei | Restitue Λιοσκορίο» || 46. τώ αύτώ ) άλλο) 
GP.

Pag. 709, 6. αττ’ L : αττα || 12. ίτεον AG : ίτη- 
τέον || 13. τολμώντων τούτων l·' : τούτων τολμώντων 
|| ι 5. ψωριώσα ] Suidas ν. ή κάμηλος || 19. άπεγνυ')- 
κεσαν V P  Suidas s. ν. ; άπεγνο'ικεισαν j μαχούμαι Ρ : 
μαχέσομαι || 26. έτι GL : σοι || 3ο. έστιν acc. ex Ρ , 
Verl)a δ ταύτύν-νεκρόν ad glossatorem refert V olck- 
mannus ||3 ι .  νεκρόν L : νεκρού έστιν acc. ex P  || 33. 
ποι L : πού || 36. και acc. ex P  || 38. χρόαι ♦  : χροιάι 
}| 43 . H «c cp. inter Libanianas quoque legitur 
( n 56) || 45. ε'φη την ένδειαν Ρ : την ενδειαν έφη | 
υγιείας * : υγείας

Pag. 710» ι · δΡ°ί] Hoiner. II. Ζ, 347 II 3. πάρ
οδον δίοωσι GP : δίοωσι πάροδον || 8 . δρχε ] Horn. II.

439 || ίο . τοιούτο Α  : τοιούτον || ι 4 . χροί Sui
das s. ν. et unus codex Laertii : /ρω || 17. δέ με G P : 
δ’ εμέ || 2ο. Hiec ep. inter Libanianas relata est ( i 5y 3j 
|| a i .  γε acc. ex G || 25. σοι acc. ex L  || 26. μαξιμι- 
νιανον Α Ρ  : Μαξιμΐ'νον | δέ Ρ : γάρ || 27. καί acc, ex 
G (I 33. συνδιοίσεις ] Suidas s. ν. || 34. ένδεικτών J 
Suidas s. v. || 35. ε! μή ] Homer. II. 9, 23i || 38. τήν- 
acc. ex L P .

Pag. 7 1 1 , 3. οειται φίλων G : φίλων δεήσεται ό |j 
16. ετέρας acc. ex^/P || 19. ΆΟανασίο) codd. nostri et 
a : Αναστασίω | ύδρομίκτη L : ύδροκωμήτη || 32. λου
μένη * ; λουομένη | 36. σμι^ακος a : μίλακος || 38. 
και acc. ex a || 39 . έδύνατο G : ήδύνατο

Pag. 712, 1, σύγε Ρ  ; σύ | υπερσ/ ε̂ΐν G ι ύπερέ/ειν || 
5. αυλούς acc. ex a \\ 8. ούτω και ] ϊ ΐο ιη . II. 9. 520 jj 
1 1 . το acc. ex a || 19. ή̂ .ον G : ήκον άπαν || 26. Αξο>- 
μιτών ‘  : Αύξουμιτών vel αύξιδιτών || 3ή· έΟάρρησαν α : 
έΟάρσ-σαν || 42. δέ Ρ  ; Ζϊ κα\ || 43. ήδιστ’ άν Α  : ήδι- 
στα 5ν || 46. περΊ Α Ρ  : παρά || 49· γένοιτ’ δν Ρ  : γέ- 
νοιτο δν

Pag. 7 13, 1. ταΐς acc. ex Α Ρ  | πλήθη α : πλήΟει || 
3.̂  tl^δε] Horn. II. y t 389 || 4 · και κείΟι Ilomerus : 
κακεΓΟι || 8. δέ Α Ρ  post μάρτυρα male addunt, ν. ρ. 
ι64 ^  || ι8. αν ουν Α Ρ  ι ουν δν || 26. πρεσβύτου α >
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πρεσβυτέρου B 28. χοΛ xetlh Homerus : κάκείΌι \\ 45. 
είώΟεσαν P  ; είώΟεισαν

Pag. 714» 4· ^υκινην ] Suidas v. σύκινον || 17, οιω- 
έσταις A  ; Σοέσταις mt δισιΟίταις P y διώσταις a | άπήγ- 
γειλα a ; Ιπήγγειλα || 23. ofyioi]Nauck. Tragg. Fragm. 
p. 357 I V P :  U  || 3o. τουΟ’ P :  τούτο || 3/,. Μενελάω A  
pr. p  : Μενέλεω | πολλάκις A  : πολλάκις ήδέως || 35. 1τί- 
Οετο a ; διετίΟετο || 37. Ιπιτρόποις Ρ  ; έπιτρόποις ούδέ

Pag. 715 , 1. λαοδικε'υς A  : λαδικευς || 4. οΰ0’ P  : 
οίτε || 5. Βαλαντάν * ; βαλλαντάν L , βάλαντάν pr. Ρ , 
βάλαντά sec. Ρ. Vide L . Dindorfium inThes. v. βαλ- 
λαντας || 25. κάκ-έγεντο ] Theocrit. V III, 91, uhi 
κήχ τούτω et πρατος |) 35. πρδς επίσκοπον L  ; προς 
Επίσκοπον έξωσΟέντα της έπισκοπης μη βουληΟέντα συν- 
ΟέσΟαι τώ Αρειου δόγματι || 39· ποο^ήτην ] Ierem. II, 
18 II 47 · ουδ’ ρ  ; ουδέ

Pag. 716 , 3. προσεισενεγκεΐν Α Ρ  : προσενεγκειν || 
7 * γράμματα a ; γράμμα || τη. V  Ρ  ; δέ || 24. δ’ Ρ  ; 
δέ || 35. άφροδισιέως L : Άφροδισέως || 38. Πλάτων] 
Rep. V II . ρ. 335,  C  || 48. ουδέ L P ; ού ]| 5 ι .  άστρα- 
τείαν A L  : άστρατίαν

paS· 7τ7> 9· ί λ 0ον] Horn. II. Β , 468 || ι 4· γιγνό- 
μενος a ; γινόμενος || 20. στένομεν μεμνημένοι] Respi- 
cit /Fschyli Pers. 285 || 22. Ιπποκρατεϊται Α Ρ  ; ίππο- 
κροτεΐται || 25 . δ’ acc. ex Suida v. ΰπνομαχώ ct AP\ 
v. etiam Athen. I . p. 3o, F  || 27. oTo’ L ; ο'δα | 
προσήκοντα-είπεΤν A P  Suidas 1. c„ : εϊπεΐν ταΰτα προσ
ήκοντα ήν II 28. κακ'ος κακώς] Suidas s. v. || 29. γενέ- 
σΟαι Ρ : γεγονέναι j| 32 . διαρμένοις Α Ρ  : διαρμενίοις || 
35 . μηδέ L : μηδένί | μηδ’ G I μηδέ || 4θ. έβουλήΟη a : 
ήβουλήΟη

Pag. 718, 3 . δέ G : δή || ίο . οΰτ’-οΰτ’ Ρ  ; οΰτε- 
οΰτε || τη. Πλάτων] Rep, II. ρ. 875, BC || 29· ου/, 
ήκιστα δι’ αύτο * : δι’ αύτο ούχ ήκιστα || 3ο. κάγαΟος 
Α Ρ  : κα\ άγαΟδς || 37. άνατεινόμενος a ; άνατεινάμε- 
νος || 4ο. κα\ Ρ  : κα\ τά || 4^. Οεω δέ A L  : Οεω || 44- 
αυτόν άγαΟ'ον Ρ  ; άγαΟ'ον είς αύτδν || 48. δοξειεν είναι 
Α Ρ  : δόξειε || 49· Πλάτων ] De Legg. V II. ρ. 8ι 4, Β.

Pag. 719» 3. ταύτον L  : ταύτά || 5. τον acc, ex L. 
3 γ. άδηφάγων A  ; άδδηφάγων || 33. άχρεΓον L : 
ά/ρεΐον τδ || 4 ΐ* δεησαν ] Suidas-in ν. φιλοσοφίας || 46. 
τί * : τοί

Pag. 7ao» *· Οριπι{δεστον * : Οριπηδέστατον || 4 · 
μηδ’ Ρ  : μηδέ || ι6 . μεθαρμόσομαι L : μεΟαρμοσόμεΟα 
|| 2ΐ .  δ5 L  : δέ || 33. Οαυμασιώτατε G : θαυμάσιε || 34. 
πρδς acc. ex A G  || 39. κάν Ρ : κα\

Pag. 7a i » i a · A  : d  δέ κα\ || 18. πέπραγας * ; 
πόπρα/^ας || 21. φάκελον A  hie et ν. 24 I φάκελλον || 
24. ευ οΤδ’ a ; οΤδ’ | σο\ Petavius : ου || a5. τδν acc. 
ex meis et a || 38. γε G : γε κα\ || 43. 'Ιουλίου A L  : τοδ 
'Ιουλίου II 46. Γοργίειον * : Γοργιαΐον | τρυφώντα omnes 
mei et^  : Τρύφωνι τά pm. Cf. ρ. 229, Β. Petavius cum 
scribit post δ^που se in codice suo « voculam quan- 
dam » legere non potuisse, non agnovit κα\ σύ, quod 
P  distincte praebet. H oc igitur inserui,

Pag. 722, t3. νέας libri mei : θείας || 14. Άναγυ- 
ρουντόθεν LM  : ΆνάγυρούντοΟέν |j 19. ιερείου διαπεπραγ- 
μένου ] Plutarch. M or, ρ . 525 C  || 22. άκαδήμειαν * : 
άκαδτ^μιαν A , άκσδημίαν ceteri || 24. Cf. Brunnii H i- 
storiam artificum G r. vol. 2. p. 61 sq, || 3o. σοφιστών

τών A  : σοφών || 35. νόον γνώναι A L  : γνώναι τδν 
νόον || 38. Sv τ̂ σεν ή ποίησις Ρ  : Sv η ποίησις ύμνησε 

Pag. 7^3, 3. λόγων omnes mei : λογίων || 4· δ’ Ρ : 
οέ || 8. γενόμενος A  ; γινόμενος || ία* δ’ Ρ  : δέ || 
ι6 . έξωρχησάμην ] Suid. in ν . || ao. οδτω A  : άφνω 
|| Τ,η. σοι μέν G  ** σοι || 3α. κατακε/ωσμένον W y t-  
tenb. ad Pint, de S. Ν. V . p . 95. Sed vide ep. i 4o· 
p. 276 D || 43. ευρομένων A  : ευραμίνων || 5o. 0 
addidi ex A L P .

Pag. 724, 4· ταΰτ’ Ρ  : ταΰτα || 5. άνΟρώπων P  ; 
άνΟρώπου || 21. σμικροπρεπεύεσΟαι P  ; μικροπρεπεύε- 
σΟαι [I 3ϊ .  2cv ante άληΟη accessit ex Ρ  || 5ι .  έ'κγονον 
Α Ρ  ; Ιγγονον

Pag. 726, 7* καλδν γάρ δπασαν Α Ρ  ; καλδν άνά 
πασαν || ι 5. ίνα ] Plato Conv. ρ. 192 Ε || a i .  αΰτη 
a et omnes mei : αυτή || 27. άγνώμων A L P  : ά- 
γνώμων ή || 3ο. τον acc. ex Ρ  |] 35 . ούδ’ Ρ  ; ουδέ ||
36. ταΐς acc. ex Ρ  || 4a* δ' Ρ  : δέ || 46. άνδρείαν 
LP : άνορίαν || 47· τρίταις Α Ρ  : τρίταις και | άν a  : 
οΰν

Pag. 7^6, 3 . έρρωμένος A  : έρρωμένως vulgo, quod 
restilue || ϊο . υποδείκνυε Α Ρ  ; άποδείκνυε || 23. τω 
L  ; το || 29. τοΰτ’ έστιν Α Ρ  : τούτο δέ Ιστιν m. Sed 
τοΰτ’ έστιν refertur ad solum άσφαλώς. Unde etiam 
restituenda erat optimorum codicum lectio διά τών 
πάντως άποδωσόντων, pro qua Petavius de suo po- 
suerat διά τών ταχέως κα\ πάντως άποδωσόντων. Ex 
« vetere codice » sumpserat διά τών ταχέως πάντως άπο- 
δο^σόντων. Atque ita habet Ρ. Ego post διαμαρτειν ma- 
lim omittere πάντως, quod dittographise speciem re- 
fert || 31. σχολαιότερον A  : σχολαίτερον || Μενέ
λαον A L  : Μενέλεων || 47- πλέονα Α Ρ  : πλείονα, quod 
revocandum|| 48. εύθυμος G : εδΟύμως

Pag. 727, 8. Οριγκοις A  : ΟριγγοΓς | Lege έφ’  ημών 
cum Parisino 1039 || 3r. προαλώς Thom. Mag. p. 744 : 
προάλως || 42· οί»τ’ P  *’ οΰτε || 43. οΖτ* Ρ  : οΰτε 

Pag. 728, 1, τδ ν ]Α η  μά τδν? || 4. έπιγιγνιύσκον- 
τας A  : έπιγινώσκοντας || 5. έαυτών A  : αυτών || 8. 
σμικροπρεπες X ; μικροπρεπές || g. εαυτόν X : αυτόν | 
διαλεχΟί! Ρ ; διαλεγχΟείη | ψυχήν A L P  : κεφαλήν || 2ο. 
τέτταρες L  : τέσσαρες || 23. έρρωμένος L : έρρωμένως, 
quod restituc || 29· Φοιβάμμων L  ; φοιβάμων I Ιπιδι- 
δοΰς A  ; Ιπιδοΰς || 36. μέν acc. ex G  || 46. νυνι Α Ρ  ; 
νυν || 49· σ?ίυν αυτών G : σφών

Pag. 7^9» 6 . αύτοπροσώπως L : αυτοπρόσωπος || jg . 
ευρόμενος A  : ευράμενος || a i .  τοΰΟ’ Ρ  : τούτο || 29. 
υπηρεσίαν a : υπερεσίαν | ταυτην acc. ex A L P  || 33. 
δ’ Ρ : δέ || 37- Ινστάσεως Morellus : συστάσεοις | 0£ 
πολλω πρότερον Petavius || 3g. οΥω Ρ  : όποίω || ^3, 
ουν acc. ex A  || 4"* αυτοΓς A L P  : αύτάς

Pag. 73ο, 8. ίμβιον ] Suid. in v. || r6. οΰτ’ A  ; 
οΰτε || aa. πασά μου A  : πασα δμοΰ ρ . Vide ep. 143. 
ρ. 281 Β προσαγορεύει σε πας μου ό οίκος || 29. πόρεν * ; 
( Horn. Od, δ, 228) : πόρε || 34. νΑτης ] Versus Em- 
pedoclis. Vide Boiss. ad Eunap. p. 268 || 45. Sv acc 
ex P .

Pag. 73l ,  4 , τήν άλλως A  : τηνάλως || 5 . έρρωμέν0ς 
L P  : Ιρρωμένως, quod restitue || 9. ήμΓν* ; υμΓν P f 
ήμας m || ι 5. μετά Α Ρ  : κατά || 18. 0?] Horn. Od. 
λ, 122 || a i .  μηδέ μήν A L  : μτ̂ τε μήν [ άναλα a :
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άναλτα || 29. γεύσασΟαι * : γεύσασΟαι την άλλην ηδο
νήν II 42. Ίάλατταν L : θάλασσαν || 43. λαμυρδν j 
Ruhnk. Ep. or. p. 89. δλμυραν Petavius dc suo atquc 
ita m || 48. άνεξέλεγκτα AL : άνέλεγκτα || 49· πρό- 
σιυνται P : προσίωνται

Pag. 73a, 3. Ttvfc κέραμον και προσαράξας πέτρα P : 
κα\ προσαρράξας πέτρα τινδ κέραμον || 8. κα\ τη Ρ  : και 
έν τη || ΐ9· μήτι A  : μήτοι | άγεμά/ου Α Ρ .  τας videtur 
codem modo dictum esse quo τάς Κυνηγετικά^ ρ. 735, 
3 i . In Άγχεμάχου sivc Αγεμάχου poet» noinen In
let , velut ’Αντιμάχου, cuius nominis Hcliopolitnin 
quendam commcmorat Suidas. Dc Anrhemachctis p. 
733, i 5 quid faeiam, nescio. Agcmachum Eloum 
commcmorat Plutarchus l\Ior. ρ. B || 24. επ'! 
ποιμένας έπ'ι ποίμνας Α Ρ  : έπ'ι ποίμνας έπ'ι ποιμένας || 
'λ8. μετά * : μετά τον || 3ο. τρωκτά Petavius : τρωκτδ 
ακροδρύιον || 34. τραπέζαις A L P  : τραπέζαις κα\ || 4 ι. 
ύμο'ιροφα A  : δμόρροφα || 43 . δτουούν των * : τούτων || 
48. Βάραθρα * : βάραΟρον Α , βάρβαρον ρ  || 5 r. ευρό- 
μενοι η : ευράμενot || 53. υμήττιον A  : Ύμτ^ττειον 

Pag. 733, 12. δέη Ρ  ; δέοι || ι 5. άγεμαχηταίς α || 
ΐ 8. λογίζεται Petavius : λογίζεται | παμφώνως C . Β. 
Hasius in Thcs. ν. πάμφωνος: παμφανώς || 9.6. παν
δαισία α : πανδεσία || α8. εκγονα α ; εγγονα || 3 ι . 
τοιαύτα Α  : τα τοιαύτα || 38. άει ζη L : ζη τις άεί 
|| 4«. σαφώς] έπίστανται addil Ρ  || 43. κάγαΟόν * : καί 
άγαΟόν || 45. αυτού φίλον Α : φίλον αυτού 

Pag. 734, 2. » Antequam servitus in pccnam cadc- 
rct. » Intcipres: Immo « antequam Iustitia servitute 
oppressa tcncretur » ||4· δυναίμεΟα* : δυνάμεΟα || 6 . 
πάντα ρ  . πάντων omnes mei | αν A L P  : δν έν || 11 . δ’ 
ήνίασας omnes mci : δέ ήνίασας ημάς || l8 . τις addidi 
(Pind.Pyth. 3 , ι 5ι) | παραβάλλει./; παραβάλλη || 21. 
γουν A  : ούν || 3ι .  μένει; a : μενείς || 33. πλέον Q : 
πλεΐον || 34· έγκαλινδείσύαι Ρ ; ΙνειλινδείσΟαι || 37. μέν 
Ρ : μέντοι || 38. τδ της G : τα || 39. Ιγίγνετο Α  : έγέ- 
νετο || 4ο. εύξαίμην αν LP : εύξάμην

Pag. 735, 2. οίς δν* : οίς || 3. ούο’ Ρ ; ουδέ || ι ι .  
ενα Ρ  ( είς Plato Conv. ρ. 19α Ε ) : 2ν || 19. θεού G : 
του θεού || *4· ~ερι ante των acc. ex Α Ρ  || 9.5. προσ

όν
ή*ει G : προσήκειν || 29. δέ omnes mci et a : γδρ || 38. 
περ\ των άσυλλογίστων ] περιτσεύματ’ άσυλλογίστιον 
Volckmannus || 4*. γίγνονται Λ  / γίνονται || 47· Οεον 
ΑΡ  ; θεού

Pag. 736, 9. ήσΟημένοι omnes mei et a ( cf. p. 290 
B. Iacobs. ad Philostr. p. 646) *· ήσΟημένοι || 5. οισΟα] 
Suidas in v. et in φΟάσειεν || 7. τδν Οεύν ίπομόσαι ή 
Suidas : τούς θεούς άπομόσαι κα\ || 20. μή το η ; μή || 
96. δπως Ρ : ώς || 3ο. έξετάζειν] F. προϊόν δέ κα\ β. 
*Ιρ. έξετάζον vel προιον-Ιξιτάζει κα\ επαινεί || 32. νο- 
μίζειν Α : νομίζειν είναι || 35. ουδέ γδρ omnes mei et 
λ : ού γαρ || 5ο. λήσει Ρ : λήσεται

Pag. 7 7̂» 1 · ρύνοι Α : μόνον || 5. συνάπτει Α Ρ  : 
συνάπτει τω || 8. προοιστέον Α  / προσοιστέον || 14. 
λι{σει· :λήσεται, quod relinquerc debui || 16. ένέχρινεν 
G : άνέκρινεν || 17.$’ A  : δέ || 18. £τερ’ A  ; ίτερα || 29. 
ταύτδ Ρ : ταύτα || 3ι . ό acc. ex A  || 39. σε acc. ex A .

Pag. 738, 1. γίγνοιντ* A  : 'γίνοιντ* || 6. ουτ’ A : 
ούτε || 12. Hanc et proximam epistolam descripsi

ex codice Laurentiano X X X It, 33 (L)t in quo inter 
Synesianas leguntur | χρυσό] Ita pr. L  in litura. Sc- 
cunda manus fecit τίο Ιπισκόπω || 16. ’κείνης* : Ικεί- 
νης L II 20. πάντα * : πάντας L  || 3ο. ύγιείας* hicet in
fra : υγείας L  || 3 ι .  χαΟ' δσον ] καθώς σοι sec. L  || 32. 
οο\* : σης L. Nisi σης delendum est || 34. δπως ήμίν] 
Immo όπόσον ήμίν διαφέρει || 4 1 · έπακούοντες * : υπα- 
κούοντες L  || 43. στερόμενοι * : στερούμενοι £, || 45. 
δάμναται* : όάμνεταιΛ.

Pag. 739, 1. Primus hanc ep. edidit Possinus ad 
Pachym. p. 447 ex cod. Vaticano g 3, uhi insignita 
est numero i a 3. Inscripta est πρός τινα των εταίρων 
Επισκοπήν έκ μακρόΟεν αίττ)σαντα μετά την των έπισκό- 
πων άποκατάστασιν || 5. συχνής* : συχνής δτι || 6. ού 
μήν * : ού μήν δ’ || ι ι .  παραιττ|σαιτο * : παραιτήσοιτο 
|| 12. δετ5σειε Λ : οε^σει || ι8 . μόγις * ; μόγις δν || 2 ΐ.  
τοι * : σοι || 22. το addidi.

THALES.
Pag. 74°» ι .  Ex Diog. L . I, 43 || 12. φοιτέεις] 

G . Dindorhus in T h es. vol. 8. p. 989, B || 20. πάν
τως et τέρποιο Bergkius Excrc. Crit. V I . p. 6. Erat 
πάντας et τέρποι.

THEMISTOCLES.

r ·-= F.ditio Bomana Caryophili 
C =  Caryophilus 
H =  Habichius.

Thcmistoclis epistolas unus propagavit Palatinus (P) 
398. Hunc ego post W estermannum itcrum contuli. 
Ex codem W cstcrm annus cpistolarum ordinem ab 
edit ore Romano, turn magis etiam a reliquis editori- 
bus immutatum revtituit. Est igitur

/· rell. Ρ r rell. Ρ  ’ Γ rell.
I 2 8 ι 4 II ι 5 4 7
2 ι 3 9 ι 5 8 ι6 5 2

9 ι8 ΙΟ ι6 10 17 6 12
ΙΟ 9 II ι 7 3 ι8 7 5
II 20 12 ι8 6 f9 8 4
12 ι 5 ι 3 3 17 20 20 19
ι 3 ι6 , Μ 19 ι 4 21 21 21

74 ϊ , 3 . έντυγχάνουσιν || 4 · Νικίας r : νεικίας ||
5. άΟ^νησιν || 11 . Ιμαρτύροντο W  : Ιμαρτύραντο || i 3 . 
άμελοίην αυτού Η : άμελώ έμαυτού || 19. προφέροντες

r  .· προσφέροντες (sic) || 20. έμβιώναι C ; εν\ βιώναι || 
22. φυγήν C : φύσιν || 9.3. ούοέ W  : ούτε | άγανακτούσι 
W  : άναγκάζουσι || 9.5, μηόέ W  ; μήτε | £βλαψεν * : 
έβλαψαν || 3ο. έδόξαζον * : έδοξαν | ούδέν τι * : ούδέν 
έτι || 33. πλέον * ; πλείον || 36. γίνεσΟαι W  || ί\θ. 010V 
κων r : διώκω | δν * : δν κα\

Pag. 749, 3. φεύγβιν ] μή σεύγειν W  || 5. ποιοίντο
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W  : ποιεί* το || 6. φύγω * : φύγοιμι || 8. εί addidi || 
i l .  τέ f : οέ ) κα\ ήδη * : και πολύ ήδη || ι 3. νυν sine 
accentu || ι 5. άτεχνων * : άτεχνως ώ παυσανία || ι6 . 
ότι τούτο * : τουτουτ’ || iy. νενίκηκεν j o' έν * : δέ || 
ι8 . έπι νόμιοις τε καί δήμοις * : υπό νόμους τε και δήμους 
|| 24- κα\ θανάτους Dorvillius : άΟανάτους | καταλύουσιν 
j δεύδέ * : και δει || 33. άπεοχόμεΟα * : κατεχόμεϋα ||
36 . τη addidi | μετά την G : αυτήν | ήμέρα * : ημέρας ||

37. έφισταμένης r  ; Ιπισταμένης (sic) || 38. Ιστιν || ή ι. 
διώξει ‘/ρωμένοις αύτίκα αύτοΐς άγαΟός έ'σται δ Παυσανίας, 
φαύλα δέ ημείς Ιργασάμενοι W  || /|3 . ούόέν r : ουδέ || 
44* σοί Η : σου || 49· και ] ώς W .

Pag. 743» 1* Αβρωνίχω W  : άβρονίχω ( s ic ) || 2. 
Αβριύνιχε W  : άβρόνιχε | αύτδ * : τούτο | έστιν || η% 
τούτων ] τούτο C  | έπιοίοωσιν || 8. Ιξωστρακισμένων 
ήμων * : ώστρακισμένους ημάς || ι 5. £νεκα * : Ιινεκα (sic) 
(j ζ6. σκοποεντες W  : και ποιοΰντες || ι 8 . Αβρά,νιχε 
W  : άβρόνιχε || 19. άνιώσιν || 25. τοΐς ίόίοις * : τούς 
ίδιους || 28. εί γάο ψ : ει γε || 3ο. αυτούς r : αύτοΐς || 
33. εοικε * : σε και || 36. οισΟα r : οΤσΟας | ώτάν || 41 · 
τουνομα * : τούνομα άρπάσαντα μόνω codex. Similia em- 
blemata sunt δύνασΟαι 5, την σωτηρίαν τέΟεικεν 2ο, το· 
σούτων χρημάτων άποστερηΟείην 6, λίαν ήόομαι η | άρ- 
παγήν C  : αρπακειν (sic)  | εοικεν || 44* άει vulgo : αίει 
|| 46* άλωπέκηΟεν | δ’ ουν ] Ita codex | Αβρώνιχε W  : 
άβρόνιχε || 47* πεΡι a^d. W  || 48- όέδιΟι Η : δεδιέναι 
codex. Ad πεφύκοις supple άξιος.

αι
Pag. 744» 2. έπιχωρήσομεν (sic) || 3. έναγέσο || 4· 

άλιτήριον Μ. Hauptius : άλιτήριόν τι codex, παλα- 
μναΓονβΙ άλιτήριον masculine intellegenda sunt de dse- 
monibus. Similiter proxime est άλάστορα εξομόρξασΟαι 
II 5. άκεστον ( i. e. εύκατάλλακτον) W  : άρεστόν | χαλ
κούς * : χαλκείοις | άποόιοπομπησόμενον * : άποδιοπομ- 
πήσει μέν || η% Ινεργή * : Ιναγή | άρυκτον W  : άφύλακτον 
| Κυλωνείου r . κυλωνίου || 8. τοΐς γε μην * : τοΐς οέ γε 
μην || 9· άποτισαμένοις /* ; άποτισαμενους || ι 5. Ιπεί C  : 
έπι | προυδίδω W  : προδιδούς || ι6 . έπικουφιεύν C  : Ιπι- 
κουφιει | οίομένους r : οιομένοις || ΐ8 . όμοίως * : όμοίως 
Sv || 20. τά δεινά * : τάδε νυν || 2 ΐ. ΙξευλαβησόμεΟα * : 
έξευλαβήμεΟα | έπειδάν * : έ'πειτ’ άν || 23. αυτόθι W  : 
αυτός codex. Nunc dubito de W estermanni corre- 
ctione. αύτον Hauptius. Sed ηβοτά δέ incorruptum est 
|| 24. ίκετεύομεν r : ίκετεύωμεν || 29. άναλουντα * : 
άπολλύοντα || 3 r. αυτούς * : τούς άλλους || 32. ή σύ 
Οαρσεΐς) Verba corrupta || 36. Ιμέλλησέν || 37. ούτε*: 
ούοέ || 38. έπιδοιη * : λυποίη || 4ο. οόΟ’ ncscio quis ; 
ου δ’ || 4 1 · εΐη * *. ή | χεύρον αυτούς εσεσΟαι μένουσι * : 
όνείρωι ύμας ίσον μενέτω codex. Nunc malim ότι ερρει 
τά καθ’ ημάς ίίσον ούδέπω || 1\%. γενέσΟω * : γιγνέσΟω | 
δή ] σοι W  || 43. το οέ δπη W  : τοοεοιτη | πεμπτέον r : 
πεμπτον (sic) || 45, ΙΟεράπευε | Σίκιννος W  : σικίννις || 
49* ουδέ * : ούτε || 5ο. οίίτε-οΰτ’ άν * : ούδέ-ούο’ άρα 
codex, quern melius intactumreliquissem* Nam parum 
sufficiunt quae de mco in oratione posui || 5ι .  ούδέν γε 
περιττόν W  || 54- Ιπείγουσιν ήμΐν * : Ιπείγειν ημάς

Pag. 745, 3. έοόξασας * : άν έδόξας | μέν deleain | 
αυτού W  : αυτούς || 5. τοις σοις sine accentu. In mg.

ς ς
abcadem τ c i. e. τοις σοΤς || 6. τά add. C | δι’ addidi 
|| 7. ΙκαΟεζόμεΟα r  .* καΟεζόμεΟα || 8. Άρύββας W  : 
άρύβδας || ίο . έγνώρισεν || ι ι .  Ιμίσησεν | ώκτειρεν || i 3. 
μέν * : μένειν | περισώζεσΟαι Η : περισώζεσαι δύνασΟαι 
|| 19. ήν deleam | Υνα γράφης] Vide Thes. IV . ρ. 6ο 4, 
Β || 21. άφεΐναι * : άπεΓναι || 27* πλέον * : πλεΐον || 28, 
βλάξ τις * : βλάξ τις ήλιΟίως || 35. που * : πη | τραπε- 
ζιτεύεεν r : τραπεζειτεύειν || 38. βτε C : βτι || 39. μεγάλη 
άμαρτία-εύΟεωρήτο) * : έμή γάρ άμαρτία-άΟεωρήτο). 
Proxime C  εμον δέ Γσως το δυστύχημα τον μηδέ. άλλοις 
pro άπύ W ,  qui et πέπονΟέ τι άπιστον εις. Mox idem 
πιστευτέον pro τισιννέον || 44* ό̂Οεν * : δΟεν || 46. 
υπαργμάτων * : τι πραγμάτων || 48. Ικ r ; Ιν

Pag. 746, 2. σε addidit W  || 6. ?νεκα * : εινεκα || 
9· χρήσην C : χρείαν | τε r : τι || ι ι .  διετείνου* ; διέ- 
κεισο codex, πικρώς άπαιτειν est apud Lucianum Hcr- 
mot. t8 || 12, δέ] δή W  frustra, v . Stallb. ad Plat. 
Menex. p. 236, E  || 17. ιλιγγιών * : κλιπτιων (sic) || 
24. Αθηναίων γέμει editiones. άΟηνίων γέμει codex. 
άΟεσιών γέμεις Hauptius delcto καί ante τούπΐ || 26. 
καταπροΐξη r .* καταπροηξιν | καταφρονήσεις-άμελήσεις * *. 
καταφρονήσης-άμελ^ς || 3 X. χρυσαμοιβού * : χρυσαμοιβού 
τοσούτων χρημάτωνάποστερη0είην||,33.τά ά),λα] Ita co
dex. τάμά W  || 34· ό ευσημος * : εύθυμος codex. 0 
έτυμος coniecit Hauptius | δς W  : ώ; || 36. βουλεύωμαι 
nescio quis : βουλεύομαι | όπως Η : 8που | μή * : ού ||
38. ήκέν || Zg. μέν addidi | λογίζονται C : κομίζονται || 
42. Συρακοσίου ] Ita codex || 43. τού σίτου] Imino τήν 
σιταγωγόν , nisi dclendum τού σίτου | μέν addidi || 44* 
άττα ήνίττετο * : αυτά α αίνίττεται || 46. έγγραφον * : 
έγγραπτον || 5ι .  περί των] Ita codex | ύπηγόρευες W  : 
άπηγόρευες

Pag. 747» 5. ούπίτριπτος r : ουπιτρεπτον || 6. ότι * : 
δτι λίαν ήόομαι || η, τω /·; το || 8. ευ] σύ W  || ι 3. οΐ C : 
εί || ι 4. πως * : πω | εί C : ή || 19· έπιδραμεΐ*ν τ : Ιπι- 
οραμ-Γ | σου τή διαβολή W  : σου τις όιαβολή || 2 ΐ. 
έποίησεν | τούς W  : έν τοΐς || 22. πιστεύσαι] άπιστήσαι 
W  | δέ C  ; δεΐ* | ήμή * : ειμή | κα\ addidi || 23. το- 
σαύτα W  : τοιαύτα | σοι deleam |] 24- Ιπειδάν r, έπι 
δ’ άν || 27. Λεωβώτης ( Λεωβότης W )  * : λεώτης | 
Αγρυλεύς W  : άρχιεύς || 28. Προνάπης Η : πρινάπης || 
32. Ιπεχώρησεν έξομόσασΟαι W  : Ιπεχείρησεν έξομολο- 
γεΓσΟαι || 33. δ’ ] Ita codex | φρονοΰσιν || 34. ήλίκον | 
ούκ Η : ο ούκ || 35. άπαλλαγέντες Η : άπαλλαγέντες || 
37. τού /* ; τού ώς || 4ο· ν̂εκα * : εΥνεκα || 42. τής μέν 
(h o ccerte  omittenduin) ύμετέρας σωτηρίας μόνη Ιμή 
τή ( dcbcbat τη Ιμή ) δυστυχία W  || 45. άδην | εσχετε] 
παρέσχετε W  || 47* ά^οΟαρρήσω * : άποΟαρσήσω || 4g* 
γεΟ  : τε | μετρίως* : μέτριον || 5ι .  υπομείνειεν

• « c
Pag, 748, 1. 8χ | καταβεβοήσΟαι ab eadem || 5. 

Αλκμεωνίόης * : άλκμαιωνίοης | δέ ] Ita codex | δμνυν- 
τες || η. ϊοος || ι 3 . ού * : ούν | ήτιώντο r ; αιτιωντο |j
16. πιστούς * : χρηστούς || 17 - πιστόν W  : πονηρόν || 19. 
έστιν II 2 1. φθόνος ] κόρος W  || α4· ερρει τά C : ερητο | 
δή W  : δέ || 26. κενός W  : δ’ εμός || 27. οιομένοις et

tει
Ιξαπατωμένοις W  || 29. άρκυωρων || 3ο. Ινασεβηθήτε
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d
κα\ ΙνεπωρκηΟήτε ab eadem || 31 . ύπδ W  : άπδ | δεδίτ- 
τει-δειματοις Η : δεδίττεις-δειματεΓς || 3α. φήσει] Ila 
codex || 35. {ίου ] Ita codex || 43. ϊ/ω  ει μή Hauptius : 
εχωσι μή || 44. έκτοπίσαιμι r : έκτοπήσχιμι || 46. ούχ 
δτι * : ούχ οιονται ({ 47· Osrfrpco * : οσακρωι | τιμή καί 
προεδρία W  : τιμή και ποοεδρείαι || 48. οικησις W  : οί- 
χα̂ σει || 4θ· όρρωδεΓτε r : δρωδεΓτε || 5α. εύχαι * : αί 
εύχαΊ |] 53. έρήσει W  : ερίσεις || 54. άρα vulgo : άρα

Pag. 749» *· φο̂ εΓσΟε C : φοβεΓσΟαι || 2. και] ή και 
W  | notsfv τι αύτοΰ G || 4· πάντ’ W  : πάνυ || 9. άλώ- 
μενος C : άλ μένος | ουμοι * : ου/ οί || ίο . δέ ταΓροι co
dex, ut vocula δε finiatur versus || 11. ούΟ’ δμοΰ 
Schacttgenus : ούο' όμοΰ (ita) || ία . πολλών deleam | 
γυναικών τε W  || ι 5. καταλαμβάνοι * : καταλαμβάνει || 
19. δα’ ήμέραι || αο. υποτίΟεσο C  : άποτίΟεσο || α ι. 
προηγεΓσΟαι W  : προμηΟεΓσΟαι | διαπειρώ C : διά χειρδς 
|| α3. γε C : τε || α4 · τδ παν μέρος r || 3α. θελήσει r : 
Οελήση Ο 34· δ add. r || 4ο. ΙπώέσΟαι C : έπεπιΟε cum 
spatio quinque literaruin || 4α. οισΟα r .* οισΟας || 43. 
φασιν || 44· τέ * : γε || 46. έπέστειλεν W  : άπε'στειλεν || 
49. άλλ’ ού γάο * : άλλ’ ούκ || 54. συ * : τά | Ιπιμέλου] 
Ita codex.

Pag. ySof α. μάλιστα * : μάλιστα και || 3. 8τι W  :

ει | ποιήσεις r  .· ποιήσης | οΤδα] Ita codex | γ ’ ενοιτο 
(sic) II 4* σε inseruit W  | ΙπιμέλεσΟαι f : έπιμελήσε- 
σΟαι || 5. αυτά C : αυτών | διατίΟεσΟαι δεδοικότα * : δια- 
τεΟήσεσΟαι δέδοικα | με Holslenius : μέν || 6. σαυτοΰ * : 
αύτοΰ | δς W  : ώς || γ» τάμα ( τά έμά W  ) * : τά άλλα || 
8 . ής * : είης || 9. έπέσταλται W  : Ιπίσταλται | ήι ] C011- 
iluxit atramentum , ut dignosci nequcat quid scriba 
voluerit. Videtur esse ijt. Certe non cst &. W  ή. Idem 
δεΓν pro είναι || 14. 5 * *: διδ || 17. σε addidi | αίτιώ 
C : έτι || 18. χειροτονοΰσιν | 19. αίνιττόμενος G : δεδιτ- 
τόμενος || αο. δτι addidi || α6. Πέρσας * : περσών | τών 
καταναυμαχησάντων Iacobsius ad Achill. Tat. p. 773 : 
κατά τών ναυμαχησάντων | άποκτεινάντων r : άποκτεινόν-

δ

των ||α8. τή πόλει ούδέ καθόλου ηγεμόνων * : καθόλου (sic) 
τών ηγεμόνων τη πόλει ουδέ || 3 γ. μεν addidi || 34· 
’Αθηναίων * : άΟηναίων αυτήν codex, αυτή W  || 35. 
κάΐ * : κα'ι κατά | όντα r : όντας || 36. δσον W  : οίον || 
4ι .  περί add. C  || 44· Scr. άλλά, uti codex liabet || 
4g. έφάλλη ήμΓν C *. άπολλυς ημών | έμπηδας C : έμπι- 

8
πλας || 5ο. περίπατος

Pag. 7^1, α. άρετά || 3. ποιηταί] Horn. Od. Ο, 3ag 
S (I 4· Άβρωνί/ω W  : άβρονίγο) || 5. Άβριυνιχε W : άβρό- 

Vl‘/.e I w  : ή και || 6. οιαλεξόμενος nescio qius : 
όιαλεξάμενος | δηλιδσων W  : δηλώσω || 9. έποίεις W  : 
ποιείς [ 12. και] Ita codex || ι 5. άποχρήναι * : άπο- 
Ί.9Ψ II >7· δν σΰ W  : δ ευ | οισΟα * : οιδας ]| ι8 . τριή- 

1 ΡαΡ7.°ί * *· τριήραρχος ώς || 19. μείζων r ; μείζω || αο. 
συναριστώσιν | συνδειπνοΰσιν r : συνδειπνίδσιν || α ι. εί 
και W  : εΤναι | οοίης* : δώσεις || 29. Λακρατίδην Η : 
λακρίδην || 3ο. Έρμοκλέα W  : ΐκμο/λην (sic) || 3 ΐ .

. Δόρκωνα * ; δέρκωνα | Μόλωνα * : κέλωνα || 34. ώ ν] ώς 
• W . Malim δ | υπάρχει nescio quis : Οπάρχειν || 35. 
ίοίκεΓν add, W  || 36. An όρΟώς? || 37· τήν] μέν W  | 

r i ’lsTOLOCH.

άριστείων C : αρίστων | Ινεμέσησάν σε δε ] Ινεμέσησαν οέ 
σοι W  || 38. δν W  : ών || 45, Εύφορίωνος r ; εύφρονίω- 
νος || 47· a<̂ * W  |] 48. πολεμικά Karinius : πι>
λέμια

Pag. 752, 6. ήμάς * : ημάς κακόν || η. κατά add. Ο | 
εί * : εΓτι (ita) | συ W  : ού || ίο . πλήν * : πλέον || 1 1 . 
ήραμεν || ι 3. μεν add. W  | τοίς δέ ] Asteriscos feci, 
λοιποΐς supplet C. Sed inaudit 11m est προσποιεΐσΟαί 
τινι. Fortasse προς δέ τους πολλούς προσποιήση || ιή . 
άλλά * : άμα || ι8 . έπιπεσέτω * : Ιπιπεσεΐται | έστιν || 
19. ούκανετιο*ς Ιγωμαι || αο. τδν Dorvillius : μάλλον || 
21. φθονοίης ει * : φΟονηΟήση | άλαζονείαν r : άλαζονίαν 
|| αα. άλλ’ άληΟινώς Bremerus : άλλάληΟινωι (sic)  || 
α5. ήπου τά μέγιστα* : ή τδ μήκιστον | ήμΓν r : ύμΓν | 
χαρίζοιτο * : Ιχαρίζετο || α6. πέπονΟε * : πεπόνΟει | τά 
μέν άλλα * : τοΓς μέν άλλοις || α8. ωκτειρεν || α9· ηποι- 
περ ] Locus turbatus, quern C refecisse sibi visus est 
scribendo κινδυνεύετε εί περί έμοΰ. W  coniecit κινδυ
νεύετε αυτοί εί περί έμοΰ et Ιπείπερ. Idem mox cum Γ 
Γν’ ριτιήν. Ego ήν έκεΓνος βοηΟοίη άδικου μένω alicnoloco 
positum esse arbitror. Neque είκότως verum videtur, 
quod rectius seribetur άδίκως. Sed videant alii || 34- 
έστι | 8τι supra versuni, sed ab eadem | δεξιώτερα * : 
δεξιώτερον || 35. ών * : ώς || 37. έγκελεύη (cf. ep.. 3) * : 
εκχμη || 39. είχομεν r : έχομεν || 43. οΤσΟα * : οΤδας || 
48. ύπδ r  : άπδ

Pag. 753, 4 · τούτου r : τούτων || 8. ους W  : ώς | 
μετακαλεΓν * : καλέ tv codex. κατακαλεΓν W  || ι 4· εφ" 
C : άφ’ || ι 5. δ’ add. W  || 17. ^μαχόμεΟ’ άν Η : έμα- 
χόμεΟα || ι 8. ή μετεδιώκομεν * : ήμεν ( ita) έδιώκομεν 
codex, ή κα\ pro ήμεν C  || αο. περί * : αν ( sic) περ\ ||

•
αα. πως ] Malim που | έπείπερ * : ηιε?περ (sic) || α3. 
πάσης * : άπάσης || α8. άκίνδυνος W  : κίνδυνος || 3ο, 
και μή Sehoeltgenus : μή και || 3α. κα\ add. W  || 33. 
ειοείην * : επιδοίην || 3y· ^Ttv | λόγων ] λογισμών W  || 
4ο. δοκώ * : όοκεΤ || 44· άντεροΰσι Η : άν Ιροΰσιν || 49· 
6 τι δ’ άν ή τδ * : εί δέ εϊη τι codex. Mox malim τούτο.

Pag. 754» ϊ · άπολελόγησαι Η : άπολελόγισαι | Post 
τύχης videtur intercidisse ημών || 5. μέν G : μόνον | 
Ελλησπόντου r : ελησπόντου || η. περίεις W  | κατά και
ρού j καιρόν vulgo | τά διεγνωσμένα * : τών διεγνωσμένων 
codex. Ita mox & διέγνιοκας || 10. δτε κινδυνεύεις W .  
Sed in lutosa liumo nihil stabile est || 11. 8τι κα\ ] και 
recte dclct G. Ante εξεις nescio an interciderit καί. Ita 
in ep. 13 κα\ ού παραμυθία τίς έστιν δτι || jy. κα'ιούδέ] 
Ita codex || 18. έξαιρεΓς W  : έξαίρεις || 19. λήσειν W  : 
γήσεις | τδ G : τε || αο. ού τοσοΰτον ώ Παυσανία * : ού·χ 
οΰτιοςώ παυσανία μέγα || αα. άκτή Hauptius : αύτή | κο- 
λωναι sine accentu || 23. μέλει * : μελέτω || 24. ό το- 
λυπεύων * : ή πολυπνίο>ν || α5. Γογγύλος C : γόπυλος | 
ει γε * : άν τι και || α6. άγαΟώ] Malim Ικανώ. Sed rec
tius fortasse hoc vocabulum cum aliis non paucis alio- 
rum committemus sagacitati || 3α. ή * ; ή του || 39. 
δοκεΓς r : όοκεΓν || 1\θ. ημάς r : υμάς || 45. μενέτο) W  : 
μην έγδί || 46. εύπραγήσει * : εύπραγοίη

Pag. 755, α. αίτιιδμεΟα * : αίτιοίμεΟα || 4 · δ’ ] Ita 
codex Q 7· τρέπωσιν οΐ άε\ W  : τρέπουσιν αίει || 8 . ταΓς 
κακίαις? || i j .  νυν * : νυν μάλιστα || ι8 . άναπλήσοντος 
C  ; άναπλήσαντος || α ι. πέπονΟεν || 24· 5ιοις codex. Ma-

/
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lim οις || 24. Οάμβους * : είς αύτδς || a5. είλώτης * : έλ- 
Οών ο7μαι γης codex, οΐας κα\ ημάς άπέλυσεν είλώτης 
άνήρ Ιλθών οϊμωγής C  et Holstenius || 27. της προδοσίας 
addidi. Cf. ep. 14 || 3o. άπολελογήσθαι * : άπολογεί- 
aOat || 31. Πλαταιαΐς r hie et infra : πλατεαΐς || 36. 
δντι σατράπη Schoettgenus: άντισατράπη || 37. αύτω C  : 
αύτδς || 38. Malim διαίτη || 42· δλίγη r : όλίγα || 43* 
κα\ C  : fj || 44* γ&ρ] τε G || 4*>· θερμότερον W  : Osp- 
ιχοτέρων | των add. idem || 48. έκπέσοι* ; έμπέσοι || αε- 
ταστήσεσθαι * : μεταστήσασθαι

Pag. yS6, I .  αύτω * : Ιαυτω || 4* 2πέστελλε ] Ita co
dex || 9 . £λα6εν I) ι4 · δτε * : δτι | αιτίαις ] Ita codex || 
18. δπως * : δπως τ’ || 22. οΐ δέ * : οι δε τούτο codex, 0? 
δέτούτοις W  || 24. κατανοήσαι] καταστήσαι W .  Sed ν. 
Plutarch. Cat. M in. 35 κατανοών τήν άλήθειαν || 1 7 . 
Ιξήταζεν C  : έξήταζέν τε || 28. έπεπόμφει r : πεπόμφει || 
3ι .  άπολούμενος r  : άπολλούμενος || 38. έφάνησαν αυ
τόν * : έφωράθησαν αύτω || 4^· καί addidi | άφελόντες 
Gottleberus : άνελόντες || 46* κατέλαβεν || 47* ε^ωτού 
(sic)

Pag. 3 . Νικία r : νεικία || 8. φυγάσιν |j 9· δια-r 
δύονται * : Ιπιδείκνυνται || 12. αύτοί * : καί αύτοί | 

υ -
των * : καί των || ι 3. ημάς | άξιούσιν | δέ add. W  [ σφάς 
| άντί addidi || ιή . απαντας W  : άπαντα || ι 5. όνή- 
σαντα * : δκνήσαντας codex, δνήσαντας r || ig · λέλυκε 
W  : λελύκει | άσΟένεια ή έγχορεύει φυγάσι * : άσθενείας 
ήν ΙκΟρευειφυγασι | σύ G : σου || 22. ένέλιπεν r : ένέλει- 
πεν || 24. πλείονος άρα της £κ σου προθυμίας ή εί δπερ 
£δει δι’ αύτήν W  || 28. αύτης C  : αυτών || 2g. δόξει * : 
δόξειεν || 3ο. καί αύτδς γάρ τδ * : αύτδς γάρ τούτο τδ || 
3 r . Ιτοίμης * : Ιτοίμης φεύγειν || 32. Verba τούτου-μένοι- 
μεν pro insiticiis habet C. W estermannus μή ante 
μένομεν inserit et τούτου non ad fugam sed ad poeoam 
refert || 35. πλέον * : πλεΐον || 36. πλέον * : πλεΐον [| 
4 ι .  ώφελεΐν r : δφελεΐν || 42. άξειν * : άγει

Pag. 758, 1 . S’ addidi [| 2. γέγονεν [| 3 . τών addidi 
I έμέλλομεν W  : μέλλομεν || 4 · μετέχομεν C : μετέχειν 
| ήμι’ν r : ήμεν | τοιούτοι-Ιγένεσθε-είς C .· τοσοΰτοι-γενε'- 
σΟαι-εΤναι || 6. νυν r : ηνΰν || 7. η add. W  || 9. δ  r : 
ιΛ || 10. αίτιασόμενοιΗ : αέπασάμενοι || ι 4· κατά vulgo : 
κατά την || 16. άγγελούντα * : άγγέλλοντα || ιγ .  8έ 
adieci | Νικίας r : νεικίας || ι8 . Ήλείων έπίνειον r : 
ήλίων έπίνιον || 23. ετι * : %τι καί codex, ετι και C  | 
δε * : γάρ ί 26. νήα * : νηί || 3ο. μή add. C  || 3 ι .  8ρά- 
σωμεν W  : δοάσομεν | ή γνώμη * : τη γνώμη || 33. 
άπεπεπόμφειν r : άποπεπδμφειν || 36. ύπ£ρ * : περ\ || 38. 
ήρτητο nescio quis : ή'σΟητο || 4°* 0<̂ r ·' κα  ̂ || 41 · 
vulgo ; τον |) 1\%. έτεΟνήκει r : τεΟνήκει || 43· περιει- 
στη/.ει r  .* περιϊστήκει || 44* add. W .

Pag. 7^9» ΐ ·  άγάγωσι* : άγουσιν || 6. ή * : κα\ || 8. 
Ιγενόμεθ’ άν W  : έγενόμεΟα || g* h  ] Ra codex || 10. 
?νεκα * ; ενεκεν || 14* γε] σε W  || ι 8 . άπελαΟήσεσΟαι * : 

.̂ν
άπελάσασΟαι || 2ο. μύνον τησ || 21. δικάσει * : οικάσειεν 
|| 22. ’Αθηναίους* : άΟηναΐδς ών | λακεδαιμονίους vulgo : 
λακεδαιμονίοις || 23 . εδοξεν W  : ^δοξα codex. Sed 
fortasse servari poterit vulgata, ut μοι pendcat a κε- 
λεύειν I] 26. διαιρήτε r ; διαιρηται || 2 7 . τε έμέ W  : 
Ιμέ τε || 28. ταΰτα] Ita codex || 3ο. δεδιύτα r ; δε-
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δειύτα || 31 . σών τε ( σώύν τε W ) * : ώς δντα codex | 
άπήμαντον * : άντι τούτου || 3a. τίσιν * : τισϊν | άπεύχο- 
μαι Hauptius : άπέ'^Οομαι || 33. Βεδιέναι r ; δεδειέναι 
II 4ο. ταύτη γάρ τοι * : γης τε γάρ τής || 4 ι· ησΟημέ- 
νου C : ήσθημένος | μάλιστα codex. Scripsi-.^aaTa 
Nisi μάλιστα e dittographia natum || 42. έμέλλομεν 
C : ^μέλλον || 45. τοσοΰτον * : τοσούτον τ̂ι || 46. 8τι

addidi || 54· έδεδίειν r : εδεοείειν | σύμπλοοι (sic)
Pag. 760, 1. γίγνεσθαι * : γίνεσθαι || 7. έσκέπτετοτ ; 

Ισκέπετο || 10. σοι * : σοι την σωτηρίαν τέΟειται || ia .  
δεοιότι W  : δεδειότι || ι 4. Ιρρύσω r ;  έρύσω || ι 5. 
Έστιαιέως W  : έστιέως || 26. συ δέ χ,αφέ τε C : εύ δέ 
χαίρεταί || 27. ^σται * : £στω codex. Infra /αΐρέ τε και 
ούδενδς χρηστού άτυχήσεις. Mox malim εϊ ώδε δυνάμεως 
Ιχεις || 3ι .  ώρμησεν * : δρμής Ο 36. μεταβαλόμενος * ; 
μεταβαλλόμενος j| 3η. Ο’ W  : δ’ || 47* τους addidi |

τρεισκαίδεκα (sic) D 49: ^μελεν r ; Ιμελλεν | αύτο\ W  : 
αύτοΐς | δέ add. W  || 5ο. διήλθον C : ήλΟον || 5 ι .  πε
δία δέ W  : πεδιάδα*! διώδευσα * :  ώδευσα | μεγάλα * ; 
γαλα || 52. κάλλιστ’ * :’ μάλιστ* || 53. πλεΓστα * : πε
ριττά

Pag. 761, 3. ούκέτι C  : κετουκ || 5 . ώρμώμεθα * : 
όϊρμήμεθα || 6. τάς addidi || 8. άδεως είστήκειν * : οδε- 
μείστήκειν | ο δ’ ήγανάκτει * : οδεεαταιτε | παραθεασά- 
μενος * : περιθεασάμενος || μ* δδ* ] Ita codex || χο. και 
σύ * : σύ || 12. δέ λέγοις G : δ’ ελοις | θράσος * : Οάρσος 
|| ι8 . ώστε σε W  : ώστέστε | κολάσομεν r : κολάσωμεν 
|| 19. παρίστατα W  : περιίσταται | επαινέσαι] Ιπιτελέ- 
σαι sive έπάγεσθαι W .  Fortasse έπινοήσαι, Reliqua 
non expedio |j a5. διεστώτος * : διεστωτος μέν || 28. 
παρέχοντος Poppo : παρέχοντες || 33. Έρινύς * : ίσχύς 
|| 39. λαγχάνων] Ita codex || 4ο. άε'ι * : α!ε\ || 43 . 
χρυσήν Οφαντήν * : χρυσού ύφαντη'ν codex. Lucian. 
V , Η. I a i έσθής χαλκή υφαντή, W  malehat χρυσοό- 
φαντον || 4^· £νόμιζεν | πιστόν * : πιστεύειν || 48. γάρ * : 
γάρ ήδη || 5ο. δίδωσιν || 5a. δέ addidi | έν ] Ιτίί W . 
Sed videtur Μαγνησία hoc loco idem esse quod Μα
γνησία χώρα.

Pag. 76a, 3. υμείς * : άπαντες || 4· τοιαύτην] Male 
Schoettgenus τοσαύτην. Loquitur Themistocles de se, 
Grseco homine, Graecis urbibus a Persarum rege pne- 
fecto || 5. περίστασιν C  : έπιστατειν || 7. μέμηνε * ; 
μέμνηται || 10. προβαλεΐται * : προβάλλεται || 12. ναυαρ-

χήσοντι C  : ναυαρχήσαντι || ι 5. Τημενίδα W  : τη μη
ν (δη (sic) I) 16. θυμιατηρίων * : θυμιατήρων || ι8 . 
έγραψε || ig . μέν τοι W  : μόνον

THEOPHYLACTUS.
A  =  Boissonadii unus 
Β  =  Boissonadii alter 
Η  =  Palatinus 356 
I  =  Laurentianus L IX , 17 
L  =  Laurentianus L X X X V I, 8 
31 z=z Vaticanus 1376 
A* =  Vaticanus 497



ADNOTATIO CRITIC A.

p  =  Palatinus i 55 
S =  Vaticanus 35a Suppt.
T  =  Paris!nus 3o47 
Γ  =  Vaticanus 713 
b =  Boisscnadiana.

Commemoravi quae invitis codicibus rcposita sunt 
quiuque mcorum librorum ope in Boissonadii contex- 
tu corrcxi.

Pag. 7()3, 5. και acc. ex V  || j i . ϋλωτίνος acc. ex 
// || 18. ταίςτών B : τών vel ταίς || 21. ώς ace. ex M
I μελιτοΰτταν * : μελιττούταν || 23. εύρυδίκη Η  : Εύρι- 
δίκη I] 26. τοίνυν τω acc. ex L. C f. ep. 19 || 29. και 
γήρας H : γήρας b. Vide ad Synes. p. 697, 6 | την 
editi ante B : το

Pag. 7 6 4 » 1 . έρμαγόρα%V  ( cf. ep. 1 0  ) : Ευαγόρας | 
κεχαλίνωται a : κεχαλίνωκε || 3. κα\ Οαλάττη a : καί τη 
θαλάττη || 11. τ’ Β : τε || 19· ταΓς addidi || 20. δργάδα 
θε ω σ; βργάδας θεών || 2 4 . χαλεπές sec. Μ  : χαλεπούς 
|| 25. κεκτημένους Μ  : κεκτημένοις || 25. τάς P ; τους 
b . Initio est κακάς γείτονας || 2 6 . σου * : aot || 2 7 .

- γραφίδα L  : γραφήν || 28. Ικείνην acc. ex L  | μά a : δή
II 3o. ήδίκησας L : ήδίκηκας | υβρίσασα * : ύβρίσασαν 
L> Ινυβρίσασα b || 4<>· γάρ I : γάρ Ιγώ || 4 *· τον I  : 
τήν II 42. Οεάσωνται I : Οεάσαιντο || 43. συμβαίνει * : 
συμβαίνει τινα || 44· Ιπιλανθάνονται τής Ιαυτών I ; τής 
έαυτών έπιλανΟάνονται || 45. περιΟάλπουσι I : καί περι
θάλπουν

Pag. ?β5, 1. εκγονον-γνήσιον I  : έκγονα συγγενή τε 
κα'ι γνήσια || 2. νόμος ήνάγκασε I : ήνάγκασε νόμος ||
5. ζώων I  ( cf. ι 3. 59) : όντως || 9· δείλαιε I  : δεί- 
λαιος || 12. τον a : σόν || ι6 . Ιπικοιλαίνεις a ; επικοιλα- 
νεΓς | κατομβρίσαν Μ : χατομβρήσαν || 17. Ιπιρροφείς * : 
Ιπιρροφήσας | 6 / ; ώ | ή a : ή || 19· περιλιμνάζεται 
( cf. Theophyl. Hist. ρ. 127, D ) <z ; Ιπιλιμνάζεται || 
24. μόλις L M : μόγις || 25. Ευρίππη L . Dindorfius in 
Thesauro : ΕΪΡΙΠΗ b% Ευρίππη (sic) a || 25 . Ιπανή- 

1 ξειν * : Ιπανήκειν || 28'. κατεπεφλόγιστο * : χατεφλόγι- 
ι στο L y Ικπεφλόγισται b β 29. έκάστην L : ήμε'ραν || 3 ι . 

εγίγνετο L : Ιγένετο || 36. ποτέ και αυτός L : και αυτός 
.ποτέ || 41 · βασκαινούσης-τής φύσεως * : βασκαίνουσαν- 

τήν φύσιν scripti. Certc hue referre non iicebal qua*
. disputavit W yttenbachius ad Plut. Mor. p. 3 i F || 45.
I τε καί a : τε | άενάων * : άεννάων

Pag. 766, 7. άνθρώπινον Λ  : άνΟρώπεων || ι 5 . άρ- 
I χαίς L ; άρχαΓς κα'ι b. W  coniciebat άρχαΓς κα'ι|προσφο- 
:ραt$y largitionibus || 18. τάς ήνίας δ χρυσός Ιμπεπίστευται 
L : δ -χρυσός τάς ήνίας πεπίστευται || 24. Ιψηφίσατο L : 

ιίψηφίσατο δένδροις || 25. εσχεν * : ειχεν || 34. Πραξι- 
ίμέλλη] Nomen corruptuin. ραξίλη L, unde scriben- 
dum videtur ΙΙραξΟνλη, si tamen ad muiierem referre 
licet σαφέστατος άγγελος v. 4 i l| 35. και τάχα L : τάχα 
II 39. όποιοι τυγχάνουσι L : δποΥοι όντες τυγχάνουσι 

«προς ημάς || 44· κολοιοΰ L : κολοιου μή || 45. Ιν addidi 
||| 46. άνΟρωπίνων L : άνθρωπείων

Pag. 767» a. h:' L ;παρ’ || 4. περιθρυλοΰσιν * : περι- 
θρυλλουσιν || 6. τάς πατρώας-άρετάς / (vide extremam 
epistolam) : τά πατρώα έθη || 8. κατηνάλο^σας ί  : κατα- 
νάλωσας || 9* Έρμαγόρου θέλεις άκούειν /  ; άκούειν Έρ- 
χαγόρου έθέλεις || ι ι .  ές γήρας a (nisi scribcndum προς 
Λ γήρας cum Platone de Legg. II. ρ. 653 A) : lv γήρα

I σοφία I : σοφία τε | παρήν * ( παρεγένετο Plato ) : παρή
II 13. μεθίστασθαι I  : μεθιστάναι || ιδ.γιγνόμενος L : γ ι
νόμενος II 18. πληρώσας a : πληρών || 22. ευθυμίαν] ευ
φημίαν L |j 23. δέ θρέμματα a : θρέμματα δέ || 28. ουτος 
L /ουτοσ'ι || 3 ι ,  κομίσασθαι L : κομίζεσθαι || 32. « Dis- 
plicet nomen ό Κλεινίας in epistcla rustica, *» Boiss. 
|| 33. άντέχεσθαι L : άνέχεσθαι || 35. Αύγέαν * : Αυγείαν 
II 43. υπεκύμαινε L : Ιπεκύμαινε || 49· ρίζ L :

Pag. 768, 1. Astcriscos posui || ι 3. άλλα T : αλλά 
συ καί I άκή * : άπονέμη Τ, Ιπινέμη b || 19. κάν * : 
κα\ || a3. πεδιάδι A  : πεδιάδη || 26. δλως L, : Βλας 
28. οείλαιον L : δύστηνον || 29. χρυσού * : χρυσω || 3ο. 
τού Λευκίππου τοΓς δώροις * : τοΓς δώροις τού Λευκίππ^ · 
|| 32. ταλαντεύει * : ταλαντεύεται || 36. περιπλέκει 4 : 
προσπλέκεται

Pag. 7691 7* Μίδα Ν  .* Μίδου || ι 3. έρωςήμας άδικε: 
a : δ έρως ημάς άδικων || ι 4· βι*ζόμενος L  : βια- 
ζόμευος έραν || 23. έρασταύς L  .* Οεαταύς || 26. άκούομεν 
L : άκούσομεν || ιη . τού acc. ex / || 3ο. και acc. ex 
Μ || 3 ι .  τδν acc. ex Η  || 33. εύμένεια L  : εύσέβεια 
|| 37· ΙπελΟόντων των Μ : άγγελθέντων υφ’ 2ν || 38. 
ηύλαβεΐτο Η  : ευλαβείτο || 4ο. τύχην L  : φύσιν | ή- 
γνόηκας Μ : ήγνόησας || 4^· παθήματα I  : μαθήματα || 
44. άγνωσίας Β : γνώσεως

Pag. 77°» 1 · έκκάΟαιρε * : Ικκάθαρε α, Ικκάθαρον b 
II 2. έλυμήνατο L :  Ιλυμήνω || ι 4 · τήν-ήτοιμακέναι L : 
πεπονηκέναι τήν μαινάδα Λευκ.δτπην || 22. υπό πάθους- 
νικο5μενον L  : Ιπι τοσούτον υπό τού πάθους υπερνικώμε- 
νον || 23. ύπνος Ν : Οπνος γάρ | περιθρυλούμενος * : 
περιθρυλλούμενος || 3 ι .  τουτι Μ : τούτο || 33. σεαυ- 
τού Μ : σαυτού | λόγον Μ : λόγου || 35. έπίληθον a : 
ΙπίληΟες*|| 36. δ-ποτέ LM N  : Ιπι τό χείρον παράγει 
ποτέ δ δημιουργός || 37· καταλείψομεν * : καταλείψω- 
μεν

Pag. 771» 1. καυτός Μ Ν : καί αυτός || 12. Αίτναίας*: 
Οαλάττης || ι8 . λιμόύΖ,: λιμού μοι || αο. έτερα acc.ex  L  || 
21. δύναται a : δύνατα: γάρ || 24. Cf. Procll Char. 
Epist. 36 I με-άφήκας L  : μοι-Οφήκας || 27. Ικκάθαιρε *: 
Ικκάθαρε Ay Ικκάθαραι By Ικκάθαρον b || 28. λύμην a : 
λύϊτην || 29. και a : και τής || 34. εσο pot C : έ'σομαι |j 
36. άναθήκαιμι a : άναθήσαιμι (| 37. ο?ς * : άρνες ||'4o* 
δυσνουθετήτω] Υ .  Nauck. «Zeitschr. f. Alterthumsw. » 
ι 855.ρ .  116. Meinek. F r. Com. G r. t. 5 . p. ccclxviii 
I ή acc. ex L  || 41 · συμπλέκεται κα\ L  : Ιμπλέκεται

Pag. 772, 4 · κατακριθείη νοσείν L  : νοσείν κατακρι- 
θείη || 5. μεταβησόμεθα A  ( cf. 55) : μεταστησόμεθα || 
7· τό L  : τό κα̂  τό || ίο . κυήματα άποπατείς ή παμ- 
μίαρος L  .* κυοφορούμενα άποσπας ώ παμμίαρς |J 12. 
δριμυτάτοις* : δριμυτέροις || ι4 · κολχικής L  : φονικής || 
ΐϊ>. παιδοκτονείν L : παιδοκτόνον | άγνωμονών ο L : 
άγνώμων || ι6 . εύεργέτιν Ρ  .‘ αίνετήν || 17. συμφοράς η : 
ξυμφοράς || ι8 . δήτα κα\ L : δήτα || 20. φιλανθρωπό- 
τερος γάρ L : φιλανθρωπότερον παρ’ || α ι. τήν Δίκην 
L : γήν || *4 · ταδίς L : ταώς καΊ || 28. κάλλος τοίς δρωσι 
L : τοίς δρώσι κάλλος || 35. Ιγκαλύπτεις L : συγκαλύ
πτεις || 37. ημάς Ρ : υμάς || 43. Αμπελίνο) Ρ  (c f. ep. 
83) : Άμπελίω | γερόντιου a : ώ γερόντιου

Pag. 773, 2. γάρ acc. ex a et S  || 7. μηδαμώς τάς νε- 
φε'λας Ρ ; τάς νεφέλας μηδαμώς || 19. γέγονεν-δ κόρος 
L : γέγονεν δ κόρος αύτώ τής Ιπιθυμίας || 2 ΐ .  Βρκοίς

Λ

Lxxxiij
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μή πείθου, Γαλάτεια] Ita L, nisi quod γαλατία, 8ρκοις 
πείθουσαν μή πιστεύει γαλάτειαν A ,  in quibus Hauptio 
latere videbatur βρκοις πείΟουσιν μή πιστεύειν, Γαλάτεια. 
In proximis όρκων τοΐς Ερώσιν ούδέν Εστιν εύχερέστερον 
b y Εστιν omisi cum A , τοΤς cum Nauckio Trag. fr. 
p. 728 || 24. και πράττουσι φλεγμαίνοντες <2 L : πράτ- 
τουσί τε ται φθέγγονται όσα || 27· ώς acc. ex L  || 3o. 
διαμυθολογήσω L  : οιαμυΟολογήσομαί || 35. της acc. ex 
L  || 39. όρνισιν Μ : δρνεσιν ||

Pag  ̂ 774, 5 . καΟάπερ ΰπαρ την Αλήθειαν L  -* τήν 
αλήθειαν καθάπερ ΰπαρ || ι 4 - Μόσχωνι Ρ  (o f. ep. 2 ) : 
Μοσχίωνι || ι 5 . τοΐλζεύγους L  : το ζεύγος || ι6 . δέ μοι 
L  : οέκαι || ι6 . εαυτού/, : εαυτού μοι | παρέχεσθαι L  : 
παρασχέσθαι || 2 ΐ .  άπάτην L : Αντλην || a3. Αρότων Β : 
Αρότρων | συμπαρψχηκε L  * και παρώχηκε || 25. Εκεΐ% 
νος ] Ita L  II 3 ι .  πεισθώμεν Ρ : πειθώμεθα | δραν τον 
πολέμιον L  : τον πολέμιον δράν || 32. δν addidi || 34- 
δντες την φύσιν L : την φύσιν δντες || 3g. μηδέν L  : μη
δέν Εξ αυτής || 4ο. είθε έ'παΟον * : ειωΟα πάσχειν || 4*· <?ύ * 
σις L  : ή φύσις || 42. βρενθης] Ita L , βρινός Α , Έριν- 
νύς editi, Φρύνη Β | είτε καί L  .* ή και || 44· ^ρός Αλή
θειαν Αξιόχρεως L  ( οί. ep. 33 ) : Αξιόχρεως προς Αλή- 
Οειαν || 47* δοκησιν μόνην των ζητουμένων L  : οόκησις 
μόνη των ποΟουμένων

Pag. 77^» ** Εύρυβιάδης* : Εύριβιάδης Α Β . εύρυάδης 
Ρ , quod nomen a Theophylacto cum Cimone coniun- 
ctum esse parum verisimile est || 6. ταΐς addidi || 10. 
εύΟυ$ μετά τού υπνου Μ Ρ : μετά τού ύπνου ευθύς || 12. 
τοΐς acc. ex Τ  | Απεχθή * ; άπεφθης ή Τ, ΑπεχΟήση ψευ- 
οόμενος b || ι 3 . ψόγου Μ Τ  : ψόγων | πορίσης* ; πορί- 
σε>ας | ώς acc. ex Μ  || 17- βλάψαι * : επιβλάψαι L , ώνή- 
σασΟαι cetei'i, in quo vide ne δηλήσασθαι lateat || 18. 
συναΟροίσειας L  : συναΟροίσειας τεττίγων ceteri scriptj, 
συναΟροίσειας Όρτύγων B || a4* ούδέ * : ούτε | ένέγκαις 
L : Ενέγκοις || 32. ήδικήΟης I : ήδίκησαι || 38. διό acc. 
ex M .

Pag. 776, 3. μέν addidi || 7. ώ ποΐ L  : δποι || 8. 
επιμνησΟώ L  : μνησθώ | τάς τού Αστεος ^σπάζομαι δια- 
τριβάς S : τά του άστεος άσπάζομαι || 9. τών-πλήΟος L : 
τον πολιτικόν τάραχον || ίο . τής L  : τά τής || Ζ2. 
κατάλυσις L  : άνάδυσις || ι 4- βδελύττεσΟαι L : βδελύτ- 
τεσΟαι αίωρεΐν || 17. εΐναι acc. ex L  )| 18. ή L  : μάλ
λον ού I] 20. πλάττη L ·' άναπεπλασαι || 21. χρυσού* : 
χρυσίο || 23 . δ-ήμάς* : ΰβρισεν 6 Λυδος ευνούχος ήμας 
/>, ό ΰβρισταΐος λυδος ευνούχος ήμΐν Ρ  || a5t Ιπαγγέλλε- 
ται Μ  : επαγγέλλονται |j 34- ΰνος ήμάς εί Μ  : ή όνο; 
ημάς A , δνος εϊ editi || 36. Σωφρονίσκου Β : Σωφρονί- 
σκου Σωκράτει || 38. Πριαπΐδης] Ita Ρ ^ ΙΑ 0* μελιτούτ- 
τα *  : με’λιττούτα || 4 ΐ- υπερ/υκνείους* : ύπερκύκνους [| 
43. κορύδων A  : κορύδον |) 45* σύριγγος Β : σάλπιγγος

Pag. 777» 2· δράσαιμΐ L  : δράσαιμι άν || 9· 
πον δν * : ίππον pr. AT, 'ίππιυ sec. Μ, ϊππω τον 
δέ ίππον b || ίο . μηδέ * ; μήτε ΜΤ, μήτε δέ b || 
I X .  Ατιθάσευτος/? ; άτιθάσσευτον το ζωον || ι 5. κατηφεία 
Ρ  : τή κατηφεία |( ι 8 . έπήκοος Μ  * υπήκοος || α6. προσ- 
δέχονται /? ; προσφέρονται || 35. γενού L : γίνου || 
36. προσίεσο L : ΐλέησον || 37· ημείς ώσπερ L : καί 
ήμείς ώσπερ κα\ || 38. έπρεσβεύομεν Ρ : επρεσβεύσαμεν 
|| 4 2 . βασιλεύει/, .* βασιλεύοι | θυμόςL  : θυμός τε

Pag. 778) 2 · μεγάλας Β : μεγάλας και || ία . προπομ

πός L : προπόμπιος || ι 4· δ σος ένετειλατο L  : ενεκε- 
λεύετο 6 σος || 17· δεινότατόν L  : δεινόν || 19. Εγκρά
τειαν L : Εγκράτειαν άσκούντες || αο. ε?ς L : προς | φι
λάνθρωπον L : φιλανθρωπότερον || 25. άναπνεύση* : 
άναπνεύσειεν || 27* πλεονεκτικώτερον L  : πλεονεκτικά)* 
τερον τό Ακόλαστον | ύπεραναβλύση L : ύπεραναβλύζη || 
32. Εκκάοντος * .( cf. ep. 20) : έκκαίοντος || 36. σωφρο
νίζει* : σωφρονίζεται |] 37. δ acc. ex Ρ  | Χρυσάσπις] 
Χρύσαςτις Ungerus Sin. ρ. 49

Pag. 779) Τ· L  : ιδίων | στερόμε»ος* : στε
ρούμενος || 4- ούτε L : ούτε δέ | χρήσεως L : σχέσεως ||
6. ποΧΡ : πού || 12. παρεώσω* ; παρώσω | πρεσβείας Β : 
πρεσβείας τούς όρκους || ι 5. άμερίμνως L  : Αμέσως Αφ1 
ετέρας || 17. Αναγράφουσι L  : Αναγράφουσι και τέχνη 
διαμορφούσι τά πράγματα || 2ο. ύπνούν δέ μετρίως L  : 
ύπνου δέ μετρίως μετέχειν | ημάς L : ημάς έστιν || 23. 
της L : τής σής || 3 ι .  Αφελόμεναι a : Αφελκόμεναι || 34. 
πείθου a : πείθου σύ Bb, πείθουσι Α  || 36. Ικβαλούμεν* : 
έκβάλλομεν || 37- Ιξοστρακίσομεν Ρ  : Εξοστρακίζομεν ||
4 ι .  δ’ Ρ  * δέ

Pag. 78°, ι 5. δυσανταγώνιστον * : δυσανταγώνιστον 
τό πολέμιον || 17. κΑγό> Β : κάγώ δέ || ι8 . μύρμηκες Η 
( c f .  ep. 4 extr.) : οι μύρμηκες || 22. Διογένης] δημο- 
σθένης L  male, ν. Athen. X III. ρ. 588 Ε | Σωστρά- 
της] σο>κράτης L  |δ  Φρύγιος ] « Σωκράτης Φρυγίνας 
Commelinus, quasi Φρύνης voluisset. » L . Dindorfius 
in Thes. s. Σωστράτη || α3 . παρεώσαντο* : παρώσαντο 
II 3 ι .  και L : κα\ προς || 35. δεδύνηνται Ρ  : δεδύνηται

Pag. 781 y 1 1. αυτού Ρ  : αύτω || 6. σωτήρας A  : σω- 
τηρας όντας || ι8 . δώρα Μ  : γάρ || 23. ανθρώπων acc. 
ex 1 1| 26. νειλώαις I : νεολαίαις || 27. ευ φορει τώ Ανδρι 
I,  quod leviter immutatum recepi. Erat ευφραίνει τον 
Ανδρα || 28. ώς I  : ώστε || 43. Operarum error. Ser. e 
φιλονεικότερον.

Pag. 782, ι ,  σωφροσύνης Μ ; σωφροσύνης δέ || 5. 
ούτε Μ  : ού || 8. βούλει Μ : βούλοιο || ι ι .  Αύγέου Μ  : 
Αύγείου || 12. Εκμετρήσαι A  : Εκροφεΐν || ι 3 . Κισσυ- 
βίωνι a : κισσυβίω || ι 5 . πανουργίαν a : κακουργίαν || 
ι6 . ού Ρ  ; ούτε )( 19. λαγώς* : λαγωούς || 20. δέ Ρ : 
δέ ή || 22. ΑπαριΟμούμαι Ρ  : Απαριθμήσομαι |] 25. Κισ- 
συβίων * ; κισσύβιε )) 26. οί σο\ * : οί σοί σε a, οί νυν 
σου b I) 28. Ενδημήσει * : Ενδημήσειεν || 32, σωφροσύνην 
Ρ  : σωφρονεύν || 36. ού καθάπτεται Ρ  ; ούχ άπτεται || 
43. Αν-άμάρτωμεν Μ  .* λόγοις άμάρτωμεν δν

Pag. 783, r. γάρ τι Μ  : τι γάρ || 5 . Κοριάννωνι ¥ ; 
κοριάννιρ || 7· Κοριάννων * :'κορίαννε || ι4 · δέ καί L ; 
δέ || ι 5. Εγχαράξαιμι L ; Εγχαράξομαι | Αναθήκαιμι A  
( cf. ep. 29) : Αναθήσαιμι L , Αναθήσομαι b || 20. ταύ- 
την acc. ex V at. 35a || 26. Ασκήσαιμι a : άσκήσομαι || 
36. Deest Av. j

Pag. 784* 2* ώσπερ όψον L  : δψον ώσπερ || 3. έχον- 
τες acc. ex L  | μέλη L  : δυστυχέστατα μέλη || 6. 
τοΐς βλοις-δοκεις L  ; την γνώμην είναι τοίς βλοις οοκείς 
|| 7- σαφέστατον a : σαφέστατα || 8. ΑπανΟρωπότατα / ; ' 
λίαν Απανθρωπότατε || ι ι .  παρωχηκότων 1 : παρω/ηκό* 
των κακών || ΐ2 . Ερινύν* : Εριννύν || ι 3. ταλαντεύσεται 
L  : ταλαντεύεται || 17. βηγνύοντα IL  ; διαρρηγνύοντα || ' 
3ο. εΤναι-δοκεΓ I  : τοίς εί φρονούσιν είναι δοκει || 3a.

*κουφόνουν * : κουφοποιόν
Pag. 785, 1. πεποίηνται A  : Επεποίηντο || ίο . Hacc
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epistola vulgo Isocrateis afligitur || 14. θνητήν a : 
θνητού | προοιμίου a : προοιμίων || 19. ήνάγκασε 1 : 
ήνάγκασαν |] 20. άναχωρείν παρεσκεόασεν / :  άπαναχω- 
pefv παρεσκεύασαν || 33. καί ξίφος καί κράνος Ρ ; και 
κράνος κα\ ξίφος || 37. τάς χάριτας Οάττον L  : Οάττον 
τις χάριτας |Ι 38. ούτε συ acc. ex a || 39 χρυσού * : 
χρυσό» | παρθένον L  ; παρθενίαν | ώνουμένου Iacobsius || 
4o. εμπ>εα Μ  : σύμπλεα || 41 · βεβύσΟαι * : διαβΰσαι 

Pag. 786, 3. έν addidi | άπεΓρχθαι * : άπείρξασΟαι 
/Μ, άπείργασΟαι ο, άπείργεσΟαι Μ | δυσφεύκτω * : δυσ- 
φύκτω || (». συγκιρνωντα Μ : συγκρίνοντα' || η. πλάσμασι 
Μ ; πράγμασι || 9 ήόυτάτω Μ : τονικωτάτω || ιβ . 
άπειρία άφιλόσοφος Μ ; σαφήνεια η φιλόσοφος || ΐ 8. ’Αλ
κιβιάδη Μ : Αντίμαχε |{ 2ο. σειρηνείων Μ : σειρήνα ίων 
I ήμάς-ήχήματα * : ώδων ούχ ήκιστα ΛΓ, ημάς ηδονών 
περιπολυύσιν ήχήματα ab || 22. ποτέ όέ άλλοΟέν πο- 
Οεν * : άλλοΟεν δέ ποτέ | περικροτοΰσιν Μ ; περικρατού- 
σιν || 4 ι ·  περαιτέρω κόνεως μη /1/ c t  Gnomol. Ritschc- 
lii p. 5 , 44 : ού περαιτέρω κόνεως Βό, περαιτέρω κό
νεως α.

THRASYBULUS.
ag. 787» ι .  Ex Diogene L. I, t o o .

XENOPHON.
Pag. 788, i .  ExStobaci Flor. L X X X , 13 || 6. άμε- 

τάπλαστόν Cobetus N. L . p. 180 , άκατάπλαστον Mei- 
nekius || 8. άλώναι G . A . Hirschigius Em. in Stob. 
Flor. in « Zeitschr. f. A ltertbum sw .»a. i 83a. p. 3 i2  
|| 9. οίόν τε * : ηγούντο | ότι-τράπεζα] Excerpsit 
eliam Eusebius Ρ. E . X IV , 12 j| 10. τω κρείττονι 
idem : τδ κρεΓττον || 11. της διανοίας * : της δυνάμεο»ς 
| αύτουςΕυβοΙ).: αυτού | οιοι idem : οΐ || ι α. £άδιον idem : 
ράδιοι || 19. μεν acc. ex codem || 20. Ικάστοτε αυτός 
Slobseus, Ικάστοτε αύτοΐς Eusebius. Delevi dittogra- 
phiam || a i.  άνορεία * : άνόρία || 22. αυτά άγαΟά E u
sebius : άγαΟά αυτά || 24. παίγνια nddilum ex eodem, 
item ή v . 28 || 29. Γτωσαν idem : ίσως δν || 32. Αίγύ-

πτου idem : λιγύπτουγάρ | Cf. Theodoret. G i. ΑΓΓ. II. 
p. 734. X II. p. i o 3 i I) 3(> Ex Stobiei Flor. L X X X IIi, 
39 || 4o. ούτοι nescio quis : ουτω

Pag. 789, 17. Ex Stobiei Flor. C X X I, 37 || 18. 6 
θάνατος οότε vel ουΟ’ ό βίος καλόν G . A . Sauppius || 
19. άνισον άριΟμόν Sauppius || 20. φέρον.ή άρρωστία 
Brcmi in Add. ap. Oreil. p. 325 || 21. όπου] £στιν 
ου mg. Leoncl. || 23. Ex eiusdem Flor. C X X IV , 42
I ουδέ Meinekius : ούτε || 24. ευρέσΟαι] αΙρεσΟαι Ste- 
pbanus, άρασΟαι Cobetus Mnem. vol. 9. p. 78 || a(>. 
μή Orelliana * δ μη || 28. και δστις] κατέστη Meinekius
II 3 1. Ex Slobici Flor. V , 79. Vulgo Ααμπρόκλειαν. Con- 
rexit Sauppius || 39. Indidetn 1. c. V ide Western». 
Floril. Lips. spec. p. 22 || 4 1 » Ex Stobad Flor. L X , 
8 .

Pag. 7 9 0 ,1 . Φιλλίδα * : Φυλλίδα | υίέος * : υιέως ||
7. ήράσΟησαν Cobetus Mnem. IX , ρ. i 34 : ήγάσΟησαν 
|| 12. όντα addidi || 17. έπιτοπολύ mg Gcsneriana : 
έπιπολυ | συγγενείας της * : συγγενές || 18. ή παίδευμα 
Meinekius || 19. κα\ άνδριάς idem : άνδρία || 2r. Du- 
bito de γάρ et έ'σεσΟαι || 3 6 . πνεύμα Meinekius || 3 8 . 

Ex cod. Floreniino Parallelorum sacrorum loannis 
Damasceni, apud Meinekium vol. 4 · ρ* »a3 || 3o, σώ- 
ζων M . Hauptius : ζών || 33. βουλευομένου uncis in- 
clusit Sauppius || 35. Ιπέστειλα * : άπέστειλα || 37. 
γένοιτο κακόν * : ϊσοιτο καλόν | τότε Meinekius : τόδε || 
38. ΙβουλήΟης * : ήβουλ^Οης || 4ο. άμείνων δν Meine
kius : άμείνωών || 4ι.0ηρεύειν * : θηρεύει || ό^.πρόσφερε 
Meinekius : Ιπίφεοε || 44· *<*τά τά αυτά * : κατά τά 
αυτά ο»σαύτως || 4^. φήσεις Ιστι Meinekius : φύσις Ιστ'ι 
|| 47* 8σιος Ισομαι Hauptius : όσια είσομαι | άρχει * : 
άρξει || 5ο. ουδέ φεύξη * : φεύξη τε || 5 ι .  έραστής M ei- 
nckius : Ιραστήν

Pag. 971 * άξιομαΟητοτέρων L . Dindorfius in 
Thes. vol. I. p. 1088, A : άξιομαΟεστέρων || 4* 
Hauptius : όσον || 5. των adieci || 9. συν * : Iv

ZENO.
Pag. 792. 1. Ex Diogene L . V II, 8. || 4 ·. βρωρεγ- 

μένος * : ιόρεγμένος



LXXXvj ADNOTATJO CHIT1CA,

ADDENDA.

EPICURL E P IST O L A .

1.

ά|φείγμιεΟα ϋς Λάμψακον υ- , 
γιαίνοντες, έγώ και ΙΙυΟο- 
κλης και Έρμαοχος και Κτή- 
σιππος, χαι έκεί κατειλήφα- 
[χεν υγιαίνοντας θεμίσ- 
ταν κα\ τους λοιπούς φίλους, 
ευ δε ποιείς και it συ υγι
αίνεις κα\ ή μάμμη, καυτή 
χαι πάπα και Μάτρωνι πάν
τα πείΟη, ώσπερ και έμ
προσθεν* ευ γάρ ίσΟι, ναπία,
8τι κα\ έγώ και οί λοιποί 
πάντες σε μέγα φιλοΰμεν 
8τι τούτοις πείΟη ι̂  ̂πάντα ...

Ex papyro Herculanensi edidit T h . Gomperzius in 
Hubneri Hernia vol. 5 . p .  388.

2.
προς !αυτ[[ον επΊέπειστ|[ο 

καί τινα τρόπον α|[ύ1τος άπεδέ- 
*/ετ’ αυτόν, ώς γάρ άνεφώνησιν 
εκπνέων.f εβοόμη{[ι]| γάρ ήμέ- 
ρα ’ φησίν * 8τε ταΰτ’ έγραφον, 
οδ/|\ άπο1·«/|ώρη] y.[e]v [δ]ι', [χ]#τ|[& την 
ο^ίίρησιν |£]|μο\ ούΟεν και άλγηδό- 
νες Ινησαν των έπ\ τήν τε- 
λευταίαν ή μέραν άγουσών. 
συ οδν , άν τι γένηται, τά παι- 
δία τά Μητροδώρου διοίκησον, 
τέτταρα S) πέντ’ έτη μηΟέν 
πλεΐδν δαπανών ηπερ νυν 
ε[ίς έ]μ£ δαπανά[ι]|ς κατ’ ενιαυ
τόν. κα\ προβάς υπέρ των υΙών 
οΤδα καί Αίγέα κα\ Διόδωρον 
κα\ της σης φρενδ; δντα[ς ού- 
κ άρέσκευμα μ[ό]νον * ...

Edidit ctsupplevit idem ibidem p. 391 sq. V ide 
etiam L . Spengelium in Philologo Suppl. vol. 2. 

p. 53o<

Pag. 12, 19. Excidit ipsa epistola, in qua dictum 
opprtuit μή τήν άλλοτρίαν άρόσης vcl simile quid. V er
bis έστι το λεγόμενον ( b. e. τδ ήνιγμένον, n on , ut in

interpretatione est, provcvbium ) —  περιπίπτουσιν so- 
lutio aenigmatis continelur. V . 29 scr. ‘άλλα δέ τινα.

Pag. 24» ι 3. δοκείν rectius delebitur. Mox scr. 
ηύφράνθην. V . 3o nialim Άλφειώ.

Pag. 26, 43. Melius Βίκτωρα.
Pag. 28, 4° · Scr. παλαιάς et mox αυτή et ΙΙαρνα* 

σου. V . 5o in oratione resedit Διόνυσος pro Διονύσιος, 
item in interpretatione pro Dionysio Bacchus.

Pag. 29, 2 1. Reducenda vulgata καταίρουσι της. 
Paulo ante scribendum videtur Έστιο Σμυρναιος "Ομη
ρος, Αριστείδης. κοινωνείτω τής φιλοτιμίας ό έμδς ρήτωρ 
Θεόδωρος. Sed videant alii.

Pag. 42, 4* Immo Βεροία.
Pag. 5o, 4- Malim Είπλους et mox Εδπλο».
Pag. 94, 27, Sero intellexi, verba άλλ’ ήκουσά σε, 

ώ Αυσία, άπδ του άγώνος τού έν Έρετρία συνε/ώς με- 
ΟύσκεσΟαι falso sub Alciphronis aornine ferri. Cratetis 
sunt, cuius vide epistoLam decimam.

Pag. 96, 5i ,  Immo Σιμί/η.
Pag. 98, 1. Respondet ad banc epistolam Aristote- 

lis sexta. Est etiam apud Gellium X X , 5, 12 || 2. 
άλέξανδρος μακεδόνων βασιλεύς άριστοτέλει χαίρει Η 
( Vaticanus ι 353 ) || 3. έτι] δή Gellius, om. R || 6. 
έρρωσο accessitex R et Gellio || 7. Ex Arriani An. II,
ϊ 4» 4-

Pag. 99, 3 . Ex Diodoro X V III, 8.
Pag. 100, I . E x Herodoto III, 4o.
Pag. x o i, 1. Ex Porphyrii Vita Plotini 17.
Pag. 174, 14. Restitue άκροαματι/.ών ex R et a.
Pag. 354» l 5. Malim Ιρρωμε'νως.
Pag. 4i^> 11 . Scr. οίμαιβχ n.
Pag. 518, 2. Post φησίν virgula ponenda est et 

corrigenda interpretalio.
Pag. 534» 43. Rectius cum Μ  υμάς ponetur post

λαβείν.
Pag. f>34b, 37. παιδία] Ιηιιηογραίδια, cf. p. 635b, 33.
Pag. 635a, 18. Scr. γαρότα.
Pag. 654, 7- Immo ήμιδεα,
Pag. 658, 48. 689, 2. 9 σπάταλος perperam reli- 

ctum est pro Σπάταλος, itemque spatalus in interpre
tatione.

Pag. 678, 36. Scr. επισκόπων.
Dcnique, ut hoc etiam addam , me invitissimo fa

ctum c s t, ut in margine Graecae orationis versuum 
numcri omitterentur. Tenendum igitur, versus istos 
subductis indiculis et epistolarum inscriptionibus cum 
adnotationis numeris congruere.

KM
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PROLEGOMENA

A.

ΔΗ ΜΗΤΡΙΟΥ ΦΑΛΗΡΕΟΣ 

τνποί ΕΠΙΣΤΟΛΙΚΟ!.

Των επιστολικών τύπων, ώ Ήρακλείδη, έχόντων 
την θεωρίαν του συνεστάναι μέν άπο πλειόνων ειδών, 
άναλαμβάνεσθαι δε άπδ των αεί προς τδ παρόν άρμο- 
ζόντων, και καθηκόντων μεν ώς τεχνικώτατα γρά- 
φεσθαι, γραφομένων δέ ώς ετυχεν υπό των τάς τοιαύτας 
τοΐς επί πραγμάτιον τεταγμένοις δπουργίας άναδεχο- 
μένων, θεωρών σε φιλοτίμως εχοντα προς φιλομαΟίαν, 
έπραγματευσάμην δη τινων σύστασιν ιδεών και πόσας 
και άς εχουσι διαφοράς, και καθάπερ δείγμα της έκα
στου γένους τάςεως ύποδεδειχα, προεκθέμενος μερικώς 
τον περί έκαστου λόγον, άμα μεν υπολαμβάνων και 
σοι τούτο κεχαρισμένον ύπάρχειν, ει τι τών άλλων 
περισσότερόν ειδήσεις , τδ λαμπρδν του βίου τιθέμενος 
ούκ εν τοΐς βρώμασιν άλλ* εν ταις επιστημαις, άμα 
δέ και πέρα νομίζων του προσήκοντος επαίνου με- 
Οεςειν.

Γένη μεν ούν Ιστιν επι του παρόντος οίς έντετυ/η- 
καμεν έν και είκοσι, τάχα δ’ άν ένέγκοι πολλαπλάσια 
τούτων δ χρόνος· ευφυής γάρ ευρετής και τεχνών και 
θεωρημάτων οΟτος. άλλος δέ τών καθ’ ήμας ούδείς 
έπίκαιρος εις επιστολικόν τρόπον άνηκων τύπος, επο
νομάζεται δέ έκαστος αυτών άφ’ ής έστιν ιδέας ούτως* 
φιλικός, συστατικός, μεμπτικος, δνειδιστικός, παρα
μυθητικός, επιτιμητικός, νουΟετητικός, απειλητι
κοί, ψεκτικός, ε’παινετικός, συμβουλευτικός, άξιω- 
ματικός, ερωτηματικός, αποφαντικός, άλληγορικός , 
αίτιολογικός, κατηγορικός, απολογητικός, συγχαριστι- 
κός, ειρωνικός, άπευχαριστικός.

α'. Ό  μέν ούν φιλ ικός  έστιν δ δοκών υπδ φίλου 
γράφεσΟαι πρδς φίλον, γράφουσι δέ ούχ οί πάντες φί
λοι · πολλάκις γάρ οΐ έν ύπεροχαΐς κείμενοι πρδς υπο
δεεστέρους υπό τινων άζιουνται φιλικά γράψαι, καί 
πρδς άλληλους ίσως στρατηγούς, διοικητάς, εστιν ότε 
καί προσγράφουσι τους άγνοούντας. ού γαρ διά τδ 
συγκεκράσθαι καί μή εχειν αίρεσιν τούτο πράττουσιν, 
άλλ* ούδένα νομίζοντες άντερεΐν αύτοΐς φιλικά γρά- 
φουσιν. δ δέ τύπος της επιστολής καλείται φιλικός 
ώς πρδς φίλον γραφόμενος, έστι δέ τοιουτος*

Γί καί πολύ σου διάστημα τυγχάνω κεχωρισμένος, 
τώ σώματι μόνον τούτο πάσχω· σου γάρ ουδέποτε 
δυνατδν ε’πιλαΟέσθαι με, ουδέ της γεγονυίας ήμΐν Ικ 
παίδων ανέγκλητου συνανατροφης. είδώς δέ έμαυτδν 
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Epistolanum stilorum, Heraclida, quum h®c sit ratio,, 
ut plurimis constantes formis ab eis pendeant, qu® pr©- 
scnli cuique sfatui congruunt, quumquc scribi quidem 
dcbcant quam artificiosissimc, temcre autem plerumque 
ab eis scribi soleant, qui rei public® pr®fectis eiusmodi 
piwstant oi'iicia, videns le scicndi admodum cssc cupidum 
dedi opcram, ut qu® in aliquibus formis tenenda csset 
via ac ratio , quotque inter ipsas et qualia interccdcrent 
discrimina scriptis mandarem, et quasi specimen singu- 
lorum generum ordinis ac modi, uniuscuiusque ration» 
prius singulatim cxposita, subieci, partim quod tibi me 
gratum bac re facturum existimarem, si quid reliquis 
scires amplius, quippe quum vit® voluptatem non in 
epulis ponas, sed in litteris, partim quod et Iaudem ccn- 
scrcrn me ultra quam commcruerim consccuturum.

Genera sunt igilur impr&scntiarum, in qu® quidem nos 
incidimus, unum ct \iginti, fortasse tamen his multo 
plura tempus prifcret : soljcrs enim hie cst artium in
ventor atque pr®ceptorum. Nostro vero tempore non est 
idoneus stilus alius, qui in epistolarum rationem ccdere 
possit. Nominatur autem corum ex sua quisque forma 
hoc modo : amicalis, commendaticius, reprehensorius, 
objurgatorius, consolatorius, castigatorius, admonitorius, 
minatorius, vituperatorius, laudatorius, suasorius, pre- 
catorius, interrogatorius, responsorius, allegoricus, caus* 
salis, accusatorius, defensorius, gratulatorius, ironirus, 
gratiarum actio.

1. A m ic a lis  itaque est, qui videtur ai> amico scribi ad 
amicum. Non autem omnes scribunt ut amici : s®pe- 
numero enim qui sunt in aliquo dignitatis fastigio positi, 
a quibusdarn rogantur ut ad infra sc positos amice scri- 
bant, codemquc modo, quo ad sc invieem prietores atque 
procuratores nonnunquam ad cos, qui ipsos ignorant, 
scribunt. Non enim «propter necessitudinem et quod 
optio non sit hoc faciunt, sed quod sibi amice scribentibus. 
ncminem repuguaturum putant. Hie stilus epistol® vo- 
catur amicalis ut ad amicum scriplus. Est autem huius 
modi:

Quanquam longo a le seiunctus sum intervallo, hoc 
tamen corpus solum meum patitur : fieri enim nequit ut 
tui obliviscar aut honest® illius consuctudinis, qua 
a pucris sumus una educati. Quum autem mihi conscius-

i

I.
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τα προς σε γνησίως διακείμενον και πάντοτε τό cot 
συμφέρον άπροφασίστως ύπηρετήσαντα, τήν αυτήν 
υπειληφα και σέ περί έμού ενοντα γνώμην κατά μηδέν 
αντερειν προς με. καλώς ουν ποιήσεις πυκνοτερον 
έπισκοπων τούς εν οίκω, μη τίνος εχωσι χρείαν, και 
συμπαριστάμενος εν οίς αν δέωνται και γράφων ήμΐν 
περί ών αν αιρη.

β’. Ό  οέ σ υ σ τ α τ ι κ ό ς ,  βν υπέρ άλλου προς 
άλλον γράφομεν, έπαινον συγκαταπλέκοντες άμα και 
τούς προτερον αγνοουμένους άγοντες εις γνώσιν. οΤον 
ούτως ·

Τον δείνα τον παρακομίζοντά σοι τήν επιστολήν 
και παρ’ ήμΐν κεκριμένον και δι’ ήν έχει πίστιν άγα- 
πώμενον καλώς ποιήσεις αποδοχής άξιώσας και δι’ 
έμέ και δι’ αυτόν, Ιτι δέ και διά σαυτόν* ου μεταμε- 
λήσει γάρ έν οίς θέλεις είτε λόγον απόρρητον είτε 
πραςιν είπείν. άλλα και προς ετέρους επαινέσεις 
αυτόν, αισθόμενος ήν έν παντι δυνατός Ιστι χρείαν 
παρασχέσθαι.

γ \  Μ ε μ π τ  κός δ’ έστιν 6 μή νομίζεσθαι βαρεΐν 
προσδεχόμενος.

Ει μή παραδέδιοκέ cot καιρός μηδέπιο ών ευ πε
πονιάς εκτίνειν χάριτας , ούδ* αυτό τούτο γε καλώς 
εχειν ύπείληφας, το μνημονευειν ών έπαθες, αλλά και 
δυσχερείς καθ’ ημών λογους προέθου. σέ μέν ούν οό 
μέμφομαι τρόπον εχοντα τοιουτον, Ιαυτούς δέ, ότι σε 
τοιουτον οντα ήγνοουμεν*

δ'. 50  ν ε ϊ δ ι σ τ ι κ ο ς  δέ έστιν, όταν τον υτ>’ ήμών 
προευεργετηθέντα έφ’ οίς επραςε μετ’έγκλημάτιον όνει- 
δίζωμεν.

Έ δει σε το « γνώθι σαυτον » μαΟόντα τότε και Ιτέροις 
προσφέρεσθαι δυσκόλως* νυν γε μήν ύφ’ ήμών τρεφό
μενος κα\ δι’ ήμας έχων το πνεύμα μεΐζον φρονεί; τού 
δέοντος. ήμεΐς δέ τουτου αίτιοι* σέ γάρ εδει μή 
τυχείν ελευθέρου σχήματος. καίπερ ουδέ νυν έλευ- 
θερος γέγονας, κεκτημένος σχήμα δουλοπρεπές. λέγε 
οέ κακώς, έπει καλώς λεγειν ούκ έμαθες·

ε \  Π α ρ α μ υ θ η τ ι κ ό ς  δέ έστιν δ γραφόμενος τοΐς 
έπι λύπαις καΟεστηκόσι δυσχερούς τίνος γεγονότος, 
εχει όε ούτως*

Άκούσας τά δεινά τής άχαρίτου σου τύχης άπην- 
τημένα καθ’ υπερβολήν ήλγησα, νομίσας ού σοι μάλλον 
ή έμοι συμβεβηκέναι τό γεγονός. έκείνην μέν ούν 
την ήμέραν άπαντα ίδών τά προς τον βίαν εστώτα 
συνεφόραζον* εννοηθείς δέ ότι τά τοιαύτα πασίν 
έστιν δποκειμενα, τής φύσεως ούτε χρόνον ούτε ήλικίαν 
ύφιστοςμένης, καθ’ ήν δει τι πάσχειν, άλλ’ άοήλιυς 
μετά σκαιότητος ούκ άξίιος πολλάκις άπαντώσης, έπει 
μή παρών τετύχηκα παρακαλεΐν σε, δι* επιστολής 
έκρινα τούτο ποιήσαι. φέρε γουν τό γεγονός ώς δυνη 
κουφότατα, και καθώς άλλω παρήνεσας, σαυτω πα- 
ραίνεσον* έπίστασαι γάρ τό μέλλον χρόνω κουφιειν 
σε, τούτο δ λόγος εύμαρέστερον ποιήσει.

ς \  Έ π ι τ ι μ η τ ι κ ό ς  δέ έστιν δ έφ* άμαρτήμασι

sim, sinccro me ammo erga tc affectum esse, sem- 
perque tuis commodis promplissime servire para turn, 
caadem te quoque arbitror de me sententiam habere, 
neque unquam mihi repugnalurum esse. Bene igitur fc- 
ccris, si familiares mei an qua reindigeant frequentius 
videris, et auxilio eis fueris, si qua re eis opus sit, no
bisque de voluntatc tua scripseris.

2. C o m m e n d a tic iu s  est, quum pro alio ad alium scri- 
bimus, adjecta laude simul et qui prius ignotus fuerat 
in alicuius notitiain dcduccntes. Cuius hoc est exem- 
plum:

Eum, qui has littcras tibi reddit, et nobis probatum 
hominem et ob fidem qua est omnibus carum, recte facies 
si hospitio dignaberis et mea caussa et ipsius, immo etiam 
tua : non enim pucniteblt te, si rel arcanum sermonem 
ycI factum committere ei volueris. Verum tu quoque 
laudabis ipsum apud alios, quum quanto usui in omni 
negotio esse possit expertus fueris.

3 . R e p r c k e n s o r iu s  e s t .......................................

Si nondum permisit tibi tempus pro beneficiis acccptis 
gratiam rependere, tu ne id ipsum quidem officium tuum 
censuisti, eorum quae in te collata sunt esse memorem, 
verum el sermones in nos malignos contulisti. Te igitur 
non reprehendo, qui tali sis ingenio, sed nosmet ipsos, 
quod falem te esse ignoraverimus.
* 4 . O b iu rg a to r iu s  est, quum eum, qui beneiicio a nobis 
affectus est, cum accusatione objurgamus.

Oportebat te « nosce te ipsum »quid esset pritnum di- 
sccre, atque deinde et aliisdifficilem te pracbere. Nunc vero 
quum sis a nobis educatus et nostra opera spiritum du* 
cas, ultra quam par est superbis. Verum haec nostra 
culpa est : non debebas enim in libertatem vindicari. Sed 
quamvis libertatem consecutus sis, servilem tamen obtines 
indolem. Itaque male loquere, quum bene loqui non 
didiceris.

5 . C o n s o la io r iu s  est, quum iis, qui cb casum ali- 
quem iu dolore xersantur, scribimus. Habet autem lior 
modo:

Allato ad me nunlio de calamitalibus ab ingrata 
fortuna in te coniectis, vehementer animo commotus 
sum, nequemagis ad tequam ad me casum istum iudi- 
caxi pertinere. Hunc igitur diem totum humaiue vite 
conditionem cum luctu contemplabar. Quum autem re- 
putassem talia immineve omnibus, quod natura neque 
tempus neque sotatem ccrtam, qua sit aliquod damnum 
subeundum, constitutam babeat, sed inopinato cum 
quadam importunitatc praiterque dignitatem saepenumero 
obviam se pnebeat, quoniam ipse coram te adhortari non 
possem, per litleras hoc faccre decreYi. Fcr igitur quod 
tibi accidit quam possis lexissime, et qua in alienis 
malis consolatione usus est, cadem iam in tuis utere : 
scis enim, quod tempus alhturum sit solatium, facilius 
ratione comparari.
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προγεγονόσι μετ’ έπιπλήξεως γραφόμενος, ουτοις*
Των αμαρτημάτων τά μεν Ικουσιως γίνεται, τα 

δέ άκουσίως, καί τά μεν μεγάλα καΟέστηκε , τα δέ 
μιχρά, χαι. τα μέν μονοις βλαβερά τοις άμαρτάνουσι, 
τά δέ έτέροις. col δέ καθάπερ έπιτήδευμα συμβέ- 
βηχεν οντα* χαΐ γάρ συ κακών μεγάλα χαι πολλά 
βλαβερά διαπε'πραξαι. προσήκει μέν ουν σε μείζονος 
έπιτυχεΐν έπιπλήξεως, εί δή χατά το παρόν συντετύ- 
χηκε χαι Ιπι Ιτέρων των άδικηΟέντων. άλλ’ Ιτι γε 
δυνατόν έστιν Ιάσεως τυχεΐν το γεγονδς πλημμέλημα, 
προς διορΟωσιν γάρ άγαγών αύτδς αίτιος γενήση του 
μή γεγονέναι, καθάπερ έγώ του γεγονέναι.

ζ\  Ν ο υ Ο ε τ η τ ι χ δ ς  δέ έστιν, βς και διά της όνο* 
μασίας δποιός έστι δηλοι* τδ γάρ νουΟετεΤν έστι νουν 
έντιΟέναι τώ νουΟετουμένω χαι διδάσκειν τί πραχτέον 
χαι μη.

Καχίος έποίησας ούτω χρησάμενος άνδρι καλώς 
ανεστραμμένο) χαι κατά λόγον βεβιωκότι χαι τδ δ'λον 
μηδέν άτοπον εις σε πεποιηκότι, παραιτήσεως ούν 
άςίωσον τδ πραγμα* χαι γάρ συ πάλιν υπ* άλλου παθών 
£αδίυ)ς αν ήνεγχας τδ δέ ΙπΙ σαυτδν δίκαιων, μή 
όόκει ούν μήτε γονέων μήτε αγωγής τετυ/ηκέναι, 
μή τί γε πανέσ/ατον συγγενή τινά ή φίλον εχειν τδν 
έπιτιμήσοντα τοις άμαρτήμασιν.

η'. ’Α π ε ι λ η τ ι κ ό ς  δέ έστιν, βταν μετ’ έπιτάσεως 
φόβον τισιν έμποιώμεν επί πεπραγμένοις ή πραχΟη- 
σομένοις, ούτως*

Κι μέν υπολαμβάνεις μηδεμίαν υφέξειν δίκην έφ* 
οίς διαπέπραςαι, πράττε, ισΟι δέ ακριβώς, ώς ούτε 
άναπτησόμενος ούτε καταδυσόμενος ούδενι τρόπω χρό
νον έπισπα κενόν δδδν γάρ ούχ αν εύροις, δι* ής άπο- 
φύγοις ά σε δει παΟειν.

θ', ψ ε κ τ ι κ δ ς  δέ έστιν, βταν τρόπου κακίαν ή 
δυσχέρειαν πράξεως κατά τίνος έξαγγέλλωμεν, 
ούτιος ·

Ό  οεΐνα πως κέχρηται τοΐς έγκεχειρισμένοις άνε- 
λευΟέρο)ς και τής προαιρέσεως άναςίως, καν έγώ 
σιιυπώ, παρ’ άλλο)ν ακούση* γράφειν γάρ προσήκει 
περί ών άν μή τινες επιστώνται, περί δέ των άπασι 
φανερών και υπ’ αυτής τής φήμης αναγγελλόμενοι 
περισσόν τι και τδ μηνύειν ά δι* αυτών έλέγχεται 
σιο>πο)μένων.

ι\ Ε π α ι ν ε τ ι κ ό ς  δέ έστιν, δταν έφ’ οΤς επραξέ 
τις ή" προείλετο παρακαλωμεν αποδεχόμενοι, τδν 
τρόπον τούτον

Έ γώ οίς και πρότερον Ιγραψας γράμμασι μετει- 
λήφειν της σης φιλοκαλίας, κα\ νυν έφ* οϊς πέπραχας 
αποδέχομαι τε κα\ παρακαλώ· συνοίσει γάρ ήμΐν άμ· 
φοτέροις.

ta'. Σ υ μ β ο υ λ ε υ τ ι κ ό ς  δέ έστιν, βταν τήν ιδίαν 
γνώμην προφερόμενοι προτρέπο)μεν έπί τι ή άποτρέ- 
πωμεν από τίνος. οΤον ούτο)ς*

Έ ξ ών ευδοκίμησα διά των άρχομένο)ν, κεφαλαιο)- 
δώς ύποοέδειχά σοι. γινοίσκω μέν ο3ν βτι καί συ

6. C a stig a to r iu s  cs l, quum ob delicta ante commissa 
cum reprehensione scribimus, hoc mode :

Peccatorum alia sponte Hunt, alia invito, rursus alia 
magna sunt, alia parva, alia vero solis pcccantibus sunt 
noxia, alia aliis. Tibi vero quasi opera data tua suc- 
cesserunt rtuenim magna peccata atquc multa perniciose 
perpetrasti. Itaque par c s l, ut in graviorem reprehen- 
sioncm incidas, pnesertim quum impra)sentiarum et ob 
alias iniurias idem tibi accidcrit. Verum adhuc peccato 
potest remedium inveniri: nam si emendaveris, in caussa 
cris, quarc non factum sit, quemadmodum ego cur factum 
sit.

7 . A d m o n ito r iu s  est, qui jam ipso suo nomine qualis 
sit indicat. Admonerc cnim est mentem imponcrc ad- 
monito ac doccre quid faciendum sit quidque non.

Male fccisti, quod ita tractavisti \irum, qui honcstc 
sese gerit et integre vivit atquc omnino nulla iniuria tc 
affccit. Quamobrem fac ut rem depreccris : sic enim tu 
quoque rursus ab alio Uesus facile assequeris quod tuo 
jure postulas. Ke videaris igitur tail’s, cui neque parentes 
fucrint neque cducatio, nedum ut omnium ultiimim ha
bere videaris cognatum vcl amicum, qui peccata velit 
rcprehenderc.

8. M in a to r iu s  est, quum metum alicui cum vi inici- 
mus ob ea quic fecit aut facturus est, hoc modo:

Si nullas tc pocnas ob ca quic perpetrasti daturum 
esse cxistimas, fac; hoc vero mente tene, in auras cvolcs 
an subter terram te abseondas, to nullo paefo tempus 
assecuturum esse vindicta) vacuum : viam cnim non ro
peries , qua declines quae tibi patienda sunt.

9 . V ilu p e r a lo m is  est, quum morum pravitatem aut 
facti importunitatem in aliquo patcfacimus, hoc modo :

Quam illiberaliter propositoque indigne ille eos, qui 
sibi commissi sunt, tractarit, ctiamsi ego taceam, ab aliis 
audios. Scribcre cnim iuvat dc eis, quorum quidam 
nullam liabent notitiam, de eis vero, quae cognita sunt 
omnibus, quaeque ab ipsa fama perferuntur, supcrvaca- 
ncum est ctiam ea, quae in ipso silentio apparent, indi- 
care.

10. L a u d a lo n u s  est, si quern ob ea, quae fecit aut 
facerc in animo habet, cum assensu adhortainur, hoc 
modo:

Ego, quotiens etanteascripsisti, litteris in honcstatis tua* 
consortium perveni, el nunc ob ea, quae faccre instituisti, 
probo hortorque : prodcril cnim illud nobis am- 
bobus.

11. S u a s o r h ts  est, quum nostra proposita scutcntia 
adhortamur ad aliquid aut dehortamur ab aliquo, velut 
hoc modo :

Quibus rebus apud subditos gratiosus factus sim. sum- 
mat im tibi exposui. Sic igitur statuo, te quoque moribu*
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τξ) τρόπι») δυνατές εΤ τήν παρά των ύποτεταγμένων 
εύνοιαν περιττοίεισθαι, Ιτι δέ φίλους πλείστους μεν 
ού ποιεΐν, προς άπαντας δέ μετρίως Ιχειν καί φιλαν- 
Ορώπως* τοιουτος γάρ ών π α ρ ά γ ω ν  δ/λο>ν τήν ευφη
μίαν και τήν αρχήν άσάλευτον £ξεις.

tf f .  Ό δ έ ά  ξ ι ω μ α τ ι κ ό ς  εστιν εν δεήσει κείμενος 
και ταϊς αίτίαις καί ταις καλουμέναις λιτανείαις. κεΐ· 
ται δέ μετά παραιτήσεως Ινίοτε, σδτως*

Έπιτετίμηκα τω δεινι περί ων εις σέ διαπέπρακται, 
και πικρότερον ή προσηκεν αύτω διηνέχΟην, και σχεδόν 
μάλλον άπήντων ή άν αύτδς υπέρ σαυτου διελέχθης. 
άλλ* εμοι τήν αδικίαν άντίΟες εις τδ πάλιν συνάξαι. 
οίδ& δέ σε και χρήσιμον οντα κα\ τοϊς φίλοις χαριζό- 
μενον. δλοσχερώς ούν άξιώΟητι κατά τδ 'Ομη
ρικόν,

δάμασον 81 Ουμδν μέγαν, ουδέ τι σε χρή 
ντιλεεςήτορ Ιχειν* στρεπτοί δε τε καί 6εοί αυτοί.

ιγ'. ’ Ε ρ ω τ η μ α τ ι κ ό ς  δε' εστιν, #ταν περί Ttvojv 
πυνΟανόμενδι παρακαλώμεν ήμΐν άντιφωνεΐν,

’Ακούω τον δείνα τον φιλόσοφον επιδεδημηκέναι 
προς σε. διασάφησον ο3 ν μοι πότερον πάρεστιν ή 
κεχώρισται.

ιδ'. ’Α π ο φ α ν τ ι κ ό ς  δέ εστιν, ίταν προς τον 
πυνΟανόμενον δτιοηποτούν άποφαινώμεΟα.

Εγραψάς μοι πυνθανόμενος ει παρ’ ήμΐν Ιστιν βν 
δπείληφας. επιδεδήμηκεν , ώς άκουεις, κα\ πάρε- 
στιν έτι καί σε προσδεχόμενος Ιπιμενεΐν φησίν,

ιε'. Ά λ λ η γ ο ρ ι κ δ ς  δε Ιστιν, δταν προς 8ν γρά- 
φομεν αύτδν ειδέναι βουλώμεθα μόνον και έτέρου 
πράγματος εικόνα σημαίνιομεν.

Ακούω τον πρός σε άγωνισάμενον αθλητήν γυμνόν 
?ξο> των πυλών Ιν σκοτεινω κατοικειν οίκήματι. κρα
τήσεις δέ πάντως· ού γάρ Ισήμηνεν #τι υπείληφεν 
αυτού τον άντίδικον άπολωλέναι, και ώς Ιτέροις 
απειλών εγραψεν · « ού βούλεθε παύσασθαι, έως άν 
ίοητε τους τέττιγας επί των βώλοιν άδοντας ;» δι’ άλλου 
γάρ πράγματος άλλο πραγμα σεσήμαγκε. Βούλεται 
γάρ είπεΐν « ού βούλεσθε παύσασθαι, £ως άν ιδητε 
τό,ν χώραν υμών κατεσκαμμένην κα\ δενδροκοπη- 
μένην; » ού γάρ άν άλλως οΐ τέττιγες επι των βώλιυν 
αδοιεν ή ε! μήτε δένδρα μήτε τοίχους εχοιεν,

ις', Α !τ ιολογικός οέ εστιν, #ταν τάς αιτίας, 
δι’ άς ούκ Ιγεγόνει ή γενήσεται δτιδηποτούν, σημαί- 
νωμεν. οΤον

Έγραψάς μοι διά τάχους πρός σε διακομίζεσΟαι, 
κάμοι δέ τούτου μέλει, άπορον μέντοι τω πάντα 
ήμΐν τά προς τον πλοΐϊν άντιπεπτιοκέναι. ούτε γάρ 
πλοιον εστιν ευρειν πρδς τάς λειτουργίας είλκυσμένων 
άπάντων* ού γάρ άν εβροιμεν ανέμων δντιον εναντίων 
εν καιρώ δέ τώ μεταξύ καί εις κρίσιν Ιμπεπλέγμεθα , 
τον δέ συσταΟησόμενον ούκ έχομεν και διεξάξοντα. 
πρδς 5έ τούτοις ήσΟένηκα τω σώματι. Ιάν άπαντα 
μεταπέση ταΐϊτα, εκδέ/ου.

tuis ab cis, quibus imperas, subditorum bcnevolentiam 
conscqui posse, praetcreaque si non plurimos amicos tibi 
comparare, at omnibus moderatum tc praebcre ac beni- 
gnum. Talis enim ubi fueris, a multitudine laudero ba- 
bebis ct imperium inconcussum.

12. Prccaiorius in precibus et postulationibus et sup- 

plicationibus, nonnunquam ctiam in dcprecationc versa* 
tur, s ic :

Obiurgavi ilium ob c a , quae in te perpctravit, et accr 
bins quam par crat in cum invcctus sum, immo gravius 
pacne egi quam tu ipse pro te locutus esses. Tu vero 
contra manda, ut quod male feci in integrum resfituam. 
Novi autem tc virum probum et erga amicos facilem 
Prorsus igitur tuum cxistima Homericum illud et

compcsce magnum furorem, ncc cnim tc oportet 
dura prscordia habere : flexibilcs autem et ipsi dii sunt.

13. Interrogaiorius cst, quum de aliqua re sciscitanlcs 
responsum postulamus. .

Audio philosophum ilium ad te profectum esse. Itaque 
certiorem me facias, utrum adsitan discesscrit.

14. Ilcsponsorius cst, quum sciscitanti quodlibet rc- 
spondemus.

Sciscitatus es e me per littcras, an csset nobiscum 
quem suspicareris. Yenit ad nos ct ctiamnum adcst et 
donee tu venias cxspectaturum sesc ait.

15. Allegoricus est, quum ad quem scribimus hunc 
solum scire volumus et alius rci imagine significamus.

Audio qui contra te ceriamcn iniit pugilem nudun* 

extra portas in obscura domo babitare. Victoriam ohti- 

nebis omnino. Nonne enim signiiicavit sc existimarc, 

adversarium suum intcriisse, et quasi aliis minans 

scripsit : « Non vultis desistere, donee cicadas in glebis 

cancre videatis? >· Aliam rem alia significavit. Vult enim 

dicere : Non vultis desistere, donee cversam et excisam 

terram vestram videatis? Non enim aliter in glebis cicadte 

canant, quam si neque arbores neque muros habeant.

16. Caussalis est, quum caussas, ob quas non factum 
sit aut fieri nequeat aliquid, indicamus, velut :

Scribis, ut quam cclerrime ad te perveuiam, mibique 
id curac est. At fieri ncquit, quod omuia nobis ad nâ  
vigationcm sunt adversa. Ncc cnim navcm invenirc 
possumus, quum omnes ad publica munia obcunda sint 

occupatao : neque contrariis ventis spirantibus facile in- 
venerimus : ct interea ctiam iudicio sumus implicati, 
neque pracsto cst qui palrocinetur nobis et ad cxitum rem 
deducat. Ad bare in morbum inetdi. Quae omnia ubi 

composita fuerint, nos cxspccta.



ΤΥΡΙ EPISTOLARES. 8

ιζ\ Κατηγορικδς δέ έστιν εν χαταιτιάσει τινών 
κείμενος παρά τδ δέον ένηργημένων.

Ουχ ήδέως μεν ίφερον άχούων τά χατά σου λεγδμενα 
προς τδν στρατηγόν* ήν γάρ της αξίας αγωγής · κακώς 
δέ χαί συν τώ κατ’ έμου ταΰτα λέγοντι αύτδν έπε- 
χείρησας, Ιπιστάμενος αύτδν χαί διάβολον χαί ψευ
δολόγον. οίδα γάρ υπέρ ού γράφω σοι. τδ καθόλου 
δέ φίλον Ιχων δν ήδεις απάντων έχΟρόν, ούδέ τούτο 
δοκιμάσεις, διότι χαι άλλον προς σέ κατηγορήσαντα 
χαι πρδς άλλους είχός ήν έρεΐν τι χατά σου. μέμ- 
φομαι ουν έχείνω μέν δτι ταυτα πράττει, σοι δέ 
δ;τι δοκών φρονεΐν ουχ εχεις χρίσιν υπέρ φίλων.

ιη\ ’Α π ο λ ο γ η τ ι κ ό ς  δέ έστιν δ πρδς χατηγο- 
ρούντα τους αναίτιους λόγους μετά άποδείξευ>ς εισ
φέρουν.

Γεγραφέναι πρδς σέ μετ’ έμου τινα χαι πεπέμφΟαι 
σε πρδς τον στρατηγόν υπ’ έμου καλώς δή πεποίηχεν 
ή τύχη μεγάλα μοι πρδς τήν άπόόειξιν περιποιη- 
σασα* χατά γάρ τους χρόνους φασί τούτο πεποιηχέναι 
μ ε, μάλλον δέ χαι πρδ τριών μηνών χαταπλευσαι εις 
Αλεξάνδρειαν, ούτε μην τδν στρατηγόν Ιιυραχα ούτε 
εκείνος εμέ. διά γραμμάτων δέ ουδέ αυτοί λέγουσί 
τι πεπέμφΟαι κατά σου · χαι γάρ ήν άλογον ούδεμιάς 
μοι γεγονυίας προς σε διαφοράς άξιουν κατηγορεΐν του 
μηδέν άδικουντος. άλλά φαίνονται αυτοί πράξαντες 
άτοπον, άν εΤεν υπ’ όψιν γενηΟέντες, μή τινές σοι 
προσπεσόντες χατ* αυτών προδιαβεβλήκιοσιν. ουδέ 
εί εΤεν καί ήν, φασίν, εί πεπίστευκας είπέ. εϊ δια
μένεις οίον δει, πρδς ε’μού παραγενομένου μάθηση 
πάντα. χαί γάρ εί μέν κατ' άλλων προς σε πά>ποτε 
είρηκα , πιστδν ήν χαί χατά σου πρδς άλλους έρειν. 
προσδέχου με συντόμως χαί πάντα πρδς έλεγχον 
άξομεν, ΐνα συ μέν γνώς ώς καλώς με κέκρικας φίλον, 
εγώ δέ σου πείραν εργω λάβω · σχεδόν γάρ οι όιαβάλ- 
λοντες ήμας μέν συνάςουσιν, εαυτούς δέ άποπνί- 
ςουσιν. ·

ιθ\ Σ υ γ χ α ρ ι σ τ ι κ ό ς δ έ  έστιν, όταν επί μεγάλοις 
πράγμασιν ή παραδόξοις γεγονόσι περί τινα συνηδόμε- 
νοι γράφωμεν.

Ουχ υπείληφα περί σέ τον του πράγματος κύριον 
γεγονέναι τοσαύτην χαράν, βσην οίδα περί έμέ πυΟό- 
μενον τά σοι συμβεβηκότα. πέποιΟα δέ έΟελούσης 
τής τύχης σε μείζονα γενέσΟαι* τδ σδν γάρ ήθος ουδέ 
παρά τοΐς μείζοσιν άπαρασήμαντον δι’ ήν έχεις πρδς 
μέν τους ανθρώπους άπάντησιν, πρδς δέ τους θεούς 
ευσέβειαν.

κ\ Ε ί ρ ω ν ι κ δ ς  δέ έστιν, βταν έναντίοις πράγμα- 
σιν εναντία λέγωμεν καί τους κακούς αγαθούς λέγωμεν.

Άπέδειξας τήν πρδς ήμας εύνοιαν, ήν έκ παλαιών 
χρόνων εΐχες* ού γάρλέληΟεν ή καλή σου κάγαΟή προαί- 
ρεσις, οιοτι τδ κατά σαυτδν μέρος άνήρηκας ήμας. 
εάν οέ των ίσων τυγχάνης, μη δυσφορήσης* πεπεί- 
σμεΟα γάρ, άν οί θεοί Οέλωσι, καιρόν έξειν, οίον ευρήσεις 
καθ’ ήμών ουδέποτε. ·

17. Accusatorius posihis est m corum, quae contra ius 
fasquc facta sunt, accusal ion e.

Non sane iucunda mihi erant, quae adversus te dicta 
apud praitorem audiebam : indigna cnim tua conditione 
cran t: tu vero male fecisti, quod cum eo, qui ista in me 
dicerct, consilia iunxisti, quum scires calumniatorem 
cum ac mcndacem esse. Novi cnim, dc quo tibi scribo. 
Omnino autem quum pro amico habeas, quern omnibus 
infestum esse scis, neque hoc miraberis, quod qui alium 
accusat apud te, fe quoque crcdi poterat apud alios cssc 
calumniaturum. Ilium igitur accuse, qued luce com- 
inittit, te vero, quod, quum sapcrc vidcare, nequis tarnen 
distingucre amicos.

18. Dcfcnsorius est, qui accusatori innocentiam probat 
propositis arguments,

Scripsisse ad te mccum aliquem et ad praitorem tc a me 

missum esse, opportune sane fortuna instituit, multumque 

ad probandum contulit. Quo tempore enim me aiunt hoc 

fecissc, immo ante tres menses Alexandriam navigavi. 

Ilaque neque praitorem v id i, neque file me. Litteris 

vero nc ipsi quidem quicquam contra te nuntiatum esse 

dicunt. Etenim absurdum fulsset, quum nulla tecum 

controversiaintcrcederet, accusare velle criminis insontem. 

At ipsi aperte crimen commiscrunt, quippe in suspicionem 

adducti, ne qui dc ipsorum fama ante apud te detraheret

......................................................quod si permanes, qualem

par est, a me, quum advenero, disces omnia. Etenim 

si contra alios unquam apud te locutus essem, credibile 

csset me et contra te apud alios esse Iocuturum. Nc longus 

sim , exspecta me atque omnia explorabimus, ut tu co · 

gnoscas quam rede me tibi amicum iudicaris, ego vero 

reipsa tui experiincntum faciam : nam qui calumniantur 

fcjrc conciliabunt nos, se ipsos vero strangulabunt.

19. Graiulatorius est, quum de magnis aut inopina- 
t is , qua? alicui evenerunt, congratulantes scribimus.

Non credo tantam ad tc rei dominum laititiam perve- 
nisse quantum ego me percepisse scio, quum quaj tibi 
contigissent audirem. Persuasum autem habeo, fortuna 
favente te ad altiora evcctum iri. Tuum cnim ingenium 
nc apud pricstantiores quidem est incelebrc, tam propter 
consuetudinem, quam babes cum liominibus, quam propter 
pietatem erga dcos.

20. Ironicus est, quum contrariis rebus contraris 
dicimus ct males bonos dicimus.

Monstrasti tuam erga nos benevolentiam, quamdiuiam 
est cx quo nobis praistitisli : non enim fugit nos pro- 
bissima tua voluntas, qua quantum in te est nos cvertisti. 
Quod si par tibi gratia rependitur, noli molcstc ferre : 
confidiinus cnim volcntibus diis nos talem habituros 
esse opportunitatem, qualem adversus nos tu nunquam 
invenias.



β PROCLI PLATONICf

καΓ, Ά π ε υ χ α ρ ι σ τ ι κ δ ς  δε/ εστιν 5 μνημονεύειν 
της χάριτος τω ευεργέτη δεικνύναι βουλόμενος.

Έ φ ’ οΤς εύηργέτησάς με, δια λόγων νυν ευχαριστώ, 
αλλά δεΐξαι κα\ εργω ήν έχω διάθεσιν πρός σε πάνυ 
γλιχόμενος, υπείληφατδ St’ εμού σοι γινόμενον ελαττον 
του καθήκοντος · ούδε γάρ τδν βίον ίιπέρ σου προϊέ- 
μενος αξίαν άποδοίην χάριν ών ε3  πέπονθα. των κατ’ 
Ιμε δέ δ τι βούλει ποιήσαι μή γράφε παρακαλών, άλλ* 
άπαΐτών χάριν* όφείλιο γάρ.

ΥΑλλη. Μουσικόν σοι τδ πρόσρημα, σοφώτατε. 
ου λίαν άπεϊναί σοι λύρα δοκει. νυν γάρ ή γραφές 
μουσικήν ενδείκνυταί τέχνην, ασμά σοι δι’ ήμων με
λωδούσα τδ φίλιον, σπουδή τι τη πάση και προθυμία 
τη πρεπούση πρδς φυννήν ήμετέραν προΟυμουμένη 
παιδεύειν. και γάρ εννομόν τε και θειον τους προε- 
στηκότας υμάς καί προστήσεσθαι μέλλοντας άσπάζε* 
σθαι ταΐς προσρήσεσι. δίδ πεπληρώκαμεν τδν νόμον 
και προσκεκυνήκαμεν ώς Ιδει και άντικαλοΐίμεν με- 
μνήσθαι μέν ήμων παρ’ 6μΐν, γράφειν δε ήμΐν ενθάδε* 
υπέρ γάρ τής σωτηριώδους &μών διαμονής δσημέραι ευ
χόμενοι εύ εχειν πυνθάνεσθαι ταύτην λίαν έχομεν 
έρωτικώς,

’’’Αλλη, Συνήθως ευφρανας, δέσποτα., τή των 
γραμμάτων διαδοχή σωματικήν ήμΐν τήν παρουσίαν 
επιδειςα'μενος, και τήν απουσίαν τη παρουσία ση- 
μάνας χαίρειν πάλιν άνέπλησας και πάλιν ευφραί- 
νεσθαι* τά γάρ τής σής λαμπρότητος υγιεινά γράμματα 
ευφροσύνης ήμΐν αΐτια γίνεται, ήμΐν μέν γάρ, δέσποτα, 
κα\ δοκών άπεΐναι πάρει και παρών έντδς των ψυχών 
ημών δικαίως άναγεγραμμένος δπάρχεις άνεξαλείπτοις 
μνήμαΐς τή των γλυκέων παίδων παρουσία και τή τών 
χρεωστουμένων σοι ανάγκη καί τή τών ψυχών άρετή* 
ψυχής γάρ εστι και οφθαλμών τα γράμματα εορτή 
και πανήγυρις.

Β'.

ΠΡΟΚΛΟΥ TOY ΠΛΑΤΩΝΙΚΟΥ

ΠΕΡΙ ΕΠΪΓΓΟΑΙΜΛΙΟΥ XAPAKTHPOS.

Ό  μέν έπισταλτικδς χαρακτήρ ποικίλος τε και πο
λυσχιδής υπάρχει, δθεν και τω γράφειν βουλομένω 
προσήκει μή άπλώς μηδ* ώς ετυχεν Ιπιστέλλειν, αλλά 
συν άκριβεία πολλή καέ τέχνη. άριστα S’ άν έπι- 
στεΐλαι δυνηθείη τις, ει γνοιη τι τέ Ιστιν επιστολή και 
τί λέγε tv δλιος εν αυτή θέμις κα\ εις πόσας προση- 
γορίας διαιρείται, επιστολή μέν ούν εστιν δμιλια τις 
εγγράμματος άπόντος πρδς άπόντα γινόμενη και 
χρειώδη σκοπδν εκπληροΐίσα, Ιρεΐ δέ τις ε’ν αυτή 
άπερ άν παριον τις πρδς παρόντα. διαιρείται δέεις 
συχνάς τε και παμπόλλας προσηγορίας* ού γάρ επειδή 
έπιστολή προσαγορεύεται Ινικίρ δνόματι, ήδη και

21. Gmtianm actio est, qua gratum animum bene de 
nobis merito significarc volumus.

Pro beneficiis, qua? in me contulisti, iam verbis gratias 
ago. Sed quum re quoque, quo sim erga te animo, 
probare tibi vehementer cupiam, id quod in meis positum 
est viribus parum esse pro dignitate sentio. Neque enim 
si vitam meam pro te profundam, satis dignas pro bc- 
nefidis acccptis gratias retulero. Quantum vero in me 
est, quae fieri tibi veHs,scribe non ut hortator, sed ut 
exactor gratiae : namquc debeo.

Alia. Musica tibi compcllatio, vir doctissime. Non

longe a tc videtur abesse Iyra. Nunc cniin musicam 

artem prae se fert calamus, carmen tibi per nos canens 

amicale omnique diligentia et convenicnti alacritate ad 

nostram vocem accommodare studens. Legitimum est 

enim et religtosum vos principes qui estis aut futuri cstis 

eiusmodi allocutionibus salutare. Legem igitur impleri- 

niuset religionem, utparerat, prastitimus, etutnostri 

memores sitis litterasque ad nos hue detis obtesfamur. 

Pro vestra enim iucolumitate vota quotidie faeientes 

optime earn constitutam audirc maxime cupimus.

Alia. Consueto gaudio nos exhilarasti, domine, Jitle 

rarum continuitate tc ipsum pnesentem nobis exbibcns, 

atque absentiam tuam pracseniia ostendens iterum ite- 

rumque nos gaudio affecisti : namquc salubria daritudmis 

tuai scripta laititiie nobis caussa sunt. Nobis enim, de- 

mine , tamefsi videris abesse, ades tamen et prosens in 

animis nostris merito inscriptus cs indelebiJi memoria, 

suavissimorum Iiberorum praesenlia, debitorum tibi ne

cessitate , animorum virtute : nam animi atque oculorum 

sunt littcrae festum et solcmnitas.

II.

PROCLI PLATONIC I

DE FORMA EPISTOLARY

Forma epistolarisraria est atque multiplex, quarc et 

eum, qui epistolas scribcre ve lit, non simpliciter neque 

femerc, sed multa cum cura atque arte in hoc negotio 

versari par est. Optime autem scribcre possit, si quid 

sit epistola et quid in ea omnino dicere liceat et quot in 

genera dividatur sciat. Epistola est igilur commercium 

aliquod litterale absentis cum prmsente, utilemque e\- 

plens finem, dicet autem in ea quis qualia pnesens co

ram praDscnte. Dividitur autem in varia et compluria 

genera : non enim quoniam con.muni epistola; nomine
v

appellantur, bine etiam omnium, quotquot vulgo ferun ·



πασών των κατά τον βίον φερο μενών επιστολών είς 
τις Εστι χαρακτήρ χα\ μι* προσηγορία, άλλα διάφορος 
καθώς εφην. είσ\ δε αί πασαι προσηγορίαι, αΐ; δ 
επιστολιμαΐος υποβάλλεται χαρακτήρ, αί’δε* α' παραι
νετική, β' μεμπτιχή,γ' παρακλητική, δ' συστατική, ε' 
ειρωνική, ς ' εύχαριστική, ζ' φιλική, η' ευκτική, 0' 
απειλητική, ι άπαρνητική, ια'παραγγελματική, ιο# 
μεταμελητική, ιγ' δνειδιστική, ιδ' συμπαθητική, ιε' 
θεραπευτική, ις' συγ/αριστική, ιζ' παραλογιστική, ιη' 
άντεγκληματική, ι0' άντεπισταλτική, κ' παροξυντική, 
κα' παραμυθητική, κβ' υβριστική, κγ' άπαγγελτική, 
κδ' σ/ετλιαστική, κε' πρεσβευτική, χς Επαινετική, 
κζ' διδασκαλική, κη' Ελεγκτική, κ0' διαβλητική, 
λ ' επιτιμητική, λα' εροιτηματική , λβ' παοαΟαρρυν- 
τική, λγ' άναΟετική, λδ' αποφαντική, λε' σκωπτική, 
λς ' μετριαστική , λζ' αΐνιγματική , λη' υπομνηστική, 
λ9' λυπητική, μ' Ερωτική, και μ α 'μ ικτή .

Αυται μεν ουν αί πασαι προσηγορίαι, εις άς Επι
στολή διαιρείται, δει δε τον ακριβώς επιστελλειν ΕΟε- 
λοντα μή μόνον τη τής υποΟε'σεως μεθόδω χρήσΟαι, 
άλλα και φράσεως αρετή τήν επιστολήν κατακοσμεΐν 
και άττικίζειν μέν μετράυς, μή μεντοι γε πε'ρα του 
προσήκοντος κομπολογία χρήσΟαι· ή γάρ υπέρ το δε'ον 
υψηγορία καί τδ τής φράσεως υπε'ρογκον καί τδ υπερ- 
αττι/.ίζειν άλλότριον του των επιστολών χαρακτήρο: 
καΟεστηκεν, ώς πάντες οί παλαιοί μαρτυρουσι. Φ ι- 
λόστρατος 6 Λήμνιος κάλλιστά φησι· δει γάρ τήν τής 
επιστολής φράσιν τής μεν συνηΟείας άττικιοτε’ραν εί
ναι,  τιΰ δέ αττικισμού συνηΟεστέραν καί μήτε λίαν 
υψηλήν μήτε ταπεινήν άγαν, άλλα με'σην τινά. κο
σμεί ν δέ δει τάς επιστολάς σαφηνεία τε μάλιστα καί 
συντομία μεμετρημένη καί άρχαΐσμώ λεςειον* σαφή
νεια γαρ αληθής αγαθή μέν ήγεμών παντδς λόγου, μά
λιστα δ' επιστολής. χρή μεντοι μήτε συντομία σαφή
νειαν διαφΟείρειν, μήτε σαφήνειας φροντίζοντα ληρεΐν 
άμέτρως, άλλα του συμμέτρου στο/άζεσΟαι τους ακρι
βείς τοςότας μιμούμενον. ώσπερ γάρ ούτε τδ τον 
προκίίμχνον τοΐς τοξόταις σκοπδν παρέρχεσΟαε ούτε 
τδ εντός τού σκοπού τόξευειν καί πολύ τού προσήκοντος 
άποδεΐν άνδρο'ς Εστιν ευφυούς τε και στοχαστικού, άλλα 
μόνον τού συμμε'τρως στοχαζομε'νου τού σκοπού καί 
τούτον βάλλοντας, ούτως ούτε τδ πε'ρα τού προσήκοντος 
ληρεΐν ούτε τδ βραχυλογίαν άσπάζεσΟαι οι* απορίαν καί 
τδ σαφές επικρύπτειν των Επιστάσεων άνδρός εστι 
λογίου , αλλά μόνου τού μετ’ εύφραδείας τής συμμε
τρίας στοχαζομενου καί τδ λεγόμενον καλώς σαφηνί- 
ζοντος. τδ ούν μέγεθος τής επιστολής <υς προς τά 
πράγματα, καί ου πάντυις τδ πλήθος καΟάπερ κακίαν 
άτιμάζειν καλόν, άλλα δει καί τινας επιστολάς άπο· 
μηκύνειν εν καιρώ πρδςτήν άπαιτούσαν */ρείαν, π λη 
ρώσει τε τήν επιστολήν χάρις ιστοριών καί μύθων 
μνήμη καί παλαιών συγγραμμάτων καί παροιμιών 
εύστοχων καί φιλοσόφων δογμάτων χρήσις , ού μεντοι 
γε ταύτην διαλε/.τικώς προσενεκτεον.

DE FOIIMA

tur, cpistolarum una cst forma atque una ratio, verum 

(livers», uti dixi. Ilaquc cpistolae pro forma) sua) diver- 

sitate his nominibus appellantur : 1, Adhorlatoria, 2. re* 

prehensoria, 3. postulatoria, 4. commendaticia, 5. ironiea, 

C. gratiarum actio, 7. amicalis, 8. optatoria, 9. minato- 

ria, 10. negatoria, 11. monitoria, 12. deprccqtoria', 

13. obiurgatoria, 14. commiseratoria, 15. plaoatoria, 

10. gratulatoria, 17. elusoria, 18. rccusatoria, 19. re- 

sponsoria, 20. irritatoria, 21. consolatoria, 22. irrisoria, 

23. nuntiatoria, 24. iamentatoria, 25 procuratoria, 20. lau· 

datoria, 27. didactica, 28. convictoria, 29. calumniatoria,

30. castigatoria, 31. interrogatoria, 32. coniirmatoria, 33. 

consiliatoria, 34. declaratoria, 35.caviIlatoria, 3G.submis- 

soria, 37. cepign atica, 38. admonitoria, 39. qucstoria, 

40. amatoria, ct 41. mixta.

Ilaic igitur gcncrum, in qua) epistola dividitur, nomina 

sunt omnia. Oportct autcm littcras accurate scribcre 
volcntem non solum argumentum secundum art is legos 

Iractarc, verum cliam elocutionis praestantia cpistolam 

ornarc atque atticissarc quidem modice, nec tamen su

pra modum esse inilatum : nara nimia magniloquentia 

tumorque elocutionis ct supra modum atticus sermo an

tiquorum omnium testimonio alienus cst a gcncrc epjsto- 
lari. Optime Philostratus Lcmnius, Oportct enim, ait, 

cpistolarum formam vulgari sermone magis atticam et 

attico sermone tamen magis vulgarem, et neque nimis 

grandem neque prorsus humilem, sed mediam quandam 

esse. Distinguendae autem sunt epistola) quantum fieri 

potest, ct pcrspicuitatc ct iusta brevitate antiquorumque 

verborum dclcctu : nam vera pcrspicuitas quurn omnis 

sermonis, turn epistola) optima est (lux. Quanquam 

neque brevitate corrumpcrc licet perspicuitatem , neque 

dum perspicuitati prospicis garrire intemperanter, verum 

iustum scrvarc modum sagittariorum excmplo pruden- 

tium. Nam ut neque propositum sagittariis scopum 
multum superare neque intra scopum ierirc multuinquc 
a destinato abessc viri est dexteri artisque sagittamli 
perili, verum solum pro intcrvalli rationc iaculari atque 
ipsum scopum attingcrc, ita neque supra modum garrire 
neque brevitatem capture ob egestatein atque scntenUa- 
rum perspicuitatem infuscarc viri eloquent is cst, sed so. 
lum iusto verborum modo sermonis congruentiam assequi 
ct quae diccmla sunt pulchre illustrare. Ambitus igitur 
epistolacau rci tractandae uaturam dirigatur, neque pror
sus rnagnitudincm tanquam \itium par est asperuari, 
verum oportct ctiam quasdam cpislolas cxtral.iepe, prout 
quod agitur negotium llagitat; implebuntquc cpistolam 
bistoriaruin deliciae ct fabularum recordatio et antiquo- 
rum scriplorum auclorumquc proverbiorum et philoso- 
pbicorum plneitorurn usu s, nec tamen dialecticc ca 
prolercnda sunt.

EPISTOLARY. 7
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Τοσαυτα μέν περί Ιπιστολιμαίου χαρακτήρος ειρη- 
κώς xoct τοΐς λε/θεισιν άρχεϊσθαι κρίνας τους συνετούς 
κα\ τάς επιστολές αύτάς εκθήσω, Ικάστην οικεία 
άρμόσας προσηγορία. προσήκει με'ντοί τώ γράφειν 
βσυλομένω προ του κατ’ έπίσταλσιν χαρακτήρας μή 
ληρεΐν , μήτε μην επιθέτοις δνόμασι χρήσθαι, ως αν 
μή κολακεία τις και δυσγένεια προσή τώ γράμματι , 
άλλ’ ούτως άπάρχεσθαι « δ δείνα τώ δεινι χαιρειν, » 
ούτω γάρ άπαντες οί επι σοφία τε και λόγοις διαπρέ- 
ψαντες παλαιο\ φαίνονται πεποιηκότες , και δει τον 
βουλόμενον εκείνων ζηλωτήν γενε'σθαι κατόπιν αυτών 
βαίνειν,

α \ Και π α ρ α ι ν ε τ ι κ ή  μέν ουν εστι δι* ής πα- 
ραινουμε'ν τινι, προτρεποντες αυτόν έπί τι όρμήσαι ή 
και άφέξεσθαί τίνος. —  *Η επιστολή. Ζηλωτής αεί, 
βέλτιστε, γίνου των Ιναρέτων άνδρών* κρειττον γάρ 
εστι τους αγαθούς ζηλουντα καλώς άκούειν ή φαύλοις 
επόμενον έπονείδιστον είναι τοις πασιν.

β \ Μ ε μ π τ ι κ ή  5’ εστι δι* ής μεμφόμεθά τινα. —  
Ή  επιστολή. Ού καλώς εδρασας τούς εύ ποιήσαντας 
άδικήσας* δε'δωκας γάρ τοΤς άλλοις κακίας παράδειγμα 
τούς εύεργέτας ύβρίζιον.

γ \  Π α ρακλητ ι κή  έστι δι* ής άςιουμεν τινα διά 
τι πρδγμα. — Ή  επιστολή. Και πάλαι μεν ήξίωσα 
την σήν ίεράν διάθεσιν και νυν άςιω τυχείν τουδε του 
πράγματος, και εύ οϊδ* οτι τεύςομαι· δίκαιον γάρ εστι 
τούς γνησίους φίλους τυγχάνει των αιτήσεων, όταν 
αυται μή πονηραι πεφύκοχτι μάλιστα.

δ \ Σ υ σ τ α τ ι κ ή  εστι δι’ ής συνιστώμέν τινα παρά 
τινι· ή δ1 αυτή και π α ρ α θ ε τ ι κ ή  καλείται. — Ή  
επιστολή. Τον τιμιώτατον και περισπούδαστον άνδρα 
τόνδε δεξάμενος ξενίσαι μή κατοχνήσ^ς, σεαυτφ πρέ
ποντα πράττων κάμοι κεχαρισμένα.

ε \  Ε ι ρ ω ν ι κ ή  Ιστι, δι* ής επαινουμεν τινα εν 
ύποκρίσει περί την αρχήν, επι τελεί δέ τον εαυτών 
σκοπον Ιμφαίνομεν. —  ‘Η επιστολή. Λίαν άγαμαι 
τήν σήν επιείκειαν, ort ούτω ταχέως μεταβάλλη άπ’ 
ευνομίας εις το εναντίον, όκνώ γάρ ειπειν εις μοχθη- 
ρίαν. ώς δ* εοικε, ού τούς εχθρούς φίλους ποιεΐν 
παρεσκεύασας, άλλα τούς φίλους εχθρούς· το γάρ 
δραμα δεδειχεν ώς και φίλοις άνάςιον και της σής πα- 
ροινίας Επάξιον.

ς '. Ε ύ χ α ρ ι σ τ ι κ ή  εστι δι* ής χάριν γινώσκομεν 
τινι διά τι. — Ή  επιστολή. Πολλών μέν και άλλων 
αγαθών ένεκα χάριν γινώσκω τή σή καλοκαγαθία , 
μάλιστα 6έ τουδε του πράγματος, έφ* ώ μ.ε των άλ
λων [υπέρ απάντων] ωφελησας πλέον.

ζ'. Φ ι λ ι κ ή  εστι οι* ής φιλίαν ψιλήν έμφαίνομεν 
μόνον. —  Ή  επιστολή Γνησίων εύπορήσας γραμμα- 
τηφοριυν εσπούδασα τήν σήν αγχίνοιαν προσειπεϊν 
άσιον γάρ υπάρχει τούς γνησίους φίλους παρόντας μέν 
■τιμάν, άπόντας οέ προσφθεγγεσθαι.

η .  Ε υ κ τ ι κ ή  εστι δι* ής τυχειν τίνος εύχόμεθα. 
—  Η επιστολή. Είθε μοι το θειον παράσχοι τήν σήν

El haec qoidcra de forma epistolari dicta sufficere ratus 

prudentibus subiciam et ipsas epistolas suo quamque 

nomirii accommodates. Abstinendumrest autem scribcre 

volenti ante ipsam epistolam omni nugarum genere, ne- 

que appositis verbis utendum, ne qu<e blanditiae aut 

sordes adheereant litterfc, sed hoc modo exordiendum - 

« Hie illi salutem. ·  S*c enim vetcrum sapientia atque 

eruditione clarissimum quemque fecissc constat, atque 

liorum vestigiis instare debet, quisquis ipsos velit fermj- 

lari.

f. H o r ta to r ia  est igitur, qua Uortamur aliquem, inch 

tantes ipsum ad petendum aut etiam fugiendum aliquid. 

—  Epistola. Honestos viros, optipie, semper aemulare * 

praestat enim Iaudari probos aemulantem quam improbos 

sequentem reprehensionem incurrere omnium.

2. R ep re h e n so r ia  est, qua reprehendimus aliquem. — 
Epistola. Non recte fecisti, quod laesisti qui heneficiis te 
aflecerant : dedisti enim reliquis exemplum improbitatis, 
iniuria affectis bene de te meritis.

3. P o s tu la io r ia  est, qua rogamus aliquem ob aliquam 
rem. — Epistola. Jam dudum desideravi compellere caris- 
simam tuam sanctitatem : nunc huius rei particeps fieii 
cupio, et probe scio te mihi non defuturum esse : in- 
stum enim csl amicos candidos impetrare quae vclint, 
modo ne prava sectentur.

4. C o m m e n d a U c ia  est, qua aliquem alicui commenda- 
mus. Eadem autem c o m m isso r ia  nominatur. — Epistola. 
Yirum istum lionoratissimum et studiose expetitum ne 
cuncteris liospitio accipere, rem conrenientem Ubi fa- 
ciens mihique gratam.

5. Ir o n ic a  est, qua initio quidem laudamus aliquem 
simulate, postremo autem finem nostrum declaramus, —  
Epistola. Summopere laudo bonam tuam fidem, quod tam 
celeriter ex aequitate rueris in contrarium; nolo enim dicere 
in pravitatem. Videris autem non tam inimicos tuos in 
amicos, quam amicos in inimicos trarisformare roluisse; 
cette facinus tuum indignum amicitia est, pelulantia tua 
dignissimum.

G. E u c h a r h t ic a  est, qua gratum alicui animum signi- 
ficamus. — Epistola. Cum ob alia multa bcncficia ho- 
nestati tuse grates ago, turn propter rem illam, qua me 
prae ceteris omnibus adiuvisti.

7. A m ic a lis  est, qua nudam amicitiam testificamur. — 
Epistola. Tabellarius candidus cum pracsto cssct, non 
luesitavi alloqui sagacitatcm tuani: pium enim offidum 
est amicos candidos honorare praesentes, absentes allo
qui.

8. O p la to r ia  est, qua alicuius rei participes fieri opta* 
mus. — Epistola. Utinam Deus mihi concedat aspiccre
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ιεράν ΟεάσασΟαι μορφήν , ής άπολαύσαι πάλαι Ελπί
ζω, διηνεκώς περί τούτου εύ/άς ποιούμενος τώ κρείτ- 
τονι.

θ'. ’Α π ε ι λ η τ ι κ ή  έστι δΓ ής άπειλούμέν τινι.—  
*Η Επιστολή. Εύξαι πάση ψυχή και παντί σθένει, 
αυτόθι μή παραγενυύμβθα* ε\ γάρ παραγενώμεθα, 
πολλών πειραθήση χάχων, ών φύκ ήλπισάς ποτέ δέ- 
ξασθαι πείραν λήψεσθαι.

Γ. Ά π α ρ ν η τ ι χ ή  έστι δΓ ής άπαρνούμενοί τ*. 
φαινόμεθα. —  *Η Επιστολή. Ούδέν είργασμαι, 
βέλτιστε άνδρών, ών άκηχοώς έγκαλεΐς μοι δεινών* 
οθεν μηδέν φαυλον φρονεί περί εμού* ουδέ γάρ Οέ- 
μις διαβολή πιστεύειν και φήμη ματαία μηδέν υγιές 
λεγου'ση· διαβολή γαρ μήτηρ έστι πολέμου.

ια'. Π α ρ α γ γ ε λ μ α τ ι χ ή  έστι δΓ ής παραγγέλλο- 
μέν τινι περί τίνος* αδτη δέ καί δια μαρτυρι κή 
καλείται. — Ί1 επιστολή. Πολλάχις ήδικησας τον 
ήμέτερον άνθρωπον ώς μή γινυίσκιον εις ήμας άνα- 
τρέχουσαν την ύβριν. άλλα παύσαι του λοιπού, μή 
σε χαι της προτέρας αδικίας δίκην εισπραζώμιθχ.

ιβ'. Μ ε τ α μ ε λ η τ ι χ ή  εστι δΓ ής δοκουμεν μετα- 
γινώσκειν έφ’ οίς υπεδεζάμεθά τινι ή και έφ* οΤς έδό- 
ξαμεν σφάλλεσθαι. — Έ  επιστολή. Οίδα σφαλείς 
κακώς σε διαθε'μενος* διό μεταγνούς τήν έπι τώ 
σφάλματι συνγνιόμην αιτώ, μεταδούναι δέ μοι μή 
κατοκνήσης διά τον Κύριον δίκαιον γάρ εστι συγ- 
γινιόσκειν πταίουσι τοις φίλοις, οτε μάλιστα και 
ά'ΐούσι συγγνώμης τυ/εϊν.

ιγ'. Ό  νε ιδ ισ τ ι κ ή εστι δι’ ής ονειδίζομεν τινα 
εφ’ οίς ύφ’ ήμών καλώς πεπονθώς άμνημονει, —  Ή  
επιστολή. Πολλά και καλά πέπονθας υφ’ ημών, και 
θαυμάζω καθ’ υπερβολήν πώς ούοενός τούτονν μνείαν 
ποιείς αλλά κακώς ήμας λε'γεις, #περ έστιν ό/*ρί- 
στου γνυίμης* οι γάρ αχάριστοι τών καλών άμνημο- 
νουσι και τούς εύεργέτας ως έ/θρούς κακώς έπι τού· 
τδις διατίθενται.

ιο'. Σ υ μ π α θ η τ ι κ ή  έστι δΓ ής δοκουμέν τινι 
συμπάσ/ειν έφ* οίς υπέστη κακοΐς. —  *Η επιστολή. 
Σφοδρά κατά τήν ψυ/ήν ήχθέσθην άκηκοώς περί τι- 
νο>ν συμβεβηκότιον σοι δεινών και τον κρείττονα ίκέ- 
τευσα τ ο ύ τ ω ν  έλεύθερο'ν σε καταστήσαι* φιλούν γάρ 
έστιν εύ/εσθαι τούς φίλους αεί κακών ελευθέρους 
δραν.

ιε'. Θ ε ρ α π ε υ τ ι κ ή  έστι δΓ ής Οεραπεύομεν λυ- 
πηθέντα τινά προς ήμας περί τίνος* αύτη δέ και απο
λογητική λέγεται. — Ή  έπιστολή. Έγώ μέν έφ* οίς 
εΤπον λόγοις ή μετήλθον εργω το σύνολον ούκ ένόμιζόν 
σέ ποτέ λυπηθήσεσθαι* εί ο’ επί τοΐς λε/Οεΐσιν ή πρα- 
•/Οεΐσιν ήχθέσθης, ΐ;0ι, κράτιστε άνδρών , ιος ούκέτι 
τών ^ηθέντων λόγον υλως ποιήσομαι. σκοπος γάρ 
μοι θεραπεύειν αεί τούς φίλους έστι μάλλον ήπερ λυ- 
πειν,

ις·'. Σ υ γ χ α  ρ ιστ ι κή έστι δΓ ής συγχαίρομέν τινι 
εύ πράττοντι. — *11 έπιστολή. Συγ/αίρομ.έν σοι

sanctam tuam spcciem, qua me fruiturum esse iatn du- 
dum spero, cuiusque rei causa multa prece numen divi* 
num prosequor.

9. M in a fo r ia  cst qua alicui minamur. —  Epistola. 
Omnibus prccibus Deum obtcstarc, illic nc perveniamus; 
nam si perveniamus, multa mala pcrpcticris, qua! usu te 
cognilurum esse baud cxspcctabas.

10 . K c g a lo r ia  estqua aliquid negamus. —  Epistola. 
Nihil ego, vir optime, eorum perpetravi facinorum, quae 
auditione acecpta niilii exprobras; unde nc male de me 
cxistimes. Ncque cnim decet calumniie aurem praibere 
ct inani famae, quae nihil sani nuncict. Nam calumnia 
belli mater cst.

1 1 . M o n ilo r ia  est qua aliquem de aliqua re admone- 

mus. Vocatur etiam o b te s ia to r ia . —  Epistola. Saepe 

servum nostrum iniuriis affecisti, quasi ignorarcs in nos 

insolcntiam tuarn recurrcrc. At desinc in postcrum, ne 

de prioribus quoque iniuriis tecum agamus.

12. D c p r c c a to r ia  est qua videmur poenitentiam agere 
pollicitationis vel erroris —  Epistola. Scio falsum esse 
m e, cum male tc haberem; quaproptcr ad pcenitendum 
actus veniam erroris peto. Tu vero ne cuncteris condo· 
nare mibi Domini causa; iustum enim cst ignoscere la- 
bentibus, amicis prasertim cum ad ignosccndi volun- 
tatem te dcduccrc vclint.

13. O b h ir g a to r ia  cst qua obiurgamus aliquem, quod 
beneficiorum a nobis in se collatorum oblitus sit. —  Epi
stola. Multis praiclarisque beneficiis a nobis affectus cs, 
et sane quam miror, qul fiat, ut nullius corum mentio- 
nem facias; immo maledicis nobis, quod ingratissimi est. 
ingrati cnim beneficiorum immemorcs sunt et insuper 
bencfactores velut inimicos male babent.

14. C o m m is c r a to r ia  cst qua aliorum miscrias non 
alienas a nobis arbitramur. —  Epistola. Sumrne doluit 
quum iando accepissem non unam tibi calarnitatem acci- 
dissc, et Deo optimo maximo supplicavi, ut inde tc ex
trahat. Amicorum enim cst optare, ut amicos vidcnnl 
quovis tempore malis vacuos esse.

15. P la c a t o r ia  est qua placamus aliquem honunem 
iralum nobis propter aliquid. Vocatur eadem c x c u s a -  

io r ia . —  Epistola. Egoommno non crcdcbam te iis, qua3 

dicturus vel facturus cssem, lie-sum iri. Quodsi verba 
mea vel facta indignationcm tibi fecerunt, scias velim, 
vir optime, me verbis meis iam vim tribuere nullam. Nam 
bunc mibi fincm proposui, non ut exasperem amicos 
nuos, sed ut mitigem.

10. G r a tu la to r ia  cst qua gratulamur alicui cui res 
maxime secundec sunt. — Epistola. Gratulamur tibi quod
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λίαν έφ’ οίς άγωνισαμενος ηΐδοκίμησας εΐς τοσούτον, 
ώς κα\ γραφή τιμηθήναι* συγχαίρειν γάρ χρή τοΐς 
φιλοις ευ πράττουσιν , ώς και συναλγεΐν λυπουμένοις.

ιζ'. Π α ρ α λ ο γ ι σ τ ι κ ή  έστι δΓ ής υπερφρονου- 
μέν τίνος ώς ευτελούς. —  Ί Ι  επιστολή. ΕΙ και μέγας 
τιςησθα και των έπι δυνάμει βοωμένων είς, έν ούδενί σε 
μέτριρ τοπαράπαν έτιθέμην, πολύ δέ γε μάλλον σε 
νυν ού προσποιούμαι διά τήν άσθένειάν σου* ούδέν γάρ 
με λυπείς, ού δΓ αρετήν του μήθέλειν άδικεΐν, αλλά 
*το5 δυνάμεως άπορεΐν,

ιη'. Άν τ ε γ κ λ η  μ α τ ι κ ή  εστι δι’ ής εγκαλουμινοι 
άντεγκαλούμέν τίνι το έπιφερόμενον ήμΐν έγκλημα 
περιτρέποντες τφ έγκαλουντι. —  *Η επιστολή. Τί 
δή έγκαλεΐς ήμΐν ώς αΐτίοις σοι γενομένοις συμφοράς 
και ούκ εγκαλεις σεαυτώ τφ κακιοσαντι τά καθ' ήμας; 
συ γάρ ήμΐν αίτιος γεγονας απείρων κακών δ και πολ
λούς άλλους λυπήσας, και ού/ ήμεΐς οί μηδένα τοπα- 
ράπαν λελυπηκότες ποτέ.

ι0\ Ά ν τ ε π ι σ τ α λ τ ι κ ή  εστι δι’ ής προς τά γρα- 
φέντα ήμΐν άντεπιστέλλομεν, —  Ή  επιστολή. Λεγά
μενος τά γράμματα τής σης γνησιότητος και γνούς δΓ 
αυτών ώς εν ευπραγία διάγεις, λίαν ήσθην* δι' ευχής 
γάρ εχω τους φίλους ευ πράττειν αεί.

κ \ Πα ροξυντ ι κή  εστι δι’ ής ερεθίζομέν τινα και 
παροξύνομεν προς την κατά τίνος μάχην. —  Έ  επι
στολή. ΕΙ και πορρω τυγχάνων εγώ του κακοδαιμ,ονος 
Λιοκλέους λίαν άχθομαι καθά κακώς σε παντα/ου 
διατίθεται, πολύ γε μάλλον σύ τής εις σέ λοιδορίας 
χάριν ώφελες άμύνασθαι* καλόν γάρ έστι τούς πονη
ρούς μείζοσιν ών άδικουσι περιβάλλειν κακοΐς και τής 
πολλής Ιπιστομίζειν φλυαρίας.

κα'. Π α ρ α μ υ θ η τ ι κ ή  έστι δΓ ής επί τινι συμ- 
βάντι φίλον παραμυθούμεθα. —  4Η επιστολή. Λίαν 
ήμας ή άποβίιοσις του μακαρίου του δεινός έλύπησε 
και πενθεΐν καί δακρύειν ήνάγκασε* τοιούτου φίλου 
γάρ σπουδαίου καί παναρέτου εστερήθημεν. δο'ςα 
ουν και αινεσις τω εν σοφία καί ακαταληπτφ δυνάμει 
και προνοία κυβερνώντι Οεώ τάς διεξόδους τω θανάτω 
κα\ τήν ψυχήν ήνίκα συμφέρει παραλαμβάνοντι.

κβ'. ' Υ β ρ ι σ τ ι κ ή  έστι δΓ ής Οβρίζομε'ν τινα διά 
τί. — Ή  Ιπιστολή. E? καλός ήσθα, πολλούς αν εί
χες φίλους γνησίους* νυν δ* έπε\ φαύλος έφυς, εικότως 
ουδένα κέκτησαι φίλον* έκαστος γάρ των έμφρο'νων 
άνδρών σπουδήν ποιείται τον άτοπον φεύγειν αεί.

κγ'. ’Λ π α γ γ ε λ τ ι κ ή  εστι δΓ ής άπαγγέλλομέν τι 
των συμβάντων πραγμάτων. — Ί Ι  επιστολή. Πολλά 
δεινά τη νυν υφ’ ήμών οικουμένη συμβέβηκε πο'λει* 
πολέμου γάρ αυτήν εμφυλίου κατειληφότος το πλεΐ- 
στον αυτής έςηφανίσθη, ώς μηδέν διαφέρειν τής Σκυ· 
Οών ερημιάς.

κδ\ Σ χ ε τ λ ι α σ τ ι κ ή  ε σ η  §Γ ής σχετλιάζοντές 
τε και δδυρόμενοι φαινδμεθα. —  'Η επιστολή. ’Ω 
ποσών κακών ήμΐν αίτιος γέγονεν ή συντυχία τού 
κακοδαίμονος Έρμογε'νους. Ώ  ποσαις συμφοραΐς

conftictatus tantopcre cclebratus es, ut tabula pictfi or 
nareris. Decet cnim gratulari amicis quibus iucunda ce- 
ciderunt, itemquc comm casus luctusquc dclere.

17. E lu s o r ia  est qua dcspicimus aliquem utminutum.
— Epistola. Etiamsi magnus esses et roboris gloria flo- 
rercs, omnino parvi to pendercm. At longc minoris nunc 
tc facio ob dcbililatem tuarn; nullum enim mihi dam
num afters, non quod qua) nocitura videantur dcclinas. 
scd quod infirn.is opibus es.

18. E e c u s n lo r ia  est qua crimen recusainus reici- 
imisque in pelilorem. — Epistola. Cur tandem periculum 
nobis faccssis ct calamitatistum culpam in nos transfers ? 
cur non in te ipsum iudiciurn postulas, qui res nostras 
corruperis? tu cnim, qui et aliorum res saepissitne corru- 
pisti, in causa fuisti, ut plurimum malarum rerum sus- 
tincremus, non nos, qui neminem unquam kesimus.

19. Jiesponsoria est qua ad litleras ad nos datas re- 
spondemus. — Epistola. Litteras generositatis turn acccpi, 
cx quibus summo cum gaudio meo intellcxi te \alerc ·, in 
votis enim mihi est, semper bene agi cum amicis mcis.

20. Irriiaioria est qua irritamus aliquem ernnque cum 

aliquo committimus. —  Epistola. Etsi procul absum a 

Dioclc, perquam doleo, quod tarn male te habeat. Tu 

fac nc ista illi impunita sint; nam inimicis maiora quam 

quae tibi inlulerunt inferre detrimenta oorumquc osten- 

tationem refrenare pulciirum est.

21. Consolatoria est qua de casu aliquo amicum con- 
solamur. — Epistola. Gravilcr nos beali illius bominis 
mortem tnlimus multumque ilia noslugerc ct Here coegit; 
tarn cnim laudatus amicus moribusque probus nobis ere- 
ptus est. Gloria igitur sit Deo, qui sapientia et potestate 
incomprebensibili et providentia sua mortis gressum 
vitam humanam invadentis moderatur et animam iusto 
tempore ad sc rcoipit.

22. Ir r is o r ia  est qua irridemus aliquem ob aliquitl. — 
Epistola. SI probus esses, multos habercs amicos candi- 
dos; nunc autem, quum improbus sis, nullum amicum te 
possidere par est. Unusquisque enim corum qui sapiunt 
id semper agit, ut fugiat hominem flagitiosum.

23. N u n iia t o r ia  est qua casum aliquem nuntiamus.
—  Epistola. Multa eaque gravia mala in urbem quam 
babitamiis illata sunt; civili enim hello exorto maxirnaui 
partem extinct a est, ut nihil differat a Scytharum de- 
serto.

24. L a m e n ta to r ia  est qua cum fletu et luctu lamenta- 

mur. — Epistola. 0 quanta nobis mala movit illc cum 

calamitoso Hermogene concursus l 0  quot infurtmiiorum
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καί δεινοίς ήμας περιέβαλε. κρεΐττον γάρ -iiyt.lv τώ 
Πλούτωνι συντυχεΐν η τω τοΐς Οεοΐς έ/Ορώ.

χε'. π ρ£ σ β ε υ τ ι κή  έστι δι* ής πρεσβεύουν τινι 
περί τίνος. —  *Η έπιστολή. Άει των δωρεών της υμε· 
τέρας κηδεμονίας άπελαύομεν, βΟεν και νυν, άγαΟώτα- 
τοι, διά τώνδε των πρεσβειών άξιούμεν τουδε του 
πράγματος τυχειν δ συνήθως χαρίσασΟε, χαι εν τούτω 
τδ μεγαλόψυχον της υμετέρας αρετής έπιδεικνύμενοι.

κς·'. Ε π α ι ν ε τ ι κ ή  έστι δι’ ής έπαινούμέν τινα επ' 
αρετή διαπρέποντα. —  Ή  έπιστολή. Άγνίνουν οντα 
σε καθ’ υπερβολήν χαΐ σκόδρα συνετόν επαινώ και 
τιμώ* πρέπει γάρ τούς τοιούτους μή μόνον έπαινεΐν, 
άλλα και τιμάν.

κζ\ Δ ι δ α σ κ α λ ι κ ή  έστι δι* ής διδάσκομέν τινα 
περί τίνος. —  *11 επιστολή. Μή νόμιζε τών συμ
βάντων σοι δεινών αίτιον τδ Οεΐονγεγενήσθαι* παντα/ή 
γάρ τδ θειον ελεύθερον υπάρχει χαχών τδ γάρ τοΐς 
άλλοις φεύγειν τά κακά παραχελευόμενον ούχ αν ποτέ 
αίτιόν τινι χαχίας γένοιτο.

κη'. Ε λ ε γ κ τ ι κ ή  έστιδι’ ής έλεγ/ous'v τιναάρνού- 
μενον πραξίν τινα πραχΟεισαν αύτω ή λόγον λεχΟε'ντα. 
— Ή  επιστολή. Ου λέλη&ας τόδε τδ πραγμα δια- 
πραξάμενος· πολλούς γάρ έχεις έλέγχους, καν άρνή, 
και μάλιστα τούς συνίστοράς σοι γεγονότας χαι τής 
αυτής σοι κεκοινιονηκότας πράςειος. βΟεν μηδέ τήν 
τιμωρίαν ελπιζε διαφεύζεσΟαι.

κ0/. Λ ι α β λ η τ ι κ ή  έστιδι*>ής διαβάλλομέν τινα έφ’ 
οίς επραςεν. —  *Η επιστολή. Πολλών μοι κακών αί
τιος γέγονενδ δείνα ©αυλός άγαν ών τον τρόπον* ύπο- 
δύς γάρ με καΟάπερ φίλος και πολλά χαλά υπ’ εμού 
πεπονβώς κα\ μή δυνηΟεις τοΐς ίσοις άμείψασΟαι διά 
τδ καλών άπορεΐν μεγίστοις περιέβαλε καχοΐς. φυ- 
λάττου γούν τούτον, μή χαι σύ τών δμοίιον υπ* αυτού 
πειραΟής δεινών.

λ'. Έ π ι τ ι μ η τ  ιχή έστι δι’ ής έπιτιμώμέν τινι έφ’ 
οίς άσέμνως πράττει. —  *Η έπιστολή. ΑίδέσΟητι 
λοιπδν έφ’ οΐς αμαρτάνεις και παυσαι τού πλημμελειν 
και μή μελέτην αμαρτημάτων τδν σδν βίον ποιού* 
σου γάρ ενεκεν ήμεις αίσχυνόμεΟα.

λα'. Ε ρ ω τ η μ α τ ι κ ή  έστι δι* ής έρωτώμε'ν τινα 
περί τίνος [άγνοούντες] έπι τω τήν επιστήμην ευτυχή - 
σαι «παρ’ αυτού τού ζητούμενου. — *Η έπιστολή. 
Πολλήν ζήτησιν εισενεγκάμενος περί τόοε τδ κεφά- 
λαιον και μή κατειληφως αυτού τήν εύρεσιν δίκαιον 
ήγησάμην διά τούδε τού πρδς υμάς ερωτηματικού 
βήματος τήν έπιστήμην τού ζητουμένο# παρ’ υμών 
εύτυχήσαι. λοιπδν άζιούντι μηδαμώς άποκνήσητε 
παρασχέσΟαι τήν χάριν και έπιστήσαι τω ζητουμένω.

λβ'. ΠαραΟαρρυντ ι κή  έστι δι* ής παραΟαρ- 
ρύνομέν τινα και άφοβον αύτδν καΟιστώμεν. —  *Η 
έπιστολή. Άφοβος εσο και μηδένα τοπαράπαν εύ- 
λαβού σεμνώς πολιτευόμενος διά τδ τδ θειον έ/ειν 
ευμενές * πανταχού γάρ τδ θειον τοΐς εύσεβώς βιονσι 
παρίσταται.

pcriculorumquc nobis in causa fuit? scilicet salius est 
cum Plutonc concurrcre quam cum homine diis inviso.

25. P r o c u r a lo r ia  est qua procuramus aliquid. —  
Epistola. Magnum semper cx.donis, quee studium erga 
nos vestrum in nos contulit, fructum percepimus. Unde 
nunc quoque nobis, viri optimi, huius epistola) intcrces- 
sione solitis bcncficiis frui ’iccat, neve bencfici liberates* 
que esse dedignemini.

20. L a u d a to r ia  est qua laudamus aliquem virtutc 
aliqua praestantem. — Epistola. Sagacissimus quod sis 
ac valde prudens, laudo te et magni facio : par est enim 
tales non modo laudare, sed ctiam magni faccrc.

27. D id a c lic a  est qua aliquem docemus aliquid. —  
Epistola. Noli credere, malorum, qua) tibi accidcrunt, 
deum auctorem exstitisse : prorsus enim deus a malis 
liber est. Nam qui alios fugerc mala iubet, non facile 
cuiquam mali auctor fucrit.

28. C o n v ic to r ia  est qua convincimus aliquem id quod 
fecit aut dixit negantem. — Epistola. Non fugit me quod 
hoc fecisti: multa enim sunt qua) te convincant, etiamsi 
neges, et maxime quidem qui conscii tibi ciusdemque rei 
socii fucrunt. Quare neque pccnam tc effugere posse 
spera.

29. C a lu m n ia io v ia  est qua aliquem ob ca, qua) fecit, 
calumniamur. —  Epistola. Multorum malorum auctor 
iniprobissinius file milii exstitit nam quum surrepsisset 
milii tanquam amicus et multa benelicia a me accepisscl, 
nec, quoniam procul habet bona omnia, parem gratiain 
referre posset, sumtnis malis me implicuit. Hunc igitur 
cave, nc tu quoque similia ab co mala patiaris.

30. C a s iig a to r ia  est qua castigarnus aliquem ob in- 
honestc facta. —. Epistola. Erubesce in posterum pecca- 
tis, qua) committis, et dcsine delinqucre, neque pro 
peccandi cxcrcitatione vitam tuam babe : tua caussa 
enim pudor nos inccssit.

31. In te r r o g a to r ia  est qua interrogamus aliquem dc 

aliqua re nobis ignota, quo de re qua)sita fiamus cer- 

tiores. — Epistola. Multum sciscitatus de hoc argumento, 

ncc tamcn quid rei csset assccutus par esse duxi hac 

interrogatione ipsius explanationcm a vobis impetrarc. 

Ccterum petenti nc dubitetis banc gratiam faccrc, cum- 

que dc eo, quod qua)rif, ccrtiorem faccrc.

32. C o n fir m a to r ia  est qua animum alicuius confir- 
marnus, ipsumque a metu liberum pra?staniu$. — Epistola. 
Abicc met urn, ncc qucmquam omnino time, dum bene 
rem tuam agas, quum divinum numen tibi sit propilium : 
ubii|uc enim honestc viventibus adest Deus.
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λ γ \ Ά  v α 0 ετ ική έστι δι1 ής τήν ίαυτών γνώμην 
άνατίθεμέν τινι των φίλων συμβουλίας παρ’ αύτου 
δεόμενοι, —■ *Η Ιπιστολή. Δέδοκταί μοι τόδε το 
προίγμα διαπράζασθαι* διό και τήν εμαυτου βουλήν 
άνατίθημί σοι. δθεν το συμφέρον σκοπήσας έπίστειλόν 
μοι το πρακτεον* ποθώ γάρ άεί παρά των έμφρόνων 
δέχεσθαι γνώμας. αί γάρ άριστα'. των φίλων συμβου- 
λίαι καλλίστας εχουσι τάς ευεργεσίας.

λδ'. ’Α π ο φ α ν τ ι κ ή  έστι δι* ής άποφαινόμεΟα 
<αί άπότομον κρίσιν κατά τίνος Ικφέρομεν. —  Ή  έπι- 
στολή. Τον έμόν οίκέτην εβουλευσάμην τιμωρήσασΟαι 
it’ ήν μοι κατεσκεύασεν έπιβουλήν. δ'Οεν μή μοι 
παρακλήσεις προσάγειν περί αύτου πειρώ* αδύνατον 
γάρ έστι μή τήν εμαυτου βουλήν εις πέρας άςειν και 
τούτον παντελώς κολάσαι.

λε', Σ κ ω π τ ι κ ή  έστι δι* ής σκώπτομέν τινα επί 
τινι. —  Έ  επιστολή, Κιλικα μεν σε προς απάντων 
ακούω τυγχάνειν, Ινδόν δέ σκοπών έφευρίσκω., κα- 
θα'περ αυτός δ μελάντατος του σώματος κέκραγε 
Χ,ρώς.

λ ς \  Μ ε τ ρ ι α σ τ ι κ ή  έστι δι’ ής πρός τινα των 
άγαπωμένων Οαρρητικώς μετριάζομεν.—  Έ  επιστολή. 
Τής οργής ουπω με άφηκας τον σόν, άλλ’ ετι χαλε- 
παίνεις ήμΐν και τήν ανίαν κρύπτεις προσηνών ρη
μάτων προσχήματι ώσπερ οί έν αιθάλη σπινθήρα 
πυρός ταμιεύσαντες. έκκάθαιρε λοιπόν τής σής 
καρδίας τήν λύπην και τον σόν μή θέλε θλίβεσθαι.

λζ'. Α ί ν ι γ μ α τ ι κ ή  έστι δι’ ής άλλα μέν τινα λέ
γεται, άλλα δέ τινα νοείται. —  'Η επιστολή. *Εστι 
τό λεγόμενον περί γυναικός υπάνδρου. λέγει γουν, μή 
τήν άλλοτρίαν γυναίκα Ιγκυμονα ποιήσας δίκη περι- 
πέσης* οί γαρ τήν άλλοτρίαν γήν γεωργοΐΐντες δίκαις 
υύ μικραΐς περιπίπτουσιν,

λη;. ‘Υ π ο μ ν η σ τ ι κ ή  έστι δι’ ής δοκουμέν τινα 
του ζητούμενου πράγματος ήμΐν υπομιμνήσκεις τον 
σκοπόν ήμών έν αυτή χαράττοντες. —  Ή  επιστολή, 
Παραγενόμενος εν τωδε τω τόπω καί άνερευνήσας τον 
τιμιώτατον άνδρα τον δείνα λε'ξον ές έμου τωδε 
τάδε.

λθ\ Λ υ π η τ ι κ ή έ σ τ ι  δι’ ής έμφαίνομεν εαυτούς 
λυπουμένους. —  ‘Η επιστολή. Σφόδρα καθ’ Υπερ
βολήν ήμας λελύπηκας τόδε τό πραγμα διαπραξάμε- 
νος. δ'θεν ισχυρώς άχθομαι πρός σε καί δυσίατόν τινα 
λυπούμαι λύπην* αί γάρ έκ φίλων εις φίλους γινόμεναι 
λυπαι δυσΟεράπευτοι λίαν τυγχάνουσι καί μείζους των 
Ιχθρών εχουσι τας έπηρείας.

μ ;. Ε ρ ω τ ι κ ή  έστι δι* ής ερωτικούς πρός τας 
ερωμένας προσφέρομεν λόγους. — ‘Η επιστολή. Έρώ, 

* έρώ, νή τήν Θ έμ ις  τής σής ευπρεπούς τε καί ερω
τικής μορφής καί έρών ούκ αίσχύνομαι * τό γαρ ευ
πρεπών έραν ούκ αισχρόν, εΐ δέ γε καί ψέξειέ τις 
δλιος ώς έρώντα, πάλιν ώς καλής έφιέμενον έπαινέ- 
σειεν.

μ α \ Μ ι κτ ή  έστιν ή έκ διαφόρων 'χαρακτήρων

33. C o n silia to r 'ta  est qua nostram lpsorum scntcn- 
tiam proponimus alicui amicorum, consilium ab ipso 
postulantes.— Epistola. Decrcvi hanc rem perficcre, 
quare scntentiam mcam lib! propono. Itaque quod e re 
mca est spccta, quidque faciendum milii scribe : nam a 
prudcntibus consilia accipere semper cupio. Optima 
enim amicorum monita pulchcrrima in se habent benc- 
licia.

34. D e c la r a to r ia  est qua sententiam nostram deela- 
ramus ac breve iudicium adversus aliquem ferimus. — 
Epistola. Servum meum decrcvi punire ob structas milii 
insidias. Quarc noli pro ipso deprecatorem agere apud 
me : fieri enim non potest quin consilium meum exsequar 
cl omnino ilium puniam.

35. C a v i lla t o r ia  est qua caviliamur aliquem ob ali- 
quid. —  Epistola. Cificcm quidem te ab omnibus audio 
cssct Jndum vero adspcctu reperio, qiieraadn.odum ni- 
gerrima corporis cutis ipsa clainat.

3G. S u b m isso r ia  est qua coram amicorum aliquo in
genue nos submittimus. —  Epistola. Ira nondum me, qui 
tuus sum, exsolvisti, verum adhuc indignaris nobis, 
stomachumquc tuum verborum benignorum sub specie 
occultas, ut qui sub cincrc scintillam ignis rccondunt. 
Fac igitur ut irgritudinem ex animo tuo eicias, ac noli 
tuum angore confici.

37. s E n ig m a iic a  est qua alia dicuntur quam quie in 
mente nobis sunt. —  Epistola. Proverbium est dc fc- 
mina viro nupta. Ait igitur, ne aliena femina gravida 
facta in pocnam incidas. Nam qui alienum agrum co- 
lunt, in poenas incidunt haud exiguas.

j
38. A d m o n iio r ia  est qua videmur aliquem de re *

nobis qiuesita admonere, consilium nostrum in ipsa iudi- 
cantcs. —  Epistola. Profectus hunc in locum virum in- 
vestiga ilium acstirnatissimum, eique die meo nomine \ 

hocc. i
ϊ

. . , . i39. Q u e s fo n a  est qua quenmomam prae nobis fen- >

mus. — Epistola. Vcbcmentcr bac re peracta nos con- ■ 
tristasti, quare multum succensco tibi atque dolore*affe- ! 
ctus sum vix sanabili : quos enim amici accipiunt dolores j 
ab ainicis, ad curandum admodum sunt difliciles, maio- i 

rcmquc babent, quam (puc ab immicis iniunguntur, con- j 
tuincliam. # j

40. A m a io r ia  est qua amatis amorem declaramus. ]
—  Epistola. Amo, amo, per Themidcm, pulchram tuam J 
et amabilem formam, ncc pudet me amoris *. nam pul | 
ebras aniarc non est turpe. Sin autem quis omnino me 
reprebendat ut ainantcm, rursus ut pulchram petentem , 
pracdicct. ]

41. est exdiversisforrnis composite.--  Epistola. ;
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συνιστώσα. —  Tl επιστολή. Οίδα μέν ώς εύσεβώς 
ζής χα\ σεμνώς πολιτεύη και τή της ανεπίληπτου τε 
και άγνής πολιτείας αρετή το περιβόητον αύτό της φι
λοσοφίας κοσμεΤς ονομα*καθ’ Ιν δε τούτο μόνον σφάλλη, 
καΟό τους φίλους κακώς λέγεις, δπερ άποθέσθαι χρή* 
φιλοσόφοις γάρ διαβολή ούχ άρμοζει.

1\

ΕΚ ΤίΙΝ ΔΗ ΜΗΤΡΙΟ V

11RPI ΕΡΜΗΝΕΙΑΣ.

Πώς δει επιστε/λειν.

1 . (223) Έπει δε ε’πιστολικδς χαρακτήρ δεΐται 
ισχνότητος, καί περί αυτού λέςομεν. ’Αρτέμιον μεν 
ούν δ τάς Ά ριστοτέλους άναγράψας έπιστολάς φησιν 
δτι δει έν τω αύτώ τρόπω διάλογόν τε γράφειν και 
«πιστολάς* είναι γάρ τήν επιστολήν οΐον τό έτερον 
μέρος του διαλόγου.

2. (22*) Καί λέγει μέν τι ίσιος, ου μήν άπαν δει 
γάρ υποκατεσκευάσΟαι πιος μάλλον του διαλόγου τήν 
επιστολήν, δ μέν γάρ μιμείται αύτοσχεδιάζοντα, 
ή δέ γράφεται και δωρον πέμπεται τρόπον τινά.

3. (225) Τίς γουν ούτως άν διαλεχθείη προς φίλον, 
ώσπερ δ ’Αριστοτέλης προ; ’Αντίπατρον υπέρ του φυ- 
γάδος γράφιον του γέροντός φησιν* ε ί δ ε  προς άπά - 
σας ο ί χετα ι γας  φυγάς  οδτος ώστε  μή κατά-  
γειν,  δήλον <ος τοις  γε εις *Αδου κατελΟειν  
βουλομένοι ς  ούδε\ς φθόνος.  δ γάρ ούτιο 
διαλεγόμενος επιδεικνυμένω εοικε μάλλον, ού λα
λουν τι.

4. (22θ) Και λύσεις συχνα\ ού πρέπουσιν επιστολαΐς* 
ασαφές γάρ έν γραφή ή λύσις, και τδ μιμητικόν ού 
γραφής ο ύ τ ω ς  οίκεΤον ώς άγώνος. οΤον ώς εν τω Εύ- 
θυδήμω* τ ί ς  ή ν , ώ Σ ώ κ ρ α τ ε ς , ι ρ χ θ έ ς  εν Λυ-  
κε ίω οιελεγου;  ή πολύς  υμ,ας όχλος  περι ε-  
στήκει .  και μικρόν προελθών ε’πιφε'ρει* αλλά 
μοιξε ' νος τ ι ς  φ α ί ν ε τ α ι  ε ί να ι ,  ω διελε'γου.  
τ ί ς  ήν;  ή γάρ τοιαύτη πασα Ιρμηνεία και μίμησις 
υποκριτή πρέπει μάλλον, ού γραφοαέναις έπιστο- 
λαΤς.

5. (227) Πλεΐστον δ’ έχέτω τό ηθικόν ή επιστολή , 
ώσπερ και δ διάλογος * σχεδόν γάρ είκόνα έκαστος τής 
εαυτού ψυχής γράφει τήν επιστολήν, και εστι μέν 
και ές άλλου λόγου παντός ίδείν τό ήθος τού γράφοντος, 
έξ ούδενός δέ ούτως ως Ιπι στολής.

6. (228) Τό δέ μέγεθος συνεστάλθιο τής έπιστολής, 
ώσπερ κα\ ή λέξις* αί γάρ άγαν μακραί και προσέτι 
κατά την έρμηνείαν δγκιοδέστεραι ού μά την αλήθειαν 
έπιστολαι λέγοιντο άν, αλλά συγγράμματα τό y  αί ρε ι ν 
έ/οντα προσγεγραμμένον, καθάπερ αί.τού Πλάτιονος 
πολλαΐ και ή Θουκυδίδου.

ELOCUTIONE. 13

Novi quidem, quod sancte vivis ct honestum te civem 
cxhibcs, morumquc tuorura integritatc atque sanctitate 
clarissimum ipsum philosophise ornas nomen, hoc vero 
solo nomine crras, quod amicos calumniaris, id quod 
abiciendum tibi est : dedecet enim philosophos ca- 
lumnia.

I II .

EX DEMETRIJ

L1BRO DE ELOCUTIONE.

Quomodo scrihendie sint epistolae.

1 . Quoniam epistolaris forma tenuitate indigct, de ipsa 

quoquc disseremus. Artemo igitur, qui Aristotclis epi- 

siolas cdidit, eodcm modo ait dialogum esse scribendum 

atque epistolas : esse enim cpistolam quasi alteram partem 

dialogi.
2. Ac dicit quidem forte aliquid, nec tamen tolum · 

nccessc est enim paullo magis elaborari dialogo cpistolam. 
Namquc ille imitatur ex tempore dieentem, luec vero 
littcris mandatin' atque dono quodammodo mittitur.

3. Quis igitur sic cum amico colloquatur, ut Aristoteles

ad Antipatrum de exsule quodam sene scribit : S in  e x s u l  

h i c f q u o c u n q u e  te r r a r u m  fu g  i t , in  p a t r ia m  r e d ir e  

n e q u i t , in  o r c u m  e e r ie  d c s c c n d e r c  v o lc n tib u s  a p p a r e t  

n o n  esse in v id e n d u m . Nam ita qui loquatur, artis magis 

specimen exhibere, non cenfabulari videatur.

4. Dissolutioncs etiam crebnc cpistolis non congruunt: 
obsciirum enim in scriptionc dissolutio ct quod ad imita- 
tionem confictum est, non tarn scriptionis est quam con* 
certationis proprium. Veluti in Eu thy demo : Q u is  e r a t , 
o S o c r a te s , q u o  c u m  h c r i  in  L y c c o  d is p u ta b a s ?  s a n e  

vos m a g n a  h o m in u m  tu r b a  c ir c u m s ia b a t . Paulloquc 
post addit : V cr u m  m ih i p e r e g r in u s  q u i d a m  v id e t u r  

e$$ef q u o cu m  d is p u ta b a s  : q u is  e r a t?  huiuscemodi enim 
omnis locutio et imitatio histrioni magis convcnit, non 
cpistolis scribcndis.

5. Meres autem sapial quam plurimum epistola, ut et 
dialogus : ferine enim imagmem sui quisque animi scribit 
cpistolam. Et licet quidem cl ex alia quavis oratione 
mores scribcntis intclligere, e nulla autem sic ut ex epi
stola.

C. Deindc magnitudo epistol® conlraliatur, ut et elo- 

cutio. Scilicet valdc long® praetcrcaqr.c oratione tumi- 

diorcs per veritatem epistol® non fuerint, sed libri potius 

s a lu te m  in frontc gerentes, quemadmodum Platonj- 

carum pleracquc ct epistola Thucydidis.
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EX PHILOSTRATO.U

7 . (ase) Κ αι τη συντάξει μέντοι λελύσθω μάλλον * 
γελοΐον. γάρ περιοδεύειν ώσπερ ούκ επιστολήν άλλά 
δίκην γράφοντα * και ουδέ γελοΐον μόνον, άλλ’ ουδέ 
φιλικόν. τδ γάρ δή κατά τήν παροιμίαν τά σύκα 
σύκα, λεγόμενον, επιστολαΐς ταυτα επιτηδεύειν.

8*. (aso) Ειδεναι δέ /ρή #τι ούχ Ιρμηνεία μόνον 
άλλα και πράγματά τινα επιστολικά εστιν. ’Αριστο
τέλης γοΐίν ώς μάλιστα Ιπιτετευ/εναι δοκεΤ του τύπου 
επιστολικού, τ ο ύ τ ο  δέ ού γ ρ ά φ ω  σοί  φ η σ ινο ύ  
γ ά ρ  ήν ε π ι σ τ ο λ ι κ ό ν .

9. (231) Ε ί γάρ τις εν επιστολή σοφίσματα γράφει 
και φυσιολογίας, γράφει μέν, ού μήν επιστολήν γρά
φει* φιλοφρόνησις γάρ τις βούλεται είναι ή επιστολή 
σύντομος και περί απλού πράγματος εκθεσις και έν 
δνόμασιν άπλοΐς.

10 . (23*) Κάλλος μέντοι αυτής αί' τε φιλικαι φιλο
φρονήσεις καί πυκναι παροιμίαι ένουσαι· και τούτο 
γάρ μόνον ενέστω αυτή σοφόν  ̂διότι δημοτικόν τί Ιστιν 
ή παροιμία και κοινόν* δ δέ γνωμολογών και προτρε- 
πόμενος ού δι’ επιστολής ετι λαλούντι εοικεν, άλλά 
μη/ανής,

1 1 . (233) ’Αριστοτέλης μέντοι και άποδείξεσί που 
χρήται επίστολικαΐς. οΐον σιδάξαι βουλόμενος ίτ ι 
δμοίο)ς χρή εύεργετεΐν τάς μεγάλας πόλεις και τάς 
μικράς, φησιν ο ί γ ά ρ  θεοί  Ι ν ά μ φ ο τ έ ρ α ι ς  ί σ ο ι ,  
ώ σ τ ’ ε π ε ι  α ί  Χ ά ρ ι τ ε ς θ ε α ί , ι σ α ι ά π ο κ ε ί σ ο ν -  
τ α ι σ ο ι π α ρ  ά μ φ ο τ έ ρ α ι ς .  και γάρ τδ άποδει- 
κνύμενον αύτδ έπιστολικδν και ή άπόδειξις τοιαύτη.

12 . (23ί) Έ π ει δέ και πόλεσί ποτέ και βασιλευσι 
γράφομεν, έστιοσαν αί τοιαύται επιστολαι μικρόν εξηρ- 
αεναι π ω ς· στο/αστέον γάρ καί τού προσώπου ώ 
γράφεται* έςηρμένη μέντοι και ούχ ώστε σύγγραμμα 
είναι άντ’ επιστολής, ώσπερ αί ’Αριστοτέλους προς 
Άλέςαν&ρον και προς* τους Δίωνος οικείους ή Πλά- 
τιονος.

13 . (235) Καθόλου δέ μεμίχθω ή επιστολή κατά 
τήν Ιρμηνείαν έκ δυοΐν χαρακτήροιν τούτοιν, του τε 
/αρίεντος και τού Ισχνού.

Δ.

ΕΚ ΤΩΝ Ψ ΙΛΟ ΓΓΡΑ ΤΟΤ.

Τον Ιπιστολικδν χαρακτήρα του λόγου μετά τους 
παλαιούς άριστά μοι δοκούσι διεσκέφΟαι φιλοσόφων 
μέν δ Τυανευς και Δίων, στρατηγών δέ Βρούτος ή 
δτω Βρούτος ες τδ επιστέλλειν Ι/ρητο, βασιλέιον οέ δ 
Οεσπέσιος Μάρκος, έν οίς επε'στελλεν αυτός* προς γάρ 
τω κεκριμ.ενο) τού λόγου και τδ ίόραιον τού ήθους έν- 

τετυπυ>το τοΐς γράμμασιν * ^ητόροιν ο άριστα μέν 
Ηρώδης δ Αθηναίος επέστελλεν, ύπεραττικίζων δέ και 

υπερλαλων έκπιπτει πολλά/ου του πρέποντος επιστολή 

χαρακτήρος. δεΐ γάρ φαίνεσθαι τών Επιστολών τήν

7. Atque compositione quidem sit solutior : ridiculum 
cst enim periodos detomare, quasi non eplstolam, sed 
actionem forensem scribas, nec solum ridiculum, verum 
ne gratum quidem. Quod enim in proverbio est, ficum 
ficum dicere, epistolee est hoc obscrvare.

8. Scire autem oporlet, non dictionem solum, sed etiam 
res quasdam epistolarcs esse. Aristoteles sane, qui 
maxime videtur epistolarem formam assecutus, H o c , in
quit, a d  te  n on  scrib o  ; n o n  e r a t  en tm  e p is to la r e .

9. Nam si quis in epistola argutias tractat et naturales 
quaestiones, is scribit quidem, non tamen epislolam sen- 
bit ; benevolentiae enim epistola esse debet declaratio 
brevis atque de re simplici expositio verbisque simplicibus 
concepla.

10. Elegantiam ipsius benevolo efficiunt blaodjtiae 
multusque proverbiorum usus ·. hoc enim solum in eis 
doctrine insit, quoniam populare quid est proverbiura et 
commune; qui autem sententias captat atque suadet,non 
ei similis est qui per epistolam loquitur, sed per ma- 
chinam. ,

11. Aristoteles saneet demonstrationibus nonnunquam 
utitur epistolaribus; velut quo doceat, in magnas pa- 
riter atque in parvas civitates conferenda esse beneficia, 
ait : D U  e n h n  in  n tr isg u e  x q u a le s ,  i f a q u e , q u o n ia m  

G r a t ix  d e x ,  aequalcs m e re b er e  a p u d  n tr a sq u e . Etenim 
ipsum quod demonstratur epistola; accommodatum estet 
demonstrate haec ipsa.

12. Sed quoniam civitatibus interdum et principibus 

scribimus, sint tales epistolae paullo elatiores: oporlet 

enim respicere etiarn ad quas scribitur personas : elatior 

sit igitur, non tamen ut volumen evadat epistola, quem- 

admodum ill» Aristotelis ad Alexandrura et ad Dionis 

propinquos epistola Platonis.-

13. In universum misceatur epistola, quod ad dictionem 
attinet, ex dnabus his formis, venusta atque lenui.

r

IV.

EX PHILOSTRATO.

Epistolarum orationis formam post veteres optime mild 
perspexisse videntur ex sophistis Tyanensis atque Dio, 
ex imperatoribus Brutus sive quocunque ad scribendas 
epistolas Brutus utebatur, cx principibus vero divus Mar
cus in eis quas scribebat ipse ; practcr verbomm enim 
elegantiam ingenii quoque firmitas epistolis eius expressa 
est. Ex rhetoribus autem epistolas optime scribebat He- 

rodes Atheniensis, quanquam pros nimia atticismi affc- 
ctatione nimiaque loquacitate forma epislolje convenienli 
sa^penumero excidit. Oportet enim epi3tolamm formam

f
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Ιδίαν άττιχοιτέραν μέν ξυνηΟείας, ξυνηΟεστέραν δέ 
άττικίσειος, και ξυγκεΐσΟαι μέν πολιτικώς, τού δέ 
αβρού μή άπάδειν. ίγετο) δέ τδ εύσχημον εν τώ μή 
έσχηματίσΟαι* εί γάρ σχηματιούμεν, φιλοτιμείσΟαι 
δόζομεν, φιλοτιμία δέ εν έπιστολή μειραχιώδες. κύ
κλον δέ άποτορνεύειν iv μεν ταΐς βραχυτέραις των 
επιστολών ξυγχοιρώ, ?να τούτω γουν ή βραχυλογία 
ώραίζηται ίς άλλην ηχώ πάσα στενή ουσα· τών δέ ές 
μήκος προηγμένοι έπιστολών έξαιρεΐν χρή κύκλους· 
άγωνιστικώτερον γάρ ή κατ’ Ιπιστολήν τούτο, πλήν εί 
μή που £πΙ τελευτής τών επεσταλμένων ή ξυλλαβειν 
δε'οι τά προειρημένα ή ζυγκλεισαι τδ Ιπι πάσι νόημα, 
σαφήνεια δ’ αγαθή μέν ήγεμών άπαντος λόγου, μά
λιστα δέ Ιπιστολής* κα\ γάρ διδόντες και δεόμενοι και 
ξυγχωρούντες και μήν και καΟαπτόμενοι και απολο
γούμενοι και Ιρώντες βαον πείσομεν, ήν σαφώς Ιρμη- 
νεύσωμεν σαφώς δέ Ιρμηνεύσομεν καί εςιυ εύτελείας , 
ήν τών νοηθεντων τά μέν κοινά καινώς φράσωμεν, τά 
δέ καινά κοινώς. '

Ε '.

ΓΡΗΓΟΡΙΟΥ TOY NAZIANZHNOY

ΠΡΟΣ ΝΙΚΟΒΟΪΛΟΝ ΕΠΙΣΤΟΛΗ (51 = 259).

Τών γραφόντων Ιπιστολάς, έπειοή και τούτο αιτείς, 
οΐ μέν μακρότερα γράφουσιν ήπερ είκός, οΐ δε και λίαν 
Ινδεέστερα, και άμφότεροι του μέτριου διαμαρ.τάνουσι 
ώσπερ τών σκοπών οί τοξεύοντες, αν τε εϊσο) πέμπωσιν, 
άν τε ύπερπε'μπωσιν* τδ γάρ άποτυγχάνειν ίσον, καν 
από τών Ιναντίων γίνηται. εστι δέ μέτρον επιστολών 
ή χρεία , και ούτε μακρότερα γραπτέον, ού μή πολλά 
τά πράγματα , ούτε μικρολογητέον , ένθα πολλά. τ( 
γάρ ή τή Περσική σχοινί») μετρεΐσΟαι δει την σοφίαν 
ή παιοικοΐς πήχεσι, και ούτιος ατελή γράφειν, ώς 
μηδέ γράφειν, άλλα μιμείσΟαι τών σκιών τάς μεσημ- 
βρινάς ή τών γραμμών τάς κατά πρόσωπον άπαντώσας, 
<ον συνιζάνει τά μήκη καί παραφαίνεται μάλλον ή 
φαίνεται τών ά/ρω' τισι γνωριζόμενα και εστι, ώς άν 
ειποιμι καιρίω;, είκασμάτων είκάσματα , δέον άμφο- 
τε'ρων φεύγοντα τήν άμετρίαν τού μέτριου κατατυγ- 
χάνειν; περί μέν δή συντομίας ταύτα γιγνώσκο)· περί 
δέ σαφήνειας Ικεΐνο γνώριμον, ότι χρή φεύγοντα τδ λο- 
γοειδε'ς, όσον Ινδε'χεται, μάλλον εις τδ λαλικδν απο
κλίνει·/, και ιν’ είπιυ συντόμως, αύτη τών Ιπιστολών 
άρίστη και κάλλιστα έχουσα, ή άν και τδν ιδιώτην 
πείθη και τδν πεπαιδευμένον, τδν μέν ώς κατά τού; 
πολλούς ουσα, τδν δέ ώς υπέρ τούς πολλούς, και ή 
αύτόΟεν γνώριμος, δμοιως γάρ άκαιρον καί γρίφον 
νοείσΟαι και Ιπιστολήν^έρμηνεύεσΟαι. τρίτον έστί 
τών επιστολών ή χάρις * ταύτην δέ φυλάςομεν, εί μήτε 
παντάπασι ξηρά κα\ άχάριτα γράφοιμεν ή καί άκαλ-

vulgari sernionc magis atticam vidcri ct propius tamcn 
ad vulgarem scrmonem quam ad atticismum acccderc, 
ct oratorie quidem compositam, ncc (amen sophistica 
venustatc destitutam esse. Habcat ornatum co, ut colo- 
rata non sit : nam si colorabimus, affcctarc videbimur, 
at pucrilis in cpistola affcctatio. Orbcm dctornarc in 
brevioribus cpistolis peiniitto, quo saltern brcviloqucntia, 
quippc exilis tota, alio nunicro ornatus caussq compen- 
sclur, cx cpistolis autem longius productis vcrborum 
orbcs cxiinendi sunt : lioc enim arlificiosius cst quam 
quod in epistola fcrri possit, nisi forte sub finem epistol® 
aut colligcre ante dicta neccsse cst, aut clausul® loco im- 
positam sententiani absolvcre. Perspicuitas autem qinim 
omnis orationis. turn maxiinc epistol® optima dux est : 
nam ct offerentes ct precantcs ct conccdcntcs, quin ctiam 
accusantcs ct defendentes ct amantes facilius pcrsuadc- 
bimus, ubi clare fuerimus elocuti : clarc autem cloque* 
mur, ncc sordida tamcn crit oralio, ubi vulgarcs sen- 
tentias novitcr, novas vulgaritcr proferemus.

# V.

GREGORII NAZIANZENI

EPISTOLA AD NICOBULUM.

Eorum, qui qiistolas scribunt, quoniam hoc quoque 
pclis, alii longius quam par cst scribunt, alii multo 
brevius, utrique vero iusto modo excidunt, ut qui, 
du m iaculantur, vel <itra vel ultra tela mittunt : 
utrovis cnim modo aberrant, licet ex contranis. Est 

autem modus cpistolarum utilitas, ct neque copiosius 

seribendum cst, ubi rnulta non sunt negotia, neque 

parcius, ubi rnulta. Quid enim Pcrsicis niilliariis metiri 

nccessc cst sapientinm aut pucrilibus cubitis, tamquc 
impcrfcctc scribcrc, ut nc scribas quidem, sed umbras 
imiteris mcridianas aut lincas a fronte occurrcntcs, qua- 
rum considunt longitudincs ct offerunt sc potius quam 
apparent extremitatibus quibusdam cogiioseend®, sunt- 

que, ut aptc dixerim, imaginum imagines, quum par sit in 
utrisque minium fugientem iustummodum assequi ? Aique 

dc brevitate quidem sic c\islimo,dc pcrspicuitalc vero hoc 
tenendum, ornalius dicendi genus, quantum fieri potest, 
evitantem ad vulgarc magis inclinare oportere, et ut 
paucis dicam, luce cpistolarum optiinc habet ac pulcher- 
riine, qu® et rudem ad sc pertrahat ct crudilum, ilium 
ut vulgo accornmodata, huncut vulgi cxcedcns enptum, 
qu®que patescat protinus. Paritor cnim inlenipcstivum 
etgriphum cxplicarc et epistolam interpretari. Tcrtiuip 
est cpistolarum suavitas : banc autem servabimus, si 
neque prorsus exilia et fc’una scribamus vel ctiam in-

t
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λώπιστα, άκόσμητά τε καί άκόρητα , 3 Sr, λέγεται, 
οΤον 8ή γνωμών καί παροιμιών καί αποφθεγμάτων 
Ικτός, ίτι δέ σκωμμάτων καί αινιγμάτων, οΤς δ λόγος 
καταγλυκαίνεται, μήτε λίαν τούτοι; φαιναίμεδα κατα- 
χρώμενοι * τδ μέν γδρ άγροικον, τδ δ' άπληστον, και 
τοσαυτα τούτοι; χρηστέον, ίσα καί ταϊς πορφύραις I* 
τοΐς δφάσμασι. τροπδς δέ παραδεξόμεΟα μεν , δλίγας 
δέ, καί ταύτας ουκ άναισ/ύντους. αντίθετα καί πό
ρισα και Ισόκωλα σοφισταΐς άπορρίψομεν* ε? δε που 
και παραλάβοιμεν, ώς καταπαίζοντες μάλλον τούτο 
ποιήσομεν ή σπουδάζοντες. πέρας τοΰ λόγου, δπερ 
των κομψών τίνος ήκουσα περί του αετού λέγοντος , 
ήνίκα £κρίνοντο περί βασιλείας οί όρνιθες καί άλλοι 
άλλως ήχον έαυτοδς κοσμ,ήσαντες, ίτι εκείνου κάλλι- 
στον ήν τδ μη οίεσΟαι καλόν είναι, τούτο κάν ταις 
Ιπιστολαΐς μάλιστα τηρητέον, τδ άκαλλώπιστον καί 
οτι έγγυτάτω τοΰ κατα φύσιν, τοσαυτά σοι περί 
επιστολών ως δι’ Επιστολής παρ’ ήμων, και ταυτα 
ίσιος ου πρδς ημών, οΤς τδ μείζω σπουδάζεται, τάλλα 
δε αυτός τε φιλοπονήσεις εύμαΟής ών και οί περί ταυτα 
κομψοί διδάξουσιν.

< 7 .

ΦΩΤΙΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ (207).

Άμφιλο/.ίω μητροπολίτη Κυζίκου.

Οί μέν άλλοι του Πλάτωνοςλόγοι του πολίτικου λόγου 
πεφύκασι γνώμονες, πλήν ε? τι κατ’ έκλογήν δνομάτων 
Ινιαχοΰ παρημέληται * αί δέ τούτου έπιστολαι ίσον τε 
της έκείνου Χογιότητος καί τοΰ έπιστολιμαίου τύπου 
απολείπονται, αί δέ γε τοΰ Άριστοτέλους των μέν άλλων 
αύτοΰ γραμμάτων είσί πως λογωδέστεραι, πλήν ουδέ 
ταις Πλατιονικαΐς έξισάζουσι. ΔημοσΟένους δέ οί μέν 
άλλοι πόνοι κα\ Ρητόρων και κριτικών έγκιομίοις πλη- 
ροΰσι τα στόματα , τδς έπιστολδς δέ ούδέν άμείνους 
εδρήσεις τών Πλάτωνος, τίσιν ουν έπιστολαΐς 6μι- 
λητέον κα\ τίσι τδν επιγνωσΟέντα ήμΐν διδ τη; τέχνης 
χαρακτήρα Ιφαρμόζοντες τήν γυμνασίαν συλλεξόμεΟα; 
ίστι μέν καί άλλο πλήθος άπειρον, ty iις δ*, ίνα μηδέ 
μακρδν ?j σοι τδ της γυμνασίας στάδιον, τδς είς Φά~ 
λαριν έκεΐνον, οΐμαι, τδν Άκραγαντίνων τύραννον 
άναφερομενας έπιστολάς, καί αίς Βροΰτος 6 ‘ Ριομαιων 
στρατηγός επιγράφεται, καί τδν έν βασιλευσι φιλά- 
σοφον καί τδν σοφιστήν εν ταις πλείσταις Αιβάνιον. 
et δέ βούλει συν τώ χαρακτηρι και πολλών άλλων 
και μεγάλων συλλέξαι ωφέλειαν, άρκέσει σοι Βα
σίλειος δ γλυκδς καί δ  κάλλους, ε ί  τις άλλος, έρ- 
γάτης Γρηγο'ριος καί ή ποικίλη της ήμετέρας αύλής 
Μούσα Ισίδω ρος, 8ς ώσπερ λόγων, ο(5τω δέ καί 
Ιερατικής καί ασκητικής πολιτείας κανών έστι /ρη- 
ματίζειν άξιόχρεως, καί εί τις έτερος μετδ τής δμοίας 
προαιρέσεως τήν έκείνων ιδέαν ταις ίδιαις έπιστολαΐς 
ΙνεδυναμώΟη μορφώσασΟαι.

compta ct inornate ctimmunda, quod aiunt, qualla sunt 
qu® sententiis carcnt ct provcrbiis ct apophthcgmatie, 
iocis item ct icnigmatia, quibus suavis fit oratio, neque 
nitnis his abuti videamur : illud cnim rusticum, hoc irn- 
riiodefitum est, ac tantundem hie utendurn, quantum 

purpura in texendo. Figures adinittamus quidem, sed 
paucas casque non unmodestas. Paria paribus oppo
site ct similiter cadcntia ct membra sjllabarum scric 
sibi respondentia sophistis relinquemus, sin autern quando 
rccipiamus, ut ludentes magis hoc facicmus quam studio 
prfrsefjuentcs. Addam quod ex eruditorurn aliquo 
qumn dc aquila narraret : scilicet quum de principotu 
aves certarent et alite alitor omattc con ven ien t, illius 
aiebatsurnmum fuisse decus quod nonpulcbra Uobcrctur. 
(foe eHam in epistolis maxime tenendum, quod simplex 
est dico ct a natura abest quam proximo. Ft bine quidem 

tibi de epistolis ut per epistolam a nobis, quanquam 
minus fortasac nobis digna, qui ad maiora tendimus. 
Reli(|im ct ipse quo cs ingenio absolves ct liu:u$ rci peril! 

cdocebunt.

VI.

PHOTII ElhSTOLA.

Ampldlocliio inetropolitie Cyzici.

Reliqua quidetn Platonis opera politici sermonis sunt 

cxempla, prwierquam quod in eligendis verbis hie illic 

parum accurate versatus est, cpistolic eius aufcm pariter 

facundia ipsius atf[ue epistolari forma inferiores sunt. 

Aristotclis sane cpistola.1 reliquis eius scriptis magis ad 

vulgare diccndi genus acccdunt, neque ipsre tamen cum 

Platouicis sunt comparandie. Demosthenis autem rcliqui 

quidem labores et rhetorum d  criticoruin ora laudibus 

implcnt, cpistolas vero Platonicis invenics nihil pra-stan· 

tiores. Qiucnam igitur tractand® sunt epistola? et ad 

quasnam studjum appliccmus, quo arte probatam formant 

nobis comparcmus? In tanta multitudine babes, nc nitnis 

longum sit tibi sludii curriculum, quo} Phalaridi illi 

oj>inor, Agrigentino tyraimo tribuuntur cpistolas, et quae 

Bruti, Romanorum proiloris, nomine inseribuntur, et inter 

imperatores qui egit pbilosophum, quique sophistam in 

pluritnis Ubanitun. Sin una cum forma ct alia multa ct 

magna vis commoda consequi, suppeditabit tibi Bnsilius 

suavlssirnus ct elcgantiic, si quis alius, operator Grego

rius atquc splcndcns aula; nostrae Musa Isidorus, qui ut 

littcrarum, ita cl sacerdotal is sanetteque vitro exempluni 

nondnandus est nobilissiinum, ct si quis alius siinili studio 

iUorum diccndi genus suis cputolis potuit exprimere.



ΑΙΑΙΑΝΟΣ.
-----------------------------

ΕΚ TON ALUANOT 

ΑΓΡΟΙΚ1ΚΩΝ ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ.

α*. ΕύΟυχομίοη; Βλεπαίω.
Αιαψύχοντί μ οι προς την είλην τους βότρυς ή Μα

νία προσελΟοΰσα έΘρύπτετο καί ώραϊζομένη πολλοίς 
εβαλλε τοΤς σκώμμασιν. έγώ 51 παλαιόν 5η τι επιτε- 
Ουμμένος αυτής διενοούμην τι δρασαι Θερμόν, ώς 
ουν άσμένης έλαβόμην πλησιάσας, τάς μίν βδγας 
είασα, εφερπύσας δε και μάλα άσμένως της ώρας 
έτρύγησα. ταΰτά σοι προς του Πανδς μυστήρια τα 
μεγάλα έστω,

β’. Κωμαρχίδης Δρωπαίφ.

Ήμερων δ μαλακός φελλεϊ έπεκοψε τό σκέλος 
πάνυ Ισχυρώς, καί θέρμη Ιπέλαβεν αύτου, και βουβών 
ΙπηρΟη. βουλοίμην δ* άν αδτόν άναρρωσΟήναι ή μοι 
μεδίμνους Ισχάδων υπάρξαι τέτταρας. την οίν την 
τά μαλακά έρια, ήν επαινώ προς σε, παρ’ εμού πρόσ- 
ειπε , και τω βοϊδίω καί τήν κύνα και την Μανίαν 
χαί αυτήν /αίρειν κέλευε.

γ\ ΕύπειΟίδης Τιμωνίδιτ).

’Αδικεί με ή παρά σοι σηκύλη παραιρουμένη των 
δραγμάτιον κα\ παρακλέπτουσα. εάν μεν ουν παυ- 
σηται, καλά σοι και μενουμεν φίλοι* εάν δε έ/ηται 
έργου, δικάσομαί σε βλάβης, "και γάρ άν εικότοις 
μοι στενάςειε τά των προγόνων ήρία, εϊ ΕύπειΘίδης δ 
Κορυδαλλευς έμαυτόν περιόψομαι προσελούμενον, και 
ταυτα υπ' ανδραπόδου ίσως δυοίν μναϊν άξιου.

δ\ ’Ανθεμίων Δράκητι.

Τ ί σοι καλόν είργασται καί τί σοι πεπόνηται μρη- 
στόν; εγώ γάρ άμπελίδος ορ/ον έλάσας, εΤτα μοσχίόια 
συκίδων παραφυτεύσας απαλά [καί] |ν κύκλω περί τό 
ούλιον κατέπηξα έλαδας. εΤτά μοι δειπνον καί πίσινον 
ετνος καί τρεις άδράς έξεκάναξα κύλικας καί άσμένιος 
κατέδαρθον,

ε'. Βαίτων 'ΛνΟεμίωνι.

Γά σμηνη μοι των μελιττών κενά, καί άπε φοίτησαν 
ττς έστίας ούκ ο3σαι τέως δραπέτιοες, αλλά γάρ καί 
πίστα! διέμενον καί ωκουν ώς οίκους τους αυτών σίμ- 
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EX jELIANI

RUSTICIS EPISTOUS.

I. EiiOiycomides Blepso.

Arctacicnti mihi ad solis ardorem uvas acccdcns Ma
nia supcrbicbat, putidcque sc gcrcns multi 3 me* eonierit 
scommatis. Ego vero iam olim cius dcsidcrio captus 
audax quoddam conslitui committerc facinus, Quuin 
igitur lubens apprehendissem appropinquans, uvas lnissas 
feci, ipsius aggressus magna cum voluptatc dccerpsi (lo- 
rcm. Ibec tibi per Pancm magna sint mvsteria.

II. ComarcliidcH Propico.

Dclicatus Ilcmcro crus in saxum impegit adnioduin im- 
prudenter, ct febris eum invasit, iutunmilquc inguen. 
Malim ipsum convalcsccrc quam mihi qualtuor esse ca- 
ricarum modios. Orem mollibus insignem lanis, quam 
tibi gratulor, meo nomine saluta, ac buculos duos ca- 
nemquc et ipsam quoque Maniam salvcrc iubc.

III. Enpilliidcs Timonida;*

lniuriain mihi Tacit anciila tua, quod dc manipulis mihi 
auferl atquc surripit. Si igitur ccssaverit, bene tibi et 
amici manebimus, sin autem in facto perseverarit, ob 
damnum iilatum tc in ius vocabo. Merilo cnim maiorum 
sepulcra mihi ingernisccrent, si Eupithidcs Corydallensis 
ego mihi ipsi vim iieri patcrcr, idque a mancipio duarum 
forte minarum pretii.

IV. Aullicmio Druccli.

Quid tu boni cfiecisti et quid tibi utile laboratum cst ? 
ego cnim viticuhc dueto sulco, turn ficuum gerruinibus 
applaniatis circa pnedium «c>i oleas. Iam milii cirtiom 
el pisinum ius, tresque magnos exbausi «dices et pie ride 
dormivi.

V. Halo Anthemioni.

Al> caria iniiii sunt apibus vacua et a laribus istxc dis- 
cesserc nonduin bucusque fugitive;, imino iideles perma- 
uebaut cl tanquam domos cavcas suas babitabant, habc-
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δλους , και είχον λειμώνα ευδροσον και δή και ανθών 
εύφορον, και είστιωμεν αύτάς πανδαισία* αί δέ υπό 
της φιλεργίας της άγαν άνθειστίυνν ήμας πολλώ και 
καλώ τώ μελιτι, κούδεποτε τήσδε της ωδινος της γλυ
κείας ήσαν άγονοι, νυν δε φχοντο άπιοΰσαι λυπη- 
θεΐσαι προς ήμών ουδέ έ'ν, ού μά τον Άρισταΐον και 
τον Άπόλλω αυτόν, και αΐ μεν etot φυγάδες , 8 δέ 
οίκος αυτών χήρος έστι, και τά άνθη τά έν τώ λειμώνι 
περί αυτά γηρδ. Έ γώ δέ αύτών όταν υποανησθώ 
της πτήσεως καί της εύχαρίτου χορείας, ούδέν άλλο η 
νομίζω θυγατέρας άφηρήσθαι. οργίζομαι μέν ουν 
αυταΐς* τί γάρ άπέλιπον τροφέα αύτών καί άτεχνώς 
πατε'ρα καί φρουρόν και μελεδωνόν ούκ άχάριστον ; δει 
δέ με άνιχνεύσαιτήν πλάνην αύτών και δποι ποτέ άπο- 
δρασαι κάθηνται κα\ τίς αύτάς ύπεδέξατο και τούτο· 
£χει γάρ τοι τάς μηδέν προσηκούσας, είτα ευρών 
όνειδιώ πολλά τάς άγνώμονας καί άπιστους.

ς\  Κάλλαρο; ΚαλλιχλεΤ.

Καί ποϊ τις άποτρέψει τό £ευμα , ε! μήτε ες την 
όδόν έμβαλεί, μήτε ες τήν τών γειτόνιον οιαβησεται; 
ού γάρ δήπου κελεύσεις ήμάς έκπιεΐν αύτό. πάλαι 
μέν ούνλέλεκται κακόν είναι γείτων κακός, πεπίστευ- 
ται δέ νυν ού/ ήκιστα επί σου. άλλ* ούδεν σοι πλέον 
της βίας* ού γάρ άποοωσόμεθά σοι τό /ωρίον, δίκασε- 
ται δέ πρότερον υπέρ τούτων πρός σε δ δεσπότης, Ιάν- 
περ τήν διάνοιαν υγιαίνη.

ζ\ Δερχύλο; Όπώρα.

Ούχ δτι καλή λέγεις είναι ούδ’ ότι πολλούς εραστάς 
λέγεις εχειν, διά τούτο επαινώ σε' ίσως μέν γάρ σε 
εκείνοι διά τό εΤδος θαυμάζουσιν, Ιμέ δέ άρέσκεις διά 
τό ονομα, καί σε ούτως ώς και τήν γην την πατρώαν 
επαινώ, και τεθαυμακα τον ούτω σε καλεσαντα τής 
έπινοίας, ίνα.μή μόνοι σε περιμαίνωνται δηλονότι οί 
έν τή πόλει, αλλά γάρ καί αγροίκος λεώς, της 
Όπώρας ούν καταπειράσας τί αδικώ; επεί τά τε άλλα 
και Ιφολκόν εις έρωτα τό ονομα, και ταύτα άνδρι γεωρ
γία ζώντι; άπέστειλα ο3ν σοι τής δμωνύμου τής εν 
άγρώ σύκα καέ βότρυς και τρύγα άπό ληνών, ήρος δέ 
άποπέμψιο και βόδα τήν εκ τών λειμώνων δπιοραν.

η'. Όπώρα Δερκυλω.

2 1 » μέν είτε σπουδάζεις ες τό ονομα τό έμόν είτε 
παίζεις οΤσθα δήπου αυτός, εγώ δέ οΤς πέμπεις ούκ 
άξιώ πρός με ώραιζεσθαι. καλά γάρ σου τά δώρα, 
άκρόδρυα δυοΐν δβολοίν καί δβριστής οίνος διά νεότη
τα* πίοι δ’ άν ή Φρυγία αυτόν* Ιγώ δέ Λέσβιον πίνο) 
και Θάσιον και αργυρίου δέομαι, οπώραν δέ ’Οπώ
ρα άποστελλειν αυτόχρημα πύρ Ιπι πύρ φέρειν Ιστί. 
κάκεινο δε σε ού χείρον είδέναι ταύτη ήπερούν καέ 
αυτή νοώ, του γάρ χρηματίζεσθαι παρά τών βου- 
λομένων μοι προσιεναι και τό ονομα αίτιον* παιδεύει

bantquc pratum roscidum et lloribus abundans. A/qu  ̂
excipicbamus eas omni cibariorum gcnere, illaivcroproin- 
defcsso suo studio invicem nos pascebant multo et egregio 
mcllc, et nunqtiam suavis illius partus crant steriles. 
Nunc autem discessere nihil a nobis mali passze, per Ari- 
stammet Apollinem ipsum. Atque illoe quidem exulessunt, 
(lomiis vero ipsarum orba, floresque in prato relicti con- 
senescunt. Ego vero quum rccordor carum volatum. et 
gratissimas choreas, nihil aliud quam filiasamisisse arhi- 
tror. Quare irascor eis. Quid cnim reliquerunt altorem 
suinn et plane patrera et custodem procuratoremquc mi 
nime ingratum? necessc est autem ut ipsarum errores 
Investigem et quo post fugam consederint, itcmque 
quisnain eas receperit: habet cnim nihil ad se pertinentes. 
Deinde ubi invenero, multis ingratas atque infidcles ca- 
stigabo.

VI. Callarus Callicli.

Quo tandem deducet quispiam /lumen, si neque in 
viam irrumpet, neque in vicinorum agros transibit? ne
que cnim ebibere illud nos jubebis. lam olim dictum est 
malum esse vicinum malum, id quod verum esse in te 
ipso nunc maxime comprobatur. At nihil tibi prodcnl 
violentia : non enim tibi praedium trademus, sed iure 
prius super istis tecum aget dominns, si sana mentc est.

VII. Dcrcyllus Opor®.

Non quod venustam te esse dicis, neque quod multos 
te ais babere amatores, iccirco te laudo. Foi tasse enim 
illi propter formam te admirantur, mihi vero propter 
nomen places, atque sic te ut terrain paternam laudo r 
mirorque eius qui hoc tibi nomen indidit consilium, quo 
scilicet non solum qui in urbe habitant te deperirent y 
verum etiam rusticus populus. Quare Oporam tentans 

quid facio iniuriai, quum ceteroquin et ad amorem no- 
men pertrahat, idque hominem ex agricultura vitam 
agentem? misi igitur tibi cognominis tui rusticae ficus et 
uvas et mustum de torcularibus, verc autem ct rosas 
miltam pratorum oporam.

VIII. Opora Dcrcylio.

Tu quidem de nomine raeo serio loquaris an joceris 

ipse sane nosti, ego vero donis quae mittis nolim te apud 

me gloriari. Vilia sunt enim dona tu a , vilia poma duo- 

rum obolorum et iniuriosum ob novitatem vinum. Bibat 

illud Phrygia, ego Lesbium bibo et Thasium atque ar

gentum postulo. Oporam autem Oporae mittere revera 

ignem est inferre igni. Atque illud tua refert eadem qua 

ct ipsa intelligo ratione nosse. Nimirum pecuniae colli- 

gendte ab eis, qui mecum consuctudincm habere volunt,
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γάρ με δτι κα\ το κάλλος των σωμάτων οπώρα Ιοικεν. 
εως ουν ακμάζει, και την ύπέρ αυτού / άριν προσή- 
κόν Ιστιν άνταπολαμβάνειν εάν δέ άπορμ-ύση, τί άν 
άλλ'ο εΐη τδ ήμέτερον σώμα ή δένδρον καρπών άμα και 
φύλλων γυμνόν; καίτοι γε έκείνοις μέν ή φύσις δίδω- 
σιν άναΟήλαι, έταίρας δέ όπώρα μία. δει τοίνυν 
εντεύθεν ταμιεύεσΟαι προς τδ γήρας.

θ', λ'ρεμης Παρμενωνι.

Όψέ ΙμαΟον δτι μοι συνεβούλευες καλώς παιδεύιον. 
με άποδιδράσκειν τάς εταίρας* λαβεϊν γάρ κεχήνασι 
και προσποιούνται φιλεΐν και άποκλείουσι συνε/ώς, 

και τδ πάντων μοι βαρύτατον , πριν υπερπλησΟήναι 
και γενέσΟαι διακορεις ού βούλονται συγκαΟεύόειν, 
άλλα άκκίζονται και θρύπτονται, ειτα μυστιλώνται 
πάλιν, και λάθρα μέν άναλούσι πάντα και καταπίνου- 
σιν υπέρ τους ε’ργαστήρας τους ε’ν άγρώ , παρόντων 
δε ημών ώραΐζονται. έγδ) δέ κατά χειρδς ποιώ 
πάντα και σπεύδω καταλαβειν ές δύο τά σκέλη άρας 
και υποστρέφειν έπι τάς αίγας πάλιν. Ιμέλλησα ο’ 
άν την κάκιστα άπολουμενην Θηβαΐδα αύλουμένην 
πρός με άράμενος μεσην εΙτα ρίψας είς τδ κλινίδιον 
έχεσΟαι της σπουδής, άπόλοιτο δε δ στρατιώτης δ 
διακιολύσας με* Θρασυλέων, οίμαι, ήν ονομα αύτώ ή 
άλλο τι τοιούτον συμπεπλεγμενον Οηρίφ.

Γ. Φιλέριφο; Σιμύλω.

Πέπυσμαί σου τδν ύν εΤναι λάγνην. τί ουν αύτδν 
ού βία συλλαβών τομίαν ειργάσιυ, ώσπερ είώΟαμεν 
τους τράγους ήμείς; τούτο γάρ τοι και τά ζώα άνα- 
πείΟει ήσυ/ίχν τε εχειν και σωφρονεΐν ευ μάλα. είμι 
δέ Ιγώ περί ταυτα δηπου δεινός* άποφανώ γάρ 7ra- 
payρήμα δλόκληρον , σάςας αλών και έπαλείψας π ίτ
ταν. εΤτα Υγιεινότερος Ισται κρότωνος δηπου και 
κολοκύντης, και Ιρών παύσεται και έπιτρίβων σοι την 
ουσίαν, ένόρ^ην δέ ακόλαστον υγιαίνουν τρέφοι τίς 
άν;

ια*. Λαμπρίας Τρύςη.

ΆγαΟάς διυ'ικειν οί νεανίσκοι τρέφουσι κύνας, δρο- 
μικιότερον δε λαγδ>ν ουδέ άσαρκότερον ούδεπιοποτε 
έΟεασάμην* θαύμα γάρ δπιος κα\ κατέλαβον αυτόν* 
έπει γάρ έδάρη και τδ δέρμα άπεδύσατο, φανερδς τη- 
νικαύτα Ιγένετο, μάλλον δέ (ού γάρ δρΟώς λέγιυ) αφα
νής έστι νυν ετι πλέον, συ δέ , ώ Τρύφη, κι/λίζουσα 
παύσαι πρός με* ε’άν γάρ σε, ώ κακόοαιμον, δ πατήρ 
ίδ η ,λ ή ψ η τ ι πάντως κακόν, έγδ) δέ αύτδν ύποδέ- 
δοικα καίτοι παρόντα δντα* συ δέ ούκ οίδα δπως δια— 
τέΟρυψαι και καταφρονείς αυτού*

ιβ\ Τρύφη Λαμττρίφ.

ΠροσπατταλεύσοίΑβν, ώ Λαμπρία, τού λαγδ> τήν 
δοράν, 'ένα σοι των κυνηγεσίων άγαλμα ξ τούτο κατά

caussa et ij)sum no:ncn cst : docct cnim me pulchritudi- 
nem etiam corporum oporaj esse similem. Donee igitur 
viget, acquum cst etiam debitam pro ca gratiam reeipere : 
si vero defluxerit, quid alind 110s criinus qtiam arbor 
fructibus simul ct foliis orbata? atqui natura illis ut re- 
viresccrcpossint datum cst, mcrctricis vero una cst opora. 
Ilinc igitur oportet providerc scnectuti.

IX. dimness Parmenoni.

Scro cognovi to inilii bonum consilium dedisse, quum 

mihi ut mcretriccs fugerem suaderes : etenim proedaj in* 

liiant ct amarc scse simulant ct arccnt contincnter, quod- 

que omnium mihi cst gravissimum, antequam impleantur 

ct exsatientur, nolunt concumbcrc, sed tergiversantur ct 

modcstiam simulant, turn rursus exhauriunt, ct clam 

quidem cxcutiunt omnia ac voracitatc ipsos agricolas su

perant , praesentibus autem nobis putide sc gerunt. Vo- 

lebam autem perditissimam Thebaidem tibiis canentcm 

apud me arreptam mediam in lcctulum prosternero atque 

opus pcragcrc. In malam rem abeat qui me impedivit 

miles. Thrasyleo opinor crat ci nomcn aut aliud talc cum 

bestia composilum.

X. Phiiuripitus Simylo.

Audivi salaccm tibi esse suem. Quid igitur eum non 
vi corrcptum cxcidisti, quemadmodum bircos nos sole- 
mus ? hoc cnim ct animalia adducit ut quictem agant et 
admodum temperanter scse gcrant. Ego vero sum liac 
in re peritus: in integrum cnim eum statim sale condituin 
ct pice perunctum restituo. Turn ricino sane magis et 
cucurbita erit sanior, dcsinctquc amare et tibi rem tuam 
attcrcrc. Verrem vero lihidinosum quis tandem, dum 
sapiat, alat?

XI. Laniprias Tryphx.

Canes ad persequendum expedites adolcscentes alunt, 
celeriorcm autem leporern macriorcmquc nondum vidi. 
Miruin cnim quo modo eum cepcrim : nain postquam cx- 
coriatus est et pcllcin exuit, turn demum apparuit, immo, 
non cniin rcctc d ico, magis etiam nunc evanuit. Tu 
vero, o Tryphe, dcsinc indccenter mihi arriderc : nam si 
tc , miscra, pater vidcrit, malum aliquod tibi ornnino 
accidct. Ego quidem ipsum pat rein licet subtimeo, tu 
vero ncscio quomodo lascivis et contcmnis cum.

XII. Tryphe Lainprtae.

Afiigam, o Lampria, leporis pcllem, ct hoc tibi vcua- 
tionum inonuinentum sit ex more magnorum illorum ve-

2.



20 EX .Ε ϋΛ Χ Ι

τους μεγάλους εκείνους δήπου Οτρευτάς· εσται Si 
και το σδν ευθηρον άνάγραπτον. πότερον δέ αυτός 
ήρηκας ή δωρον είληφας; πως δε και ώφθη τήν αρχήν 
διά σμικρότητα; εύρινοι άρα όντως ήσαν αί κύνες· ού 
γάρ ήν αύτδν ίδεϊν, άλλ* ήσθοντο αύτου. συ δε ες 
οΟ Θήραν ήρξω, γέγονας ήμΐν αυτόχρημα ‘ Ιππόλυτος, 
σρα δή την ’Αφροδιτην μή και σοι διά τήν υπεροψίαν 
μηνίση.

ιγ'. Καλλιππίδης Κνήμω-.ι.

’Αγροίκου βίου τά τε άλλα Ιστι καλά και δή και τδ 
ήμερον του τροφού* ή γάρ ησυχία και τδ άγειν σχολήν 
τοις τής γης καλήν πραότητα ένεργάζεται. συ δε ούκ 
*ιδ’ όπως αγροίκος εί και γείτοσιν ούκ άγαθδς πάροι- 
κος. βάλλεις ούν ήμας ταις βώλοις και ταις ά/ράσι 
και μέγα κεκραγας Ιδών άνθρωπον ως διιόκων λύκον 
και άργαλέος εί και τούτο δή τδ λεγόμενον αλμυρόν 
γειτόνημα. εγώ δε εί μή πατρίοον άγρδν έγειυργουν, 
άσμενος άν αυτόν άπεδόμην φυγή φοβερού γείτονος. 
άλλ’ ω βέλτιστε Κνήμιον, τό σκαιόν του τρόπου κατά- 
λυσον , μηδέ σε δ θυμός ες λήθην προαγέτω , ιχή και 
μανεις σεαυτόν λάθης. ταύτά σοι φίλα παρά φίλου 
παραγγέλματα έστω και ίαμα τού τρόπου.

ιο. Κντ,αων Καλλιππιώη.

νΕδει μεν μηδέν άποκρίνασθαι- Ιπει δε εί περίεργος 
και βιαζη με άκοντά σοι προσδιαλέγεσθαι, τούτο γούν 
κεκέρδαγκα τδ δι* άγγέλιον σοιλαλειν, αλλά μή προς 
αυτόν σε. έστω oot τοίνυν ή άπδ Χκυθών λεγομένη 
άπόκρισις αύτη. εγώ μαίνομαι καί φθονώ και μισώ 
τδ των ανθρώπων γένος, ενθεν τοι καί βάλλω τους 
Ισφοιτώντας Ις τδχωρίον και βώλοις και λίθοις. Μ α
κάριον δέ ήγημαι τον Περσέα κατά δύο τρόπους έκεΐ- 
νον, δτι τε πτηνός ήν και ούδενι συνήντα, υπεράνω τε 
ήν του προσαγορεύειν τινά και άσπάζεσθαι. ζηλώ 
δέ αύτδν και του κτήματος εκείνου ευ μάλα, ώ τούς 
συναντώντας Ιποίει λίθους· ούπερ ούν εί μοι τις εύ- 
μοιρία κατατυ/ειν εγένετο , ούδεν άν ήν άφθονώτερον 
λίθινων ανδριάντων, και σέ δ’ άν είργασάμην τούτο 
πρώτον, τ ί γάρ παθών ρυθμίζεις με και πραον άπο- 
φηναι γλι'χη ούτως έχθρά πάσι νοούντα; ενθεν τοι και 
τού χωρίου τδ παρά τήν δδδν αργόν εϊασα και τούτό 
υιοί τής Υής χήρο’ν εστι καρπών, σύ δέ ένα σεαυτδν τών 
ιίναγκαίων άποφαίνεις , καί σπεύδεις με φίλον ίχειν 
μηδέ εμαυτού φίλον οντα, τί γάρ και παθών εϊμι 
άνθρωπος;

te*. Καλλιππίδης Κνήμωνι.

2 ύ μέν των άποφράδων διαφέρεις ούδέν, οίίτως ά
γριος α>ν και μονήρης τον τρόπον, δει δέ σε όμως και 
μή βουλόμενον ήμερον ήμίν γενέσθαι, και ταύτα γειτ- 
νιάσεως αίδοΐ και θεών 6ρίο>ν τ ιμ ή , οίπερ ούν εισι 
κοινοί, θύω τοίνυν τώ Πανί καί Φυλασίων τούς

natorum. Lilteris etiam prospers tua in vcnamlo fortuna
mandabitur. Sed utrum ccpisti ipsum an dono accepisti? 
ct qnomodo conspici omnino potuit ob parvitatcm? Sane 
bonis canes pracditui erant naribus : non enim vidcro cam 
poteraut, sed odoratae sunt. Xu vero ex quo venafioni 
operam dare cocpisti, re ycra nobis Ilippoljtus evasisti. 
Cave igitur Yenerem, ne (ibi quoque ol> superbiain ira- 
scatur.

XIII. Callippides Cnemoni,

In agrcsli λ Ita prater cetera laudanda est inorum 
mansuetudo : quies ciiirn atque otium pulclirnm rebus 
rusticis alfcrt lenitatem. Tu vero ncscio quomodo nisfi- 
cus cs et vicinis non bonus accola. Petis enim nos glcbis 
atque piris ct honiinc conspccto magnum tollis clamorcm 
quasi lupum pcrscquciis ct molcslus es, quodque in pro- 
verbio est saisa vicinitas. Ego vero si non pafernum 
agrum colcrcin , lubens ilium venderem, quo vicinum ef- 
lugcrcm metuendum. At, optime Cncmo, morum rusti- 
citatem depone, neque tc ira in oblivionem addueat, ne 
tc ipsum quoque latcas msaniens. Huec tibi arnica ab 
amico sint praccpta ct morum remedium.

MV. Cncmo Callippida?.

jNiliilquidem responso opus crat : sed quoniam pro im- 
portunitatc tua me invilum tecum disputare cogis, lioc 
saltern Iucratus sum, quod pcrnuntios, ncc vero coram 
teeum ipso licet loqui. Hoc igitur Scytliicum quod aiunt 

responsum tibi babe. Ego insanio ct invidco ct odi ge
nus hominum. Mine eosqui agrum intrant glebis lapidibus- 
que peto. Jlcatum autem Perscum ilium duas ob rationcs 
iiulieo, quod et alatus erat ncc in quenquam incidcbat, 
ct superior cratquam ut alloqucretur quenquam aut salu- 
laret. Prietcrea et rem illi invidco vchementer, qua 
obviam sibi factos in lapidcs convertebat, cuius si milii 
copiam aliqua fortuna faccrct, niliil csset lapideis statuis 
frequentius, ac tc primum hoc malo afficercm. Quid 
enim in ordincm me cogis ct mansuctum cupis reddcrc , 
qui sic omnibus infesta moliar?Hinc ctiam cam agri par
tem , qua! viam attingit, incultam reliqui, ct base mihi 
terra orba cst fructibus. Tu vero ic ipsum imum c\ 
ncccssariis mcis facis et me studes amicum habere, qui 
ne mihi ipsi quidem sim amicus. Quid tandem est, cur 

homo factus sim ?

XV. (Xllippidcs Cnemoni.

Tu quidem a nefandis nihil differs, tam ferox qui sis 
tamquc solitarius, oportet te autem nihilominus ct no- 
lentem mansuctum nobis fieri pudorc nempe vicinitntis 
ct tcrminaltum deorum reverentia, qui nobis sunt com
munes. Sacra igitur Pani facio et Phylasiorum conjunclis*



μάλιστα Ιπιτηδείους ές τήν Ιερουργίαν παρακαλώ. 
Ιν οή τούτοις και σέ άφικέσΟαι βουλοίμην άν, συ δε 
και έμπιών και κοινωνήσας σπονδών εση τι και πραό
τερος· δ γάρ τοι Διόνυσος φιλεΓ τάς μεν δργάς μαραί- 
νειν τε και κατακοιμίζειν, τας δε εύφροσύνας έγείρειν. 
εσται δε σοι δ αύτδς ουτος Οεδς και Παιών και απο
λύσει σε της ακράτου /όλης, οίνω σβέσας τδ του Ουμοΰ 
υπέ> καύμα. κα\ αύλητρίδος δε άκούσας ίσως, ώ 
Κνημών, και ές ωδήν εμπεσών και ές μέλος υπολισθών 
έςεις τι και γαληνόν εν τή ψυχή. ου χείρον ο* άν 
είη οινωμενον σε και μασχάλην apat. ει δε που και 
μεΟύων κόρη περιπέσοις άβραν άνακαλούση ή την 

τίτΟην υπολειφΟεισαν ευρεΐν πειρωμενη, τάχα πού τι 
και θερμόν δράσεις και νεανικόν εργον. ούδ’ άν 
άπεοικός εΐη και τοιουτό τι πρα/Οήναι εν τη τού Ιία - 
νός Ουσία· και γάρ τοι κάκεΐνος ε’ρωτικός εύ μάλα και 
οΤος επανίστασΟαι παρθένοι;, λυσον δε και την δφρύν 
και το σκυθρωπόν τούτο και σύννεφες χάλασον ευθυμία 
φίλου ταυτα παραίνεσις νοούντο'; σοι αγαθά.

tr'. Κνημών Καλλιππίδη.

‘Ίνα σοι και λοιδορήσωμαι ταΰτ’ άντεπιστελλυ) 
και ϊν’ άφώ τι τής οργής ες σε* μάλιστα γάρ έδεό- 
μην παρόντος, ινα σου και αύτό/ειρ γένωμαι. τ ί γάρ 
με διαφΟειραι γλίχη , τί δε σπεύδεις άπολέσαι με εις 
εστίασιν κα\ Οοίνην παρακαλών; πρώτον μέν γάρ τό 
πολλούς όραν και συνεϊναι πολλοΐς δεινώς πέφρικα, 
φεύγα) δε κοινήν Ουσίαν ως οί δειλοί τούς πολεμίου;, 
υφορώμαι δε και τον οίνον ώς επιβουλεΰσαι και έπι- 
Οε'σΟαι γνο'ιμη δεινώ; καρτερόν , τούς δε θεού; τούς τε 
άλλου; και τον Πανα άσπάζομαί τε και προσαγορεύω 
παριών μόνον, θύω δέ ούοεν* ουδέ γάρ αυτούς ενο/λεΐν 
έΟέλω. συ δέ μοι και αύλητρίδας προσείεις και 
ώδάς, to καταγέλαστε, επι μέν δή τούτοις καινώς 
ούχ άψαιμην σου, καλά δέ σου κάκεϊνα, δρ/ήσασΟαι 
και δμιλησαι κόρη θερμότατα, σύ μέν μοι δοκείς καν 
έ; πύρ άλασΟαι καν ές μαχαίρας κυβιστήσαι, έμοι δε 
μήτε Ούων ειης φίλο; μήτε άλλως.

ιζ\ Δερκυλο; Λίσ/ρεα.

Ούκ εγώ Γλεγον ότι Πλούτον δρώντα οξύ και ου 
τυφλόν άνευρες και καταγέλα; μου και τής γής και 
τής τύ/ης, έπει τών χρηστών και επιμέλειαν τίθεται ; 
σύ γουν άπεδείςω τών εύδαιμόνων εκείνων εις ών, ούς 
έπι Κρόνου φασιν έκ τή ςγ ή ; αυτόματα ε/ειν πάντα 
και κοινιονίαν εν αυτοί; άφΟονον πολιτεύεσΟαι και αφέ
λειαν τρόπου και ένα οίκον οϊκειν τον υπ’ ούρανώ 
τόπον πάντα, πλουτήσαντι γουν σοι τ ίς  ούτω φιλό- 
μωμος ή κακός, ώς άχΟεσΟαι και ζηλότυπα νοεΐν; 
μήπο) τοσαύτης κακίας άναπλησΟείη γεωργών ήθη, 
to; ζηλοτυπειν τε εις πλούτον και υπέρ /ρημάτο>ν φρο- 
νείν. εις άγριας αΤγας τραπείη ταυτα και εις τούς 
έν δικαστηρίοι; ρήτορας.

UUSTTCIS

simos ad saerificium iimlo obounduin. In his tc quoque 

venire velim. Tu vero nhi biberis unaque libaveris no- 

biscuin, cris et uliquaulo mitior : IJuccluis cnim quum iras 

arefaccrc ct sopirc solet, turn gaudia cxcitarc. Krit tihi 

idem Inc ileus et rnedieus ct liberabit te ab immoderata 

bile, vino cerebri incendioexstincto. Fortasseet tibieina 

audita, o Ciicmo, et in cantum incidcns inque carmen 

prolapsus habchis aliquid ctiam in animo tranquillum. 

Xeque minus juvat, si et vino replctus alam tollas. Quod 

si ebrius ctiam ineidcris in puellam, qua) revocet ancillam 

vel amissam qmerat nut ri com, fortassc calidum aliquot! 
et juvenile edes faciuus, oujusmodi Panis in sacrificio 
committi consentaneum est : nam ct illc admodum cst 
amoribus deditus atque aggredi solet virgines. Solve tu 
vero supercilium et ausfcrilatem istam ac tristitiam hi- 
laritafe tempera. Amici Ikcc est ailmonitio bone tibi 
volenfis.

XVI. Cncmo Callippid.T.

Ut te quoque comiciis proseindam , I wee rcscr‘‘bo,et 
dc ira aliquid in tc remittam. Maximo cnim te coram 
praesentem habere vdlem, ut inea manu inferre tibi pcs-’ 
son mortem. Quid cnim corrumpcrc me cupis, quidque 
me studes perdcrc in convivium attpic cpulas vocotum? 
primum cnim adspcctum nndtorum cumquc inultis ba- 
bciulam consuctudinem vchementcr perhorresco , dcindc 
commune sacrificium quemadmodum timidi hostes fugio: 
suspectum etiam habco vinum ut ad insidiandum ct dolos 
sfruendos animo potentissimum , deos autem quum alios 
turn Pancm veneror etsaluto tantuin, sacri vero nihil facio * 
neque cnim ipsis molest us esse volo. At tu milii tibi - 
cinas et cannina commcndas, stultissimc. Et dc lii> 
quidem novis argimientis tecum non pugnaverim, egregiu 
vero et luce tua sunt pricccpta, sal tare ct cum puella 
rein habere, lascivissimc. Tu, nisi fallor, ct in igucm in- 
silies inque gladios tc innnittes, milii vero neque sacra 
faeiens amicus oris neque alitor.

XVII. Percyllus .Ksrlirca?.

Nonnc dicebam ego te Plulum acritcr xidentom mini- 
meque Ciccum inxenisse? jamquc derides me et terrain 
et lortunam, quoniam bonorum cliam curam babet. Tu 
igitur cx felicibus istis te uiium esse dcclarasti, quos im- 
perantc Saturno niunt ex terra spontc nasceutia habere 
omnia et inorum simplicilalem , unamquc domum liahi- 
larc omnem codo subiectum locum. Quis igitur tarn sit 
reprebendendi cupidus aut iinprobus, qui hoc modo di- 
\itiis utenti tibi invideat aut malevolo in tc sit animo? 
absit ut tauta malitia rusticorum animi imbuantur, ut 
alieuis di\itii$ angantur atque inhient ] ccuni.e. In agre- 
stes enpras luce vertantur el in oratorcs, qui versnntur in 
iudiciis.
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EX jELIANI

ιη'. Δ η μύλος βλεψί*.

Γεωργίαν και γεωργεΐν άπολιπών 6 γείτων Λάχης 
έπέβη νεώς, καί πλει το ΑΙγαΐόν φασι, και άλλα 
πέλαγη μετρεΤ κα\ Ιπικυματίζει και λάρου βίον ζή 
κα\ άνέμοις μάχεται διαφο'ροις* άκρα τε αυτόν έξ ακρας 
διαλαμβάνει, και περιβλέπων αδρόν κέρδος καί περι- 
νοών πλούτον άΟρόον μακρά είπε χαίρειν αϊγιδίοις 
εκείνοϊς και νομευτικφ τώ προτέρω βίω· γλίσχρως τε 
και κατ’ δλίγον έκ των άγοίον άποζήν ού δυνάμενος 
ουδέ άρκούμενος τοΐς παροΐίσιν Αιγυπτίους και Σ ύ -  
ρους φαντάζεται και περιβλέπει το δείγμα και πολύς 
ε’στι νή Δία τάκους Ιπι τοκσις λογιζο'μενος καί χρή
ματα έπι ‘/ρήμασιν αριθμών, κα\ διαφλέγει την διά
νοιαν αύτοΐί και έκκάει κέρδος άμφοτερόπλουν,χειμώ
νας δέ ούκ εννοεί, ουδέ εναντία πνεύματα, ούδι της 
θαλάσσης τδ άστάδμητον, ουδέ των ωρών τάς άκαιρίας. 
ήαεΐς δέ ει και μικρά κερδαίνομεν μεγάλα πονουντες, 
άλλα πολύ ή γη της θαλάσσης εδραιότερον ,  και αίτη 
πιστότερα βεβαιοτέρας εχει τάς παρ’ έαυτής Ιλπίδας.

ι6'. Μορμίας Χρέμητι.

5Εγώ μέν εΟυον γάμους δ χρυσους μάχην και πε- 
ριηειν Ιστεφανωμένος ούδέν δέον και τούς τε ένδον καί 
τούς εξω θεούς εκολάκευον, δ δέ παΐς κατήγαγε μέν 
τδ ζεύγος έκ των άγρων ώς τήν νύμφην εξ άστεος 
εις τδ πατρώον χωρίον επανάξων, αύλητρίδα δέ 
λυσάμενος, ής ετυχεν έρών, νύμφης στολήν αυτή 
περιβαλών επανήγαγέ μοι φάτταν άντι περιστεράς, 
φασίν, έταίραν άντι νύμφης, και τά μέν πρώτα αί- 
δουμένη κορικώς εύ μάλα και κατά τον των γαμουμέ
νων νομον ύπέκρυπτε τήν τέχνην, μόλις δέ άπερράγη 
ή σοφία τε αυτών και αί κατ’ έμοΰ μηχαναί, ού 
μήν Ις τδ παντελές μου καταφρονήσουσιν ώσπεροΐίν 
πλινΟίνου, έπεί τοι τον καλόν νυμφίον εις κο'ρακας 
άποκηρύξο), εάν μή τής υπερβαλλούσης τρυφής παυ- 
σάμενος σύν εμοι ταφρεύη καί βωλοκοπή· τήν δέ νύμ
φην άποδώσομαι κάκείνην έπ’ έξαγιογή, εάν μή τι 
και αυτή τών έργων τή Φρυγία τε και τή Θράττη 
συνιπιλαμβάνη.

κ'. Φαιδείας ΧΟένωνι.

Φύεται μέν εν τοις άγροις καλά πάντα, κεκοσμηταί 
τε ή γή τούτοις κα\ τρέφει πάντας* και τά μέν έστι 
τών καρπών διετήσια, τά δέ προς ολίγον άντέ/οντά 
εστι τριοκτά ωραία* πάντοιν δέ τούτων Οεοέ μέν ποιη- 
ταί ,  ή γή δέ μήτηρ άμα κα\ τροφδς ή αυτή, φύεται δέ 
και δικαιοσύνη καί σωφροσύνη, κα) ταΰτα τών εν τοΐς 
άγροίς οένδροιν τά κάλλιστα τών τε καρπών οί χρησι- 
μωτατοι. μη τοινυν γεωργών καταφρονεί* εστι γάρ τις 
και ένταύΟα σοφία, γλώττη μέν ού πεποικιλμένη ούδέ 
καλλωπιζομενη λόγων δυνάμει, σιγώσα δέ εύ υ.άλα

XVHf. Oemytus Blcpsise.

Agrkultura ct agri colendi opificio reliclo vicinus La
dies navem conscendit et vEgicum, nt aiunt, navigat, alia- 
quo metifur maria atque innatat, ac lari vifam vivit et 
cum adversis prodiatur ventis, et promontormm cum ex 
promontorio excipit, atque amplum circumspicicns lucrum 
magnasque in animo versans divitias procul valere dixit 
capellis illis ct pastorali quam ante cgit vitae , quumquc 
sordide et parcc ex agris suis vivere non possit, ncque 
cisquie in pomptu sunt contcntus sit, .Egyptios et Syros 
somniat, et forum circumspicit, multusque est per Iovcm 
in usuris ratipcinandis et pecuniis compuiandis, atque 
incendit cius animum et exurit lucrum nauticum, tern- 
pestates vero nihil curat, neque adversos ventos, ncque 
maris inconstantiam, neque temporum importunitates. 
Nos vero tametsi exiguum facimus magnos labores 
obcunles lucrum, multo tamcn man stabilior cst terra, 
quoque maior huius tides est, eo certiorem dc sc piaebct 
spem.

XIX. Mormias Chremcti.

Ego quidem nuptialia sacra aureus frustra fccif corona 

tusque praeter nccessitalem circumivi, ac deos tam qui in- 

tus quam qui extra sunt colui, filius autem deduxit 

ex agris iugum f quo ex urbe sponsam ad paternurn 

rus reduccret, tibicinam vero redemptam, cuius amore 

flagrabat, sponsae vestitu amictam adduxit mihi palum- 

bam pro columba, quod aiunt, mcretricem pro sponsa. 

Ac primum quidem in morem virginU admodum pudi- 

bunda, ut reccns nuptac solent, celabat artem, scnsiin 

tamen rupta esl illorum sollertia et intentic in me ma- 

cbinae. At non prorsus me contemptui habebunt quasi 

latericium. Nimirum egregium sponsum ad corvos abte- 

gabo, nisi a nimio luxu abstinens mccum fodiat ct 

glcbas scindat, sponsam vero illam peregre rendam, nisi 
ipsa quoque Phrygiie sc atque Thressa? adjungat laborum 

sociam.

XX. Pliicilrias Sthcnoni.

Nascuntur quidem in agris omnia bona , bisque ornala 
terra victum pracbet omnibus, at(|uc alii quidem fructuum 
per totum annum durant, alii per exiguum tempus du- 
rantes sua quique tempestate maturcscunt, omnium au iem 
liorum dii sunt auctorcs, terra vero mater ct mitrix ca- 
dern. Verum nascuntur ct iustitia et temperantia, lurquc 
sunt rtiri arbores pulcberrimoe, fructus utilissimi. Noli 
igitur contemnere agrirolas : est enim hie quoque quee- 
dam sapientia, lingua quidem non colorata neque dicendi 
vi ornata, sed egregie tncens et ipso vita? gencrc virtutem
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xjtl oi* αυτοΰ του βίου τήν αρετήν δαολογουσα, εί 
cl σοφώτερα ταυτα ΙπΙσταλταί cot ή κατα τήν των 
ανρων χορηγίαν, μή θαύμασες· οό γάρ Ισμεν ούτε 
Λί&ες ούτε ΑυδοΙ άλλ’ ’Αθηναίοι γεωργοί.
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prffi se ferens. Quod si haec scripta sunt sapieulins 
quam pro agrorum culture, no tibi rairum videatur; non 
euim Libyes sumus ncque Lydi sed AtUenicuses agri- 
col».
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AINEIOY TOY ΣΟΦΙΣΤΟΥ ΕΠΙΣΤΟΑΑΙ.

JENE.E SOPHISTiE EPISTOL^E.

ex.1. ’Ιωάννη.

E t <yov Τύγχανε τδ βιβλίον, ήριον δέ, παρ’ έμοί δι
καίως αν ήν* τοιουτον ή φιλία, νυν δέ δεσπότΥ ς̂ 
Ιγώ , συ δ* ού δίδως. αλλά μή προς φιλιού Δ ιός, μή 
γάρ μοι τούτο βτι βιβλίον έμοί y ip  ουσία τούτο, και 
μοι των Κροίσου κτημάτων σεμνοτερον είναι τδ κτήμα 
δοκεΐ. άλλος μέν γάρ σμινύης έρά, Ιτέρω προς 
κύνας δ ερως, άλλω τόζον έν ήδονή, τω 8έ ίππος τά 
παιδικά, έμοί δέ βιβλία καί λδγοι. άλλ’ 8 μάλλον των 
άλλων τον κεκτημένον χαίρειν ποιεί, τούτο μάλλον των 
άλλων τον άφηρημένον λυπεί, εΐ μέν ούν αποδώσεις, 
πείΟομαισου τήδιανοίατδ βιβλίον εγγεγράφΟαι*ει δέ μη, 
δδςεις ου των γεγραμμένων επϊΟυμεΐν αλλά του βιβλίον 
κεκτήσΟαι δοκειν. αλλά τ ί ταυτά φημι; ούχ δΌεν 
πολλάκις εύφράνΟην, εντεύθεν άνιάσομαι.

β'. Κάσσφ.

Λαέρτης δ γέρων ούκεΥ ήθελεν είναι βασιλεύς ούδ* 
ανθρώπων άρ/ειν, άλλα κηπουρός τε είναι και των 
δένδρων έπιμέλεσΟαι. συ δέ μοι δοκεις έζηλωκέναι τον 
άνθρωπον* ού γάρ άν τήν πάλιν και τους σαυτου άπο- 
λιπών χρόνον οϊίτω μακρδν έν άγριο προσκαΟημενος τοίς 
φυτοΐς διήγες λαλών. εδει δέ ού του Λαέρτου με- 
μνησΟαι αλλά Σωκράτους και των Σωκράτους δογμά
των, έν οίς εκείνος χαριέντως καί σεμνώς λέγων φιλο
σοφεί άτι τά χωρία και τά δένδρα ούδέν έθελει διδά- 
σκειν, οί δ* έν τω άστει άνθρωποι, τούτω μάλλον 
πειθόμενος μακρδν των αγρών ύπεριδών, έν οίς άπορον 
σοφίας καρπόν τούς γειοργοΐίντας δρέπεσΟαι, άναμνή- 
σθητι των συνήθων εκείνων διατριβών, έν αΤς ενεστι 
σοφόν τι μαΟείν καί διδάξαι καί ,  τδ δή μέγιστον, εύ- 

φραίνειν τούς φίλους.

γ\ ’Λλ ί̂ΐι) πρεσβυτέρω.

Τουναντίον γέγονεν, 6 μέν ’Αναστάσιος ησυχίαν 
άγει, σύ δέ πολεμείς, άλλ* ούτε σοί πρέπον ουτ* άλλως 
καλόν, βούλει σοι φράσιυ καί του πολέμου τδν τρό
πον; δ Κορνηλιος ’Αναστασίου χωρίον κατέλαβεν 8ν 
ΙκεΤνος έπολέμει χρόνον* καί επειδή άφίκετο , 8 μέν 
ήξίου τδ πεδίον λαβεΐν δ δεσπότης, δ δέ γεωργός ήξίου 
κεκτήσθαι, άλλ* ού προίκα, άλλα καί τιμήν δρίζειν 
ίδοξε, καί περί τής ώνής γράμματα γίγνεται, ήδη δέ

I. loanni.

Si tuus cssct liber et amarem, penes me optimo hire 
esset; talis res cst arnicitia, Nunc ego dominus sum, tu 
vero non das. At non per amicum Iovcm librum liunc iu- 
dico, sedsubstantiam, et Croesi facultatibus melior et maior 
posscssio esse videtur; alius cnimligoncm amaf, alii canes 
cordi sunt, alii arcus in volupfalc cst, huic eqnus luilo· 
cst; mihi vero libclli ct orationes. Sod quod sua pos- 
sessionc maiore reliquis voluptatem afTcrt, hoc crept urn 
maiori dolorc aflicit quam cetera. Si igitur rcstitues, 
credo menti tuae librum esse impressum; sin minus r 
videberis non quie illo continentur concupivisse, seel li
brum possidere voluisse. Sed quid luce dico ? Non unde 
Sicpe mihi delectatio ct^voluptas parta cst, indc dolorem 
ct moestitiam auferam. <

ΙΓ. Casso.

Laertes adatc confechis non volcbat amplius regem agere 

neque mortalibus impcrarc , ecd hortulanum sc gcrere et 

arboribus operam dare. Tu vero mild vidcris imifatus- 

homincm esse; non enim urbe et tuis relictis tam longo 

tempore ruri desideres cum plantiscolloqucns. Oportcbat 

autem ion Lacrtis meminisse sed Socratis ct dogmafum 

Socraticorum, in quilius illc iucundc ct gravitcr loquens 

contendit agros et arbores niliil docere, sed homines, 

qui in urbe vorsentur. Huic polius obtemporans ncglcctis 

agris et contemptis, in quibus non possunt agricolie 

sapicnlitc fructum metcrc, rocordare solitam illam 

vilam, in qua licet sapicnUam aliquam disncrc et docere 

ct, quod maximum est, amicos cxldlarare.

III. Alpliio presbytero.

Contrarium accidit. Anastasius quietem agit, tu helium 
gcris; sed neque tibi decorum neque aliter laudandum. 
Vis tibi dcscribam ctiam modum belli? Cornelius Ana- 
stasii agrum cepit quo tempore illc bcllum administrabat, 
et postquam rcdiil, dominus agrum ccdcre illi volcbat; 
agricola possidere volcbat, at non gratis. Sed ct pretium 
definire visum est, adeoque nomiua fiunt. Jam vero 
ctiam aunim afferens Cornelius paratus erat solvere agri 

2 1
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και το χρυσίον φέρων ό Κορνήλιος έτοιμος ήν κατα- 
Οεΐναι τήν του χιορίου τιμήν, συ δέ προσπεσιον 
εςαίφνης εκέλευες μή τούτο ποιεΐν, σον είναι το κτήμα 
φάσκων. εντεύθεν οργή και πόλεμος, εί μεν ούν 
αδικείς, και πριν εις ήμάς έλΟεΐν τδ γεγονός διάλυσον* 
εί δέ όοκεΐς, ήχε τήν ταχίστην, ώς παρά δικασταΐς 
άποοώσιον εύθύνας. ούτε γάρ άδικεΐν ούτε όοχείν 
βουλοίμην τους φίλους.

ο'. Ζωναίνω σοφιστή.

Πολλά κάγαΟά γενοιτο Έπιφανίιο τω καλώ, ότιπερ 
ήμας ένέπλησεν ηδονής · αγαθόν γάρ σε ρήτορα καλών 
μάλλον σου τον τρόπον ή τον λόγον εύαύμαζε. τό δ’ 
ούν κεφάλαιον, φίλος εδόκει αληθινός, καί με προσειπε 
πολλάκις παίζων άμα τω λόγω, υπέρ σου τούτο ποιων* 
συ γάρ τούτο πράττειν έκε'λευες. οίσΟα δ’ οΤος Ικείνός 
εστι της χάριτος ε'ραστης. αμελεί καί δχληρός ήν 
Οαμά μοι παρά σου χαίρειν κελεύων. σύ δε αίτιος* 
εί γα:ρ μοι μικράν πε'πομφας επιστολήν, άπε'λαβον άν 
ήδε'ως μικρά χαίρειν είπών και άκούσας.

ε’. Ού/πίω.

Κακοί κακώς άπόλοιντο οιτινες ποτέ ήσαν οί τον 
υμετερον οίκον ούτω πονηρως διαΟεντες. όσον γάρ 
ήνιάΟην εγώ μά τους θεούς ούκ άν δυναίμην είπεΐν. 
άλλα μοί τις ευτυχώς δψε' πογε παραπεπτωκε παρα
μυθία, ής καλόν υμάς κοινωνείν. ΙνεΟυμήΟην δε ώς ού 
παντελώς άχρηστος ή συμφορά, νυν γάρ βεβαιότερου 
■ γνώσεσΟε ότι χρυσός και άργυρος και περιφανείς 
έσΟήτες τοΐς μέν πολλοις περιμάχητον, άβε'βαιον δε τι 

•χρήμα και ούχ εστηκός ουδέ του εχοντος ώς αληθώς, 
είγε τω βουλομε'νω διαρπάζειν εςεστι* τά δε μαΟήμ.ατα 
και ή σοφία τοίς μένάνοητοις καταγέλαστου, βέβαιον δε 
τι κτήμα και πεπηγός και άνάλωτον και τό βλον κρεϊττον 
ληστείας, τούτου μάλλον άντεχεσΟε, και ούκετι προς 
φυλακήν δεησεσΟε ού τείχους, ούχ 5πλο>ν, ού φυλατ- 
τόντων φάλαγγος.

ς·'. Γίάμπω γραμματικω.

* Άφείλετό μου της επιστολής την ηδονήν τής λη
στείας ή λύπη, δι* ήν ούχ ήττον ήνιάΟην εγώ ή ειπερ 
αυτός Ιτύγχανον πεπονΟιυς. και ούκ άπίΟανος ό λόγος* 
εί γάρ κοινά τά των φίλων, κοινή δήπου και ή τούτων 
άφαίρεσις. αλλά τί ταυτα συνά/Οομαι; πάντως ό 
του κέρδους κρείττων και ζημίας εγκρατής. Εντεύθεν 
ήμίν ή παραμυθία, εί δ’ δρΟώς γιγνώσκω βουλοίμην 
παρά σου μανθάνει.

ζ'. Διοοώοιο σχολαστικό).

Διήλλαςεν ημάς ό καλός Ίΐρόδοτος άτε μουσικός 
τυγχάνοίν. Οπερ τον Όρφέα και Θάμυριν έκεΐνον ή 
του άνορός μουσική. νύν γούν εγνωμεν άλλήλους 
ώσπερ ε’ν νυκτομαχία πρότερον πολεμούντες, και ει
ρήνη συχνή, άλλά κρατήρα στήσαντες οΤον έν ειρήνη

pretium. At tu nocopinafo intorpellcns iussisti ne hoc 
facorct, tuum esse pcculium aftirmans. Hinc indignatio 
ct bellum. Si igitur facis iniuriam, priusquam res ad 
nos perveniat, desine; si specicm tantnm injuria*probes, 
veni eelerrime, ut rationcm apud iudices reddas. Neque. 
enim revera cuiquam iniuriam ncque specie facerc velim 
amicos.

IV. Zonamo sophistic.

Mulla bona continuant egregio Epiphanio, quod nos 
implevit voluptate. Nam tc bonum oratorem nominans 
magis tuum ingenium et mores quam dicendi vim ac 
iacultatem admiralus est. Scilicet, quod summum crat, 
amicus candidus videbatnr, et sa?pc me salutabat, iooans 
simul cum verbis*, id quod tuo nomine faeiebat. Tu enim 
hoc cum iusseras. Scis aulem qualis illc sit gratis ama- 
tor. Cerle enim molestus simul mihi oval tuis verbis 
solufem nuntiando. Tu vero in causa. Si enim cxiguam 
mihi misisscs epistolam, accepissem plane libenterparvam 
sainfoin dieens audiensquo.

V. Ulpio.

Mali male percent, quieunque tandem sunt, qui tanlo 
malo vestram domum af/ecerunt. Quantum enim dolorem 
pcrceperim, verbis,ila me dii ament, non possum expri- 
mere. Sod mihi sero tandem aliqna consolatio ohlata 
est, cuius vos parlicipes facerc ioquum esse duxi; repn- 
tabam enim non ex omni parle inulilem esse calamilatem. 
Nunc enim liquidius cognoscctis aurum ct argentum ac 
spleiulidas vestes, qua» summa contentionc vulgo expe- 
tuntur, iniirmam esse rein et minime consfantem neque re 
vora in possidentis pot estate, si quidem qui vult diripere 
ac distrahere potest; doefrinas veroct sapientiam, qiue ab 
imperitis deridentur ac contemnuntur, stabile esse bonum 
ct lixiim atquc inconsumptum, atquc omnino iirmius 
ac pr.estantius, quam ut a latronibus eripi possit. In 
hoc magis incumbilc, neque amplius ad custodjam vohis 
opus orit, aut mernibus, aut armis, aut custodiim acie.

VI. Pampo gramma I ico.

Adcmit epistolae voluptatem dolor latrocinio accc- 
ptus, quod non minorem mihi affulit perturbationom, 
quam si ego ipse damnum acccpisscm. Neque est in ■ 
credibilc. Nam si amicorum bona sunt communia, 
communis ctiam horum scilicet est creptio. Sod quid 
haic doleo? ccrtc qui est omni lucro superior, noc damno 
olmoxius est. Hinc nobis solatium. An vero rode sen- 
ti;,m, abs to cupio discerc

VII. Diodoro scholastlco.

Kcduxil nos in gratiam praularus Herodotus quippe 
music® scicntuo peritus. Supra Orpheum ct Thamyrin 
ilium est hominis musica. Nunc igitur nos invicem 
agnovinius, antca quasi nodurno prmlio confligcntcs, et 
pax abundc est, sed cratercm statuontes ut in pace liba-
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σπονδάς ποιησώμεΟα θεών μίν Έ ρμη, άνΟρώπων 51 
ΊΙροδότω, οΐ τήν στάσιν ήμΐν μόλις διέλυσαν. τού- 
τοις άγοντες την Αορτήν τήν μέν κωμφδίαν, ή αναιδές 
περιτρε'χουσα Ακλαλει τλ των φιλτάτων, αύτη σκευή 
των ένστολων Αςελάσομεν, είσκαλεσάμενοι δ πασαν 
φιλίαν δορυφορει, τήν πειθώ, τήν yotptv, τήν ήδονήν, 
τον κρότον, τον Ιπαινον, τούτοις καΟίσωμεν σερ.νο
τερόν Οεατρον, άπειπόντες κωμωδία μηδέν Ανο- 
χλεΐν.

η'. Ζωσίμψ πρωτεύσντι.

"Ότι πλέυιν διεσώΟης ε3 οΤδα* ου yip κατά ληστείαν 
της νηός Απέβης οΤον οί δυνατώτατοι των παλαιών, 
ούδ* α3 κατ’ Αμπορίαν οΤον οί πολλοί των νυν θνητών, 
άλλά πόΟω φιλτάτων άνδρών τε καί τόπων, ώστε σοι 
τον Φίλιον μή ούχί συμπλεΐν λέγειν ού Οε'μις. αλλά 
σοι γένοιτο καί ή πόλις εύμενής μετά τήν Οάλατταν, 
καί τυχών του έρωτος παρά φίλων προς φίλους Απα- 
νήκοις.

θ'. Σωπάτρφ σοφιστή.

Έπήνεσα του καλού Κωνσταντίνου τον τρόπον, τήν 
τύχην μεμψάμενος * £δει γάρ, εί μακάριος ήν, μιας 
άπολαύειν πόλεως τής πατρίδος. νυν δέ (ού γάρ Αδόκει 
τή τύ/η) πολλών άνΟρώπων toev άστεα, πλανάται δέ 
κατά ζήτησιν βίου, καί τήν απορίαν άποσεμνύνειν 
άναγ>ύάζεται, ποιητικήν Απαγγελλόμενος ούκ Ακ τής 
Ελλάδος άλλ' Αξ Ιταλίας πεποιημένην. ψοφεΐ γουν 
βαρύ τι καί ύπε'ρογκον. μετά ταύτης προσελΟών 
ΑδεΤτό μου συμμαχεΐν , εγώ δέ σου. πάντως 51 καί 
σύ διασώσεις προς έτερον.

ι'. Ζωσίμω σοφιστή.

Ει μίν νέος ήν δ χρηστός Παύλος, ποιητής δε, τιμής 
άξιος ήν* νυν 51 ποιητής καί γέρων, άμφότερα δ! ταυτα 
τούς Οεραπεύειν ειδότας ΑπιζητεΤ. τούτων εΟέλεις 
εΐναι καί πρώτος καλώς γε ποιων. Αχείς ο2ν Sv ε3 
ποιήσέις.

ια\ Μαρινιανω άπδ υπάτων.

Τών Αμών γυμνασίων δ καλός Πόντων φιλοπονία 
τούς άλλους παραδραμιυν (μέγα 51 τούτο συμβάλλεται 
πρός μαθημάτων συλλογήν) άμέλει ^ητερικης Αγνω 
παλαίσματα, καί νόμων προσέΟηκε ποικιλίαν καί οΰπω 
τών πόνων Αμπίπλαται, άπήρε 51 πρός υμάς ώσπερ 
αγαθός αθλητής εις ’Ολυμπίαν αποδήμων, ήδη μεν 
είς άγώνα παρεσκευασμενος καλώς. ε! δέ ύμεΐς 
Αμπνεύσετε, ολυμπωνίκην είναι τον νέον μαντεύομαι, 
γένοιτο δΐ υμάς λαμπρώς άγωνοΟετεΐν καί άθλα τι- 
Οέναι ού πυγμής καί πάλης αλλά λόγων καί σωφρο
σύνης, προσφΟε'γγομαι τον ενδοξότατον Βίκτορα καί 
τον περίβλεπτον Στέφανον καί τόν χαριέστατον Ίωάν- 
νην καί τούς υμετέρους οίκείους καί Αμούς έταίρους.

mina faeiamus cx diis Mcrcurio, cx hominibus Hcrodoto, 
qui controvcrsiam inter nos vix tandem composuerunt. 
Ilis festum agentes coma-dinm, qiuc impudenter circum- 
iens cffntil res amicisrimorum , ipso cum apparafu suo 
cx cpistolis ciciamus, iutroduccntcs quic omnem amici- 
Uam stipant ac custodiunt, persnasionem, graliam, vo* 
luptatem, plausum, laudcm. His gravius ct honcslius 
thcatrum constituawus, reiuinlianlcs comrrdhc nc mo· 
lesta sit.

VIII. Zosimo principl.

Quod c navigationc salvus evaseris, probe scio. Non 
cnim constituendi lnlrminii causa navcm consrendisti, 
quemadmodum apud vetcrcs qui potentia valebant prac 
ceteris, ncque xcro negotiandi, quemadmodum hoc nostro 
sicculo plurimi inortales, sed dcsiderio amieissimmurn 
hominum ac locorum, ut Iovcm ainicitiic priesidem non 
tibi inter naviganduin adfuissc, diccrc ncios sit. Soil 
prccor, ut ctiam civitas tibi post marc pro; ilia sit, et 
amore munitus ab amicis ad ainicos re vert are.

IX. Sopatro sophlsta?,

Laudavi |ra*clari Constanlini mores, fortunam repre- 
hendi. Oporlcbat cnim, si beatus csset, una civitatc pa- 
tria frui. Nunc autem (alitcr cnim \ismn cst fortunaj; 
mullorum liominum urbes lustravit. Oberrat autem pn- 
randi victus causa ct egestatem cohoncstare cogitur, 
pocticam artem professus non c Gracia sc 1 cx Italia 
profcctam. Strepit igitur graviler ct ultra dignitatem. 
Cum hac acccdens rogabat me ut sibi auxilio csscm, 
ego rursum to. Non dubium cst mihi, quin lu quoque 
salvum sis id alium perducturus.

X. Zosimo sophistic*

Si iuvenis csset optimus I'aulus ct poeta,honore dignus 
csset. Nunc ctpoeta cst ct provcctus atalc. llacam ho 
requirunt qui sc colcrc sciant. In liorum socictatc cupis 
esse vcl primus ct rncrilo quidem. Babes igitur, do quo 
bene mcrcaris.

XI. Marinlano a consulibus.

In cxcreitiis, qua sunt apud me, egregius Ponto, cum 
studio nc laborc cctcroa ]>nctcrii&sct (multum autem 
hoc ad disciplinavum eomprehenaionem prodest), dein- 
ceps rhctoriecs imbibit cxcrcitnmcnta ct legum ailiecit 
varictatem, ncque adhuc unquain laboribus implctur. 
Profcctus est autem ad vos tamiuam bonus pugil ad 
Olympia contcndcns, iam ad certamcn incundum bene 
I aratus et instruct'. '*. Quod si vos inspiraveritis, equi- 
dem Oljmpionicen tore juvenom vaticinor. Liccat autem 
vobis splcndidc ludos instituerc ac prainia poncrc non 
emstuum ac luclai, sed oiationis ac sapientue. Saluto 
nobilissimum Victorem ct incUtum Stephanum, item gra- 
tiosissimum loaimcm et vestros fanuUercs meosque so- 
dalcs.
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ιβ'. Έτϊΐφανίω σοσιστή.

Τοις jjlIv άλλοι; έρασταις και υπόδημα του έρωμένου 
φανέν Ικανόν παραμυΟεΐσΟαι τον εριοτα, συ δέ και 
ψυχής και σώματος εικόνας έπιζητεις. οί μέν ούν 
λόγοι την διάνοιαν σαφώς έρμηνεύοντες αυτήν άτεχνώς 
ύπογράφουσι τήν ψυχήν. επ’ αύτδ γουν τούτο προς 
υμάς άπήραν εμοι δέ ήν δεδογμένον μηκέτι του ει
δώλου τδ εϊδωλον έγκαταγράφειν. άλλ’ δμως αίσχυνΟεις 
τον υμέτερον έρωτα, προσκαλεσάμενος τον τά ζώα 
γράφοντα καί Εναντίον καΟήμενος, άτρεμίζοντι τώ 
προσώπω σεμνιος πάνυ σιγών και έμαυτδν περί στελ
λών άφήκα τήν τέχνην τή φύσει συνάπτεσΟαι. και 
τούμδν είδος άναρπάσασα ή του ζωγράφου δεξιά τοις 
χρώμασιν εγκατατίΟεται φέρουσα, και νυν εστι παρά 
σοί, ώς έξεΤναι και διαλέγεσΟαι και δραν καί των έμοι 
παρόντων μηδέν ελαττον εχειν. διακονεΐ δέ ήμΐν δ 
καλός Ευθύμιος, και υπέρ τούτου θάλατταν ήδέως 
υπομένει, δ τοις άντερασταΐς χαλεπόν είναι δοκεΐ. 
άλλα θεραπεία τούς πόνους αύτώ συγκαλύψομεν,

ιγ\ Έγκρατίω.

Χθες παιδαγωγός ήν δ σήμερον ύπδ παιδδς άγό- 
μενος, και σεμνός έοοκει τοΐςνέοις δ νυν ελεεινός ούτιο 
φαινόμενος. τοιούτον ή τύχη. τί ούν; ήμεΐς συνα- 
χΟδμεΟα μέν, ού βοηΟούμεν δέ; μή σύ γε. ε! στρα · 
τιιότης ήν, Λ ’ εςαίιρνης αυτού την δεξιάν, δι* ής 
ήριστευσεν, ή τύχη παρείλετο, άρ* ούκ οίει τούς μα· 
χομένους των στρατιωτών τών λαφύρων αύτώ εις 
Ιρανον φέρειν το μέρος; μή τοίνυν ήμεΐς οΤς άπδ τών 
λόγων δ Βίος, τών εν τοις δ'πλοις ζώντων φαυλότεροι 
προς φιλίαν δφΟείημεν.

ιο. ’Ιωάννη πρεσβυτε'ρω.

Τά λάχανα νυν μάλλον ειδον ήδέως ή πάλαι τον 
έκ μέλιτος και αμυγδάλου συμπλακέντα κύκλον, τότε 
μέν γάρ ή κατά τού παιδδς διαβολή άφηρεΐτο τού 
μέλιτο; την ηδονήν, νυν δέ ή τού τρόπου πραότης 
χρυσά μοι δοκεΐν έποίει τά λάχανα, ήδύ γάρ πατήρ 
ούκ εκ σιαβολής ωργισμένος άλλ’ έπ’ αρετήν εύνοιας 
είναι παρακαλιών και έγείρων εις προΟυαίαν αύτώ τον 
διδάσκαλον.

ιε*. Στε:άνω πρεσόυτέρω.

Ού νυν πρώτον αλλά σοι πάλαι διελέχΟην. η> δέ 
ήμΐν δ λόγος παρά τω Νείλο), ου παρά τάς όχΟας τότε 
ταις Μούσαις συνεπαίζομεν* Ικεκόμψευτο δέ και γελάν 
έοοκει σπουδάζουν δ λόγος. κάλλους ήν άγιον, κριται 
δ* ήσαν οί “ Ελληνες, άγο>νισταΙ δέ Νιρεύς, ος κάλλι- 
στος γενετ* έπιχΟονίων άνΟρώπο>ν, και Θερσίτης , δς 
αίσχιστος ανήρ ύπο "Ιλιον ήλθε, και τδ χαριέστατον, 
τδ πλέον έχειν δ Θερσίτης ήξίου, καί παρέσχεν αύτώ 
τδ αΟλον δ λόγος, κα\ ούδέν Ικώλυσεν ή τού Όμήρου 
Κωμωδία μέρος έκαστον τού σώματος άπδ τού πάθους

MI. Ei-iplianio soplii&t.O.

Rcliquis amatorihus si vcl calceuin amati videre li- 
ccat, satis est ad danilam amori consolalioncm : tu vero 
ct anirni ct corporis imagines requiris. Scrmoncs igitur 
mcntcm pcrspicue cxplicantes ipsum animum apcrte 
dcscribunt ct quasi vidcndum subiciunt. Huius igitur 
ipsius rci causa ad vos profecti sunt. Ego voro ccrtum 
lonstitutuniquebabcbani non amplius imaginis imaginem 
inscribere. Scd tamen amore vcstro ac rcvcrcntia motus, 

acccrsito co, qui pingit animantcs et cxadvcrsum sedens 
quicto vultu plane serio tacens ct me ipsum component 
permisi ut artemnat liras conjungorct. Atquemcam formam 
arreptam pictoris dextera coloribus format, ct nunc est 
apud tc, ut possis ct colloqui ct vidcrc neque minus ha
bere iis, qui mccuni vivunt. Inscn it nobis optirnus 
Euthymius ct cius caussa lubenter ct cum voluptatc 
mare tolerat, quod rivalibus arduum esse videtur. Scd 
observe tionc et cura laboros ci mitigantes quasi occul- 
fabimus. 1

XIII. Encralio.

Heri padagogus erat qui a pucris lioilie ducitur, ct 
magna auctoritate erat apud pueros qui nunc adco 
miscrabilis apparel. Eiusmodi res est fortuna. Quid igi
tur ? nos miscrcmur, at auxilium opcmquc non aflerimus? 
Noli fu. Si cuipiam, efui militiam sequitur, repente 
devtram, qua sc strenuum pnebuerat, cripuisset foriuna, 
an non censes pugnantes milites de spoliis ci partem ad 
lucrum cssc tributuros? Nc igitur nos, quibus victus ex 
disciplinis et artibus est, detcriorcs ad amicitiam viilea- 
murquam qui in armis vitam degunt.

XIV. Joann' presbytero.

Leguminibus nunc magis delectatus sum quam olim 
orbe cx mclie e.t amygdalis conilato. Turn enim pucri 
calumnia rnellis dulcedincm auferebat, nunc morum le- 
nitas cffco.it, ut a urea mihi videantur Icgumina. Suavis 
enim est pater, qui non ex calumnia irascitur, scd qui ad 
rirfufcm exoilat alquc idagit, ut prasccptor prompto sit 
animo ct alacri.

XV. Stepliano presbytero.

Non iam prirnum scd olim tecum loculus sum. Erat 
autem nobis sennoapud Nilum, ail cuius ripas turn Musis 
colludcbamus. Iocabatur autem ct ridcrc videbatur 
scria oratio. l)c pulclnitudiuc ccrtamcn erat. Judicium 
dabatur Gnecis. Certabant vero Nircus, qui fonno&is- 
simusfuit omnium borninum super terrain, etThersites. 
qui curpissimus omnium sub Ilium venit, et, quod iu- 
cundissimurn erat, Thcrsites palmam volebat aufen c, et 
pr<ehuit ei premium oratio neque quicquam imjicdi- 
rnenlmn full Honicri comunlia, quamlibct corporis
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δνομάζουσα καί με'χρt τρίτος γελώσα τον άνθρωπον, 
τά μέν ούν τότε συνέπαιζες τοις άκροαταΐς, νυν δέ σε 
σπουδάζειν ακούω και τοΐς ίεροΤς τδ καλόν δόγμα κη
ρύττει και λόγφ μεταρρυθμίζει των πολιτών τον 
τρόπον. και νυν δ οικοδόμος και τέκτων έχουσί τι 
περί των θείων ειπεΐν , και περί αρετής μεταξύ τής 
εργασίας διαλέγονται οι προ των σων λόγων λίθους 
και ξύλα λαλοΰντες. άλλα πολλά κάγαΟά γενοιτο 
Εύστρατίω τώ καλώ 3τι πολλας πόλεις διαδραμών 
του σοΐί ονόματος πάσας ένεπλησε* μηδείς γάρ αγαθός 
λανθανετω. ουτος και ταυ την άνέπεισε την επιστολήν 
ιος ύμας ίέναι, ελπίδι μετεωρίσας και μείζον* υποσχό
μενος , χρύσεα χαλκείων, αντί τής ήμετέρας την υμε- 
τέραν επιστολήν. αλλά μή καλής έλπίδος διαμάρ- 
τοιμεν.

ι?\ Ξαραπίωνι.

Τδ παρ’ υμΐν άκήκοα όραμα, και αυτήν εδά- 
κρυσα τήν γήν, ει εκ των ίερέων δ πόλεμος «ρχεται, 
παρ’ οΐς ειρήνη τδ κήρυγιχα, εί γάρ οθεν εδει σε~ 
σώσθαι, εντεύθεν άπολλύμεΟα, τίς πόρος σιοτηρίας 
ήμΐν καταλειπεται; ταΰτα μεν ούν εΐποι τις άν οΤμαι 
θρήνων, εγώ δε συνάχθομαι καί συνήδομαι* ανιαρόν 
μεν γαρ των κινδύνων ή πείρα, ακριβέστατη δέ με
γαλοψυχίας βάσανος ή εν τοΐς κινδύνοις ευψυχία, ποία 
γάρ αρετής κτήσις, ής άγων μή προηγήσατο ; ει μή 
καί στρατηγδν φαίης άριστον τδν μηδεπώποτε κατι- 
οόντα πολέμιον, ψέρειν δέ οεΐ και μή άΟυμεΐν εκ 
πολέμου γάρ ήμΐν ειρήνη βεβαιούται* εί δέ μή , τδν 
πόλεμον διενέγκοιμεν. άλλ* οΐα δρδτε τοδς φίλους, 
εγώ τής Ρητορικής έραν προς ύμας ώμολόγουν, =λ- 
πίσαςπαρ’ υμών ευρήσειν τδ φάρμακον, αλλά τουναν
τίον γέγονεν ηύξήσατε γάρ μάλλον ή διελύσατε τδν 
έρωτα, θέατρον τή επιστολή συλλέγοντες και κρότον 
διεγείροντες. πως ούν άν τις άτιμάσειε τδ παρ’ ύμ.ώ 
επαινούαενον:

partem ab incommodo ac pcrversilalc nominans, ct 
usque ad capillos hominum dcridens. Tunc igitur iora- 
barc cum auditoribus. Nunc autcin audio fe scrio rein 
agerc atque sacris pncclarum dogma ptU'dicarc et ora- 
tionc civium mores Iransmutare. Et nunc cedilicalor 
atque falter possuut dc divinis verba faccrc et de virtute 
inter opus faciundum disserunt, quiltus ante Utas ora- 
Hones lapides ac ligna craiit in ore. Sed bene sit optimo 
Eustralio, qui multis urbibus peragratis tuo nomine 
omnes implevit. Nemo cnim bonus latent. Tlic ctiam 
persuasit, ut banc, epistolam ad vos iniltcrcm, in spem 
addueens et maiora promittons, aurea pro tends, pm 
nostra vestram epistolam. Scd tu operam dato, nc pul- 
clierrima spes nos fallat.

XVI. Sarapioni.

Drama, quod apnd vos eontigit, audivi, of jpsam 
terram luxi, si a saccrdotibus bellum initium ducit, apud 
quos pax prsedicatur. Si cnim unde salus proficisei de- 
beat, blue pernicics ac perditio cxistit, qiucnam ralio 
salutis nobis reliqua esl? Hiec igitur nemo, ut opinor, sine 
lacrimis dicerc possit. Ego vero simul doleo et una 
gaudeo. Tristis est cnim pcriculorum experientia , at 
exquisitissima magnanimitatis probatio, bonum animum 
in periculis geix-re. Qualis cnim virtutis posscssio, quam 
eertamcn non pntccsserit ? nisi ctiam dueem strenuum 
ac pracstantcm dicas, qui nunquam in Imstium conspectum 
venit. Ferendum est autcin, neque animus est abiciendus. 
Ex hello cnim pax nobis confirmatur et vires colligit. 
Sin minus, porro ferendum est bellum. Ego me vlie- 
toricam amarc professus sum apud vos, spem babens 
me impetraturum a vobis remedium, sed contrarium 
cvenit. Auxislis cnim mngis quam exstinxistis aniorem, 
tbcatrum cpistola colligentes ct plausum excitantes. 
Quomodo igitur possim hoc non in pretio habere, quod 
a vobis laudibus nflicHur?

ιζ\ Διονυσιω σοφιστή. XVfl. Diouysio sophista*·

Πάλαι μεν τδ Πήλιον κοινδν διδασκαλεΤον των 
ήριόων εοόκει, νυνί δέ ή ύμετέρα καί των Μουσών 
πόλις, καί επιστευσαν οί πατέρες τούς υίεΐς αύτοΐς 
ώς ύμαςφοιτώντας ή λόγους μανΟάνειν ή λόγους είδέναι 
δοκεΐν, καί θαυμαστόν ούοέν ή γάρ πόλις dtp/αία 
καί παλαιάς μυθολογίας γέμουσα, περί ής αδεται άλλα 
τε πολλά και καλά και ότι Καλλιόπη Οαυμάζουσα τήν 
πόλιν 6μϊν παρακάθηται τδν Έλικώνα παραΟέουσα 
καί τάς άδελφάς αυτή πείθει συνοικεΐν. δ δε ‘Ερμής
πάντως οΰκ άνεςεται μή οΟ,συμπαιςειν ταις αδελφές, 
άλλα καί Απόλλων μουσικός ων θεός ταύτης έρα 
μάλλον ή τού Παρνασσού. ού γάρ παραπλήσιον 
αυτω δοκέ? μάχαιρα Δελφών καί τδ κάλλος τών παιδι
κών ούδέ πέτρα Δελφών και τής δάφνης τδ άλσος, ένθα 
και το ύδωρ έπαισΟάνεται του θεού καί τι μουσικόν
ύπηχεΐν λέγεται. τδ δέ κάλλιστον, δ Διόνυσος διοά-

Olim Pclium communis doccndormn hcroum hnltis 

videbatur, nunc vestrn et iMusarum civitas. Et cro- 

diderunt parenfes filios suos, qui ad vos accedcienf, 
aut artes liberalcs ac disciplinas discern aut tenere iam 
vidcri. Neque minim. Urbs cnim antiqua et veteris 
doefrime plena, dc qua cum alia multa et egregia cele- 
brantur, turn Calliopen a lmiratam civitatem apud vos 

conscdissc ct Hclicone relicto et sororcs ut secum babi- 
tarent persuasisse. Mercurius autem facere omnino 

non potuit, quin cum sororibus eolluderct. Scd ef Apollo, 
qui musicus deus est, plus banc amat quam Parnassum. 

Non cnim ci simile videtur gladius Delphorum et ama- 
siorum formosifas, neque Delphorum rupcs et lauro 
consitus lueus , ubi ctiam aqua deum sent it et musicum 
quiddam sonare dicitur. Quod vero puteberrimum est;
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σκων ώς άληΟώ; τάς των θεών τελετάς. ταυτα διε· 
γείρει πρεσβύτας, ταυτα συγκαλεΐ νε'ους, διά ταύτα 
καλήν ελπίζω τήν ευπορίαν γενε'σΟαι τξί νε'ω, άλλως τε 
και δ'τι προτετελεσμε'νος και των παρ’ ήμΐν καλών έν 
παρασκευή γενόμενος άπήρεν, ώς ΆΟήνησιν οί τά μικρά 
υ.υστήρια προτελουμενοι των μεγάλων. δε'χου τοίνυν 
εύαενώς τον νεανίσκον, δοκιμάζων αυτοί» τήν φύσιν 
εκ της νυν επιθυμίας, δΓ ήν και Οάλατταν πλεϊ και 
πολλήν ήπειρον ελαύνει ού μάλα ερρωμενω τώ σώ- 
ματι. ε'χε'τω δε' τι και μεΐζον δια τήν επιστολήν, 
δει γάρ ταύτην Οαρρεΐν μηδαμώς τε ερυΟριαν νυν 
πρώτον ώς υμάς φοιτώσαν, ερωτικώς τε προσίεσΟαι καί 
τι προς αυτήν ήδέως λαλεΐν. ούτο) πολλάκις ώς υμάς 

■ οι.

.η'. βεοδώρω σοφιστή.

Έ στω  ^μυρναΐος ‘Όμηρος. ’Αριστείδης κοινω- 
νείτω τής Φιλοτιμίας, δ εμδς ρήτωρ Θεόδωρος. πάντως 
εαδν και τούτο, είγε τα τών παίδων καλά του πατρος 
είναι νομίζεται. άλλ’ εύγε τής υμετερας ευφωνίας, 
δΓ ήν τών ’Αθηναίων οί παιδες ού παρά τών πατέρων 
παρά δε τών Συριυν άττικίζειν άςιουσι μανΟάνειν. 
ούκετι γουν εις τον Πειραια χαταίρουσιν οί τής άκα- 
δημείας ερώντες, ουδέ φοιτώσι παρά τδ Αύκειυν, παρ’ 
ήμΐν τήν άκαδήμειαν και τδ Αύκειον είναι νομίζοντες. 
εγώ γουν ίκανάς έ/ω παρ’ υμών τάς άμοιβάς, ει 
κάμε πρόγονον δΓ υμάς ασουσιν *[ωνες καί τής Ιμής 
ψυ/ής τάς εικόνας χαΟαρώς Οεωρουντες ήδη καί του 
σώματος τδ είδος υπογράψουσιν, ή δε παρ’ υμών 
στολή ε’μοί μέν λαμπρύτερον άποφαίνει τδ σχήμ α , 
σοί δέ καλλίω τήν φήμην Εργάζεται.

ιΟ\ Γεσσίιρ ίατροσο^ιστη.

Έμδς ΙΙροκόπιος. γενέσΟω δέ σδς Έλπιδίου παΐς, 
ον ήοουλομην ετι ζην, οι’ δν ήκμασε παρ' ήμΐν ια
τρική. αλλά γάρ χαλεπδν περί τους λόγους φιλοπο- 
νεϊν καί τδ σώμα καλδν διασυιζειν. οία γουν 
πέπονΟα εγώ μέν ύπέγραφον, υμείς οέ ώσπερ 
Οεαταί του πάθους γεγο'νατε. αλλά τι δράσω; βαρεΐαι 
μεν αί τών νεφρών δούναι καί δςείαι, υμείς δέ βραδείς 
ώς εοικε χάριν διδόναι. ή πόσον χρόνον έπιστέλ- 
λομεν; τώ δέ κάμνοντι καί ήμερα μία πολλών Ιτών 
περίοδος. ή ού φιλοσοφουντι τδ πάθος βαρύτατον ; 
ούχ ή τέχνη παρά σοί, ούχ έτοιμος ή του φαρμάκου 
κατασκευή ·, τί ουν έμποδών, πλήν εί μή τής εύνοιας 
επιλέλησαι, εΐγε άμεινον άγνοιας μάλλον ή κακίας 
κρίνεσΟαι; χαλεπαίνει γουν 6 δικαστής ού πρδς 
άγνοουντα αλλά πρδς έΟελοκακουντα. άλλ’ ώς τής τών 
φιλτάτων προδοσίας. ετι μέν ή νόσος παρ’ έμοι, 
ετι δέ τδ φάρμακον παρά σοί} αλλά μεταςυ λόγου τώ 
πάΟει πληττόμενον.

ν/. Τώ αΰτώ,

Ό  καλός Νεμεσίων άπδ τής τών νόμων Ιπιστήμης

ftaechus doccns rcvcra deorum ccremonias ac mysteria. 
I lice com pa rat a sunt ad cxcitandos senes, ad convocandos 
iuvcncs. Ob liiec in speni venio optimam iuveni copiam 
(ore, prajscrlim quod prius inilialus et nostris imincrious 
in.slructus profcctus est, qucinadmodum Atbenis qui 
parvis mysteriis ante magna initiantur. Recipe igitur 
benigne iuvenem et eius ingenium c\ pricsenti cupiditatc 
perspcctum babe, ob quain et marc nax igat et per nia- 
gnam Epiri partem iter tacit non admodum valenti cor- 
porc. Tribuatur ci ctiam propter cpistolam aliquanto ma- 
gis. Ilanc cnim audacem esse oportet ncquo ulla rationo 
pudorc aflici, mine primuin ad vos cuntem; velim au- 
tem cam arnantissime cxeipi et blandis verbis salutari. 
.Sic ad vos commcabil siepius.

AVIII. Theoiloro sophists.

Sit Smyrnensis Iiomerus. Aristides veniat in societatem 
honoris : incus rhetor Theodores. Plane meum est ctiam 
hoc, si quidem libcrorum bona patris esse iudicantur. 
Sod eugenostram vestiie orationis concinnitatem, propter 
quain Atheniensium libcri non a palribus verum a Syris 
Alticam linguam cupiunt perdisccre. Non amplius igilur 
in Piriccura appcllunt, amantes Acadcinhe, ncque Lyceum 
frequentant, apud nos Acadcmiam et Lyceum arbitrantes 
esse. Mihi igitur satis a voids redditum est gratke, si 
ctiam patrern me tones propter vos cclcbrabunt, et animi 
mci simulacra dilucidc ccrnentes, iain ctiam corporis 
lormain dcscribunt et effingunt. Stola vero a vobis 
profecta mihi splendidiorem graxiorcmquc tiguram ad- 
dit, tibi illustriorcm clariorcrnque fainam cHicit.

XIX. Gessio iatroi-ophjst.T.

Meus Procopius. Sit autem tuus Elpidii tilius, quern 
veliin ad hue in vita pcrmancrc, propter quein viguit apud 
nos medendi scicntia. Etenim difficile est disciplinis 
studium opcramque navare et corpus integrum conser- 
varc. Qu<e igitur passus sum, ego quidem depinxi, vos 
autem quasi spectators incommodi et calamitatis vos 
l>r;ebuistis. Sed quid faciam? Graves cnim sunt renum 
dolorcs et molesti, vos autem tardi, ut apparct, ad 
dandum bcneiicium. Diu est quod scribo. jEgrotanti 
vero dies unus ctiam an norum est circuitus. An non 
pbilosophanti morbus gravissimus? Non ars apud te, 
non instructaestincdicamcntorum apparatio ? Quid igitur 
obstat, nisi quod amicitke ac benevolcntue oblitus cs? 
Melius est cnim imprudentiai quam inalitioi adscriberc. 
Succenset ceric iudev, non qui per imprudentiain, sed 
qui ultro ac sua voluntate scclus patravit. Sed quasi 
amicissirnorum prodilio sit, morbus adbuc est niccum, 
remedium vero tecum : sed inter loquenduin morbo per- 
ccllor.

XX. Eidcm.

Pra clarus Xemesio, ob legum peritiam laudatus, ina-
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Επαινούμενος άπδ του τρόπου μάλλον ετι θαυμάζεται, 
τ ί  τούτου κάλλιστον σημεΐον; φίλους οΐδε Οηρεύίΐν, 
και ε3 πράττουσι μεν συνήδεται, πεπονθόσι δέ οιά- 
περ ούκ εδει συνάχΟεται. βουλοίμην μέν κα\ σέ προς 
τή άλλη φιλοσοφία και τούτο μελετάν* μελετή
σεις δε των άπόντιον φίλων ή των παρόντων μεμνη- 
μενος. έως μέν γάρ αν τά πάθη λανθάνη, και τά 
φάρμακα εν μέσω κείμενα λανθάνει, κα\ ακμάζει 
περί τήν θεραπείαν ή πλάνη* ή δέ του πάθους 
διάγνωσις οΤον φως εξέλαμψε τη τέχνη, και δια- 
νοίγει τήν των φαρμάκων περιουσίαν, και ούκέτ’ 
αμφίβολον την θεραπείαν συνεισφέρει, υπεγράψαμεν 
το πάθος, ει τί που μέμνησαι, ώς συχνή προηγήσατο 
κίνησις, ώς πολλή συνηκολούθησεν άντι της περιττής 
υγρότητος ή τού αϊματος βυσις, ώς ησυχία και δίαιτα 
το πάθος συνεσκίαζε. και πάλιν κίνησις και πάλιν a t- 
ματος £ύσις, και αύθις ησυχία και δίαιτα, και <ος 
ούκέτι τδ πάθος συνεκρύτττετο, άλλα στύψις επέ- 
κειτο τδ μέν πρώτον μέτρια, είτ’ ούκ άγεννής, 
τελευτώσα δ* αφόρητος, αικιζομένη και ενδοθεν 
υβρίζουσα και δλοις τδν όμφαλδν σπαράττουσα. τί 
γάρ άν τις προς δμας άποκρύπτοιτο, & δημοσιεύειν 
ή φύσις ούκ αίσχύνεται; μάλλον h  ετι καταλείπεται 
φάρμακον τώ πάθει μονομαχεϊν, πλήν ει μή υμείς 
δπδ σοφίας έτερον εξεύ'ροιτε, 6 διά τής πόας συμπε- 
πλεγμ.ένος κύκλος ήν φυσαλλίδα μάλα σεμνώς όνο- 
μάζουσι των Ιατρών of παΐδες. τουτι γάρ μόνον 
ίκανδν τάς τού νοσήματος Ινέδρας και λόχους άμ,ύνε- 

σθαι.
ν

κα\ ΔωροΟεω πρεσβυτέρφ.

Ot μέν πολλοί τδ δή λεγόμενον άνίπτοις ποσιν επι- 
πηδώσι τοΐς ιεροϊς, καθάπερ 6 τού Πλάτωνος χαλκεύς 
εκείνος δ φαλακρός, 8ς ετι καπνού και δυσωδίας οζιον 
επανέστη τη δεσποινη. συ δέ εξ ιερού διαβαίνεις εις 
ίερόν, Ικ φιλοσοφίας εις ίερωσύνην, δ δέ τήν επιστολήν 
κομίζων ΐερών Εστιν υπηρέτης, ούκούν σδς ούτος. 
ερα δέ ησυχίας, κα\ ούκ οΐδ’ έίπυι; μαθών ίρος είναι 
Θεω κεχαρισμένον δι’ ερημιάν εις ήσυχίαν Επιτήδειον 
πρδς εκείνο πορεύεται, άλλ’ ή Εμποδών απορία και 
τής απορίας αί μηχαναί, άς δύνασαι δ ιαλύει τοΐς 
εν μέσω τής χώρας ίερευσι κελεύων μέχρι τού ορούς 

διασώζειν τδν άνθρωπον.
«

κβ\ Διοδώρφ σχολαστικω.

Ε ι πίλεμος ήμδς πρδς άλλήλους πολλά κελεύει 
λαλεΐν, ειρήνη δέ συχνήν Επάγει τήν σιωπήν, μόνος 
ο^τος δ πόλεμος ειρήνης κρείττων εστί. τ ί γάρ χα- 
ριέστερον ή Οαμά παιδικοΐς άδολεσχεΐν ; λύσωμεν 
τοίνυν ή τήν ειρήνην ή τήν σιωπήν. μή γάρ τους 
φίλους 5 μή γάρ τους ρήτορας σιωπώντας δ ήλιος κα- 
τίδοι.

iorem de suis moribus admirationem omnibus pnebct. 

Quodnam huius evidentissimum signum? amicos venari 

novit et secundis eorum rebus laetalur; cum autem 

secus quam oportebat aliquid accidit, dolet. Velim tc 

praeter reliquam philosophiam hoc etiam studere. Stu- 

debis autem si absentium el prmsentium amicorum mc- 

moriam a3que tenueris. Donee enim morbi latent, etiam re
media in medio posita latent, cldominatur in curallonc 

error. Morbi vero cognitio quasi lumen queddam arte 

rcfulgct et aperit remediorum copiam, neque dubiam 
amplius et ancipitcm curationem affert. Dcscripsimus 

morbum, si quid mcministi, quod crebcr anteccsserit 

motus, quod copiosus insccutus sit pro superflua humi- 

ditate sanguinis fluxus, quod somnus et cibus morbum 

allevarint. Et iterum motus itcrumque sanguinis fluxus, 

et rursum quics ac cibus, et quod non amplius rccesserit 
morbus, sed constrictio urscrit, primo mediocris, deindc 
non exigua, postremo iutoleranda, verberans intusque 
premens et umbilicum convcllens. Quidnam quis celet 
apud tos , quae in publicum efferre natura non pudet i* 
Immo unum adbuc rcliqnum est remediurn cum morbo 

solitariam pugnam facere, nisi tos pro vestra sapientia 
aliud quippiam inveneritis : ex berba constans et coin

plexus orbis, quam physallidem graviter admodum no- 
minant medici. Hoc cnim solum poterit aegrotatiouis in- 
sidias ac dolos repellere.

XXI. Dorotheo presbytero.

Vulgus illotis, ut aiunt, pedibus ad sacra accedit, 
quemadmodum Platonis faber terarius ille calvus, qui 
adbuc fumi plenus et graviter redolcns ad dominam ac- 
cessit. Tu rero a sacro ad sacrum transis, a philosophia 
ad sacerdotium. Qui vero tibi litteras tradit, sacrorum 
cst minister. Igitur hie tuus est. Amat otium et tran- 
quillitatem, ac nescio quomodo cum didicisset montem 
esse Deo consecratum propter solitudinem otio conve- 
nientem, ad ilium proficisdtur. Sed obstat egestas et 
egestatis machines, quas poteris reprimerc, si mandaveris 
sacerdotibus qui sunt in media regione, ut ad montem 
usque hominem alant ct conservcnt.

XXII. Diodoro scholastico.

Si bellum nos multa invicem conferre et colloqui iubet, 

pax autem silentium infert, solum hoc bellum est pree- 

stantius pace. Quid enim iucundius quam una jocos ac 

nugas agere? Solramus igitur aut paccm aut silentium. 

Ne enim amicos, ne oratores lacitumos sol adspidat.
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Εις κάλλος ζήν η γράφειν μεμελέτηκεν φ δεδιυκαμεν 
την επιστολήν. δύναται δέ καί ευδαιμονούσαν οικίαν 
τώ κεκτημένω διασιοζειν καλώς, πόσοι γουν του βίου 
κοινιυνόν εχειν έβούλοντο, δ δέ της πατρίδος μάλλον η 
περιουσίας ερα. πολλάς δέ πόλεις καταμαΟών οΤά 
τις Όδυσσευς ιός υμάς οΐα προς 5Αλκίνουν άφικται. 
καί δ μεν υμιν διηγησεται τήν πλάνην οΐον εκείνος 
έκείνω, υμείς δέ καταλυσαντες τήν πλάνην οΐκαδε 
διασιόσατε, ώσπερ Ικεΐνος εκείνον. μή γάρ δια- 
μάρτοι τής δό;ης δι’ έμοΰ προς υμάς καταφυγών.

κο\ Μαρν.ιανψ.

Φιλεΐν έκέλευες, εγώ δε και αιτεΐν άρχομαι. ή- 
δίκηται γάρ φ δεδώκαμεν τήν επιστολήν, κατεβαινεν 
έπι φοινίκιον ώνήν φέριον χρυσίον τήν τών φοινίκων 
τιμήν· άλλ* ώ τής τύχης, ουδέ πενίαν άνευ κινδυ- 
νιον εστιν άμύνεσΟαι. δ μέν γάρ ήλαυνεν άγαΟαϊς 
ε’λπίσιν εποχούμενος, τών δέ φιλίαν δποκρινομένων 
βαρβάρων οΐ ληστρικώτατοι προσπεσόντες παίουσί 
τε και στρεβλούσι κα\ γυμνόν τό ξίφος επανατείναντες 
άποσφάττειν δλιος ήπείλουν, τέλος δέ τό χρυσίον 
λαβόντες εκέλευον χάριν ειδέναι #τι τήν τύχην ού τον 
βιον μετήλλαξε. Δίκη δ’ υπόπτερος ούσα τών ήδικη- 
κότοίν ένίους συλλαμβάνει. ήκουσεν δ στρατηγός, 
ε/αλέπαινε μισών άει τους κλέπτας μάλλον ή τους 
φανερώς πολεμίους, και μάλα γε εικότιος* τους μέν 
γάρ εστι πόρρωθεν φυλάττεσθαι, ot δέ τοις φίλοις 
ές αφανούς επιτίθενται, και προσέταττεν έπανορ- 
ΟούσΟαι τού πένητος τήν άΐϋορίαν καί άναλαμβάνειν 
δ'σων άφήρηται, δ μέν προσέταττεν δ στρατηγός, δ δ* 
άπορος έτι τήν πενίαν δδύρεται. άλλα στήσατε τοις 
μέν τήν ληστείαν, τώ δέ τήν απορίαν. προσφΟέγ- 
γομαι τον μεγαλοπρεπέστατον κα\ θεοφιλέστατον 
στρατηγόν,

·/£’. Ίουλιανω άρχιτέκτονι.

Τού Άλκίνου τον κήπον οΤμαι κεκτήσΟαι διά τήν 
καλήν μηχανήν, ήν συ μέν έξεύρες, έποίησε δέ δ 
τέκτων. ε’γώ δέ γράφω τώ λόγω· ήδιστον γάρ τό 
θέαμα. δύο μέν οί μέγιστοι κύκλοι σανίσι και 
γόμφοις συναπτόμενοι, ώστε £να τοις ΙξωΟεν θεο>- 
μένοις δοκειν είναι. έπ\ δέ τώ καταστριόματι πε- 
δίον ένδοθεν έκτρέχει περί τον αυτόν τόπον μακρόν 
τινα δρόμον· δ δέ κύκλος συμπαραθει καί τοσουτον 
άκολουθεΐ, όσον τό πεδίον βούλεται. δ δε άξων, 
περ\ δν δ μέγιστος κύκλος αυτού μένων στρέφεται, και 
συγκινει μικρόν έτερον κύκλον τον έπι τώ φρέατι. έπι 
τούτω τά σχοινιά και οί χόες έπίκεινται κατά μέρος 
συνδεδεμένοι. άλλ* δξυτάτη μέν ή κίνησις, τού δέ 
μικρού κύκλου τό μέσον στενοχωρία, ώστε μόνον τάς 
άπαρχάς τής έκροής υποδέχεσθαι. τό δέ πλέον του 
t/δατος έπι το φρέαρ Ικχεόμενον §αδίιος αυθις καταδυθέν

XXIII. Epiphanio sophistic.

Eleganfcr vivendi ct scribcndi rationcm Jidicit cui Ira- 
didimus banc cpistolam. Potest etiam domum locuplctem 
patrifamilias rectc gubernare ct cusfodire. Multi igitur 
vita) socium cum adseiscere cupiebant. At ille patri® 
magis quam opum desiderio tenetur. Multis urbibus 
perlustratis et cognitis, tanquam Ulixes quispiam ad vos 
quasi Alcinoum iter susccpit. Et hie vobis narrabit suam 
peregrinationematqueerrorcm quemadmodum ille illi. Vos 
autem iincm iniponentes errori domum dcducitc, quem
admodum ilium ille. Nc cnim fallat cum opinio, qui mea 
opera sibi apud vos perfugium speravit fore.

XXIV. Marciano.

Amare iubebas, ego vero etiam petcrc incipio. Ilic 
cnim, cuidcdimus perferendam epistolam, iniuria affectus 
cst. Desccndit emptum caricas ferens aurum pro cari- 

carum pretio. Scd o fortuna, ne paupertatem quidem sine 
periculis licet propulsare. Ille equitabat bona spe vectus. 
Ex barbaris vero, qui amicitiam pr® se ferunt, latrones 
immanissimi incidentes plagis afficiunt ct tormentis cru- 

ciant, ac strictum gladium intendentes mortem omnino 
minati sunt. Postremo pecuniis ereptis grafiam habere 
lusserunt, quod fortnnam tantum non etiam vitam ami- 
sisset. Dice autem volucris ct alala quosdam ex aucto* 
ribus iniuria) comprebendit. Audiit pr®tor, Indignabatur 

semper maiori odio fures prosequens quam hostes mani

festos, cl quidem mcrito. Hi enim procul venientes caveri 

possunt, illi vero amicos ex insidiis aggrediuntur, ac 

iussit ul pauperi damnum sarcirctur ac tantum recipcret 

quantum creptum esset. Ac praetor quidem sic imperavit, 
at pauper adhuc cgcslatcm luget. Sed illis latrocinandi 

consuctudincm finite, liuic egestatem. Saluto magnifi- 

centissimum et sanctissimum praetorem.

XXV. Juliauo arcbitecto.

Alcinoi hortum credo me possidcre propter cximiam 

machinam, quam tu invenisti, faber perfecit. Ego vero 

dcscribam oratione. Suavissimum enim spectaculum. Duo 

maximi orbes tabulis et clavis sunt coniuncti, ut cx- 

trinsecus unus idemque esse videantur. In tabulato 

vero intrinsccus excurrit planities circa eundem locum 

longo quodam cursu. Axis autem, circa quern maximus 

orbis in vestigio haerens vertitur, simul movcl alterum 

orbem parvum, qui csl ad putcum. Huic funcs ct 

chocs impositi sunt vicissim conncxi. At celerrima cst 

agitatio. Parvi orbis medium angustum spatium conti- 

net, ut solum primitias effluxionis acripiat. Maior vero 

aqu® pars in putcum effusa, facile rursus defluxa
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μόλις ανάγεται, τουτί μεν ο3ν Ιπανορθώσασθαι δει, 
τζ> δέ τήν λρχήν έξευρόντι ού χαλεπόν το τέλος γίνε
ται.· μή γλρ περιίδωμεν ο6τω καλόν θέαμα της έτέρου 
σοφίας δεάμενον, μή ταυτον πάθωμεν δσπερ otv εΐ τις 
ζωγράφος την 'Ελένην εις κάλλος γράφιον της κεφαλής 
Ιπιλάθόιτο.

magDo ncgotio vix redutftur. Hoc igilur corrigendum 
csl. Qui autcm principium invenit, ei finis non1 est 
difiicilis. Ne enim patiamur tam egregiura spectaculum 
altcrius indigere sapient ia, ne idem nobis acridat, ac si 
pictor quispiam Helenam pulclierrimc pingcns capitis 
obliviscatur.



ΑΙΣΧΙΝΟΥ ΡΗΤΟΡΟΣ ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ. 

JESCHINIS ORATORIS EPISTOL/E.

α. Φιλοκράτει.

Λύσαντες εκ Μουνυχίας έσπέρας λαμπρώ σφοδρά 
Σκίρωνι περί μέσην ήξεραν κατήχθημεν εις Κορησσδν 
τήν Κείων. χαθίσαντες δε ήμερας εννέα (και γάρ ήν 
άνεμο; ενάντιος), είχα ίσπε'ρας λύσαντες άμα τη &υ 
εις Δήλον ήλθομεν. (δ) Δήλιοι δε ένόσουν λοιμώδη 
τινά νόσον. τα μέν πρόσωπα έπίμπλαντο λεύκης 
και τάς τρίχας λευκοί έγίγνοντο, δ δε τράχηλος και 
τα στέρνα άνώδει* πυρετοί δ’ ούκ έγίγνοντο ουδέ 
άλγηδόνες μεγάλαι, ουδέ τα κάτω μέρη παρήλλαττεν 
ούδε'ν τι. ταύτα δ’ επείθοντο κατά μήνιν ’Απόλλωνος 
αυτοΐς συμβεβηκέναι, ταφέντος Ιν τη νήσω τίνος των 
έπιφανών, ου πρότερον είωθός* εκ τούτου προσβαλεΐν 
αυτοΐς τον 6εδν τήν νόσον ταύτην υπελάμβανον. (ί) 
ήμεΐς 81 ώσπερ εΐς τι έθνος αλλόφυλον η νήσον έν τη 
έζιυ θαλάσση άφιγμένοι καί Ιδόντες έξαίφνης ποικί
λους άνθριυπους, νυκτδς ετι άποφεύγοντες ωχόμεθα, 
πυνΟανόμενοι άλλήλων κατά τον πόρον ει το χρώμα 
εχει έκαστος οΤον εκόμιζεν οΐκοΟεν και τάς τρίχας, 
ζάλη δέ και άνεμος έςώστης Ιμπεσών άπήνεγκεν ήμας 
υπέρ Κρήτην πλησίον ψαμάθουντος. '(i ) ώς δέ εν 
συνόπτω ήμεν ήθη, άντιπνεΐ πνεύμα Λιβυκόν. εΤτα 
πνεύσαντος ήμΐν άπ’ άρκτου πάλιν πέντε νύκτας εν 
Οαλάττη έφερόμεθα, έν αΤς προσέσχομεν Άθρώνη, Vva 
μάθωμεν μ ή πολυπραγμονεΐν εί τις εν τη εαυτού πά
τριοι κατά τους νόμους η μή στεφανουται. κάκειΟεν 
τέτταρσιν ήμέραις άφικόμεΟα εις έπίνειόν τι της 
Ροδιάς, όπου νοσήσαί μοι συνέβη την περί τδ άσθμα 

νόσον, (δ) ώς δέ επιμείναντος αυτόθι ούκ ένεδίδου ή νό
σος, διέπλευσα ε?ς 'Ρόδον, και έδεξατο ήμας εύμενώς 
δ τόπος* ευθύς γάρ ώς άφικόμην, πολύ δάων έγενόμην. 
και ταυτ\ μέν Ιχομέν σοι τέιυς Ιπιστέλλειν* τά δ’ 
άλλα ώς άν Ιίκαστα συμβαίνη, δηλώσομεν. εύτύχει, 
και μή πολιτεύου μηδέ προσκρούε μήτε τοΐς πλέον σου 
μήτε τοΐς ελαττον δυναμένοις·

β\ Κτησιφώντι.

Έπΐστειλεν ήμΐν Νικόστρατος δ προς μητρδς θειος 
ώς επηρεάζεις μέν εΐς αύτδν ου μετρίως, Ιμο\ δέ όνει- 
οίζεις τήν διά σέ μοι συμβδσαν συμφοράν. Ιγώ δέ 
θαυμάζο) τί παθών έςιούσι μέν οΐκοΟεν ήμΐν τοσαυτα 
διελέχθης ώστε πεισθήναί με μηδέν ών διελέχθης πε- 

EPISTOLOGB. 33

I. Pliilocrati.

Cum ex Munycbia vesperi solvissemus, circa meridiem 
scrcnissimo Scirone flante , ad Coressum, Ceiorum oppi- 
dum, appulimus. Ibi novcm dies ob adversum vcntum 
desedimus : post rursus profeeti sub auroram, Dolum per- 
veninuis. (2) Scd Dclii pestilent! quodam morbo labo- 
rabant. Nam facies corum alLmginc opplcbantur, capilli 
etiam candcscebant; collum autem ct pectus intumesce- 
bat. Caterum nulla febris acccdebat, neque etiam do- 
lores magni, neque partes corporis inferiores quidquam 
mutabantur. Ha'C audierant ex Apollinis ira sibi acei* 
dissc, quod vir quidam illustris contra morem veterem 
in insula sepultus esset. Ea igitur do causa deum sibi 
morbum ilium immittcrc putabant. (3) Nos autem quasi 
ad gentem aliquam peregrinam aut in exteri maris insu- 
lam pervenissemus el subito varium hominum eolorem 
vidissemus, noetu aufugimus, alius aliumjnter navigan- 
dum sciscitantes, utrum cum eolorem ct capillum quern 
domo quisque attulisset retineret. Sed tempestas exorta 
et Tentusinipctuosus nos supra Crctam prope Psamatbun- 
tem abstulit : (4) quern locum cum iam in conspectu 
baberemus, reflat ventus Libycus. Dcinde cum septen- 
trio nobis spiraret, rursus ferebamur quinque noctes in 
mari versati, quibus Athronae appulimus, ut disceremus 
non curare, si quis in sua patria sive secundum sivc con
tra leges corona donarctur. Atquc indc quatuor diebus 
in navalc quoddam Rhodium pervenimus, ubi in morbum 
ct difficultatem spirandi incidi. (5) Quo in loco dum ma-
nebam, cum morbus nihil levaretur, Rbodum traieci, ac 
placide nos urbs cxcepit. Statim enim ut eo transieram, 
multo melius habere coepi. Atquc hmcbactenus habui- 
mus, quae tibi scribercmus : caetera porro uti quacquc 
acciderint signiiicabimus. Felix sis, et cavcas velim, nc 
quern te vel pnlcntiorem vcl imbccilliorem offendas.

li. Gtesiphonti.

Scripsit nobis Nicostratus, avunculus noster, tecum 
sibi non mcdiocriter insulfare turn mihi cxprobrarc quam 
propter te accepi calamitatem. Ego vero miror quid 
tibi acciderit, ut nobiscum domo egressis tarn multa 
colloqucrcris, ut crederem, te nihil corum quae dixisses

5
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πλάσθαι σε μη δ* άλλως φρονεΐν, βλέποντα πρώτον μεν 
εις τήν Ιμήν συμφοράν, ήν ουκ άπεικδς είναι και τους 
έχθροος έλεεΐν υπελάμβανον, έπειτα δε εις το σκυ- 
Οριοπόν σου και δμοιονδεδακρυμίνω* (s) ώσχ* Ιγωγε και 
επέσκηψα ένίοις τών προσηκόντιον ήμΐν, ει του δέοιντο, 
προσιέναι σοι, καί μηδενος υστερήσειν υπεσχόμην αύ- 
τοις , κα\ αύτδς δέ έπέστειλα περί ών ίχρημάτιζον 
"'Αθήνησί μοι γενέσθαι πολλάκις. νυν δ* ούοέν Ιμπο- 
Οων ετι ουσιν ημιν ουοε Οιοχλουσι σοι ουο αλλω τινι 
Αθηναίων επηρεάζεις , και ούτε εις την τύχην απο
βλέπεις οίίτε εις άλλο τι τών άνθρο»πίνων, άλλ’ έπαγω- 
νίζη ετι και εκπεπτωκόσι της πατρίδος και άπεστερη- 
μενοιςεπιτιμίας και πόλεως και πολιτών και φίλων. (3) 
και δσα μέν εις εμέ άπδντα εβλασφήμεις, σοι μέν ίσως 
φέροι άν τινα και φθόνον χαΐ μίσος, ώσπερ άν ειτινα τών 
τεθνεώτων Ιπιβάλλοιο βλασφημεΐν, έν οίίτω χρηστή τε 
και φιλάνθρωπο» πόλει* εγώ δέ ουκ αν δια ταυτα φαυλό
τερος νομισΟείην, άπδ»ν υπδ σου λοιδορούμενος, ατυχέ
στερος μέντοι και Ιλεεινότερος ΐσως, φανείς ποτέ μέν 
ούοενδς ήττων, νυν δέ ούδεμίαν υπέρ αυτού φωνήν

εκπεμπειν άλλ’ ουδέ άκούειν λοιδορούμενος δύναμαι, 
τδ δέ γέροντα επιεική υβρίζεσθαι μηδεμίαν ελπίδα ετι 
εχοντα του δυνήσεσθαίποτε άμύνασθαι, ος γε τήν σύμ.- 
πασαν ελπίδα έφ’ ήμΐν αύτοΐς άκμήν εχειτοΐς μηδ1 εαυ
τούς σώζειν ετι δυναμένοις, πώς ούκ αισχρόν Ιστιν ; (δ) 
αλλά μή προς Διός, μή σύ γε, ώ Κτησιφών, μηδέ ει τα 
μάλισταήμ.δίς ανίαν ετι βούλει καίει  μή πεπλήριυκέ σε 
μηδέν τών ήμετέρο»ν κακών , μίασμα τούτο προσθής 
αύτώ τε και τοις παισίν, ο'δς τρέφεις βοηθούς έσε- 
σΟαι δηλονότι του γήρως σου προσδοκών. και μέμνησο 
δ'τι ουδέ Αισχίνης εις τούτο ποτέ άφίςεσθαι ήλπισεν, 
ου δ’ άλλοι πολλοί καέ ετι μάλλον άκμάσαντες |y τή 
έαυτών πδλει και πολλω λαμπρότεροι Ιμοΰ τε και σου 
γενόμενοι.

simulasse, iniuens primum calamitatem mcam, quam non 

incrcdibilc putabam inimicis cliam esse miserabilem, 

deinde vultum tuum tristcm et penc lachrymabundum. (2) 

Itaquc nccessariorum no&trorum quibusdam mandavi, si 
qua rc egerent, ut te acccderent, eosque quidvis impctra- 

turos esse promisi eis, atque ipse etiam ssepe ad te scrips! 

iis de rebus quas Alhenis consequl cupiebam. Nunc vero 
nobis, qui tibi iain impedimenta non suinus, qu! nec tibi 

nec cuiquam Athenicnsium oblurbamus, insultas nulli 

vel fortune vel ullius humanitatis habita rationc : atque 
post vietoriam certamen renovas contra nos, qui ct patria 
excidimus et dignitate privati sumus ct civitate et civi- 
bus et amicis. (3) Ac qua* in roe absentcm convicia dieis,

I

ca probabile cst tibi quidem aliquid et invidiac ct odii pa- 
rifura, non secus ac si mortuum aliquem insectareris in 
urbc adeoleni ct bumana: ego vero propterea nihilo de- 

tenor existimahor, qui absens a te male audiam. Cala* 
mitosior quidem ct miserabilior habcri queam, ut qui olim 

niliilo vobis inferior fuerim, (4) nunc autcm nullem pro 
me voccm edere ac ne audire quidem possim convicia- 

tam sencro rooderatum exagitare, qui nullam ultionis 
spem habct, ut qui spem omnem in nobis ipsis adbuc 
habeat, qui cum ne ipsi quidem amplius conservare pos- 

simus, nonne turpe est? (5) Ne fcceris, obsecro te, ne 
fcceris, Ctesiphon, neque si marimc nobis molestus esse 
studes neque ullis malis noslris satiatus cs, isto piaculo 

le liberosque tuos obstrinxeris, quos ca spe alis, ut sene- 
ctutistuarimberillitas in eoruro praasidio conquiescat Me
mento pofius, ne iEschincm quidem hue sc redactum iri 
unquam putasse, nec multos alios, qui maiorem ctiani 
in sua patria auctoritatcm habucrunt et splendore me ac 
te superarunt.

III.

Ο ί μεν άλλοι πάντες, οσοι φεύγουσιν αδίκως , ή 
δέονταιτών πολιτών 8πυ»ς επανελθωσιν, ή διαμαρτόντες 
τούτου λοιδορουσι τάς έαυτών πατρίδας ώς φαύλως αυ- 

τοΐς προσφερομένας' εγώ δέ επείπερ άναξίως ών έπο- 
λιτευσάμην ήτύχησα και κατηγορών άλλων αύτδς 
έάλων, άχθομαι μέν ώσπερ εικός εστιν , αγανακτώ δέ 
ούδεν. (?) ού γάρ ουτο»ς εγο»γε ηλίθιός είμι ώστε Ιξ ής 
πόλεως ό Θεμιστοκλής 6 τήν Ε λλά δα  έλευθερώσας 
έςηλάθη, και ίπου Μιλτιάδης, #τι μικρόν ώφλε τω 
οημοσίω, γέρων έν τώ δεσμοιτηρίω άπέθανε, ταύτη 
τή πόλει Αίσχίνην τον ’Ατρόμητου φεύγοντα άγανα- 
κτεΐν οΐεσθαι δεΐν,ει τι τών εΐωθότων *Αθήνησιν έπαθον. 
(3) άλλ* εγωγε και λαμπρόν εικότο»ς μοι νομίσαιμ’ άν 
αυτδ γενέσθαι τδ μετ’ Ικείνων Ιν άδοςία παρά τοις 
επειτα άνθρώποις και άςιος του δμοια παθεΐν εκείνοις 
γεγονέναι.

Omnesalii qui per iniuriam exulant, autredituma ci- 

vibus precantur aut frustrali eo patriae inaledicunt, ut 

quae inique secum egerit. Ego verc postquam in calami* 

tatem actis in republics meisindignam incidi et dum alios 

accuso, ipse sum condemnatus : molcste fero equidem, 

uti par est, sed nihil prorsus suceenseo. (2) Neque enim 

adco vccors sum, ut ex qua urbe Thcmistocles, qui 

Greeciae libertatem asscruit, pulsus cst, atque ubi Mil- 

tiades ob cxiguum debitum in carcerc mortuus 06t , ei 

urbi ^Escbines Atrometi filius exulans succensendum esse 

arbilretur, si quid sibi Atlienis usitatuni accident. 

Imo potius ego hoc iure praerlarum duco, me cum illis 

in ignominia esse et dignuro hahitum qui similem cum 

cis fortunam exrerircr.
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δ'.

’Ii rel δοχει got πυνΟάνεσΟαι περί Κλεοκροίτους 
οστις Ιστιν δ Κλεοκράτης, ακούε* παύση γάρ ου 
προΤκα πολυπραγμονών, ούδ’ άπει πριν μακρας 
ακουσαι διηγήσειυς. το μεν γάρ γε'νος Εστιν άπάν- 
τιον άνδρών Ελλήνων ούκ Εν άφανεστάτοις, Άρίφρονα 
τον εκ Δαμαγήτου εί που πυνΟάνοιο, 8ν καί 6 με'γας 
αίρει Πίνδαρος. (2) αλλ’ #πως μ ή γε'λωτα δφλισκάνης 
ζητών υστις εστιν δ Πίνδαρος, τουτί μΕν γάρ οΤμαι 
ότι και παρά Μαντίατω γραμματιστή άμα έμοί ποτέ 
Εμαθες τδ γράμμα* και εί μηδενδς ετι των παρά Μαν- 
τία μνημονεύεις, Εν γουν ταις Εκκλησίαις Μελανιόπου 
εκάστοτε ακούεις λεγοντος « ώ ται λιπαραι και αοίδι
μοι Ελλάδος ερεισμ1 ’ΑΟαναι, » (a) κα\ δ'τι Πινδάρου 
του Θηβαίου τούτο τδ έπος Εστι λεγοντος, και δτι εζη- 
μίωσαν αύτδν Θηβαίοι τούτο ποιήσαντα τδ έπος, οί δε 
ήμετεροι προγονοί διπλήν αύτω την ζημίαν άπεδοσαν 
μετά του καί είκο'νι /.αλκή τιμησαι* και ήν αίίτη και 
εις ήμδις ετι, πρδ της βασιλείου στοάς, καΟημενος εν 
Ενδύματι και λύρα δ Πίνδαρος, διάδημα ε/ων και 
επι των γονάτου άνειλιγμενον βιβλίον. οΟτος δή δ 
Πίνδαρος Δαμάγητον αδει Εκείνον, είς δν άνατείνει τδ 
Κλεοκράτους γε'νος. λε'γει οε' που δ αύτδς Πίνδαρος 
και τά περί τους Διχγορείου; και τά περί τήν πρε- 
σούπν , ής τδ μητρωον αυτού γε'νος άπτεται. και ει 
μή σκόδρα ήδειν ποιητών υπέρφρονα Οντα σε και τά 
αγοραία ταυτα τά άπολε'σαντα ήμας Επιτηδεύματα 
μάλλον περιεποντα, καν άποχρην υπελάμβανο'ν σε 
υπομνήσαι μο'νον τά περί τους Διαγορείους είπιδν επη 
Πινδάρου* νυν δ· οΤδα δτι μάτην .σοι ταύτην τήν λύραν 
λεςομεν. (δ) δοκεϊ ούν μοι ανάγκη εΤναι διηγήσασΟαί 
σοι τδ διήγημα τούτο* άςιον γάρ ακουσαι,  εί και μή 
προσήκον Κλεοκράτει. λεγεται γάρ γυνή ποτέ πρε- 
σβύτις Ό λυμπίασι παρελΟούσα εις τδ στάδιον εστά- 
ναι τε άμα τοίς άνδράσι και ΟεασΟαι τους άγωνιζομέ- 
νους, επιστάντων δέ αυτή των Ελλανοδικών οτι 
ετολμησε παρελΟεΐν εις τδ στάδιον, άποκρίνασΟαι« τίνι 
γάρ άλλη γυναικι τούτο δέδωκε καυ/ήσασΟαΐ ούτως ο 
Οεο'ς, οτι και πατε'ρα και τρεις αδελφούς Ό λυμπιονίκχς 
ε/ει και υίδν Επ’ ’Ολυμπία άγει; » (ο) ταύτης ούν τής 
πρεσβυτιδος και τούτου του γένους άπορρο'ίξ εστιν δ 
Κλεο/.ράτης, ώς εστι παντδς μάλλον ή αύτου πυΟε'- 
σΟαι. ' και πλείω μεν ου βούλομαι λε'γειν, μή ού 
μηνύσαί σοι δ'περ ήςίιοσας, #στις Εστιν δ Κλεοκράτης, 
βούλεσΟαι μόνον αλλά καί Εγκεκωμιακέναι αυτόν, 
ώσπερ και Θρχσύμ,αμος τδν ξε'νον, συντετά/Οαι και 
άποτίνειν ταύτην τήν χάριν του λαμπρώς ΙστιασΟαι 
δοκώ. τοσουτον μεντοι είποιμ’ άν, δτι ή πρεσβυτις 
Εκείνη , εί τούτον Εγνιδκει τδν Κλεοκράτη , πολύ αν 
μάλλον επι τούτω ή Επι τοίς πε'ντε Ό λυμπιονίκαις 
Ισεμνύνετ ο.

ε'.

Ό  μΕν Ίουλιάδης, ω μάλιστ ΕπεποίΟεις, -ούτε

IV.

Poslcaijuam pcrcontari tibi libct dc Cleocratc, quis sit 

Cleocraics audi. Dcsines cnim non gratis inquirers, no- 

que abibis, priusquam longam audieris narrationcm. Nam 

gcncre quidem inter onines Grace iie viros non cst obscu- 

rissimo, side Ariphrone, qui cst a Damage to oriundus, 

perconteris, quem inagnus etiam cxtollit Pindarus. (2) Sod 

vide nc ridiculus fias, si quajras, quis sit Pindarus. Nam 

istam littcram te arbitror aliquando una mecum apud Man- 

tiam littcratorcm didicisse : et si nihil iam Mantianac doc

trinal mcministi, in concionibus eerie Melanopum sub- 

inde dicentem audis « bcatae ct cclcbres Graeciac propug- 

naculum Athena}», (3)atquc addentem, Pindari esse hoc 

carmen, ob quod factum a Thcbanis mulclatus fuerit : 

maiores aulem nostros duplam ei reddidisse mulctam, 

pra'lerquam quod eumaerca statua ornarint, qiuc quidem 

etiam usque ad nosfram aclatcm ante regiam porlicum 

foil : Pindarus cum vesIC'Ct lyra sedens, diadema gc· 

rens, ct in genubus cxplicatum libcllum babens. (4) Is 

igitur Pindarus Demagelum ilium cclebrat, ad quern re* 

fertur Clcocratis genus. Mcntioncm facit etiam idem 

Pindarus Diagoriorum et anicula) quam maternum eius 

genus attingit. Quod nisi conipcrtum baberem, tc poc- 

tarum esse contcmptorcm ct circumforanca ista studia, 

(juic nos pcrdiderunl, magis complccti, satis esse pu- 

lasscm, tc admoncrc fanlum Diagoriorum, rccitalts 

Pindari versibus. Nunc scio nos frustra tibi lyram illarn 

rceilaluros. (5)Itaquc neccssarium milii videtur, cam tibi 

rem narrare. Est cnim audire opcrac pretium, tametsi 

niliil ad Clcocratem afdncat. Memoiiac proditum cst, 

senem o!im mulicrern 01ympia3 in stadium progressam 

et viris astitisse ct spectassc ccrtamina. Cum autem 

liellanodicai cam appcllasscnt, cur ausa csset in sta

dium progredi, respondisse *· a cui vero allcri muljeri 

dcus banc gloria} piverogativam dedit? nam ego et palrem 

baboo ct trcs fralres, qui Olympia viccrunt, ct filium ad 

Olympia duco. » (G) Muius igitur anus ct huius slirpis 

gormen cst CLeocratcs: idque ex omnibus polius quam 

ex ipso cognosces. Ac plura diccre nolo, nc non solum 

indicarc tibi quod voluisti, quisnam sit Cleocrates, sed 

et laudationem eius inslituissc videar, ut Tbrasymaclius 

lios|dtis sui, el banc ci referre gratiam pro splendido con· 

vivio. lllud tantum dico, 6i anus ilia bunc Cleocratcm 

novisset, magis co fuia9C gloriaturain quam quin(|tic 

illis Olympiorum viotoribus. *

V.

luliades, quo maxime coniisus fuisti, neque quum
5.
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^τε αφιγμεθα εις Ροδον παρών ετυ/εν, άλλα περί 
Λίνδον ην, ουτ’ Ιπανελθών εις 'Ροδον περιττώς ήσμέ- 
νισεν ήμας, εξω δή του τά κοινά ταΐίτα προστάξαι, 
λεγειν ει τινιυν χρήζομεν. 6 δε Κλεοκράτης ού 
μα τους θεούς επιστεϊλαί σοι δυναίμην άν αύτάρκως 
την υπερβολήν τής φιλανθρωπίας δσν) κέ/ρηται περ\ 
εμε. (a) και γάρ οικίαν δημοσία δοθήναί μοι παρε- 
σκεύασε και χωρίον έν Καμείρω, και αύτος δέ έπεμψεν 
ήμΐν τά επιτήδεια και εις ενιαυτόν άφθονα, ούκ εμοι 
μονον άλλα και Τευθραντι και Ό πλιστία, τά μέν 
άλλα ε! και φαυλότερα των Λθήνησιν , ώσπερ έλαιον 
και μέλι, άλλ’ ο'ιων παρόντυτν ούδέν άν των Ικεΐθεν 
οεηθειημεν , οινο'ν γε μήν και πολύ άμείνω του παρ’ 
ίιμΐν, και Ικ στροβίλου άμα και αλεύρων κα\ αρωμάτων 
πεποιημένα εν τύποις τραγήματα , ών και πέπομφά 
σοι. (3) ταΐίτα δή ήμΐν επεμψε,και πυρών μεδίμνους, 
δσοις εγώ μεδίμνοις ούχ δπιος Ιμαυτον αλλά και πάντας 
Κοθιοκίδας διαρκεΐν άν εδυνάμην και πολλά δέ άλλα 
προς -τούτοις , ά γράφειν αίσχυνομαι, ?να μή τινα δη- 
λουν Ιμήν μικρολογίαν δό£ω. τδ μέν γάρ τά μικρά 
πάνυ υπερασπάζεσθαι μικρολογίας μέν τίνος εΐναί 
φημι και απειροκαλίας, φιλοφρονημάτων δέ και μι
κρών πάνυ εγωγε ήττασθαι βμολογώ. (4) παρέχει δέ 
ήμΐν και άλλα καλλίο), συών τε άγριων και δορκάδιυν 
το3ν πέραθεν άπολαύσματα. Ιτι δέ καί αυτός ήμΐν 
σύνεστιν δσημέραι, και μεταδίδωσι της αότού σοφίας, 
ή σοφωτέρα ή καθ’ ήμας εστιν. & γάρέγώ παθών 
εδιδάχθην, ταΐίτα πρ\ν παθεΐν φυλάττεται, σοφία και 
ου/  ώσπερ οΐ άφρονες πείρα διδασκόμενος* ού γάρ 
πολιτεύεται, (δ) και όσον γ’ έπΐ Κλεοκράτει, ούδεμιάς 
πόλειος άλλης ουδέ άνθρώπο>ν επιθυμώ, άλλά και 
σφοδρά άσμενίζω τή συμφορά , και αρχή δοκεΐ μοι 
του βίου ή απαλλαγή τής αυτόθι πολιτείας, και 
ουτω μέν Οπεραγαπώ τά παρόντα, και οπερ φασι 
Σοφοκλέα ήδη γέροντα υπέρ άλλης ήδονής εΐπεϊν, 
ώσπερ κυνός λυττώσης άπηλλά/θαι ποτέ τής του πο- 
λιτεύεσθαι ήδονής δοκώ, και δταν 5 νους επικρατή , 
τρισευδαίμων εγιογε έμαυτω τής φυγής ήν φεύγω φαί
νομαι* (e) όταν δ’ αύ πάλιν υπέλθη με λογισμός τε και 
μνήμη των αυτόθι, ούχ εταίρων μόνον άλλά και συγ
γενών και εκκλησίας και Κολλυττοΰ , εν ω πέντε και 
τεσσαράκοντα έτη ωκησα, και τού 'Αλήσι χιορίου και 
των Ικεΐ μοι μετά σού κα\ Φιλίνου διατριβών γενομέ- 
vtov, μεταρρεΐ άπαν τό αΐμα άλλοσέ ποι τών σπλάγ- 
•/νιον πάλιν, καί μοι δήποτε και λοιδορίαι, αΐς ελοι- 
δορούμην ύπό Δημοσθένους, ήδισται δοκούσι, και 
σκώμματα, έφ’ οίς ούδείς Ιςω Κτησιφώντος έγέλασε 
πώποτε. (7) άλλά γάρ άλις μέν ήμΐν δακρύιον, συ δ* 
εύτυχοίης, και μή μόνον πολιτείαν άπασαν, άλλά καί 
Λεπτίνην φεύγε, δ'τιπρόςήμδς έχει φιλαπεχθημόνως, 
και δτι τάλλα τοιουτός εστιν , δτου περιεΐναι μέν μη- 
δενος λαμπρότερον, ήττασθαι δέ άδοςότατον. και 
μάλιστα μέν παραινώ, φεύγε τάς μετ’ αυτού διατρι- 
βάς* εί δ’ αύ συνέλθοις έκ τύχης και καθ* ήμών λέγοι

IUiodum venissemus, adfuit, scd Lindi fuit : ncque Rho- 

dum rcvcrsus, admodum nos humanitor accepit, nisi 

quod vulgaria ista nuntiari iussit, si qua rc cgcrornus. 

Clcocrates autem quam insigni crga nos usus sit hunia- 

nitatc, itame Deus amet, scribcndo satis consequi non 

possum. (2) Efifecit cnim ut aides mihi publice darenlur 

et fundus Camiri. Atquc ipeeetiammisit nobis commea- 

turn qui vel in annum sufiiciat; non mihi tantum, sed et 

Teuthranfi et Hoplistiae. Qui quidcm etsi minus lautus 

sit quam Atticus, veluti mel ct oleum, talis tamcn est, 

ut hoc instructi ilium non requiramus. Vinum autem 

vcstrati multo praestantius, ct bellaria confccta ex nuce 

pinea, farina ct aromatibus, dc quibus etiam tihi aliquid 

misi. (3) Hiec nobis misit, ettot frumentimedimnos, unde 

non me tantum, sedomnes etiam Cothoddas sustcntarc 

possim. Ac multa etiam alia praeterea, qua? scribere 

pudet, ne minute quaedam consectari videar. Tametsi 

cnim res perexiguas maximi facere pusillitatis cuiusdam 

et inscltiai esse puto, tamen vel tenuissimis humanitaUs- 

ofllciis me devinciri fateor. (4) Suppeditat nobis etiam 

exoticorum aprorum et caprcarum delidas. Practerca et 

ipse quotidie nobiscum est suaque nos impertit sapientia, 

quae nostram praieellit. Nam quae ego accepto malo di- 

d ic i, ca ille antequam accipiat malum sua sapientia prae- 

cavet, ct non ut vecordcs experientia magistra ; neque 

cnim capessit rempublieam. (5) Ae quantum ad Cleoera- 

tem atiiiict, nullam aliam civitatem, homines alios nullos 

desidero, sed admodum mihi placet mca calamitas, ac 

vitae principium videtur Atheniensis reipublicfc effugium - 

ct hoc statu usque adeo delector ut ( id quod Sopboclem 

iam Eencm de alia quadam voluptatc dixisse ferunt) ef* 

liciat ut voluptate rcipublicie gerendic tanquam rabioso 

cane liberatus mihi videar. Unde cum ratio dominatur, 

ter quaterque beatum me iudicoob hoc exilium. (G) Cum 

autem vicissim in mentem venit non tantum amicornra, 

quos istic habco, sed et eognatorum et concionis ct Collvtli 

( quo in loco V  ct XXXX annos habitavi) et Halls pried» 

ct colloquiorum, quai ibi tecum ct cum Philino habui- 

m us, sanguis omnis in alium viscerum locum refluit, 

acm ’Ui aliquando et convicia quae Demosthenes in me 

dixit, iucundissima videntur, et dicteria, quibus prater 

Clesiphonlcm nemo unquam anisit. (7) Sed modus esto 

lachrymarum nostrarum. Tu rero felix sis, neque omnia 

diuitaxat munera publica, sed et Leptinen fugito , quod 

et nobis infensus est et alioqui talis, ut cum vicissc 

nihil splendoris, ah co superatum esse ignominiae pluri- 

muin habeat. Atquc in primis mouco, ut eiuscongres· 

sus fugias. Sin casu in eum incideris atqi.e ille in ncs
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τ ι ,  πειρώ σιωπάν, otv Ισχύης, καί γελάν, (β) άλλ’ 6 
μ-έν δίδωσιν άποχρώσαν δίκη* τώπάσιν άνΟρώποις και 
γέλιοτος είναι δοκεΐν άμα και μίσους άξιος* συ δε', εί 
μή πάνυ φοβή την Οάλατταν, άφίκοιο παρ’ ήμας 
ποτέ', και παρασχών σεαυτδν ίδεΐν ήμιν Ιπανίοις πά
λιν.

ς\ Φιλοκράτει.

Αρίστων ουτος, δ κομίζων σοι τήν Ιπιστολήν, δ 
πρώτος Ιστιν ήμάς ύποδεζάμενος έν *Ρόδω. πέπλευκε 
δέ ΆΟήναζε κατά χρείαν κηδεστοΰ γέροντος, άργύριον 
.εΐσπράξων παρά του τραπεζίτου Χαρμόλα. σκοπεί 
υύν δπως αυτόν υποδέξη φιλοφρόνως* εστι δέ κομιδή 
ευτελής τήν δίαιταν και πρέπων ήμιν, φ και τά 
άλλα συμπράξεις, ώς μάΟη δτι ου παντελώς έρημον 
φίλων υπε'λαβεν, άλλ* εστιν ετι τις ΆΟήνησιν Α ίσχί- 
νου λο'γος καί μνήμη.

ζ\ Τη βουλή και τω δήμω.

ΈπυΟόμην τά δηΟε'ντα Μελανώπω προς υμάς, καί 
τήν μέν υμετέραν άπεδεξάμην φιλανΟρυιπίαν, Μελα- 
νώπω ο· ούκ έπανελΟών μόνον νομίζω τοΐς βεβιωμενοις 
αντίο πρέπουσαν άποοώσειν χάριν, αλλά τυ/δν έτι 
καί τής πατρίδος έστερημένος δ'μως άρκέσαι πειράσο- 
μαι. (*2) εγώ γάρ, ω Μελάνωπς, κατά μεν τους νόμους 
ομολογώ ταύτη κεχρήσΟαι τή συμφορά, φημί μέντοι 
βοηθών ταυτχ τοΐς νόμοις πεπονΟέναι , και υπέρ του 
μηδενα στεφχνουσΟαι παρ’ αύτους άγωνιζο'μενος. έμοί 
μεν ούν τδ δεδυστυχηκέναι πολιτευομένω κοινόν έστι 
πρδς Θεμιστοκλε'α καί Άριστείδην καί άλλους πολλούς 
των λαμπροτάτων ποτέ εν τή πόλει γενομένων* (s) σοί 
δέ τδ μέν μέχρι χΟές καί πρώην ΟεσμοΟετουντος ήδη σου 
προεστάναι τήν μητέρα , τρις δέ εμπεσεΐν τδν πατε'ρα 
σου εις τδ δεσμωτήριον, σέ δ! πραΟε'ντα τρισχιλίιον 
δραχμών τήν ακμήν ήταιρηκένχι, τοΤς περί Τίμαρχον 
νε'οις κοινά ταΰτ’ εΐναι,  ού τοΐς περ\ Θεμιστοκλέα ή 
Άριστείδην τδν δίκαιον υπολαμβάνω. (i ) αλλά Μελα- 
νώπιρ μέν αυΟις, έάν υμιν δοκή, διαλε'ξομαι παρών* 
υμΤν δέ τής μέν εύνοιας, ήν άπόντι μοι παρε'σχεσΟε 

Οορυβουντες δή καί μή Οέλοντες άκροάσασΟαι των λοι- 
δορούντιον ημάς, πολλήν χάριν εχω , δικαιότερον με'ν* 
τοι καί άμεινον έμέ αύτδν έάσαι πρδς τους λοιδορουν- 
τας λέγειν, ψηφισαμένους ά πολλάκις πολλοΐς ήδη 
έψηφίσασΟε τά μέγιστα άμ,αρτουσιν εις υμάς, (γ.) εί 
δ έ μ ή , τ ό γ ε  δεύτερον αν οεηΟείην, άνέχεσΟαι πολύ 
μάλλον των λοιδόρούντων ή μάς ή χαρίζεσΟαι δοκουν- 
τας, δτι των βλασφημιών ούκ άκροάσΟε, μείζο) τήν 
υποψίαν τών δυναμένων λέγεσΟαι ποιειν,

r ^

Χυ μέν ούδέπω καί νυν άφιξαι πρδς ημά ς, αλλά 
καί νόσους καί δίκας και πάντα μάλλον του μή βού- 
λ-:σΟαι ε'λΟεΐν πρδς ήμάς αίτια* Νικίας δέ άφΐκται.

«liquid dixcrit, opcrain date ut taceas, si potes, et ri- 
dcas. (8) Verum iile quidem satis graves pocnas dat, ut 
quiet risu etodioomniumdignus habcatur. Tu vero, nisi 
mare penitus cxtimcscis, ad nos aliquando venito, facta- 
que nobis tui videndi copia domum revertitor

VI. Philocrati.

Aristo, qui lias tibi littcras reddit, primus nos Hhodi 
excepit, profectus autem cst Athenas ob negotium senis 
cuiusdam aflinis sui, pecuniam redacturus a Charmola 
mensario. Eum igilur humanitcr excipias velim. Est 
aulem niinime delicatus et nobis dignus. Cui caelcris 
ctiam in rebus operam navabis, ut inlclligat, se lio- 
mincm excepissc amieis non plane dcstitutum, sed 
Atlienis nomen ailliuc aliquod et memorkun- iEsebinis 
exstarc.

Ytl. Senatui et populo

Audivi qme Mclanopus apud vos dixcril, veslramquc 
probavi lmmanitatem. Mclanopo autem me non rnodo 
reversum ad vos dignam acta eius vita gratiam relatu- 
rum arbitror, sed quamvis patria carens adhuc, tamen ut 
par sim fortassis, operam dabo. (?.) Nam ego, Mclanopc, 
secundum leges hac me calamitale esse usum fateor . 
accidisse milii tamen hoc leges defendenti atque id 
agenti, ne quis contra cas corona donarctur. Adversus 
igitur in gerenda republica casus communis milii est cum 
Thcmistoclc et Aristide et multis aliis quorum summis in 
urbe splendor fuit. (3) Iilud autem quod nuper etiani 
mater tua corpus pretio vulgavit, qui non ita pridem 
inter sexviros fuisti, et pater tuustcr in carccrom coniectus 
est, tu autem ter niillc draclimis venundatus florem ajtatis 
tuce una cum Timarchi gregalibus adolescentibus prosti- 
tuisti rlifcc tibi non iamesse communia cum Thcmistoclc 
el Aristide iusto existimo. (4) Sed cum vobis aliquando 
visum fucrit, denuo coram cum iMelanopo again. Nunc 
autem vobis dc benevolcntia, quam absenti milii prresti- 
tistis,cum obturbarclis et audirc liolletis cos, qui nobis 
maledicebant, inagnam liabco gratiam. ^Equius tamen et 
melius iucrit, mcipsum sinerc rcspoiulcre conviciatorilms, 
iis dccrctis, quae saqic multis iam decrevistis, qui maxima 
in vos pcccata commiscrunt. (5) Sin minus, sccundo loco 
vos oratos volo, ut polius maledicos nostros audiatis, quAm 
gratiiicandi specie comiciatoribus non audiendis gravio- 
ris iniuricC facialis suspicioncin, quam qum diet vere* 
cundc possit.

Tu quidem bactcnus non pervcnisli ad nos, sed mor- 
bos et iudicia et quievis potius causaris, quam non ve- 
nieiuli ad nos voluntatcm. Nicias vero pridem venit et



πάλαι και Άνδρωνίδας. ύ  μέν ουν νυν γε αυν Φ ι- 
Xtv<j) (πυνθανομαι γάρ αυτόν έξιέναι) διέγνωκας άφι- 
κνεϊσθαι προς ήμας,.τάχα άν ε?η σοι ετι άπολογία και 
λυθείη δ πόλεμος* ει 8έ ουδέ σύν Ικεινίρ έγνιοκας έξιέναι, 
συ μέν έπιστελεϊς δια παντδς ήμΐν άφίξεσθαι, Ιγώ δέ 
άπαξ άνιάσομαι.

θ'.

Περαιωθεις έπι Φύσκον, ήσυχάσας εκείνην την 
ήμέραν (ούχ ύπ’ αργίας, άλλα μηκυνειν εδοξεν ή περί 
τδ άοθμα νόσος) ως την νύκτα ένέδιοκε και βάων Ιγε- 
νομήν, βαδίσας εις την Άμμον έπεϊδον τά χωρία, 
καί μοι εδοξε καλά μέν άλλως,και ποικίλα είναι τά 
χωρία* και γάρ Ιλαιων ήν και πολλά (ρυτά και άμπε
λοι συχναι και σπόριμα πλεΐστα και νομαι καλαί* 
επαύλιον δέ ουδέ μέτρων, αλλά πάντα ερείπια. (2) έοέ- 
ξατο δ’ ήμας δ Μυρωνίδης φιλανθρώπως σφοδρά, τά 
μεντοι χωρία δυόιν ταλάντοιν επριάμην, και νυν 
επαύλιον τι μηχανωμαι τοιουτον οΐον άν μηχανώμην 
εγώ κεκτημένος βραχέα και μέλλων όμως οικεϊν ενθάδε, 
μά τούς θεούς ούχ ήδέως στερόμενος της εμαυτου πό- 
λεως, κα\ μάλιστα τοιαύτης εν η δύναιτο άν τις ήσσον 
άλγειν ύπολαμβάνων οικειν. 'ερρωσο.

t
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Ό  δέ Κίμων oJa κατά πόλιν έκ’άστην και αίγια- 
λδν ημ&ς δέδρακεν, ούκ έθους, ου νόμου φειδόμενος 
ούδενός. κατά θέαν εΐς *1λιον άφικόμην της τε γης 
και θαλάττης. και $ μέν είδον αυτόθι, γράφειν έπει 
δοκεΐ άφθονον εχειν τήν ύλην, σιωπήσω· δε'δοικα γάρ μή 
ποιητικής λαβο'μενος φλυαρίας άπειροκαλευεσΟαι δόξω* 
τα δέ Κίμωνος έργα και τήν άκρασίαν ούδ* άν είμοι 
δέκα μέν γλώσσαι δέκα δέ στόματ’ ε?εν δυναίμην άρ- 
κέσαι λέγων, (2) διατριβόντων γάρ ήμών πολλάςήμέ- 
ρας εν Ίλίω και μή πληρουμένων τής θέας των τάφων 
(ήν δέ μοι γνώμη μενειν, έως άπαντα διεξέλθω τά έν τή 
Ίλιάδι επη προς αύτοϊς έκάστοις δπέρ ών τά επη εστί 
γεγενημένα) εμπίπτει ήμέρα, εν ή πειρώνται τούς γό
μους ο ί πλειστοι των θυγατέριυν, όσων επιτρέπει ή ώρα 
ποιεΐν. έγενοντο δέ συχναι at γαμούμεναι. (a) νενόμι- 
σται δε έν τή Τρωάδι γή τάς γαμουμένας παρθένους 
επί τον Σκάμανδρον ερχεσθαι, και λουσαμένας απ’ αυ
τού το έπος τούτο ώσπερ ίερον τι Ιπιλέγειν « λαβέ 
μου Σκάμανδρε την παρθενίαν. » έν δή ταΐς άλλαις 
Καλλιρρόη όνομα παρθένος μεγάλη, πατρός δέ ου των 
επιφανών, επϊ τον ποταμόν ήκε λουσομένη, (*) και 
ήμεΐς άμα τοΤς τε οϊκείοις των γαμουμένων καί τοϊς 
άλλοις όχλοις πόρρωθεν τήν Ιορτήν και τά λουτρά τών 
παρθένων, ή Οέμις τοΐς έξωτέρω 6ράν, εθεώμεθα. δ 
δέ καλός κάγαθος Κίμων έγκρύπτεταί εις θάμνον του 
Σκαμάνδρου, καί στέφει Ιαυτόν δόναςιν ?jv δέ αύτω 
δηλαδή τό στρατήγημα τούτο και δ λόχος έξ ήμέρας 
επνι τήν Καλλιρρόην εύτρεπής. (&) λουομένης δέ και 
τό ειωθός έπος, ώς μετά ταυτα επυθόμην, λεγούσης

38 ^SCHINIS

Andronides. Quod si nunc saltern cum Pliilino (audio 
emm eum abiturum esse) ad nos proficisci decreyeris, 
fortassc adhuc aliqua (ibi defensio relinquctur, bellum- 
que hoc componetur. Sin nc cum illo quidem cxire de- 
creveris, tu quidem subindc scribes te yenturum, ego 
vero scmel duntaxat moleste feram. ·

IX.

Cum ad Physcum traiccissem, ac diem ilium quievis- 

sem non ex ignavia, sed quod spirandi diflicultas ingra- 

vescere videbatur : ut noctu id malum remisit atque ego 

melius liaberc cirpi, fundosinspexi, Atque illi quidem inilii 

pulchri ac varii sunt visi. Nam et olivetum est et multm 

arbores et vites crebrae et sata plurima et pascua putehra; 

domicilium vero nullum, vel mediocre, sed rudera omnia.

(2) Execpit nosMyronidcs valde humaniter. Fundos igitur 

duobus talentis comparavi, ct nunc talc domicilium mo- 

lior quale ego rc tenui moliri queam, quique hie hahitatu- 

rus sum, non ita me dii ament a;quo animo, civitate mca 

privatus, praeserlim tali, in qua si quis se habitafurum 

existimaret, minus dolcre posset.

X.

Cimon in qualibet urbe et littore mcra scelera edidit, 

nullius nccessitudinis, nullius legis babita ratione. 

Ilium perveni spectandse et terra? cl maris causa. Quie 

ibi viderim, quoniam uberem suppeditare materiam 

videntur, scribere supersedebo. Vereor enim ne pocti- 

cis nugis instituendis ineptire lidear. Cimonis auiem 

facinora et immodestiam non milii si centum slnt linguae, 

OTa centum, dicercpossim. (2) >Tam cum multos llii dies 

moraremur et spcctacnlo sepulcrorum non satiaremur, 

miliique in animo esset manere donee omnes Iliadis versus 

ad ea contulissem, de quibus illi facti essent: incidit dies 

qua pleriquc periclitantur conjugia filiarum, quas lex et a?tas 

nuberesinit. Fuerunt aufem complures nuptur£e, (3) et 

inoris est in Troiana terra, nupfuras virgines ad Seaman- 

drum ire ex eoque lotas verba baec tanquam sacrum 

quiddam recitare « capcmeam Scamander \irginitatem. » 

Inter alias igilur virgo qua?dam nomine Callirrhoe, pro- 

cera et baud illustri patre nata, ad fluvium venit lavandi 

gratia. (4) Nos una cum cognatis nupturarum et cietcris 

turbis eminus festum et lavacra urginum, quatenus fas 

nobis externis erat, spectabamus. At bonus isfc Cimon se 

oeculit in frutice Scamandri atque arundinibus coronal. 

Instruxerat niimrum de die strategema illud atque insi 

dias centra Callirrhoen. (5J Cum autem lavaretur, et 

de more verba ilia pronuntiaret, ut posterius cognovi,

OHATORIS
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« λαβε μου Σκάμανδρε τήν παρθενίαν , » ΙκΟορών εκ 
των θάμνων δ Σκάμανδρος Κίμων · ήδε'ιος » εφη 
« δέχομαι και λαμβάνω Καλλιρρόην Σκάμανδρος ών, 
και πολλ* άγαΟά ποιήσιυ. » ταύτα άμα λε'γων και 
άρπάσας τήν .παΐδα αφανής γίγνεται. (ο) ού μην τδ 
πραγμα αφανές γίγνεται, άλλα τε'τταρσιν ύστερον 
ήμέραις πομπή μεν ήν ’Αφροδίτης, έπόμπευον δε αί 
νεωστί γεγαμημε'ναι, και ημείς τήν πομπήν έΟειομεΟα. 
ή δέ νύμφη ιοουσα τον Κίμιονα, ως μηδέν αύτω κα
κόν συνειδο'τα άμα έμοί Οεώμενον, προσεκύνησε καί 
άποβλε'ψασα είς τήν τροφδν « δρας > εφη « τίτΟη, 
τον Σκάμανδρον , ω τήν παρθενίαν Ιδωκα ; » καί ή 
τίτΟη άκούσασα άνέκραγε, καί τδ πραγμα εκπυστον 
γίγνεται. (7) ως δέ οίκαδε είσε'ρχομαι, καταλαμβάνω 
τδν Κίμιονα, καί οΤα ήν είκός εργάζομαι, καλών ανό- 
σιον καί δι* αύτδν άπολοίλέναι λεγιον ήμας. δ δε 
ούδέν εδεισεν , ουδέ ήσχύνΟη τοΤς πεπραγμε'νοις, άλλα 
μύθους ε’πεβάλλετο λε'γειν μάκρους, τους άπαντα/οΟι 
τροχών άξια ειργασμενους καταριθμούμενος. (β]χαίγαρ 
έν Μαγνησία τούτο περί Μαίανδρον τδν ποταμδν ε*φη 
γεγονέναι υπό τίνος των έκεί νέων, άφ’ ου και ετι σή
μερον νΑτταλον τδν άΟλητήν δ πατήρ « εφη « αυτού 
ούχ έαυτού υίδν άλλα τού Μαιάνδρου είναι πείθεται,  
καί διά τούτο αύτδν ούτο) πάνυ νομίζει σαρκών τε καί 
£ώμης ευ εχειν έπειδάν δέ πολλάς λαβών πληγάς καί 
«πειπάμενος έξίη , τδν ποταμδν αύτω νεμεσήσαι λέ· 
γει,  άτι νικήσας ού πατέρα άνηγόρευσεν αύτόν. ούκ 
άρ’ άπορεϊ γε ήττώμενος προφάσεως. » "(ο) καί περί 
Έπίδαμνον δ’ δμοίιος πάλιν κατιών δέ εφη μου
σικόν υπ’ εύηΟείας πεπεΐσΟαι ότι Έρακλέους είη τδ 
έκ μοιχού γεγονός αύτω παιδίον. « εγώ δέ ούκ επαι- 
δοποιησάμην » εφη, « άπας δέ διελέχΟην παιδί ύπερ- 
ιόρω τε ήδη , καί λουομένην αυτήν μετά μιας γραδς 
ίδών. καί άλλως δ' έδόκει μοι » εφη « ώς μή παντά- 
πασι τά έν Ίλίω  τραγικά τε καί φοβερά ή ,  παίζειν 
δειν τι καί ήμας καί οίον Ιν κιομωδίαις περί τον Σκά- 
μανδρον εργάσασΟαι. » (ιο) κάγώ μέν άλλο ούδέν ή βποι 
λήξει ή τοσαύτη άναισχυντία προσμένων, λίθινος υπ’ 
απιστίας ε’γεγόνειν. δ δέ έωκει καί τρίτην Άπολλιυνο'ς 
μοιδοκώ καί Διονύσου μοιχείαν έπάςειν, έως ίδιον ε’γώ 
όχλον προσιόντα τή Ούρα « τούτ’ εκείνο » εφην, * κα- 
ταπρήσοντες ήμας πάρεισι », καί δι’ όπισΟοδόμου τινδς 
ευθέως πρδς Μελανιππίδην φεύγιον ωχόμην, εκεϊΟεν 
δέ έσπέρας επί Οάλατταν, ε*ίτα πρδς ξενώνα ώστη 
άνεμο) κατήχΟημεν, όν μηδείς άν άλλιος ή φεύγιον 
τδ Κιμώνειον άγος υπομείναι πλειον. τοιαύτα μέν 
παθών δεΐν σοι γράφειν ώς σχετλιάσοντι καί έμού 
μάλλον ωμήν· συ δέ άν ίκανώς, οίμαι, γελάσειας.

ια'. Τη βουλή καί τφ οήμψ των Αθηναίων.

1ά  μέν άλλα δεΐν υμϊν έπιστέλλειν, περί ιΤ>ν έβου- 
λομην, καί πρότερον ωόμην ού γάρ άφηρήσΟαί γε 
τούτο άτυχήσαντα των παρ’ υμΐν υπελάμβανον συμ.- 
βουλευειν δέ καί πολυπραγμονεΐν ού μικρας εμοΐγε

« cape nicain Scamandcr virgiiiitatcm», prosiliensc fruticl- 
bus Scamandcr Cimon « libentcr ( inquit) accipio ct sumo 
Callirrhocn Scamandcr , ct multn in tc confcram bcncfi· 

, cia. » Hicc cum diccrct simul alque abripuissct pucllatn, 
sc occultat. (6) Non tamcn res etiam occultatur, sed cum 
quatriduo post pompa cssct Veneris ct rcccns nupta; ei 
pompic intercssenf, nos quoqueillam spcclabamus. Sponsa 
autem Cimoncm conspicata, 111 nullius mnli sibi con- 
scium una mecum speefantem, bonorem ei praubuit cl 
nutrieem intuita « viilcs (inquit) mcanutrix, Scamandrum, 
cui virginilatcm dedip >» Quo ilia audilo exclainal, itaqi:e 

/acinus divulgatur. (7) Ut vero domum ingredior, prehendo 
Cimoncm, ct if a cum co ago uti par cst, vocans nefa- 
rium ct dicons per cum periisse nos : is vero nihil ca re 
perlcrritus neque vcrccundatus ob ca qiuc feccrat fa- 
bulas narrarc oiopil prolixas, undique cos lOimiuncrans, 
qui crucialu digna commiserant. (8) Nam ct in Magnesia 
idem circa Mccandrum fluvium, aiebal, esse factum a 
quodain indigena adolcsccnle, ex quo cliam bodic Afta- 
lum pugilcm pater, inquit, non suum sed Mtcandri esse 
lilium persuasum babel, eaque de causa ilium adeo 

carnoso ct robnsto esse corporc. Cum vero multis ac- 
ceplis plagis , viribus dcstilutus abit, fluvium ei indigna- 
lurn ait, quod cum patrem non proclamassct. Cum 
igitur succumbit, non ei dc«-st excusalio. (9) Et circa 
Epidamnum rursus codcm modo aiebat musicum pra? 

stultitia credidissc, pucrum ex adultcro natum esse 
/ilium ITerculis. Ego vero non procrcavi pucrum, inquit, 
sed collocutus somcl sum cum puella iam cxoleta lavan- 
tem cum anicula conspicalus. Pru.*tcrea mihi vide- 

tur, inquit, ut res Jlienses prorsus terribilcs ct tragicai 
sunt, nobis etiam aliquid esse iocanflum ct tanquam in 

como?diis, circa Scamandruinpatrandum ali<{uid. (10)Turn 
ego nihil aliud nisi quo tandem evaderet tanta irnpuden- 
tia exspcclans, lapis pone Cactus sum : adeo mihi res 

incredibilis videbalur. Illc vero tertium etiam Apollinis 
ct Bacchi adullerium (enluturus erat scilicet, donee ego 
λ id! turbam ad ianuarn acccndentem. Turn : Hoc illud cst, 
inquam, combustum nos adveniunt; et statini per posli- 

cum ail Mclauippidcin confugi, indc vcsjieri ad inaie 
prorsum vcrsuin. Deindc ad hospitium eo vento appu* 
liinus, quern nemo navigans tolcrct, nisi qui Ciinonium 
piaculum fugiat. Talia cum perpessus sim , ea tibi seri- 
benda esse duxi, ut qui gravius etiam quam ego ipse la- 
turus esses. Tu vero, ut arbitrnr, aflatiin ridebis.

XI. Senatui cl populo Allicnicnslum.

Aliis de rebus qiiibusvis jam prius ad vos tnilii 
scribendum esse putabain ( neque cnirn id quoque e i , 
cui vest ram rempublicam calamitas ademisset, ereptum 
arbitrabar), sed dare consilia et negotiis alienis implicari
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άκρασίας έργον Ιφαίνετο είναι, δεδιυκότι τηλικαύτην 
δίκην του πολιτεύεσθαι, πλήν εΐ τι δέοι καλούν των 
υμών. (2) άλλως δε μηδέ βάδιά τισι των επιτηδείων, 
ού*/ δτι πολει, συμβουλεύειν τά προσήκοντα φόμην; 
ύμΐν τε έιόρων άλλους καί λέγειν και πράττειν δυνα- 
μενους τά κοινά* κατέλιπον γάρ ούκ ολίγους, έπει δε 
οΐ μέν τεθνασι, πολλοί δέ ήτυχήκασιν ώσπερ εγώ, πε- 
ριέστηκε δέ ή πόλις εις ερημιάν των πολιτευόμενων , 
ακούω οέ τους μέν αύτοβ παρόντας τοί ς̂ δέ και δι* 
επιστολών κινεΐν τι των τής πδλεως πραγμάτων, 
έτοιμος ήδη τά δοκούντα τή πολει συμφέρειν, ώς μό
νον εςεστί μοι, δι’ επιστολών λεγειν. (*) εί δε και νυν 
τα Μακεδόνοιν φρονειν ίρουσί μ ε , και παραπρεσβείας 
πάλιν γράψονταί τινες άπόντα με ή προδοσίας τής 
Ε λλά δο ς, έτοιμος ήδη και 'Ρόδου και γης άπάσης 
Έλληνίδος προ'σω φεύγειν, εάν βούλωνται, και προς 
τον εν Πέρσαις άπειμι και Μήδοις βασιλέα. καίτοι 
τά Περσών γε και Μήδων ούδεις εφη με ποτέ φρο- 
νεΤν, καί πάντων ήκιστα Δημοσθένης. άλλ* ούδ’ 
Ικειθεν παυσομαι γράφων δ τή πολει δόξω συμφέρειν, 

ού /αρίζεσθαι μελλων υμιν, ώσπερ άλλοι τινες, άλλ* 
έλευθέρως νουθετειν. (ι) εύ γάρ είδέναι χρή 8τι των 
πολιτευόμενων οί μάλλον επιπλήττειν ή χαρίζεσΟαι θέ- 
λοντες ύμΐν δοκεΐν , ουτοι κα\ μάλιστα προς ήδονήν 
λέγουσι, τήν υπο προσχήματι παρρησίας δδον του κο- 
λακεύειν Ιλόμενοι* και γάρ αδτη τις έστι του /αρίζε- 
σθαι πολίταις και ήγεμόσι πολύ κακουργοτέρα προαί- 
ρεσις* ήν βαδίζοντές τινες Αθήνησι και περιόντος 
εμού παρ1 ύμΐν (ουτιο γάρ /ρή λέγειν) και vuv 
δ'σον έφ’ ύμΐν τεΟνεώτος, αΐτιώνται μέν υμών την 
ολιγωρίαν ώς ούκ εθελοντών άρχειν τής 'Ελλάδος, 
προτρέπονται δέ επι την ηγεμονίαν ώς δυναμενους. 
(&) δμεΐς δέ, μετά του δοκεΐν άργοι γεγονέναι, δύνα- 
σΟαι των Ε λλήνω ν άρ/ειν νομίζεσθαι θέλετε μάλλον 
η μετά τού μένειν ύμών τάς προθυμίας ένοεΐσθαι τής 

δυνάμεως. πυνθάνομαι γάρ τελευτήσαντος Αλεξάν- 
δρου προτρεπειν τινάς υμάς καινότερων άπτεσθαι 
πραγμάτιυν' εγώ δε βουλοίμην άν ταυτα συμβουλεύειν 
ύμΐν μετά του συμφέρειν. (β) ού γάρ ήγνόουν μά 
τον Δία και τούς άλλους θεούς δτι λαμπρόν εστι το τοΐς 
μέν βαρβάροις πολεμεΐν, τούς δέ 'Έλληνας ελευθερουν, 
και ταύτά γε και τούς πατέρας ήμών προελομένους* άλλ’ 
ε?ς μέν το βούλεσΟαι τά κράτιστα την γνώμην ούσαν 
Ικανήν, εις δέ το δύνασθαι και τύ/ης αγαθής ύμας δεο* 
μένους. (?)προσήκειν ούν μεμνήσΟαι και ύμας ύπελάμ- 
βανον δ'π Αθηναίοις μέν έπιστέλλοαεν , Αθηναίοις δέ 
ούκ εν οίς Θεμιστοκλής έπολιτεύσατο, άλλ* οΐ τάς μέν 
γνιυμας και τάς νοήσεις ε’κείνων ού χείρους εϊσί, τάς 
μεντοιγε προς τούς πολέμους άφορμάς ούχ δμοίας 
ε/ουσιν, έπει δότωσαν μέν τριακοσίας τριήρεις ο\ τά τής 
Ε λλά δος άξ ια γράφοντες ή μ ΐν, δότωσαν δέ τρισμύρια 
τάλαντα αργυρίου και χρυσίου άπεφθου δισχίλια, δό
τωσαν δέ άνδρών έν ήβη τοσουτο πλήθος ήδη γεγυμνα- 
σμένων εν δ'πλοις, και μηκέτι συμβουλευέτιοσαν (β) (αυτοί

non parvse incontinentia* mihi esse vidcbatur in eo, qui 
administrate reipublica* tarn graves dedisset poenas, nisi 
cum et res postularet et vos peteretis. (2) Alioqui ne fami- 
Jiariumquidem aliquibus facile esse suadere existimabam, 
nedum civitati : et vobis esse alios qui reipubliee di- 
cendo agendoque consulcre possentjreliqui cnim non pau- 
cos. Sed quia coruin alii obicrunt, multi simili mecum 
calamitate sunt conflictati, et republica comm aquibus 
gubernetur pcnuria laborat (audio autcm quosdam per 
litterastnrbare statumciiitatis), iamnon recuso, ea quae 
mihi e republica esse videntur, qua sola ralione licet, 
per litteras explicare. (3) Quod si me nunc etiam facere cum 
Macedonibus dicunt ct falsa* legationis aut Greecia* pro- 
ditao etiam absentem aliqui accusant, paratus sum ultra 
et Rliodum et universam Gneciam fugcre, si voient, et 

ad Pcrsarum et Medorum regem proficiscar : etsi nic 
stare a Persis et Mcdis nemo unquam dixit ct omnium 
miaime Demosthenes. Sed ne ibi quidem ea scribcre 
dcsistam, quae urbi profutura yidebuntur, non gretificatu- 
rus vobis, ut alii quidam, sed libere moniturus.(4)Scien
dum cnim est, eos magistratus, qui magis obiurgare vos, 
quam gratiam vestram aucupari videri volunt, maxime ad 
gratiamloqui, delecta ca assentandi via, quae sub velamento 

libertatis delitescat. Nam hrec est gratificandi civibus cf 
ducibus via multo maliciosior ·. quam ingressi quidam 
Athenis, me et adhuc apud vos superstate ( sic enini mihi 
dicendum est) et nunc, quantum in vobis cst, mortue, 
vestram culpant ignaviam, ut qui nolitis imperare Gra> 
ciae; ct ad principatum adhortantur, ut quem obtinere 
possitis. (5) Vos vero malle debetis cum opinione ignavi.x 
videri Graecis imperare posse quam retenta vestra ala- 
critate viribus destltui. Audio cnim Alexandre defuncto 

quosdam exhortari vos ad rerum novarum studium. 
Ego vero ea me vobis suadere vellem, quae in posterum 
prodessent. (C) Neque cnim ignorabam (testor Ioveni opti

mum maximum caeterosque deos) magnificum esse, 
barbaros perpetuo oppugnare et Grsecos in libertatem 
vindicare, et hoc patrum etiam nostrorum fuisse institu- 
tum. Verum, ut optima quaeque velitis, id in vestris 
animis esse situm; ut autem exsequi etiam possMis, se- 
cunda etiam fortuna vobis esse opus. (7) Existimabam igi- 
tuv, vos quoque meminisse oporteve, nos, etsi ad Athe* 
menses scribamus, ad eos lamen scriberc Atbenienses, 
non apud quos rempublicam Themistocles administravit, 
sed ad eos, qui, cum animis nihilo sint illis inferiorcs, 

non easdem liabeant ad geremla bella facultates. Nam 
qui Graecia digna scribunt, danto vobis trecentas trire
mes , danto trigtota millia talentum argenti, et auri puri 
puti tria millia, danto xirorum a?tate ct robore iloren- 
tium tantam multitudincm in armis iam exercitatorum, 
et suadere desinunto (8) (ipsi enim sciemus quid sit agen-
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γαρ είδήσομεν ot χφή πράττειν, δυνάμενοιτά δόξαντα 
πράττειν), μηδέ f  αψερδείτευσαν μάτην επαινούντες 
ήμων τους προγονούς τε καί τήν χεύραν, ότι έγένοντο 
εν αύτή χα\ υπέρ αυτής, είσεγένοντο Εν αύτη ot θεοί, 
έπει πυθεσθε αυτών τι εν τη περί Χαιρώνειαν μά/η 
τήν πδλιν ευνησε των ’Αθηναίων 8τι *Αρης προς Πο- 
σειδώνα υπέρ ‘ΑλιρροΟίου εν Άρείω πάγω ΕκρίΟη; 
(9) άλλ’ εί προς ’Αντίπατρον, η δστις άλλος Μακεδόνευν 
βασιλεύς, ίκανοί Εσμεν άγωνίσασθαε, τούτο χρή σκο- 
πεΐν. χαν ίκανοί ω μεν, αγαθή τύχη άναλαβόντες 
τα δπλα ευθέως ΙλευΟερώμεν τούς 'Έλληνας* εί δέ τού
του μέν όλιγωρήσομεν, κολακευόμενοι δέ ήσθησόμεΟα, 
πώς ού μετά του δοκεΐν έαυτοες αίτιοι γεγονεναε τών 
συμφορών , δ μόνον ουδέ παραμυθίαν έχει τοϊς κακώς 
πράττουσιν, άτυ^ησομεν; (ίο) εστι δέ καί πόλεευς καί 
άνδρός εύ φρονούντος εργον προς τας παρούσας άφορμάς 
υπέρ τών παρόντευν βουλεύσασθαι* τδ δέ τήν μέν 
τόλμαν εις τά πράγματα, οΤς Επιχειρείτε, Εκ της 
πρόσθεν ισχύος εχειν, την δέ ισχύν πάλαι ποτ’ εσχη- 
κέναι μεγάλην , δμοιόν γε φαίνεται ώσπερ άν εί τις 
Ό λυμπίασι πολλάκις νικησας ύστερον γέρευν ών άπο- 
γράφοιτο έτι καί προκαλοίτο τούς αντιπάλους, άναμι- 
μνησκόμενος ής έσχηκεν, ού της παρούσης δυνάμεευς. 
(ΐΐ) άξιον δέ καί ά λέ ,·ειν αυτούς πυνΟάνομαι λογίσασθαι 
μεθ’ Ομών, ώς καινά καί θαυμαστόν δσον εις ά βού
λονται τη πράξει συλλαβεΐν δυνάμενα. φάσκουσι γάρ 
δεΐν ύμας δμονοεΐν, ώσπερ υμάς ούκ επισταμένους 
άτι τούτο μέν πάση πόλει, καί πολεμεϊν καί είρηνεύειν 
βουλομένη, κράτιστόν ε’στιν. (ΐ2) ήμάς δέ ού τοοτο όεί 
σκοπείν, ειόμονοητέον πολεμούσιν* δμονοητέον γάρ καί 
πολεμούσι καί μή παντός ένεκα* άλλ’ εί βουλομένοες 
πολεμεϊν καί δμονοεΐν , ως ίσμεν άπαντες, αυτάρκης 
έστίν ή δύναμις. έως δ’ άν μ ή τε . συστρατείας πο- 
λεμούντες εχωμεν, μήτε /ρημάτων πόρους δεικνύιυσιν, 

"αλλά την ’Αθήναν εγγυον διδώσι τού πολέμου, μηδέν 
διαφέρεεν αύτούς αύτίκα νομίζωμεν. (ΐ3) άλλ’ εκείνον 
μέν, ώσπερ ήν άξιος παραπλήξ τήν διάνοιαν ών, κα- 
τελύσατε είκότως* τούτοις δέ άποχρησάτευ μ.ηδέν παΟεΐν 
κακόν παραδόξους λόγους μελετώσι καί μηδέ λείψανον 
έώσιν υμΐν τι τών πραγμάτευν , άλλα καί τούτεον φθο
νούσε πράττειν ά δει βουλομένοις, έως άν τό Θ ηβαίοι 
πολιτεύσεονται πολίτευμα, μηλόβοτον υμών γενέσθαι 
τήν ytopav καί κατασκαφήναι την πόλιν άναγκάσαν- 
τες. ού γάρ εί κακώς εχει τ\  πράγματα, διά τούτο 
μηδέν , δ πέος μή χείρον έςει, φροντι στέον.

ιβ'. Τη βουλή καί τώ δημω τ&ν ’Αθηναίων.

Έ γώ  προσήλθον τω πολιτεύεσθαι γεγονώς έτη τρία 
καί τριάκοντα , μά Λί’ ού τριταγωνιστείν μαΟευν , εος 
Δημοσθένης έλεγεν, άλλα καί τραφείς ΕλευΟερίως, 
καί παιδείας φροντίσας τά μέτρια, καί λόγους οΐους 
λέγειν ε’ν Άθήναις έπρεπε. (2) καί τούτους ούκ είς συκο
φαντίαν γυμνάσας , ούδέ τινι τών πολιτών δίκην οικα-

dum, ubi ca quae probata nobis fucrint, exscqui poteri- 
mus) ncquc nugas agunto frustra laudandis maioribus 
nostris cl rcgionc : illos in ca rc et pro ca fuisse natos : 
ctiam dcos in ca esse ortos. Rogatc cos, quid in Choc- 
roncnsi pugna urbi Athcniensium profuerit, quod Mars 
suam causam cum Ncptuno in Arcopago disceptarit ? (9) 
Enimvero illud considerandum cst, an ad j radio dccer- 
tandum cum Antipalro aut quovis alio Maccdonum regc 
iustas vires habcamus ? quod si crit, diis approbantibus, 
sumptis armis, Graccos in libertatem asscramus. Sin hoc 
quidem neglexerimus, assentationibus auteiVi inducti su- 
perati fucrimus, qul fieri potcrit ut in calamita- 
tem non incidamus? prarterquam quod nosmetipsi in. 
mala conjccissc videbimur, quae sola res in iniscriisnnl- 
lam consolationein habet. (10) Est autem et rcipublicae et 
vii i sapientis officium, dc statu rerum pro rationc horurn 
temporum deliberare. Audaciam vero ad res quas geren- 
das suscipias, ex veteri potentia coneipcrc, qua olim 
magna praeditus fucris, id perinde esse videtur, ac si quis 
saepc Olympiic victor, post ubi conscnucril, adbuc no
men suum profiteatur et adversaries cvocel, cosquc roboris 
non quod iam habet, sed quod olimhabuit, commonc- 
facit. (11) Est etiam consideratu dignum, cuius modi ea 
sint, quae ab cis dici audio, quam nova et mirabilia : 
dum nos Concordes esse iubent, tanquam id magnum 
rebus gerendis afferat adiumentum. Quasi vero vos igno- 
rctis, id quidem cuivis urbi sive bellum gcrenti sive pa- 
cem agenti esse optimum; (12) illud autem nobis speetan· 
dum isse, non an bellum suscepturis concordia sit ineunda 
(nam Concordes esse nos sive bellum gerentes siv* 
quicscentes omnibus dc causis oportet), sed an iustae - 
vires habcamus, si et bellum gererc e f  Concordes esse 
Yolucrimus : ut scimus omnes. Quoad autem non oslen- 
derint nee quos bellum gcsluri cxcrcitus liabituri simus 
nee quam pecuniae coplam, sed Minervam belli vadem 
nobis dcdcrint, slatim eos nihil ab insanis differre cxisti- 
mabimus. (13) At ilium quidem, ut merebotur, homo ni- 
rnirum mentis errorcaffeelus, iure repudiaslis: isti autem 
rontenti esse debent, si nihil mali patianlur, dum ab- 
surdas cxcogitant orationes et nc rcliquias quidem ullas 
vobis supcrcsse sinunt, sed has ctiam iis invident, qui 
fungi officio cupiunt, donee Thebanorum cxcmplo repu- 
blica administrata regionem nostram in ovium pascua 
converti, urban cverti cocgcrint * nee cnim eo quod res 
male sc habent, providendum non c s t, nc dcteriorcs 
ctiam fiant.

XII. Scnaiui et populo Athcniensium.

Ego ad rempublieam acccssi annos tres et triginta 
natus, cum mchercule non tertias actitare partes didi- 
eissem, ut Demosthenes diccbat, sed illud comperictis, 
me et cducatum esse liberalitcr, et incdiocris doctrinaict 
ejusmodi orationum rationem halmissc, quas baberi Athc- 
nis dccerct, (2) atque eas non ad calumniam contulissc

I

*
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σάμενος εδρεθήσομαι λαβών αργύρων, ουδέ ύβρεις 
αποδομένος , άλλ’ ούδέ ύβρισθείς βλιος ούδέ Αφορμήν 
προπηλακισμου παράσχουν, ούδέ εις δίκην τινά των 
πολιτών καταστήσας εξω Τιμάρχου μονού. (3) και ούκ 
αλαζονεύομαι προς υμάς ώς πολλοί πάνυ λαβειν Ιξόν 
μοι χρήματα μή λαβών, άλλ* ώς ην προσήκον, δίκην 
κατά τους νόμους λαβών, και μετά ταντα πάλιν 
Κτησιφώντα , πολλά μέν ύπ’ αύτοΰ παθών πολλά δε 
υπό Δημοσθένους, παρανόμων Ιγραψάμην, δικαιοτά- 
την ώ θεοί γραφήν, (4) και ούίεν θαυμαστόν εί και των 
νόμων των ύμετέρων και των εμών λόγων ή Δημο
σθένους δεινότης κρείσσων Ιγένετο. Ιφάνη δε ίσως 
εφ’ οίς κατηγορήθην πρότερον υπό Δημοσθένους , πολύ 
μείζοσι δηλονότι τούτων ούσι $ι1 & νυν εξέπεσον , ου 
μικρόν εις υμάς δείγμα τούτο του καλώς εμέ πεπολιτευ- 
σΟαι νομίζεσθαι, άτι ούδέ Δημοσθένους κατηγορουντος 
εάλων, (&) μετά δε ταύτην τήν συμφοράν' καί τέλεον 
καταφανή πάσι τοις ‘Έ λλησιν, ούχ δπως μόνοις υμΐν, 
εμαυτόν οΐομαι γεγονεναι. τίς γάρ ούκ οίδεν οτι 
άποθανόντες οί άνθρωποι και φεύγοντες έκ των πα- 
τρίδιυν, τότε δή και μάλιστα δποΐοί τινες Ιγενοντο 
τους τρόπους διαδείκνυνται; (α) και γάρ ά συνέκρυ- 
πτον αυτοί πρότερον, έκ μέσου γενομένιον αναφαίνε
ται καθαρώς· αιτιάταί γάρ πολύ μάλλον των εχθρών 
έκαστος αύτους ούδέν άντειπείν ουναμένους. οΐ δε δή 
φεύγοντες επί τοιαύταις αιτίαις, ώς τά των πολεμίων 
άε\ προαιρούμενοι καί παντελώς, δεικνύουσι και τους 
τρόπους και τάς εν τώ  πολιτεύεσΟαϊ γενομένας αύτοΤς 
γνώμας καταφανείς* και γάρκαίοπιος φέρουσιτάς συμ
φοράς και ώς διάκεινται προς τάς εαυτών πατρίδας, 
εξετάζονται σαφώς. (7)άρ’ ούν ώς και Φ ιλίππω  προδούς 
την έμαυτου πατρίδα και παραπρεσβεύσας τοιαΰτα 
κατά της πόλεως, ώς δή Οεραπεύσας Μακεδόνας, επει
δή τάχιστα φεύγιον παρ* υμών ωχόμην, πρός Α λέ
ξανδρον άπηλλάγην, χάριν τε ών παρεσχόμην αύτώ 
κομιούμενος και ττρομηθείας δηλονότι τευξόμενος παρ’ 
αύτώς (β) και ούκ εσθ’ όπως ούχ έώρων τά μεν έν βοιω
τία πανδοχεία Δημάδην lyovra  και χωρία ζευγών 
είκοσιν άρουντα καί χρυσάς εχοντα φιάλας, Ήγήμονα 
δε καί Καλλιμέδοντα , τόν μεν εν Πέλλν) τόν ο'$ εν 
βερροία, και δωρεάς άμα ειληφότας καί γυναίκας εύ- 
πρεπεστάτας γεγαμηκότας, (ο) Καί μήν ούδέ πρός 
Θηβαίους ούδ’ εις Θετταλίαν ωχόμην παρ’ υμών, ούδέ 
πρός άλλους τινάς, παρ’ οίς ή λοιδορεΐν εδει με την 
πατρίδα τήν εμήν ή λοιδορουμένης αυτής άκούειν, άλλ* 
εις 'Ρόδον άφικόμην, ούτε μά τόν Δία δυσμενών υμΐν 
ούι’ άλλως φιλαπεχθημόνων ανθρώπων πόλιν. (ιο) τό 
μεν γάρ άγχιστα τής εαυτών πατρίδος Ιστάναι κατει- 
ρωνευομένων έμοιγε τής συμφοράς είναι μάλλον ή στερ- 
γόντων εδόκει τήν πόλιν* τόν δέ όντως στέργοντα τήν 
Ιαυτου πόλιν ιός πορρωτάτω μάλλον αυτής έχρήν 
άπιέναι, καί μηδέν εν τοΐς δφθαλμοϊς υπόμνημα 
εχειν, δ τήν γνώμην άμύξει. (π) καί γάρ ούδ* ένταύΟα 
μείνας, Ιν 'Ρόδω, φανείην άν, άλλα τής περαίας

ncque ulli civium acrcpta pecunia periculum crcassc, 
nequc et-iam contumclias vendidisse, sed prorsus contu- 
mcliis non affectum fuisse, nequc causam contumclite 
mihi facicndo} ulli supped if assc *. ac ne in judicium qui- 
dem ullum civcm adduxisse, extra solum Ttmarclram. 
(3) Neque iacto.apud vos, me cum pcrmultas apud vos 

pccunias accipere potitisscm, non accepisse, sed, ut con- 

veniebat, pornas legibus sumpsisse. Post ctiam Ctcsiphon- 

tem, multaab co perpessus, multa item a Dcmosthcnc, 

violatarum legum reum fcci iuslissimo, 0 17ii immorta- 
les, iudicio; (4) ncque vero mirurn est( Dcmosfhenis clo- 
quentiam et legibus vestris et verbis mcis fuisse supc- 

riorem, lllud autem non cxiguum fortassis apud vos 
argumentum exstitit bene gesta) a me rcipublicai, quod 
nc Demostlienc quidem accusante Riorum eriminuni, 

quorum ilte me reum fccerat (cum quidem iis ob quie 

nunc exulo longe graviora csscnt) fuerim condcmnatus. 

(5) Post banc autem calamitatem me penitus non yobis 
duntaxat, sed omnibus etiam Graccis notum esse factum 
opinor. Quis cnim nescit, homines ut morluos, Ha 
etiam patria exulantes, qui ct quibus moribus fucrint, 

maxime cognosci ? (0) Nam et qua; prius ipsi contegebani, 

ca illis dc medio sublatis perspicuc ccrnuntur, et ornnes 
inimici multo magiscos criminantur, cum iam sc deren- 
derc non possunt; qui autem ob id crimen cxulnnt, quasi 

liostium commodis perpetuo studuerint, omninc et meres 
ct consilia in gerenda republiea sua evidenter demon· 
strant. Nequc cnim quo pacto ealamitates ierant ct ut 
evgapatriain sint afiecti, ulla ratione celare possunt. (7) 

Numquid ergo, ut qui patriam meam Pbilippo prodide- 

rim, et in rcipubUcse fraudem mala tide legalioncm obie- 

rim f quippe Macedonum cultor, ut prixmun a voids eic· 
ctus abii, ad Alexandrum me contuli, ut et gratia pro 

mentis ab eo mihi referretur et rationibus mcis consu- 

Icretur? (8) ncque vero non videbam, Demadem cauponas 

Boeotias tenere et fundos XX bourn iugis ararc ct a ureas 
habere phiaias, Hegemonem autem et Callimcdontcm 
alterum Pellac alterum Bcrrhocai cum muncra accepisse, 
turn matronas honestisiimas uxores duxissc. (9) Ncque 
etiam a vobis ad Tbebanos aut in Thessaliam abii aut 
ad alios quesdam, apud quos mihi convicia in patriam 
aut dicenda aut ab aliis audienda csscnt : sed Rhodum 
sum pro feet us , in horninumurbem, qui ncc vobis inimi- 

ci sunt,ncc inimicitiarum appetentes. (10) Nam proximo 
patriam consistere mihi videbatur corum esse, qui eala- 
mitatemquasieluderent magis, quam mquoanimo ferren.t. 
cum quam longissime ab ca multo magis discedendum fuc* 
rit ncque unquam in oculis habendum monimentum quoil 
animum cruciaret. (11) Ac ne Rhodi quidem mansi, sed 

delegi parvum quoddam castellum exadversum silum.
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Ιλόμενός τι μικρόν φρούριον, Άμμον* κάνταυθα πριά- 
j μένος χωρία τοσούτων ταλάντων δώων είκός ήν τον

Φιλίππου μέν πρότερον είτ* ’Αλεξάνδρου μισθωτόν 
» ύστερον γενόμενον και Φωκεις προδόντα και τήν των 

‘ Ελλήνων ελευθερίαν Μακεδόσι, κάθημαι μεθ’ επτά 
θεραπόντων ενταύθα καί δυοΐν μόνων γνωρίμων και 
της μητρός, (i*i) η τρίτον εχουσα και Ιβδομηκοστόν έτος 
επλευσε συν ε’μοί μεθέξουσα της δι’ υμάς μοι συμφο- 

. ρας γενομένης, και μετά γυναικός, ή συνεξέπεσέ μοι
κωλύοντος αύτήντού πατρός και με’νειν ίσως άναγκα- 

j ζόντων των νόμων, τον τρόπον της πόλεως μάλλον η 
τους νόμους έπισταμένη , καί μετά τριών παίδων ού- 
δέπω καί νυν της εαυτών συμφοράς έπαισθομένων, 
ουδέ δποίαν αύτοΐς δ θεός δέδωκε γινομενοις πατρίδα 

i τήν ’Αθηναίων πόλιν, όποιαν δ’ εύθίως γενομένων αυ 
άφήρηται πάλιν. (13) καί έτεροι μεν, ιος εοικε, τους 
έαυτών παΐδας τους η ε’ν βοιωτία γεννηθέντας η ε’ν 
Αιτωλία προς υμάς πε'μπουσι της αυτόθι παιδείας 
μεθόξοντας* ο·ς δέ ταυτα παρά της φύσειος ύπήρςεν, 
ού δημοποιητου πατρός ουσιν ούδ’ έπ’ αίτίαις αΐσχραΐς 
έαλωκότος, φεύγουσιν επ νηπιοι, καί τρέφονται πε'νη- 
τες έν έρημία τε καί φυγή πατρώα, (ιι)  καί περί μέν 
των Λυκούργου παίδων Δημοσθένης υμΐν έπιστέλλει, 
καί δεΐται καλώς ποιών γαρίσασθαι τό πατρώον αύτοίς 
οφλημα, καί υμεΐς ούδέν άλλ’ η ’Αθηναίων εργον, έλεη- 
σαντες αύτους καί χαρισάμενοι, έποιησατε (καί γάρ 
όργίζεσθαι £αδίως υμΐν έθος έστί καί χαρίζεσθαι πάλιν)· 
(ΐδ) ε’γώ δε υπέρ των ε’μαυτου παίδων ούκ άν υμ,άς 
πείσαιμ’ άν δεόμενος , ιος μν̂  μοι μόνον εν ορφανία 
τραφώσιν, άλλ’ ορφανοί άμα καί φυγάδες οντες, ούτε 
άδικήσαντες παίδες οντες, άλλ’ ουδέ άλλιος έαλιοκότες, 
τά μέντοι τών εαλωκότων πάντα πεπονθότες. είτα 
τελευτησαντος άναμνησθητέ μου, καί χαρίσασθε τάς 
δεήσεις, νυν προσέχοντες ήμΐν. αλλά καί πράξατε, 
άνδρες Αθηναίοι, καί πείσθητε. τά συνήθη υμΐν αύτοΐς 

, καί μέτρια ποιουντες. (ιο)ού γάρ άν οή τών τρόπιον 
άποσταίητε καί καταλύσαιτε τήν της πόλεο>ς δόξαν, 
ην ε’πί χρηστότητι μείζιο καί φιλανθρωπία διά παντός 
εσχεν η ταΐς άλλαις πάσαις ή πόλις, ουδ’ άν ]\Ιελά- 
νιοπος ίσχύσειε πλειον κωλύων υμάς μιμεΐσθαι την 
έαυτών χρηστότητα καί φιλανθρωπίαν, ή παρακαλιών 
ούκ Αισχίνης (ούδαμώς μά τους θεούς* (17) ου γάρ αύ- 
τάρκης ουδ’ εύτυχής πείθειν εγωγε την πατρίδα την 
ε’μην, καί μάλιστα νυν, έααυτου /άριν πείθειν δοκών) 

άλλ’ δ της πόλεοις τρόπος καί τό πάλαι υμών 
όνομα καί τό τών προγόνων ήθος, ίο άναγκαιότερον 
δήπουθεν ή Μελανιυπω καθ’ ήμών δεομένώ προσε- 
χείν.

Ammon, ibiquc emi ρ media to! talent is, duobus videlicet, 

ijuol cini ab eo consentancum erat, qui olim rbilippi, post 
Alexandra mcrcenarius fuerat, quique Maccdonibus etPbo- 

eenscs ct G me cor uni prodiderat libertatcm. Ilic sedeo cum 
septem famulis ct duobus duntaxat soda I i bus ct matre, (12) 

quae anno adatis terlio septuagesimo navigavit mccum, 
particeps futura inllictae mihi per vos calamitalis; ct 

cum uxorc quae una mccum cx urbe cxccssit, prohibente 

cam patre, et legibus furiassc mancrc cogcntibus, magis 

gnara morum civitatis quam Iegum , et cum tribus libc- 

ris, qui ne nunc quidem suam ealamitatem intclligunt, 

nec qualem sihi nascentibus patriam dii dederint Athe- 
niensium chitatcm , ct quali stalim ut nati fuerant, sint 

urbe privali. (13) Atque alii quidem, ut video, suos liberos 
vcl in Ilocotia i el in yEtolia natos ad vos rnittunt, ut vcslra 
disciplina crudiantur. Quilms vero ha)c a nutura tributa 
lucrant, cum patris csscnt non populi bcncficio in ur- 
bem ascripti aut ob turpia facinora condcmnati, hi exu- 
lant aclliuc infantes, ci in paupertate cducantur, in so- 
litudinc et exilio paterno. (14) Ac de Lycurgi liberis ad vos 
scribit Demosthenes, et rectc facit, qui paternum eis debi- 
tum condonari petat. Et vos nihil aliud cgistis nisi quod 
Athenienses decebat, ac miserti corum condonastis. Vcstri 
enim moris cst, facile ct irasci ct redire in gratiam. (15) Ego 
vero a vobis impctrarc non potcro, si pro mcis orem, non 
inodo 11c in orbilatc alantur, sed ne simul et orbi sint et 
exules, cum nihil peccarint, quippepueri, nequealia ratione 
sint condcmnati, et perpessi tamen omnia quae condemna- 
lis usuvenint. Tandem rccordamini mci, Athenienses, et 

precibus meis benigne locum date, nunc nostri rationcm 
habentes. Agile ergo, Athenienses, concedite ea quae vc
stri moris sunt, et modcratione utimini. (16) Ncque a ve* 
stris moribus reccdctis, neque gloriam vestram dcstnietis, 
quam bonitatis et humanitatis nomine maiorem quam 
Ciitera? urbes omnes cstis consecuti : neque plus valcat 
Mdanopus, qui vobis obstat, quominus vestram bonita· 

tem et buinanifalcm imitemini, quam qui vos adhorlatur, 

et is quidem non yEschincs (ncquaquam mediusfidius : 

(17) neque cnim ego satis aut virium aut facundicc habeo ad 
persuadendum patriae incas, praesertim cum nunc mcam 

causam agcrc xidcar), sed civitatis mos ct antiquum vc- 

sfrum nomcn et maiorum consuctudo : qua) pluris fa* 

cienda cst scilicet quam Melanopus, qui ca flagitat, qua) 

vobis sunt indecora.
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ALCIPHRONIS RHETORIS EPISTOL.E.

Λ.

α'. Εύδιος Φιλοσ/.άςω.

Χρηστήν ήμιν ή Οάλαττα το τήμερον είναι την 
γαλήνην έστόρεσεν. ώς γαρ τριτην ταύτην ήμέραν 
λάβρως κατά του πέλαγους επέπνεον εκ των «κριοτη- 
ρίων ο! βαρραι, και επεφρίκει μέν 6 πόντος μελαινό- 
μενος, του ύδατος δέ άφρός εξηνθήκει, πανταχου τής 
θαλάσσης επαλλήλων Ιπικλωμένων των κυμάτων (τα 
μεν γαρ ταϊς πέτραις προσηράσσετο,τά δέ είσω άνοι- 
δουντα ερρήγνυτο), αργία παντελής ήν , (2) καί τά 
επι ταΤς ήόσι καταλαβόντες καλύβια , ολίγα ςυλισάμε- 
vot κομμάτια όσα οί ναυπηγοί πρώην εκ των δρυών 
κατέλιπον , Ικ τούτων πυρ άνάψαντες τό πικρόν του 
κρυμου παρεμυθούμεθα. (.3) Τετάρτη δέ αίίτη επιλα- 
βοΐίσα ήμας άλκυονις ως οίμαι ήμερα (εστι γαρ τούτο 

τώ καΟαρω τής αιθρίας τεκμήρασθαι) πλούτον άθρόον 
αγαθών εδειξεν, ώς γαρ ώφθη μέν δ ήλιος, πρώτη 
δε άκτις είςτό πέλαγος άπέστιλβε, τό πρώην νεωλκηθεν 
σκαφιδιον σπουδή κατεσύραμεν, ειτ’ ενθέμενοι τα 
δίκτυα έργου ειχόμεθα. (4) μικρόν δε άποθεντής ακτής 
χαλάσαντες, φευ της ευοψίας, δσον ιχθύων Ιξειλκύσα- 
μεν* μικρού και τους φελλούς εδέησε κατασυραι υφά
λους τό δίκτυον έξωγκωμένον. εύθυς ούν όψώναι 
πλησίον, και τας άσίλλας επιομίους άνελόμενοι καί τας 
Ικατέρωθεν σπυρίδας εξαρτήσαντες άστυδ* ήπείγοντο. 
(δ) πασι δε τούτοις ήρκέσαμεν ήμεις και προς τούτοις 
άπηνεγκάμεΟα γαμεταΐς καί παιοίοις ογκον ούκ ολίγον 
λεπτότερων Ιχθύων, ούκ εϊς μίαν, άλλ* ει χειμων έπι- 

λάβοι, και εις πλείους ήμέρας εμφορηθήνκι.

β\ Γαληναιο; Κύρτωνι.

Μάτην ήμιν τα πάντα πονεΐται, ω Κυρτών, δι* 

ημέρας μέν υπό της ε'ίλης φλεγομένοις, νύχτωρ δέ υπό 
λαμπάσι τον βυθόν άποςύουσι, καί τό λεγόμενον δη 
τούτο εις τον των Δαναΐδων τους αμφορέας εκχέομεν 
πίθον* ούτως άπρακτα και άνήνυτα διαμοχθοΐίμεν. 
(ϊ) ήμιν μέν γάρ ουδέ άκαλήφης εστιν ή πελωριδος 
εμπλήσαι την γαστέρα, δ δεσπότης δε συλλέγει και 
τούς ιχθύς και τά κέρματα, ούκ άποχρών δε αύτώ 
τοσαυτα εχειν παρ’ ή μ ώ ν, δ δέ διερευναται και τό 

σκαφιδιον συνεχώς, (.ι) και πρφην , ό'τε έκ Μουνυ- 
χίας έπε'μψαμεν αύτω κομιουντα τούψώνιον ‘Έρμωνα 
τουτονί τον μειρακίσκον, σπόγγους ^μΐν έπέταττε και 
τα εκ τής Οαλάττης έρια, ά φύεται επιεικώς έν εύρυ-

[. 1

I. Eudius rhiloscapho* j

Cotnmodam nobis mare in tranquillitatem hodie stra- - 

turn est. Cum tertium enim hunc diem duraret tempestas t  

vehementerque versus mare flaret a promontoriis Boreas | 
inhorresceretque nigreseenspontus, undarum vero spuma 
effloresceret crebris undique per mare fractis fluctibus 
( nam pailim rupibus allidebantur, parlim intrinsccus in- 
umescentes rumpebantur), ab omni ornnino opere fuit 
cessandum. (2) Occupavimus igitur tuguria quae in litto- 
ribus erant, et congestis paucis lignorum segmcntis, quee 
navium fabricatores antea de quercubus excisis reUqne- 
rant, igni aecenso acerbitati frigorie medebamur. (3) 
Quartus vero bic insecutus halcyonius ut puto dies (licet 
enim hoc ex puritate serenitatis coniccre) cumulatissimas 
nobis ostendit dixitias. Ut enim sol apparuitprimusque 
radius mariilluxit, scaphulam nuper subductam confcstim 
deduximus impositisque retibus open incubuimus. (4) 
Paululum vero a littore laxantes r e tia , o copiara piscium! 
quantum piscium extraximus! non multum aberat quin 
etiam suberinos cortices detraheret in maridemersum et ! 
mole gravatum rete. Statim igitur opsonatorcs aderant, 
jugisque in humcros sublatis et sporlulis utrimque sus
penses, in urbem properarunt. (5) Omnibus autern istis 
nos satisfecimus et pneterca tulimus uxoribus et liberis Ί 
molem baud parvam minutorum piscium, quibus non per ί  

unum tantum, sed si tempestas ingruat, plures dies S 
exsatiari possint.

II. Galemus Cyrtoni.

Frustra a nobis omnis opera consumitur, mi Cyrton, 

qui interdiu aestu urimur, noctu vero inter faces pro 

fundum mans verrimus et, quod proverbio dicitur, in 

Danaidum dolium effundimus ampboras. Sic vanus et
i

irritus labor noster est. (2) Nos enim nec urtica nec pc- :t 

loride implerc vcnlrem possumus, dominus autem colli- J
t·

git et pisces et pecuniam. Nec contcntus tantum a no- 'ΐ  

bis habere etiam cymbam assidue perlustrat. (3) Kt 

nuper cum ex Munychia ad eum mitteremus Hermonem - 

istum adolesceatulura ut pisces ad cum ferret, spongias 

nos portare iussit et marinas lanas, quse nascuntuv abumlc j
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νοαη; λήμνον. (4) ωσθ* δ μεν ούπω ταυτα προσαπήτει, 
Χ*'ι δ ‘Έρμων άφείς μέν τδ φερνίον αύτοϊς ίχθύσιν , 
άφείς δέ και ήμας αύτώ σχάφει ωχετο έπι λέμβου κο>- 
πηρους ‘Ροδίοις τισί Οαλαττουργοις άναμιχθείς. και 
δ μεν δεσπότης οίκέτην , ήμείς δέ συνεργδν αγαθόν 
έποθήσαμεν.

γ'. Γλαύκο; Γαλατεία.

Χρηστόν ή γη και ή βώλος άκίνδυνον, χαλεπόν 
ή Οάλαττα και ή ναυτιλία ^ιψοκίνδυνον δρθώς εγώ 
τούτο κρίνω πείρα καί διδασκαλία μαΟιόν. (2) ποτέ 
γάρ οψον άποδόσθαι βουληΟεις ήκουσα ενός των εν τη 
ποικίλη διατριβδντων ανυπόδητων και ένεροχριότων 
στιχίδιον άποφθεγγομένου την άπόνοιαν των πλεόντων 
έπιστύφον* ελεγε δ’ Άράτου τίνος είναι σοφού τα με
τέωρα, και ήν βσον άπομνημονεύσαντα ούχ βλον είπεΐν 
ώδε ειρημένον « ολίγον δε διά ξύλον άιδ’ έρυκει. »
(3) τί ούν, ώ γύναι, ού σωφρονουμεν και δψέ του καιρού 
φεύγομεν τήν προς τον θάνατον γειτνίασιν, και ταυτα 
επί παιδίοις ζωντες, οίς εί και μηδέν μέγα παρέ^ειν 
δι’ άχρηματίαν εχομεν, τόδε παρέξομεν και /αριουμεΟα, 
τδ τάς τρικυμίας και τους εκ βυΟου κινδύνους άγνοήσαι, 
γεωργία δέ συντραφήναι καί τδν ασφαλή και άδεα' 
βίον άσπάσασθαι.

ο . Κυμόθον; Τριτωνίδι.

*Όσον ή Οάλαττα της γης διαλλάττει, τοσουτον 
και ημείς οί ταύτης έργάται των κατά πόλεις η κιόμας 
οϊκούντιον διαφερόμεν. οΐ μεν γάρ η μένοντες εΐσω 
πυλών τά δημοτικά διαπράττονται, η γεωργία προσ- 
ανέχοντες την έκ της διόλου πρδς διατροφήν άναμέ- 
νουσιν επικαρπίαν (·>) ήμιν δε οίς δ βίος εν ίίδασι, 
θάνατος ή γη καΟάπερ τοΐς ίχΟύσιν ήκιστα δυναμένοις 
άναπνεΐν τδν αέρα, τί δή ουν παΟουσα, ώ γύναι, 
τήν ηλακάτην άπολιπούσα και τά νήματα του λίνου 
άστυδε ΟαμΚεις, ώσχοφόρια και λήναια ταις πλου- 
σίαις Άθηναίιον συνεορτάζουσα; (;j) ούκ εστι τούτο 
σωφρονεΐν ουδέ αγαθά διανοεΐσΟαι, ούχ ούτω δέ σε δ 
πατήρ έκτης Αιγινης, ου τεχΟήναί σε και τραφήναι 
συνέβη , μυείσΟαι υπ’ έμοι γάμω παρέδιοκεν. (4) εί 
την πόλιν άσπάζη , χαϊρε και άπιθι* εί δέ τά έκ Οαλάτ- 
της άγαπας, έπάνιΟι τδ λωον ελομένη. λήθη δέ σοι 
έστιο μακρά των κατ’ άστυ τούτων απατηλών θεαμά- 
τοιν.

ε'. Ναυβάτης 'ΡοΟίω.

Οίει μόνος πλουτειν, βτι τους παρ’ έμοι θητεύοντας 
δελεάζιυν άγεις ώς σεαυτδν περιουσία μισθωμάτων, και 
εικότως* (2) σοί μέν γάρ ό βόλος ήνεγκε πρώην χρυ
σούς κόμματος Δαρεικου, τής επί Σαλαμινι ναυμαχίας 
ίσως λείψανα, καταδύσης οΐμαι νηδς Περσικής αύτοϊς 
άνδράσι καί αύτοϊς χρήμασιν, δτε έπι των προγόνων 
τών ήμετέροίν 6 τού Χεοκλέους ήρατο τδ μέγα κατά 
Μήδων τροπαιον. (3) έγώ δέ άγαπώ τήν τών αναγ
καίων ευπορίαν έκ τής καθημερινής έργασίας τών

in Eurynomes stagno. (4) Quas cum vix ille exegisset, 
Hermon relicto onere una cum piscibus, relictis efiam 
nobis una cum cjmba, fugit in lcmbo remis instructo, 
cum se Rhodiensibus quibusdam tinctoribus associasset. 
Et dominus quidcm scrvum, nos autcm fidelem operum 
laborumquc soeium cum dolorc dcsidcravimus.

III. Glaucus Galatea;.

Bona cst terra et gleba expers pcriculi. Damnosum 
est marc et navigatio res in pericula pracceps. Rectc 
ego hoc iudico, qui experiundo disccndoque cognoverim.
(2) Aliquando enim cum pisces vendcrc vellem, audivi 
quemdam, corum qui in Poccile versanlur, discalceatum 
et lurido colore conspicuum, recitantcm vcrsiculum amen-, 
tiam navigantium increpanlcm : dicebat autcm id esse 
Arati cuiusdam rcrum coplcstium periti. Et erat, ut quan
tum memoria mea fert, non totum rccitcm, sic pro- 
nuntiatum: Exiguum lignum d e fe n d 'd  ab O r e o . (3) Cur 
igitur, 0 coniux, non sapimus et scro tandem mortis 
vicinitafem fugimus? idque cum liberos habeamus, qui- 
bus etsi nihil magni pracstare ob inopiam possumus, 
liaic praebebimus ct gratificabimur, ut fluctus decumanos 
et maris pericula ignorent, in agricultura autem educen- 
tur et securam metuque carentem vitam amplectantur.

IV. Cyinothus Tritonidi.

Quantum mare differl a tellurc, tantum etiam nos, qui 
illi operam damus, ab illis qui in urbibus et pagis habi
tant. Illi enim aut manentes intra portas rempublicam 

administrant, aut agris colendis dedili fructus e gleba ad 
sustentationem vitae exspectant; (2) nobis autcm, quibus 

vita est in aqua, terra cst mors, sicut piscibus minime 

valcntibus respirare aerem. Quid igitur tibi accidit, con- 
jux, quod relicto fuso ct lini staminibus urbem fre- 
quentas, Oschopboria et Lcnaca cum opulentis Athcnicn- 

siurn feminis celebrans ? (3) Non est hoc sapere, ncque 
recto cogitare. Non itatc pater ex Angina, ubi nasci te 
ct educari contigit, ducendam mihi ct nuptiis initiandam 

dedit. (4) Si urbem amas, vale ct abi; si tc marina de- 

lectant, redi ad virum, meliore parte electa. Longa au* 

tem tibi oblivio veniat fallacium istorum in urbe specta- 

culorum.

V. Naubatcs Rholbio.

Putas solum tc divitiis afllucrc, quod operas meas 

inescando ad tc traducis .copia mercedis; ct mcrilo; (2) 

namquc tibi iactus nuper monctas auri Darici tulit, Sala- 

minii fortassc prcelii navalis reliquiae, submersa, ut puto, 

nave Fcrsiea una cum viris ct una cum opibus, quando 

maiorum nostrorum temporibus Themistocles Ncoclis fi- 

lius crcxit magnum illud contra Mcdos tropaeum. (3) 

Ego vero content us sum si rcrum necessariarum copiam

I
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χειρών ποριζόμενος. άλλ’ εί πλουτεΐς ? συν τώ St- 

καίω πλούτει* γενέσθω δέ σοι δ πλούτος μή κακίας, 
αλλά καλοκαγαθίας υπηρέτης.

ς'. Πανόπη Ενθυβόλω.

Ήγάγου μ ε , ώ Ευθύβολε, ούκ άπερριμμένην γυ

ναίκα ουδέ των άσημων > ®λλ’ εξ αγαθού μεν πατρδς 
αγαθής δέ μητρδς γεγονυΐαν. Σωσθένης 6 Στειριευς 
ήν μοι πατήρ και Δαμοφίλη μήτηρ, οι με εγγυητήν 
επίκληρον επί παίδων άρο'τω γνησίων συνήψαν σοι 
γάμω. (α) σύ δέ £άδιος ών τώ οφθαλμοί και προς 
πάσαν ήδονήν αφροδίσιον εκκεχυμένος, άτιμάσας Ιμέ 
και τα κοινά παιδία, Γαλήνην και Θαλασσίωνα, έρας 
της Έρμιονίτιδος μετοίκου, ήν έπι κακω των δρώντων 
6 Πειραιευς εδέξατο. κωμάζουσι γάρ προς αυτήν ή 
προς θάλατταν νεολαία και άλλος άλλο δώρον άποφέρει* 
ή δέ εισδέχεται και άναλοι Χαρυβδεως δίκην. (3) συ 
δέ υπερβαίνων τάς άλιευτικάς δώροφορίας μαινίδας μεν 
ή τρίγλας ούτε φέρεις ου τ’ εθέλεις διδόνχι, άλλ’ ώς άφη- 
λικέστερος και γυναικι πάλαι συνών και παίδων ου 
μαλα νηπίων πατήρ παραγκωνισασθαι τους άντεραστάς 
βουλομενος κεκρυφάλους Μιλησίους και Σικελικόν 

ίμάτιον και επ’ αύτω χρυσίον εΐσπεμπεις. (4) ή 
πέπαυσο τής άγερι»)χίας και του λάγνης είναι και θη
λυμανής άπο'σχου, ή ισθι με παρά τον πατέρα ο?/η- 
σομένην, 8ς οίίτ’ εμέ περιόψεται και σε γράψεται παρά 
τοΤς δικασταΐς κακώσεως.

quolidiano manuum laborc acquiram. Sed si cs dives, 
cum iusti observation esto dives : sitque tibi opnlentia 
non malitiae, sed probitatis mimslra.

VI. Panope Euthybolo.

Duxisti me, Euthybole, non abiectam mulicrcm neque 
de ignobilium gregc unam , sed honcslo patre lionestaque 
matre prognatam. Sosthencs Stiricnsis crat inilil paler 
et Damophila mater, qui me desponsatam cx assc licredem 
ad procrcandos genuinos liberos tibi matrimonio coniunxe- 
runt. (2) At tu , oculis levis et inconstans et ad omnem 
cflusus veneream voluptatem, me et communibus liberis 
ncglectis, Galene et Thalassione, amas Hermionensem 
illam inquilinam, quam videntium male Piraeus excepil; 
cunt enim ad earn comissatum maritima iuventus aliusque 
aliud donum affert; at ilia accipit et Charybdis instar con· 
sumit. (3) Tu vero transgrediens piscatorias donorum 
oblationcs non mamas aut mullos fers iUi neque donare 
vis; 3cd utpote provectior aetate et iam dudum maritus 
atque liberorum non admodum inlantium pater, removerc 
rivales cupiens, reticula Milesia veslcmque Siculam atque 
insuper aurum ad cam mittis. (4) Aut igilur omitle 
istam insolentiam ct a libidine insauoque mulievum amore 
dcsiste, aut me ad patrem discessuram scito; qui me non 
liegliget et tibi malic tractationis crimen apud iudiccs in- 
tendet.

ζ\ Θαλάσσιος Ποντίω. VII. Tbalassius Pontio/

Έ π εμψ ά  σοι ψήτταν·και σανδάλιον και κεστρέα 
και κήρυκας πέντε και τριάκοντα, συ δέ μοι των έρε 
τμών δύο πέμψον , Ιπειδή τάμα κατέαγε. άντίδοσις 
y ip  παρά φίλων εις φίλους, δ γάρ προχείριος και 
Οαρραλέως αίτων εΰδηλος ε’στιν άπαντα κοινά προ; 
τους φίλους κα\ τά των φίλων εχειν ήγούμενος.

η'. Εύκόλυμβος Γλαύκη.

Misi tibi rbombum et sandalium et mugilem et murices 
triginta quinque; tu contra duos mibi remos mitle, quo- 
niam mei fracti sunt; nam remunerationis cst loco quod 
ab amicis ad amicos proficiscitur. Qui enim audaefer et 
confidcnter petit, is apertede ι-onstrat se existimare omnia 
apud amicos esse communia seque habere ea qua? amico- 
rum sunt.

VIII, Eucolymbus Glauc®.

0 "t τήν γνώμην άμφίβολοι τήν παρά των εύνοούν- 
των κρΐσιν εκδέχονται. κάγώ τά πολλά ταΤς αυραις 
οιαλαλήσας (ουδέ γάρ ουδέν προς σέ εθάρρουν, ώ γύναι) 
νυν εξαγορεύω και δέομαι το λωον ήρημένην συμβου
λέυσαν ακούε δέ ώς έχει και προς δ τι σε δει τήν 
γνώμην εξενεγκειν. (a) τά ήμέτερα , ώς οίσθα, παν
τελώς εστιν άπορα καί βίος κομιδή στενός· τρεφει γάρ 
ουδέν ή θάλαττα. δ λέμβος ούν ο&τος 8ν δρ^ς δ 
κω πήρης, δ τοϊς πολλοΐς ερέταις κατηρτυμένος, Κω- 
ρύκιδν έστι σκάφος, λτ,σται δε θαλάττης τδ έν αυτίρ σύ
στημα. ουτοί με κοινωνδν ΙΟέλουσι λαβεΐν του τολ
μήματος, πο'ρους εκ πόρων δπισχνούμενοι. (a) προς 
μέν ούν τον χρυσόν 8ν Απαγγέλλονται και τήν ΙσΟήτα 
κέχηνα, άνδρο^ονος δέ ούχ δπομένω γενέσθαι ουδέ 
μιαναι λύθρορ τάς χεΐρας, άς ή θάλαττα εκ παιδδς εις 
δεύρο καθαράς άδικημάτοιν Ιφύλαξε* μένειν δέ πενία 
συζώντα χαλεπόν και άφδρητον. (ί) τούτων σύ τήν 
αίρεσιν ταλάντευε, §ηοι γάρ άν £έψης ώ γύναι άπαξ,

Qui consilii sunt dubii iudicium a benevolentibus ex- 
spectant. Ego etiam, ventis diu collocutus (neque enim 
ad te quicquam, mea uxor, audebam), nuncloquor peto- 
que ut, si quid melius inveneris, consilio me adiuves. 
Audi iam quemadmodum se res liabeat et dc quo te 
oporteat sententiam ferre. (5) Nostras res s ut scis, sunt 
prorsus tenues et victus admodum angustus; nam vitas 
necessitates non suppeditat mare. Lemhus igitur illc, 
quem Tides, remis instructus multisque remigibus, ille in- 
quam Corycius est linter, piratas autem, qui ineoconve 
ncrunt. Isti me socium volunt sibi adsciscere scelens, 
alias ex aliis opes ingenfes pollicentes. (3) Auro quidem, 
quod promittunt, et vestibus inliio; at homicida ut fiam 
a me non impetroaut utcontaminem cruore manus, quas 
mare a pucro ad hunc usque diem a scelere puras con- 
servavit; in egestate autem perseverare grave est ct in 
tolerabile. (4) Horum tu electioncm quasi in aequilibrio 
Jam tones; quocumquc enim propenderis, mea coniux, eo
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Ικεισε ακολουθήσω. Άποκόπτειν γάρ εϊωΟε ή των 
φίλυ>ν συμβουλή τής γνώμης το αμφίβολον.

θ'. ΑΙγιαλευς ΧτρουΟίωνι.

Βάλλ* Ις μακαρίαν, ώς Ιναντίως ήμιν και κατά τήν 
παροιμίαν Ιπι τά ΜανδροβοΤου χωρει τα πράγματα, 
το μέν γάρ Ιπι λεπτών κερμάτων άποδίδοσΟαι και 
ώνεΐσΟαι τά Ιπιτήδεια λυπράν φέρει την παραμυθίαν. 
(2) ώρα ουν σε συμπράττοντα ή μ ΐν, ώ Στρουθιών, 
την παρ’ ήμών Ιξ ών αν ή Οάλαττα πορίζη παραμυ
θίαν εισδέχεσΟαι. βούλομαι δε προς ένα ή δεύτερον 
τουτωνι τών λακκοπλούτιον δια σου προξένου, ή προς 
Έρασικλέα τον Σφήττιον η προς Φιλόστρατον τον 
Χολαργέα, οΐχείως έχειν, ώς αυτός Ιπ\ τών φερνίιον κο- 
μίζειν αύτόΐς τους t/θύας. ($) πάντοις γάρ προς τη 
καταβολή τάργυρίου εσται παρ’ αυτών τις διά σου 
παραμυθία Διονυσίων η Άπατουρίων τελουμένων, 
και άλλως Ικ της πίκρας τών άγοράνομων Ιξελου^ται 
ήμας χειρός, οί καθ’ Ικάστην Ιπι τώ σφετέρω κέρδει 
εις τούς άπράγυονας Ιμφορούσιν ύβρεις. πολλοΰ δε 
δύνασΟαι τούς παράσιτους υμάς παρά τοΐς νέοις και 
πλουσίοις ού λόγος άλλ’ εργον εδειξεν.

s e q u a r .'  S o l d  enim  atn bigu am  sen ten tiam  a m ico ra tn  

con siliu m  p ricc id o rc .

IX. Asgialeus Strulhioni.

Facesse in malam rem , quam contra rise nobis et se
cundum proverbium ad Mandrobuli excmplum cedunt 
res! nam vilibus terunciis vendere alquc cmcrc res a c
cessaries , id lenucm affert consolationcm. (2) Tempus 
igitur cst ut operam tuam nobiscum communices, mi 
Strutbio, et a nobis solatium ex iis qua3 marc suppeditat 
admittas. Volo autem apud unum aique alterum isto- 
rum opulcntiorum, vcl apud Erasiclem Sphcttium ilium , 
vcl apud Cholargcnsem Philostratum, f c parario me inst- 
nuare, ut ipse in sporlis pisces ad cum portem. (3) Nam 
omnino praeler solutioncm argenti crit insuper te conci · 
lianfe nonniliil solatii nobis apud cum, dum Bacchanalia 
aut Apaturia cclebranfur. Pnctcrca nos ab acerba rerum 
vcnaliuin curatorum manu liberabunt, qui quotidie lucri 
copfandi causa iuiuriis afiiciunt litium osores. Multum 

autem valcrc vos parasitos apud iuvenes ct divites non 
dicta sed facia ostenderunt.

ι'. Kes*).o; Ποντίιο. X. Ccpbalus Pontio.

Την μέν Οάλατταν, ώς δρας, φρίκη κατέχει και τον 
ούρανον ύποβεβηκεν άχλύς και πάντα πανταχόΟεν συν * 
νέφελα , καί οί άνεμοι δέ προς άλληλους άρασσόμενοι 
όσον ούπω κυκησειν το πέλαγος επαγγέλλονται άλλα 
και οί δελφΐνες άνασκιρτώντες και της ΟαλάτΥης άνοι- 
δούσηςλείως εφαλλόμενοιχειμώνα και τάραχον Ιπιοντα 

.μηνύουσι. (a) ταύρου δέ φασιν επιτολήν κατ’ ούρανον 
οί τά μετε’ιοοα δεινοί τά νυν έστάνάι. πολλά/.ις ούν 
σώζονται ύπ’ ασφαλείας οί προμηΟούμ,ενοι φυλάςασΟαι 
τον κίνδυνον* είσι δέ οί παραδοντες έαυτούς άπας τώ 
•τελάγει ύπ’ αμηχανίας τη τύχη τούς οιακας επίτρε
ψαν φέρεσΟαι. (a) δ’Οεν άκούομεν τούς μέν κατά το 
.Μαλέας άκρωτήριον, τούς δε κατά τον Σικελικόν πορθ
μόν, άλλους δέ εις το Λιβυκον πέλαγος £ύμη φερομέ- 

νου; έποκέλλειν ή καταδύεσΟαι. εστι δέ ούδενδς 
τνύτιυν προς κίνδυνον καί χειμώνα ο Καφηρεύς Επιει
κέστερος. (ι) άναμείναντες ούν άπολήξαι το κλυ- 
δώνιον και καΟαράν αιθρίαν γενέσΟαι, περινοστήσομεν 
άχρι και αυτού τού Καφηρέ'ως τών ακτών, iV  εϊ πού τι 
Ικ τών ναυαγίας άποπτυσΟέν ευρεΟείη σώμα, τούτο 
περιστείλαντες καλύψυψεν ταφή, (δ) ού γάρ άμισθον 
το ευ ποιεΐν, κάν μή παραχρήμα τής ευεργεσίας ή 
άντίοοσις φαίνηται. τρέφει δε ούδέν ήττον τούς άν- 
Ορωπους προς τοΐς Ιλπιζομένοις άγαΟοις και διαχεΐ 
τήν καρδίαν το συνειδος, και μάλισΟ’ δταν εις τούς 
δμοφυλους ούκέτ* όντας τήν εύποιί^ν καταβάλλωνται.

IVIarc, uti νides, inhorrescit cadumquc subiit caligo cl 

undique omnia obnubilata, ventique inter sesc conflictan· 

les jam jam sc perturbaturos marc minanlur, sed ct del- 

phincs subsultantes atque inlumcscenti mari supersilientes 

lubrico motu tempestatem ct lurbas ingruentes porton- 

dunt. (2) Tauri ortum in coelo aiunt qui rerum coelc- 
stium sunt gnari nunc instore. Sicpe quidem incolumo? 

servantur qui cautc student vilarc periculum : sunt - 

autem qui, ubi scrncl mari sc commiscrint, consilii inojxis, 
fortume gubernaculis commissis ferantur. (3) Unde au - 
dimus alios apud M ata promontorium , alios in freto Si- 

culo, alios in Libyco pelago cum impetu ablatos impingcrc 

vcl submergi. Est autem bis nihilo iequior ad tempc- 

states el pericula Capbarcus. (4) Itaquc ubi cxspcctavc- 

rimus donee sedati fucrint tluctus screnitasquc rcdicrit, 
vagabimur usque ad ipsius Capbarci lillora, ut si quod 

alicubi ex naufiagio ciectum inveniatur cadaver, id com- 

positum scpullurie rnandemus. (5) Non cnim caret mer- 
ccdc bcncficcutia , ctiamsi non statim bcnefacli remune- 
ratio apparcat. Alit autem nihilo minus homines praifer 

sperata bona diffunditquc cor conscienlia recti, maxi- 

mcque cum in popularcs dcfunctos bencticium contulc- 

rint.

ια*. ΘυνναΓο; Ζ'.οπέ).ω.

Άκήκοας ακουσμάτων βαρύτατον, ώ Σκόπελε: στό
λον ’Αθηναίοι διανοούνται πέμπει^ εις τήν υπερορίαν

XI. Tbynnanis Scopclo.

Audivisti faniarn gravissimam o Scopclc? cl&escm 
Atlienienses in ammo habent mitferc in exteram regio-
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ναυμαχειν έθέλοντες. καί ήδη μέν η πάραλος καί ή 

Σαλαμινια αί μάλιστα ταχυναυτουσαι πρόδρομοι 
λύουσι τά πρυμνήσια, τους μαστήρας, οΐ μέλλουσιν 
άπαγγέλλειν παρ' ου και 8τε δει άπιέναι πολεμήσον- 
τας, ενθέμεναι. (δ) χρεία δ* ταΐς λοιπαΐς ναυσί τδ 
στρατιωτικόν τάγμα δεχομέναις ερετών πλειόνων και 
ούχ ήκιστα εμπείρων άνέμοις και κύμασιν άπομά/ε- 
σΟαι. τ ί ούν, ώ βέλτιστε, δρώμεν ; φεύγομεν ή μ έ- 
νομεν; άνδρολογουσιν εκ Πειραιώς και Φαληρόθεν κάκ 
Σουνίου και μέχρι τών αυτοί Γεραιστώ προσοίκων 
ρίιυν τοί>ς της θαλάττης εργάτας. (3) πώς δ’ αν ήμεϊς 
ο» μηδέ τήν αγοράν είδότες υπομείναιμεν παρατάττε* 
σθαι και δπλομάχοις άνδράσιν ύπηρετεΤσθαι; δυοιν δε 

οντοιν χαλεποΐν, του τε φεύγειν επί τε'κνοις και γυναιςί 
του τε μένειν ξίφεσιν δμου και θαλάττη παραδιδόντας 
τό σ ώ μα , του μένειν οντος αλυσιτελούς τό φ-ύγειν 
έράνη λυσιτελέστερον,

αδ\ Ναυσίβιος Πρυμναίω.

Ήγνόουν δσον εστι τρυφερά και άβρόβια τών ΆΟή- 
νησι πλουσίων τά μειράκια* εναγχος δε Παμφίλου 
μ,ετά τιυν συνηλικιιοτών μισΟουμένου τό σκαφίδιον, ως 
αν εχοι γαληνιώντος του πελάγους περιπλειν άμα και 
συμμετέχειν ήμιν της άγρας τών Ιχθύων, εγνων ήλικα 

αύτοΤς εκ γης και θαλάττης πορίζεται τρυφηματα. (2) 
ού γαρ ανεχόμενος τών ξυλιον της άλιάδος επί τε τα
πήτων τινών ξενικών και εερεστρίδων κατακλινείς (ού 
γάρ οίός τε ειρασκεν είναι κεισθαι ώς οί λοιποί επί 
των καταστρωμάτων, την σανίδα οίμαι λίθου νομίζουν 
τραχυτέραν) ητει παρ' ημών σκιάν αύτώ μηχανησα- 
cOat την του ιστίου σινδόνα δπερπετάσαντας, ώς ούδα- 
μώς οίός τε ών φέρειν τάς ήλιακάς ακτίνας, (a) ήμιν 
δε ού μόνον τοΐς ταύτην ποιουμένοις την εργασίαν 
άλλα και πασιν άπαςαπλώς οσοιςμή περιουσία πλού

του πρόσεστι, σπουδάζεται εστιν ου δυναμένοις τήειλη  
θέρεσθαι* εν ίσω γάρ κρυμός καί θάλαττα. (4) cpspo- 
μένων $1 άμα ού μόνος ούδέ μετά μόνων τών Ιταί- 
ρων 6 Π άμφ ιλος, άλλα και γυναίου αύτώ περιττών 
την ώραν πλήθος συνείπετο, μουσουργοί πάσαι* ή μεν 
γάρ εκαλείτο Κρουμάτιον, καίήν αύλητρίς* ή δε Έ ρα- 
το>, και ψαλτηριον μετεχειρίζετο* άλλη δε Εύεπής, 
αύτη δέ κύμβαλα επεκρότει. (δ) έγένετο ούν μοι 
μουσικής ή άκατος π λέα, καί ήν ωδικόν τό πέλαγος 
καί πάσης θυμηδίας άνάμεστον. πλήν εμέ γε ταύτα 
ούκ ετερπεν* (β) επεΐδον γάρ ούκ δλίγοι τών δμοβίων, 
καί μάλιστα δ πικρός Γλαυκίας Τελχινος ήν μοι βα- 
σκαίνων βαρύτερον, έπεί δε τον μισθόν πολυν άπέ- 
λαβον , τάργύριόν με διέχεε, καί νυν εκείνου τους έπι- 

θαλαττίους αγαπώ κώμους, καί TOtourov ετερον επι- 
στήναί μοι ποθώ δαπανηρόν καί πολυτελή νεανίσκον.

ιγ'. Αύχένισς Άρμενω.

Ε ί μεν Tt δύνασαι συμπράττειν, καί δήτα λέγε πρός 
με, ού πρός ετέρους εκπυστα ποιων τάμα* δι δέ μηδέν 

οίός τε εί ώιρελεΐν, γενου μοι τά νυν 'Αρεοπαγίτου

nem proelio navali decerncre cupientcs. Atque fam pa- 

ralos et Salaminia, naves velocissima* prajviffi, solvunt a 
littoribus rudentes, inquisitoribus minciaturis, unde et 

quando oporteat exire ad helium, impositis. (2) Reliquis 

navibus, qua; classiarios mililes excipiunt, opus est plu- 

ribus remigibuset quam maxime peritis, qui cum ventis 

et fluctibus decertare possint. Quid igitur, 0 bone, fa- 

ciamus ? fugiamusne an maneamus ? conscribunt undique 

ex Pirseeo et Pbalero atque Sunio usque ad fines adeo 

accolarum Gcrosti nautas. (3) Quomodo vero nos, ne 

forum quidcm expert!, sustineamus collocari in acie et 

arniatis viris ad manus esse ? ip duobus autem incommodis, 

ut fugiamus scilicet qui liberos et uxores babeamus , aut 
maneamus corpore gladiis simul et mari tradito, cum ma- 

nere inutile sit, fugere visum est utilius.

XII. XausiLms Prymnaeo.

Nesriebam quam sint luxuriosi et delicati Athcnis di- 
vitum adolescentuli, Kuper vero, cum Pamphilus cum 

sequalibus navigium meum pretio conduxisset, ut posset 
tranquillo mari circumnavigare simul et particeps esse 

nobiscum capturae piscium, cognovi quantas illis terra 

mareque praebeat delicias. (2) Impaticns cnim lignonim 

piscatoria? naviculee, in tapetibus quibusdarn peregrinis ct 
sagulisrecumbens (non cnim sepossedicebat cubarequcm- 

admodum reliqui in tabulatis, asserem opinor laplde aspe- 

riorem putans) peliit a nobis ut umbram sibi faceremus 

veli linteo supernc extenso, ut qui minime posset ferre 
solares radios. (3) iN'obis vero, non tantum qui hoc opus 

facimus, sed omnibus omnino quibus copia divitiarum 
non est, curie est, nonnunquam si pcssimus apricari; nam 
frigus et mare paria sunt. (4) Cum autern veherentur 
una (non solus, neque cum solis sodalibus Pamphilus, 
sed etiam muliercularum aetate formaque praestantium 
sequebatur cum multitudo, musicam tractantes omnes : 
alia enim vocabatur Cruniation. eralque fibicina; alia 
Erato, et psalterium tracfabat; aliaEuepes, quae cymbala 
pulsabat), (5) erat mihi musica refertum navigium et 
mare cantu rcsonabat omniaque erant laetitiae plena. X’c- 
rumtamen me hsec non delectabant; non pauci enim ex 
consortibus eiusdem victus, maximeque acerbus ille Glau- 
cias , invidendo erat mihi Telchine molestior. (6) Post- 
quam vero multam mercedem numeravit, pecunia me 

exhilaravit et nunc illius marinas comissationes amo 
atque eiusmodi alium dari mihi cupio sumptuosum et 
magnifice priebentem adolescentem.

ΧΠΙ. .VucUen’us Armeno.

Si quid potes me adiuvarc, dicniibi, non aliis resmeas 

enuntians. Sin adiuvare non p tes, nunc Areopagita esto
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στεγανώτερος. έγώ δέ fay ποτέ τάμά σοι διηγήσο- 
μαι. ερως με ούκ έ« παρεμπεσών υπδ του λογισμού 
κυοερνασΟαι, αλλά τδ νήφον έν έμοι συνεχώς υπδ του 
βάθους βυθίζεται. (·2) πόθεν γάρ ποτέ εις άλιέα δύ
στηνον άγαπητώς τήν άναγκαίαν έκπσρίζοντα διατρο
φήν εριος ε’νέσκηψε και Ιντακείς ούκ άνίησιν, άλλ* ισα 
τοίς πλουσίοις και ώρικοΤς νεανίσκοις φλέγομαι; και 8 
ποτέ γελών τούς έκ τρυφής πάΟει δουλεύοντας όλος ειμί 
του πάθους, καί.γαμησείω νυν και τον ‘ Υμέναιον 
φαντάζομαι τον παΐδα τής Τερψιχόρης. (3) έστι 81 
ή παΐς ής έρώ τδ των μετοίκων Ουγάτριον των ές 
‘ Ερμιόνης ούκ οΤδ* όπως εις ΓΙειραια φθαρέντων. 
άλλην μεν ούν δούναι προίκα ούκ έχω* εμαυτδν δέ 
δείςας οΤος είμί Οαλαττουργός, ει μή μαίνοιτο δ ταύ- 
της πατήρ, οίμαι παρέζειν επιτήδειον νυμφίον.

ιο'. Έγκύμων *Λλικτύπφ.

ΤΙρόμην ίδων έπί τής ή όνος τής έν Σουνίω παλαιδν 
και τετρυχωμένον δικτυον οτου ειη -και τίνα τρόπον ούκ 
εξογκούμενον άποσχισΟέν, ήδη δέ καί υπδ χρόνου 
διερρωγδς άποκέοιτο. (2) οί δέ εφασαν σδν κτήμα 
γεγονέναι πρδ τούτων τεττάρων ετών, ειθ’ υφάλω 
προσομιλήσαν πέτρα κατά μέσον άποσχισΟήναι τών 
πλεγμάτων σου δέ έξ Ικείνου μήτε άκέσασΟαι μήτε άνε- 
λε'σΟαι βουληθέντος μειναι, μηδενδς τών περιοικούντιον 
ώς άλλοτρίου Οιγγάνειν έπιχειρήσαντος. (a) Έγένετο 
ούν ούκ έκείνων μόνον άλλα γάρ και σου του ποτέ δεσπό
του λοιπόν άλλότριον. Αιτώ ούν σε τδ τή φθορά και 
τιο χρόνιο μή σόν* συ δ’ δ παντελώς απώλεια προσένει- 
μας, ήκιστα ζημιούμενος, έτοιμος έσο προ; την δόσιν.

ιε'. 'Λ/.ίκτυπίς Έ γκύμ ονι.

Αυσμενής και βάσκανος δ τών γειτόνων οφθαλμός, 
φησιν ή παροιμία, τίς γάρ σοι τών έμών φροντίς; 
τί δέ τδ παρ’ Ιμου ^αΟυμίας ήζιωμένον κτήμα σδν είναι 
νομίζεις; είργε τάς χεϊρας, μάλλον δε τάς άπλήστους 
επιθυμίας, μηδέ σε ή τών άλλοτρίων ορεζις άδικους 
αίτεΐν μάριτας έκβιαζέσΟω.

ιγ'. Έγκύμων Άλικτύπό).

Ούκ ήτησά σε ά έχεις άλλ’ ά μή έχεις, έπει οέ 
ου βούλει ά μή έχεις έτερον έχειν, έχε ά μή έχεις.

ιζ\ Εύσάγηνος Λιμενάρχω.

Ούκ ές κόρακας φΟαρήσεται δ σκοπιωρός δ Λέσβιος; 
φρίκη σκιεράν κατά μέρος τήν Οάλατταν ίδιον άνεβόη- 

σεν ώς πλήθους #λου προσιόντος Ούννοιν ή πηλαμύδων, 
(a) καί ήμεΐς πεισΟέντες τή σαγήνη μονονουχί τδν κόλ
πον δλον περιελάβομεν. εΤτα άνιμώμεΟα , καί τδ βά
ρος μεΐζον ήν ή κατά φορτίον ίχΟύιον. εύελπιδες ουν 
καί τών πλησίον τινάς έκαλούμεν μερίτας άποφανεΐν 
Απαγγελλόμενοι, εί συλλά£οιντο ήμΐν καί συμπονή- 
σειαν. (Vi τέλος μόγις ποτέ δείλης δψίας ευμεγέθη 
κάμηλον έςειλκύσαμεν μυδώσαν ήδη καί σκώλη- 

rpiSTOLocn.

milii taciturnior. Ego vcro til)i ufcumquc quid mccum 
agatur narrabo. Amor me post quam invasit, non sinit se a 
rationc gubernari, sed id quod sobrium ct sanum in me 
est, conslantcs ab affcctu submergitur. (2) Undcnam 
umquam in piscatorcm miserum , qui vi\ ncrcssarium vi- 
ctum aequirit, amor impetum fecit ct inhicrens non remit- 
tit, sed icquc ac divites ct elegantes adolcsccntuli arilco? 
et qui aliquando ridebam cos qui prae mollitia cupiditatibus 
servirent, totus sum in illius potestatc ct jam nuptias 
expeto ct Ilymcnccum in meiifc agito Tcrpsichcrao filium. 
(3) Est autem puella quam amo inquilinorum eorum filia, 
qui Hcrmiona nescio quomodo immigvarunt in Pine cum. 
Dotern quidem adferre non possum; sed me ipsum ubi 
ostendi qualis sirti piscator, nisi pater eius insaniat, ido- 
neum me sponsum fore credo.

XIV. Encymon Ilalictypo.

Cum vidissem in littore Sunil vetus Ct laeerum rctc, 
quaesivi cuius esset et qui factum sit ut non exoneratum, 
sed iam et teniporis vetustatc ruptum jaceret. (2) Illi 
autem dicebant tuum fuisse ante lios quatuor annos : 
deinde cum sub undis latenti adhacsisset rupi, nodos in 

medio discissos esse; te autem ex illo tempore ncque sar- 

cire ncque auferre voluisse, suo ita igitur loco mansis- 
se, ncmine ex accolis tanquam alienum altingere auso. 
(8) Factum igitur est non in col is solum, sed el Ubi posses
sor! alienum. Itaquc peto abs te id, quod corruptum longo 
tempore tuum non est. Tu vcro id quod prorsus interi- 

tui tradidisti, nullo luo damno libenter milii dona.

XV. Ilalictypus Encyinoni.

Malevolus et invidus vicinorum oculus, ul in proverbio 

est. Quid cnim tibi mca curaesunt? our vcro quod mill i 

ncgligerc placuit, tuum esse putas? Coliibe manus, immo 

insatiabilcs cupiditatcs, neve tc rcrum alicnarum appeti· 

tus ad petendum iniustum donum impcllat.

• XVI. Encymon Maliclypo.

Non petii abs (c qiue babes, vermn quae non babes. 
Cum vcro nolis, quie non Indies, alium habere, babe sane 
quie non babes.

XVII. Eusngenus Limenarcho.

Ad corvos abeal speculator Lesbius! Ilorrorc umbro- 
sum ex parte mare videns cxclamavit, quasi magna turlia 

venirel tbunnorum aut pelamydum. (2) Alquc nos ei 
iidem liabcntes vcrriculo fere totum sinum circumdedi- 

mus. Deinde extraxirnus , ct pondus erat maius quam 

pro piscium onerc. Spcs igitur erat, ct vicinorum aliquos 

vocavimus, nos eos participcs facturos promittentes, si 

nobis opcm ferrent ct una laborarcnt. (3) Tandem magno 

labore circa vesperarn ingentem camelum extraxirnus iam

4
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ξιν έπιβρύουσαν. τοιαΰτα Οηράσας ούχ ϊνα επιγε- 
λάσης Ιδήλωσα, άλλ’ ϊνα μάθης αϊς καί πόσαις μηχα- 
ναϊς ή τύχη με τδν άτυχη καταγωνιζεται.

ιη\ Εύπλοο; Θαλασσέρωτι.

'Υπερμαζας η μέμ*ηνας· άκούω γάρ σε λυρωδου 
νυναικος εραν και ώς εκείνην φθειρόμενον πάσαν την 
εφήμερον άγραν κατατίΟεσθαι. απήγγειλε γάρ μοι 

τοΰΟ’ δ γειτόνων βέλτιστος Σωσίας, οΟτος εκείνος ό 
τον χρη^^ον xat ήδυν γάρον £ψ*ων εκ των λεπτότερων 
ιχθύων οδς εγκολπίζεται τη σαγήνη- (2) εστι 5ε των 
επιεικιος την αλήθειαν τιμώντων, και ούκ άν ποτέ εκεί
νος ε?ςψευδηγορίαν δλίσθοι. ποΟεν ούν, είπε μοι, μου
σικής σοι διάτονον και χρωματικόν και έναρμονιον 
μέλος εστίν * ώς δ αύτδς εφασκεν απαγγέλλουν, δμου 
γάρ τη ώρα της παιδίσκης ήρέΟης και τοΐς κρούμασι. 
(a) πέπαυσο εις ταύτην δαπανιυμενος , μη σε άντι 
της θαλάττης ή γη ναυαγόν άποφήνη ψιλιόσασα των 
χρημα'τοίν, και γένηταί σοι το της ψαλτρίας κατα- 
γιυγιον Καλυδιυνιος κόλπος ή Τυρρηνικδν πέλαγος 
και Σκύλλα ή μουσουργός, ούκ εχοντι Κράταιιν επικα- 
λέσασΟαι, ει δεύτερον εφορμα.

ιθ'. Οαλασσέρω; Εύπλόω.

Την άλλως ποιείς την προς με νουθεσίαν, ώ Εύπλοε. 
εγώ γάρ ούκ άν άποσταίην της ανθρώπου, θεοί μυστα- 
γιογουντι πυρφόρω κα\ τοξοφόρω πειθόμενος. και 
άλλως ήμΐν τδ εραν συγγενές, της θαλαττίας θεοΰ 
τεκούσης τούτο τδ παιδίον. (2) ήμέτερος ούν προς 
μητρδς 6 νΕριος, και ύπό τούτου βληθείς τήν καρδίαν 
εν/ω  τήν κόρην, Πανόπη νομίζουν η Γαλατεία ταΐς 
καλλιστευούσαις των Νηρηίδων συνεΐναι.

putresccntem et vcrmibus scaientcm. Hanc piscaiioncm 
nonutridcres tibi significavi, scdut cognosceres, quibus 
et quot machinis fortuna me infortunatum inipugnet.

XVIJL Enplous TUalPJseroti. !

Laschis, out insanis · audio enim te ad lyram canentcm ( { 

mulierem amarc ct ad illam itioncs damnosas institucndo ? 

quotidianam capturam profundcre. Nuntiavit enirn hoc 

mihi vicinorum optimus Sosias. Est idem ille Sosias, qui 

bomim illud et suave liquamen coquit ex tenuihus pisci- 

bus, quos verriculo insinuat. (2) Est autem is ex iis ; 

qui admodum colunt veritatem, et vix unquam in menda- 

cium lapsus est. Unde igitur, die mihi, musices tifoi dia-
i

tonus etchromaticuset enarmonius modus? quemadmo- 

dum idem dicebat baec nuntians. Simul ergo cum forma 

adamasti puellam et cum modulationibus. (3) Desine in j  

ca sumptus impenderc, nc pro mari terra te naufragum \ 

faciat nudatum opibus fiatque tibi psaltriae diversorium | 

Calydonius sinus aut Tyrrhenum mare et cantrix Scylla , 

curn non poteris Cratiein invccare, si iterum irruat.

XIX. Thalasscros Euploo. |

Frustra me mones, mi Euploe. Ego enim non facile de- }
r

seram mulierem illam, initianti deo ignifero atque sagit- j 

tifero morem gerens, Omnino amor nobis innatus est,. j
t

cum marina dea pepererit istum puerum. (2) Nosier ita- ί 

que a matre est Cupido atque ab isto pcrcussus cor teneo | 

puellam, cum Panope aut Galatea formosissimis Nereidum ? 

consuetudincm mihi esse opinans. '

κ\ Θερμολεπυρος Ώκίμωνι.

Σ χέτλια  πεπονθαμεν τοΐς γάρ άλλοις ούθαρ και 
μήτραι και ήπαρ δρόσω προσεοικδς παρέκειτο, ήμϊν 
δε Ιτνος τδ βρωμά* και οΐ μέν Χαλυβώνων Ιπινον , 

έκτροπίαν δέ ήμεΐς και όξινην. (2) άλλ* ω μοιραίοι 
θεο\ και μοιραγέται δαίμονες, δοίητε παρατροπήν τής 
άδικου ταύτης τύχης, και μή τους μέν διηνεκώς φυ-
λάττετε Ιν ευτυχία, τοΐς δέ τον λιμόν συνοικίζετε.......
τη γάρ φορά της ειμαρμένης τά τοιαυτα κατηνάγκα- 
σται. άδικα πάσγομεν προς αυτής ο\ λεπτή και στενή 

κεχρημένοι τη τύχη.

κα'. Κωνωποσ?ράντης Ίσχνολίμω.

’Λνεμιαιους ελπίδας εσχον επί τω μειρακίω Πολυ- 
κρίτω, φμην γάρ αυτόν, εΐ τεθναίη αύτφ δ πατήρ, 
χύσιν ΙργάσεσΟαι τής ουσίας πολλήν και άδηφαγουντα 
κα\ καθηδυπαθουντα μετά τε ήμών μετά τε των Ιται- 
ρων δσαι κατά τήν ώραν πριοτεύουσιν. (a) δ δε 
έπειδή κρίνον αύτω δ γεννήσας έγένετο, σιτεΐται μεν 
τής ήμέρας άπαξ , καί τούτο δψέ τής ώρας ήλιόυ λοι-

XX. Thcrmolepyrus Ocimoni.

Indigna passi sumus! namreliquis sumen et vulvai ct 

liepar rori simile apposita erant, noLis autem puls erat 

cibus; atque alii vinum Cbalybonhim bibebant, nos 

vappam et acetum. (2) Sed vos, dii da?moncsque fate- 

rum arbitri et praisides, depellite hancce iniquam sortem, 

neve alios quidem in perpetua servate felicitate, aliis au

tem famern date contubernalem. Cursu quidem fati ta- 

lium necessitas allata est. Iniuria Gt ab eo nobis, qui 

tenui angustaque ulimur fortuna.

i(

1

XXΓ. Conopospbrantes Ischnolimo. Ϊ

i
Irritam spem liabui de adolcscente Polycrito. Arbi- 

trabar enim cum, si mortuus esset ipsi pater, profusurum ■ 
largiter divitias et lurcando et libidinando, nobiscum et .? 
cum scortis quotquot form® elegantia priestant impensu- |  
rum magnam bonorum partem. (2) At ille, postquani 
obiit ci parens, cibum capit semel quotidie, idque sera 
cum iam sol versus occasum vergit. Comedit autem niliil
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~ov άμφί τροπές τάς είς δύσιν εχοντος· σιτείται δε 
ού'δέν των πολυτελών άλλ’ άρτον έζ άγορας καί οψον και

πιδος ουκ οιο δ τι και δράσω. ει γαρ δ τρεφων όειται 
τοΰ Ορεψοντος, τί αν είη δ τρέφεσΟαι δφείλων; λιμώτ* 
τοντα δε λιμώττοντι συνεΐναι διπλοΰν βλάβος.

κβ\ Γε'μ-λλο; Εύβνύ/ω.

Παρέκειτο μεν ήμΐν δ Γε'λωνος τοΰ Σικελιώτου 
πλακοΰς Ιπώνυμος* εγώ δε και τη θε'α μδνον προς τάς 
καταπόσεις εύτρεπιζόμενος εύφραινόμην. μέλλησις 
δέ ήν πολλή, περιστεφόντων τραγημάτιον τα πέμματα. 
ήν οέ δ καρπός τής πιστάκης και βάλανοι φοινίκων και 
κάρυα των έλύτρων έςγ,ρημένα. (*2) έγώ δέ προς 
αυτά έκαστα έχθρά βλεπων άνε'μενον έπαφήσειν εμαυ- 
τδν έγχανών τω πλακοΰντι. οί δέ και τδ έντραγεΐν 
επί μήκιστον ε’ξε'τεινον και τής κΰλικος συνεχώς περι- 
σοβούσης διατριβάς και μελλησμοΰς ε’νεποίουν , (:ι) και 
ώσπερ έκ συνθήματος την έμήν άναρτώντες επιθυμίαν 
δ μέν τις κάρφος λαβών έξεκάΟαιρε τά ενιζάνοντα των 
βρωμάτων τοΐς δδοΰσιν ινώδη , δ δέ υπτιάσας εαυτόν 
οίο; ήν ΰπνω κατε'χεσΟαι μάλλον ή τής τραπέζης φρον- 
τίζειν  είτα άλλος άλλω διελέγετο, και πάντα μάλλον 
ή δ ήδύς εκείνος και ποθητός ήμιν πλακοΰς είς άπό- 
λαυσιν ήρετο. (4) τέλος οί 0εο\ κατοικτείραντες τδ 
κατάςηρον τής έμής ε’πιΟυμίας μόλις ποτέ ίμείροντά 
με τοΰ πλακοΰντος άπογεύσασΟαι παρεσκεύασαν. 
ταυτά σοι γράφω ού τοσοΰτον επί τοΐς ήδεσιν ήσΟείς, 
οσον έπ\ τή παρολκή εκτακείς.

κγ'. Ιΐλατύλαιμος Έρεδινθολεοντι.

Ούπώποτε ίγώ κατά την Αττικήν υπέμεινα τοιοΰτον 
χειμώνα. ού γάρ μόνον έκ παραλλήλου φυσώντες, 
μάλλον δέ φύρδην φερόμενοι κατεκτύπουν ήμας οί 
άνεμοι, άλλ’ ήδη και χιών πυκνή καί έπάλληλος φέρο
με νη πρώτον μέν τουδαφος εκάλυπτεν, έπειτα ούκ 
έπιπολής άλλ’ εις ύψος ήρετο τής νιφάδος χύμα πάμ- 
πολυ, ιός αγαπητόν είναι τδ Ουρίον άνοίςαντα τής οι
κίας τδν στενιοπόν ίδειν. (2) έμοί δέ ούτε ςύλον 
ούτε άσβολος παρήν. πώς γάρ ή πόθεν ; δ κρυμδς δέ 
είσεούετο μέχρι μυελών αυτών καί δστών. έβουλευ* 
σάμην ουν Όδύσσειον βούλευμα δραμεΐν εις τάς 0ό· 
λους τών βαλανείων. άλλ’ ουδέ εκεί συνεχιόρουν οί 
των δμοτέχνιον περί ταΰτα κυλινδούμενοι· και γάρ αυ
τούς ή παραπλήσια Οεδς ήνώχλει Πενία. (3) ιός ούν 
ήσΟομην ούκ είναι μοι είς ταΰτα είσιτητόν, δραμών ε’πί 
τδ Θρασύλου βαλανεΤον, εδρον τοΰτο κενόν, καί κατα- 
οαλων οβολούς ούο και τδν βαλανέα τούτοις ί'λεων 
καταστήσας έΟερόμην ά/ρις οδ τδν νιφετδν πηγυλίς 
διεδέξατο, καί ύπδ τοΰ κρύους τοΰ μεταξύ διεροΰ παγέν- 
τος πρδς άλλήλους έδεδεντο οί λίθοι. μετά δέ τδ 
άποβράσαι τδ δριμύ προσηνής δ ήλιος έλευΟέραν μοι 
τήν πρόοδον καί περιπάτους άνειμένους άπε'φηνεν.

prctiosum, sed pancm de foro ct opsoninm, ct si quando 

hilarcm diem agat, druppas aul phaulias olivas. (3) Fru- 

stratus igitur bac spc cgrcgia, ego inccrftis sum qi id 

(andcin faciam. Si cnim qui alit opus Iiabct alturo, quis 

esse vclit alumnus? csuricnti vero sodalcm esse csurien- 

1cm duplex calamitas.

λ MI. Gemellus Eubulo.

Apposita crat nobis qiuc a Gclonc Siculo nomen habet 
placenta. Ego vero solo adspcctu ad deglutienilain earn 
me prrcparans ilelcd abar; sed mora mult a crat, circum 
placentas posilis bcllariis. Era»! autem fructus pista- 
eeaj ct glandes palmarum ct nuccs putaminibus exempts.
(2) At haic ego singula infestis oculis adspidens liianti ore 
cxspcctabam ut irruerem placenta. llli autem i t bclla- 
riorum esum in longissimum extenderunt poculoquc co:> 
tinenter circumacto moram et cunctationcin interponebant.
(3) Tandem, quasi dc composito meam cupiditatcm sus- 
penderent, alius stipula sumpta cvpurgabat si quid insi- 
ilcrel ex cibo dentibus fibrosum, alius resupinans aileo 
se somno dcderc malebat, quam de edendo cogitare, 
dcinde alius cum alio fabulabaturct omnia alia agebantur, 
quam ut suavis ilia et cupita nobis placenta fruenda ila- 
retur. (4) Postrcmo, ut consentaneum est, dii arid® 

mcic cupiditatis miserti, vix tandem cffccerunt ut ego 
tam iliu appetitam placcntam degustarem. Iiicc tibi 
scrips! non tam rci suavitatc deledatus, quam longa 
protractionc confcctus.

XMI1. Plutylxmus Ercbintholconti.

Nunquam ego in Attica sustinui talcm hiemcm. iVon 
enim solum alternatim spirantes, immo accrvalim ruentes 
nos obtundebant venti, sed ctiam nix dcusa ct erebra ca- 
dens primo quiilem liumum tegebat, dcinde non in super* 
iicie hacrcbat, sed in altum tollebatur nivium defluentiurn 
ingens moles, ut vix licerctostiunfaperientidomus in an* 
giporlum prospicerc. (2) Milii vero noque lignum ncque 
fuligo suj)petcbat: quomodo cnim aut unde? frigus autem 
penctrabat usque ad ipsas medullas et ossa. Commcn- 
tus igitur sum consilium Elixeum ut currcrcm intholos ct 
caminos balncarum. Scdnccilluc ire conccsscrunt artis 
consortcs ibi versantes; eadem cnim dea cos cruciabat, 
Paupcrtas. (3) Cum igitur animadvertissem aditum ad 
ea mild non patcre, propere me contuli ad Thrasyli bal
neum iriv atu m ,e t illud vacuum inveni. Atque pensis 
duobus obolis, quibus balneatorein miiii propitium reil- 
didi, calefcci me, donee nivcni exciperet glacies et lapidcs 
congelato quod in medio cssct humido invieem prai fri* 
gore compingcrcntur. Cum vero deferbuisset accrbitas, 
sol benignus aperturn mild exitum et deambulationes !i- 
beras concessit.
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κ$\ Άμνίων 4'ιλομ.δσχω.

Ά,πέκειρεν ήμών ή χάλαζα βαρίως εμπεσουσα τά 
λ ή ια , και λιμού φάρμακον ούοέν' ώνεΐσϋαι δέ ήμΐν 
Ιπακτοδς πυρους ούχ οιόν τε διά σπάνιν κερμάτων, 
εστι δε σοι, ώς ακούω, της πέρυσιν εύετηρίας λεί
ψανα. (2) δάνεισον ουν μοι μεδίμνους εικοσιν, ως άν 
έ/ωμεν σώζεσθαι αύτδς και ή γυνή και τά παιδία. 
καρπών δέ ευφορίας γενομενης έκτίσομεν α ύ τ ω  τω  
μ ε τ ρ ώ ,  κ α ι λ ώ ιο ν ,  εάν τις αφθονία γένηται. μή 
δή περιίδης αγαθούς γείτονας εις στενόν υπο του καιρού* 
φθειρόμενους.

κε\ Εύπέταλος Έλατίωνι.

Ούδεν με της γής άμειβομένης των πάνο)ν αντά
ξιον, έγνων έμαυτδν έπιδούναι θαλάττη και κύμασι. 
ζήν μεν γάρ καί τεΟνάναι μεμοίραται πασιν ήμΐν, και 
ούκ εστι τδ χρείαν φυγεΐν, κάν έν οίκίσκιυ τις Ιαυτον 
καΟείρξας τηρή. (2) ενεργός γάρ ή είμαρμε'νη και 
τδ πεπρωμένον άφυκτον* ώστε τδ ζήν ούο’ ύπο τούτων 
ταλαντεύεται, άλλ’ &πδ τής τύχης βραβεύεται. ήδη 
γάρ τινες μεν επι γής ώκύμοροι, Ιπ\ θαλάττης δέ μα
κρόβιοι κατεβίωσαν* (a) ώστε είδύς ταύθ’ ούτως έχειν 
επί ναυτιλίαν βαδιουμαι και άνέμοις ομιλήσο) και κύ- 
μασι. κρεΐττον γάρ έπανήκειν Ικ Βοσπόρου και 
Προποντίδος νεοπλουτον , ή καθήμενον επί ταΐς τής 
Α ττικής έσχατιαΐς λιμώδες και αύ*χμηρδν Ιρυγγά- 

νειν.

κς·'. 5Αγε>.αρχίδης ΙΙυθολάω.

Μέγα, ώ γενναίε, κακόν εΐσιν οί κατά την πόλιν 
τοκογλύφοι, εγώ γάρ ούκ οΤδ* 8 τι παθών, δέον παρά 
σέ ή παρά τινα άλλον των κατ’  άγρδν γειτόνων ελΟειν, 
έπεί κατέστην έν χρεία ‘χρημάτων, βουλομενος επί 
Κολωνω πρίασθαι .χωρίον, ξεναγήσαντδς μέ τίνος των 
αστικών επι τάς Βλεψίου θύρας άφικομην. (2) είτα 
καταλαμβάνω πρ*σβύτηνόφθήναι βικνον, συνεσπακότα 
τάς δφρυς, χαρτίδια άρχαΐά τινα , σαπρά δέ διά τον 
χρόνον, υπό κόρεων καί σητών ήμίβρωτα διά χειρός 
κατέχοντα. ευθύς μέν ούν μόλις με προσεΤπε, ζη
μίαν ήγούμενος την προσηγορίαν* εΤτα του προξένου 
φήσαντος ώς δεοίμην χρημάτων, πόσυ>ν ήοετο ταλάν
των, (3) εμού δέ θαυμάσαντος τήν υπερβολήν διέ- 
πτυεν ευθέως και δήλος ήν δυσχεραίνιον. ‘Ό μω ς !8ί- 
δου και άπήτει γραμματείον και προς τω άρχαίω τόκον 
βαρώ», και τήν οικίαν ύποθησόμενος ή εστι μοι. μέγα 
τ ι κακόν εισιν οί περί τάς ψήφους καί των δακτύλιον 
τας κάμψεις άλινδούμενοι. μή μοι γένοιτο, αγροίκων 
έφοροι δαίμονες, μή λύκον ε τ ι, μή δανειστήν ίδειν,

κζ\ Ανίκητος Φοιβιανη.

Φεύγεις μ ε , ώ φ οιβιανή, φεύγεις, καί ταυτα άρ- 
τίως δλον τον άγρδν άπενεγκαμένη, χί γάρ ού των 
εμων λαβουσα εχεις$ ού σύκα , ού τυρόν έκ ταλάρων,

, XXIV. Amnion rhilomotcho.

Dctondit nostras segetes grando gravitcr irmens et fa * 
mis nullum est remedium. Advecticium triticum nobis 
cmendi non estfacultas, dcfidcntc pccunia. Sunt autcn 
tibi, ut audio, cx.copia supcrioris anni rcliqui®. (2) Quarc 

mutuos da milii viginti modios, ut vilam tolerarc pos- 
sim cum coniuge ac liberis. Quodsi fertilis fucrit frugum 
proventus, reddemus eadern mcnsui’a , etiam ampliorc, 
si qua fuerit ubertas. Jic vero negligas bonos vieinos 
in temporis angustias cum ipsorum pernicie coactos.

XXV. Eupctalus Elationi.

Cum ager nihil quod par sit laboribus rependat, dc- 

crevi me dedere mari ac fluctibus. Vita enim simul ct 

mors fato nobis constitute sunt, neque concession eflu- 

gere fatum, etiamsi in claustro quis se inclusum conti - 

ncat. (2) Fors enim non cessat et fatum est incvitabilc. 

Itaque non ab illis pendet discrimen vitae, sed fortune 

arbitrio suhiacet. Nonmilli enim in terra cito mortui, in 

mari diu vivebant. (3) Qua cum sciam ita se habere, 

ad navigationem me conferam et inter ventos fluciusquc 

versabor. Melius enim est redire e Bosporo et Propontidc 

novis divitiis auctuni, quam sedentem in Attica agris 

famelicum quid et siccum ructare.

XXVI. Agclardiides Pvlbolao.

Magnum, amice, malum sunt isti in urbe Arneratores. 
Ego enim nescio quid mibi acciderit ut, cum te vel 
alium aliquem ruvi vicinum adire deberem, in pecunia? 
inopiam redactus, cum vellera in Colono cmcrc agcllum, 
dcducente me quodam ex urbe, ad Blepsi© fores deveni- 
rem. (2) Turn vero ibi deprehendo seuem adspectu stci- 
gosuin, contractis superciliis, chartulas vetulas temporis* 
que iniuria squalidas, a cimicibus et tincis semesas manu 
tenentem. Initio quidem vix rne alloquebafur, iacturam 
nimirum existimans si me appellasset. Deinde vero cum 
pararius dixisset me opus habere pecunia, quot talentis, 
interrogavit. (3) Me autem ad tam amplam pecuniam 
obstupescente, despuit statim ct manifesto indignatus est. 
Tamen pollicitus est postulans syngrapbamet prater sor- 
tem usuram gravcm, cum pignori sibi dari iussisset quam 
habeo domurn. Magnum sane malum sunt qui in cal- 
culis et digitorum flexionibus versantur. Ne milii eve- 
mat, dii agricolarum tutelares, nec lupum amplius nee 
foeneralorem videre.

XXVII. Auicctus Phoebianae.

Fugis me, Plia*biana, fugis, idque cum nuper totum 
agrum abstuleris. Quid enim meorum boncrum est quod 
non habeas? nonne ficus, nonne caseumex calatliiŝ  nonne
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οι»κ ε ρ ι φ ο ν  ν ε ο γ ι λ ό ν ,  ο ύ κ  ά λ ε κ τ ο ρ ί δ ι υ ν  ζ ε ύ γ ο ς ,  ο ύ  τ α  

λ ο ι π ά  τ ρ υ π ή μ α τ α  π ά ν τ α  ε σ τ ι  σ ο ι  έ ξ  έ μ ο ύ ; ο υ τ ι ο ς  # λ ο ν  

•j i  α ύ τ ή . . .  κ α τ ά  τ ή ν  π α ρ ο ι μ ί α ν  ά ν α τ ρ έ ψ χ σ α  δ ο υ λ ε ύ ε ι ν  

έ π η ν ά γ κ α σ α ς .  (2 )  σ υ  δ έ  ο ύ δ ε μ ί α ν  ώ ρ α ν  ε / ε ι ς  Ι μ ο ύ  

δ ι χ κ α ώ ς  φ λ ε γ ο μ έ ν ο υ .  ά λ λ α  χ α ΐ ρ ε  κ α ι  ά π ιΟ ι*  Ι γ ώ  δ ε  

β α ρ έ ι υ ς  μ ε ' ν ,  ο ι σ ω  δ* δμο>ς τ η ν  α τ ι μ ί α ν .

κη\ Φοιβιανή Άνικήτω.

’ί ΐ δ ί ν ο υ σ ά  μ ε  ά ρ τ ί ω ς  ώ ς  έ α υ τ ή ν  ή  τ ο υ  γ ε ί τ ο ν ο ς  

μ ε τ ε π ε μ ψ α τ ο  γ υ ν ή ,  κ α ί  δ ή τ α  ή ε ι ν  ά ρ α μ έ ν η  τ ά  π ρ ο ς  

τ η ν  τ έ χ ν η ν ,  σ υ  δε  ε ξ α π ί ν η ς  έ π ι σ τ ά ς  Ι π ε ι ρ ώ  τ ή ν  δ έ ρ η ν  

ά ν α κ λ ά σ α ς  κ ύ σ α ι .  ο ύ  π α ύ σ η  τ ρ ι κ ο ρ ω ν ο ν  κ α ι  τ α λ ά ν -  

τ α τ ο ν  γ ε ρ ο ν τ ι ο ν  π ε ι ρ ώ ν  τ ά ς  έ φ ’ ή λ ι κ ί α ς  ή μ α ς  ώ ς  

τ ι ς  ά ρ τ ι  γ ε ν ε ι ά ζ ε ι ν  ά ρ / ο μ ε ν ο ς ;  (2) ο ύ χ ι  τ ώ ν  κ α τ ’ 

ά γ ρ δ ν  π ό ν ω ν  ά φ ε ΐ σ α ι  ά ρ γ δ ς  τ ώ ν  ί δ ι ω ν  π ρ ο ϊ σ τ ά μ ε ν ο ς }  

ο ύ / \  τ ο ύ π τ α ν ί ο υ  κ α ι  τ ή ς  έ σ / ά ρ α ς  ώ ς  α δ ύ ν α τ ο ς  ώ ν  

έ ς ε ω σ α ι ;  π ώ ς  ο ύ ν  τ α κ ε ρ δ ν  β λ έ π ε ι ς  κ α ϊ  ά ν α π ν ε ΐ ς ;  π έ -  

π α υ σ ο ,  Κ έ κ ρ ο ψ  ά θ λ ι ε ,  κ α ί  τ ρ έ π ο υ  κ α τ ά  σ ε α υ τ ο 'ν ,  μ ή  

σ ε  λ α β ο ύ σ α  κ α κ ό ν  τ ι  Ι ρ γ ά σ ω μ α ι .

κθ'. Γλυκερά Βακχίδι.

*0  Μ έ ν α ν δ ρ ο ς  ή μ ΐ ν  έ π ϊ  τ ή ν  τ ώ ν  Ί σ θ μ ι ω ν  θ έ α ν  ε ι ς  

τ η ν  Κ ό ρ ι ν θ ό ν  έ λ θ ε ΐ ν  β ε β ο ύ λ η τ α ι  · Ι μ ο ι  μ έ ν  ο ύ  κ α τ ά  

ν ο υ  ν  ο ϊ δ α  γ ά ρ  οΤόν έ σ τ ι ν  ε’ρ α σ τ ο υ  τ ο ι ο ύ τ ο υ  κ α ι  β ρ α / ύ ν  

υ τ τ ε ρ ή σ α ι  χ ρ ό ν ο ν *  ά π ο τ ρ έ π ε ι ν  δ ’ ο ύ κ  Ι ν ή ν  μ ή  π ο λ -  

λ ά κ ι ς  ά π ο δ η μ ε ΐ ν  ε ί ω θ ό τ α .  ( ί )  ο ύ δ ’ δ π ω ς  α ύ τ δ ν  π α -  

ρ ε γ γ υ ή σ ω  μ έ λ λ ο ν τ α  ε π ι δ η μ ή σ ε ι ν  ε / ω  ο ύ ο ’ # π ω ς  μ ή ,  

β ο υ λ δ μ ε ν ο ν  α ύ τ δ ν  σ π ο υ δ α σ θ ή ν α ι  ύ π δ  σ ο υ ·  χ α μ ο ί  τ ι ν α  

ο έ ρ ε ι ν  φ ι λ ο τ ι μ ί α ν  τ ο ύ τ ο  λ ο γ ί ζ ο μ α ι *  οΤδε γ ά ρ  τ ή ν  ο ύ σ α ν  

ή μ ΐ ν  ε τ α ι ρ ί α ν  π ρ ο ς  ά λ λ ή λ α ς .  (3) δ έ δ ο ι κ α  δ έ ,  ώ  φ ι λ -  

τ ά τ η ,  ού  σ ε  τ ο σ ο ύ τ ο ν  ( χ ρ η σ τ ο τ έ ρ ω  γ ά ρ  ή θ ε ι  κ έ χ ρ η σ α ι  

τ ο ύ  β ί ο υ )  ό σ ο ν  α ύ τ δ ν  ε κ ε ί ν ο ν .  έ ρ ω τ ι κ δ ς  γ ά ρ  ε σ τ ι  

ο α ι μ ο ν ί ι ο ς ,  κ α \  Β α κ χ ί δ ο ς  ο ύ ο ’ ά ν  τ ώ ν  σ κ υ θ ρ ω π ό τ α τ ω ν  

τ ι ς  ά π ό σ χ ο ι τ ο .  (\) τ δ μ έ ν  γ ά ρ  δ ο κ ε ϊ ν  α ύ τ δ ν  ε λ α τ τ ο ν  τ ο υ  

σ ο ι  έ ν τ υ / ε ΐ ν  ή  τ ώ ν  Ί σ θ μ ι ω ν  έ ν ε κ α  τ ή ν  α π ο δ η μ ί α ν  

π ε π ο ι ή σ Ο α ι ,  ο ύ  π ά ν υ  π ε ί θ ο μ α ι ,  ί σ ι ο ς  α ι τ ι ά σ η  μ ε  

τ ή ς  υ π ο ψ ί α ς ,  σ υ γ γ ί ν ω σ κ ε  δ έ  τ α ϊ ς  έ τ α ι ρ ι κ α ΐ ς ,  ώ  φ ι λ -  

τ ά τ η ,  ζ η λ ο τ υ π ί χ ι ς .  (&) ε γ ώ  δ ’ ού  π α ρ ά  μ ι κ ρ δ ν  

η γ ο ύ μ α ι  Μ ε ν ά ν δ ρ ο υ  δ ι α μ α ρ τ ε ΐ ν  έ ρ α σ τ ο ύ . ’ ά λ λ ω ς  τ ε  

κ α ν  μ ο ι  κ ν ι σ μ ο ' ς  τ ι ς  π ρ δ ς  α ύ τ δ ν  ή  δ ι α φ ο ρ ά  γ έ ν η τ α ι ,  

ο ε ή σ ε ι  μ ε  ε π ί  τ ή ς  σ κ η ν ή ς  ύ π δ  Χ ρ έ μ η τ ό ς  τ ί ν ο ς  ή  Φ ε ι -  

δ ύ λ ο υ  π ι κ ρ ώ ς  λ ο ι δ ο ρ ε ΐ σ θ α ι .  Ι ά ν  δ ’ έ π α ν έ λ θ η  μ ο ι  

ο ΐο ς  ώ / ε τ ο ,  π ο λ λ ή ν  ε ί σ ο μ α ί  σ ο ι  χ ά ρ ι ν .  ε ρ ρ ω σ ο .

λ*. Βακχις Υπερείδη.

Π α σ α ί  σ ο ι  ί σ μ ε ν  α ί  έ τ α ΐ ρ α ι  χ ά ρ ι ν  κ α ι  έ κ α σ τ η  γ ε  

ή μ ί ο ν  ο ύ /  ή τ τ ο ν  ή  Φ ρ ύ ν η .  ό  μ έ ν  γ ά ρ  α γ ώ ν  μ ο ν ή ς  

Φ ρ ύ ν η ς  ,  δ ν  δ  π α μ π ό ν η ρ ο ς  Ε ύ θ ί α ς  έ π α ν ε ί λ ε τ ο  , δ  δ έ  

κ . ν ο υ ν ο ς  ά π α σ ώ ν .  ε ι  γ ά ρ  α ΐ τ ο ύ σ α ι  π α ρ ά  τ ώ ν  ε ρ α σ τ ώ ν  

ά ρ γ ύ ρ ι ο ν  ού τ υ γ χ ά ν ο μ ε ν  ή  τ ο ϊ ς  δ ι δ ο ύ σ ι ν  ε ν τ υ γ χ ά ν ο υ σ α ι  

α σ ε β ε ί α ς  κ ρ ι Ο η σ ό μ ε θ α ,  π ε π α ύ σ Ο α ι  κ ρ ε ΐ τ τ ο ν  ή μ ΐ ν  τ ο ύ  

β ί ο υ  τ ο ύ τ ο υ  κ α ι  μ η κ έ τ ι  Ι / ε ι ν  π ρ ά γ μ α τ α  μ η δ έ  τ ο ϊ ς  

δ μ Γ / Ό υ σ ι  π α ρ έ χ ε ι ν .  (2) ν ύ ν  δ ’ ο ύ κ έ τ ι  τ δ  ε τ α ι ρ ε ΐ ν  α ι -  

τ ι α σ ο μ ε θ α  δ τ ι  π ο ν η ρ δ ς  Ε ύ θ ί α ς  έ ρ α σ τ ή ς  ε ύ ρ έ Ο η ,  ά λ λ ’

luedulum, nonnc par gallinarum, nomic rcliquas delicias 
010lies a me accepisti ? sic me totum, ut in provcrbio est, 
subvcrtisti ct servirc coegisti. (2) Tu vero nullam mei 
rationeni habcs ainore flagrantis. Scd vale ct abi. Ego 
aDgre quidem fcram, feram tamcn ignnmiuiatn.

XX VIII. Plnrbiana Aniccto.

' Tarturiens nuper uxor vicini me ad sc acccrsi iussit : 
me contuli igitur ad earn assumptis qiue ad artem requi- 
runtur. Tu vero confcstim adstans conabare cervice rc- 
llcxa me osculari. Non desincs , dccrepitc ct miserrimc 
scncx, tentarc i r s  puellas aetate florentes, quasi aliquis 
modo barbam cmitterc incipicns ? (2) Nonnc dcseruisti la- 
bores in agro ct segnitcr agrum tuum curas? nonnc eulina 
focoquc quippc incrs cxpulsus es ? cur igitur molliter in- 
tucris et bisccrc audcs? Desinc, miser Cccvops, ct arl tc 

rcdi, n c , cum te prehendcrim, male tecum agam

I
XXIX. Glyccra Bacchidi.

v Menander noster ad speclandos ludos Istbmios Corin- 
tlium proficisci dcc-revit; non id qnidem ex mea senten- 
t ia *, scio cnim quanta res sit arnatore eiusmodi ctiam 
pauxillum temporis carcre; debortari aufcm cum non 
Jicebat rarius peregre abirc solitum. (2) Committamnc 
cum apud vos versaturum fidci tu«e necnc ncscio, quippe 
abs tc amari cupiat; ct hoc in me amoris stimulos mo- 
vcrc credo. Novit quidem amicitiam qme inter nos est. 
(3) Timeo autem, carissima, non tarn tc (probioribus cnim 
moribus quam pro isto vitie genere uteris) quam ilium 
ipsum. Miro modo enim in amorem est proclivis ct a 

Rarcliide nc vel maxime austcrus quidem facile abstineat.
(1) Ilium enim, minus ul tc convenirct quam Istlnniorum 
causa profectionem banc suscepisse, milii persuasum non 
est. Eortasse me suspicions argues. Vcrum ignosr.e, 
carissima, amatoriai sollicitudini. (5) Ego vero non parvi 
faciebam Menandrum amatorem amitterc, prajsertim cum, 
si milii simultas aliqua sit cum eo, aut dissidium oriatur, 
in sccna ab aliquo Chrcmetc aut Phidylo me acerbissimc 
conviciatum iri vidcam. Quod si vero tabs redierit qualis 
abiit, magnam tibi gratiani balicbo. Y a le .

XXX. Baccliis Ilyperidi.

Omncs nos mcrctrices agimus tibi gratias ct quidem 
unaquieque nostrum non minus quam Phrync. Lis qui- 
dem solius Phrynes, quam nequissiinus Eutliias intende- 
ra t, pcrieulum vero nostrum omnium. Si enim petentes 
ab amatoribus pecuniam non impetramus, aut copiam 
nostri facicntes dantibus impictatis reai agemur, dcsistere 
satiuscst abhac vita neque amplius negotium habere ncque 
iis qui nobiscum consuctudinem babent coi*pus praelicrc.
(2) At nunc non amplius qiucstuin merctricium incusalii 
m ils, quod Euthias improbus amator inventus e s t , scd



51 ALCIPHU0N1S

8u  Ι π ι ε ι κ ή ς  * Υ π ε ρ ε ί δ η ς  ζ η λ ώ σ ο μ ε ν .  π ο λ λ ά  τ ο ί ν υ ν  

ά γ α θ ά  γ έ ν ο ι τ ό  σ ο ι  τ ν \ ς  φ ι λ α ν θ ρ ω π ί α ς .  (» )  κ α \  γ ά ρ  

έ τ α ί ρ α ν  χ ρ η σ τ ή ν  σ ε α υ τ φ  π ε ρ ι ε σ ώ σ ω  ,  κ α έ  ή μ £ ς  ά μ ε ι -  

ψ ο μ ε ' ν α ς  σ ε  ά ν τ ’ Ε κ ε ί ν η ς  π α ρ ε σ κ ε ύ α σ α ς .  e l  δ έ  δ ή  κ α ι  

τ ο ν  λ ό γ ο ν  γ ρ ά ψ α ι ς  τ ο ν  υπέ]ρ  τ ή ς  Φ ρ ύ ν η ς ,  τ δ τ ε  ά ν  ώ ς  

α λ η θ ώ ς  χ ρ υ σ ο υ ν  α ί  έ τ α ΐ ρ α ί ' σ ε  σ τ η σ α ι μ ε ν  δ π ο υ  π ο τ έ  

β ο ύ λ ε ι  τ ή ς  ' Ε λ λ ά δ ο ς ,

λα', βακχι; Ψρννη.

Ο ύ  τ ο σ ο υ τ ο ν  σ ο ι  τ ο υ  κ ι ν δ ύ ν ο υ  σ υ ν η χ θ έ σ Ο η ν ,  ω  φ ι λ -  

τ ά τ η ,  ί σ ο ν  # τ ι  π ο ν η ρ ο ύ  μ ε ν  ά π η λ λ ά γ η ς  δ ρ ά σ τ ο υ  χ ρ η 

σ τ ό ν  δ έ  ε5 ρ ε ς  σ υ ν ή σ Ο η ν *  τ ή ν  γ ά ρ  δ ί κ η ν  σ ο ι  κ α ι  π ρ ο ς  

ε υ τ υ χ ί α ν  γ ε γ ο ν ε ν α ι  ν ο μ ί ζ ω .  δ ι α β ο η τ ο ν  γ ά ρ  σ ε  ο ύ κ  δ ν  

τ α ΐ ς "  ’Α θ ή ν α ι ς  μ ό ν ο ν ,  ά λ λ α  κ α ι  Ι ν  τ η  Έ λ λ ά δ ι  ά π ά σ η  

6 ά γ ω ν  ε κ ε ί ν ο ς  π ε π ο ί η κ ε ν .  ( i )  Ε ύ Ο ί α ς  μ ε ν  ο ? ν  ι κ α ν ή ν  

τ ι μ ω ρ ί α ν  δ ώ σ ε ι  τ ή ς  σ ή ς  Ο μ ι λ ί α ς  σ τ ε ρ ό μ ε ν ο ς  * υ π δ  γ α ρ  

ο ρ γ ή ς  μ ο ι  δ ο κ ε ΐ  κ ι ν η θ ε ί ς  δ ι ά  τ ή ν  έ μ φ υ τ ο ν  ά μ α θ ί α ν  

υ π ε ρ α ρ α ι  τ ο  μ , έ τ ρ ο ν  τ ή ς  ε ρ ω τ ι κ ή ς  ζ η λ ο τ υ π ί α ς ,  κ α ι  

ν υ ν  δ κ ε ΐ ν ο ν  ε ρ ω ν τ α  μ ά λ λ ο ν  ε ύ  ?σΟι ή  ‘ Υ π ε ρ ε ί δ η ν .  (3) 

8 μ ε ν  γ ά ρ  δ ι ά  τ ή ν  τ ή ς  σ υ ν η γ ο ρ ί α ς  χ ά ρ ι ν  δ ή λ ο ς  ε σ τ ι  

σ π ο υ δ ά ζ ε σ θ α ι  β ο υ λ ο μ ε ν ο ς  κ α ι  ε’ρ ώ μ ε ν ο ν  δ α υ τ δ ν  π ο ι ω ν ,  

8 δ έ  τ ί ρ  ά π ο τ ε ύ γ μ α τ ι  τ η ς  δ ί κ η ς  π α ρ ι ο ξ υ ν τ α ι .  π ρ ο σ -  

δ έ χ ο υ  δ ή  π ά λ ι ν  π α ρ ’ α ύ τ ο υ  δ ε ή σ ε ι ς  κ α \  λ ι τ α ν ε ί α ς  κ α ι  

π ο λ ύ  χ ρ υ σ ί ο ν .  ($)  μ ή  δ ή  κ α τ α δ ι α ι τ ή σ η ς  η μ ώ ν ,  ιο 

φ ι λ τ ά τ η ,  τ ω ν  έ τ α ι ρ ω ν ,  μ η δ  * Υ π ε ρ ε ί δ η ν  κ α κ ώ ς  δ ο ζ α ι  

β ε β ο υ λ ε υ σ Ο α ι  π ο ι ή σ η ς  τ ά ς  Ε ύ θ ί ο υ  ι κ ε σ ί α ς  π ρ ο σ ι ε μ έ ν η ,  

μ η δ έ  τ ο ΐ ς  λ ε γ ο υ σ ί  σ ο ι  δ τ ι ,  ε ι  μ ή  τ ο ν  χ ι τ ω ν ί σ κ ο ν  π ε ρ ι ρ -  

ρ η ξ α μ ε ν η  τ ά  μ α σ τ ά ρ ι α  τ ο ΐ ς  δ ι κ α σ τ α ΐ ς  ε π έ δ ε ι ξ α ς ,  ο ύ δ έ ν  

ά ν  δ  β ή τ ι υ ρ  ω φ ε λ ε ί ,  π ε ί Ο ο υ .  κ α \  γ ά ρ  α ύ τ δ  τ ο ύ τ ο  

ΐ ν α  1ν  κ α ι ρ ώ  γ ε ν η τ α ί  σ ο ι  ή  δ κ ε ί ν ο υ  π α ρ ε σ / ε  σ υ ν η -  

γ ο ρ ι α .

λβ'. ΒακχΙ; Μυρρίνη.

Μ ή  δ ή  κ ρ ε ί τ τ ο ν ο ς  ε ι η  σ ο ι  τ υ μ ε ι ν  β ρ α σ τ ο ύ ,  δ έ σ π ο ι ν α  

’Α φ ρ ο δ ί τ η ,  ά λ λ ’ Ε ύ θ ί α ς  σ ο ι  8ν  ν υ ν  π ε ρ ι ε π ε ι ς  σ υ γ κ α τ α -  

β ι ώ η .  τ ά λ α ι ν α  γ υ ν ή  τ ή ς  ά ν ο ι α ς ,  ή ' τ ι ς  τ ω  τ ο ι ο ν τ ω  

Ο η ρ ί ω  π ρ ο σ ε ' φ Ο α ρ σ α ι .  (2 )  π λ ή ν  ϊ σ ω ς  τ ώ  κ ά λ λ ε ι  π ε -  

π ί σ τ ε υ κ α ς  * Μ υ ρ ρ ί ν η ν  γ ά ρ  σ τ έ ρ ξ ε ι  ο ή λ ο ν  δ τ ι  Φ ρ ύ ν η ν  

υ π ε ρ ι ο υ ι ν .  ά λ λ *  ί ο ι κ α ;  κ ν ί σ α ι  τ ο ν  ' Υ π ε ρ ε ί ο η ν  β ε β ο υ -  

λ ή σ Ο α ι  ώ ς  ε λ α τ τ ό ν  σ ο ι  ν υ ν  π ρ ο σ ε χ ο ν τ α .  κ ά κ ε ΐ ν ο ς  

ε τ α ί ρ α ν  ε χ ε ι  α ξ ί α ν  έ α υ τ ο ΐ ί  κ α ί  σ ύ  ε ρ α σ τ ή ν  σ ο ι  π ρ έ 

π ο ν τ α .  ( : ΐ )  α ϊ τ η σ ό ν  τ ι  π α ρ 1 α ύ τ ο υ  , κ α ι  ο ψ ε ι  σ ε α υ τ ή ν  

ή  τ ά  ν ε ι υ ρ ι α  Ι μ π ε π ρ η κ υ Τ α ν  ή  τ ο υ ς  ν ό μ ο υ ς  κ α τ α λ ύ ο υ -  

σ α ν .  ϊσ Ο ι  γ ο υ ν  δ 'τ ι  π α ρ ά  π ά σ α ι ς  ή μ ΐ ν  τ α Τ ς  τ ή ν  

φ ι λ α ν Ο ρ ο ^ π ο τ ε ρ α ν  ά φ ρ ο δ ί τ η ν  π ρ ο τ ι μ ώ σ α ι ς  μ ε μ ί σ η σ α ι .

>γ\ ΘαΙ; Θεττάλη.

Ο ύ κ  ά ν  π ο τ ’ ω ή Ο η ν  Ι κ  τ ο σ α ύ τ η ς  σ υ ν ή θ ε ι α ς  ε σ ε -  

σ Ο α ί  μ ο ί  τ ι ν α  π ρ ο ς  Ζ ε υ ς ί π π η ν  δ ι α φ ο ρ ά ν .  κ α ι  τ ά  

μ έ ν  ά λ λ α  ε ν  οΤς α ύ τ ή  / ρ η σ ί μ η  γ ε ' γ ο ν α  ύ π δ  τ ο ν  ά π δ  

τ ή ς  Σ ά μ ο υ  κ α τ ά π λ ο υ ν ,  ο ύ κ  δ ν ε ι δ ί ζ ω *  ά λ λ α  Π α μ φ ί λ ο υ  

( γ ι ν ώ σ κ ε ι ς  τ ο ύ τ ο  κ α ι  σ ύ  δ σ ο ν )  ή μ ΐ ν  δ ι δ ό ν τ ο ς  ά ρ γ ύ ρ ι ο ν ,  

δ τ ι  τ α ύ τ η  π ο τ έ  Ι ν τ υ γ χ ά ν ε ι ν  Ι δ ό κ ε ι ,  τ δ  μ ε ι ρ ά κ ι ο ν  ού  

π ρ ο σ ε ί μ η ν .  (2 )  ή  ο= κ α λ ώ ς  ή μ α ς  ά ν τ \  τ ο ύ τ ω ν

quoniarn Hypcrides acquus ct iustug, comagis probabimus 
ct scclabimur. Multa itaquc tibi eveniant bona propter 
istam humanitatem. (3) Nam ct amicam bonam tibi ipsi 
incolumern servasti et ail gratiam referendam illius no
mine nos paratas roddidisti. Quodsi ctiam orationcm , 
quam pro Phrync habuisli, litteris consignarcs, turn tibi 
revera nos mcrelrices aurcam statuam erigercinus, ubi-, 
cumque volucris in Graicia.

XXXI, Daccliis Thrynaj.

Non tantopere propter illud periculum tuum dolui, ca- 
rissima, quantopere quod a malo amatore libcrata cs et 
IJyperidem bonum invenisti la;tata sum. Nam iudicium 
illud adeo in fcUcitatem tuam ccssisse arbitror. Celcl)rem 
cnim tc non Athcnis solum, verum ctiam in tota Gnecia 
lis ilia fecit. (2) Et Euthias quidem satis pa-narum 
dabit quod tua consuetudinc privatur. Nam is mibi vi- 
deturira commotus propter insitam stoliditatem exccssisse 
modum amatoriie suspirionis. Et nunc ilium majorc 
amore /lagrare quam Hyperidem omnino persuasum tibi 
Oslo. (3) Iiic enim quod tuam causam egit, gratiam tuam 
vidcturpostularcet instar deliciarum se gerere; illc autem, 
quod causa cecidit, irritatus est. Exspecta igitur ab eo 
rursus preccs el supplicationcs et magnam vim auri. Ne 
vero praevanceris nostrai merctricum causic, carissima.

(4) Neve Euthuc prccibus admissis facias, ut Hyperidoa 
male nobis consuluisse vidcatur, neve credc iis qui tibi 
dicunt, si non tunica discissa mammillas ostcndisscs iu- 
dicibus, nihil oratorem profuturum fuisse. Elenim hoc 
ipsum, ut opportune abs te ficret, cius defensionc ac 
patrocinio factum est.

XXXII. Bacchis Myrrhinar.

Ne tibi melior unquam arnalor contingat, proh domina 
Venus, sed Euthias, quern nunc foves, tecum vivat. 
JnfeHccm ob amenliam muliercm! qua; tuo malo tali 
hostile te applicueris, confisa scilicet pulchritudini. (2) Ni* 
mirum Myrrhinam amabit, Phryne neglecfa. Scd vi- 
(lcris Hyperidem pungerc voluissc, quod minus tui nunc 
rationcm habeat. Et illc amicam habet se dignam et tu 
amatorem Uhi convenientem. (3) Pete aliquid ab co , et 
videbis te aut navalia inccndisse aut leges sustulisse. 
Scito igitur tc omnibus nobis, quai humaniorem Venerem 
colimus, odio esse.

XXXIII. rii-js Th?ssil;c.

I laud unquam putassem fore ut post tantam familiari* 
tatem nasceretur mibi aliquod cum Zcuxippa dissidium. 
Ac esetera quidem, in quibus ei utilis fui sub ejus e Samo 
navigationcin, non objicio. Sed cum Pamphilus pecuniam, 

scis tu quoque quantam, mibi offerret, adolescentem. 
quod cum hac aliquando rem habere videbatur, non ad- 
misi. (2) Egrcgic vero nobis gratiam pro bis ilia rependit
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ήμείψατο τή κάκιστ* άπολουμένη Μέγαρα χαρίζεσθαι 
Οέλουσα. προς Ικείνην δ* ήν τις παλαιά μοι δια 
Στρατώνα υπόνοια, άλλα ταύτην μεν ούδεν ωμήν 
ποιειν παράλογον κακώς λέγουσάν με. άλωχ δ’ ήν, 
χάπι την παννυχίδα πάσαι, ώσπερ ήν είκός, παρήμεν. 
(s) έΟαύμαζον δε τής Ζευξίππης την άγερωχίαν* τδ 
μέν γάρ πρώτον κιχλίζουσα μετ’ Εκείνης και μωκω- 
μένη την δυσμένειαν Ινεδείκνυτο, εΤτα φανερώς ποιή
ματα ή δεν είς τον ούκέΟ’ ήμΐν προσέχοντα εραστήν, 
(ι) χάπι τουτοις μέν ήττον ήλγουν· άπαναισχυντήσασα 
δε είς τδ φύκός με και τδν παιδέρωτα εσκωπτεν. 
εδόκει δε μοι πάνυ κακώς πράττειν ώς μηδέ κάτοπ- 
τρον κεκτήσΟαι* εί γάρ είδεν έαυτήν χρώμα σανδα- 
ρά^ης εχουσαν, ούκ άνήμας είς άμορφίαν Ιβλασφήμει. 
(&) εμοι μέν ουν βραχύ μέλει περ'ι τούτιυν* άρέσκειν 
γάρ τοΐς ερασταις, ούχί Μέγαρα και Ζευξίππη βού
λομαι ταϊς πιθήκοις. δεδήλιυκα δέ σοι ΐνα μή μέ τι 
μέμψη. άμυνούμαι γάρ αύτάς ού σκιυμμασιν ουδέ 
βλασφημίαις, άλλ* οίς μάλιστα άνιάσονται. προσκυνώ 
οέ την Νέμεσιν.

λα*. Θαίς ΕύΟυοήμω.

Έ ξ ου φιλοσοφείν έπενόησας, σεμνός τις έγενου καί 
τάς όφρύς υπέρ τους κροτάφους επήρας. είτα σχήμα 
εχων και βιβλίδιον μετά χήρας εις την Άκαδήμειαν 
σοβείς, τήν δέ ήμετέραν οικίαν ώς ουδέ ίδών πρότερον 
παρέρχη. (ί) έμάνης, ΕύΟύδημε* ή ούκ οΤσΟα οΤός 
έστιν 6 σοφιστής ούτος δ έσκυΟρωπακώς και τους θαυ
μαστούς τούτους διεςιών πρδς υμάς λόγους. άλλ* 
Ιμοι μέν πράγματα πόσος Ιστιν out χρόνος εξ ου 
παρέχει βουλόμενος εντυχεΐν; προσφΟείρεται δέ Έ ρ · 
πυλλίδι τή Μεγάρας άβρα, (;ΐ) τότε μέν ούν αύτδν 
ού προσείμην, σέ γάρ περιβάλλουσα κοιμασΟαι μάλλον 
εβουλόμην ή τδ παρά πάντων των σοφιστών ‘χρυσίον. 
έπεί δέ σε άποτρέπειν εοικε τής μεΟ* ήμων συνήθειας, 
ίποδέςομαι αύτδν κ α ί, εί βούλει, τδν διδάσκαλον 
τουτονι τδν μισογύναιον έπιδείξω σοι νυκτδς ούκ άρ- 
κούμενον ταϊς συνήΟεσιν ήδοναις. (4) λήρος ταύτά 
έστι καί τύφος και έργολάβεια μειράκιων, ώ ανόητε, 
οιει δε διαφέρειν εταίρας σοφιστήν* τοσουτον ίσιος 
οσον ού διά των αύτών Ικάτεροι πείθουσιν, Ιπεί Ιν γε 
άμφοτέροις τέλος πρόκειται τδ λαβειν. πόσω δέ 
άμείνους ημείς και εύσεβέστεραι. ού λέγομεν θεούς 
ούκ είναι, άλλα πιστεύομεν δμνύουσι τοίς Ιρασταΐς 
δτι φιλούσιν ήμας * (δ) ούδ* άςιουμεν άδελφαΐς και μη- 
τράσι μίγνυσΟαι τούς άνδρας, άλλ’ ουδέ γυναιςίν άλ- 
λοτρίαις. εί μή βτι τάς νεφέλας όπόΟεν είσι καί τάς 
ατομους όποΐαι άγνοουμεν, διά τούτο ήττους οοκούμέν 
σοι των σοφιστών, (<*>) καί αύτή παρά τούτοις εσχό- 
λακα καί πολλοίς διείλεγμαι. ούδέ είς έταίρα δμιλων 
τυραννίδας δνειροπολεϊ καί στασιάζει τά κοινά, αλλά 
σπάσας τδν έωΟινδν καί μεΟυσΟείς εις ώραν τρίτην ή 
τετάρτην ηρεμεί, (τ) παιδεύομεν δέ ού χείρον ήμείς 
τούς νέους, έπεί σύγκρινον, εί βούλει, Ασπασίαν

1 perditissimai illi Mcgane gratiiicari cupicns. I11 illam 
autem habebam \ctcrcm quandam propter Stratonem 
suspicioncin. Ilanc igitur nihil arbitrabar faecrc praetor 
opinioncm , si mibi malediccret. Ilaloa erant, et ail per
vigilium onincs, ut par erat, aderamus. (3) Mirabar 
autem Zeuxippen; primumenim ilia submissc cacliinuans 
ct subsannans animum infcnsiim dcclarabat, deindepalam 
versiculos cccinit in ilium , qni nobis non amplius addi- 
ctus cssct, amatorem. (4) Et cx co quidem minus doloris 
cepi; impudentiic vero eo progressa cst, ut in I'ucum me 
ct paederotem dictcriis inccsseret. Vidcbatur mibi autem 
in re tenuissima esse, ut ne speculum quidem posside- 
ret; si cnim vidcrct se colorem sandaraebae babere, baud 
nobis ob deformitatem conviciarctur. (5) Equidem parum 
liaec euro; plaecre cnim amatoribus, non Megarcc ct 
Zcuxippue, simiis illis, volo. Indicavi tibi, nc me in po- 
slcrum vituperares. Ulciscar enim eas non cavillationibus 
neque conviciis, seil iis rebus quibus maxime torquebun- 
tur Adoro aulem Nemesin.

XXXIV. Thais Euthydemo.

Ex quo pbilosopbari in animum iniluxisti, superbus fa - 

ctus es ct supcrcilia supra tempora ailollis. Dcindc j>hi- 

losophi liabitu librumque in manibus tenens insolentcr 
procedis in Academiam, nostram vero donuim quasi nun- 

quam antca vidisscs pratcris. (2) Insanis, Eutbydemc, 

aut nescis cuiusmodi sit sopbista isle supcrciliosus, qni 

mirificas istas disputationes vobis cnarrat. Scclmihi nc- 

golium, quamdudum putas esse, cum faccssit, cupicns 

inci copiam impetrarc. Deperit autem Herpyllidcm Mc- 

garaj ancillam. (3) Illo tempore quidem eum non admisi; 

elenim in luo complexu dormirc pluris facicbam quam 

omne sopbistarum aurum. Quoniam vero tc averlere 

videtur a nostra consuctudine, cum recipiam, c t , si v is , 

magistrum liuncce mulicrum osorem faxo ut vidcas non 

esse noctu contenlum consuctls voluptatibus. (4) Nugin 

sunt ista cl fastus ct merccdis ab adolcsccntibus emun- 
clio, 0 demens. Putasnc vero differre a mcrelrice so- 

pbistam ? eatenus fortasse , quatenus non cadcm rationc 
persuailerc conantur; nam unus idemquc utrisque linis 
propositus est, lucrum. Quanto vero meliorcs nos mogis- 
que religiosoc! non negamus esse deos, sed creilimus jure 
iurando affirmantibus amatoribus, sc nos amare. (5) Nec 
iequum censemus, si cum sororibus ct matribus rem ba- 
bent viri, sed 11c cum alicnis quidem uxoribus. Nisi forte, 
quia nubcsunilc exsistantet aloini qualessint ignoramus, 
ob earn cau6am sophistis deleriores tibi videmur. (6) El ipsa 
bis vacavi ct cum mulfis disscrui. Nemo cum meretri- 
cibus consuctudincm babens tyrannidem somniat ct sedi- 
tionibus rcmpublicam turbat, sed matulin'o potu bausto 
inebriatus in tertiarn aut quart am horam quicscit. (7) ia- 
stituimus aulem nos non dctcrius adolcscentcs. Etenim
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τήν Ιταίραν και Σωκράτην τον σοφιστήν, και ποτερος 

άμείνους αυτών Ιπαίδευσεν ανδρας λόγισαι * της μεν 
γαρ δψει μαθητήν Περικλεα, του δέ Κριτίαν. (β) κα
τάβαλε τήν μωρ(αν ταύτην και αηδίαν, δ εμδς έρως 
Εύθύδημε (ού πρέπει σκυΟρωπάΐς είναι τοιούτοις δμ- 
μασι) , και πρδ; την ερωμένην ήκε τήν σαυτου οίος 
έπανελθών από Λυκείου πολλάκις... τον ίδρωτα άπο- 
ψιομενος, ί'να μικρά κραιπαλήσαντες Ιπιδει;ο>μεθα 
άλλήλοις τδ καλόν τέλος της ήδονής. καί σοί νυν 
μάλιστα φανοίίμαι σοφή, ού μακρδν δίδιοστν δ δαίμων 
χρόνον του ζην* μή λάθης τούτον εις αινίγματα καί 
λήρους άναλώσας. ίρρωσο.

),ε'. Σιμαλίων Πετάλη.

Ε ί μέν ήδονήν σοί τινα φέρει ή φιλοτιμίαν προς 
τινας των οιαλεγομενων το πολλάκις ήμας έπι τάς 
θύρας φοιτάν καί τοΐς πεμπομένοις προς τούς εύ- 
τυγεστερους ήμών θεραπαινιδίοις άποδύρεσθαι, ούκ 
άλόγως ήμΤν εντρυφας. ίσθι μέντοι (καίτοι ποιων 
οΐδα πραγμα άσύμφορον έμαυτφ) οίίτω με διακείμενον 
ώς δλίγοι των έντυγχανόντων σοι νυν άμεληθέντες άν 
διατεΟ ειεν. (2) καίτοι γε ώμην τον άκρατον εσεσθαί 
μοι παρηγόρημα, 3ν παρ’ Εύφρονίω τρίτην Ισπέραν 
πολύν τινα ενεφορήθην, ώς δή τάς παρά τήν νύκτα 
φροντίδας διωσομενος. το δε 'άρα εναντίους εΐχεν* 
άνερρίπισε γάρ μου τήν επιθυμίαν ώστε κλάοντά με 
και βρυχώμενον Ιλεεΐσθαι μεν παρά τοΐς Ιπιεικεστέ- 
ροις , γέλωτα δε τοΐς αλλοις παρέχειν. (s) μικρά δ’ 
επεστί μοι παραψυχή καί μαραινόμενον ήδη παρα- 
μ.ύθιον, δ μοι 6πδ τήν λυγράν έν τώ συμποσίω 
μέμψιν προσέρριψας άπ’ αυτών περισπάσασα των 
πλοκάμυ>ν? ώς οή πασι τοΐς δφ’ ημών πεμφΟείσιν 
ά'χθομένη, εί δή σοι ταυτα ήδονήν φέρει, άπόλαυε 
της ήμετέρας μερίμνης, καν ή σοι φίλον διηγου τοις 
νυν μέν μακαρίωτέροι; ήμών, ούκ εις μακράν δε, 
άνπερ ώς ημείς έχοισιν, άνιασομένοις. (*) ευχου 
μέντοι μηδέν σοι νεμεσήσαι ταύτηςτής υπεροψίας τήν 
’Αφροδίτην. ίτερος άν λ«οιδορούμενος εγραφε καί 
απειλών, άλλ* εγώ δεόμενος καί άντιβολών* έρώ γάρ, 
ώ Π ετάλη, κακώς, φοβούμαι δέ μή κάκιον ε/ων 
μιμήσωμαί τινα τών περί τάς Ιρωτικάς τέρψεις ατυ
χέστερων.

)<·'. Πενάλη Σιμαλίωνι.

Έβουλόμην μέν υπό δακρύων οικίαν έταιρας τρέ- 
φεσθαι* λαμπρώς γάρ άν επραττον άφθονων τούτων 
άπολαύουσα παρά σου * νυν δέ δει χρυσίων ήμΐν, {μα
τιών , κόσμου, θεραπαινιδών. ή του βίου διοίκη- 
σις απασα εντεύθεν, (s) ούκ εστιν εν Μυρρινουντι 
πατρώον έμοί κτημάτων, ούδ* εν τοΐς άργυρείοις έμοί 
μέταλλον, αλλά μισθωμάτια καί α! δυστυχείς αυται 
καί κατεστεναγμέναι τών ανόητων εραστών χάριτες. 
σοί δέ ίνιαυτόν έντυγχάνουσα αδημονώ, καί αύχμηράν 
μέν εχω τήν κεφαλήν μηδε ϊδουσα τον χρόνον τούτον '

compara, si vis, mcretrlccm Aspasuim ct Socratom ilium 
sophistam , et utcr melius docucrit viros considcra. 11- 
Hus enim videbis discipulum Pcriclem, hujus Critiam. 
(8) Pone istam stultitiam et insuavitatom, delici:c mea? o 
Euthydeme (non decct tristis ct tetricus adspectus tales 
oculos) et ad amicam vcni tuam, qualis a Lyceo reversus 
spepc sudorem abstcrgcns; ut cum ad modicam crapulam 
biberimus ostendamus nobis mutuo pulchrum ilium finem 
voluptatis. Et tibi nunc equidcm quam maxime videbor 
sapiens. Non longum dat Deus tempus vivendi; ne igitur 
ilhul imprudens in amigmata ct nugas impendas. Vale,

XXXV. Simalion Petals.

Si voluptatem tibi aliquam adferre aut bonorem apud 
nonnullos qui rem tecum habent existimas, quod fre
quenter ad fores tuas accedimuset coram ancillulis, quae 
ad feliciores quam nos sumus mittuntur, conqueriimir, 
non immerito nobis insultas. Scito tamen, quanquam 

non sum nescius me rem mild inutilem facerc, sic me 
affectum esse, ut pauci eorum qui nunc tecum rem lin- 
bent affecti essent, si abs te spernerentur. (2) Pulabam 
cquidem merum illud piibi solatio fore, quod apud Eu- 
phronium tertio abbinc vespere largum satis liauseram, 
quippe nocturnas curas propulsaturus *, id vero longe secu6 
accidit. Denuo cnim cxcitavil libidinem meam, ita ut la- 
crymans ciulansque sequioribus quidem commiscrationem, 
reliquis autem risum moverem. (3) Exiguum quoddam 
mihi restat lenimen ct langucscens iam solatium, quod 
in me sub fristc illud in convivio iurgium coniecisti, ex 
ipsis capillis evcllens, quasi omnibus a nobis missis 

offendaris. Si ergo voluptatem tibi liaec afferunt, fruerc 
nostra solliciludinc et, si tibi volupe cst, narra nunc 
quidem nobis bcatioribus, brevi autem, cum ipsis ut 
nobis res cecidcrit, dolituris. (4) Precare tamen, ne quid 
ol) banc superbiam Ycnus tibi succcnseat. Alius fortassc 
liltcras probrorum ct minarum plenas ad tc dedisset, 
ego autem precans scripsi et supplicans. Amo enim, 0 

Pctala, perditc. Vcrcor autem ne etiam peius alTectus 
imiter aliquem corum, qui in arnatoriis iurgiie minis sunt 
infeliccs.

XXXVI. Pctala Simaiionl.

Vellem equidem lacrymis ali merctricis domum. Splen 
dide enim viverem, cum abundc eas abs te percipiavn. 
Nunc vero opus est auro nobis, vestibus, ornatu, ancillis· 
Ilinc pendet omnis vitae ratio. (2) Non cst mihi Mvnhi- 
nuntc paterna possessio, nec in argenti fodinis molallmn, 
sed mcrccdulm et infelicia ista ac gemitibus plena stul- 
torum amatorum inunuscula. Tecum vero annum mne 
consuetudinem babens misera utor conditione, caputque 
habeo squalidum > ut qme ne viderim quidem per istud 
tompus unguentum : vctustic autem et laccratis amiciri
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μύρον, τά δε αρχαία και τρύχινα περιβαλλόμενη τα· 
ραντινίδια αισχύνομαι τάς φίλα;, ούτως αγαθόν τι 
μοι γε'νοιτο. (a) εΤτα οιει με σοι παρακαΟημενην 
αύτόΟεν ζήσειν; εγώ os αν μη τις 6 διδους πείνήσω 
το καλόν. άλλα δακρύεις* πεπαύσ/) μ.ετά μικρόν, 
θαυμάζω δε σου κα\ τα δάκρυα ώς εστιν απίθανα. 
Δε'σποινα Αφροδίτη, φιλεΐν, άνθρωπε, φης , και βούλει 
σοι την ερωμένην διαλεγεσΟαι · ζην γάρ χωρίς Ικείνης 
μή δύνασΟαι. («) τί ουν; ου ποτήρια εστιν επι της 
οικίας υμΐν; . , , , μή χρυσία τής μητρός, μή δάνεια 
του πατρδς κομιούμενος; μακαρία Φιλώτις* εύμενε- 
στε'ροις όμμασιν εΤδον Εκείνην αί Χάριτες. οίον εραστήν 
£/ει Μενεκλείδην, δς καθ’ ήμε'ραν δίδωσί τι. άμεινον 
γάρ ή κλάειν. (&) |γώ δε ή τάλαινα θρηνωδόν, ούκ 
εραστήν εχω* στειράνιά μοι και £όδα ώσπερ άώρω 
τάιρω π/μπει και κλάειν δι' όλης οησι τής νυκτός. 
Ιάν ςρερ/,ς τ ι, ήκε μή κλάων, ει δ* μη', σεαυτόν ούχ 
ημάς άνιάσεις.

λζ'. Μυρρίνη Χι/.ίππκ.

Ου προσέξει μοι τον νουν δ Δίφιλος , άλλ’ άπας 
επι τήν ακάθαρτον Θεττάλην νενευκε. και μέχρι 
μίν των Άδωνίων και επίκωμός ποτέ προς ημάς και 
κοιμησομενος ^φοίτα  ̂ ήδη μέντοι ώς άν τις άκκιζόμενος 
και έρώμενον εαυτόν ποιων κα\ τά γε πλειστα Οπό 
του 'Έλικος, δπότε μεΟυσΟείη , Οδηγούμενος* εκείνος 
γάρ τής Έρπυλλίδος ερών τήν παρ’ ήμΐν αγαπά 
σχολήν (2) νυν μεστοί δήλός Ιστι μηδ* δλως ήμΐν ίν- 
τευςομενος* τ/τταρας γάρ έςής ήμε'ρας £ν τω Αυσιδος 
κήπω μετά Θεττάλης και του κάκιστ’ άπολουμενου 
Χτρογγυλίιονος, 8ς ταύτην αύτώ προυμνηστευσατο τήν 
έρωμε'νην Ιμο: τι προσκρούσας, κραιπαλα. γραμμ.α· 
τίδια μεν ουν και θεραπαινίδων διαδρομαι και όσα 
τοιαυτα μάτην διήνυσται, και ούδΐν Ις αυτών όφελος, 
δοκεΐ δε' μοι μάλλον υπό τούτυ>ν τετυφώσΟαι και υπερ- 
εντρυφάν ήμΐν. (a) λοιπόν ουν άποκλείειν, καν 
ελΟηποτε προς ημάς κοιμησομενος, ε’άν δ*£ κνίσαι ποτέ 
εκείνην βουλήΟή, διοίσασΟαι · ειωΟε γάρ ή βαρύτης 
τώ άμελεΤσΟαι καταβάλλεσΟαι. εί δε μηδ’ ούτως 
άνύοιμεν, θερμότερου τινός ήμΐν ώσπερ τοΐς σφοδρά 
κάμνουρι φαρμάκου δει. δεινόν γάρ ού τούτο μόνον 
ει των παρ’ αύτου μισθωμάτων στερησόμεΟα , άλλ* el 
Ηεττάλγ, γέλωτα παρέςομεν. (*) εστι σο< πειραΟε'ν, 
ώ; φής, πολλάκις εφ* ηλικίας οίλτρον. τοιούτου 
τινό; βοηθήματος δεόμεΟα, δ τον πολυν αύτου τύφον, 
άλλ’ ουν και τήν κραιπάλην έκκορήσει. έπικηρυ- 
κευσόμεΟα δή αύτω και δακρύσομεν πιθανώς, και τήν 
Νεμεσιν δεΐν αύτόν όράν εί ούτως με περιόψεται έρώσαν 
αύτου, και τοιαυτα άλλα ερούμεν και πλασόμεΟα, 
'·>) ήςει γάρ ώς έλεών δήπου με καομίνην έ- 1 αύτω* 
μεννήσΟαι γάρ τού παρελθόντος χρόνου καί τής συνή
θειας Ιχειν καλώς έρεΐ, φυσών εαυτόν δ λάσταυρος. 
συ/λήόεται δέ ήμΐν κα\ δ 'Τ.λις * έπ ΙκεΤνον γάρ ή

Tarenlims vcslibus apud arnicas pudcl, ila mihi boni 
aliquid cveniat!(3) ct tu pulasmctibiassidcnlcm sincullo 
alio subsidio \ictuin liabiturani ? At vcro lacrymaris? 
brcvi desincs. Miror vcro ct laci*ymas luas qua; non por- 

sundcant. Ego aulcm nisi sit qui d e l, esuriam cgrcgic. 

Proli domina Venus ! amas, homo, anias, ct vis amicam 

Chi copiam sui faccrc, vivcrc cnim sine ilia tc non posse. 

(4) Quid? nonne pocula sun! vobis doini? nonne aurum 

main's, nonne* * * fmnus patris allaturus? Dcata Phi· 

lotis cst; i»Iacidioribus oculis cam adspcxcrunt Gratiic. 

Qualcm amatorem babel Mencclidcm, qui quotidic dat 

aliquid! melius cnim quam ilcrc. (5) Ego vcro misera 

lamcntatorcm non amatorem habeo; corollas mibi et rosas 

tanquam premature mortui sepulcro mittit ct Here sc 

per totam noctcm ait. Si quid affers, veni sine lacrymis; 

sin minus, tc ipsum non me cruciabis.

XXXVII. Myrrliiua XicippeT.

Non iiabct mci rationcm Dipbilus, sed totus ad iinpu- 
ram illam Thcssalam ]*ropcndct. Equidem usque ad Adonia 
cliam comissabundus ad nos ac dormiturus veniebat; jam 
turn tamcn quasi iastidiosior ct magis amari sc cu’piens 
ac plerumquc ab llclicc, cum cl)rius cssct, manu ductus 
(illc cnim Ilcrpyllidcin amans apud nos morari sold) ; 
(2) jam vcro non ainplius nostra consuctudinc cum usu- 
vum, rnanifestum cst. Qnatuor cnim dcinccps dies in 
I.ysidis Iiorto cum Tbcssala cl perdifissimo illo Strong^- 
liouc, qui bane ci conciliavit amicam mibi nonnibil of- 
fensus, comissaiur. Lilterx* quidem ct famularuin dis- 
cursationcs ct «alia cjusmodi frustra* fucrunt ct null.s 
indc fruclus, immo Yidetur mihi ex istis magis inflatus 
esse ct nobis illudcre. (3) ReJiquum cst igitur ut cum 
cvcludamus, atquc si quando ad nos venerit cubilurus, 
ubi illi velit aegre faccrc, rcpellamus. So’ct cnim fastus 
contciutu frangi. Quodsi nc sic quidem aliquid cflocc- 
rimus, vcbcmcnliorc quodam nobis, ut illis qui valdc 
a’grolant, opus cst remedio. Etcniin non illud solum grave 
ct intolcrabilc cst, si mcrccile quae ab co proflei.sdtur 
privabimur, verum si Tbessahe ridendi malcriam pnebc· 
bimus. (/1) Est tilii probatuin, ut ais, persaq c in ado· 
Icsccntia pbillrum. Ejusmodi quodam indigenous auxilio, 
ijuod nimium cjus fastum atquc ctiaip tcmulcntiam 
expurgd. Pacisccrnur itaque cum co ct lacrymabiinus 
ad (idem facicndam, atquc oj 01 tore cum Ncmesin respi- 

ccrc, si me, sic amantem , ncgligat, aliaquc id genus di- 

eemus abpic fmgcinus. (ά) Vcnict nimirum quasi misc- 

rans me amorc ipsius ardentem; mcminissc cnim preteriti 
temporis ct consuctudinis icquum esse died, inflans sc 

ipsum imj ums. Adjuvabit nos cliam Helix ; ad ilium er.im
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Έ ρπυλλίς άποδύσεται. άλλ’ άμφιοάλλειν εΐιοθε τα 
φίλτρα και άποσκήπτειν είς όλεθρόν, βρα/ύ μοι μέλει· 
δει γάρ αύτδν ή έμοί ζην η τεΟνάναι Θεττάλη.

λη\ Μενε/λείζη; ΕύΘυκλεί.

Οιχεται Βακχίς ή καλή, Εύθύκλεις φ ίλτα τε,ο ΐ- 
χετα ι, πολλά τέ μοι καταλυπούσα δάκρυα καί έρωτος 
οσον ήδίστου τότε, τοσουτον πικρού νυν μνήμην. ου 
γάρ εκλήσομαί ποτέ Βακχίδος, ούχ ούτος εσται δ 
χρονος. (2) δσην συμπάθειαν ένεδείξατο. απολο
γίαν εκείνην καλών ούκ άν τις άμάρτοι του των έται- 
ρών βίου, καί εΐ συνελθούσαι άπασαι πανταχόθεν 
εικόνα τινά αυτής εν ’Αφροδίτης η Χαρίτων θεΐεν, 
■ δεξιόν άν τί μοι ποιησαι δοκουσιν. (3) τδ γάρ Ορυ- 
λούμενον υπό πάντων, ώς πονηραί, ώς άπιστοι, ώς 
προς τδ λυσιτελές βλέπουσαι μόνον, ώς αεί του δ ι- 
δόντος, ώς τίνος γάρ ούκ αΐτιαι κακού τοΐς έντυγχά- 
νουσι, διαβολήν Ιπεδειξεν εφ* έαυτής άδικον* οδτω 
πρδς την κοινήν βλασφημίαν τφ. ήθει παρετάςατο. 
(*) οίσθα τον Μήδειον έκεΐνον τον άπδ τής Συρίας 
δευρί κατάραντα μεΟ* όσης θεραπείας καί παρασκευής 
-εσόβει, ευνούχους ύπισχνούμενος καί θεραπαίνας καί 
.κόσμον τινά βαρβαρικόν* καί όμως ήκοντα αύτδν ου 
προσίετο , άλλ’ ύπδ τούμόν ήγάπα κοιμιομένη χλανί- 
διον τδ λιτόν τούτο καί δημοτικόν, καί τοις παρ’ ήμών 
γλίσχρως αύτή πεμπομενοις έπανεχουσα τάς σατρα
πικά; εκείνα; καί πολυχρύσους δωρεάς διεωθεΐτο. (β) τί 
δέ; τδν Αιγύπτιον έμπορον ώς άπεσκοράκισεν δ'σον 
άργύριον προτείνοντα. ούδέν εκείνης άμεινον εύ οϊδ’ 
ότι γένοιτ' άν. υ>ς χρηστόν ήθος ούκ ε?ς εύδαίμονα 
βίου προαίρεσιν δαίμων τις υπήνεγκεν. εΤτ’ οΐχεται 
Γ,μας άπολιπού’σα καί κείσεται λοιπδν μόνη ή Βακχίς. 
ώς άδικον, ώ φίλαι ΜοΤραι* εδει γάρ αύτη συγκατα- 
κεΐσθαί με καί νυν ώς τότε, άλλ* ε’γώ μέν περίειμι 
καί τροφής ψαύσω καί διαλεξομαι τοις εταίροι;, ή δέ 
ούκέτι με φαιδροί; τοις όμμασιν όψεται μ.ειδιώσα, 
ούδέ ιλεως καί εύμενής διανυκτερεύσει τοΐς ήδίστοις 
εκείνοι; κολακεύμασιν. (7) άρτίως μέν οίον έφθέγ- 
γετο, οΐον εβλεπεν, ίσαι ταΐς όμιλιαις αύτής σειρήνες 
ένίδρυντο, ώς δέ ήού τι καί άκήρατον άπδ των φιλη- 
μάτιον νέκταρ εσταζεν* επ* άκροις μοι δοκώ τοις χεί- 

λ,εσιν αύτης ΙκάΟιζεν ή πειθώ. πάντως εκείνη γε τδν 
κιστδν υπεζιόσατο, δλαις ταΐς χερσι την ’Αφροδίτην 
δεςκοσαμένη. (β) ερρει τά παρά τάς πόσεις μενυρι- 
σματα καί ή τοΐς έλεφαντίνοις δακτόλοις κρουο- 
μένη λύρα, ερρει. κεϊται δέ ή πάσαις μ-λουσα Χά- 
ρισι κωφή λίθος καί σποδιά. καί Μεγάρα μέν ή 
ίππόπορνος ζή, ουτω Θεαγένην συλήσασα ανηλεώς ώς 
εκ πάνυ λαμπρας ουσία; τδν άθλιον χλαμύδων άρπά- 

σαντα καί πίλτην οιχεσΟαι στρατευσόμενον (ο) Βακχίς 
δέ ή τδν εραστήν φιλούσα απίθανε. βάων γέγονα 
προς σε άπο-υράμενος, ΕύΟυκλεις φίλτατε. ήδυ 
γάρ μοί τι δοκεΐ περί εκείνης καί λαλειν καί γράφειν* 
ούδέν γάρ ή τδ μεμνήσθαι καταλέλειπται. ερρωσο.

Herpyllis se accinget. Sed dubia solent esse philtra et 
in perniciem cedcre. Pariun id euro. Oportct enim eum 
aut milii vivere, aut Thcssalae mori.

XXXVIII. Mcncclidcs Eulhycli.

Deccssit formosa Baccbis, Euthycles carissime, deccs- 

sit ! multasque milii lacrymas reliquit et amoris quam 
dulcissimi turn, tam accrbi nunc, memoriam. Non 
cnim obliviscar unquam Baccliidis, non veniet illud tem- 
pus. (2) Quantam propensionem voluntatis pr£e sc tujit! 
apologiam earn si quis vocet vitas meretricum, non erra- 
verit; et si omnes undique convenienlcs imagincm ejus 
in Veneris aut Gratiarum templo collocarent, rem bellam 
fecissc milii vidcrcntur. (3) Nam quod ab omnibus can- 
tatur, eas malasesse, infidas,lucrum duntaxat spectantes, 

semper danti addictas, et cujus non mali causas eis, qui 
rem cum ipsis babeant, id vero calumniam esse injustam 

ostendit suo excmplo; ita moribus se suis contra com- 

munem maledicenliam munivit. (4) Medum ilium nosli 
c Syria buc profectum, quanta cum famulorum turba ct 
apparatu se inferebat! eunuebos pollicens et ancillas et 
ornatum barbaricum ·, et tamen quippe nolens eum non 
admittebat: sed contenta erat sub mea lama dormire, 
tenui ilia ct vulgari, et in iis qua; a nobis parce mitte- 
bautur acquiescens satrapica ilia et aurata dona respuebal.

(5) Quid vero? .Egvptium ilium mcrcatorcm ut rcjecit, 
quantum auri pollicentem! nihil ilia melius sat scio natum 

cst. Bonos mores ad felicis vitas conditionem non extu- 

llsse genium! tamen decessit, nobis relictis, et jacebit in 

posterum sola Baccbis! quam iniquum, bonas Parcas! 

oportebat enim cum ilia me nunc etiam jacere, ut tunc. 
(«) At ego superstes sum et cibum attingo ctcum sodallbus 
colloquar; ilia vero non amplius me hilaribus , oculis 
adspiciet subridens, nec placida. ac clemens noctem Irans- 
iget in iucundissimis iilis blandimcntis. (7) Ut niodo 
loquebatur, ut intuebatur! quot Sirenes in colloquiis 
cius incrant! quam vero suaie ct si.iccrum ab osculis 
nectar stillabat! I11 summis, ut.mihi videlur, labris eius 

sedit .Suada: Totum ilia ecstum sibi circumdedit: tota
cnim manu Vcncrcm accepit. (8) Evanucrunt illae inter 
polandum cantillaliones et ilia eburneis digitis pulsata 
lyra evanuit. Jacct ilia, ab omnibus Gratiis amata, mu* 
tus lapis ct cinis. Ac xMegara quidem, immanc scortum, 

vivit, quas Theagencm ita crudelitcr spoliavit, ut ex re 

1am splcndida miser ille arrepta clilamydula et parma 
abicrit militatum. (9) Baccbis autem, quae amatorem 

diligebat, morlua est! lcvatus nonniliil sum apud te la- 
mentis cflusis, Eutbycles carissime. Dulcc e:iim mibi vi- 

detur de ilia loqui et scribere : nihil enim al’rnd quam 

meminisse reliquum est. Vale.
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λ0\ Ms*.crpa Βακχιδι.

Σοι μόνη εραστής γέγονεν, δν φιλεΐς ούτως ώστε 
μηδ’ άκαρή αυτού διαζευ/Οήναι δύνασΟαι. τής αη
δίας, δέσποινα Αφροδίτη. κληΟεΐσα υπό Γλυκέρας 
επι Ουσίαν τοσουτον χρόνον (από των Διονυσίων γάρ 
ήμΐν έπήγγειλεν) ούχ ήκεις, εί μή δΓ εκείνην, ούόέ 
τάς φίλας ίδεΐν γυναίκας άνασχομένη. (a) σώφριυν 
γέγονας συ καί φιλεΐς τον εραστήν, μακαρία τής ευ
φημίας* ήμεΐς δέ πόρναι και ακόλαστοι. ύτήρξε 
και Φίλωνι συκίνη βακτηρία · οργίζομαι γαρ νή την 
μεγάλην θεόν, πασαι παρήμεν, Θεττάλη , Μοσ/ά- 
ριον, Θαΐς, ’ΑνΟράκιον, Πετάλη, Θρυαλλίς, Μυρρίνη, 
Χρυσίον, Ζευξίππη* 8ηου και Φ(λουμένη , καίτοι γε- 
γαμημένη προσφάτως και ζηλοτυπουμένη , τον καλόν 
άποκοιμισασα άνδρα όψέ μέν όμως δε παρήν. (3) συ 
δ’ ήμΐν μόνη τον "Αδιυνιν περιέψυχες, μή που κατα- 
λειφΟέντα αύτδν υπό σου τής ’Αφροδίτης ή Περσεφόνη 
παραλαβή. οΐον ήμών εγένετο τδ συμπόσιον (τί γαρ 
ούχ άψομαί σου τής καρδίας;) δ'σων χχρίτων πλήρες, 
ωδαι σκώμματα πότος εις άλεκτρυόνων ψδάς, μόρα 
στέφανοι τραγήματα. ύπόσκιός τις δάφναις ήν ή 
κατάκλισις * εν μόνον ήμΐν ένέλειπε, συ, τα δ* άλλα 
ου. (<) πολλάκις εκραιπαλήσαμεν, ουτω δε ήδέως 
όλιγά/.ις. τδ γοΰν πλείστην ήμΐν παρασκεύασαν 
τέρψιν, δεινή τις φιλονεικία κατέσχε Θρυαλλίδα και 
]\Ιυρρίνην υπέρ τής πυγής ποτέρα κρείττι») και άπαλιο- 
τέραν Ιπιδείξει. και πρώτη Μυρρίνη τδ ζώνιον λύ- 
σασα (βόμβυξ δ* ήν τδ χιτώνιον) δι* αύτοΰ τρε'μουσαν 
οίον πιμελήν ή πηκτδν γάλα την δσφύν άνεσάλευσεν, 
ύποβλέπουσα εΐςτούπίσω πρδς τά κινήματα τής πυγής* 
ήρεμα δ’ οΤον ενεργούσα ερωτικόν ύπεστέναξεν, ώστ’ 
με νή την ’Αφροδίτην καταπλαγήναι. (f>) ού μην 
άπεΐπέ γε ή Θρυαλλίς, άλλα τή ακολασία παρηυδοκί- 
μησεν αυτήν « ού γάρ διά παραπετασμάτιον 2γώ » φησίν 
- άγωνιουμαι ούδε άκκιζομένη. άλλ* οΐον εν γυμνικω * 
καί γάρ ού φιλεΐ προφάσεις αγών ». και άποδΰσα το 
χιτώνιον και μικρόν ύποσιμιυσασα την δσφύν « ιδού, 
σκόπει τδ χρώμα» φησίν «ώς ακραιφνές, Μυρρίνη, ώς 
άκήρατον, ώς καθαρόν τά παραπόρφυρα των ισχίων 
ταυτί, την Ιπι τούς μηρούς εγκλισιν, τδ μήτε υπέρογκον 
αύτής μήτε άσαρκον, τούς γελασίνους in* άκρων, 
άλλ’ ού τρέμει νή Δ ία »», άλλ’ ύπομειδιώσα « ώσπερ 
ή Μυρρίνης ». (β) και τοσουτον παλμόν Ιςειργά-
σατο τής πυγής, και άπασαν αύτήν υπέρ, τήν δσφύν 
τήδε και τήοε ώσπερ ρέουσαν περιεδίνησεν, ώστε άνα- 
κροτήσαι πασας και τήν νίκην δποφήνασΟαι τής Θρυαλ- 
λίδος. εγένοντο δε και περιάλλων συγκρίσεις κα) 
περί μασταρίων άγώνες.,., τή μεν γάρ Φιλουμένης 
γαστρι άντεζετασΟήναι ούδ’ ήτισουν έΟάρρησεν* άτοκος 
γάρ ήν και σφριγώσα. (?) καταπαννυχίσασαι ούν 
και τούς έραστάς κακώς ειπούσαι και άλλθ)ν έπιτυχεΐν 
εύςχμεναι (άει γάρ ήδιων ή πρόσφατος άφροδίτη) ω/ό

XXXIX. Mcgara Racclildi.

Tibi soli ainalor contigit, qucm i(a diligis, ut 11c mini
mum quidem tcmpus ab co seiungi possis, Quam inur
bane, proli domina Venus! Jnvitata lam longo tempore 
a Glyccra in sacrificium (indc a Dionysus cnim nobis 
indicavit), non vcnisti nisi propter illam, cum abs tc no 
impetrarc. quidem potucris ut arnicas tuas vidercs.
(2) Casta scilicet es cl diligis amatorcm. Beala ob banc 
laudcm! nos vcro scorta ct protcrva). Fuit eliam Pbiloni 
ficulneum baculum. Irascor cnim per magnam dcam. 
Oinncs adcramus, Thessala, Moscbarium, Thais, An- 
thracium, Pctala, Thryallis, Myrrhina, Cbrysium, 
Zeuxi|)pe: quin eliam Philumcna quam vis recens nupta cl 
marito suspccla, egregie sopilo marito, scro quidem, 
adcrat tamcn. (3) Tu vcro nobis sola Adonin fovebas, 
forle relict urn a te, sua scilicet Venerc, Proserpina ad 
sc traduccrct. Quale convivium nostrum fuit! (cur cnim 
cor tuum non pungam ?) quot gratiis plenum! cantiones, 
dicteria, compotatio usque ad gallorum canfum, unguenta, 
coronae, bcllaria. Sub umbrosis quibusdam lauris aecu- 
buimus. Unum nobis solum decrat, tu; pradcrea nihil,
(i) Sicpe comissatic sumus.raro tarn suavitcr. Quod 
vcro maximam nobis peperit dclcctationcm, gravis qu«e- 
dam contcntio crat inter Thryallidem et Myrrhinam de 
natibus, utra pulchriorcs ct tcneriorcs ostcndcrc posset. 
Atque primum Myrrhina soluto cingulo (bombycinum 
aulem erat ci indusium) per hoc tremulos, tanquam 
adipcm aul recens coagulatum lac, lumbos agitare cocpit, 
respectans retro ad motus clunium. Leviter autem veluti 
pafrans quiddam Venereum nonnihil suspirabat, ut ego, 
ita me Venus, obstupuerim. (5) Non tamen animum 
despondit Thryallis, imnio protervitatis gloriam ei prx·- 
lipuit: « Non cnim », inquit, « ego per vela ccrtabo neque 
tergiversando, sed tanquam in gymnico certaminc; nullos 

I cnim amat practcxtus ccrtamen » : exuit indusium el 
I paululuin obliquans lumbos, « En adspice eolorem, » 

inquit, « quam exactus, o Myrrhina, quam inlemcra- 
bus, quam purus! purpuram naliurn hanccc vide ct com 
missuram in feinorihus, cl ipsa neque nimis turgida neque 
macilcnta gelasinosquc in extremitatibus. Sed non tre- 
rnunt profecto ut Myrrhina}, »> inquit simul subridens.
(O) Atque fantam vihrationcm cxcilavit nafium totasque 
supra lumbos hue illuc tanquam fluentes circumagitavit, 
ut plausum tollcremus oinncs ct victoriain Thryallidi ad- 
judicarcmus. Puerunt ctiam coxarum comparationcs 
ct dc mammi'.lis ccrlaniina. Philumcna) quidem ventri 
nulla suum comparare ansa cst; nondurn cnim pcpcrcrat 
et succulenta erat. (7) Cum igitur totam noctem transe- 
gissemus et amatoribus male dixissemus ct ut alios nan- 
cisceremur optassemus (semper enim iucundior recens
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μέθα εξοινοι, και πολλά κατά την δδόν κραιπαλήσασαι 
έπεκωμάσαμεν Δεξιμάχω κατα τον χρυσουν στενωπόν, 
ως επί τήν αγνόν κατήμεν, πλησίον της Μενέφρονος 
οικίας. έρα γάρ αύτου Θαις κακώς, και νή Δία ει
κότως· ?·. άγχος γάρ πλούσιον κεκληρονόμηκε πατέρα 
το μειράκιου. (β) νυν μέν ούν συγγνώμην εχομέν 
σοι της υπεροψίας, τοΐς Άδωνίοις δε εν Κολλυτώ 
έστιώμεΟα παρά τώ Θεττάλης εραστή · τον γάρ της 
’Αφροδίτης ερώμενον ή Θεττάλη στέλλει. 8πως ο’ 
ήξεις φέρουσα κηπίον και κοράλλιον και τον σον Άδωνιν 
δν νυν περιψυχεις* μετά γάρ των εραστών κραιπαλή- 
σομεν. ερρωσο.

μ'. Φιλουμένη Κρίτωνι.

Τ ί  πολλά γραφών ανίας σαυτόν; πεντήκοντά μοι 
χρυσών δει και γραμμάτων ού δει. ει μεν ούν φι- 
λ ε ϊς , δός* εΐ δε φιλαργυρεΐς, μή Ινόχλει. ερρωσο.

Β. "

α'. Λάμια Δημητρίω.

Σ υ ταύτης της παρρησίας αίτιος, βς τοσουτος ών 
βασιλεύς ε?τα επέτρεψας και εταίρα γράφειν σοι, ούχ 
ήγησάμενος δεινόν εντυγχάνειν τοΐς εμοις γράμμασιν 
ολη μοι εντυγχάνων. εγ ω , δέσποτα Δημήτριε, 
ό'ταν μέν έ^ω σε θεάσιομαι μετά των δορυφόρων 
και των στρατοπέδων καί των πρέσβεων καί των 
διαδημάτιον, νη τήν Άφροδίτην, πέφρικα καί δέ- 
δοικα καί ταράττομαι καί άποστρέφομαι ώς τον ήλιον, 
μή έπικαώ τά ομματα * και τότε μοι όντως δ πολιορ
κητής είναι δοκεΐς Δημήτριος. (;) οΣον δέ καί βλέπεις 
τότε, ώς πικρόν και πολεμικόν* καί άπιστώ εμαυτη 
καί λέγο> « Λ ά μ ια , συ μετά τουδε καΟεύδεις; συ διά 
νυκτός 8λης αυτόν καταυλεις; σοι νυν ουτος έπέσταλκε; 
σοι ΓνάΟαιναν τήν Ιταίραν συγκρίνει; >>(3) καί ήλογη- 
μενη σιωπώ καί εύχομαι σε ΟεάσασΟαι παρ* ε'μαυτή. 
καί δταν ελΟης, προσκυνώ σε* καί όταν περιπλακείς 
με φίλης, πάλιν προς εμαυτήν τάναντία λέγω « ούτός 
έστιυ δ πολιορκητής , ούτός Ιστιν δ ε'ν τοΐς στρατοπέ- 

δοις, τούτον φοβείται ή Μακεδονία, τούτον ή Ε λλ ά ς, 
τούτον ή Θράκη; νή τήν Άφροδίτην, σήμερον αυτόν 
τοΐς αύλοΐς έκπολιορκήσω καί δψομαι τί μεδιαθήσει, » 
μεΐνον εις τρίτην, παρ’ ε’ μοί γάρ δειπνήσεις, δέομαι, 
τά Αφροδίσια ποιώ τά κατ’ έτος, καί αγώνα έχω 
τά πρότερα τοΐς υστέοοις νικάν. (ί) ύποδέςομαι 
οη σε επαφροδίτως καί ώς evt μάλιστα επιφανώς* 
και γάρ μοι περιουσία γεγένηται υπό σου, μηδέν 
άναςιον των σών αγαθών έξ εκείνης τής ίερας νυκτός 
ετι πεποιηκυία, καίτοι σου γε Ιπιτρέποντος όπως 
αν βουλωμαι χρήσΟαι τω εμώ σώματι * αλλά κέ- 
χρημαι καλώς καί άμίκτως προς ετέρους, (β) ού , 
ποιήσω το Ιταιρικόν ουδέ ψεύσομαι, δέσποτα, ώ; 
άλλαι ποιουσιν. έμοί γάρ εξ εκείνου, μά τήν *λρ-

Venus), disccssimus bene pota?, Cum autem niulta qua; 
fert ebrietas in via perpetrassemus, comissatum ivimus 
ad Dcximachum in aureo angiporto, quum descendcremus 
ad Agnon, propc Mencphronis aides. Amat ciiim ilium 
Thais pcrdite, neque iniuria; nuper enim opulenti patris 
bona ad adolesccntcm liercdifate pervcnerunt. (8) Nunc 
quidem damus tibi veniam superbia?. Scd fcsto Ado- 
niorum in Collyto epulabimur apuil -Thessalaj amatorem, 
qua; Veneris delicias adornat; fac ergo ut venias tc’cum 
portans hortulum et imagunculam et tuum Adonin quern 
nunc foves. Cum amatoribus enim perpotabimus. 
Vale.

XL. Plulumena Critoni.

Quid multa scribendo crucias tc ipsum ? quinquaginta 
mihi aureis nummis opus est, littcris vero nihil. Si igitur 
amas, da; si avarus es, ne sis molestus. Vale.

L IB E R  II.

(. Lamia Demetrio.

Tu libertatis huius causa es, qui cum tanlus rex sis, 
tamen meretrici ad te scribendi facultatem concessisti, 
neque dedignatus es mcas litteras accipere,*cum me 
totam accipias. Equidem, domine Demetri, quando 
foris te video et audio cum satellitibus et exercitibus et 
Iegatis ct diadematis, ita mihi Venus propitia sit, horreo 
et metuo et perturbor et me averto tanquam a sole ne 
adurar cculos : atquc turn mihi vere Poliorceta ille esse 
videris Demetrius. (2) Ut vero etiam intueris! quam 
torvum et bellicum pras te fers vultum, atque ego mihi 
ipsi non credo dicoque : Lamia, tu cum isto dormis ? tu 
tofa nGcte tibiis huic cantas ? tibi nunc iste litteras misit ? 
tibi Gnathoenam mcretricem comparat ? atque animi dubia 
taceo, precans ut apud me te videam. (3) Et cum ve
neris , te adoro, et cum complcxus me oscularis, rursus 
ad me ipsam confraria dico ; Hiccine est ille expu- 
gnator,hiccine ille in exercitibus, hunc timet Macedonia, 

hunc Gracia, hunc Thracia ? ita Venus me adiuvet, hu::c 
vel tibiis bodie expugnabo, ac videbo quid mihi facturjs 
sit. Mane ad tertium usque diem, nam apud me ccena- 
bis, rogo. Sacra Veneris qua; iam instant facio quo- 
tannis, et quasi contendo ut priora posterioribus vincantur

(4) Excipiam autem te Veneris saevis convcnienter et 
quam maxime fieri potest splendidc, nam copia abs te 
suppedita est mihi, qua; nihil adhuc indignum posh sa- 
cram illam noctcm tuis beneficiis feci, te licet conccdcntc 
ut quemadmodum vellem uterer meo corpore; sed re
cto eo usa sum, neque consuctudinem hahui cum alii'.
(5) Non faciam quod meretrices solcnt, neque mentiar, 

demine, ut alia; faciunt. Me enim ex illo tempore, ita
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τεμιν, ουδέ προσεπεμψαν ετι πολλοί ουδέ έπείρασαν 
αίδούμενοί σου τδες πολιορκίας, όςύς εστιν νΕρως, 
ώ βα σιλεύ, και ελΟειν και άποπτήναι. έλπίσας 
πτερούται, άπελπίσας ταχύ πτερορρυεΐν είωΟεν. 
(<>) διό και μέγα των εταιρουσών εστι σόφισμα, αεί 
το παρόν της άπολαύσεως υπερτιΟεμε'νας ταΐς ε'λπίσι 
διακρατεΐν τούς ε’ραστάς. λοιπδν ουν ημάς τα μέν σκιυ- 
πτειν, τά δε άδειν, τά δέ αύλειν, τα δέ δρ/είσΟαι, 
τα δέ μαλακίζεσΟαι, τα δέ δειπνοποιειν, τα δε κοσμεΐν 
τον οίκον, τάς δπωσούν άλλως ταχύ μαραινομένας 
μεσολαβούσας χάριτας, ίνα μάλλον έξάπτωνται τοΤς 
διαστήμασιν άπλούστεραι αυτών αί ψυχαί, φοβουμένων 
μή άλλο πάλιν γένηται της έν τώ παρόντι τύχης κώ
λυμα. (7) ταΐίτα δέ προς μέν ετέρους τάχα άν έδυ- 
νάμην, βασιλεύ , πλάττεσΟαι και τεχνιτεύειν· προς δέ 
σε', 6ς ουτιος ήδη έχεις επ’ ε’μοί ώς επιδεικνύναι με 
και άγάλλεσΟαι προς τάς άλλας Ιταίρας οτι πασών εγώ 
πρωτεύω, μά τάς φιλάς Μούσας, ούκ άν Οπομείναιμι 
πλάττεσΟαι-ουχ ούτως ειμί λίθινη, ώστε άφείσα πάντα 
και την ψυχήν εμαυτής εις την σήν αρέσκειαν ολίγον 
ήγήσομαι δαπανήσαι. (8) ευ οΤοα γάρ ότι ού μόνον 
εν τή Θηριππίδιου οικία, έν ή μέλλω σοι τό των 
’Αφροδισίων εύτρεπίζειν δειπνον, εσται διαβόητος ή 
παρασκευή, άλλα και εν όλη τη ’Αθηναίων πόλει, νλ 
την *Αρτεμιν, και έν τη Έλλάδι πάση. και μάλιστα 
οί μισητοί Λακεδαιμόνιοι, ίνα δοκωσιν άνδρες είναι 
οί έν Έφέσω άλώπεκες, ού παύσονται έν τοις Ταυ- 
γετοις ορεσι καί ταΤς έρημίαις Ιαυτών διαβάλλοντες 
ημών τά δείπνα και καταλυκουργίζοντες τής σής άν- 
ΟρωποπαΟείας. (ο) άλλ* αυτοί μέν χαιρόντων, δέ
σποτα , σύ δέ μοι μέμνησο φυλάξαι την ήμέραν τού 
δείπνου καί τήν ώραν ήν άν £'λη· άρίστη γάρ ήν βούλει. 
έρριοσο.

β'. Λεόντιον Λαμία.

Ούδέν δυσαρεστότερον ώς έοικέν έστι πάλιν μειρα* 
κιευομένου πρεσβύτου. οΐά με Επίκουρος ουτος 
αδικεί, πάντα λοιδορών, πάντα ύποπτεύων, έπιστολάς 
διωλυγίους μοι γράφουν, έκδιώκων εκ τού κήπου.
(2) μά τήν Άφροδίτην, εί *Αδωνις ήν, ήδη εγγύς όγδο- 
ήκοντα γεγονώς έτη, ούκ άν αύτού ήνεσχόμην φΟει- 
ριώντος καί φιλονοσουντος καί καταπεπιλημενου ευ 
μάλα πόκοις αντί πίλων. μέχρι τίνος όπομένει τις 
τον φιλόσοφον τούτον; έχέτιο τά περί φύσεως αύτού 
κυρίας δόξας καί τούς διεστραμμένους κανόνας, εμέ 

άφέτο) τήν φυσικώς κυρίαν εμαυτής άστομάχητον

κρατιζειν καί στιομύλλεσΟαι θέλει καί είρωνεύεσΟαι, 
και Αλκιβιάδην τινά τον ΠυΟοκλέα νομίζει καί Ξαν- 
Οίππην εμέ οίεται ποιήσειν. καί πέρας άναστάσα 
όπη ποτέ γην προ γης φεύςομαι μάλλον ή τάς επιστο*

Diana milii sit propilia, ncquc per lilteras appcllarunt 
multi ncquc lenlarunt, reverili tuas e\pugnationes. Velox 
est Amor, 0 rex, el veniendo ct avolando; sperans ala- 
tus (it; spe abiccla, subilo oi pemue dclluunt desperato. 
(0) Quapropler magnum est mcretricum artiiicium, sem 
per pra'sentem fruiliomm amoris diflcrcndo spedetincre 
amatorcs. lam nos oportet modo didcria diccrc, inodo 
eantare, modo tibia canerc, modo saltare, modo iniinna 
valeludinc esse, modo ccenam, modo domum orrarc, in* 
Icreipienlcs voluplales alioquin cito marecscentes, ut 
magis inccndanlur inlervallis caplu faeiliores ipsoruin 
animi, limenlium nc aliud rursus oboriatur prasentis 
lortuna impediinenlum, (7) IIwc apud alios fortasse 
possem , o rex, lingerc et maebinari, apud tc autem, qui 
ita iam alfectus erga me cs, ut ostcnles me et apud alias 
mcretriees gloricris quasi ego omnibus piaccllam, ita 
niilii cara Musa; faveant ,ego non suslincam fingcre; non 
tain sum lapidca. Ilaque si amittam omnia ct animam 
mcam, ut tibi placcam, parum pulabo me impendisse.
(8) Probe enim scio, non solum in Tbcrippida domo, in 
qua instrudura tibi sum banc Vcnercnc feslivitatis cocnam, 
liunc apparatum eelebrem futurum, verum ctiam in uni
verse Athcnicnsium urbe, perDianain, ct in Gracia uni- 
versa. Et pracipuc invisi illi Lacedamonii, ut vidcantur 
viri esse, qui in Eplicso crant vulpccula, non dcsinent 
in Ta\gcti monlibus ct solitudinibus suis rcprcher.dere 
nostras eanas, crcpantes Lycurgi instituta contra tuas 
hunvdnas aflectiones. (9) Scd illi valcant, domine; tu 
vevo milii memento observarc diem coena ct hcram 
quamcumque clcgcris. Optima enim orit quam vducris. 
Vale.

II. Leontiuin Lamia.

Nihil morosius est, ut vidclur, rursus repuerascente 

sene. Hem! ut me Epicurus iste tractat, in omnibus 

rebus iurgator, in omnibus suspicax, cpistolas inilatas 

milii scribcns, expcllens ex liorto. (2) Ita me Venus 

amet, si Adonis csset, iam propc odoginta natus annos, 

non eum tolcrarcm, pediculosum ct morbidum et con- 

tcctum probe vcllcribus pro panno. Quousquc tolcrabit 

quishunc pbilosopbum ? babcat sibi suas dc rcrum nalura 

ratas senlcntias et distortos canoncs; me autem quae na

ture mei juris sum , patiatur esse sine bile et cen- 
turnclia. (3) Revcra oppugnatorem liunc talcm liabeo, non 

qualem tu Lamia Demctrium. Numquid enim licet mc- 

dcstc viverc propter liunc homincm ? Socratcm quoqi.e 

imilari et garrirc vult ct dissimulationibus uli ct instar 
Alcibiadis alieuius liabct Pytliodcm meque Xanllnppcn 

arbitratur se facturum. Postrcmo equidem proripiam 

me et quolibct potius fugiam, terram terra commutans,
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λάς αυτού τ&ς άδιαπαύστους άνέξομαι. (4) 3 δέ 
πάντων δεινότατον ήδη και άφορητότατον τετόλμηκεν, 
δπερ οδ και την σήν γνιόμην βουλομένη λαβειν τι μοι 
ποιητέον έπέσταλκά σοι. Τίμαρχον τον καλόν οισθα 
τον Κηφισιαθεν. ούκ άρνουμαι προς τον νεανίσκον 
οικείο)? έχε tv εκ πολλού (προς σε μοι τάληθή λέγειν 
είκός, Λάμια), και την πρώτην άφροΒίτην εμαΟον παρ’ 
αύτου σχεδόν. οδτος γάρ με διεπαρθένευσεν εκ γει
τόνων οϊκουσαν, (δ) Ιξ Ικεινου του χρόνου πάντα 
μοι τάγαθά πέμπιον ού διαλέλοιπεν, ΙσΟητα, χρυσία, 
Οεραπαίνας θεράποντας, Ίνδοός ’]νδάς. τάλλα σιωπώ, 
άλλά τά μικρότατα προλαμβάνει τάς ώρας, ?να μηδεις 
φθάση με γευσάμενος, τοιοΰτον ούν βραστήν« άπόκλει- 
σον » φησί « και μήπροσίτυ> σοι»,ποίοις δοκεις αυτόν 
αποκαλών όνόμασιν; ούτε ό)ς ’Αττικός ούτε ώς φιλό
σοφος, . . .  εκ Καππαδοκίας πρώην εις την 'Ελλάδα 
ήκων. (β) ’Εγώ δέ et καί 3λη γένοιτο ή Αθηναίων 
πόλις Έπικούρο>ν, μα τήν *Αρτεμΐν, ού ζυγοστατήσω 
παντας αύτοός προς τον Τιμάρχου βραχίονα, μάλλον 
δε ούδε προς τον δάκτυλον. Τί συ λέγεις Λάμια ; 
ούκ αληθή ταύτα;ού δίκαιά φημι; μή οή, δέομαι 
σου προς της ’Αφροδίτης, μή σοι ταύτα έπελθέτω. 
αλλά φιλόσοφος , άλλα επιφανής , άλλα πολλοΐς φίλοις 
κεχρημένος, λαβέτο) και ά έχω, διδασκέτο) δ* άλλους, 
εμέ δέ ούδέν θάλπει δόξα, άλλ’ 8ν θέλω οος Τ ί
μαρχον, Δάματερ. (7) άλλα και ot’ εμέ πάντα 
ήνάγκασται δ νεανίσκος καταλιπών, τό Λύκειον και 
την έαυτου νεότητα και τους συνεφήβους και την 
έταιρειαν, μετ’ αυτού ζην και κολακεύει αυτόν και 
καΟυμνεΐν τάς υπήνεμους αυτού δόξας, δ 3* Άτρεός 
οδτος« εξελθε» φησίν « έκ τής έμης μοναγρίας, και μή 
προσιθι Λεοντίω. » ιός ού δικαιότερον εκείνου έρούντος 
« συ μέν ούν μή προσιθι τή εμή. » (β) και 3 μεν νεα
νίσκος ών άνέχεται τον γεραίτερον αντεραστήν, 8 δέ 
τον δικαιότερον οοχ υπομένει. τί ποιήσω, προς 
των θεών Ικετεύω σε, Λάμια, νή τά μυστήρια, νή 
την τού το) ν των κακών άπαλλαγήν, ιός ενΟυμηΟεισα 
τού Τιμάρχου τον χωρισμόν άρτι άπέψυγμαι και 
ϊδρωκα τά άκρα και ή καρδία μ.ου άνέστραπται. 
(θ) δέομαι σου , δέξαι με προς σεαυτήν ημέρας όλίγας, 
καί ποιήσιο τούτον αίσθάνεσθαι πηλίκων άπέλαυεν 
αγαθών έχιον έν τή οικία με. ούκέτι φέρει τον 
κόρον, ε3 οίδα. πρεσβευτάς εύΟός προς ήμας διαπέμ- 
ψεται ΜητρόΒωρον και 'Έρμαρχον κα\ Πολύαινον. 
(ίο) ποσάκις ο?ει με, Λάμια, προς αυτόν ιδία παρα- 
γενομένην ειπεϊν « τί ποιείς, ’Επίκουρε; ούκ οΤσθα ότι 
διακωμωδεί σε Τιμοκράτης δ Μητροδώρου επι τούτοις 
έν ταΐς έκκλησίαις, έν τοΐς Οεάτροις, παρά τοΤς άλλοις 
σοφισταΐς, * άλλάτί εστιν αυτόν ποίησαι; αναίσχυντος 
έστι τό έρ$ν. κάγώ τοίνυν εσομαι δμοίως αύτώ 
άναίσχυντος και ούκ άφήσω τόν εμόν Τίμαρχον. έρ- 
ρωσο.

quam epistolas cius illas iniinilas lolcrabo. (4) Quod vero 

omnium gravissimum ct mininic tolcrabile ausus cst, de 

quo ctiam consilium volcns pctcre quid milii facto opus 

sit, dc eo ad te scrips*. Timarchum ilium pulchrum nosti, 

ilium Cephisicnsem. Non ncgo, adolesccnti familiaritcr 

me addictam esse jamdudum (apud le verum me fateri 

par est, Lamia) et primam Yenerem sub illo'fere sum 

experta; hie enim me devirginavit in vicinia liabitantcm. 

(5) Ex illo tempore omnia mihi bona mittcrc non ces

savit, vestes, aurum, ancillas, servos, Indus, Indas,cse- 

tera taceojquin ct in minutissimisanticipattcmpcstates, ne 

quis me praeveniat gustando. Talem jam amatorem exclude, 

inquit, neve ad te acccdat: quibus, putas, cum nominibus 

appellans! ncque ut Atticus, neque ut philosophus; sed 

quasi ex Cappadocia nuper in Graeciam delafus.. (G) Ego 

vero etiamsi tota eonstarct Athenicnsium civitas ex Epi- 

curis, non , ita mihi Diana sit propitia, aequiparabo emnes 

cos ad Timarchi brachium, immo ne ad digitum quidem. 

Quid putas, Lamia ? non vere, non rectc dico ? atque per 

Yenerem obsccro nc tibi istaec in mentem reniant : sed 

philosophus, sed illustris, sed multis utitur amicis. 

Sumat ctiam quae habco, sed doceat alios; me nihil 

movet gloria, sed quem volo da Timarchum, o Ceres. 

(7) Verum ctiam propter me adolescens, relictis omnibus, 

Lyceo, iuvenfutc sua et sodalibus atque societate, coactus 

est cum ipso vivere atque assentari ipsi et celebrare 

ventosas eius sententias. Atreus iste, E \i, inquit, ex 

meo territorio, ne accede ad Leontium. Quasi vero non 

maiore iure ille dicturus s it , Immo tu ne accedas ad 

meam, (8) Et ille quidem etsi adolescens sit, patitur 

alterum rivalcm senem; iste vero eum, qui maiore iure 

gaudet, non patitur. Quid faciam, per deos obsecro le. 

Lamia? per sacra inilia iuro, per libcraticnem ah his 

malis, ubi cogito Timarchi digressum, rnodo frigeo, 

modo sudo vel in extremis, ct cor mihi subvertitur.

(9) . Excipe m e, te rogo ad paucos dies, et faxo ut iste 

sentiat, quantis fruitus sit bonis, cum me domi haberct. 

Non amplius fert contemptum, sat scio. Nnntios mox 

ad nosmittetjMctrodorum et Ilermarchum ct Polytcnum.

(10) Quotics putas me, Lamia, privatim ei dixisse * Quid 

facis, Epicure ? rih nescis te traduccre ob haec Timocralcm 

Metrodori filium in concionibus, in theatris, apud reli- 

quos sopbistas? Sed quid illo homine facias? impudens 

cst in amando. Etiam ego pariter atque ille impudens 

cro et non descram meum Timarchum. Yale.

I
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γ'. Μένανδρο; Γλυκερή.

Εγώ  μά τάς Ελευσίνας θ ε ά ς ,  μα τα μυστήρια 
αυτών, ά σοι και έναντίον ώμοσα πολλάκις, Γλυκερά, 
μόνος μόνη , ούδέν έπαίρων τάμά ουδέ βουλόμενός 'ίου 
χιορίζεσΟαι ταυτα καί λέγω και γράφω, (ti) τί γάρ 
έμοί χωρίς σου γένοιτ’ άν ήδιον; τι δ* άν έπαρΟήναι 
μειζον δυναίμην της σής φιλίας, εί και τδ έσχατον 
ημών γήρας διά τους σους τρόπους και τα σά ήθη 
νεότης αεί φανεΐταί μοι; (:*) καί συννεάσαιμεν άλ- 
λήλοις και συγγηράσαιμεν, καί νή τους θεούς συνα- 
ποΟάνοιμεν, άλλ’ αισθανόμενοι, Γλυκερά, οτι συνα- 
ποΟνήσκομεν, ίνα μηδετέρω ήμων ές άδου συγκα- 
τα£αίη τις ζήλος, εΐ τινων άλλο)ν δ σιυΟεις πειράσεται 
αγαθών, μή δή γενοιτό μοι πειραΟήναί σου μηκεΥ 
ουσης· τί yap αν έτι καταλίποιτο αγαθόν; (ι) ά δε νυν 
ήπειξέ με έν'ΙΙειραιει μαλακιζόμενον (οίσΟα γάρ μου 
τάς συνήθεις ασθένειας, άς οί μή φιλουντές με τρυφας 
και σαλακωνίας καλειν είώΟασιν) έπιστεΐλαί σοι εν 
αστει μενούση δια τά άλώα σής Οεου, ταυτ Ιστίν. 
(b) έδεξάμην παρά Πτολεμαίου του βασιλέιος Αίγυπτου 
γράμματα, εν οΐς δεΐταί μου πάσας δεήσεις, βασιλι- 
κώς υπισχνούμενος τδ δή λεγόμενον τούτο τά τής 
γης αγαθά, καί προτρέπεται και Ιμέ και Φιλήμονα · 
καί γάρ έκείνω γράμματα κεκομίσΟαΐ φασί, και 
αυτός δέ δ Φιλήμων έπέστειλέ μοι τά ίδια όηλών 
ελαφρότερα καί ώς ου Μενάνδρω γεγραμμενα 
ήττον λαμπρά, (ο) άλλ’ όψεται καί βουλεύσεται τά 
ίδια ουτος* εγώ δέ ου περιμενώ βουλάς. αλλά συ 
μοι, Γλυκερά, και γνώμη καί άρεοπαγΐτις βουλή καί 
ηλιαία καί άπαντα νή τήν ’Αθήναν αεί γέγονας καί 
νυν εση. (7) τάς μέν ουν έπιστολάς του βασιλε'ιος 
σοι διεπεμψάμην, ίνα μή κόπτω σε οίς καί τοΤς εμοΐς 
καί τοϊς εκείνου γράμμασιν έντυγ/άνουσαν* ά δε 
έπιστελλειν αυτω εγνιοκα, βούλομαι σε είδεναι. 
(δ) πλεΐν μίν καί είς Αίγυπτον άπιεναι μακράν ούτω 
άπωκισμένην βασιλείαν ουσαν, μά τους δώδεκα θεούς, 
ουδέ ε’νΟυμουμαι. άλλ* ουδέ εί 2ν Αίγίνη ταυτηί τη 
πλησίον εχειτο Αίγυπτος, ούό’ ούτως έν νώ άν 
εσχον άφείς τήν έμήν βασιλείαν τής σής φιλίας μόνος 
έν τοσούτω οχλω Αίγυπτίιον /ωρις Γλυκέρας έρημίαν 
πολυάνΟριοπον δραν. (β) ήδιον γάρ καί άκινδυνότερον 
τάς σάς θεραπεύω μάλλον άγκάλας ή τάς αύλάς 
απάντων των σατραπών καί βασιλέων, ι'ν* Ιπικίνδυ· 
νον μέν τδ ελεύθερον, ευκαταφρόνητον δέ τδ κολακευον, 
άπιστον δέ τδ εύτυχούμενον. (ίο) Ιγώ δέ καί τάς 
Θηρικλείους καί τά καρχήσια καί τάς χρυσίδας καί 
πάντα τά ε’ν ταϊς αύλαϊς επίφθονα, παρά τούτοις 
αγαθά φυόμενα, τών κατ’ έτος χοών καί των £ν τοΤς 
Οεάτροις ληναιων καί τής χΟιζής πιΟοιγίας καί τών 
του Λυκείου γυμνάσιων καί τής ίερας Άκαδημείας 
ούκ άλλάττομαι, μά τον Διόνυσον καί τους βακχικούς 
αύτου κισσούς, οΐς στεφανωΟήναι μάλλον ή τοΤς Π τό

π ι . Menander Glyceric.

Ego, per Eleusinias ileas iuro, per mystcria earum, 

per qua) tibi coram ipsis iuravi Sicpo, mca Glyccra, solus 

soli, ncc mea cxtollcns, ncc quasi a tc velim disccderc 

Iia)c ct dico ct scribo. (2) Quid cnim mihi sine tc esse 

possit dulec? quo vero magis gloriari quam tua amicilia 

possini? quoniam eliam ultima scncclus nostra propter 

tuos mores ct ingenium iuventus semper videbitur mibi. 

(Λ) Et iuventutem ima transigamus ct scncetutcm ct una 

morianuir, verum ita ut sentiamus nos una mori, no cum 

alterutro nostrum ad inferos dcsccndat aliqua invidia, si 

qua alia superstes expendin' bona. Nc vero mibi con- 

lingat ut tc prius mori viilcam; quid cnim amplius reli- 

quum csset boni? (4) Quod vero nunc me impu!it in Pi- 

ra?co subinfirma valeludinc ulentem ( nosti autem mens 

consuetas infirmitatcs, quas qui me non amnnt dc* 

lidas ct mollitiem nppellnrc solenl) scribcrc ad tc in' 

urhc commorantem propter Ifaloa lua? dca?, Iioc est. 

(5) Acccpi a Ptolemrco regc .Egypt! littcras, in qiiiluis mgnt 

omnibus modls et adbortatur, terra? bona quod dicunt 

promittens, me et Philemonem; narn et illi littcras allatas 

esse aiunt: alque ipse etia'm Philemon scripsit milii suas, 

indicans lcviorcs ct, utpotc non ad Mennndrum scriplas, 

minus splcndidas. (0) Sed videbit et dclibcrabit dc suis 

rebus ille. Kgo vero aliorum consilia non exspedabo; sed 

(u milii, Gl)cera,ct senlenlia ct Areopagiticum consilium 

ct Ileliiea, omnia (u, ita Minerva milii fa veal, semper fuisli 

ct nunc cris. (7) Equidem regis cpistolain tibi transmisi, 

quo nc obtundcrcm tc cadcm Ids in mcis ct illius littc* 

ris legentem; quoc vero dccrcvi ci scribcrc, volo ut tu 

quoque scias. (8) Xavigarc quidcin ct in .Egyptum pro- 

(icisci, in tam longinquum ct remolum vegnurn, per ipsos 

duodccim dcos, nc in aniinum qtiidcm induco : im o, si 

in jEgina ista proxima iaccrct ^Egiptus, nc sic quidem 

in animo haberem, relieto mco regno hue amicilia?, so* 

lum in tanta turba .Egyptioruin sine Glyccra soliludincm 

populosarn vidcrc. (9) Suavius cnim et minorc cum pc- 

riculo luas colo amplexus, quam omnium satraparum et 

regurn aulas, in quil>us res est pcriculosa libcrlas, con· 

temnenda assentatio, inccrtus fort una? favor. (10) Ego 

et Thcriclca ilia pocula ct carchesia ct aurcas phialas ct 

onines istas in aulis copias, quae in boncrum numcro 

cclcbrantur apud plercsiiuc, cum anniversariis Cboibus, 

cum thealralibus Lenais, cum Lycci cxcrcitiis cl cum 

sacra Academia non commulaverim, per Dacchum iuro et 

Baccbicas cius hcdcriis, quilius coronari potius quaiiT
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λεμαίου βούλομαι διαδήμασιν, δρώσης και καθημένης 
εν -ω  θέατρο) Γλυκέρας. (π) που γάρ εν Αιγύπτιο 
δψομαι εκκλησίαν και ψήφον άναδιδομένην; που δέ 
δημοκρατικόν οχλον οδτο ς̂ έλευθεριάζοντα; που δε 
θεσμοθέτας |ν τοΐς ίεροΐς κώμοις κεκισσοίμένους; ποιον 
περισχοίνισμα, ποιαν α?ρεσιν, ποιους χύτρους; Κερα- 
μεικόν, αγοράν, δικαστήρια, τήν καλήν άκρόπολιν, 
τάς σεμνάς θεάς, τά μυστήρια, τήν γειτνιώσαν Σ α 
λαμίνα, τα στενά, τήν Ψυττάλειαν, τον Μαραθώνα, 
ίλην εν ταΐς Αθήναις τήν Ε λλάδα , δλην τήν Ίιονίαν, 
χΑς Κυκλάδας πάσας; (12) άφείς ταύτα και Γλυκέραν 
μετ’ αυτών εις Αίγυπτον διέλθω ‘/ρυσδν λαβεϊν καί 
άργυρον καί πλούτον* ω μετά τίνος χρήσομαι; μετά 
Γλυκέρας τοσούτον διατεθαλασσευμενης* (ΐ3) ου πενία 
δε μοι εσται χωρίς αυτής ταύτα; εάν δέ άκούσω τους 
σεμνούς εριοτας εις άλλον αυτήν μετατεΟειχέναι, ου 
σποδός μοι πάντες οι θησαυροί γενήσονται; καί άπο- 
θνήσκων τάς μέν λύπας έμαυτω συναποίσο), τά δε 
/ρήματα τοΐς ισχύουσιν άδικεΐν έν μέσω κείσεται. ή 
μεγα τδ συμβιούν Πτολεμαίο) καί σατράπαις καί 
τοιουτοις ψοφοις, ών ούτε τδ φιλικόν βέβαιον ούτε τυ 
διεχθρευον άκίνδυνον; (u )  εάν δε δργισθή τί μοι Γ λυ 
κερά , άπας αυτήν άρπάσας κατεφίλησα* άν ετι δργί- 
ζη τα ι, μάλλον αυτήν έβιασάμην κάν βαρυθύμως ε/η, 
δεοάκρυκα. καί πρδς ταύτ’ ούκέθ* υπομείνασα τάς 
έμάς λύπας κηλεΐται λοιπόν, ούτε στρατιώτας εχουσα 
ούτε δορυφόρους ούτε αύλακας* Ιγώ γάρ αυτή είμί 
πάντα, (ιε) ή μεγα κα% ^θαυμαστόν ιοεΐν τδν καλόν 
Νείλον. ού μεγα δε καί τδν Ευφράτην ιοεΐν; ού μεγα 
δε και τδν *Ιστρον; ού των μεγάλων καί δ Θ ε ρ μ ί
δων, δ Τιγρις, δ *Αλυς, δ 'Ρήνος; ει μέλλω πάντας τούς 
ποταμούς δράν, καταβαπτισθήσεται μοιτδ ζήν μή βλε- 
ποντι Γλυκέραν. (ιβ) δ δε Νείλος ούτος καίπερ ών 
καλός, άλλ’ άποτεθηρίωται, καί ούκ έστιν ούδε προσ- 
ελθεΐν αυτού ταϊς δίναις ελλοχωμένου τοσούτοις κα- 
κοΐς. έμοί γε'νοιτο, βασιλεύ Πτολευ.αΐε, χώματος 
καί τάφου πατρώου τυ/ειν. έμοί γένοιτο τδν Άττικδν 
αεί στέφεσθαι κισσόν καί τδν επ’ Ισχάρας ύμνησαι 
κατ’ έτος Διόνυσον, τάς μυστηριώτιδας άγειν τελετάς, 
δραματουργεϊν τι καινόν, ταΐς έτησιοις Ουμελαις δράμα, 
γελώντα καί /αίροντα καί άγωνιώντα καί φοβούμενον 
καί νικώντα. (π ) Φ ιλήμων δέ εύτυχείτω καί τάμα 
αγαθά γενόμενος έν Αιγύπτω . ούκ εχει Φιλήμοιν 
Γλυκέραν τ ινά , ούοέ άξιος ήν ίσως τοιουτου αγαθού, 
σύ δέ εκ των άλώιον δέομαι, Γλυκέριον, ευθύς πετο- 
μένη πρδς ημάς επί τής άστράβης φέρου. μακροτέραν 
εορτήν ούδέποτε εγνων ουδέ «καιροτέραν. Δ ημητερ, 

ΐλεως γενού.
I

δ'. Γλυκερά Μενά'δρω.

*Ας διεπέμψω μοι του βασιλέιος επιστολάς ευθυς 
άνέγνων. μά τήν Καλλιγένειαν έν ής νυν ε ιμ ί, κατε- 
yatpov , Μένανδρε, Ικπλαγής ύπδ ηδονής γινόμενη ,

Ptolemaci νοΐο diademalis vidcntc ei sedente in thcatio 
Giycera. (11) Ubi enim in jEgypto videbo contionem ct 
suffragia ferri? ubi democraticam plebcm tanta libertatc 
gaudentem, ubi legislators in sacris eomissAtionibus he- 
dera ornatos? quem ambitum funiculo cinctum ? qu® eo- 
mitia? quos Chytros? Ceramicum, forum, tribunalia, 
pulchram acropolin, venerabiles dcas, mystcria, vieinam 
Salaminem, Psyttaliam, Marathona, tolam inurbe Athcna- 
rum Gncc-iam, totam Ioniam, Cycladas insulas universes? 
(12) H®c omnia cumquehis Glyceram ego relinquametin 
yEgyptum abeam, ut aurum acripiam et argentum et di- 
vltias ? quibus quocum fruar, Giycera tanio marium in- 
tervallo disiuncta ? nonne vero inopia mihi crunf sine ilia 
islaec? (13) Si autem audicro yenerandos illos amores in 
alium earn Iranstulisse, nonne einis roihi omnes thesauri 
fient ? ac moriens ego mocrorcs quidem ipse mecum abla* 
turus sum, opes autem ils qui iniurias faciendi potestatem 
habent in medio posit® erunt. An praclarum quid, vi- 
vere apud Ptolemamm et satrapas ct eiusmodi inania 
nomina, quorum neque amicitia firma, neque inimicifia 
sine periculo? (14) Contra si forte mihi Giycera irascatur, 
semel ipsam arreptam dcosculor; si ampVm$ irasratur, 

magis cam urgeo; quodsi animo gravato sit. lacrimor : 
turn non amplius ferens meos mnerorcs iam permulcetur 
nec milites habeas nec satellites nec custodes Ego enim 
ei sum omnia. (15) Magnum profecto est et mirabile videre 

Nilum. Nonne vero magnum quid et Eupliratem videre, 
nonne magnum et Istrum? nonne in magnis fluminibus 
est etiam Thcrmodon , Tigris, Ftalys, Rlicnus? Si omnes 
deberem fluvios videre, submergerctur mihi vita ca- 
renti aspectu Giycera*. (1G) Nilus autem iste quamvis 
egregius sit, at helms est infestus, neque licet aeccderc 
ad ejus vortices, velut insidias occullantis tanta mala. 
Mihi conlingat, o rex Ptolemaee, semper Atticis hedcris 

coronari, contingat tumulo et sepulcbro patrio potiri ct ad 
aras celebrare quotannis Bacchum, mystica sacra obi re, 
novam subindc in anniversariis ludis scenicis agere fabu- 
lam, et ridenti ct gaudenti et pcriclitanli et metuenti et 
uncenti. (17) Philemon autem frnatur meis cliam bonis, 
in jEgyptum profectus. Non habet Philemon Glyceram 
aliquam neque dignus erat forlasse tali bono. Tn vero, 
quaeso, Glyccrium , post Haloa mulam clitellariam con* 
sccnde ct statim ad nos advola. Longius restum nun- 

quam sum expertus, neque intempestivius. Sis propitia, 
o Ceres.

IV Giycera Mcnandro*

Quas misisli mihi regis literas statim legi. Calligcniam 
testor, in cuius aide nunc sum, gaudio exsultavi, mi 
Menander, ita u( mei compos, non essem, et cas qu® ado-
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και τάς παρούσας ούχ έλάνθχνον. ήν δε ή μήτηρ τε 
μου καί ή έτέρα αδελφή Εύφρόνιον καί των φίλων ήν 
οίσθα* καί γάρ παρά σοί ίδείπνησε πολλάχις, καί 
έπήνεις αυτής τον έπιχώριον αττικισμόν, άλλ' ώς φο
βούμενος αυτήν έπαινείν, #τε χαί μειδιάσασα θερμό- 
τερόν σε κατεφίλησα. ου μέμνησαι Μένανδρε; (a) 
Οεασάμεναι δε με παρά τδ είωθός χαι τω προσώπω 
χαί τοΐς δφΟαλμοις χαίρουσαν, « ώ Γλυκέριον » ήροντο 
« τί σοι τηλικουτον γέγονεν αγαθόν , #τι χαί ψυχή χαί 
σώματι άλλοιοτέρα νυν ήμιν πέφηνας καί γεγάνωσαι 
καί διαλοίμπεις έπιχάριτον καί εύχταΐον; » κάγω 
« Μένανδρον » εφην « τον έμόν δ Αίγυπτου βασιλεύ; 
Πτολεμαίος επί τω ήμίσει τής βασιλείας μεταπέμπε- 
ται » μείζονι τή φωνή φθεγξαμένη καί σφοδρότερα , 
δπως πασαι άκούσωσιν αί παρούσαι. καί ταύτα ελε- 
γον έγω διατινάσσουσα χαί σοβούσα ταίς μερσίν 
εμαυτής τήν επιστολήν συν τή βασιλική σφραγΐδι,
" χαίρεις ούν απολειπόμενη; » έφασαν* τδ δε ουκ ήν, 
Μένανδρε. (3) αλλά τούτο μεν ούδενί τρόπω μα τάς 
θεάς, ούδ’ ει βούς μοι τδ δή λεγόμενον φθέγζαιτο, πει- 
σθείην αν δ'τι βουλήσεταί με ποτέ ή δυνήσεται Μέναν
δρος άπολιπών εν Άθήναις Γλυκεραν τήν ίαυτοΰ μόνος 
εν Αιγύπτιο βασιλεύειν μετά πάντων των αγαθών. 
(*) αλλά καί τούτο γε δήλος εκ των επιστολών ών 
άνέγνων ήν δ βασιλεύς, τάμα πεπυσμένος ώς εοικε 
περί σου, καί άτρέμα δι* υπονοιών Αίγυπτίοις θέλουν 
αττικισμοί; σε διατιοθάζειν. χαίρω διά τούτο , δ'τι 
πεπλεύκασι καί εις Αίγυπτον προς αυτόν οί ήμέτεροι 
έρωτες* καί πείθεται πάντως ες ων ήκουσεν αδύνατα 
σπούδαζειν έπιθυμών ’Αθήνας προς αυτόν διαβήναι. 
(s) τί γάρ ΆΟήναι χωρίς Μενάνδρου; τί δέ Μέναν
δρος χωρίς Γλυκερας; ήτις αυτί) καί τα προσωπεία 
διασκευάζω καί τάς έσθήτας ένδύω, καν τοίς παρα- 
σκηνίοίς έ'στηκα τους δακτύλους εμαυτής πιέζουσα, καί 
τρέμουσα έ'ως άν κροταλίσει τδ Οεατρον* τότε νή τήν 
Ά ρτεμιν αναψύχω καί περιβάλλουσά σε τήν ίεράν 
εκείνην κεφαλήν εναγκαλίζομαι. (g) άλλ* 5 γε ταις 
φίλαιςτότε χαίρειν έφην, τουτ’ ήν, Μένανδρέ, δτι ούχ 
άρα Γλυκέρα μόνον άλλά καί βασιλείς υπερθάλασσοι 
ε’ρίυσί σου , καί διαπόντιοι φήμαι τάς σάς άρετάς κα- 
τηγγέλκασι. καί Αίγυπτος καί Νείλος καί Πριοτέως 
άκριοτήρια καί αί Φάριαι σκοπιαί πάντα μετέωρα νυν 
έστί, βουλόμενα Ιδεΐν Μένανδρον καί άκούσαι φιλαρ- 
γύρυ>ν καί έροίντων καί δεισιδαιμόνων καί απίστων καί 
πατέρων καί υίων καί Οεραπόντιυν καί παντός σκηνο- 
βατουμενου* δίν άκούσονται μ εν , ουκ οψονται δέ Μέ
νανδρον , εί μή εν άστει παρά Γλυκερά γένοιντο καί 
τήν έμήν ευδαιμονίαν ιδοιεν , τον πάνυ Μένανδρον καί 
νύκτωρ καί μεθ’ ημέραν έμοί περικείμενον. (7) ού 
μήν άλλ’ ειγε άρα πόθος αίρει σε τις καί των εκεί 
αγαθών καί ει μηδενός άλλου, τής γε Αίγύπτου, μρή- 
ματος μεγάλου, καί των αυτόθι πυραμίδιυν καί των 
ήμούντων αγαλμάτων καί τού περιβόητου λαβυρίνθου 
καί των άλλων #σα από χρόνου ή τέχνης παρ’ αύτοΐς
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rant celarc non potui : crant autem mater mea et altera 

soror Euphronium ct ex amicis quam nosti, cocnavit enim 

apud tc sarpius, laudabasque eius vcrnaculum Atticis- 

inum, sed tanquam timcns ipsam laudare, quapropter 

eliam subridens calidiustc oscnlabar : non nicininisti, mi 

Menander? (2) Cumautcm vidcrcnt me praetor solitumet 

vultu ct oeulis hutitiam prac me fcrrc, rogarunt <* O 

Glyccrium, quid tibi tantum boni accidit? etcnim ct 

animo ct corporc ct in omnibus rebus mutata nunc nobis 

appares el in ore quaedam liilaritas ct liclum quid et 

optabile si)lcndct ? » Turn ego, « Menandrum », inquam, 

« meum rex iEgypti Ptolemajus dimidia parte regni 

promissa vocat », maiore voce locuta ct vchementiorc, 

ut omnes audirent quaj adcrant atque luec dicebam ego· 

quatiens et vibrans epistolam cum sigillo regie. « La)ta- 

berisne igitur si derelinquaris ? » aiebant. Non id quidem, 

mi Menander. (3) Immo equidem nulla ratione pro- 

fecto, ne si bos quidem, ut aiunt, mihi dicerct, credam, 

Menandrum vcllc aut posse, relicta Athcnis Glyccra suar 

solum in yEgxpto regnarc in omnium bonorum copia. 

(4) Vcrum ctiam illud salis ex littcris quas legi manile- 

stum : apparet regem familiaritatem meam in tc novissc 

eumquc suspiciose jEgypliis Atticismis leniter tc pungcre 

vcllc. Gaudeo proptcrca, quod navigarunt ct in AEgy- 

ptum adeo ad cum nostri amoves, ct intelligil omninoex 

iis qua) audivit sc id vellc quod fieri minime potest, dum 

cupit Athenas ad ipsum transire. (5) Quid enim Albenae 
sine Mcnandro? quid autem Menander sine Glyccra? qua) 
ci ct personas adorno cl vestes induo et in parasceniis 

adsto digilos mcos premens, ct contremisccns donee plau 

sum cdidcrint spectalorcs, atque turn,itame Diana amef, 

respiro ct amplcctens te sacrum illud caput in ulnis 

tcnco. (6) Quod vero ad arnicas tunc dixi me gaudere, 
hoc erat, ini Menander, quod non Glyccra solum, sed et 

reges transmarini amant tc et mare transgressa lama tuas 

virtutes annunciavit. iEgyptus atque Nil us ac Protei 
promontoria et Pharitc spcculte, omnia iam crecla cupiunt 

viderc Menandrum ct audire avaros cl amantes et super- 

stitiosos ct infideies el patres ct filios ct servos ct quid- 

quid in sccnam produci solet: dc quibus audient quidem, 

non videbunt autem Menandrum, nisi in urbem ad 

Glyccram veniant ct meam felicilatcm videant, virum 
ilium primarium Menandrum node dicquc mihi cjr- 
cumfusum (7) Nihiiominus tamcn si forte desidcrium 
tc quoddam capit corum, qme ibi sunt, bonorum, si 

nullius alterius, saltern ipsius Aigypti, rei praiclara), et 

quae ibi sunt pyramidum cl sonantium statuarum et Ce

lebris illius labyrinthi cl ccterarum rcrum quae propter
&
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τίμια, δέομαι σου, Μένανδρέ, μή ποίηση με προφασιν 
(a) μηδέ με ’Αθηναίοι διά ταυτα μισησάτωσαν ήδη 
τούς μεδίμνους άριΟμοΐίντες, ούς αύτοϊς δ βασιλεύς 
πέμψει διά σέ, άλλ* άπιθι πασι θεοΐς , αγαθή τύχη, 
δεξιοΐς πνεύμασι, Διί ούρίω. εγώ γάρ σε ούκ άπο- 
λείψω* μή τούτο δοξης με λέγειν. ούδ* αυτή δύναμαι 
καν θέλω* (ο) άλλα παρεΐσα την μητέρα και τάς άδελ- 
φάς ναυτις εσομαι συμπλέουσά σοι. κα\ σφοδρά των 
εύθαλάσσων γεγένημαι*, εύ οΐοα. καν εκκλωμένης κυ'ϊ- 
πης ναυτίας , έγώ θεραπεύσω, θάλψω σου τδ ασθε
νούν των πελαγισμων , άξω δέ σε άτερ μίτων ’Αριάδνη 
ε!ς Αίγυπτον, ού Διόνυσόν άλλα Διονύσου θεράποντα 
και προφήτην, (ΐυ) ουδέ εν Νάςιο και έρημίαις νησιω- 
τικαίς άπολειφΟήσομαι τάς σάς απιστίας κλάουσα και 
ποτνιιυμένη. χαιρέτωσαν οί Θησεις εκείνοι και τά 
άπιστα των πρεσβυτέρων άμπλακήματα. ήμΐν δέ 
βέβαια πάντα, και τδ ,άστυ καί δ Πειραιευς καί ή Aw 
γυπτος. ούδέν χωρίον ήμων τους εριοτας ούχί δέξε- 
ται πλήρεις* καν πέτραν οίκώμεν, εύ οίδα ’Αφροδί
σιον αύτήν τδ ευνουν ποιήσει, (ιι) πέπεισμαι μήτε 
χρημάτων σε περιουσίας μήτε πλούτου τδ καθάπαξ 
επιθυμεΐν εν έμοί καί τοίς δράμασι την ευδαιμονίαν 
κατατιΟέμενον* άλλ’ οί συγγενείς, άλλ’ ή πατρίς, άλλ’ 
οί φίλοι, σχεδόν οΤσθα πάντη πάντες πολλών δέοντας 
πλουτειν έθέλουσι και χρηματίζεσθαι. (12) συ 
μέν ουδέποτε περί ούδενδς αΐπάση με ούτε μικρού 
ούτε μεγάλου, τούτο εύοιδα, πάλαι μέν ήττημένος 
μου πάθει καί έρωτι, νυν δε ήοη καί κρίσιν προστε- 
θεικώς αύτοϊς, ής μάλλον περιέχομαι, Μένανδρε, 
φοβούμενη τής Ιμπαθους φιλίας τδ δλιγοχρο'νιον* εστι 
γάρ ώς βίαιος ή εμπαθής φιλία, ούτω καί ευδιάλυτος* 
οίς δέ παραβέβληνται καί βουλαί, άρραγέστερον έν 
τούτοις ήδη τδ εργον ούτε άμιγές ηδονής εσται διά 
τδ πάθος ούτε περιδεές, (π) λύσεις δέ την γνώμην, 
δς γε πολλάκις περί τούτων αύτδς νουθετών με διδά
σκεις. άλλ* εί και σύ μή μέ τι μέμψη μηδέ αίτιά- 
ση, δέδοικα τούς ’Αττικούς σφήκας, οιτινες άρξονται 
πάντη με περιβομβείν έξιούσαν ώς αύτδν άφηρη- 
μένην τής ’Αθηναίων πολεως τον πλούτον. (π) ώστε 
δεομαί σου, Μένανδρε, Ιπίσχες , μηδέ πω τω βασιλεϊ 
μηδέν άντεπιστείλης. έτι βούλευσαι, περίμεινον 
έως κοινή γενώμεθα και μετά των φίλων καί Θεο- 
φράστου καί ’Επικούρου, τάχα γάρ άλλοιοτερα κά- 
κείνοις καί σοί φανεΐται ταυτα. μάλλον δέ ΟυσιόμεΟα 
καί ίδωμεν τί λέγει τά ίερά, είτε λώον εις Αίγυ
πτον ήμάς άπιέναι εΐτε μένειν. καί χρηστηριασυ7)- 
μεθα εις Δελφούς πέμψαντ^ς* πάτριος ήμϊν εστιν δ θεός, 
απολογίαν εξομεν καί πορευομενοι καί μένοντες τούς 
θεούς. (ΐδ) μάλλον δέ Ιγώ τούτο ποιήσω* καί γάρ 
εχω τινά νεωστί γυναίκα άπδ Φρυγίας ήκουσαν εύ 
μάλα τούτων έμπειρον, γαστρομαντεύεσθαι δεινήν 
και τη των σπάρτων διατάσει, νύκτωρ δέ καί τή 
των νεκρών δείξει* καί ού δει λεγούση πιστεύειν, άλλ’ 
ίδεΐν, ώς φασι. (ίβ) διτπέμψομαι προς αύτήν, καί

C6

aotatem et ariem apud eos magni icstimantur, rogo tc, mi 
Menander, ne me praetendas, (8) neve c o m m itla s  u t  

Athcnienses me ob baec odcrint, qui iam modios mimc- 
rant quos rex ipsis miltct propter tc ; sed abi faven- 
tibus diis omnibus ,‘ bona Fortuna, ventis cornmo- 
dis, love secundo. Nam ego te non rclinquam, nc id 
putesme diccrc; neque possum ctiamsi velim : (9)ve- 
rum relicta matre et soroiibiis ipsa ero tibi socia naviga- 
tionis. Atque admodum man sum adsueta, sat scio. Ft 
distracto remo nauseam tibi ortam ego curabo ct fovebo 
infirmitatem in iactalione maris. Ducam autem ego 
Ariadne in iEgjptum te, non quidem Bacclium, sed 
Baccbi ministrum et sacerdotcm. (to) Neque in Naxo 
et solifudine insulari relinquar tuam pcrfidiam lugens ct 
detestans. Valeant Tbesci illi et miidelia priscorum dc- 
licta. Nobis firma et ccrta omnia et urbs ct Piraeus ct 
jEgyptus. Nullus locus nostros amores non cxcipiet into* 
gros, efiamsi rupem incolamus, sat scio : Veneris sedem 
amor faciet. (It) Sic mihi persuadeo, te nec pecunias 
nec opes nec divitias ullas omnino expetere, ut qui in me 
et comoediis felicitatem ponas *, sed cognati, sed patria, 
sed amici propemodum, ut scis, ubique omnes niultis opus 
habent; ditcscere volunt et pecunias colligere. (t2) Tu 
quidem nunquam ullius rci me accusabis, nec magna; 

nec parvae, id probe scio : ut qui ct olim tc mihi dederis 
victum et affcctu et amore, atque nunc iudicium quoque 
ei rei adiecisti, cui quidem magis confido, mi Menander, 
cum metuam anneitiae qua? in affectu tantum continelur 
brevem durationem. Est enim amicitia solo affectu con
sisted, utviolenta, ita et facile dissolubilis; ubi autem 
accedit consilium, res jam minus dissolubilis est, neque 
expers voluptatum, nec plena timoris. (13) Decides 
autem sententiam, qui quidem sajpius me de istis ipse 
admonens doccs. Verum enim vero etiamsi lu me neque 
culpes neque accuses ulla in re , metuo Atticos illos cra- 
brones, qui incipient undique me circumsfrepere in me
dium prodeuntem, quippe quae privaverim AMieniensium 
civitatem divitiis. (14) Proindc rogo te, mi Menander, 
contine tc, neve dum regi quidquam rescribe : am- 
plius delibera : cxspccta donee una convenerimus et cum 
amicis Thcophrasto et Epicuro. Forlasse enim alio modo 
et ilbs et tibi videbuntur haec se habere. Sacra potins 
faciamus et vidcamus quid exta portendant, utrum melius 
sit in iEgyptum nos abire, an manere, et oraculum con- 
sulamus Delplios missis aliquibus, patrius enim nobis est 
dcus ille. Defensio nobis parata erit in utrumque, sivc 
pi'oiiciscimur sivc manemus, per ipsos deos. (15) Polios 
autem hoc faciam. Habeo nimirum quandam muberem 
nuper e Phrygia hue advectam admodum harum rcrum 
peritam, quae bene scit vaticinari e ventre et nocturna 
spartorum extensione et mortuos excitare; atqui non cre
dere dicenti oportet, sed viderc, ut aiunt. (16) Mittam
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γάρ, ώς έοικε, κάΟαρσιν τινα δει προτελέσαι τήν 
γυναίκα χαΐ παρασκευάσαι τινά ζώα Ιερευσαι καί λι
βανωτόν άρρενα καί στύρακα μακρόν χαΐ πέμματα 
σελήνης χαι άγρια φύλλα των ανθρώπων. οΤμαι δέ 
και σ! φΟήσεσΟαι ΠειραιόΟεν έλθεΐν. η δήλωσόν μοι 
σαφώς μέχρι τίνος ού δύνασαι Γλυκέραν ίδειν , ίν’ έγώ 
μεν καταδράμω προς σέ, τήν δε Φρυγίαν ταύτην 
Ι’τοιμάσεομαι ήδη. (17) χαι ά μελετάν πειράζεις άπδ 
σαυτοΐί με τον Πειραια χαι τδ άγρίδιον και τήν Μου- 
νυχίαν χαΐ κατ’ ολίγον δ'πιυς εκπέσωσι της ψυχής, 
συ δύναμιν ταίίτα ποιεΐν μοι τους θεούς. (ιβ) ουδέ 
συ δύνασαι διαπεπλεγμένος ολος ήδη μοι. καν 
οι βασιλείς έπιστείλωσι πάντες, εγώ πάντιον είμι 
παρά σοι βασιλικωτέρα χαι εύσεβεΐ σοι κέχρημαι 
εραστή κα\ όρκων Ιερών μνήμονι. (ίο) ώστε πειρώ 
μάλλον εμοί, φιλότης, Οάσσον εις άστυ παραγενέσθαι, 
δπο)ς, ει γε μεταβουλεύσαιο τής προς βασιλέα σφί
ξεως , έχης ηύτρεπισμένα τά δράματα, και εξ αυ
τών ά μάλιστα ήσαι δύναται Πτολεμαίον και τον σαυ* 
του Διόνυσόν, ού δημοκρατικόν, ώς οϊσΟα, είτε Θαίδα 
είτε Μίσούμενον είτε Θρασυλέοντα είτε ’Επιτρέποντας 
είτε 'Ραπιζομένην είτε Σικυώνιον είτε δτιοΰν άλλο, τί 
δέ *, εγώ θρασεία χαι τολμηρά τίς είμι τά Μενάνδρου 
διακρίνει ίδιώτις ούσα; (·>ο) αλλά σοφδν ε γ ω  σου τον 
εριοτα και ταύτ' είδέναι δύνασΟαι. σύ γάρ με έδίδα- 
ςας εύφυα γυναίκα ταχέως παρ’ ερώντυ>ν μανθάνειν* 
άλλ’ οίκονομουσιν έρωτες σπεύδοντες. αίδούμεΟα μά 
τήν νΑρτεμιν ανάξιοι υμών εΤναι μή Οαττον μανθάνουσαι. 
πάντως δέομαι, Μένανδρε, κάκεΤνο παρασκευάσασΟαι 
τδ δραμα εν ώ με γέγραφας, ?να καν μή παραγένωμαι 
συν σοι, διά σου πλεύσω προς Πτολεμαίον, και μάλ
λον αίσΟηται δ βασιλεύς όσον ισχύει σε και παρά σοι 
γεγραμμένους φέρειν έαυτου τούς έρωτας άφεις εν άστει 
τούς αληθινούς. (2ΐ) άλλ’ ουδέ τούτους άφήσεις, εύ 
ίσΟι, κυβερνάν ή πρωρατεύειν, έως δεύρο παραγίνη 
προς ημάς ΠειραιόΟεν, μαΟήσομαι, ίνα σε ταις έμαΐς 
χερσίν άκύμονα ναυστολήσιο πλέουσα , εί τούτο άμει- 
νον είναι φαίνοιτο. φανείη δε, ώ θεοί πάντες, ο 

κοινή λυσιτελήσει, καί μαντεύσαιτο ή Φρυγία τά συμ
φέροντα κρεΐσσον τής Οεοφορουμένης σου κο'ρης. Έ ρ -  
ρωσο.

Γ .

α'. Γλαυκίππη Χαρόπη.

Ούκέτ’ είμί έν Ιμαυτή, ώ μήτερ , ουδέ ανέχομαι 
γήμασΟαι δ  με κατεγγυήσειν έπηγγείλατο εναγχος δ 
πατήρ, τώ ΜηΟυμναίω μειρακίω τώ παιδί του κυβερ
νήτου , ί \  δτου τον αστικόν έφηβον έΟεασάμην τον 
ώσχοφόρον, δ'τε με άστυδε προύτρεψας άφικέσΟαι 
υύσχοφορίων οντων. (2) καλός γάρ έστι, καλός, ώ 
μήτερ, καί ή δ ιστός καί βοστρύχους έχει βρύων ούλοτε- 
ρους, καί μειδιά τής Οαλάττης ναληνηόσης χαριέστε-

ail cam. Etenim , ut vidctur, ct lustrationcm (juandam 

oportct' prius pcragcrc muliercm, ct parare quaxlam 

animalia ad sacrificandum ct thus masculum ct styraccm 

longum ct placentas lunaj et silvcstria folia.... (17) Ar- 

bitror autcm tc antea vcnturum c Piraco: aut fac me cer- 

tiorem quousque non possis Glyceram vidcrc, utegode- 

curram ad tc , Phrygiam autcm islam paratam habcam.

Quae meditari conaris.......................................... Piraccum
ct agcllum et Munychiam, atquc paullatim ut cxcidant cx 
animo. (is) Non possum haic faccre, dcos testor; tu 

autcm non poles, arctissime mccum coniunctus. Etiamsi 
reges ad tc scribant omnes, ego apud tc rcgalior sum, 
atquc pium tc babeo amatorem ct sacri iurisiurandi ob- 

servatorem. (t9) Quocirca id potius age, ut ocius in 

urbem venias, u t, si consilium mutaveris dc profcclionc 

ad regem, habeas paratas comoedias, ct cx his cas, quae 
maxinic dclcctarc possint Ptolcmaeum ct eius Bacchum, non 

popularem, ut nosti, sivc Thaida sive Odiosum sivc 
Thrasylcontcm sivc Epitrepontas sive Yapulantem sivc 

Sicyonium *** sed quid ? ego temeraria ct audax sum 

in iudicio dc Mcnandri comocdiis ferendo. (20) At solcr- 

tem babeo luum amorem, ut hscc ctiam scire possim. Tu 
cnim me docuisti, bonaj indolis muliercm cito ab amato- 

ribus disccre. Sed administrant rem amorcs cum festina- 
tionc. Puderet, per Dianam, vo*bis indignas esse tardius 

discentcs. Omnino oro, mi Menander, ut ct illam co- 

mordiam paratam habeas in qua me introduxisti, ut, 
etiamsi non adsim tecum, per tc navigem ad Ptolenveum, 

et sic magis sentiat rex quantum valeat ct apud te scri- 

ptos afferre tuos amorcs, relictisin urbeveris. (21) Sod 

nc istos quidem relinques. Bene scito, gubernaculo 

pi’ccesse autproraj, donee hue adveneris ad nos ex Pira)eo, 
me disccre, ut te mcis manibus fluctuum expertem navi 

ducam, navigans, si istud consultius esse videatur. Yi- 

deatur autcm, dii onmes, quod communiter utile sit, et 

vaticinetur Phrygia, quae conducant, melius quam 

numinc afflata tua puella. Yale.

LIBElt TERTIUS.

r. Glaucippe Ctinropa\

Non amplius sum apud me, o mater, nee sustineo 

nubere ΠΗ, cui desponsurum me nuper promisit pater, 

Methymnico adolcsccnli, filio gubernatoris, cx quo ilium 

urbicumiuvencm conspcxi, iliumoschophorum, postquam 

me in urbem jussisti abirc, cum csscnt Oschophoria. 

(2) Pulchcr eniin est, pulcher, 0 mater, ct suavissimus, ct 

cincinnos babet rnusco orispiores ct ridet mari tranquillo
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pov , και τάς βολάς των δφθαλμών έστι κυαναυγής, 
οΤος πρώτον ύπδ των ηλιακών άκτίνιον δ πόντος 
καταλαμπόμενος φαίνεται. (.3) τδ δέ βλον πρόσοδον 
αυτού, ευορχεισθαι ταΐς παρειαΐς εϊποις άν τάς Χάριτας 
τον Όρχομενδν άπολιπούσας και της Αργαφίας κρή
νης άπονιψαμένας· τώ χείλη οέ τα £όδα της ’Αφροδίτης 
άποσυλήσας των κοππών διηνθισται επί των άκριον 
Ιπιθεμενος. (ί) η τούτω μιγήσομαι ή τήν Λεσβίαν 
μιμησαμένη Σαπφώ ούκ από της Αευκάδος πέτρας, 
άλλ’ από των Πειραϊκων προβόλων εμαυτήν εις τδ 
κλυδώνιον ώσω.

β\ Χαρόπη Γλαυκίππη.

Μέμηνας, ώ Ουγάτριον, και άληθώς έςέστης. έλ- 
λεβόρου δει σοι, και ού του κοινού, του δέ άπδ της 
Φιυκίδος Άντικύρας, ητις δέον αίσχύνεσθαι κορικώς 
άπέξυσαι την αιδώ του προσώπου. (2) ε/ε άτρέμα 
και κατά σεαυτήν,χαι βάιζε τδ κακδν έξιυθουσα της 
διανοίας. ει γάρ τι τούτων 6 σδς πατήρ πύΟοιτο, 
ούδεν διασκεψάμενος ουδέ μελλήσας τοις εναλίοις βο
ράν παραρρίψει σε θηρίοις.

γ'. Εναγρο; Φιλοβήρω.

Εύοψία μέν ήν και πλήθος ιχθύων, εγώ δέ την 
σαγήνην άπολέσας ήπορουν ο τι πράςαιμι. εδοξεν 
ούν Σισύφειου τί μοι βουλευσαμένω βούλευμα έλΟειν 
παρά τδν δανειστήν Χρέμητα, και υποθήκην αύτώ 
καθομολογήσαντα τδ σκάφος λαβεΐν χρυσίνους τέττα- 
ρας, Ιξ ών αύθις καινουργήσαι μοι τήν σαγήνην υπάρ- 
ξειεν. (2) και δητα τούτο λδγου θαττον εγένετο. καί 
6 Χρέμης δ κατεσκληκώς, δ κατεσπακώς τάς όφρύς, 
δ ταυρηδόν πάντας υποβλέπων, ίσως ερωτι τής ακάτου 
χαλάσας τδ β*ρυ και άμειδές, άνεις τήν δψιν ύπεμει- 
δία προς με και οΤος είναι ύπουργεΤν πάντα εφασκεν.
(3) εύθυς μέν ουν έκοηλος ήν, ούτως άΟρδιος τδ σκυθρω- 
πδν λύσας , ούκ αγαθόν τι διανοούμενος, άλλ’ υπουλον 
έχων τδ φιλάνθρωπον * ώς δέ ένστάντος του καιρού 
πρδς τω άρχαίω και τδν τόκον άπήτει ουδέ εις ώραν 
ενδιδούς, επέγνων τούτον εκείνον δν ήπιστάμ.ην πρδς 
τη Αιομηίδι πύλη καθήμενον, τδν τήν καμπύλην 
έ/οντα, τδν έχθρά πασι φρονούντα Χρε'μητα τδν 
Φλυέα- καί γάρ έτοιμος ήν επιλήψεσθαι τού σκάφους, 
(ί) ιδών ούν εις οσον αμηχανίας εληλάκειν, οικαδε 
άποτρέχω και τδ χρυσουν'άλυσιον, οπερ ποτέ ευπορών 
τη γαμέτη κο'σμον είναι περιαυχένιον επεπορίκειν, 
άποσπάσας τού τραχήλου, ώς Πασίωνα τδν τραπεζί
την έλθών άπημπόλησα, και συναγαγών τά νομίσματα 
αύτοΐς τόκοις φέρων άπε'δωκα , και ώμοσα κατ’ εξω- 
λείας εμαυτού μήποτ’ άν ύπομεΐναι παρά τινα τών εν 
πόλει οανεΐστών έλθεΐν μηο’ άν εί φθάνοιμι λιμφ κα- 
τασκλήνοιι. άμεινον γάρ εύπρεπώς άποθανεϊν ή ζην 
δποκείμενον δημοτική και φιλοκερδεΐ πρεσβύτη.

iucundius et acie oculomm cacrulea coruscat, quale re

cent a solis radiis mare illustratum apparct. (3) Quod 

autem ad tolum eius vultum attinct, tripudiare in genis 

dicas Gratias Orchomcno relieto et Argaphio fontc Iotas. 

Labia vero rosis ex Veneris sinu detracts picta sunt , in 

corum summitatc impositis. (4) Ant isti coniungar, aut 

Lesbiam imitata Sappbonem, non a Leucade petra, sed a 

Piraicis scopulis me in undas coniciam.

11. Charope Glaucippa*.

Insanis, 0 filia, et mentis non compos cs. Ellcboro 
tibi opus est non illo quidem vulgari, sed ex Phocidis An- 
■ ticyra, qua;, cum verecunda esse debebas, pudorem 
puellarem absterseris a facie. (2) Esto tranqyilla, et ad 
te redi, et recrea tc ex morbo, malumque illud expelle 
animo. Si cnim quidquam istorum tuus pater resciverit, 
sine dcliberatione et cunctatione marinis escam proiciet 
te belluis.

IU. Euagrus PhUollicro,

Opsoniorum copia crat et abundantia piscium. Ego 
autem, qui vcrriculum amiseram, nescicbam quid fa* 
cercm. Arisum est igitur mihi Sisypbeum quoddam 
comminisccnti consilium ire ad fepnatorem Cbremctem, el 
in pignus ei promissa scapha sumere aureos quatuor, 
quibus reficcrc verriculum possem. (2) Et id quidem 
dicto citius factum est. Atque Chremes illc macilentus, 
qui contracts superciiiis torve omnes intucri solet, for- 
tassis amore eyinbse, remissa severitate ct truculentia 
sublato vultu arrisit mihi, et paratum se esse omnia 
prsestare dixit. (3) Statim quidem eum, cum sic repente 

solvisset ausleritatcm, nihil boni in mentc habere cogi- 
tavi, sed subdolam prae se ferre liumanitatem manife
st um erat. Ut vero instante tempore cum sorte ct usu- 
ram repetit, nequein diem concedens, cognovi cundem 
ilium r quem ad Diomeidem portam sedere \idcram bacu- 
lum curvum gestantem, ilium erga omnes hostiliter ani- 
matum Chremetem Phlyensem; eteniin paralus erat in
vaders scaphic. (4) Cum igitur viderem in quanlas 
anguslias devenissem, domum recurri ct aurearn cate* 
nulam, quam olim opulcntus uxori, ut ei ornatus esset 
collaris, faciendam curaveram, dctraciam a cervice, ad 
Pasionem argentarium dclatam, vendidi nummosque indc 
confeclos cum ipsa usura reddidi: iuravique per mcam 
perniciem, nunquam me in animum indueturum ad ullum 
in urbe fcencratorem acccdcre, neque si prius fame 
contabcscerem, Pra;stat cnim honcstc mori, quam vv 
verc subiectum plcbeio et lucri cupido seni.
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o'. Τρεχέδειπνος Λοπαδεκ$άμβω.

‘Ο γνώμων ούπω σκιάζει τήν έκτην, Ιγώ δέ άπο- 
σκλήναι κινδυνεύω τω λιμω κεντούμενος. εΤεν, ώρα 
βουλεύματος, ΛοπαδεκΟαμβε, μάλλον δέ μοχλού κα\ 
καλωδίου · (ί) εί γάρ #λην καταβαλούμεν την κίονα 
τήν τδπικρόν τούτο ώρολογιον άνέχουσαν, η τον γνώμονα 
τρεψομεν Ικεΐσε νεύειν ού τάχιον δυνήσεται τάς ώρας 
άποσημαίνειν, έσται τδ βούλευμα Παλαμήδειον* 
(λ) ώς νυν ε γ ώ  σοι α5ος υπδ λιμού και αυχμηρός, 
Θεοχάρης δέ ού πρότερον καταλαμβάνει τήν στιβάδα 
πριν αύτώ τδν οίκέτην δραμόντα φράσαι την έκτην 
έστάναι. (ί) δει ούν ήμιν τοιούτου σκέμματος, 6 
κατασοφίσασΟαΐ και παραλογίσασΟαι τήν τού Θεοχά
ρους ευταξίαν δυνησεται. τραφείς γάρ υπδ παιδαγω
γώ βαρεΐ καί ώφρυωμένω ούδέν φρονεί νεώτερον, άλλ’ 
οΤά τιςΛάχης η Άπόληξις α υ σ τ η ρ ό ς  Ιστι τοΤς τροποις, 
καί ούκ Ιπιτρέπει τη γαστρι πρδ της ώρας ΙμπίπλασΟαι.

ε\ Έκτοοιώκτης Μαγδαλιοκάπτη.

Χθες δείλης δψίας Γοργίας δ Έτεοβουτάδης συμβα- 
λών μοι κατά τύ/ην χρηστώς ήσπάσατο και κατεμέμ- 
φετο 6'τι μή Οαμίζοιμι παρ’ αυτόν. καί μικρά προσ- 
παίξας « ΪΟι πρδς Διδς » είπεν « ώ  βέλτιστε, κα\ μετά 
βραχύ λουσάμενος ήκε Άηδόνιον ήμΐν τήν έταίραν 
άγιον. εστι δέ μοι συνήθης επιεικώς και μένει, 
πάντιος ούκ αγνοείς, μικρδν άπωΟεν τού Λεωκορίου ·
(a) δεϊπνόν τε ήμΐν ηύτρέπισται γεννικόν, ιχθύς τεμα- 
χϊται και σταμνία τού Μενδησίου νέκταρος, εΐποι τις 
άν, πεπληριομενα, » (3) και' δ μέν ταύτα εΐπών
ωχετο * Ι γ ώ  δέ παρά τήν Άηδόνιον δραμών και φράσας 
παρ’ δτου καλοΐτο, δλίγου εδέησα κινδύνω περιπε- 
σεΐν. άγνώμονος γάρ ώς εοικε πειραΟεΐσα τού Γορ- 
γίου και μικροπρεπούς περί τάς άντιδόσεις, τήν δργήν 
εναυλον εχουσα, πλήρη τήν κακκάβην άποσπάσασα 
των χυτροπόδων δλίγου έ δέη σε μου κατά τού βρέγ
ματος καταχέαι ζέοντος τού ύδατος, ει μή φΟάσας 
άπεπήδησα παρά βραχύ φυγών τδν κίνδυνον, ούτιος 
ημείς έλπίσιν άπατηλαις βουκολούμενοι πλείους των 
ηδονών τους προπηλακισμους υπομένομεν.

ς ' .  ’ΑρτεπίΟυμος Ιννισοζώμω.

’Αγχόνης μοι δει, και οψει με ού μετά μ.ακρδν εν 
βροχω τδν τράχηλον εχοντα. ούτε γάρ τά ραπίσματα 
οίός τέ είμι φέρειν καί τήν άλλην παροινίαν των κά- 
κιστ* άπολουμένων Ιράν ιστών , ούτε τής μιαρας καί 
αδηφάγου γαστρδς κρατεΐν · (2) ή μέν γάρ αίτεΐ, και 
ου προς κόρον μόνον άλλ* εις τρυφήν * τδ προσιυπον δέ 
τάς Ιπαλλήλους πληγάς ούκ ανέχεται, και κινδυνεύω 
τοΐν όφΟαλμοΐν τδν έτερον συσκλήναι υπδ τών (Ραπι
σμάτων ενοχλούμενος, (s) ίου ίου τών κακών, οία ύπο- 
αένειν ήμας αναγκάζει ή παμφάγος αύτη και παμβο-

IV. Trecliedipnus Lopadccthambo.

Index nondum obumbrat sextam. Ego autem con- 
tabcscere periclitor, fame fodicalus. Age, tempus eget 
consilio, Lopadcelbanibe, inmio vecle ct rcste ad sus- 
pendendum. (2) Si enim tolam cvertemus columnain, 
quie molcstissimum illud horologium sustinet, aut indi- 
ccm convertemus i)luc ubi citius potcrit boras indicare, 
crit hoc consilium Palamcdcum. (3) Nam nunc ego tibi 
siccus prai fame ct aridus sum. Thcocharcs autem non 
prius occupat torum nisi ci servus accurrcns indicavcrit 
sextam esse. (4) Opus cst igitur nobis ciusmodi com- 
mento quod decipere ct confundcre Theocharis ordincm 
poterit. Educatus enim a pcedagogo moroso et superci- 
lioso, nihil sapit iuvenile, sed quemadmodum aliquis La
ches aut Apolexis austerus esj moribus, et non concedit 
ventri, ut ante horam illam implcatur. Yale.

V. Ilectodioctcs Magdaliocaptcc*.

Mcri, tempore vcsperlino, cum Gorgias Etcobuta- 

des incidisset in me casu, comitcr salutavit ct conquestus 

cst, quod non siepius inviserem ipsum; paullumque me· 
cum iocatus « Abi, per Jovem obsccro »inquit « vir opti

me ; deindc mox lotus venito, Aedonium nobis merctri- 

ccm adduccns. Est autem ea mihi admodum familiariter 

coniuncta et habitat, nosti utique, non longc a Leocorio.

(2) Coena lauta nobis paratacst, pisces in frusta concisi, 

amphoric, Mendesio ncctare, dicere possis, replctac. »

(3) Atque illc luce loculus, abiit. Ego vero ad Aedo

nium cucurri; ct postquam significavi, a quo vocaretur, 

non multum abfuit quin in periculum inciderem. Ingra- 

tum enim, ut videtur, expertaGorgiam ct parcum in rc- 

munerationibus iramquc intus fovens olla plena detracta 
ex tripode non multum aberat quin mihi in sinciput effun- 

dcret ferventem aquam, nisi prius rcsiluissem, parvo dis- 

criminc clapsus ex periculo. Sic nos fallaci spe illecti, 

plurcs voluptatibus ignominies tolcramus.

VI. Arlepilhymus Cnisozomo.

Restc mihi opus cst, et videbis me mox in laqueq col- 

lum habentern. Ncque enim alapas possum tolerarc reli- 

quamque pctulantiam perditissimorum cpulonum, nec gee- 

leratum hunc et voracissimum ventrem domare. (2) Hie 

enim poscit, et non ad satielatcm, sed ad luxuriam 

usque; facies autem crebras illasplagas non perfert cl in 

periculo sum ne alter oculorum contabcscat mihi colaphis 

infestato. (3) Hcu, heu mala, qualia sustincre nos cogit 

edaeissimus hie et voracissimus venter! iti*pic constitui,
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ρωτάτη γαστήρ. έκρινα ουγ πολυτελούς τράπεζας 
απολαύσεις άποπτύσαι το ζη ν, χρείττονα οδυνηρού βίου 
τδν καθ’ ήοονήν θάνατον ήγησάμενος.

ζ\ Έτοιμόκοσσο; Ζωμεκπνέοντι.

Ίατταταιάς, τίς ην ή χθίς ήμχβροε 5 ή τίς δαίμων 
ή θεδς άπδ μηχανής Ιρρύσατό μ* Ιν άκαρεϊ μέλλοντα 
παρά τούς πλείονας ίένα»;(2)εί μή γάρ άναζεύςαντά με 
του συμποσίου κατά τινα αγαθήν τύχην Άκεσίλαος 6 
Ιατρός ήμιθνήτα, μδλλον δέ αύτόνεκρον Οεασάμενος 
τοΐς μαΟηταις Ιπιτάττων φοράδην άνελεΐν ήγαγεν ώς 
έαυτδν οίκαδε και άπεράν επηνάγκασεν , έπειτα φλέβα 
διατεμών βυήναι τδ πο)ύ του αίματος Ιποιησεν, ούδέν 
άν εκώλυσεν άνεπαισθήτω με τώ θανάτω διαφθαρεντα 
άπολωλέναι· (3) οΤα γάρ οί λακκοπλουτοι είργάσαντό 
με άλλος άλλοΟεν περιττά πίνειν και πλείω ή κατά τδ 
κύτος τής γαστρδς εσθίειν άναγκάζοντες. (*) 3 μεν γάρ 
άλλαντα ενέσαττεν, 3 οϊ κόπαιον εύμέγεΟες παρεώθει 
ταΐς γνάΟοις, 3 δέ κραμα, ουκ οίνον , αλλά νάπυ καί 
γάρον καί οξος κερασάμενος, καΟάπερ εις πίθον ενέχει, 
(δ) αύτίκα λέβητας πιθάκνια άμίδας έμών άπεπλή- 
ρωσα, ώστε αύτδν τον Άκεσΐλαον Οαυμάζειν πώς καί 
τίνα τρόπον έχώρησα τοσουτον βρωμάτων φορυτόν, 
άλλ’ επειδή θεοί σωτήρες, καί άλεςίκακοι προύπτου 
με κινδύνου έξείλοντο, επ’ εργασίαν τρεψομαι καί εις 
Πει ρα;ά βαδιοΐίμαι τά εκ των νεών φορτία επί τάς άπο- 
Οήκας μισθού μεταθήσων, (ο) άμεινον γάρ επί Ούιχοτς 
καί άλφίτοις διαβόσκειν τήν γαστέρα , δμολογουμένην 
εχοντα τήν του ζην άσφάλειαν, ή πεμμάτων άπολαύοντα 
καί φασιανών δρνίθων τον άδηλον δσημέραι θάνατον 
άπεκοέχεσΟαι.

γ,'. Οινοκνίκτης ΚοτυλοδροχΟίσω.

o p ip a ra m  in cnsam  scmcl a d h u c  a d cp tu s  nbiccrc v ila m  f 
ie ru in n osa  v ita  v o lu p lu o s a m  rn u rlc m  p o lto rc m  d u c c n s .

VII. Hclcrmocossus Zonicrptinoiili.

Elicu,*qu(e f'uit hosterna ilia dies, vel quis genius 

aul dcus ex improviso servavit m e, cum jam in co cs- 

setutad plurcs abirem ? (2) Si cnim me a convivio dl· 

gressum bono quodam falo Accsilaus medicus yore mor- 

luum unurn ex Infcris conspicalus, non disci/ulos me 
sublatum ad sc domum duccrc iussisset atque vomere 
coegissct, dcinde incisa vena miiHurn sanguinis elicnissct, 
nihil obstetisset quominus mode insensibili inferempfus 
periissern. (3) Hem quibus inodis isfi praediutes me 

tractarunl! alius aliunde nimium Inhere ct plus quant 
pro capacitate ventris edere cogenfes. (4) Iiic cnim 
farcimcn infersit, ille frustum giande intrusit maxillis, 
alius mixturam, non ex vino, sed ex sinapi et liquaminc 
piscium el accto factam, tanquam in dolium infudit. 
(5) Statim ego vomens lebetas, scriolas, matulas irnplevi, 
ita ut ipse Accsilaus miraretur, quomodocapcrc potucrim 
tantam ciborum eolluviem. Sed quoniam dii servatores 
ct avcrruncantcs prfiesentissirno me periculo manifesli 
eripuerunt, ad opus faciendum me convertam ct in Pi- 
raeeum vadam ibi naviurn onera in apothccas pro mcrcedc 
transportaturus. (6) Pnestat enim bulbis et polenta 
pascere ventrem in certa vivendi securitate, quam cupe- 
diis fruendo et Phasianis avibus inccrtam quotidie mor
tem cxspcctare.

vill. (Enopnictes CotyJobrochihiso.

ΊΟι λαβών τήν σύριγγα καί τά κύμβαλα ήκε περί 
πρώτην φυλακήν τής νυκτδς επί τον χρυσουν στενω
πόν τον επί τήν αγνόν, ένθα συμβαλεΐν ήμιν έξέ- 
σται καί τδ εντεύθεν άπδ Σκίρου λαβούσι Κλυμένην 
τήν Ιταίραν άγαγειν παρά τδν νεόπλουτον Θηριππίδην 
τον Αίξωνέα. (2) οιακαώς γάρ αυτής ουτος έρα πολύς 
ίς  ου χρόνος, καί δαπανάται ούκ δλίγα μάτην* ήσΟη- 
μένη γάρ τον έρωτα εκκεκαυμένον του μειράκιου, 
θρύπτεται καί συνεχώς άκκίζεται, καί πλείονα επί 
πλείοσιν άποφερομένη ου φησιν ίαυτήν έπιοώσειν, ε ίμ ή  
τδ χωρίον προς τοΐς άργυρίοις λάβοι. ώρα ούν καί βία 
ταύτην, εί συνήθως άντιτείνοιτο ή μ ΐν , άποσπαν, 
δύο δε άντε καί ερρωμένω τάχιστα αυτήν καν ακόυσαν 

άπαγάγοιμεν δυνησόμεθα. (ϊ) Οηριππίοης οί εί τούτο 
«ίσθοιτοκαί τούργον επιγνοίη τής ήμετέρας αγρυπνίας 
κατόρθωμα, ληψόμεΟα χρυσούς του νέου κόμματος 
ούκ όλίγους καί λαμπράν έσθήτα, καί προσέτι τήν 
οικίαν είσιεναι ίπ  άδειας εζομεν καί χρήσθαι τδ 
λοιπδν άνεπικωλύτοίς. (4) τάχα δΐ ούδε παράσιτους 
ήμας ά)Λά φίλους ήγήσεται, οί γάρ παράκλησιν εις

I, sumo fistulani ct cymbal» ac veni circa prirnam 
noctis custodiam in aurcam angiportuin ad Agnon, ubi 

convenire potenmus, ac dcindq a Sciro assumptam Cly- 
menam meretrieem deduccre ad ilium rcccns ditatum 
Therippidcn /Exonenscin. (2) Ardcntcr cniin cam isle 
jam diu arnat ct sumptus baud exiguos facit frustra; ilia 
cnim, ut sensit amorem inllammatuin adolcsccntis, deli- 
cias fadt cl semper fastidiosam scpralid : et quarnquam 
plura identidem ab co aufert, negat se copiam sui factu- 
rain, nisi priedium illud praiter pccuniam accipiat. Tern- 
pus cst igitur vcl vi cam, si move consuelo obnitatur 
nobis, abstralierc; duo cnim cum sirnus ct robusti cito 
cam vcl inxitam abduccmus. (3J Tbcrippidcs verosi istm( 
rescivcrit atque cognovcrit nostrarum vigiliarum fclicem 
successum, accipiemus aureos ob hoc novum comincn- 
turn non paucosct splendidam vestem, et prafcrca domum 
eius ingredi tuio potenmus commodisquc uti sine 
dimcnlo. ('1) Fovtassc nc pro parasitis quidem amplius 
nos, sed proamicisbabebit. Qui enim adbortationcm ad



εύποιίαν μή άναμείναντες ούκ^τι κόλακες αλλά φίλοι bcnofacicndum non cxspectant, non amplius adulatcres, 
λογίζονται. verum amici putantur.
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Άποπειριυμενος των σκυλακίων εί λοιπδν έπιτήδεια 
εις δρόμον, λαγύ £ν τινι Οαμνω διασοβήσας εξαίφνης 
άνε'στησα, τα δέ σκυλάκια ουμοι υίείς ίκ των ίμαντίων 
επε'λυσαν. καί τά μέν έΟορύβει και εγγύς ήν έλειν 
τό Οηρίον , δ λαγώς δέ του κίνδυνου φυγή υπερβάς τδ 
σιμόν φωλεού τίνος κατάδυσιν ηύρετο, (2) μία δέ ή 
προθυμότατη των κυνών ήδη περικεχηνυΐα και ψαυσαι 
προσδοκώσα τώ δήγματι συγκατηλΟεν εις τήν δπήν 
τής γή<, δντεΰΟεν άνελκύσαι βιαζομένη τδ λαγωδιον, 
και θραύει τοϊν προσΟίοιν ποδοιν τδν έτερον, (a) και 
άνειλόμην χωλεύουσαη σκύλακα αγαθήν και τδ ζώον 
ήμίβρωτον, καί γε'γονε μοι κε'ρδους έφιεμενω λυπρού 
ζημίαν μεγάλην άπενε'γκασΟαι.

ι'. Ίοφών Έράστωνι.

Έπιτριβείη και κακδς κακώς άπόλοιτο δ κάκιστος 
άλεκτρυών και μιαρώτατος, δ'ς με ήδυν ονειρον Οεώμε- 
νον άναβοήσας έξηγειρεν. εδόκουν γάρ, ώ φίλτατε 
γειτόνων, λαμπρός τις είναι και βαθύπλουτος, είτα οί- 
κετων εφέπεσΟαί μοι στίφος, ους οικονόμους και διοι- 
κητάς ένόμιζον ε/ειν, (2) Ιωκειν δέ και τώ /ειρε 
δακτυλίων πεπληρώσΟαι και πολυτάλαντους λίθους 
περιφερειν* και ήσαν οί δάκτυλοί μου μαλακοί και 
ήκιστα τής δικε'λλης εμεμνηντο. έφαίνοντο δέ και 
oi κόλακες έγγύΟεν, Γρυλνλίωνα είπες αν και Παται- 
κίωνα παρεστάναι. (;>) έν τούτω δή και δ δήμος δ 
Αθηναίων είς τδ Οεατρον παρελΟόντες έβόων προ/ειρί- 
σασΟαί με στρατηγόν. μεσούσης δέ τής /ειροτονίας 
δ παμπόνηρος άλεκτρυών άνεβόησε και τδ φάσμα 
ήφανίσΟη. ό'μιος άνεγρόμενος περιχαρής ήν εγώ , 
ένΟύμιον δέ ποιησάμενος τους φυλλο/όους έστάναι 
μήνας εγνων είναι τα ένύπνια ψευδε'στατα.

ια'. Δρυαντίδας Χιονίω.

Ούκε'τι σοι μελει ούτε τής εύνής ημών ούτε των κοι
νών παιδιών ούτε μην τής κατ’ άγρδν διατριβής, ίλη 
δέ εί του άστεος, Πανί μέν και Νύμφαις άπε/Οο- 
μένη , ας επιμηλίδας έκάλεις και δρυάδας και ναίδας, 

καινούς δέ ήμιν έπεισάγουσα θεούς προς πολλοις τοΐς 
προυπάρ/ουσι. (2) πού γάρ εγώ κατ’ άγρδν Ιδρύσω 
Κωλιάδας ή Γενετυλλίδας; υΤδ’ άκούσας άλλα τινά 
οαιμόνο>ν όνόματα, ών διά τδ πλήθος άπώλιοΟε' μου 
τής μνήμης τά πλείονα. (3) ου σιοφρονεις <·>ς εοικεν , 
ω γύναι, ουδέ υγιε'ς τι διανοή , άλλ’ άλινδή εν ταΐς 
άστικαις ταυταισι ταις υπδ τρυφής διαρρεούσαις, ών 
και τδ προσωπον Ιπίπλαστον και δ τρόπος μοχΟηρίας 
υπεργε'μων φύκει γάρ και ψιμυΟίω και παιοε'ρωτι 
δευσοποιούσι τάς παρειάς υπέρ τους δεινούς των ζιο-

ιχ. * * * * *  *

Cum catulos Icntarem, an jam iilonci qssent ad 
cursum, lcporem in quodam fruticcto (errcractum subito 
cxcitavi, catulos autcm lilii mei a loris solvcrunt, atquc 
isti fcrocicntes propc abcrant a capicnda fera. Lcpus au
tcm pcriculi fuga supcrato loco acclivi latcbrai cuiusdam 
rcccssum rcpcrit. (?) Unus autcm alacrior ex canibus 
jam inhians ct assccuturum sc spcrans morsu , una dc- 
sccndit in foramen terra); unde cum cxtrabcrc conarctur 
lepusculum, fregit pedem altcrum. (3) Atquc ego sus- 
tuli claudicantem catulum egregium et feram semesam, 
acciditque uiihi emolumentum expetenti, ut detrimentum 
accipcrcm.

Y. Iopbon Eraslont.

Pcrcat malusquc male intcreat pessimus istc gallus 
et detestabilis, qui me dulce somnium videntem vociferans 
cxcitavit. Videbar cnim nilhl, cari-simc vicinorum, vir 
esse splcndidus ct opulentissimus; deindc servorum ca
tena esse stipatus, quos dispensatores ct procurators 
me putabam habere. (2) Videbar autcm mild et manus 
annulis refertas habere et gemmas multorum lalentorum 
circumforrc. Et crant digili mei mollcs minimeque ligo- 
nis memores. (3) Apparebant vero et adulatorcs comi
nus, Gr)llionem diccrcs ct Patxeioncm. Interca populus 
Atheniensis in theatrum ingressus clamabat, ducem me 
designans. In mediis autem sul’fragiis iniprobissimus 
gallus voeiferatus est et visum illud disparuit. Tamcn 
cxpcrrcctus hetilia plcnus cram. Cum autcm in aniinum 
revocassem, menses adessc in quibus folia dccidunt, 
cognovi insomnia esse falsissima.

M. Pryanlidas Chionio.

Non amplius te cura tangit tori liostri neque com- 

munium liberorum neque commorationis in agio, tolain 

te potius urbi mancipasti, Pancm ct N>mplias exosa, quas 

Epimclidas voeabas ct Dryadas ct Naidas, novos autcm 

nobis dcos pricier multos illos priores induccns : (2) ubi 

cnim ego ruri collocabo Coliadas et Gcnct>llidas? au- 

dire me mcmini alia qurcdam deorum nomina, quorum 

plcrnquc ob inuUitudincm mibi ex memoria excidcrunt.

(3) Non mentis compos cs, uxor, neque sani quidquam 

cogilas; sed contendis inter Atticas istas luxu difiluentes, 

quarum et facies ficta et mores rnalitia scatentcs; fuco 

et cerussa et pa‘<lcrolc tingunt genas ieque atquc excel-
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γ ρ α φ ώ ν .  σ υ  δ έ  vjv δ γ ι α ί ν η ς  ,  δ π ο ία ν  σ ε  τ ο  ύ δ ω ρ  τ ο  

£ ύ μ μ α  τ ο  π ρ ^ ν  έ κ ά θ η ρ ε ,  τ ο ι α ύ τ η  δ ι α μ έ ν ε ι ς .

ιβ\ ΙΙρατινας Έπιγδνψ.

Μ ε σ η μ β ρ ί α ς  ο ύ σ ή ς  σ τ α θ ε ρ α ς  φ ι λ ή ν ε μ ό ν  τ ι ν α  έ π ι -  

λ ε ξ ά μ ε ν ο ς  π ί τ υ ν  ύ π ό  τ α ύ τ η  τ ο  κ α ύ μ α  έ σ κ ία ζ ο ν .  κ α ί  

μ ο ι  ψ υ χ ά ζ ο ν τ ι  μ ά λ *  ή δ έ ω ς  ε π η λ θ έ  T t κ α ί  μ ό υ σ ι κ η ς  

έ π α φ η σ α σ θ α ι ,  κ α ι  λ α β ώ ν  τ ή ν  σ ύ ρ ι γ γ α  έ π έ τ ρ ε χ ο ν  τ η  

γ λ ώ τ τ η  σ τ ε ν ό ν  τ ο  π ν ε ύ μ α  μ ε τ Α  τ ω ν  χ ε ι λ έ ω ν  έ π ι σ ύ -  

ρ ω ν ,  κ α ί  μ ο υ  ή ο ύ  τ ι κ α ι  ν ό μ ι ο ν  έ ς η κ ο ύ ε τ ο  μ έ λ ο ς .  (2 )  ε ν  

τ ο ύ τ ω  δ έ  ο ύ κ  ο ? δ ’ β π ω ς  υ π ο  τ η ς  ή δ υ φ ο ) ν ί α ς  θ ε λ γ ό -  

μ ε ν α ι  Λ α σ α ί  μ ο ι  π α ν τ α χ ό θ ε ν  a t  α ί γ ε ς  π ε ρ ι ε χ ύ θ η σ α ν  ,  

κ α ι  ά φ ε ΐ σ α ι  ν έ μ ε σ Ο α ι  τ ο υ ς  κ ό μ ά ρ ο υ ς  κ α \  τ ο ν  ά ν Ο έ ρ ικ ο ν  

5λ α ι  τ ο υ  μ έ λ ο υ ς  έ γ ί ν ο ν τ ο .  ε γ ώ  δ έ  Ι ν  μ έ σ α ι ς  τ α ι ς  

ή δ ο ν α ΐ ς  Ι μ ι μ ο ύ μ η ν  τ ο ν  π α ΐ δ α  τ η ς  Κ α λ λ ι ό π η ς .  Τ α ύ τ ά  

σ ε  ο3 ν ε υ α γ γ ε λ ί ζ ο μ α ι ,  φ ίλ ο ν  ά ν δ ρ α  σ υ ν ε ι δ έ ν α ι  β ο υ λ ό — 

μ έ ν ο ς  5τ ι  μ ο ι  μ ο υ σ ι κ ό ν  Ι σ τ ι  τ ο  α ΐ π ό λ ιο ν .

ιγ\ Καλλικράτης Αιγωνι.

Έ γ ώ  μ έ ν  'ίζ κ ο ν τ ο ς  τ ο υ  κ α ι ρ ο ύ  γ ύ ρ ο υ ς  π ε ρ ι σ κ ά ^ α ς  

κ α ι  Ι μ β α θ ύ ν α ς  β ο Ο ρ ια  οΤ ος ^ ν  Ι λ ά δ ι α  Ι μ φ υ τ ε ύ ε ι ν  κ α \  

Ι π ά γ ε ι ν  α ύ τ ο ΐ ς  ν α μ α τ ι α ΐ ο ν  δ δ ω ρ ,  $ μ ο ι  έ κ τ η ς  π λ η σ ί ο ν  

φ ά ρ α γ γ ο ς  έ π ο χ ε τ ε ύ ε τ α ι .  (2 )  ε π ε λ θ ώ ν  δ έ  ό μ β ρ ο ς  Ι ς  

τ ρ ε ι ς  η μ έ ρ α ς  κ α ί  ν ύ κ τ α ς  τ Α ς  ι σ α ς  π ο τ α μ ο ύ ς  ά ν ω θ ε ν  

ε κ  τ η ς  ά κ ρ ω ρ ε ί α ς  τ ω ν  ό ρ ω ν  έ γ έ ν ν η σ ε ν ,  o t  £ ύ μ η  κ α τ α -  

σ υ ρ ό μ ε ν ο ι  ι λ υ ν  Ι π ε σ π ά σ α ν τ ο  κ α ι  τ ο υ ς  β ό θ ρ ο υ ς  κ α τ έ 

χ ω σ α ν ,  # σ τ ε  ε ί ν α ι  π ά ν τ α  Ι σ ό π ε δ α  κ α ί  ο υ δ έ  δ ο κ ε ΐ ν  

ί λ ω ς  ε ΐ ρ γ α σ μ έ ν α .  ( s )  ο ί ίτ ιο ς  ή φ ά ν ι σ τ α ί  μ ο ι  τ Α  π ο 

ν ή μ α τ α  κ α \  ε ι ς  μ ί α ν  ί ψ ι ν  ά τ ο π ο ν  κ α τ έ σ τ η ,  τ ί ς  α ν  

ο υ ν  ε τ ι  π ο ν ο ί η  μ ά τ η ν ,  ά δ η λ ο υ ς  έ λ π ί ο α ς  Ι κ  γ ε ο > ρ γ ία ς  

κ α ρ α δ ο κ ώ ν  ;  μ ε τ ι τ έ ο ν  μ ο ι  Ι φ ’ έ τ ε ρ ο ν  β ί ο ν  φ α σ ι  γ α ρ  

ά μ α  τ α ΐ ς  τ ω ν  Ε π ι τ η δ ε υ μ ά τ ω ν  ά λ λ α γ α ΐ ς  κ α ί  τ Α ς  τ ύ χ α ς  

μ ε τ α σ χ η μ α τ ί ζ ε σ θ α ι .

to '.  Χιτάλκης Ο ιν ο π ιω ν ι .

E i  π α τ ρ ώ ζ ε ι ς ,  ώ  r a t ,  κ α ι  τ ά μ α  φ ρ ο ν ε ί ς ,  τ ο ύ ς  ά λ α ·  

ζ ό ν α ς  ε κ ε ί ν ο υ ς  τ ο ύ ς  Α ν υ π ό δ η τ ο υ ς  κ α ι  ω / ρ ι ώ ν τ α ς ,  ο? 

π ε ρ \  τ η ν  Ά κ α δ η μ ε ι α ν  ά λ ι ν ο ο υ ν τ α ι ,  κ α ι  β ι ω φ ε λ έ ς  μ έ ν  

ο ύ δ ε ν  ο ύ τ ε  ε ί δ ό τ α ς  ο ύ τ ε  π ρ ά τ τ ε ι ν  ο υ ν α μ έ ν ο υ ς ,  τ Α  μ ε -  

τ έ ο ι ρ α  δ ε  π ο λ υ π ρ α γ μ ο ν ο ύ ν τ α ς  κ α ι  Ι π ι τ η δ ε ύ ο ν τ α ς  έ ά σ α ς  

ε / ο υ  τ ω ν  κ α τ ’ ά γ ρ ό ν  έ ρ γ ω ν  , ά φ ’ ώ ν  o o t  δ ι α π ο ν ο υ ν τ ι  

μ ε σ τ ή  μ έ ν  ή  σ ι π ύ η  π α ν σ π ε ρ μ ί α ς ,  ο ί  δ έ  Α μ φ ο ρ ε ίς  ο ίν ο υ  

γ ε υ ο ν τ ε ς ,  π λ έ α  δ έ  α γ α θ ώ ν  τ Α  σ ύ μ π α ν τ α .

ιε '.  Κότινος Τ ρ υ γ ο ο ώ ρ ω .

Ό  τ ρ υ γ η τ ό ς  Ε γ γ ύ ς  κ α ί  ά ρ ρ ί χ ω ν  Ι σ τ ί  μ ο ι  χ ρ ε ί α ,  

δ ά ν ε ισ ο ν  ο 3ν  μ ο ι  τ ο ύ τ ω ν  τ ο ύ ς  π ε ρ ι τ τ ο ύ ς ,  ί σ ο ν  ο ύ κ  ε ι ς  

μ α κ ρ α ν  Α π ο δ ώ σ ο ν τ ι .  ε χ ω  κ ά γ ώ  π ι θ ά κ ν ι α  π λ ε ί ο ν α ,  

ε ϊ  ο 3ν  δ έ ο ι ο ,  π ρ ο θ ύ μ ω ς  λ ά μ β α ν ε ·  τ ο  γ & ρ  κ ο ι ν Α  

τ Α  τ ω ν  φ ί λ ω ν  ο δ χ  ή κ ι σ τ α  τ ο ΐ ς  ά γ ρ ο ΐ ς  Ε μ φ ιλ ο χ ω ρ ε ΐν

lentcs pictores. At tu , si sapis, sicut te aqua vel sapo 
prius purgavcrit , ita rnanebis.

XII. pratinas Epigono.

Meridic fcrventissimo, cum dclcgisscm pinum 
quandam ventos amanlcm ct llatibus expositarn, sub hac 
icsturn in umbra defemlebam. Cumque refrigerarer ad- 
modum suaviter, venit milii in mcntem paullurn tractarc 
musicam, sumptamquc fislulam percurrebam lingua tc* 
nucm spirilurn labiis trahens ct suavis quajdam ac pasto- 
ralis audicbatur modulatjo. (2) Interea noscio quomodo 
dulcedine cantus dclinitae omncs mihi undiquc capellic 
sunt circumfusae, ac dcsincntcs depascerc arbutos ct 
virgulta, totaecantui intentae crant. Ego autcm in rncdio 
gi*cge irnitabar Calliopae (ilium. Hoc igiturlaeto nuntio tc 
impertio, homincm amicum conscium esse cupiens, me 
habere musicae iutclligontcm gregem.

ΛΪΙΙ. Callicrates Êgoni.

Ego quidem adventante tempore cum gyros fodis- 
sem ct cxcavasscrn scrobes, in eo crat ut oleas inferrem 
et induccrcm iis manantern aquam, quae milii ex propin- 
qua valle dcrivatur. (2) Sed ingruens imber trium die- 
rum ct fotidem noctium fluvios desuper ex vcrticibus 
montium generavit, qui irnpetuose deroluti limum so · 
cum traxerunt el scrobes obrucrunt ita , ut omnia sint 
plana, nec omnino vidcantur culta. (3) Ita abolita sunt 
mihi opera ct in unam carnque fendam faciem rcdacta. 
Quis ergo amplius laborcs suscipiat frustra, incertas spes 
ex agricultura aucupans? transeundum mihi ad aUu<i 
vibe genus : nam sirnul cum studiorum rnutationibus 
etiam fortunam aiunt mutari.

XIV. Sitalccs (Enopioni.

Si patiissas, mi (Hi, et ea qu« ego sentis, Tanis illis dis- 
calccalis et pallidis, circa Acadcmiam sc volutantibus 
atquc, quod quidern utile sit vitm, nihil ncque scienli- 
bus ncque agere valentibus, sed cadcstia scrutantibus 
et aficctantibus valere iussis, capesse agriculturam, unde 
tibi opus facicnli plena crlt area omnis generis frugibus, 
ampliorie vino plena?} plena bonis omnia.

XV. Cotinue Trygodoro.

Vindemia instat et e.t mihi qualis opus. Da igitur 

mutuos quos pluree, quam opus tibi, habes intra breve 

tempus reddituro. Ilabeo sane etiam ego doliola plura : 

si indiges, audacter sume. Communitas enim inter 

amicos quam maxime in agris locum habere debet.
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t> ’. Φ υ λ λ ίς  ΟρασωνίοΥ).

Υλ γ ε ω ρ γ ε ΐ ν  Ι β ο ύ λ ο υ  κ α ι  ν ο υ ν  ίγε ι ν ,  ώ  Θ ρ α σ ω ν ί δ η ,  

κ α ι  τ ώ  π α τ ρ ι  π ε ί θ ε σ θ α ι ,  έ φ ε ρ ε ς  α ν  τ ο ΐ ς  θ ε ο ΐ ς  κ ι τ τ ό ν  

κ α ι  δ ά φ ν α ς  κ α ι  μ υ ρ ρ ίν α ς  κ α ι  ά ν θ η  δ σ α  σ ύ γ κ α ι ρ α ,  κ α ι  

ή μ ΐ ν  τ ο ΐ ς  γ ο ν ε υ σ ι  π υ ρ ο ύ ς  ε ξ ε θ έ ρ ισ α ς  χ α ΐ  ο ίν ο ν  ε κ  β ο -  

τ ρ ύ ω ν  ά π έ θ λ ι ψ α ς  χ α ι  β δ ά λ α ς  τ ά  α ί γ ί ο ι α  τ ο ν  γ α υ λ δ ν  

έ π λ ή ρ ι ο σ α ς  γ ά λ α κ τ ο ς *  (2) ν υ ν  δ έ  α γ ρ ο ύ ς  χ α \  γ ε ιο ρ γ ί α ν  

ά π α ν α ί ν η ,  κ ρ ά ν ο υ ς  δ ε  ε π α ιν ε ί ς  τ ρ ι λ ο γ ί α ν  κ α \  ά σ π ίδ ο ς  

ε ρ α ς ,  ώσπερ τ ι ς 'Α χ α ρ ν ά ν  η  Μ α λ ι ε υ ς  μ ισ θ ο φ ό ρ ο ς .  (3)  μ η  

σ ύ γ ε ,  ω  π α ι δ ί ο ν ,  ά λ λ *  Ι π ά ν ι θ ι  ώ ς  ή μ α ς  χ α ι  τ ο ν  ε ν  

ή σ υ χ ί α  β ίο ν  α σ π ά ζ ο υ  ( κ α \  γ ά ρ  α σ φ α λ ή ς  χ α ι  α κ ί ν δ υ ν ο ς  

ή  γ ε ω ρ γ ί α ,  ο υ  λ ό / ο υ ς  ο ύ χ  Ι ν έ δ ρ α ς  ο υ  φ ά λ α γ γ α ς  

ε χ ο υ σ α ) ,  ή μ ΐ ν  τ ε  γ η ρ ο κ ό μ ο ς  γ ε ν ο υ ,  ά ν τ ι  τ ή ς  Ι ν  ά μ φ ι -  

β δ λ ω  ζ ω ή ς  τ ή ν  δ μ ο λ ο γ ο υ μ ε ν η ν  Ι λ δ μ ε ν ο ς  σ ω τ η ρ ί α ν .

ιζ\ Χαιρέστρατος Δηρινόη.

Έ π ι τ ρ ι β ε ί η ς ,  ώ  Δ η ρ ι ν ο η ,  κ α κ ή  κ α κ ώ ς  ο τ ι  μ ε  τ ή  

μ έ θ η  χ α ι  τ ο ϊ ς  α ύ λ ο ις  κ α τ α κ ο ι μ ί σ α σ μ  β ρ α δ ύ ν  ά π έ φ η ν α ς  

τ ο ϊ ς  Ι κ  τ ω ν  α γ ρ ώ ν  ά π ο π έ μ ψ α σ ι ν .  ο ί  μ έ ν  γ ά ρ  έ 'ω θ ε ν  

π ρ ο σ ε δ ό κ ω ν  μ ε  φ έ ρ ο ν τ α  α ύ τ ο ι ς  τ ά  κ ε ρ α μ ε α  σ κ ε ύ η  ,  ώ ν  

έ ν ε κ α  ά φ ικ ό μ η ν *  ( s )  ε γ ώ  δ έ  δ  χ ρ υ σ ο υ ς  π ά ν ν υ χ ο ς  χ α -  

τ α υ λ ο ύ μ ε ν ο ς  ε ις  η μ έ ρ α ν  Ι χ ά Ο ε υ δ ο ν .  ά λ λ ’ ά π ι θ ι ,  ώ  τ ά -  

λ α ι ν α  ,  κ α ι  τ ο υ ς  α θ λ ίο υ ς  τ ο υ τ ο υ σ ϊ  θ έ λ γ ε  τ ο ϊ ς  γ ο η τ ε ύ μ α -  

σ ι ν .  ε μ ο ι  γ ά ρ  ε ι  έ τ ι  ε ν ο χ λ ο ί η ς  ,  κ α κ ό ν  τ ι  π α μ μ έ γ ε θ ε ς  

π ρ ο σ λ α β ο ύ σ α  ά π ε λ ε ύ σ η .

ιη\ Ευσταχυς ΙΙιθχκνίωνι.

Τ ο ύ μ ο υ  π α ι δ ι ο ύ  γ ε ν έ σ ι α  ε ο ρ τ α 'σ ω ν  ή κ ε ι ν  σ ε . ε π ι τ ή ν  

πανδαισίαν, ώ Π ι θ α χ ν ί ι ο ν ,  π α ρ α κ α λ ώ ,  ή κ ε ι ν  δέ ο ύ  

μ ό ν ο ν  ά λ λ *  ε π α γ ό μ ε ν ο ν  τ ή ν  γ υ ν α ί κ α  χ α ι  τ ά  π α ι δ ί α  κ α ι  

τ ο ν  σ ύ ρ γ α σ τ ρ ο ν *  (2 ) ε ί  β ο ύ λ ο ιο  δ έ ,  χ α ι  τ ή ν κ ύ ν α ,  α γ α 

θ ή ν  ο ύ σ α ν  φ ύ λ α κ α  κ α ι  τ ώ  β ά ρ ε ι  τ ή ς  υ λ α κ ή ς . α π ο σ ο 

β ο ύ σ α ν  τ ο ύ ς  ε π ι β ο υ λ ε ύ ο ν τ α ς  τ ο ϊ ς  π ο ι μ ν ί ο ι ς .  ή  δ ε  τ ο ι α ύ -  

τ η  ο ύ κ  α ν  ά τ ι μ ά ζ ο ι τ ο  δ α ι τ υ μ ώ ν  ε Τ ν α ι σ υ ν  ή μ ΐ ν .  

(a ) έ ο ρ τ ά σ ο μ ε ν  δ έ  μ ά λ *  ή δ έ ι ο ς ,  κ α ι  π ι ό μ ε θ α  ε ι ς  μ έ θ η ν  

κ α ι  μ ε τ ά  τ δ ν  κ ό ρ ο ν  α σ ό μ ε θ α ,  κ α ι  β σ τ ι ς  ε π ι τ ή δ ε ί ο ς  

χ ο ρ δ α κ ί ζ ε ι ν ,  ε ί ς  μ έ σ ο υ ς  π α ρ ε λ θ ώ ν  τ δ  κ ο ιν ό ν  ψ υ χ α γ ω 

γ ή σ ε ι .  μ ή  μ έ λ λ ε  ο ύ ν ,  ώ ,  φ ί λ τ α τ ε .  κ α λ ό ν  γ ά ρ  εν 
τ α ΐ ς  κ α τ ’ ε ύ / ή ν  ε ο ρ τ α ι ς  Ι ξ  Ιω Ο ιν ο υ  σ υ ν τ ά τ τ ε ι ν  τ ά  

σ υ μ π ό σ ι α .

ι0\ Η ιθ α κ ν ίω ν  Εύστάχυι.

Κ ο ιν ω ν ικ ό ς  ώ ν  κ α ι  φ ιλ έ τ α ιρ ο ς  ο ν α ιο  σ α υ τ ο ύ  κ α ι  τ ή ς  

γ υ ν α ΐκ ο ς  κ α ι  τ ώ ν  π α ι δ ι ώ ν  ,  ώ  Κ ύ σ τ α / υ .  εγώ δ έ  τ ό ν  

κ λ ώ π α  φ ω ρ ά σ α ς ,  Ιφ* ω  π ά λ α ι  ή σ / α λ λ ο ν  τ ή ν  Ι / έ τ λ η ν  

ύ φ ε λ ο μ έ ν ω  κ α ι  δ ύ ο  δ ρ ε π ά ν α ς ,  ε/ω π α ρ *  ε μ α υ τ ώ  τ ο ύ ς  

κ ω μ ή τ α ς  ά ν α μ έ ν ω ν  Ι π ι κ ο ύ ρ ο υ ς .  ( 2) ν υ ν  γ ά ρ  ο ύ κ  

ε δ ο κ ίμ α ζ ο ν  α σ θ ε ν έ σ τ ε ρ ο ς  ώ ν  κ α ι  μ ό ν ο ς  τ ώ  * /ε ΐρ ε  ε π ι -  

β ά λ λ ε ι ν  α ύ τ ώ .  δ  μ έ ν  γ ά ρ  δ ρ ι μ ύ  β λ έ π ε ι  κ α ί  τ ο ξ ο -  

π ο ι ε ϊ  τ ά ς  δ φ ρ υ ς  κ α \  σ φ ρ ι γ ώ ν τ α ς  έ χ ε ι  τ ο ύ ς  ω μ ο ύ ς  κ α ι

XVI. Phyllis Thrasonidi.

Si agrum colcre vellcs ct saperc, 0 Thrasonides, ac 
palri morcm gcrcrc, fcrres turn diis licderam et lauros 
ct myrtos et flores pro tempore, turn nobis parentibus 
tuis triticum messum et vinura ex uvis expressum, et 
mulsis capellismulctram plenam lacte; (2) nunc autem rus 
ct agriculluram aspernaris, galeae contra laudas cristas ct 
clypeum amas tanquam aliquis Acarnan aut Meliensis 
miles mcrccnarius. (3) Noli hoc facerc, mi fili, sed redi 
ad 110s ct tranquillam vitam amplectere (ctemm tuta et 
expers periculi est agricultura, non cohorfcs, non insidias, 
non phalanges habcns), nobisque senectutis sustcntator 
csto pro dubia vita certain eligenssalutem.

XVII. Chaercstratus Dcrinoae.

Pereas, Derinoe, mala male, quod me vino et ti- 
biis tuis delinitum fecisti ut tardc ad cos rcdirem qui me 
rure hue miserant. Islienim mane me cxspcctabant al- 
laturum amphoras, quarum causa veneram. (2) Ego 
autem, bellus homo, tota nocte tibiis obleclatus, usque in 
lucem dormivi. Sed abi infelix, atque miseros istos de- 
mulce tuis pra?stigiis. Mibi si molesta fueris, cum 
xiagno malo tuo discedcs.

XVIII. Eustachys Pilhacnioni.

Filii mei natalem cclcbrans, tc ut venias ad cpulas, 

mi Pithacnio, rogo; venias autem non solus, sed addu- 

cens tecum uxorem et liberos et laborum socium, (2 ) et 

si v is , ctiam canem, bonum custodcm et gravi latratu 

abigentem insidiantes gregibus : file autem tabs non dc- 

dignabitur conviva nobis esse. (3) Fcstum cclebrabimus 

admodum suaviter bibemusque ad ebrietatem ct post sa- 

tietatem cantabimus : atque qui idoneus fuerit ad corda· 

cem ducendum, in medios progressus, coctum delcctabit. 

Nc igitur cuncteris, carissimc; decet enim in votivis so- 

lennitatibus mane convivia appararc.

XIX. Pithacnio Eustachyi.

Cum connnuncm tc praebcas ct sodalium amantem, 

made esto tu ct uxor ct liberi, mi Eustachy. Ego vero 

postquam furem deprebendi, cui dudum irascabar, quod 

stivam rnihi surripuit ct duas falccs, domi habco, vicinos 

exspectans auxiliatorcs. (2) Nunc cnim consultum non 

putavi, cum sim iniirmior et solus, manus ci admovere. 

Torvo enim est vultu et adducit supcrcilia et vegetos ba·



ALC1PHR0NIS

ά δ ρ ά ν  τ ή ν  Ι π ι γ ο υ ν ι δ α  φ α ίν ε ι*  (α) ε γ ώ  δ έ  υ π ό  τ ω ν  π ό ν ω ν  

κ α ί  τ ν \ς  δ ι κ έ λ λ η ;  κ α τ έ σ κ λ η κ α  ,  κ α ι  τ ύ λ ο υ ς  μ έ ν  έ ν  τ α ΐ ς  

χ ε ρ σ ι ν  ε χ ω ,  λ ε π τ ό τ ε ρ ο ν  δ ε  μ ο ι  τ ό  δ έ ρ μ α  λ ε β η ρ ί δ ο ς .  

ή  μ έ ν  ο ύ ν  γ υ ν ή  κ α ι  τ ά  π α ι δ ί α  ε ι ς  σ έ  β α δ ι ο ύ ν τ α ι  κ α ι  

τ ή ς  ε υ ω δ ί α ς  μ ε θ ε 'ξ ο υ σ ιν ,  δ  δ έ  σ ύ ρ γ α σ τ ρ ο ς  μ α λ α κ ώ ς  

έ χ ε ι  τ ά  ν υ ν .  ε γ ώ  δ έ  κ α ι  ή  κ ύ ω ν  τ ο ν  μ ι α ρ ό ν  φ υ λ ά -  

ξ ο μ ε ν .

κ\ Ναπαΐος Κρηνιάδν].

Ο ΐ σ θ ά  μ ε  Ι π ι σ ά ς α ν τ α  τ ή ν  ό ν ο ν  π α λ ά θ ι α  . . . .  κ α τ α -  

γ α γ ό ν τ α  ο ύ ν  ,  έ ώ ς  ο $  τ α υ τ α  ά π ε δ ό μ η ν  τ ω ν  τ ι ν ι  γ ν ω ρ ί 

μ ω ν ,  ά γ ε ι  μ έ  τ ι ς  λ α β ώ ν  ε ι ς  τ ό  θ έ α τ ρ ο ν  κ α ι  κ α θ ί σ α ς  ε ν  

κ α λ ώ  δ ι α φ ό ρ ο ι ς  ε ψ υ χ α γ ώ γ ε ι  θ ε ω ρ ί α ι ς .  (2 ) τ ά ς  μ έ ν  

ο υ ν  ά λ λ α ς  ο ύ  σ υ ν έ χ ω  τ τ ,  μ ν ή μ η  , ε ΐ μ \  γ ά ρ  τ α  τ ο ι α υ τ α  

κ α ί  ε ίδ έ ν α ε  κ α ι  ά π α γ γ ε 'λ λ ε ι ν  κ α κ ό ς *  § ν  δ έ  ί δ ώ ν  α χ α ν ή ς  

ε γ ώ  σ ο ι  κ α ι  μ ι κ ρ ο ύ  δ ε ϊν  ά ν α υ δ ο ς .  εΤς γ ά ρ  τ ι ς  ε ι ς  μ έ 

σ ο υ ς  π α ρ ε λ Ο ώ ν  κ α ι  σ τ ή σ α ς  τ ρ ί π ο δ α  τ ρ ε ι ς  μ ι κ ρ ά ς  έ π ε -  

τ ίΟ ε ι  π α ρ ο ψ ί δ α ς ,  ε ι τ α  υ π ό  τ α ύ τ α ι ς  ε σ κ ε π ε  λ ε υ κ ά  τ ι ν α  

κ α ι  μ ι κ ρ ά  κ α ί  σ τ ρ ο γ γ υ λ ά  λ ι θ ί δ ι α ,  ο ΐα  ή μ ε ΐ ς  ε π ί  τ α ΐ ς  

ο χ θ α ι ς τ ώ ν  χ ε ι μ ά ρ ρ ο υ  ε ύ ρ ί σ κ ο μ ε ν .  ( 3) τ α υ τ α  π ο τ έ  μ έ ν  

κ α τ ά  μ ί α ν  ε σ κ ε π ε  τ α ΐ ς  π α ρ ο ψ ί σ ι ,  π ο τ έ  δ έ  ο ύ κ ο Τ δ ’ ό π ω ς  

υ π ό  τ η  μ ι α  έ δ ε ί κ ν υ ,  π ο τ έ  δ έ  π α ν τ ε λ ώ ς  α π ό  τ ω ν  π α -  

ρ ο ψ ίδ ω ν  ή φ ά ν ι ζ ε  κ α ί  ε π ί  τ ο υ  σ τ ό μ α τ ο ς  ε φ α ι ν ε ν .  ( ί )  ε ί τ α  

κ α τ α β ρ ο χ θ ί σ α ς ,  τ ο υ ς  π λ η σ ί ο ν  έ σ τ ώ τ α ς  ά γ ω ν  ε ι ς  μ έ 

σ ο ν  τ ή ν  μ έ ν  ε κ  β ιν ό ς  τ ή ν  δ έ  ε ξ  ώ τ ό ς  τ ή ν  δ έ  έ κ  σ φ α -  

γ ή ς  ά ν η ρ ε Τ τ ο ,  κ α ί  ά ν ε λ ό μ ε ν ο ς  π ά λ ι ν  ε ξ  δ φ θ α λ μ ώ ν  

Ι π ο ί ε ι .  κ λ ε π τ ί σ τ α τ ο ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  ύ π έ ρ  8ν  ά κ ο ύ ο μ ε ν  

Ε ύ ρ υ β ά τ η ν  τ ο ν  Ο ί χ α λ ι ε α .  μ ή  γ ε ν ο ι τ ο  κ α τ ’ α γ ρ ό ν  

τ ο ιο υ τ ο ν  Ο η ρ ίο ν ·  ο ύ  γ ά ρ  ά λ ώ σ ε τ α ι  υ π ’ ο ύ ο ε ν ό ;  κ α ί  

π ά ν τ α  ύ φ α ι ρ ο ύ μ έ ν ο ς  τ ά ν δ ο ν  φ ρ ο υ δ ά  μ ο ι  τ ά  κ α τ ά  τ ο ν  

α γ ρ ό ν  ά π ε ρ γ ά σ ε τ α ι .
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κα'. Εύνάπη Γλαύκη.

Ό  μ έ ν  ά ν ή ρ  α π ό δ η μ ό ς  έ σ τ ί  μ ο ε  τ ρ ί τ η ν  τ α ύ τ η ν  

ή μ έ ρ α ν  έ ν  ά σ τ ε ι ,  δ  δ έ  θ η τ ε ύ ο ιν  π α ρ ’ ή μ ι ν  Ι Ι α ρ μ ε 'ν ω ν  

ζ η μ ί α  κ α θ α ρ ά ,  ρ ά θ υ μ ο ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  κ α ί  τ ά  π ο λ λ ά  κ α -  

τ α π ί π τ ω ν  ε ι ς  ύ π ν ο ν ,  ( ί )  δ  δ έ  λ ύ κ ο ς  ά ρ γ α λ έ ο ς  π α 

ρ θ ικ ό ς  κ α ί  β λ έ π ω ν  φ ο ν ώ δ ε ς  κ α ί  α ίμ ο β ό ρ ο ν *  Χ ιο 'ν η ν  

γ ά ρ  τ ή ν  κ α ^ λ ι σ τ ε ύ ο υ σ α ν  τ ω ν  α ί γ ώ ν  έ κ  τ ο ύ  φ ε λ λ έ ω ς  

ά ρ π ά σ α ς  ο ι χ ε τ α ι .  κ α ί  8 μ έ ν  δ ε ι π ν ε ί  α γ α θ ή ν  α ί γ α  

κ α ί  ε ύ γ ά λ α κ τ ο ν ,  ε γ ώ  δ έ  δ ά κ ρ υ α  τ ω ν  ο φ θ α λ μ ώ ν  ά π ο -  

λ ε ί β ω .  (3 )  π έ π υ σ τ α ι  δ έ  τ ο ύ τ ω ν  ο ύ δ έ ν  δ  ά ν ή ρ *  ε ! 3έ 

μ ά θ ο ι ,  κ ρ ε μ ή σ ε τ α ι  μ έ ν  έ κ  τ η ς  π λ η σ ί ο ν  π ί τ υ ο ς  6 μ ι -  

σ θ ι υ τ ό ς ,  α ύ τ ό ς  δ έ  ο ύ  π ρ ό τ ε ρ ο ν  ά ν ή σ ε ι  π ά ν τ α  μ η χ α ν ι ο -  

μ ε ν ο ς  π ρ ί ν  π α ρ ά  τ ο ύ  λ ύ κ ο υ  δ ί κ α ς  ε ι σ π ρ ά ς α σ θ α ι .

κβ'. Πολύαλσο; Εύστα^ΰλω.

Π ά γ η ν  έ σ τ η σ α  ε π ί  τ ά ς  μ ι α ρ ά ς  ά λ ώ π ε κ α ς  κ ρ ε α δ ιο ν  

τ ο ύ  σ κ α ν δ ά λ ο υ  ά π α ρ τ ή σ α ς .  έ π ε ί  γ ά ρ  ε π ο λ ε μ ο υ ν  

τ α ΐ ς  σ τ α φ υ λ α ϊ ς ,  κ α ί  ο ύ  μ ό ν ο ν  τ ά ς  β α γ α ς  Ι κ α π τ ο ν  ά λ λ ’ 

ή δ η  κ α ί  δ λ ο κ λ ή ρ ο υ ς  ά π ε τ ε μ ν ο ν  τ ω ν  ο ι ν ά ρ ω ν  τ ο υ ς  β ό -  

τ ρ υ ς ,  δ  δ ε σ π ό τ η ς  δ έ  έ π ι σ τ ή σ ε σ θ α ι  κ α τ η γ γ ε /λ λ ε τ ο ί  ά ρ -

bet lninieros et solidum femur. (3) Ego autem a labori- 
bus ct biilente emaciatus sum et callos habeo in manibus, 
tenuior autem mihi cutis est serpentis cxuviis. Uxor qui- 
dem et liben \enient ct convivii participes crunt, sed Ia- 
borum socius aegrotat : ego autem et canis sceleratum il
ium custodiemr.s.

XX. Xnpsus Crcniad*.

Scis ine onerasse asinum iicubus et caricis. Cum 
igitur devertisscm, donee illas vendere possem noto cui- 
dam , ducit me secum aliquis in theatrum et collocatum 
in sede opportuna variis delectabat spectaculis. (2) Equi- 
dem cetera non tcnco memoria, sum cnim ad lalia 
turn intelligenda turn referenda parum aptus. Cnum au
tem memoria tenens hisco jam et prope mutus sum. 
Quidam enim in medium progressus, in mensa tripode 
tres exiguas posuit patellas, sub quibus albos quosdam 
ct parvos et rotundos lapillos condidit, quales nos in 
ripis torrentium reperimus; (3) eosque modo singulatim 
sub una quails occultavit patella, niodo, nescio qua ra- 
tione, sub una aliqua ostendit, modo ut sub patcllis 
disparerent effecit et in ore ostendit, dcinde cum degiu- 
tiisset, adductis in medium qui prope adstabant, alium 
ex nare, alium ex aure, alium ex iugulo depromsit r 
deinde depromtos iterum ex oculis hominum removit.
(4) Maxime clancularius ille homo est superatquc ilium, 
de quo audimus, Eurybaten (Ecbaliensem. Absit ruri talis 
bestia, non enim deprebendetur a quoquam, omniaque 
qtue domi babco surripiens cvanescere faciet omnem agri 
fhictura.

XXI. Eunapc Gbuca?.

. Mantus peregre abest, tertium iam diem versans 
in urbe; qui autem mercede servil apud nos Parmeno, 
merum damnum est, iiomo segnis ct valde somnolentus. 
(2) Lupus vero gravis vicinus, cuius ex oculis emicat 
cacdiset devorandi cupiditas; Cliionen enim pulcherrimam 
caprarum ex loco saxoso secum abstulit : atque ille qui- 
dem coenat egregiam capram, ego autem Iacrymas oculis 
effundo. (3) Rescivit autem istorum nihil maritus. St 
vero audiverit, pendebit exproxima pinu mercenarius: 
ipse autem non dcsinet omnia moliri priusquam a lupo 
poenas sumserit.

Polyalsus Eustaphylo.

D c c ip u la m  p o s u i  a d  c a p i e n d a s  e x s e c r a b i l e s  i l l a s  

v u l p c c u l a s ,  f r u s t o  c a r n i s  e x  t e n d i c u l a  s u s p e n s o .  C u m  

e n im  i n f e s t a r e n t  u v a s , e t  n o n  s o l u m  a c in o s  d c c e r p e r c n t  

s e d  in t e g r o s  e t i a m  a b s c i n d e r e n t  a  p a m p in i s  r a c e m o s ,
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γ α λ έ ο ς  ά ν θ ρ ω π ο ς  κ α ι  δ ρ ι μ ύ ς ,  (a )  κ α ι  γ ν ω μ ί δ ι α  κ α ι  

π ρ ο β ο υ λ ε υ μ ά τ ι α  σ υ ν ε π ώ ς  Ι π ι  τ η ς  π υ κ ν ό ς  Ά θ η ν α ί ο ι ς  

ε ισ η γ ο ύ μ ε ν ο ς  κ α ι  π ο λ λ ο ύ ς  ή δ η  βιδε σ κ α ι ό τ η τ α  τ ρ ό π ο υ  

κ α ι  δ ε ι ν ό τ η τ α  β η μ ά τ ω ν  ε π \  τ ο δ ς  ί ν δ ε κ α  ά π α γ α γ ώ ν ,  δ ε  ί 

σ α ;  μ η  τ ι  π ά Ο ο ιμ ι  χ ά γ ώ ,  κ α ί  τ α ΰ τ α  τ ο ιο ύ τ ο υ  τ ο υ  

δ ε σ π ό τ ο υ  ό ν τ ο ς ,  τ ή ν  κ λ ε π τ ι ν  ά λ ώ π ε κ α  σ υ λ λ ά β ω ν  

ε β ο υ λ ό μ η ν  π α ρ α δ ο υ ν α ι .  (3)  ά λ λ ’ ή  μ έ ν  ο ύ χ  ή χ ε *  

r Π λ α γ γ ώ ν  δ έ  τ δ  Μ ε λ ι τ α ΐ ο ν  κ υ ν ί δ ιο ν ,  δ  τ ρ ε 'φ ο μ ε ν  ά θ υ ρ μ ά  

τ η  δ ε σ π ο ί ν η  π ρ ο σ η ν ε 'ς ,  υ π ό  τ η ς  ά γ α ν  λ ι χ ν ε ί α ς  έ π έ  τ δ  

κ ρ έ α ς  δ ρ μ ή σ α ν  κ ε ι τ α ί  σ ο ι  τ ρ ί τ η ν  τ α ύ τ η ν  ή μ έ ρ α ν  Ι κ -  

τ ά δ η ν  ν ε κ ρ δ ν  η δ η  μ υ δ ή σ α ν ,  ε λ α θ ο ν  ο υ ν  Ι π ι  κ α κ ώ  

κ α κ δ ν  ά ν α ρ ρ ι π ί σ α ς .  (i) κ α ι  τ ί ς  π α ρ ’ ά ν θ ρ ω π ο ι  σ κ υ -  

Ο ρ ιο π ω  τ ω ν  τ ο ι ο ύ τ ω ν  σ υ γ γ ν ώ μ η ;  φ ε υ ξ ό μ ε θ α  ή  π ο δ ώ ν  

ε χ ο μ ε ν ,  χ α ι ρ ε τ ώ  δ έ  δ  ά γ ρ δ ς  κ α ι  τ ά μ α  π ά ν τ α .  ώ ρ α  

γ ά ρ  σ ώ ζ ε ι ν  έ μ α υ τ ό ν ,  κ α ι  μ ή  τ δ  π α θ ε ι ν  ά ν α μ έ ν ε ι ν  α λ λ ά  

π ρ δ  τ ο υ  π α θ ε ΐ ν  φ υ λ ά ξ α σ θ α ι .

κγ'. Θάλλο; Πιτυίοτο).

Π ά ν τ α  φ ιλ ώ  τ ρ υ γ ά ν  ε σ τ ι  γ ά ρ  τ δ  κ α ρ π ώ ν  ά π ο δ ρ ε -  

π ε σ θ α ι  π ό ν ο )ν  α μ ο ι β ή  δ ίκ α ιο ς *  Ι ξ α ιρ ε 'τ ο ) ;  δ έ  ε θ ε λ ω  

β λ ί τ τ ε ι ν  τ ά  σ μ ή ν η .  ε γ ώ  ο ύ ν  σ ί μ β λ α  υ π δ  τ η  π έ 

τ ρ α  ά π ο κ λ ά σ α ς ,  κ η ρ ί α  ν ε ο γ ε ν ή ,  π ρ ώ τ ο ν  μ ε ν  ο ύ ν  το Τ ς  

Ο εο ΐς  ά π η ρ ξ ά μ η ν ,  ε π ε ι τ α  δ έ  τ ο ϊ ς  φ ίλ ο ι ς  υ μ ΐ ν  ά π ά ρ χ ο  

μ α ι .  ( ί )  ε σ τ ι  δ έ  λ ε υ κ ά  Ι δ ε ΐ ν  κ α ι  ά π ο σ τ ά ζ ο ν τ α  λ ι β ά -  

δ α ς  ’Α τ τ ικ ο ύ  μ έ λ ι τ ο ς ,  οΤον α ί  Β ρ ι λ ή σ σ ι α ι  λ α γ ό ν ε ς  

έ ς α ν θ ο ύ σ ι .  κ α ί  ν υ ν  μ έ ν  τ α υ τ α  π έ μ π ο μ ε ν  ,  ε ις  ν ε ω τ α  

δ έ  δ ε 'χ ο ιο  π α ρ ’ η μ ώ ν  μ ε ί ζ ο ν α  τ ο υ τ ο ι ν ι  κ α ι  ή δ ί ο ν α .

κδ\ Φιλοποίμην Μοσχίωνι.

Λ ύ κ ο ν  ε ο ικ α  τ ρ ε φ ε ι ν  τ δ  μ ι α ρ δ ν  ά ν δ ρ ά π ο δ ο ν *  έ μ π ε -  

σ ώ ν  γ ά ρ  ε ϊ ;  τ ά ς  α ί γ α ς  ο ύ κ  ε σ τ ι ν ή ν τ ι ν α  ο ύ κ  ά π ο λ ώ λ ε κ ε ,  

τ ά ς  μ έ ν  α π ο δ ο μ έ ν ο ς  τ ά ς  δ έ  κ α τ α θ ύ ω ν .  (* )  κ α ι  τ ώ  

μ έ ν  ή  γ ' - σ τ ή ρ  τ ή ς  κ ρ α ι π ά λ η ς  έ μ π ί π λ α τ α ι ,  κ α ι  τ ά  

λ ο ι π ά  τ ή  τ ε ν θ ε ί α  δ α π α ν α τ α ι ,  κ α ι  ψ ά λ λ ε τ α ι  κ α ί  κ α τ α υ -  

λ ε ϊ τ α ι  κ α ι  τ ο ϊ ς  μ υ ρ ο π ο ι λ ε ί ο ι ς  φ ι λ η δ ε ΐ ,  τ ά  δ έ  α ύ λ ια  

ε ρ η μ . α ,  α ί γ ε ς  δ έ  ώ ι ε ϊ ν α ι  α ί  π ρ ό τ ε ρ ο ν  ο ί χ ο ν τ α ι .  (3 )  τε'ο>ς 

μ έ ν  ο3ν  ή σ υ χ ί α ν  ά γ ο ) ,  μ ή  π ρ ο α ισ Ο ό μ ε ν ο ς  ψ ύ τ τ α  

κ α τ α τ ε ί ν α ς  φ ύ γ η *  ε ϊ  δ έ  α ν ύ π ο π τ ο ) ;  λ α β ο ί μ η ν  α ύ τ ο υ  

κ α ι  Ι γ κ ρ α τ ή ς  γ ε ν ο ί μ η ν ,  δ ε δ ή σ ε τ α ι  τ ώ  π ό δ ε  χ ο ί ν ι κ α ;  

π α χ ε ί α ς  ε’π ι σ ύ ρ ω ν ,  κ α ι  τ ή  σ κ α π ά ν η  π ρ ο σ α ν ε χ ο ι ν  υ π δ  

’ τ ή  δ ικ έ λ λ η  κ α ι  τ ή  σ μ ιν ύ η  τ ή ς  μ έ ν  τ ρ υ φ ή ς  ε π ι λ ή σ ε τ α ι ,  

π α θ ώ ν  δ έ  γ ν ώ σ ε τ α ι  ο ΐό ν  έ σ τ ι  τ δ  τ ή ν  ά γ ρ ο ι κ ο ν  σ ο ι -  

φ ρ ο σ ύ ν η ν  ά σ π ά ζ ε σ Ο α ι .

κε\ "Γλη Χομίω.

Θ α μ ί ζ ε ι ς  ε ις  ά σ τ υ  κ α τ ιο > ν , ω  Ν ο μ ι ε ,  κ α ι  τ δ ν  ά γ ρ δ ν  

ο ύ δ  ά κ α ρ ι  θ έ λ ε ις  δ ρ α ν*  ά ρ γ δ ;  δ έ  ή  γ ή  χ η ρ ε ύ ο υ σ α  τ ώ ν  

έ κ π ο ν ο υ ν τ ι ο ν ,  Ι γ ώ  δ έ  ο ικ ο υ ρ ώ  μ ό ν η  μ ε τ ά  τ ή ς  Σ ύ ρ α ς  

ά γ α π η τ ώ ς  τ ά  π α ι δ ί α  β ο υ κ ο λ ο υ σ α .  (2 )  σ υ  δ έ  ή μ ϊ ν  

α υ τ ό χ ρ η μ α  μ ε σ α ι π ό λ ι ο ς  ά ν θ ρ ο ) π ο ς  μ ε ι ρ ά κ ι ο υ  ά σ τ ι κ δ ν  

ά ν ε φ ά ν η ς .  ά κ ο υ ο )  γ ά ρ  σ ε  τ ά  π ο λ λ ά  ε π ι  Σ κ ί ρ ο υ  κ α ι

hcrus autem venturus nuntiaretur (2) (immitis homo ot 
acer, qui sententias et rogationes in Pnycc Atheniensibus 
assiduo proponit, quique nuiltos iam pravitate ingenii et 
vi dicendi ad undeeimviros duxerit) metuens ne quid 
mali mihi accideret ab co, praisertim tali domino, vulpcm 
furacissimam, comprehensam, volui ci tradcrc. (3) At 
hajc non venit; verum Plangon, Mclitaeus Hie catcllus, 
quern alimus oblcctamentum domina) gratum, cum prae 
nimia gulositatc in carnem invasisset, iacet tertium iam 
diem porrectus , mortuus, iam putrescens. Itaquc im- 
prudens super malo malum excitavi. (4) Et quaenam 
apud tetricum ilium talium venia? fugiemus quantum 
pedibus valemus. Valeat rus et mea omnia. Tempus 
enim cst me ipsum servarc, nec exspectarc ut malum 
patiar, sed antequam patiar, caycre.

XXIII. Thallus Pityisto.

Quoslibct fructus libentcr percipio : cst cnim fru- 
gum collectio digna laborum compensatio; praecipue au
tem cupio castrare apum alvearia. Ilabco igitur, post- 
quam alvearia sub petra relcvi, favos rcccntcs. Primum 
equidem diis primitias tuli, post cos vobis amicis delibo.
(2) Sunt autem candidi adspcctu et stillant guttas Attici 
mellis, quale Brilcssiae cavernae emittunt. Atque nunc 
quidem haec mittimus; anno insequenti autem accipies 
a nobis maiora istis ct suaviora.

XXIV. Phiiopamen Moseliioni.

Lupum vidcor alere scelestum istum servum; im- 

petu in capras facto nullam non disperdidit, partim ven- 

dendo partim mactando. (2) Atque illi quidem venter 

crapula turget, celeraque gulaelargitur et fidibus tibiisque 

dcmulcetur et apud unguentariorum officinas voluptatem 

captat; stabula autem vacua et caprae illae pristinae perie- 

runt. (3) llactenus quidem quietus sum , ne pracsenticns 

contento cursu fugiat; si autem inopinato eumcomprehen- 

dero coquc potitus fuero, vincientur ei pedes trahetque 

pcdicas crassas atque fossiuni intentus sub bidente ct li- 

gone luxuriae obliviscctur, atque damno suo, qiudc sit, 

cognoscct, riisticae sobrietati renuntiare.

XXV. Ilyle Xomio.

Frequenter in urbem dcscendis, Nomic, ct agrum 

ne ad momentum quidem vis adspicere. Ccssat autem 

terra carcns operis. Ego vero domi manco, sola cum’ 

Sjra (Bgre liberos alcns. (2) At tu revera semicanus 

homo adolescentulum urbicum tc ostendis. Audio enim
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Κ ε ρ α μ ε ι κ ο υ  δ ι α τ ρ ί β ε ι ν  ,  ο ύ  φ α σ ι  το ϊ> ς έ ξ ω λ ε σ τ ά τ ο υ ς  

σ χ ο λ ή  κ α \  (Ρ α σ τ ώ ν η  τ ο ν  β ίο ν  κ α τ α ν α λ ί σ κ ε ι ν .

κς'. Λήναιος Κορύδωνι.

Ά ρ τ ι  fxot τ η ν  ά λ ω  δ ι α κ α θ ή ρ α ν τ ι  κ α ί  τ ο  π τ ύ ο ν  

ά π ο θ ε μ έ ν ω  δ  δ ε σ π ό τ η ς  ε π έ σ τ η  κ α ι  ί δ ώ ν  έ π ή ν ε ι  τ η ν  

■ φ ιλ ε ρ γ ία ν . ε φ ά ν η  δ έ  μ ο ί  π ο θ ε ν  δ  Κ ω ρ υ κ α ι ο ς  δ α ί 

μ ω ν ,  Σ τ ρ ό μ β ι χ ο ς  δ  π α μ π ό ν η ρ ο ς .  ι δ ώ ν  γ ά ρ  μ ε  ε φ ε -  

τ τ ό μ ε ν ο ν  τ ώ  δ ε σ π ό τ η  , χ ε ι μ έ ν η ν  τ ή ν  σ ισ ύ ρ α ν  ή ν  ά π ο θ έ -  

μ ε ν ο ς  ε ι ρ γ α ζ ό μ η ν  υ π ό  μ ά λ η ς  φ χ ε τ ο  φ έ ρ ω ν  ,  ώ σ τ ε  μ ε  

δ μ ο υ  τ η  ζ η μ ί α  κ α ι  τ ο ν  υ π ό  τ ω ν  δ μ ο δ ο ύ λ ω ν  π ρ ο σ ο -  

• φ λ ε ΐν  γ έ λ ω τ α .

κζ'. Γεμελλος Ιαλμωνίδι.

Τ ί  τ α ΐ ί τ α ,  ώ  Σ α λ μ ω ν ί ς ;  ύ π ε ρ η φ α ν ε Τ ς  τ ά λ α ι ν α  τ ο ν  

δ ε σ π ό τ η ν ; ο ύ κ  ε γ ώ  σ ε  ε ις  τ ο ύ ρ γ α σ τ ή ρ ι ο ν  κ α Ο η μ έ ν η ν  

π α ρ ά  τ ο ν  ά κ ε σ τ ή ν  τ ο ν  Ι τ ε ρ ό π ο δ α  ά ν ε ι λ ό μ η ν ,  κ α ι  τ α ύ τ α  

λ ά θ ρ α  τ η ς  μ η τ ρ ό ς ,  κ α ΐ κ α θ ά π ε ρ  τ ι ν ά  ε π ί κ λ η ρ ο ν  ε γ γ υ η 

τ ή ν  ά γ α γ ό μ ε ν ο ς  ε χ ω ;  (2 )  σ υ  δ έ  φ ρ υ ά τ τ η ,  π α ι δ ι σ κ ά ρ ι ο ν  

ε ύ τ ε λ έ ς ,  κ α ι  κ ι χ λ ί ζ ο υ σ α  κ α ι  μ ω κ ω μ έ ν η  μ ε  δ ι α τ ε λ ε ΐ ς .  

ο ύ  π α ύ σ η  τ ά λ α ι ν α  τ ή ς  ά γ ε ρ ω χ ί α ς ;  ε γ ώ  σ ο ι  τ ο ν  ε ρ α σ τ ή ν  

ο ε ί ς ω  δ ε σ π ό τ η ν  κ α ι  τ ά ς  κ ά χ ρ υ ς  Ι π ι  τ ω ν  α γ ρ ώ ν  φ ρ ύ γ ε ι ν  

ά ν α γ κ ά σ ο ) ,  κ α ι  τ ό τ ε  ε ΐσ η  π α θ ο υ σ α  οΤ κ α κ ώ ν  σ α υ τ ή ν  

,ε ν έ σ ε ισ α ς .

te plerumque in Sciro et Ceramico commoran, ubi aiunt 
perditissimos otio et desidia yitam conterere.

XXVI. Lcnscus Corydoni.

Cum nuper aream purgassem et ventilabrum deposuis- 
sem, herus adstitit vidensque meam sedulitatern lauda- 
vit. Emicuit autem xnilii alicunde Corycams daemon 
Strombichus ille pessimus. Cum enim yidisset me lierum 
sequi, adiacentem rhenonem, quo exuto opus facicbam, 
sub alis abstulit, ita ut siraul damnum et conservorum 
risum acciperem.

XXVII. Gemellus Salmonidi.

Quid vero est, 0 Salnjonis, quod tarn superbe tractas, 
misera, dominum? nonne ego te in oflicina sartoris elauti 
sedentem abduxi, idque clam metre, et tanquam aliquarn 
tota hereditate dotatam legitimam uxorem habco ? (2) at 
tu puella vilissima, superba es et semper cachinnaris et 
me illudis. Nonne desistes, infelix, ab hac insolentia ? 
ego faxo ut amatorem experiaris dominum et hordea ruri 
torrere docebo : atque turn intelliges cum tuo malo, in 
quara calamitatem te ipsam conieceris.

κη'. Σαλμωνίς Γεμέλλω.

Π ά ν τ α  υ π ο μ έ ν ε ι ν  ο ϊ α  τ ε  ε ΐ μ ι  π λ ή ν  τ ο υ  σ ο ι  σ υ γ κ α -  

θ ε ύ δ ε ι ν ,  δ έ σ π ο τ α .  κ α ι  τ η ν  ν ύ κ τ α  ο ύ κ  ε φ υ γ ο ν  ο υ δ έ  

δ π δ  τ ο ΐ ς  θ ά μ ν ο ι ς  έ κ ρ υ π τ ό μ η ν ,  ώ ς  έ δ ό κ ε ι ς ,  ά λ λ α  τ η ν  

χ ά ρ δ ο π ο ν  υ π ε ισ ε λ θ ο ύ σ α  έ κ ε ί μ η ν  ά μ φ ι θ ε μ έ ν η  τ δ  κ ο ιλ ο ν  

τ ο υ  σ κ ε ύ ο υ ς  ε ίς  κ ά λ υ μ μ α .  ( ϊ )  έ π ε ι δ ή  δ ε  κ ε 'κ ρ ικ α  

β ρ ό χ φ  τ ο ν  β ίο ν  ε κ λ ι π ε ΐ ν ,  α κ ο ύ ε  λ ε γ ο ύ σ η ς  α ν α φ α ν δ ό ν ,  

π ά ν τ α  γ ά ρ  μ ο υ  π ε ρ ι α ι ρ ε ΐ  φ ό β ο ν  ή  π ρ ο ς  τ δ  τ ε λ ε υ τ ά ν  

δ ρ μ ή *  έγο >  σ ε  ώ  Γ έ μ ε λ λ ε  σ τ υ γ ώ ,  ώ σ π ε ρ  τ ι  κ ίν α δ ο ς  

έ κ τ ρ ε π ο μ έ ν η ,  κ α ι  τ ο ύ τ ο  μ έ ν  β δ ε λ υ τ τ ο μ έ ν η  τ δ  δ ά σ ο ς  τ ο υ  

δ ώ μ α τ ο ς  ( ι )  τ ο ύ τ ο  δ έ  τ ή ν  δ υ σ χ έ ρ ε ι α ν  τ ο υ  σ τ ό μ α τ ό ς  

ε κ  τ ο υ  μ υ χ α ι τ ά τ ο υ  τ ή ς  φ ά ρ υ γ γ ο ς  τ ή ν  δ υ σ ο σ μ ί α ν  έ κ π έ μ -  

π ο ν τ ο ς .  κ α κ δ ς  κ α κ ώ ς  ά π ό λ ο ι ο  τ ο ι ο ΰ τ ο ς  ώ ν .  β ά δ ι ζ ε  

π α ρ ά  τ ι ν α  λ η μ ώ σ α ν  ά γ ρ ο ικ ο ν  γ ρ α ύ ν  Ι π ι  έ ν ι  γ ο μ φ ί ω  

^ τ α λ ε ύ ο υ σ α ν ,  ά λ η λ ι μ μ έ ν η ν  τ ω  ε κ  τ ή ς  π ί τ τ η ς  Ι λ α ί ω .

κθ*. "Ορειος Άνθοφορίωνί.

Ή π ι σ τ ά μ η ν  σ ε ,  ώ  ’Α ν θ ο φ ο ρ ι ώ ν ,  ά π λ ο ϊ κ δ ν  ά ν 

θ ρ ω π ο ν  κ α ι  α υ τ ό χ ρ η μ α  τ δ ν  α π ό  τ ή ς  α γ ρ ο ι κ ί α ς  ά γ ρ ο ι -  

κ ο ν ,  ό ζ ο ν τ α  σ τ ε μ φ ύ λ ω ν  κ α ι  κ ό ν ι ν  π ν έ ο ν τ α ,  ή γ ν ό ο υ ν  

δ έ  ό τ ι  δ ε ιν ό ς  ε ϊ  £ ή τ ιο ρ  υ π έ ρ  τ ο υ ς  έ ν  Μ ι λ ι α ί ω  τ ώ ν  ά λ -  

λ ο τ ρ ί ω ν  έ ν ε κ α  δ ι κ ο μ α χ ο υ ν τ α ς .  (2) κ ί ν ή σ α ς  γ ά ρ  ε π ι  

τ ο υ  κ ω μ ά ρ χ ο υ  δ ί κ α ς  ε ν α γ χ ο ς ,  ο ύ κ  ε σ τ ιν  ή ν τ ι ν α  ο ύ χ ι  

ν ι κ ή σ α ς  ά π η λ λ ά γ η ς .  μ α κ ά ρ ι ε  τ ή ς  γ λ ι ό τ τ η ς  κ α ι  λ α -  

λ ι σ τ ε ρ ε  τ ρ υ γ ό ν ο ς .  έ γ ώ  δ έ  ε ρ μ α ί ω  σ ο ι  χ ρ ώ μ α ι ,  τ δ  δ ή  

τ ο υ  λ ό γ ο υ *  ε κ κ ε ι μ α ι  γ ά ρ  τ ο ι ς  β ο υ λ ο μ έ ν ο ι ς  τ ά μ α  σ φ ε -

XXV III. Sahnonis Gcmello.

Omnia parata sum tolerare, here, praeterquam tecum 

una dormire. Neque hac nocte fugi neque in xirgultis me 

occultavi, ut putabas; sed mactram subii et iacui im- 

posita concava eius parte pro tegumento. (2) Quando- 

quidem autem decrevi laqueo vitam hanc finire, audi 

dicentem aperte; simul enim omnem mihi adunit meturn 

moriendi cupiditas. Ego te, Gemelle, odi, turn corpus vil* 

losum abominans et velut aliquarn tetram belluarn aver- 

sans, (3) turn oris fmditatem ex intimo gutture graveolen- 

tiam emittentis. Malus male pereas, qui talis sis. Abi 

ad aliquarn lippientem rusticam vetulam, uno dente mo- 

lari frotam, unctam picis oleo.

XXIX. Orius Antliophorioni.

Putavi, o Anthophorionte simplicem esse hominem 

merumque ilium a rure rusticum, qui Traces redolcret et 

pulverem spiraret; ignoravi vero te disertum esse orato- 

rem teque superare illos qui in Heliaea de rebus alienis 

iure decertant. (2) Cum enim moveris sub magistro vici 

nuper lites, in nulla non victor abiisti. Made lingua, lo- 

quacior turture. Ego vero te utor in ea re lucro mercu

rial!, quod proverbio dicitur. Expositus enim sum lis qui
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τερίζεσΟαι χα\ αγαπώ τήν ήσυχίαν, καί ταυτα είδώς 
ότι πολλάκις έχ της άπραγμοσύνης φύεται πράγματα.

λ . *Αμπε/.ίων Εύεργω.

Π ο λ ύ ς  δ  χ ε ι μ ώ ν  τ ο  τ η τ ε ς  χ α \  ο ύ δ ε ν ί  έ ξ ιτ ό ν *  π ά ν τ α  

γ ά ρ  ή  χ ι ώ ν  κ α τ ε ί λ η φ ε ,  κ α ί  λ ε υ κ α ν Ο ίζ ο υ σ ιν  ο ύ χ  ο ί λ ό φ ο ι  

μ ό ν ο ν  ά λ λ α  χ α ι  τ ά  κ ο ίλ α  τ η ς  γ η ς ,  α π ο ρ ί α  δ έ  έ ρ γ ω ν ,  

α ρ γ ό ν  δ έ  κ α θ ί ζ ε ι ν  ό ν ε ιδ ο ς ,  π ρ ο κ ύ ψ α ς  δ η τ α  τ η ς  κ α λ ύ -  

β η ς  ο ύ κ  εφ Ο η ν  π α ρ α ν ο ίξ α ς  τ ο  θ ύ ρ ιο ν  κ α ι  δ ρ ώ  σ υ ν  τ ώ  

ν ι φ ε τ ω  δ ή μ ο ν  δ 'λον  δ ρ ν έ ω ν  φ ε ρ ό μ ε ν ο ν ,  κ α ί  κ ο ψ ί χ ο υ ς  κ α ι  

κ ί χ λ α ς .  (2 ) ε υ θ έ ω ς  ο ύ ν  α π ό  τ η ς  λ ε κ ά ν η ς  ά ν α σ π ά σ α ς  

ιξ ό ν  Ι π α λ ε ί φ ω  τ ω ν  ά χ ρ ά δ ω ν  τ ο υ ς  κ λ ά δ ο υ ς ,  κ α ι  δ 'σον 

ο ύ π ω  τ ό  ν έ φ ο ς  ε π έ σ τ η  τ ω ν  σ τ ρ ο υ Ο ώ ν , κ α ί  π α σ α ι  έ κ  τ ω ν  

ό ρ ο ο ά μ ν ω ν  έ κ ρ έ μ α ν τ ο ,  θ έ α μ α  ή δ ύ  , π τ ε ρ ώ ν  έ χ ό μ ε ν α ι  

κ α ι  κ ε φ α λ ή ς  κ α ί  π ο δ ώ ν  ε ί λ η μ μ έ ν α ι .  (*) ε κ  τ ο ύ τ ω ν  

λ ά / ο ς  σ ο ι  τ ά ς  π ί ο ν α ς  κ α ί  ε ύ σ α ρ κ ο υ ς  ά π έ σ τ α λ κ α  π έ ν τ ε  

κ α ι  ε ίκ ο σ ι ,  κ ο ιν ά  γ ά ρ  τ ά γ α Ο ά  το Τ ; ά γ α θ ο ϊ ς ,  φ Ο ο ν ο ύ ν τ ιο ν  

0 ;  ο ί π ο ν η ρ ο ί  τ ω ν  γ ε ι τ ο 'ν ω ν .

λα*. Φιλόκωμο; Θεστυλω.

Ο ύ π ώ π ο τ ε  ε ις  ά σ τ υ  κ α τ α β ά ς  ο υ δ έ  ε ί δ ώ ς  δ  τ ι  π ο τ έ  

έ σ τ ι ν  ή  λ ε γ ο μ έ ν η  π ό λ ι ς ,  π ο θ ώ  τ ό  κ α ιν ό ν  τ ο ύ τ ο  θ έ α μ α  

! δ ε ι ν ,  τ ο υ ς  υφ* έ ν ΐ  π ε ρ ίβ ο λ ο )  κ α τ ο ι κ ο ΐ ί ν τ α ς  α ν θ ρ ώ π ο υ ς  

κ α ι  τ ά λ λ α  ό σ α  δ ι α φ έ ρ ε ι  π ό λ ι ς  α γ ρ ο ι κ ί α ; .  (·2) ε ί  ο ύ ν  

σ ο ι  π ρ ό φ α σ ι ς  ό δ ο ΰ  ά σ τ υ δ ε  γ ε ν η σ ε τ α ι ,  ή κ ε  ά π ά ξ ο > ν  

κ ά μ ε ,  κ α ι  γ ά ρ  ε γ ω γ ε  δ ε ιν  ο Τ μ α ι τ ο υ  π λ έ ο ν  τ ι  μ α -  

Ο ε ΐ ν ,  η δ η  μ ο ι  β ρ ύ ε ι ν  Ο ρ ιξ ί τ τ ,ς  υ π η ν η ς  ά ρ χ ο μ έ ν η ς .  

τ ί ς  ο ύ ν  δ η  μ ε  τ ά κ ε !  μ υ σ τ α γ ο ) γ ε ι ν  έ π ι τ η δ ε ι ο ς  ή  σ υ  ό 

τ α  π ο λ λ ά  ε ίσ ο )  π υ λ ώ ν  ά λ ι ν δ ο ύ μ ε ν ο ς ;

λβ’ . Ικορδιάόης Σκοτίωνι.

Βάλλ’ ές μακαρίαν. οΤον κακόν έστιν, ιό Σκοτίων, 
ή μέθη, έμπεσών γάρ είς συμπόσιον κακοδαιμόνων 
ανθρώπων (οινόφλυγες δέ πάντες ήσαν , καί ούδεις τό 
μέτριο πίνειν εστεργε* (2) εδει γάρ είς την υστεραίαν 
έστιαν, εί τις ήρνειτο τήν κύαΟον) πιών ούν όσον ούπο) 
προτερον έν ασκώ βαστάσαςοΤδα,τρίτην ταύτην ημέραν 
έτι σοι καρηβαρώ και τήν κραιπάλην άπερυγγάνω.

λγ\ ΆνΟυλ/α Κορισκω.

ν β ο ι κ ε  κ α ι  τ ά  ν ά μ α τ α  ε ί ς  τ ά  ά ν ο )  β υ η σ ε σ Ο α ι ,  ε ί  γ ε  

ο ύ τ ω ς ,  ώ  Κ ο ρ ί σ κ ε ,  ά φ η λ ι κ έ σ τ ε ρ ο ς  γ ε γ ο ν ιυ ς  ,  β τ ε  ή δ η  

υ ιδ ο υ ς  κ α ί  Ο υ γ α τ ρ ιδ ο υ ς  έ χ ο μ ε ν ,  έ ρ α ς  κ ιθ α ρ ω δ ο ύ  

γ υ ν α ικ ό ς  κ ά μ έ  κ ν ί ζ ε ι ς  ά χ ρ ι  τ ο υ  κ α \  α υ τ ή ν  Ι κ ρ ι ν η σ α ι  

τ ή ν  κ α ρ ο ία ν .  ( 2 )  Ι γ ώ  μ έ ν  γ ά ρ  α τ ι μ ά ζ ο μ α ι  τ ρ ι α κ ο -  

σ τ ο ν  έ τ ο ς  η δ η  σ υ ν ο ΰ σ ά  σ ο ι ,  Γ Ια ρ Ο έ ν ιο ν  δ έ  ή  ί π π ό π ο ρ -  

ν ο ς  μ εΟ 1 υ π ο κ ο ρ ισ μ ώ ν  Ι κ Ο ε ρ α π ε ύ ε τ α ι  δ λ ο ν  σ ε  α ύ τ ο ΐ ς  

ά γ ρ ο ΐ ς  κ α τ α π ι ο υ σ α .  γ ε λ ώ σ ι  δ έ  ο ί  ν έ ο ι ,  κ α ί  σ υ  τ ο υ  

γ έ λ ο η ο ς  ά ν α ισ Ο η τ ω ς  έ χ ε ι ς .  5  γ ή ρ α ς  ε τ α ί ρ α ς  π α ί -  

γ ν ι ο ν .

volunt mca sibi vindicarc ct amo quielcm, ct sciens qul- 
dcm saepius mihi cx lioc olio nasci ncgotia.

XXX. Ampelion Eucrgo.

Vchcmens cst hicms hoc anno, ct ncmini licet cxirc. 
Omnia cnim nix occupavit ct albicant non codes tantum, 
scd ctiam depressa tcrrae loca. Laborandi facultas nulla; 
otiosum autem scderc dcdecus. Cum igitur prospectarem 
cx casa ct vix aperuisscm nonnihil ostium , video cum 
nivibus gentem magnam avium ferri, et merulas et tur- 
dos. (5>) Statim igitur cx pclvi depromto visco inungo 
pirastrorum ramos, ct mo\ nubes adfuit avicularum om- 
nesque a surculis pcpcndcrunt, spcctaculum jucundum, 
alis retent® et capitc ac pedibus prehensae. (3) Ex his 
partem declaim tibi misi pinguiores et carnosiorcs viginti 
quinque. Bona cnim oportet communicare bonis. Invi- 
dento autem qui sunt improbi cx vicinis.

XXXI. Pliilocomus Tliesiylo.

Cum nunquam adliuc in urbem desccndcrim, neque 
sciam quidnam demum id sit quod dicitur urbs, cupio 
novum istud spcctaculum vidcrc, in uno ambit u liabi- 
tantes homines, ct reliqua quibus differt urbs a rure, 
disccrc. (2) Si igitur tibi causa itincris in urbem cxistat, 
venito ctiam me ahducturus. Etcnim mihi, credo,, 
plura sunt disccnda, iam pullulare pilis menlo incipientc. 
Quis ergo mihi quae ibi sunt monstrare idoneus, nisi tu , 
qui plcrumque intra portas verseris?

XXXII. Scordiades Scotioni.

In malarn rein! quantum malum est, 0 Scotion, ebrie- 
tas! Delapsus cnim in oonvivium perditissimorum ho- 
minum ( tcmulcnti autem omnes erant, et nullus modicc 
bibere amabat; (2) nam renuentibus erat poena statuta : 
oportebat cnim ipsos postridic epulumdare) : quum igi
tur bibissem quantum nunquam in utre portare mcmini, 
tertium liuncce diem adliuc gravedincm capitis sentio et 
crapubam eructo.

XXXIII. Anthylla Corisco.

V i d c n t u r  c t i a m  f l u e n t a  s u r s u m  l a b i , q u u m  t u ,  C o r i s c e ,  

in  a ^ ta te  l a m  p r o v e c t a ,  q u u m  i a m  f i l io s  c t  n e p o t e s  h a -  

b c a m u s , a m e s  c i l h a r i s t r i a m  e t  m e  p u n g a s , i t a  u t  i p s u m  

e x t r i v e r i s  c o r .  ( 2) E g o  c n i r n  i g n o m i n i a  a f f i c i o r  t r i c e s i -  

m u m  a n n u m  i a m  t e c u m  v i v e n s ;  P a r t h c n i u m  a u t e m  i m -  

m a n c  s c o r t u m  b i a n d i t i i s  c o l i t u r ,  c u m  ( o t u i n  t e  u n a  c u m  

i p s i s  a g r i s  d e v o r a v e r i t .  B i d e n t  v e r o  a d o l e s c e n t u l i , e t  t u  

d e r i d e r i  t c  n o n  s e n t i s .  0  s e n i u m  m e r e t r i c i s  l u d i b r i u i n !
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78 ALCIPHRONIS
/S'. Γ ν ά θ ω ν  Καλλικομΐδη. XXXIV. Gnalho CaUieomidiE.

Τ ί μ ω ν α  ο ί σ θ α ,  ω  Κ α λ λ ι χ ο μ ί δ η ,  τ ο ν  Έ χ ε κ ρ α τ ί δ ο υ  

τ ο ν  Κ ο λ λ υ τ ε α ,  δ ς  L· π λ ο υ σ ί ο υ ,  σ π α θ ή σ α ς  τ ή ν  ο υ σ ία ν  

ε ι ς  ή μ α ς  τ ο ί / ς  π α ρ ά σ ι τ ο υ ς  κ α ι τ ά ς  έ τ α ι ρ α ς ,  ε Ι ς  α π ο ρ ί α ν  

σ υ ν η λ ά θ η ,  ε ΐτ *  ε κ  φ ιλ α ν θ ρ ώ π ο υ  μ ι σ ά ν θ ρ ω π ο ς  έ γ έ ν ε τ ο  

κ α ι  τ η ν  Ά π η μ ά ν τ ο υ  Ι μ ι μ ή σ α τ ο  σ τ ύ γ α .  (2) κ α τ α λ α -  

ί ω ν  γ ά ρ  τ ή ν  Ε σ χ α τ ιά ν  τ α ΐ ς  β ά ϊλ ο ι ς  τ ο υ ς  π α ρ ι ό ν τ α ς  

β ά λ λ ε ι ,  π ρ ο μ η θ ο ύ μ ε ν ο ς  μ η δ έ ν α  α ύ τ ω  κ α θ ά π α ξ  ά ν θ ρ ώ -  

π ι ο ν  Ι ν τ υ γ χ ά ν ε ι ν .  ο ύ τ ω ς  τ ή ν  κ ο ιν ή ν  φ ύ σ ιν  ά π έ σ τ ρ α -  

π τ α ι .  (3) ο ΐ  λ ο ι π ο ί  δ έ  τ ω ν  Ά θ ή ν η σ ι  ν ε ο π λ ο ύ τ ο ϊν  

Ψ ε ί δ ω ν δ ς  τ έ  ε ί σ ι  κ α ι  Γ ν ί φ ω ν ο ς  μ ι κ ρ ο π ρ ε π έ σ τ ε ρ ο ι ,  

ώ ρ α  μ ο ι  μ ε τ α ν ι σ τ α σ θ α ι  κ α ι  π ο ν ο υ ν τ ι  ζ η ν .  δ έ χ ο υ  

δ ή  ο ύ ν  μ ε  μ ι σ θ ω τ ό ν  κ α τ ’ ά γ ρ ό ν ,  π ά ν τ α  ά ν ε ξ ό μ ε ν ο ν  

υ π έ ρ  τ ο υ  τ ή ν  ά π λ ή ρ ω τ ο ν  ε μ π λ ή σ α ι  γ α σ τ έ ρ α .

Timoncm nosli, Calliconudes, Echecratidis filium, ilium 
Collytensem, qui ex divltc profusis in nos parasitos ct 
in meretriccs opibus ad inopiam rcdactus, postcacx liu- 
manissimo bominum oeor factus est et Apemanti imita 
tus est odium *· (2) occupato enim agro, glebis preetcreun· 
tes incessit, studiose providens ne quisquam ipsum 
omnino hominum adeat: adeo communem naturam aver- 
satur. (3) Reliqui autem qui Athenis sunt recentcr ditati, 
Phidone sunt et Gniphone sordidiorcs. Xcmpus est hinc 
migrare et laborando victum quaererc. Aceipc ergo me 
mercenarium ruri, omnia tolcraturum, ut insatiabilem 
hunc impleam ventrem.

s

λε\ Θαλλίσκος Π ε τ ρ α ίφ . XXXV. Tlialliscus Pctneo.

Α ύ χ μ δ ς  τ α  ν υ ν  ο ύ δ α μ ο υ  ν έ φ ο ς  υ π έ ρ  γ η ς  α ί ρ ε τ α ι .  

Δ ε ι  δ έ  Ι π ο μ β ρ ί α ς ·  δ ι ψ ή ν  γ ά ρ  τ ά ς  ά ρ ο υ ρ α ς  τ δ  κ α τ ά ξ η ρ ο ν  

τ ή ς  β ιο λ ο υ  δ ε ί κ ν υ σ ι .  μ ά τ α ι α  ή μ ΐ ν  ώ ς  ε ο ικ ε  κ α ι  ά ν ή -  

κ ο α  τ ε θ υ τ α ι  τ φ  ύ ε τ ί ω ,  (2) κ α ί τ ο ι  γ ε  εξ  ά μ ί λ λ η ς  ε κ α λ -  

λ ι ε ρ ή σ α μ ε ν  π ά ν τ ε ς  ο ι  τ ή ς  κ ώ μ η ς  ο ι κ ή τ ο ρ ε ς ,  κ α ι  ό>ς 

έ κ α σ τ ο ς  δ υ ν ά μ ε ω ς  ή  π ε ρ ι ο υ σ ί α ς  ε ί χ ε  σ υ ν ε ι σ η ν έ γ κ α μ ε ν ,  

8 μ έ ν  κ ρ ιό ν  8 δ έ  τ ρ ά γ ο ν  8 δ έ  κ ά π ρ ο ν ,  δ  π έ ν η ς  π ό π α ν ο ν ,  

1  δ έ  ε τ ι  π ε ν έ σ τ ε ρ ο ς  λ ι β α ν ο ϊ τ ο υ  χ ό ν δ ρ ο υ ς ,  τ α ύ ρ ο ν  δ έ  

ο υ δ ε ίς *  (:ϊ) ο ύ  γ & ρ  ε υ π ο ρ ί α  β ο σ κ η μ ά τ ι ο ν  ή μ ΐ ν  τ ή ν  λ ε -  

π τ ο γ ε ι ο ν  τ ή ς  Α τ τ ι κ ή ς  κ α τ ο ι κ ο υ σ ι ν .  ά λ λ *  ο ύ δ έ ν  ο φ ε λ ο ς  

τ ω ν  δ α π α ν η μ ά τ ο ι ν  ε ο ι κ ε  γ ά ρ  π ρ ο ς  έ τ ε ρ ο ι ς  ε θ ν ε σ ι ν  δ  

Ζ ε υ ς  ώ ν  τ ω ν  τ ή δ ε  ά μ ε λ ε ϊ ν .

Siccitas nunc est : nusquam nubes super terra follitur, 
opus autem pluvia ; sitire enim agros ipsa siccitas glebte 
monstrat. Frustra, ut videtur, et non exauditi sacrificia 
fecimus Iovi pluvio, (2) etsi certatim sacrificavimus 
omnes vici incolae, et ut quisque poterat et opibus vale- 
bat contulit: hie arietem, ille hircum, ille aprum, pauper 
libum, pauperior denique tburis micas : taurum autem 
nemo; (3) non enim copia armentorum nobis est, qui 
tenue solum Atticae habifamus. Sed nullus fructus im- 
pensarum; videtur enim ad alias gentes profectus Iupiter 
quid hie fiat parum curare.

λς-*· Πρατίνας Μεγαλοτέλει. XXXVI. Pratinas Megaloteli.

Χ α λ ε π ό ς  ή ν  ή μ ΐ ν  δ  σ τ ρ α τ ι ι ο τ η ς ,  χ α λ ε π ό ς ,  ε π ε ι  

γ α ρ  ή κ ε  δ ε ί λ η ς  ό ψ ία ς  κ α ι  κ α τ ή χ θ η  ο υ  κ α τ ά  τ ύ χ η ν  

α γ α θ ή ν  ε ι ς  ή μ α ς ,  ο ύ κ  ε π α ύ σ α τ ο  έ ν ο χ λ ώ ν  τ ο ι ς  δ ι η γ ή -  

μ α σ ι ,  δ ε κ ά δ α ς  τ ί ν ά ς  κ α ι  φ ά λ α γ γ α ς δ ν ο μ ά ζ ο ) ν ,  ε ΐ τ α  σ ά 

ρ ι σ ά ς  κ α ι  κ α τ α π ε ^ τ α ς  κ α ι  δ έ ρ ρ ε ις *  (2 )  κ α ι  ν υ ν  μ έ ν  ώ ς  

ά ν έ τ ρ ε ψ ε  τ ο υ ς  Θ ρ α κ α ς  τ έ ν  π ρ ο η γ ε μ ό ν α  β α λ ώ ν  μ ε σ α ν -  

κ ύ λ ο ι ,  ν υ ν  δ έ  ό )ς κ ο ν τ ω  δ ι α π ε ί ρ α ς  τ ο ν  ’Α ρ μ έ ν ι ο ν  ά π ώ -  

λ ε σ ε ν  Ι π ι  π α σ ί  τ ε  α ΐ / μ α λ ι ο τ ο υ ς  π α ρ ή γ ε . κ α ι  ε δ ε ίκ ν υ  

γ υ ν α ί κ α ς ,  &ς ε λ ε γ ε ν  ε κ  τ ή ς  λ ε ί α ς  υ π ό  τ ω ν  σ τ ρ α τ η γ ώ ν  

ά ρ ι σ τ ε ί α ς  α υ τ ί» )  γ έ ρ α ς  δ ε δ ό σ θ α ι .  (ο) ώ ς  δ έ  ε γ κ α ν ά ξ α ς  

κ ύ λ ι κ α  ε υ μ ε γ έ θ η  φ λ υ α ρ ί α ς  φ ά ο μ α κ ο ν  ώ ρ ε γ ο ν ,  8 δ έ  κ α ι  

τ α ύ τ η ν  κ α ι  π λ ε ί ο ν α ς  έ π ι  τ α ύ τ η  κ α ι  ά δ ρ ο τ έ ρ α ς  έ κ π ι ώ ν  

ο ύ κ  ε π α ύ σ α τ ο  α δ ο λ ε σ χ ί α ς .

Molestus crat nobis miles ille, molcstus. rostquam 
enim venit circa vesperam et divertit infausto apud nos, 
non desiit nos obtunderc narrationibus, dccurias ncscio 
quas et phalangas crepans, deindc sarissas et catapultas 
et pelles; (2) modo ut profligassct Thraces, duce eorum 
coniectu jaculi percusso, modo ut conto transfixum Arme- 
nium interfecisset; dcinde captives produxif et ostendit 
mulieres, quas dixit ex prseda a ducibus fortitudinis sibi 
priemium datas. (3) Et cum impletum caliccm ingenfem 
garrulitatis remedium ci porrexissem, ille ct hoc ct plu- 
ribus post hunc atque grandioribus exhaustis non desiit 
nugari.

>.ζ\ Έπιτυλλις’Αμαρακίνη. XXXVII. Epiphyllis Amaracini.

Ε ι ρ ε σ κ υ ν η ν  Ι ξ  α ν θ ώ ν  π λ έ ξ α σ α  ή ε ι ν  έ ς  Ε ρ μ α φ ρ ό δ ι 

τ ο υ  τ ω  Ά λ ι ο π ε κ ή θ ε ν  τ α ύ τ η ν  ά ν α θ ή σ ο υ σ α .  εΤ τά  μ ο ι  

λ ό χ ο ς  Ι ξ α ί φ ν η ς  α ν α φ α ί ν ε τ α ι  νε 'ιυν  ά γ ε ρ ά ιχ ιο ν  Ι π ’ ε μ έ  

σ υ ν τ ε τ α γ μ έ ν ω ν *  δ  λ ο χ ο ς  δ έ  Μ ο σ χ ί ω ν ι  σ υ ν έ π ρ α τ τ ε ν .  

(2) έ π ε ι  γ α ρ  τ ο ν  μ α κ α ρ ί τ η ν  ά π έ β α λ ο ν  Φ α ι δ ρ ί α ν ,  ο υ κ  

ε π α ύ σ α τ ό  μ ο ι  π ρ ά γ μ α τ α  π α ρ έ χ ω ν  κ α ι  γ α μ η σ ε ί ι ο ν

Corollam ex floribus nexam illi Alopccensi suspensura 
ibam in Hcrmaphroditi fanum. Subito vero mihi insidim 
derepente apparuerunt iuvenum protervorum in me in- 
struetorum; isti autem insidiatores cum Moschione fa- 
ciebant. (2) Postquam enim beatum amisi Phaediiani, 
non destiiit mihi molestias exhiberc et me uxorem expc-

\



EPISTOL^E. LIB. ΙΙΓ I d

έ γ ώ  δ έ  ά ν η ν ά μ η ν  ά μ α  μ ε ν  τ ά  ν ε ο γ ν ά  π α ι δ ί α  κ α τ ο ι κ τ ε ί -  

ρ ο υ σ α  ά μ α  δ έ  τ ο ν  *fJpo> Φ α ι δ ρ ί α ν  έ ν  δ φ θ α λ μ ο ΐ ς  τ ι θ έ 

μ ε ν η .  έ λ ά ν θ α ν ο ν  δ έ  υ β ρ ι σ τ ή ν  δ μ έ ν α ι ο ν  ά ν α μ έ ν ο υ σ α  

κ α ι  θ ά λ α μ ο ν  ν ά π η ν  ε δ ρ ίσ κ ο υ σ α .  (3) ε ι ς  γ ά ρ  μ ε  τ δ  σ υ ν -  

η ρ ε φ έ ς  ά γ α γ ώ ν ,  ο δ  τ δ  π ύ κ ν ι ο μ α  σ υ ν ε χ έ ς  ^ ν  τ ω ν  δ έ ν 

δ ρ ω ν ,  α υ τ ο υ  π ο υ  κ α τ ά  τ ω ν  ά ν θ ω ν  κ α ι  τ η ς  φ υ λ λ ά δ ο ς ,  

α ί δ ο υ μ α ι  ε ϊ π ε ΐ ν ,  ω  φ ι λ τ ά τ η ,  τ ι  π α Ο ε ΐν  έ π η ν ά γ κ α σ ε ,  

κ α ι  τ ο ν  ε ξ  ύ β ρ ε ω ς  ά ν δ ρ α  ο ύ χ  Ι κ ο ύ σ α  μ ε ν ,  ό μ ω ς  δ έ  

έ χ ω .  κ α λ δ ν  μ έ ν  γ ά ρ  ά π ε ί ρ α τ ο ν  ε ί ν α ι  τ ω ν  ά β ο υ λ ή -  

τ ω ν ,  δ τ ω  δ έ  ο υ χ  δ π ά ρ χ ε ι  τ ο ύ τ ο ,  κ ρ ύ π τ ε ι ν  τ ή ν  σ υ μ φ ο 

ράν ά ν α γ κ α ΐο ν .

λη’. Ενδικος Πασίωνι.

Φ ρ ύ γ α  ο ί κ έ τ η ν  Ι χ ω  π ο ν η ρ ό ν ,  £ ς  τ ο ι ο υ τ ο ς  ά π έ β η  

έ π ι  τ ω ν  α γ ρ ώ ν .  ώ ς  γ ά ρ  τ η  έ 'νη  κ α ί  ν έ α  κ α τ ’ ε κ λ ο 

γ ή ν  τ ο ύ τ ο ν  έ π ρ ι ά μ η ν ,  Ν ο υ μ ή ν ι ο ν  μ ε ν  ε ύ θ υ ς  έ θ έ μ η ν  

κ α λ ε ΐ σ θ α ι ,  δ ό ξ α ν τ α  δ ε  ε ί ν α ι  β ω μ α λ έ ο ν  κ α ι  έ γ ρ η -  

γ ο ρ δ ς  β λ έ π ο ν τ α  μ ε τ ά  π ε ρ ι χ α ρ ε ι α ς  η γ ο ν  ώ ς  Ι π Ι  τ η ς  

ε’σ / α τ ι α ς  μ ο ι  έ σ ό μ ε ν ο ν .  (2 ) ή ν  δ ε  ο δ τ ο ς  ά ρ α  λ α μ π ρ ά  

ζ η μ ία *  ε σ θ ί ε ι  μ ε ν  γ ά ρ  τ ε σ σ ά ρ ω ν  σ κ α π α ν έ ω ν  σ ι τ ί α ,  

ύ π ν ο ι  δ έ  δ σ ο ν  η κ ο υ σ α  τ ε τ υ φ ω μ έ ν ο υ  σ ο φ ισ τ ο υ  λ έ γ ο ν -  

τ ο ς  Έ π ι μ ε ν ί δ η ν  τ ι ν ά  Κ ρ η τ α  κ ε κ ο ι μ ή σ θ α ι .  τ ί  ά ν  

ο ύ ν  π σ ι ο ί η ν ,  ώ  φ ί λ τ α τ ε  Ε τ α ίρ ω ν  κ α ι  σ υ γ γ ε ω ρ γ ώ ν ,  ιΟ ι 

φ ρ ά σ ο ν ,  έ π ι  τ ο ιο ύ τ ω  Ο η ρ ιω  κ α τ α β α λ ώ ν  ά ρ γ υ ρ ί δ ι ο ν ;

/Ο*. Ε ύΟ ύδικος Έ π ι^ α ν ίω .

Π ρ ο ς  θ ε ώ ν  κ α ι  δ α ι μ ό ν ω ν ,  ώ  μ ή τ ε ρ ,  π ρ ο ς  ο λ ί γ ο ν  κ α -  

τ α λ ι π ο υ σ α  τ ο υ ς  σ κ ο π έ λ ο υ ς  κ α ι  τ ή ν  α γ ρ ο ι κ ί α ν  6 έ α σ α ι  

π ρ ο  τ ή ς  τ ε λ ε υ τ α ί α ς  ή μ έ ρ α ς  τ ά  κ α τ ’ ά σ τ υ  κ α λ ά ,  ο ΐα  

γ ά ρ  ο ΐά  σ ε  λ α ν θ ά ν ε ι ,  ά λ ώ α  κ α ι  ά π α τ ο ύ ρ ι α  κ α ι  δ ιο ν υ σ ία  

κ α ι  ή  ν υ ν  έ σ τ ώ σ α  σ ε μ ν ό τ α τ η  τ ω ν  θ ε σ μ ο φ ο ρ ί ω ν  Ι ο ρ τ ή .  

(a ) ή  μ έ ν  γ ά ρ  ά ν ο δ ο ς  κ α τ ά  τ ή ν  π ρ ώ τ η ν  γ έ γ ο ν ε ν  η μ έ 

ρ α ν  , ή  ν η σ τ ε ί α  δ ε  τ δ  τ ή μ ε ρ ο ν  ε ί ν α ι  Ε ο ρ τ ά ζ ε τ α ι ,  τ ά  

κ α λ λ ι γ έ ν ε ι α  δ έ  ε ι ς  τ ή ν  ε π ι ο ύ σ α ν  θ ύ σ ο υ σ ιν .  ε ί  ο ύ ν  

έ π ε ι χ θ ε ί η ς  ε ω θ ε ν  π ρ ο  τ ο υ  τ δ ν ·  ε ω σ φ ό ρ ο ν  ε ξ ε λ θ ε ΐ ν ,  σ υ ν -  

Ο ύ σ ε ις  τ α ι ς  ’Α θ η ν α ί ω ν  γ υ ν α ι ξ ί ν  α ύ ρ ιο ν .  ( ι )  η κ ε  ο ύ ν ,  

μ ή  μ έ λ λ ε ,  ν α ι  π ρ ο ς  έ μ ή ς  κ α ι  τ ω ν  α ύ τ α δ έ λ φ ω ν  τ ω ν  

έ μ ώ ν  σ ω τ η ρ ί α ς ,  τ δ  γ ά ρ  ά γ ε υ σ τ ο ν  π ό λ ε ω ς  κ α τ α λ ΰ σ α ι  

τ ο ν  β ίο ν  ά π ο τ ρ ό π α ι ο ν  ,  ώ ς  ο ν  θ η ρ ι ώ δ ε ς  κ α ι  δ ύ σ τ ρ ο π ο ν .  

ά ν έ / ο υ  δ έ ,  ώ  μ η τ ε ρ ,  τ ή ς  έ π ι  τ ω  σ υ μ φ έ ρ ο ν τ ι  π α ρ ρ η 

σ ία ς*  κ α λ δ ν  ά π α σ ι ν  ά ν θ ρ ώ π ο ι ς  ά ν υ π ο σ τ ό λ ω ς  δ μ ι λ ε ΐ ν ,  

■ου/ ή κ ισ τ α  δ έ  ά ν α γ κ α ΐ ο ν  τ δ  π ρ δ ς  τ ο υ ς  ο ι κ ε ίο υ ς  ά λ η θ ί -  

ζ ε σ θ α ι .

fere. Ego vcro recusavi, parlim parvulos libcros mise- 
rans, partim ctiam manes Plucdme ante oculos habens. 
Scd iinprudcns flagitioso bymennco me scrvavi ct tbala- 
mum rcpcri nemns. ( 3) Nam in opacum me deductam, 
ubi densitas continua crat arborum, ibidem super floribus 
ct fronde, vcrccundor dicere, carissima, quid pati cocge- 
rit. Atque habeo ex flagitio conciliatum maritum, non 
sponte mea quidem, scd tanien liabco. Optabilc quidem 
est non cxpcriri ea qua3 nolis; cui autcm id non conti- 
g it, ei cclare calamitatcm neecssarium.

XXXVIII. Eudicus Pasioni.

Phrygem scrvum liabco improbum, qui cvasit tabs 
ruri. I t enim Kalcndis cum cmi clectum, Numenium 
quidem statim vocari constitui, cumque viderctur milii 
esse robuslus, vcgctoquc vultu, laetus duccbam cum, ut 
in agio mihi csset. (2) Est vcro is mcrum damnum. 
Comcdit enim quantum quatuor fossorcs, dormit autcm 
quantum audivi, deliro sopbista diccnfc, Epimenidcm 
quondam Cretenscm dormivisse [vcl, ut audimus, Her- 
culis trivesperum ]. Quid igitur faciam, 0 carissime soda- 
lium et laboris sociorum, age die, postquam in talcm bc- 
stiam impendi pccuniam?

XXXIX. EulUydicus Epipbanio.

Per deos ac daemonas, o mater, ad cxiguum tempus 
relictis scopulis ct rurc specta aptc extremum diem quae 
in urbe sunt pulchra. Qualia enim, qualia te fugiunt, 
Haloa ct Apaturia ct Dionysia, et hoc praesens sanctissi- 
mum Tliesmophoriorum festum. (2) Nam Asccnsio qui
dem primo facta est die, Ieiunium autcm bodic apud 
Allienicnscs eelebratur, Calligcnia autem postridic agent. 
Si igitur festinarc vclisct advenis mane antequam lucifcr 
exeat, una cum Atbcniensium mulieribus sacrificabis.
(3) Veni igitur, nc cuncteris, per mcam perque fratrum 
mcorum germanorum salutcm. Nam inexpertam urbis 
linirc vitam abominabile, utpotc bclluinum et a bonis 
moribus abhorrens. Vcniam autcm da, mater, utilitatis 
causa libcrc diccnti. Dccct cum omnibus bominibus 
aperte versari; inprimis autcm nccessc est erga ncccssa- 
rios vcraccs esse.

μ'. Φιλομήτωρ Φι/ίσω. XL. Philometov Philiso.

Ε γ ιο  μ έ ν  τ δ ν  π α ι δ α  ά π ο δ ό σ θ α ι  ε ι ς  ά σ τ υ  ξ ύ λ α  κ α ι  

κ ρ ι θ ά ς  ά π ε π ε μ ψ α ,  έ π α ν ή κ ε ι ν  τ ή ν  α υ τ ή ν  τ ά  κ έ ρ μ α τ α  

κ ο μ ί ζ ο ν τ α  π α ρ ε γ γ υ ω ν ·  χ ό λ ο ς  δ έ  έ μ π ε σ ω ν  ε ξ  δ τ ο υ ο υ ν  

δ α ι μ ο ν ώ ν  ε ις  α ύ τ δ ν  δ ) ,ο ν  π ^ ρ ή μ ε ι ψ ε  κ α ί  τ ω ν  φ ρ έ ν ω ν  

ε ;ο )  κ α τ έ σ τ η σ ε .  (2 ) θ ε α σ ά μ ε ν ο ς  γ ά ρ  £ ν α  τ ο υ τ ω ν ι  τ ω ν  

μ ε μ η ν ο τ ω ν ,  ο δ ς  δ ι ά  τ δ  μ α ν ιώ δ ε ς  π ά θ ο ς  κ ύ ν α ε  ά π ο κ α ·

Ego quidem filium in urbem ad vendenda ligna at lior- 

deum miserarn, ut rcdirct codcm die et pccuniam ferret 

liorlatus; sed postquam cumafilavit irancscio cuius deo- 

rum, totum cum immutavitet mente privavit. (2) Cum 

enim vidisset quendam ex istis vesanis, quos propter ra-
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λεΐν εϊώθασιν , υπερέβαλε τή μιμήσει των κακών τον 
άρχηγίτην. (3) καί έστιν ίδεϊν θέαμα άποτρόπαιον 
καί φοβερόν, κόμην αυχμηρήν άνασείων, το βλέμμα 
Ιταμός, Ημίγυμνος Ιν τριβωνίω, πηρίδιον έςηρτημένος 
καί £όπαλον έξ άχράδος πεποιημένον μετά χεΐρας 
Ι/ω ν, ανυπόδητος, £υπών, άπρακτος, τον αγρόν και 
ήμας ούκ ειδώς τους γονείς άλλ’ άρνούμενος, φύσει λέ- 
γων γεγονέναι τα πάντα και τήν των στοιχείων σύγ- 
κρασιν αιτίαν .είναι γενέσεως, ούχίτους πατέρας. (<) 
ευδηλος 8έ εστι καί χρημάτων περιορων κα\ γεωργίαν 
στυγών* άλλοι και αισχύνης αύτω μέλει ούοέν καί 
τήν αιδώ των προσώπων άπέςυσται. οιμοι οΤόν σε, 
ώ λεωργέ, τό των απατεώνων τουτωνι φροντιστήριον 
έςετραχηλισε. μέμφομαι τω Σόλιονι και τω Δρά- 
κοντι, οί τους μέν κλέπτοντας σταφυλάς Οανάτω ζη- 
μιουν εδικαιωσαν, τους σε ανδραποδίζοντας τους νέους 
αθώους είναι τιμωρίας κατέλιπον.

biem canes vocare solcnt, supcra\it iynitandis malis <Ju- 
ccm. (3) Et prffibet spectaculum abominahilc atque 
horrcndum, comam squalidam quatiens, vultu truculen- 
tu s , seminudus in palliolo, pcram cxiguani suspensam 
babcns et clavam e pirastro factam in manihus gesfans, 
discalceatus, immundus illuvie, inlractabilis, ruset nos 
parcntes non agnoscens, sed abnegans, natura dicens 
facta esse omnia ct clemcntorum commixtionem esse cau- 
sam gencrationis, non parcntcs. (4) Satis autcm apparct 
ctiam opes cum dcspiccrc et agriculturam odisse, Sed 
et pudor ci curie non cst ct vcrecundiam a facie delersit. 
Ilcm quantopcre te, o morum patriorum defector, hsec 
tencbrionum istorum schola pessumdcdit! incuso Solonem 
ct Draconem, qui cos quidcm, qui uvas furati essent, 
moi'te multarc iuslum ct acquum ccnsucrint, eos autcm, 
qui tanquani captivos abducuntadolesccntulos, impunitos 
reliquerint.

μα'. Δρυάδη; Μ/,/.ινόη.

νΕπεμψά σοι των Δεκελειασι προβάτων άποκείρας 
τά £ωμαλέα τους πόκους* οσα γάρ ψώρας 6πάπλεα , 
ταυτα τω ποιμένι Πυρρία παρέοωκα χρήσθαι ες 3  τι 
άν θέλη, πρ\ν διαφθαρήναι παντελώς υπό της νόσου, 
(ϊ) εχουσα ούν άφΟονίαν ερίων Ιξύφηνον ήμΐν έσθή- 
ματα πρόσφορα ταις ώραις, ώς εΤναι τα μεν τω Οέρει 
προσαρμόζονταλεπτούφη- τα δέ χειμέρια εχέτω περιτ- 
τώς της κρόκης και πεπαχύνθιο πλέον, ϊνα τά μέν τη 
μανοτητι σκιάζη μόνον και μή καταθάλπη τά σοψ.ατα, 
τά δέ τη βαρύτητι άπείργη τον κρυμόν κα\ αλεξάνεμα 
τυ^/άνη. (η) και ή παρθένος οί, ήν έχομεν εν ώρα 
γάμου, συλλαμβανέτω της ίστουργίας ταις θεραπαινί- 
σιν, ΐνα είς άνδρός έλθουσα μή καταισχύνη τους πα
τέρας ήμας. κα\ άλλως δε ειδέναι σε χρή , ιός αί 
ταλασίαν άγαπώσαι καί τήν Έργάνην Οεραπεύουσαι 
κοσμώ βίου καί σωφροσύνη σχολάζουσιν.

XLI. Dryades Mclinoe.

Misi tibi Dcceliie ovium tonsarum carumque sanarum 

vcllera; quae enim scabie plensc, eas pastori Pyrrliiie tra- 

didi, ut pro arbitrio iis uteretur, antcquam prorsys 

morbo pcrirent. (2) Cum igitur habeas lanae copiam, texe 

nobis vestcs aptas anni tcmpcstatibus, u t , qujc scstati 

conveniant, tenues sint; ltibern® autcm babcant abunde 

subteminis, ac densentur magis, ita ut illai quidcm tenui- 

tatc sua inumbrent tantum et non calefaciant corpora, life 

autem gravitate defendant Aigus ventisque sintimpemse.

(3) Et rirgo quidcm, quam habemus nubilem, adiuvet 

m texendo ancillas; nc, ubi ad virum deducta fuerit, 

dcdccore afficiat nos paventes. Alioqui scire te oportet, 

eas, quae lanificium amant ct Minervam colunt, modcstias 

et vcrccundiae operam navarc.

μβ'. 'Ραγοστράγγισο; Στεμφυλοδαίμονι λ LIE LUiagostrangisus Steniphyiodscmoni.

*Αρδην άπόλοΛά σοι* 6 γαρ χθές εύπάρυφος, πινα- 
ροις ώς δρας και τρυχίνοις ^ακίοις τήν αιδώ περισκέποι. 
’Απέδυσε γάρ με Παταικίων 6 παμπόνηρος, δς τά 
κέρματά με (εΐχον δ* ώς οΤσθα υπόσυχνον άργύριον) 
δεξιαΐς '/ρώμενος ταις άλινδήσεσι των κύβοιν άχρι 
δραχμών και δβολών άπεσύλησεν. (a) εξόν δέ μοι 
παριδεΐν όσον Ιζημιιυθην, είτ’ άΟωω γενέσΟαι του 
πλείονος , έκ τής κατ’ δργήν εριδος r /,ν εις τούσχατον 
υπέμεινα βλάβην* καθ’ £ν γάρ έκαστον τών ίματίο)ν 
έκ προκλήσεως αΛοτιθείς τέλος άπάντοιν έψιλιόΟην 
τών ένδυμάτων. ποΐ δή ούν βαοιστέον; χαλεπώς γάρ 
και λάβροις Ιπαιγίζων ό βορράς δίεισί μου των πλευ
ρών ώσπερ βέλος, (s) ές Κυνόσαργες ίσως οίχητέον, 
ή γα'ρ τις τών έκεί νεανίσκων κατοικτείρας άμφιάσει 
με ίματίοις, ή καταλή^ομαι εγγύθεν τάς καμίνους

Funditus tibi peiii. Nam ille ego, qui beri splendide
*

vestitus cram, sordidis, ut vides, ct cilicinis pannis tego
pudenda. Spoliavit enim me Pataecio’ ilJc sccleratissimus,
quinummos meos (habebam enim, utscis, satismultum
argenti), dextris usus iactibus tesscrarum, usque ad
drachmae ct obolos enpuil. (2) Cum vero Dosscm negligere

quidquid damn/ acceperam ct a maiore immunis esse, per

contentionem ab iracundia cxcitatam, extremam iacturam
feci. Omnibus enim ad unam vestibus ex provocatione
in medium positis, postremo omnibus nudatus sum indu-

mentis. Quo igitur eundum? graviter enim ct vehemen-
tcr ingruens boreas· transit per mea latera tcli instar.

♦
(3) In Cynosargcs forte concedendum. Aut enim aliquis 

adolcscentium ibi morantium miseratus induct me resti-
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x«l τώ ττυρ'ι δ δύστηνος Οάλψομαι* τοΐς γάρ γυμνοϊς 
σισύοα και ε’φεστρις ή φλδ; και το εκ της εΐλης Οέ- 
ρεσΟαι.

μγ\ *Γιχοκ)αύσττ,; Βουκίωνι.

Τη προτεραία ξυράμενοι τάς κεφαλάς £γώ και 
ΣτρουΟίας και ΚύναιΟος, λουσάμενοι εν Σηραγγείω , 
άμφι τήν πε'μπτην ώραν δρόμον αφέντες εις τδ προά- 
στειον τδ Άγκυλήσι ‘τδ Χαρικλε'ους του μειρακίσκου 
ωμόμεΟα, (a) ένθα αυτός τε άσμενος υπεοέξατο φιλό- 
γελώς τε ών και φιλαναλώτης, ημείς τε διατριβήν 
αυτοί και τοΐς συμπόταις παρέσχομ.εν, παρά μέρος άλ- 
λήλυυς επιρραπίζοντες και άνάπαιστα εύκροτα επιλέ- 
γοντες αυτοΐς σκωμμάτων αλυκών και αύτοχαρίτων 
Αττικών αίμυλίας γέμοντα. (,ί) εν τούτω δή ιλα- 
ρότητος και ευφρόσυνης διακειμενου του συμποσίου, 
ε’πέστη ποθέν Σμικρίνης δ δύστροπος και δύσκολος* 
εί'πετο δ' αυτί) πλήθος οικετών, οΐ δραμόντες εφ* ημάς 
ώρμησαν. (*) αυτός δε δ Χμικρίνης πρώτον μεν τή 
καμπύλη παίει τδ νωτον του Χαρικλέους, έπειτα επι 
κόρρης πατάξας ήγεν ώς έσχατον ανδραπόδου, ήμεΐς 
δε νεύματι μόνω του πρεσβύτου εις τούπίσω τάς χεΐ* 
ρας ε’στρεβλούμεθα* τα δε μετά ταύτα ξήνας ήμας 
υστριχίδι ούκ δλίγας ούο’ εύαριΟμήτου;, τέλος άγαγών 
εις τδ δεσμιυτήριον άπέΟετο δ άγριος γέρων. (s) και 
εΐ μή συνήθης ων και πολλά καΟηδυπαΟήσας μεΟ’ 
ημών δ χαρίεις Κύδημος, εύΟύδικος άνήρ εν τοΐς ποώ- 
τοις του συνεδρίου των Αρεοπαγιτών, άνέωςεν ήμιν τδ 
δε-μ.ωτήριον, τάχ' άν καί τω δημίω παρεδόθημεν. 
ούτως δ όριμυς γέρων και πικρδς ένεπίμπρατο καθ’ 
ήμων, και πάντα επραττεν ώς άν την έπΐ Οανάτω ΐσα 
τοΐς άνδροφόνοις και ίεροτύλοις άπαχΟείημεν.

μδ*. Γνάθων Λειχοπίνακι.

'Ημών ώς Μεγαρέων ή λΐγιέων θύσεις λόγος, ευ
δοκιμεί δε τά νυν Γρυλλίυ>ν μόνος και κατέχει τδ 
άοτυ, καί πάσα αυτί) καΟάπερ Κράτητι τ ω  ΘήβηΟεν 
κυνι άνέωγεν οικία. Ιμο\ δοκεΐν, Θετταλίδα τινά 
γραυν ή Άκαρνανίδα φαρμακεύτριαν πεπορισμένος κα
ταγοητεύει τους αθλίους νεανίσκους. (2) τί γάρ καί 
στωμύλον ε /ε ι ; τί δέ δμιλητικδν και ήδυ φέρει; άλλ’ 
ΐσως εύμενεστέροις ομμασιν εκεΐνον εΤδον αί Χάριτες , 
ώ; τους μέν άπομύττεσΟαι πρδς αυτού, ήμας δέ άγα- 
πάν ει τάς άπομαγδαλιάς ώς κυσί τις παραρρίψειε, 
( ή  τάχα δέ ού γόης, άλλά τύχη κέχρηται δεξιά, ου
δέ ν γάρ £ν άνΟρο)ποις γνώμη, πάντα δε τύχη, κα\ 
ταυτηςδ τυχών ήδυς εστι καί νομίζεται.

με’. Τραπεζολείκτη; Ψιχοδιαλεκτη.

Έ λγησα, ώ καλέ Ψιχίων, άκούσας την συμβασάν 
σοι περί τδ πρόσυιπον συμφοράν, εί δε καί τούτον Ιγέ- 
νετο τον τρόπον δν διηγήσατο ήμϊν έπανελθουσα έκ του

EPISTOLOCH.

bus, aut bine e vicino occupabo caminos etlgneme mise- 
runi calcfaciam. Nudis enim (lamina et apricatio cst 
rbeno ct sagum.

XLIII. Psiclioclaustcs Bucioni.

Pridie tonsi capita ego ct Struthias et Cynacthus parasiti, 

loti in co quod Serangii cst balnco, circa quintam horain 

citato cursu in suburbanum Ancylensc, quod Chariclis 

adolcsccntis cst, nos contulimus. (2) Ibi ipse libenter 

nos cxccpit, utpotc ridcrc amans ct sumptus facere : nos 

autem iocos ipsi atquc convivis cxliibuimus, invicem nobis 

alapas infligontes ct anapastos sonoros accinentcs, salsis 

diclcriis ct mcrae venustatis Attica) facctiis scatentes. 

(3) Cum sic in bilaritatc ct la)titia csset convivium, su- 

pervenit alicundc Smicrincs illc morosus ct asper; seque* 

batur autem cum agmen servorum, qui cursu in nos in- 

vebebantur. (4) Ipse autem Smicrincs primum baculo 

doiat tergum Chariclis, deinde maxilla pcrcussa ut infimum 

niancipium abduxit. Nobis autem solo senis nutu post 

ferga manus retro yinctae, deinde cum nos cccidisset 

tlagcllo suillis setis intertexto, non paucis nee facile nu- 

merandis verberibus, postremo abductos in vincula con- 

iccit immanis senex. (5) Atquc, si non familiaris noster, 

quique multa nobiscum per luxuriam consumpsil, lepidus 

illc Eudemus, vir iustus in primis concilii Arcopagitarum, 

aperuisset nobis carccrem, fortassc adco carnifici traditi 

fuissemus. Accrbus illc senex et amarulcntustantoperc 

acccnsus fuit erga nos ct omnia fecit ut recta ad mortem 

instar bomicidarum et sacrilcgorum abducercmur.

XI.1V. Gnatlio Lichopinaci.

Nostrum ut Megarensium vcl jEgiensium nulla ratio 
babetur. Solus pro batur Gryllion ac dominatur urbi, et 
quae vis ci quemadmodum Cratcli cynico illi Thebano 
palct domus. Thessalam aliquam vetulam, opinor. aut 
Acarnanicam vcncficam adeptus fascinat miseros adele- 
scentulos. (2) Nam quid tandem habet arguti P quid elc- 
gantiae ac iucunditatis affert ? sed fortassc magis propitiis 
oculis ilium Gratia) adspexcrunt, ut illius quidem nares 
emungantur ab co, nos autem content! simus si bucceas 
tersorias tanquam canibus aliquis objiciat. (3) Foi^asse 
tamcn non cst fascinator, verum fortuna utitur secunda. 
Nihil enim in humanis rebus consilium facit, omnia for
tuna; atquc banc qui cst adeptus, iucundus cst ct babetur.

Μ.V. Trapezolicted Psichodialoct®.

Dolui, mi bone Psiebion, audita calamitate qua) faciei 
tuic accidit. Si vero ita accidit quemadmodum nobis 
narravit rediens a convivio Derinoc (illam dico ancillulam

6
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συμποσίου Δηρινόη (λέγω δετήν παιδίσκην Φυλλίδος 
της ψάλτριας), πόλεμον δπέστης καί πόρθησιν καινήν 
άνευ μηχανής κα\ έλεπόλεως. (2) άκούω γάρ τον 
καταπύγονα καί θηλυδριαν περικαταξαί σοι την φιά
λην, ώς τα θραύματα λιυβήσασθαί σου την τε βΐνα και 
τήν δεξιάν σιαγόνα , και του αίματος ένεχθήναι κρου
νούς, οίους υδατος αί εν Γεράνειά πέτραι σταλάττουσι. 
(3) τις ετι άνέξεται των κακοδαιμόνων τουτωνί, τοσού- 
του τό γαστρίζεσθαι πωλούντων ; ώνουμεθα γάρ κίνδυ
νου τδ ζην, και τον εκ λιμού θάνατον δεδιότες τήν 
μετά κινδύνου πλησμονήν άσπαζομεθα.

μς'. Στεμφυλοχάρων Τ&απεζο/άροντι.

'Ως ευτυχών, ώς μακαρίως πέπραγα. Ιρήση με 
ίσιος τίνα τρόπον, ώ βέλτιστε Τραπεζοχάρων. εγώ 
δήτά σοι φράσω καί πριν ερέσθαι, ήγε μέν ή πόλις, 
ως οΣσθα , τήν κουρεώτιν Ιορτήν εγώ δε παραληφθεις 
Ιπι δεϊπνον ώρχούμην τον κόρδακα, (2) οί δαιτυμό- 
νες δέ έκ φιλονεικίας έπιναν, εως τής άμίλλης εις 
άπειρον προχωρούσης κώμα κατέσχετδ συμπόσιον και 
πάντας ύπνος υπειλήφει νυστα/.τής ά*/ρι και αυτών 
των οίκετών (3) έγώ δέ περιέβλεπον μέν εί τι των αρ
γυρών σκευών διοελέσθαι ουναίμην* ώς δέ ταυτα ετι 
νηφόντων εξ οφθαλμών έγεγόνει και ήν εν άσφαλεΤ, τδ 
χειρόμακτρον υπδ μάλης λαβών εξηλλόμην, ($) S p a  

δέ ώς έστι πολυτελέστερον οθόνης Αιγύπτιας και 
άλουργου πορφύρας τής Έρμιονίδος, λεπτόν εί; υπερ
βολήν και πολύτιμον ύφασμα, εί τούτο αδεώς άπεμ- 
πολήσαιμι, γαστριώ σε άγαγών Ιπι τον πανδοχέα Πι- 
θχκνίωνα. πολλάς γάρ δμου πολλάκις παροινίας 
άνέτλημεν, και χρή σε τδν κοινωνδν των δυστυχημά
των μερίτην γενέσΟαι και τής εύτυχούσης ήμέρας.

Phyllidis psaltri®), bellum pcrpcssus es ct excidium sin

gular sine machina et hclcpoli. (2) Audio enim cinaedum 

ilium et effeminatum impactam in te frcgissc pateram, 

ita ut fragments labcfecerint tibi nasum et dexteram 

maxillam sanguiniSque ruisse rivulos, quales aquarum 

in Gerania destillant. (3) Quis amplius ferat perditissimos 

istos tanti pastum vendentes? periculo enim vifam cmi- 

mus, atque ex fame mortem timentes cum periculo sa- 

turitatem amplectimur.

XLVI. Stemphylocharon Trapezocbaroni.

Quam felix, quam fortunatus sum! quaeres fortassc, 
optime Trapezocharon, quomodo ? ego vero tibi dicam 
priusquam interrogas, Celebrabat urbs, utnosti, Cureo- 
tin festum. Ego autem adhibitus coenac saltavi corda- 
cem. (2) Convivaa autem certatim bibebant, donee con- 
tentione in infinitum procedenfc ebrietas oceupavit 
convivas, somnusque suscepit omnes etiam servos 
nutantes capitibus. (3) Ego vero circumspexi si qua ar- 
gentea vasa subducerc possem. Quibus, dumsobriiad- 
huc event, e conspectu remotis et in tuto positis, mappa 
sub alani arrepta exsilui [ita ut in fugacalccorum altenim 
amiserim]. (4) Vide autem, quam sit pretiosa, ex linteo 
.fcgyptio confecta ct tincta purpura Hermionitica, subti- 
lissima atque pretiosa textura. Si lianc secure vcndidcro, 
saginabo te deductuin ad cauponcm Pithacionem. Mullas 
enim simul saepe contumelias ebriorum perpessi sunuis 
et oportet te  socium  adverse fortune participem fieri 
fausti diei.

μζ\ ‘Ωρολόγιο; Λαχανοθαυμάσω. XLVIl. tlorologius Lachanothaumaso.

Έ ρμη κερδώε και άλεξίκακε Έράκλεις, άπεσώθην. 
Ουδέν αν δεινόν ετι γένοιτο. προχόην υφελόμενος άργυ- 
ρανφανίουτοΰ πλουσίου δρόμω οουςφέρεσθαι (ήνγάρ 
άωρέ τής νυκτο'ς) ήπειγόμην σώζειν έμαυτόν. ( ή  κύ- 
νες δέ εξαίφνης οίκουροι περιχυθέντες άλλος άλλαχόθεν 
χαλεποί και βαρείς τήν υλακήν έπήεσαν Μολοττοι καί 
Κνώσιοι, υφ’ ών ούοέν ε/ώλυσέ με ώς ήδικηχότα τήν 
*Αρτεμιν διασπασθχι μέσον, ώς μηδέ τά ακρωτήρια 
εις τήν δστεραίαν περιλειφθήναι πρδς ταφήν τοΐς έτοί- 
μοις εις ελεον καί συμπάθειαν. (3) ευρών ούν οδρορ- 
ρόον άνεωγότα ούκ εις βάθος άλλ’ επιπολης, 6πο- 
δνς εις τούτον κατεκρύβην. ετι σοι ταυτα τρέμων 
και παλλόμενος λέγω, ειοσφόρου δέ άνασχόντος 
τών μεν ούκ ήσθόμην ούκέθ' ύλακτούντων (οίκοι γάρ 
πάντως εδέδεντο', (*) αύτδς δέ εις Πεφαία δραμών νηι 
Σικελική λύειν μελλούση τα πρυμνήσια περιτυχών 
άπεδόμην τω ναυκλήρω τήν προχόην, (δ) και νυνι 
το τίμημα εχων νένασμαιτοις κέρμασι και νεόπλουτος

Mercurilucriferet malorum averrunce Hercules! salvus 
evasi. Nihil periculi erit amplius. Gutturnium ut suni 
pueram argenteum Phanice illius divitis, in pedes me 
coniciens, servare me ( erat enim intempesta nox) pro- 
peravi. (2) Canes autem domestici derepente circum- 
fusi alius aliunde, sseve et graviter latrantcs me adorti 
sunt, Molossiet Cnossii, quos nihil proiiibebat, quominus 
me, quasi offendissem Dianam, disccrpcrent medium, ita 
ut nc extremse quidem partes in sequentem diem relict® 
fuissent ad sepulturam, si qui parati essent ad miscri- 
cordiam ct miserationem. (3) Qurnn igitur reperissem 
fossam non alte ductam, sedin superficie, in banc im- 
mersus me occultavi. Etiam nunc tremens ac palpitans 
h®c tibi narro. Lucifcro autem exorto, illos quidem non 
amplius latrantcs animadverti (domi enim utique alligati 
erant); (i) ipse autem in Pir®eum cucurri; cumque in 
navem Siculam incidissem, qu® iamiam retinacula soin- 
tnrar erat, vendidi nauclcro gutturnium. (5) Et nunc 
quidem accepto pretio refertus sum nummis rccensque
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επανελήλυθα, καί τοσούτον ^ιπίζομαι ταις Ιλπίσιν 
ώστ* Ιπιθυμεϊν κόλακας τρε'φειν καί κεχρήσθαι παρα- 
σίτοις, ού παρασιτεϊν αύτός. άλλ* ήν τουτί το πο- 
ρισθέν αργύρων καταναλώσω, πάλιν Ι π \  τήν άρχαίαν 
^ιτήδευσιν τρέπομαι, ουδέ γάρ κύων σχυτοτραγείν 
μαθούσα της τέχνης έπιλήθετα·*

μη'. Κεφαλογλύπτη; ΜχττυαφανΙσω.

Καχδς χαχώς άπολοιτο και άφωνος εΐη Λιχύμνιος δ 
της τραγωδίας υποκριτής. ώς γάρ ένίχα τούς άντι- 
τε/νους Κριτίαν τον Κλεωναΐον χαι ^Ιππασον τον 
Άμβραχκότηντούς Αισχύλου Προπομπούς τορωτινι καί 
γεγωνοτέρω φωνήματι χρησάμενος, γαύρος ήν χαι 
χιττοστεφής ήγε συμποσιον. (a) ένθα παραληφθείς 
φεύ των χαχών οΐα ύπε'μεινα, τούτο μέν πιττούμενος 
τήν κεφαλήν χαΐ γάρω τούς δφθαλμούς ^αινο'μενος , 
τούτο δε αντί πλακούντος , των άλλων άμητας εσΟιον- 
τιυν και σησαμουντας, αυτός με'λιτι δεδευμενους λίθους 
άποτρώγων. (a) ή πασών δέ ιταμωτάτη, το εκ Κε- 
ραμειχού πορνίδιον, ή με’τοικος, ή Φενεατις 'Γακινθίς, 
χύστιν αίματος πληρώσασα καταφέρει μου τής κεφα
λής, και δμού τώ κτύπω έλελούμην τώ αίματι. (ι) και 
των μεν ευωχούμενων πολύς και καπυρος έξεχύθη 
γε'λως, εγώ δε ών επαθον μισθόν ούκ άπηνεγκάμην 
άξιον, αλλά μοι γε'γονε των ύβρειυν αμοιβή το μετρον 
τής γαστρός, πε'ρα δέ ούδε'ν. (&) μήτε ουν ες νε'ο)- 
τα είη μήτε μήν νικώη 6 θεο?ς εχθρός Λικύμνιος, δν 
εγώ τής άχαριτου φωνής ένεχεν όρθοκο'ρυζον καλεϊ- 
σθαι προς ημών και τού χορού τ ω ν  Διονυσοκολάκων 
ενκρινα.

μ*/. Καπνοσφράντη; Άριστομάχφ.

ΐ ΐ  δαϊμον δς με κεκλήρωσαι και ειληχας, ώς πο
νηρός εϊ καί λυπείς αεί τή πενία συνδών. ήν γάρ 
απορία τού καλούντο; γένηται, άνάγκη με σκάνδικας 
εσθίειν καί γήθυα ή οα άναλεγειν καί τής εννεακρού- 
νου πίνοντα πίμπλασθαι την γαστέρα. (2) εΤτα έως 
μέν το σώμα τάς ύβρεις ύπεμενε καί ήν έν ώρα τού 
πάσχειν νεοτητι καί ακμή νευρούμενον, φορητή ή 
ύβρις* έπεί δέ έγο> σοι μεσαιπόλιος, καί το λειπόμε- 
νον τού βίου προς γήρας δρα, τις ιασις των κακών; 
‘Αλιαρτίου σχοινίου χρεία , καί κρεμήσομαι προ τού 
διπύλου, ήν μή τι δεξιόν ή τύχη βουλεύσητάι. (a) εί 
δέ τοϊς αύτοϊς Ιπιμείνειεν, ού προτερον στραγγαλιώ 
τον τράχηλον , πριν τραπε'ζης άπολαύσαι πολυτελούς* 
(♦) ούκ εις μακράν δέδ περίβλεπτος υύτος καί αοίδιμος 
εσται γάμος Χαριτούς καί Λεωκράτους, μετά τήν 
έ'νην καί νέαν τού ΓΙυανεψιώνος, εις δν πάντως ή παρά 
τήν πρώτην ήμε'ραν ή τοϊς έπαυλίοις κεκλήσομαι. 
δει γάρ θυμηδίας καί παρασιτούν τοϊς γάμοις, καί 
άνευ ήμών άν^ορτα πάντα καί συών ούκ άνθρώπο)ν 
πανηγύρι;.

ditatus rcdii ct tantopere spe clatus sum, utcupiam adu· 
latorcs aicrc ct adhibcre parasitos, non parasitari amplius. 
Scd cum banc acquisitam pccuniam absumpscro, rursus 
ad pristinum vita? institutum me convertam. Ncque cnim 
cnnis, qui corium rodcre didicit, moris obliviscctur. *

XLV1II. Cephaloglyptcs Matlynplianiso.

Malus male pereat el mutus sit Licymnius ille tragicus 
bistrio. Cum cnim vicisset aemulos Critiam CIconacum 

et Hippasum Ambradotam in Propompis /Fscbyli, sonora 

ct clariore voce usus, cxsultavit et bedera redimitus agi- 
tav it convivium. (2) Cui ego adhibilus, bem quai mala 

perpessus sum! partim pice mihi caput oblitum et muria 

oculi conspcrsi, partim loco placentae, cictcris scriblitas 
lacte facias comedentibus et dulciaria cum sesamo, ego 

mcllc imbutos lapiJcs rosi. (3) Omnium autem pctulan- 
lissima ilia ex Ccramico mcretricula, buius loci inquilina, 

ilia Pbcncatica Hyacintbis, vesicam sanguine rcpletam 
capiti illisit mco et simul cum sonitu lotus fui sanguine
(4) Atque illis quidem epulantibus uberrimus ct effusus 

excitalus est risus, ego autem pro iis quaj passus sum 

mercedem non abstuli dignam : sed mibi fuil contumc- 
liarum compensatio ventris mensura, prajterea nihil, 

(δ) Ne igitur novum annum videat ncque vivat diis ini- 

niicus ille Licymnius, quern ego propter insuavem vo- 

ccm ortbocoryzum voeari a nobis et a grege tbealrali 

decrcvi.

XLIX. Capnosphrantee Aristomacbo.

O daimon, qui me sortitus cs et sorte adeptus, quam 
malignus cs ct mihi molestus, cum sempiterna paupertate 
me teneas. Si cnim nemo sit qui me accersat, oportel 
me olus silvestre et getliya comcderc aut sorbos colli- 
gere, atque ex Enncacruno bil entem ventrem cxplcre. 
(2) Deindc, quamdiu iniurias boc corpus ferre poterat ct 
ietatc idonea cral ad i erferendum iuventa cl vigorc ncr* 
vosum, tolerabilis sane crat contuinelia. Scd postquam 
ego jam scmicanus iiuodquc reliquum est vitic ad senc- 
etutem spectat, quid reincdii inalorum? Haliarlio fune 
opus, ct me suspendam ante Dipy lum, nisi bene mibi For- 
tuna consulat. (3) Quod si ctiam in codcm statu manse* 
rit, non strangulabo collum , priusquam opiparam men- 
sam adeptus fuero. (4) Brevi autem crunt istae illustrci 
ct cclebrcs nuptiaj Cbaritus et Lcocratis, post novilunium 
Pyanepsionis mensis : ad quas baud dubie aut primo die 
aut ad repotia vocabor. Opus babent cnim oblcclamcntis 
animi et parasitis nuptiaj et sine nobis omnia festivitati· 
experlia et iJorcorum non bominum cadus.

η ;\
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v*. Βουκοπνίκτης Άρτοπύκτη,

Ούκ άνέχομαι δρών Ζευςίππην τήν ίππόπορνον 
άπηνώς τφ μειρκκίφ χριομένην. ού γάρ δαπαναται 
εις αυτήν χρυσίον μόνον και άργύριον, άλλ* ήδη και 
συνοικίας καί αγρούς, ή δέ Ιπί πλέον έκτύφεσθαι 
τον έρωτα τούτω μηχανωμένη του Εύβοέως Ιράν προσ
ποιείται νεανίσκου , ίνα τα τούτου σπαθήσασα επ’ άλ
λον τρέψγ, τον έρωτα. (2) Ιγώ δέ δδυνώμαι τήν 
καρδίαν δρών δπορρέοντα τοσοΐίτον πλούτον, 8ν οί μα- 
καρΐται αύτω Λυσίας και Φανοστράτη κατέλιπον- 
ά γάρ Ικεΐνοι κατ’ δβολδν συνήγαγον, άθρόως άναλοΐ 
το πολύκοινον τούτο και αισχρότατον γύναιον. πάσχω 
μέν ούν τι και επί τώ μειρακίιρ- κύριος γάρ γενόμενος 
τής ουσίας πολλήν εις ήμας φιλανθρωπίαν ενεδείξατο* 
(3) δρω δέ και τά ήμέτερα σκάζοντα* εί γάρ εις ταύτην 
άπαντα τεθείη τά προσόντα τούτω τω βελτίστω, κα
λώς, ώ θεοί, καλώς άπολαύσομεν τής πλησμονής, 
εστι γάρ ό)ς οισθα άπλοικδς δ Φίληβος καί προς 
ήμας τοός παράσιτους Ιπιεικής και μέτριος τον τρόπον, 
φδαις μάλλον καί γελωτι ή ταΐς εις ήμδς δβρεσι θελ- 
γόμενος.

να'. Λαιμοκύκλωψ Κρεολώβγ).

Ίδοί> μετά τον Εύρώταν κα\ το Λερναΐον ύδωρ καί 
τά Πειρήνης νάματα ερωτι Καλλιρρόης εκ Κορίνθου 
πάλιν Αθήναζε κατεπείγομαι. ού γάρ με τι των τρυ* 
(ρημάτων των εν τούτοις ήρεσεν, άλλ’ έ τ ο ι μ ο ς  Ιν- 
τευθεν άποσοβεΐν και σπεύδειν ώς υμάς, (ί) άχά- 
ριτοι γάρ ώφθησαν ο&τοι και ήκιστα συμποτικοί, καί 
πλείους παρ’ αύτοΐς αΐ παροινίαι των άπολαύσειυν. 
ώστ’ άμεινον έμοί δλύνθους· ή παλάθας μασασθαι των 
’Αττικών ή τοΐί παρά τούτοις χρυσίου άποδρέπεσθαι. 
(3) οΐα γάρ καινουργεΐν επιχειροΰσιν άναγκάζοντες 
άσκωλιάζοντας πίνειν, διάπυρόν re τον οίνον και θερ
μόν άνευ του προς ύδωρ κράματος καταχέοντες, εϊτα 
κώλά τε και αστραγάλους καθάπερ τοις κυσί παραρ- 
ριπτουντες και νάρθηκας περιρρηγνύντες και σκύ- 
τεσι και τοΐς άλλοις ίμασιν άντί παιδιδς πλήττοντες. 
(ί) ΙμοΙ γένοιτο, πρόμαχε Αθήνα καί πολιούχε^ Αθή- 
νησι καί ζήσαι και τον βιον άπολιπειν. άμεινον γάρ 
προ τής Διομηίδος πύλης ή προ των ?Ιππάδων εκτάδην 
κεΐσθαι νεκρόν τύμβου περιχυθεντος ή τής Πελοπον- 
νησιών ευδαιμονίας άντε/εσθαι.

νδ'. Κωπαόίων Εύκνίσιρ.

Οΰ μοι μέλει, ποιούντων ίσα καί βούλονται οί βι- 
ψοκινδυνοι Γενθιων καί 2αρδανάπαλλος* εμέ γάρ κοι- 
νωνήσαι τής άτοπου πράξεως αδύνατον ? ούδ’ εί μάν* 
τευμά μοι έκ τής Δωδιοναίας δρυός έπιτρέποι τό 
δρϊμα, πάντως ούν άφεκτέον. (2) δποπειρώσι γάρ 
τήν παλλακήν τοΐί της οικίας δεσπότου, καί ήδη αύ-

L Bueopnictee Artopycta?.

Non sustineo vidcrc Zouxippen, illud immane scortum, 

tam inclementcr ilium adolesccnfem tracfantem. Non 

enim impcndHur in cam aururn modo et argentum, seel 

etiam integne aides atque agri. Ilia autcin adhuc magis 

incenderc amorem ei studens} Eubocenscm sc amarc si- 

mulat ilium iuvencm, ut buius etiam bonis consumptis 
alio convertat amorem. (2) Ego vero crucior ammo, cum 

video eflluere tantas opes, quas ci Lysias ct Phanostrata 
bcatae memorial rcliqucrunt. Quae cnim ilH unciatim 
collegerunt, simul omnia absumit vulgatissima ilia et fo> 
dissima mulicrcula. Dolco igitur nonnihil adolesccntem; 

sui enim juris factus, magnam erga nos humanitatem 

ostendit. (3) Video autem etiam nostras res claudicare. 

Si enim in banc omnia transferantur quae opfimi illius 

sunt, egregie, 0 dii, egvegie fruemur sagina. Est enim, ut 

nosti, simplex Pbilebus, et erga nos parasitos aiquus ac 
moderatus cantilenis potius et ioco, quam contumeliis 

nostris delectari solitus.

LI, Lremocyclops Creolob®.

Ecce post Eurotam et Lcrnaeam aquam et Pircncs fluenta 

amans Callirrhoen, Corintho rursus Athenas pergo. Nihil 

enim mihi e\ honim locorum deliciis placuit, sed para- 

tus sum bine facessere et ad vos properare. (2) Ingratr 

enim visi sunt isti et minime idonei convivatores, et plus 

contumeliaram in vino apud ipsos quam voluptatis. 

Quare satius est grossos et caricas manducare Atticas, 

quam istorum aururn decerpere. Quam multa enim 

nova excogitant, cogentes uno pede saltantdm bibere, 

ardensque ct calidum vinum sine admixtione aquae 

aflbndentes, deinde pedes et talos quasi canibus proi- 

dentes et ferulas frangentes et scuticis aliisque Ioris 

per iocum caedentes! (3) Mihi contingat, propugnatrix 

Minerva urbisque custos, Athenis et viverc et inori. 

Pncstat enim ante Diomeidem portam aut ante Hippadas- 

porrectim jacere mortuum, tumulo circumfuso, quam Pe- 

loponnesi felieitatem capessere.

LU. Koî adion Eucniso.

Nihil euro. Faciant quicquid volent temeraru Gen 
thion et Sardanapalus. Ego enim socius esse facinorosi 
incepti non possum, etiam si ex Dodonsea quercuoracu- 
lum illud facinus ut probum mihi suaderct. Utique 
ergo abstinendum. (2) Tentant enim pellicem patris fa- 
milias corrumpere, atque iam eis res ad summum pro*
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τοϊς ή πρδςις εις ακμήν προκεχώρηκε. και ούκ άρ- 
κουνται τη των άφροδισίιον άΟέσμφ πλησμονή, άλ
λα γάρ τά έκ της οίκιας σκεύη καθ’ £ν Ικλαμβάνουσι. 
(β) και ίσως μέν άχρι τίνος λησεται το3ργον πραττό- 
μενον, πάντο>ς δε ποτέ η λάλος γείτων ή ψίθυρος οίκέτης 
άγορεύσει τδ πραγμα είς τούμφανές , και ανάγκη μετά 
πυρ και σίδηρον και τάς άλλας βασάνους τέλος αύτοΐς 
γενέσΟαι της ήδονης το κώνειονήτδ βάραΟρον. αφει
δώς γάρ χρώμενοι τξί τολμήματι ίσόρροπον τη πράξει 
τήν τιμιορίαν εκτίσουσιν.

νγ\ ’Ακρατολύμα; Χωνοκράτει.

ΧΟές Καριωνος περί τδ φρέαρ ασχολούμενου είσέ- 
φρησα είς τούπτάνιον. έπειτα ευρών λοπάδα εύ μάλα 
κεκαρυκευμένην κα! άλεκτρυόνα δπτδν χύτραν τε μεμ- 
βράδας εχουσαν και άφύας Μεγαρικάς έξήρπασα, 
κα! άποπηδήσας ποΐ καταχΟείην έζήτουν και εύκαίρως 
φάγοιμι μδνος. (2) απορία δέ τόπου δραμών ε’πι 
τήν πΟικίλην (καί γάρ ούκ ήνώχλει ταύτην ουδέ είς 
των άδολεσχών τούτων! φιλοσόφιον) κεΐθι των πονούν 
άπέλαυον. άνανεύσας δέ της λοπάδος δρω προσιοντας 
των άπδ της τηλίας τινάς νεανίσκιον , κα! δείσας τά 
μέν βριόματα όπισθεν άπεΟέμην, (3) αύτδς δέ είς τού- 
δαφος εκείμην κρύπτων τά κλέμματα ευχόμενος τε 
τοΐς άποτροπαίοις τδ νέφος παρελΟειν χόνδρους υπο
σχόμενος λιβανωτού ίκανούς, οί»ς οίκοι άναλεςάμενος 
των ιερών έχω εύ μάλα εύρωτιώντας. κα! ούκ ήστό- 
χησα * οί Οεο! γάρ αύτους άλλην δδδν έτρεψαν. (<) κά- 
γώ σπουδή καταβροχΟίσας πάνθ* #σα ένέκειτο τοΐς 
σκεύεσι, φιλώ πανδοκεί τήν χύτραν κα! τδ λοπάδιον, 
τά λείψανα τών κλεμμάτων, χάρισμα δους έχειν άπε* 
χώρησα , επιεικής τις κα! μέτριος έκ τών δο>ρημάτων 
αναφανείς.

νο. Χυτρολείκτη; Πατελλοχάροντι.

Τί δακρύω, ϊσο>ς έρήση με, ή πόΟεν κατέαγα τδ 
κρανίον, ή πώς τδ άνΟηρδν τούτο εις μέρη κατερριογδς 
ίμάτιον φορώ; Ινίκησα κυβεύιον, 6>ς μήποτ’ ώφελον. 
τί γάρ εδει με άσΟενέστερον όντα βωμαλέοις συνεξετάζε
σ α ι νεανίαις ; (a) έπε! γάρ είς έμαυτδν ο),ας τάς έκΟέσεις 
συνελεξάμην, απορία δέ ήν αύτοΐς παντελής αργυρίου, 
Ι π  έμέ πάντες ώρμησαν, κα! οΐ μέν πυξ έπαιον , 
άλλοι δέ λίΟοις έχρώντο, οΐ δέ διέσχιζον τδ ίμάτιον. 
(3) έγώ δ’ άπρ!ξ τών κερμ,άτων είχόμην, άποΟανειν 
πρότερον ή προέσΟαι τι έκείνοιςτών έμο! πεπορισμένων 
αίρούμενος. κα! δή μέ/ρι γέ τίνος άντέστην γεννικώς, 
και τάς φοράς τών πληγών ύπομένων κα! τάς έκστρο- 
φάς τών δακτύλιον άνε/όμενος, κα! ήν οΤά τις Σπαρ
τιάτης άνήρ έπ! τού βυ>μού τής Όρθιας τυπτόμενος,
(i) άλλ’ ούκ ήν Λακεδαίμων έν */) ταύτα ύπέμενον , 
άλλ* ΆΟήναι κα! τών ΆΟήνησι κυβευτών οί έξωλέ- 
στατοι, τέλος δ* ουν λιποΟυμήσας άφήκα τοΐς ένα- (

ccssit, ncc contenti sunt Veneris illicito usu saltan, sed 

insuper ex domo supellectilem singulatim asportant. 

(3) Ac forlasse quidem aliquandiu cclabitur factum; uti- 

que autem tandem aut loquax vicinus aut su surra tor 

scrvus palam rem enunciabit : et neccssc erit, ut post 

igncm ct fcrrum et raulta tormenta cicuta aut barathrum 

iis obtingat. Hoc cnim facinus sine vcrecundia prose- 

qucntes icqualcm facinori poenam cxpendent.

LlII. Acratolymas Chonocrati.

Heri Carionc circa puteum occupalo intuli me in culi- 
nam. Deinde cum invcnissem patinam condimentis e x-  

quisitis rcfcrtam et gallum gallinaccum assum ollamque 

membrailas habcntcm atquc apuas Megaricas, surripui, 

ct cxsilicns quiesivi quo diverlcrcr ct commode solus 
comedercm. (2) Cum autem non suppetcrct locus, cu- 
curri in Poccilen ( ctenim ne unus quidem nugacium isto- 

rum philosophorum earn infestavit); ibi laboribus meis 

fruitus sum. Suspcctans autem a patina video accedere 

quosdam ex adolesccnlibus tabulam lusoriam frequentan- 

tibus ac tcrritus cibos quidem post tergum collocavi,

(3) me ipsum autem in terram prostravi, furtum occultans 
preeansque deos averruncantcs, ut transirct haec nubes, 

promittens cis tburis micas quas domi ex sacrificiis col- 

lcctas habeo satis cariosas. Ncc frustratus fu i: dii enim 

cos in aliam viam verterunt. (4) Atque ego confcstim 

dcgluticns omnia quae inerant in vasis, amico cauponi 

ollam et patellam et reliquias furti donavi et abii bonus 

homo ct commodus propter dona visus.

LIV. Chyliolictes Patcllocbaroni.

Quid fleam, fortasse interrogabis me , aut unde caput 
fractum babeam, aut quomodo variam hanc in partes 
disruptam vestem gcram? vici aleam ludendo. Quod 
utinam nc factum esset! quid enim neccssc erat infir 
miorem me cum robustis contendere adolesccntibus ?
(2) Cum enim omnia quae exposita crant collegissem, lllis 
autem plane nihil relictum esset, in me omnes impetum 
feccrunt; et alii quidem pugnis caedcbant, alii lapidibus 
utebantur, alii discindcbant vestem; (3) ego autem obsti
nate tenebam pecuniam , cum mori prius quam concedcre 
quidquam cor urn quae mibi parta crant mallem. Et 
sane aliquandiu obslili fort iter, turn ictus plagarum 
tolcrans, turn retorsioncs digitorum suslincns; et eram 

quasi aliquis Spartanus qui ad aram Ortiiiic verberatur.

(4) Sed non Lacedamon erat, ubi hmc patiebar; verurn 

Atbcnac, ct eorum qui Atbenis sunt aleatorum perditis·
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γέσι λαμβάνειν. ot 51 και το προκόλπιον διηρεύνη- 
σαν , καί τα έν τούτω εγκείμενα φέροντες w/οντο , 
τούτ* εμού λωον ήγησαμένου το ζην δί/α χρημάτων 
η μετά χρημάτων τεθνάναι.

sirai. Tandem igitur animi dcliquium passus concessi 
impuris illis sumere. 11H vcro vel sinum perscrulati quae 
in eo inerant auferentes abierunt. Ego vero melius esse 
existimavi, viverc sineopibus, quam cum opibusmori.

ve.' Αυτόκλητος Έτοιχαρίστω. LXV. Autocletus IJetocinarislo.

Όλίγα ή ούδέν διαφέρουσι των ίδιιυτών οί σεμνοί 
και τδ καλόν και την αρετήν εξυμνοΰντες* τούτους 
λέγω τούς Ιργολαβουντας τά μειράκια. οίον γάρ 
οίον έλαθέ σε συμπόσιον Σκαμωνίδου γενέσια τής θυ- 
γατρδς έορτάζοντος. (2) καλέσας γάρ εναγχος ούκ 
ολίγους των προύχειν δοκούντιυν Άθήνησι πλούτω και 
γένει, ωήθη δειν και τοις φιλοσοφούσι κοσμήσαι την 
ευωχίαν. παρήν ούν εν πρώτοις ΕύΟυκλής δ στωι- 
κδς οδτος, δ πρεσβύτης, δ κουριων τδ γένειον, δ ρυ
παρός, δ τήν κεφαλήν αύχμηρός, δ ^υσότερον των 
βαλαντίων εχων τδ πρόσωπον. (3) παρήν δέ και 
Θεμισταγόρας δ εκ του περιπάτου, άνήρ ούκ άχαρις 
όφθήναι, ουλή τή γένυι λαμπρυνόμενος. ήν δέ καί 
δ Επικούρειος Ζηνοκράτης, ούκ ατημέλητος τουςκι- 
κίννους καί επί βαθεΐ τω πώγωνι σεμνυνόμενος,
(4) δ'τε αοίδιμος (τούτο γάρ πρδς απάντων έκέκλητο) 
Άρ/.ίβ ιος 6 Ιΐυθαγόρειος, ωχρόν Ιπίτου προσώπου πο- 
λδν επιβεβλημένος , πλοκάμους άπ’ άκρας της κεφα
λής άχρι στέρνων αύτών άπακορών , δςυ και έπίμηκες 
τδ γένειον καθεικώς, τήν βΐνα Ιπικαμπής, τδ στόμα 
έπιχειλής, αύτώ τω πεπρΐσΟαι και λίαν μεμυκέναι 
τήν εχεμυθίαν ύποσημαίνων. (ό) εςαίφνης δε' και 
Παγκράτης δ κύων £ύμη τους πολλούς παριοσάμενος 
εισήρρησε, στελεχει πρινίνω επερειδόμενος· ήν γαρ άντί 
του πυκνώματος των οζων χαλκοις τισιν ήλοις έμπε· 
παρμένην φέριον βακτηρίαν, καί τήν πήραν δέ διάκε
νου και πρδς τά λείψανα εύζοίνως ήρτημένην. (β) οί 
μέν ο3ν άλλοι απ’ αρχής εις τέλος παραπλησίαν τίνά 
καί τήν αύτήν εΐ/ον τής Ιστιάσειυς ακολουθίαν, οί φι
λόσοφοι δέ, προϊόντος τού συμποσίου και τής φιλοτη- 
σία; συνεχώς περισοβούσης, άλλος άλλην τερατείαν
Ιπεδείξαντο. ί7) Εύθυκλής μέν γάρ δ στιοϊκδς ύπδ 
γήρο>ς καί πλησμονής ε’κτάδην κείμενος ερρεγχεν δ 
Πυθαγόρειος δέ τήν σιωπήν λύσας των τι χρυσών επών 
κατά τινα μουσικήν αρμονίαν ετερέτιζεν. δ βέλτιστος 
δέ Θεμισταγόρας, άτε τήν εύδαιμονίαν κατά τδν τού 
περιπάτου λόγον ού ψυχή και σώματι μόνον άλλα καί 
τοΐς έκτδς δριζόμενος, άπήτει πλείονα πέμματα καί 
ποικιλίαν των οψων δαψιλή, (β) Ζηνοκράτης δέ 6 
Επικούρειος τήν ψάλτριαν ενηγκαλίζετο τακερδν καί 
υγρόν προσβλέπων ύπομεμυκόσι τοΐς ομμασι, λέγων 
τουτί είναι τδ τής σαρκδς άόχλητον καί τήν καταπύ- 
κνωσιν τού ήοομένου. (ο) eO κύων δέ πρώτα μέν εού- 
ρει κατά τήν κυνικήν αδιαφορίαν εις σύρμα χαλάσας 
καί καθείς τδ τριβώνιον, έπειτα καί Λωρίδα τήν μου
σουργόν οίος ήν εν οφθαλμοΐς απάντων ένεργειν, φά- 
σκων αρχήν γενε'σεως είναι τήν φύσιν. (ίο) ώστε

Parum ant nihil differunt a plebeiis austcri illi ct bo· 

nestum ac x irtutem crcpantcs; istos dico qui lucri causa 

iuvenum institutioncm suscipiunf. Quale cnim , quale te 

fugil convivium, Scamonidc diem natalem filiic celebrante t 

(2) Cum enim nuper vocassct ad coenam non paucos ex 

iis qui putantur Alhcnis procellere opibuset gcncrc, ctiam 

pbilosophis exornarc epulum statuit. Aderat igitur in his 

Euthycles stoicus, senex iste barba promissa, sordidatus, 

capile squalido [decrepitus], qui rugosiorem crumcnaha- 

bet vultum. (3) Aderat etiam Themistagoras peripate- 

ticus, d r  baud invenustus adspcctu, crispata barba su- 

perbiens. Aderat autem etiam Epicureus Zenocrates, 

cincinnos non incultos liabens et ipse densa barba elatus :

(4) etiam celeberrimus illefita cnim ab omnibus voeaba- 
tur) Arcbibius Pythagoreus, pallore multo in facie pro- 

ditus, cacsarie a summo capite usque ad pectus ipsum 
demissa acuta atquc longe promissa barba: naso adunco, 

labiis compressis; eo ipso quia clausa essent et valde con- 

tracta, silentium Pytbagoricum subindicans. (5) Repente 

autem etiam Pancrates Cynicus cum impetu plcrosque 

proturbans irruit, stipite iligno innixus. Gestabat enim 

baculum, loco nodoruiq densorum acncis quibusdam clavis 

coniixum, et peram inanem atquc ad eiborum reliquiae 

expedite suspensam. (G) Et ceteri quidem ab initio ad 

finem eequabilem quondam et cundem observabant con* 
vivii ordinem ; plulosopbi autem, procedente convivio et 

poculo assidue circumacto, alius alias nugas oslentabat. 

(7) Euthycles quidem sioicus, pro senio ct quia se nimis 

ingurgitaverat, porrectim jaccns stertebat. Pythagoreus 

aulem, silentio soluto ex aureis carminibus ad musicam 
quandam harmoniani cantillabat. Egregius vero ille The
mistagoras, utpote felicitatem secundum peripaleticas 
rationes non in animo et corporc tantum, verum etiam in 

externis ponens, poscebat plura bellaria ct varictatem 

opsoniorum dapsilem. (8) Zcnocratcs autem Epicureus 
psaltriam amplexabatur, mollitcr et delicate adspiciens 

paululum connivcntibus oculis, diccns banc esse carnis 

pacem et condcnsatiouem voluptatis. (9) Cynicus autem 

primum mciebat pro cynica indifferenfia, laxato et de- 
misso, ut terram verreret, pallio : dcinde tam impudens 

erat, ut Doridem cantriccm in conspectu omnium inire vel · 

let dicensprincipium gcncrationis esse naturam. (10) Atque
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ήμών τών παρασίτων ούδείς £τι λόγος* το γάρ θέαμα 
καί τήν θυμηδίαν παρειχεν ούδείς των εις τούτο κε* 
χλημένων , χαίτοι γε καί Φοιβιάδης δ κιθαρωδός και 
μίμοι γελοίων οί περί Σαννυρίωνα καί Φιλιστιάδην 
ούκ άπελείποντο. άλλα πάντα φρούδα και ούκ άξιο-
χρεα, ηύδοκίμει δέ μόνος δ των σοφών λήρος,

νς·'. Θαμβό?αγρός Κυηελλ'.στ$.

Έπαίρεις σαυτδν ούδέν δέον και τύφου πλήρης εί 
και βαδίζεις ίσα τούτο δή τδ του λόγου Πυθοκλεί, και 
των άρίστιυν άποφέρη μερίδας, ούκουν τάς σπυρίδας 
καθ’ ή μέραν έξογκών συ μεγεΌει λειψάνων (2) (καθά- 
περ πρώην Άρητάδης δ γραμματικός Ιποίει, 'Ομηρου 
ως εφασκεν επιλέγουν στιχίδιον εύμηχάνως αύτώ προς 
τάς άρπαγάς των βρωμάτων ήρμοσμένον « και φαγέμεν 
πιέμεν τε, επειτα δέ καί τι φε'ρεσθαι ») πε'παυσο , 
κατάβαλε την αλαζονείαν, τρισάθλιε, ή ανάγκη σε 
γυμνόν Ουραζε εν άκαρεΐ χρόνου έκπεσειν.

νζ'. ΟΙνό/αλος Ποτηριοφλυάρω.

Ούκ εις οε'ον οινωμενος εσκιοψάμην του νεανίσκου 
τδν τροφε'α Ζώπυρον. εξ εκείνου γάρ ίσως διαβολή 
τυπει; τά ώτα κατε'στη μικροπρεπέστερος περί τας 
δόσεις καί φειδωνίω με'τρω κε'χρηται. ειωθώς γαρ έν 
ταϊς εορταστικαΐς των ημερών· ή χιτοινιον η τριβώνιον 
ή έφεστρίδα πεμπειν, εναγχος Κρανίων ένστάντιυν 
Ίφικρατίδας μοι νεουργεις έπεμψε τω Δρόμωνι 8ους 
κομίζειν. (a) δ δέ επί τουτω έβρενθύετο και μισθούς 
της διακονίας άπητει. εγώ δέ δάκνομαι και τήν προ- 
πετη γλώτταν διαμασώμαι καί δψε της αμαρτίας 
αισθάνομαι, όταν γαρ τδ £εΰμα των λόγων μή κα
θηγούμενης της διανοίας φερηται, ανάγκη την γλώτταν 
τηνικαυτα προσκρούειν κα\ σφάλλεσθαι. έρριοσο.’ ;j

νη\ Άλακύμινος Φι/.ογαρΐλαδίω.

Ούδέν προτιμώ σου, καν απειλής ψιθυριεΐν κατ’ 
έμου και καττύσειν διαβολάς άγενήτους. άπλοϊκδς 
γάρ και γενναίος δ Μαλιευς στρατιώτης δ βοσκών ήμας 
τά νυν δή ταυτα, και τοσούτον άπε'^ει του ζη- 
λοτυπειν τάς εταίρας, υ>ς πρώην λόγου βυέντος αύτώ 
έπ\ του συμποσίου, πολλήν κατέ/εε βλασφημίαν των 
τά τοιαυτα υποφαινόντιυν. (a) Ιλεγε γάρ γαμεταίς 
έπικληροις οίκουρίαν πρε'πειν καί τδν σεμ.νδν βίον, τάς 
έταίρας δε δειν είναι πάντων αναφανδόν καί πασιν 
εκκεϊσθαι τοίς βουλομ,ε'νοις. δνπερ ούν τρόπον τοΐς 
λουτροΤς καί τοίςσκεύεσι κοινοίς κε/ρημεθα, καν Ινδς 
είναι δοκή, ούτιυς καί ταΐς εις τούτον άπογραψαμε'ναις 
τδν βίον. (:j) είδώς ούν την άλλως την διαβολην σου 
χωρήσουσαν, τρέμε Ινδακών τδ χείλος, ώς οΐ τδν Σ ι
γηλόν ήριο παριόντες, μή κακόν τι προσλάβης· ου γάρ 
ίστι τών ’Αττικών τουτιονί τών χαύνων μειράκιων,

iia nostrum parasitorum nulla habebatur ratio. Speeta- 
culuin cnim ct doledationein pncbuit nemo corum, quo
rum id oflicium est, quanquam ct Phmbiadcs ritharoodus 
ct mimi Sannario ct Philistiades non dccrant. Sod omnia 
inoassum ct inania; probabantur autcm sol® sophist&rum 
nug®.

LVL Xhambopbagrise Cypcllist;c.

Extollis t c , cum nihil sit opus fastuquc plenus e s , ot 
inccdis quod provcrbio dicitur, pariter ac Pythoclce; ci 
lamen aufcrs portioncs prandiorum. Ergo sportas quo- 
tidie implore grandibus reliquiis (2) ( qucmadmodum nuper 
Aretapee grammalicus faciebat, Homcri, ut aiebat, ad 
cam rcm rccitans vcrsiculum cgrcgic cjus rapacitati con- 
grucntem, oporterc nimirum Pol arc ac vcsci, post hxc  
auferrc simul quid) dcsine : missam fac islam insolen- 
tiam, miscrrime; aut ncccssc est tc nudum foras mo
menta tcmporis eiectum domo cxcidcrc.

LVlf. (Enolnlus Potcriopldyaro.

Non opportune polus cavillalus sum Zopyrum adolc- 

sccntis cducalorcm. Huius cnim fovlassc criminatione 
vcrberalas habens aures, ad dandum minus libcralis 
faclus est ct parca inensura utitur. Solitus enim an- 
Ica fcstis dicbus aut tunicarn aut pallium aut chlamy- 

dem mittcre, nuper cum Saturnalia cssent, lphicratides 
mihirccens facias misit, quas Dromoni dederal ferendos.

(2) Istc autcm propterca frcmebat ct mcrccdem minislcrii 
posccbat. Ego vcro mordeor et procaccm banc linguam 
rodo seroque peccatum senlio. Quando cnim llumcn 
vcrborum non pnccunle cogitalionc fcrtur, turn offcndere 
ct pcccare linguam nceesse est. Vale.

LY1II. Ilalocuuiinus Philogarclauio.

Nihil euro tc , ctiamsi mincris tc susurraturum dc me 
consuasquc criminationcs illihcralcs. Simplex cnim est 
ct gencrosus Maliensis illc lmlcs, qui nos pascit. Nunc 
autcm tantum abest ul suspiciosus sit in mcrctriccs, 
ut nuper cum sermo ci flucret in convivio, multa effun- 
dcrct maledicta in cos qui ita sint aifccti. (2) Dixit cnim, 
legitime nuptas dcccre rci domcsticai curam ct castam 
vitam; mcrctriccs autcm dchcrc esse omnibus in propa- 
tulo ct cuivis expositas volenti. Qucmadmodum igitur 
lovacris communibus ct supcllcctili uti solcmus, ctiamsi 
unius esse vidcantur, ita ctiavn bis, quae banc xita) rn- 
tionein profess® sint. (3) Cum igitur sciam in vanum cri · 
minationem tuam abituram, trente, labrum mordens 
ut illi qui taciturnum licrocm pnelercimt, 11c malum 
accipiant. Non cnim est ex Atticis isti< A\stu turgidis 
adolcsccnlibus, sed vir arma tractans ct ΛίαΓϋυβ, apud
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λλλ «>ηρ δ π λο υ .α / ο ς  κ α ί  αρν/.ος, παρ’ ιδ κολακείας] quern assen tatio  c t  o h lrcctatio  nihil v a le t. Earn v e r o , 

x e t  ο ια β ο λ ή ς  τ ρ ό π ο ς  Ι ρ ρ ε ι.  α ν ά γ κ η  δέ τ ο ν  δ ια β ο λ α ς  q u i o b trcctatio n es non a d rn ittit , o b trectato rib u s esse in- 

« η  π ρ ο σ ιεμ εν ο ν  το ις  δ ια β ά λ λ ο υ σ ιν  ά π εχ θ ά νεσ Ο α ι. fensurn n ccessariu m  c st.

v6\ Λιμέντερο; Άμαβήτφ.

Παρ’ ενα τινά των τά πινάκια παρά το Ίακχείον 
προτιΟέντων καί τους δνείρους δποκρίνεσΟαι υπισχνου- 
μένων βούλομαι ελΟών τάς δύο ταύτας δραχμάς, &ς 
οΙσ3α έν χεροΐν με εχοντα, καταβαλών την φανεΐσαν 
οψιν μοι κατά τους ύπνους διηγν^σασθαι. (2) ου χεί
ρον δέ και προς σέ ώς Φίλον «ναθέσθαι το καινόν τούτο 
και πέρα πάσης πίστεως φάσμα, έδόκουν γάρ ευ
πρεπής εΤναι νεανίσκος και ου/ δ τυχών , άλλ* έκεΐνος 
δ ’Ιλιεδς ό περίψυκτος και περικαλλής, δ του Τρωός 
παΐς Γανυμήδης, και καλαύροπα έχειν και σύριγγα 
και τιάρα Φρυγίω στέφειν την κεφαλήν ποιμαινίΐν τε 
καί είναι κατά τήν ν1δην. (3) Ιςαίφνης οέ Ιπιπτάντα 
μοι γαμψυινυχα καί μέγαν αετόν , γοργόν τό βλέμμα 
και άγκυλοχείλην τό στόμα, κουφίσαντά με τοις ονυςιν 
άφ’ ουπερ εκαθήμην πέτρου μετειορίζειν εις τον αέρα και 
πελάζειν τοις ούρανίοις τόποις επειγόμενον (ΐ) είτα 
μέλλοντα ψαύειν των πυλών αΤς αί Ώ ραι εφεστασι, 
κεραύνώ βληΟέντα πεσείν, και τον ορνιν οδκέτι είναι 
τον διιπέτη και μέγαν αετόν, γυπα δε πικρόν δοω- 
δότα, Ιμε δέ τούτον 3ς είμί Λιμέντερον, γυμ.νόν πάσης 
έσίιήτος, οία προς λουτρόν ή παλαίστραν ηύτρεπισμέ- 
νον. (&) έκταραχΟείς ούν ώς είκός έπί τοσούτω πτώ- 
ματι Ιξηγρόμην, και προς τό παράδοξον της ίψεως 
αγωνιώ καί οέοικαι οί φέρει τό 0ναρ μαΟεΐν παρά των 
τά τοιαύτα άκριβούντοιν, εϊ μέλλει τις άπλανώς είδέ- 
vat καί είδώς άληθιζεσΟαι,

LIX. Llmcntcrui Amaeeto.

Ad aliqucrn ex iis, qui tabcllas apud Iacclii tanum 
proponunt et somniorum interpretandi artem profitentur, 
profectus, duabus istie drachmis, quas scis me in manibus 
habere, datis, quod rnihi apparuit visum per sornnos nar- 
rare volo. (2) Non abs re autcm fuerit et tecum cem- 
rnunicare novum istud ct ornnem fidem excedens oaten- 
tum. Vidcbar cnim per sornnum formosus esse adolescens, 
nec vulgaris aliquis, sed ille Ilicnsis, ille dilectus et pul- 
cherrimus, Trois filius Ganymedes ; et pedum habere ac 
fistalam ct tiara Phrygia redimitus caput, ovesque pascere 
et in Ida vcrsarl·, (3) subito autern advolasse in me curvis 
unguibus prajditam et magnam aquilam, torvo adspectu 
et adunco rostro, qua} me levaturn unguibus c rupe, ubi 
sedebarn, sublimem tollerct in auras ctceleriter adraoveret 
ccclestibus locis.(4) Deindecum iam in co esset utpropiu3 
venirem ad portas, quibus Horae praepositai sunt, fulmine 
ictum decidere; avemque earn non amplius esse illarncre- 
litus devolantcm magnamquc aquilam, sed vulturemacerbe 
olentcm : me vero hunc ipsnm, qui sum, Limenterum, 
nudatum omni vcste, quasi ad lavacrum aut palaestram 
paratum. (5) Terrefactus igitur, ut credibile, tanto lapsu 
cxpergiscebar et ad hoc mirabile visum trcpido, atque 
quo tendat insomniurn discere cupio ab iis qui talia pen- 
sitant, si possit quis indubitatc scire, et, ubi seiverit, 
vcrum dicere.

ξ'. Χασκοβούκης ΊΓπνοτραπ^ψ,

Ούκέτι είσήλθον εις τήν KoptvQov εγνιον γάρ εν 
βραχεί τήν βδελυρίαν των έκεΐσε πλουσίου καί τήν 
των πενήτω.ν άΘλιότητα. ώς γάρ Ιλούσαντο οί πολ
λοί καί μεσουσα ήν ημέρα, στωμύλους έΟεασάμην 
καί εύφυεΐς νεανίσκους ού περί τάς οικίας αλλά περί τό 
Κράνειον είλουμένους καί ο6 μά/ιστα ταΐς άρτοπώλισι 
καί δπωροκαπήλοις ε β ο ς  άναστρέφειν. (2) ΙνταυΟί 
γάρ είς τούδαφος έπικύπτοντες 8 μ.έν φλοιούς θέρμιον 
άνηρεΐτο, 3 δέ τά ελυτρα των καρύων ^πολυπραγμονεί 
μή πού τι των εδωδίμων ένυπομεΐναν οιέλαΟεν, 3 δέ 
τών £οιών τά περικάρπια , ά  σίδια ήμΐν τοις Άττικοΐς 
προσαγορεύειν έθος, άπεγλυφε τοις ονυςιν ει πού τίνος 
των κόκκο>ν έπιδράςασθαι ουνηδείη, οΐ δε και τά Ι χ  

τών άρτο^ν άποπιπτοντα πρός πολλών ήδη πεπατη- 
μένα άναλέγοντες έκαπτον, (s) τοιαυτα τά της Πε
λοπόννησου προπύλαια καί ή δυοίν θαλάσσαιν έν μέσω 
κειμένη πόλις, χαρίεσσα μέν ίδεΐν καί άμφιλαφώς 
έχουσα τρυφημάτο^ν, τοός οίκήτορας δέ άχαρίτους καί 
άνεπαφροδίτους κεκτημένη. xatTOt γέ φασι τήν ’Λφρο-

LX. Chascobuccs Hypnotrapeeo.

Non amplius adii Corinthum. Cognovi enim brevi 

sordes divitum et pauperum qui ibi sunt miseriam. Ut 

cnim lota crat multitudo et meridies erat, lepidos vidi ac 

facctos adolcsi entes, non circa domos, sed circa Cra

nium versantes, quo polissimum panari® ac pomariae 

versari solent. (2) Ibi enim buir.um proni spectantes 

alius cortices lupinorum tollebat, alius putamina nucum 

rimabatur, num quid intus rclictum latuisset quod cdi 

posset, alius malicoria, qufc σίδια tiobis Atticis appellarc 

in more est, scalpcbat unguibus, sicubi quid granorum 

adhuc nancisci posset; alii autem qua} ex panibus decide- 

rent, a multis iam conculcata, colligcntes comedebanf.

(3) Tale est Peloponnesi vestibulum ct duorurn marinm 

in medio sita urbs, clegans quidem adspectu et dcHciis 

abundans, sed incolas ingratos et invenustos habeas :
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οίτην έκ Κυθήρων άνασχούσαν τήν ΆκροκόρινΟον 
άσπάσασδαι* ει μή άρα τοΐς μέν γυναίως Αφροδίτη 
πολιούχος τοΐς δέ άνδράσιν δ Λιμός καΟίδρυται.

ξα\ ΊΓδνοσ μάντης Μεριοα.

'Ηράκλεις, δσα υπέστην πράγματα βύμματι καί 
νίτρω Χαλαστραίφ χΟιζινού ζωμού τούμοί περιχυθέν- 
τος τήν γλισ/ρο'τητα άποκαΟαίρων. και ούχ ούτιο 
με έδακεν ή ύβρις οσον τδ δϊ άφον του υβρίζοντας.
(2) εγώ μέν γάρ ΆνΟεμίωνος υίδς του πλουσιωτάτου 
των ΆΟήνησι καί *ΑζιοΟεας τής κατά γένος έκ Μεγα- 
κλέους ώρμημένης, δ δέ ταυΟ* ήμας έργαζο'μενος πα- 
τρδς μεν άσημου μητρδς δε βαρβάρου , Σκυθίδος οΤμαι 
ή Κολ/ίδος έν νεομηνία έωνημένης· ούτω γάρ μοι των 
γνωρίμων τινές διηγήσαντο, (3) άλλ’ έγώ μεν έν 
ταπεινοί τω σχήματι, τήν πατρφαν άποβαλών ούσίαν, 
αγαπώ τήν άναγκαίαν ε’κπορίζων τή γαστρί τροπήν, 
Λωσιάδης δ*, ω θεοί, τήν πυκνά καταλαμβάνει δημη— 
γορών καν τοΐς έν ‘Ηλιαία καταριθμείται δικάζουσι 
και τάς ήνίας εχει του δήμου, παρ’ ώ Μιλτιάδης 
έδέδετο δ τδ έν ΜαραΟώνι τροπαιον έγείρας, και 
’Αριστείδης δ δίκαιος έξωστρακίζετο. [ ή  λυπεί δέ με 
ου/ ήκιστα πρδς τοΐς άλλοις και ή τής προσηγορίας 
αποβολή, οί μέν γαρ πατέρες Πολύβιον με έθεντο 
καλεισΟαι, ή τύχη δέ άμείψασα τούνομα ‘Υδνοσφράν- 
την πρδς των δμοτεχνών ήνάγκασε προσαγορεύεσΟαι.

ξβ'. Ικοροδολέπισος Καπνοσσράντη.

’Επίστασο τήν αίτίαν , έφ’ ή με διεσίλλαινον αί 
γυναίκες, τελευταΐον δέ ή γραύς ή δούλη έλοιδορή- 
σατό μοι είπούσα « άλλ* έκκορηΟείης οτι άκαιρος εΤ 
καί λάλος. » μυστήριον έν αύταις τρέφεται τοΐν 
Οεοϊν τοΐν Έλευσινίοιν ασφαλέστερου, και βούλονται 
ήμας άγνοεΐν τους είδοτας, ή κα\ οΐονται άκηκοότας 
ούπω πεπεισθαι. (2) έγώ δέ οιδα τδ δραμα και 
δ'σον ούκ εις μακράν κατερώ τω δεσπο'τη* ου γάρ βού
λομαι χείρων φανήναι των κυνών, αΐ των τρεφο'ντων 
προϋλακτο'ύσι και κήδονται. μοι/δς πολιορκεί τήν οί- 
κίαν, δ Ήλεΐος νεανίσκος, δ εϊς των Όλυμπίασι βά
σκανοι. και πρδς τούτον γραμματίδια δσημέραι 
φοίτα δίθυρα παρά τής γαμέτης τού τρέφοντος ήμας 
καί στέφανοι ήμιμάραντοι καί μήλα άποδεδηγμένα*
(3) αί δέ άλάστορες αΟται θεραπαινίδες συνίσασι καί 
ή έπιτύμβιος γραύς, ήν Έμπουσαν άπαντες οί κατά 
τήν οικίαν καλεϊν είιυΟασιν έκ τού πάντα ποιειν καί 
βιάζεσΟαι. έγώ δέ ούκ ΙσΟ* δπως σιγήσομαι* βού
λομαι γάρ έμαυτδν ου παράσιτου άλλά φίλον έπιδει- 
ςαι, καί άλλοις διψώ τής κατ’ αυτών τιμο)ρίας.
(4) οίδα γάρ 6 τ ι  εί ταύτα είς φανερδν ά/Οείη, αί μέν 
θεραπαινίδες δεδήσονται, δ μοι/δς δέ άπολεΐται £α- 
φάνοις τήν ίδραν βεβυσμένος, ή μιαρά δέ γυνή τίσει 
τήν άζίαν τής ακολασίας δίκην, εί μή Πολιάγρου τού

quanquam dicunt Venerem e Cytlicris arcem Corintlii 
salutasse; nisi forte mulicrculis quidcm Venus est civi- 
tatis prases, viris autcm Fames est dedicat a.

LX I. Ilydnosplirantes Merida?.

O Hercules, quantas sustinui molestias, sapone et 

nitro Cbalastrico iuris mihi hcri infusi viscositatem cx- 
purgans. Nec tam me momordit contumelia, quam quod 

ab ignobili hominc passus sum. (2) Ego enim Antbemionis 

filius illius ditissimi in urbe Athenarum et Axiotbeae e Me- 

gacle oriunde; qui autem hajc nobis fecit, patris est igno- 
bilis, matris autem barbara, Scythicaj, ut arbritror, aut 
Colcbicaj, in novilunio emptae, ita enim mihi quidam noti 

homines narrarunt. (3) At ego quidem in humili cultu, 
paternis amissis opibus, contcntus sum ventri neccssa- 
riam saginam suppeditare; Dosiades autem, 0 dii! Pny- 

ccm occupat concionans, el iis, qui in Iieliaea ius dicunt, 
annumeratur et habenas tenet populi a quo Miltiades in 

vincula olim conicctus est, is , qui Marathone tropaeum 

crexit, et Aristides ille iustus est eliminatus. (4) Cru

cial autem vel maxime prater cetera nominis amissio. 

Nam parentes quidem Polybii imposucrunt mihi nomen, 

fortuna autem co mutato, Hydnosphranten ab artis con- 

sortibus appellari ut patcrei· coegit.

LXU. Scorodolcpisus Capnosphrantae.

Scito causam, ob quam me perstrinxerint mulieres, 

postremo autem vctula ilia ancilla conviciata est m ild, 

diccns « tu vero funditus pcrcas, quia importunus c s , et 

garrulus. » Mystcrium inter ipsas agitatur dearum Eleu- 

siniarum tutius, et volunt ignorare id nos qui novimus, 

aut ctiam credunt, quarnvis audiverimus, nondum nobis 

persuasum esse. (2) Ego vero scio facinus et brevi indi- 

cabo hero. Non enim volo detcrior esse quam sunt ca

nes, qui pro dominis latrant eosque tuentur. Adulter 

obsidet domum ille ex Elide adolescens, unus ille ex 

fascinatoribus Olympiads. Et ad liunc litera complicate 

quotidic commeant ab uxore patroni nostri et serta semi- 

marcida ct poma admorsa; (3) scclcstae autem ancille 

consciic sunt et ilia capularis vctula, quam Empusam 

omnes domestici vocarc solent, ex co quod omnia facit et 

patitur. Ego vero ncscio quomodo taceam. Volo enim 

me non parasitum, sed aiqicum probare, ct cctcroquin 

ctiam silio cas ulcisci. (4) Scio enim, scio, ubi bee 

palefacla fuerint, fore ut ancillic quidem vinciantur, adul

ter autem ano raphanis obturato pereat; scelerata vero
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κυρτού μαλακώτερός έστι τά τοιαύτα Λυσιχλής* έκεΐ- 
νος νάρ λύτρα παρά των μοιχών Ιπι τη γαμέτη πρατ- 
τόμενος αθώους της τιμωρίας ήφίει.

ξγ\ Φιλομάγειρος Πινασκοσπογγίσω.

ΟΪα βουλεύονται και διανοούνται at θεοΐς έχθραι 
λαιστρυγόνες αυται τη κεκτημένη συμπράττουσαι* και 
ΟιΟε τούτων ούδέν δ Φαιδρίας. μηνι πέμπτω μετά 
τοδς γάμους τέτοκεν αύτω τδ γύναιον παιδίον άρρεν* 
τούτο μετά των σπαργάνων δεραιά τινα και γνωρί
σματα περιθεΐσαι εδωκαν Ασφαλίυνη τω συργάστρω 
κομίζειν επι τάς ακρώρειας της Πάρνηθας. (2) ήμας 
δέ τέως μέν άνάγκη κρύπτειν τδ κακόν καί προς τδ 
παρόν σιγάν * έπειδάν δέ τι καν βραχύ λυπήσυ>σι, 
κόλακα καί παράσιτον εςονειδίζουσαι καί τάς άλλας 
άς είώθασιν ύβρεις έπκρέρουσαι, είσεται τδ γεγονδς δ 
Φαιδρίας.

ξδ\ Τουροοσύναγος ΈφαλλοκύΑρα.

Ό  μέν Κριτών ύπ* άνοίας και άρχαιοτητος τροπου 
τον υίον είς φιλοσοφου φοιτάν προύτρεψε, τδν αύστηρδν 
πρεσβύτην και άμειδη τον έκ της ποικίλης ες απάν
των των φιλοσόφων καθηγεΐσθαι του παιδδς άξιώτα- 
τον ήγησάμενος,* ώς άν παρ’ αύτω λόγων τινάς σ^ιν- 
δαλμους Ικμαδών Ιριστικός κα\ αγκύλος την γλώσ
σαν γενηται. (2) 6 δέ παΐς Ις τδ άκριβέστατον 
Ιξεμάξατο τον διδάσκαλον* ού πρότερον γάρτών λόγων 
γενε'σθαι μαθητής αλλά του βίου καέ τής αγωγής 
έσπούδασε. θεασάμενος γάρ τδν διδάσκαλον τή ημέρα 
σεμνόν καί σκυθρωπδν και τοΐς νέοις έπιτιμώντα, 
νύκτωρ δέ περικαλύπτοντα τήν κεφαλήν τριβωνίω 
και περί χαμαιτυπεία είλούμενον, Ιζήλωσεν Ιν καλώ.
(3) και πέμπτην ταύτην ημέραν είς εριοτα Ακαλανθίδος 
τής έκ Κεραμεικου κατολισθών φλέγεται* αυτή δέ 
Ιπιεικώς εχει προς εμέ καί εραν δμολογει, τω μειρα* 
κίω δέ ετι άντιτείνεται ήσθημένη τώ πόθω τυφόμενον, 
και ού πρότερον φησιν έπιδώσειν έαυτήν πριν άν εγώ 
τούτο επιτρέψω* εμέ γάρ κύριον του ταύτα προστάτ— 
τειν Ιποιήσατο. (4) πολλά και αγαθά δοίης, Αφρο
δίτη πάνδημε 9 τή φιλτάτη γυναικι* Ιταίρου γάρ, ο υ /  

Ιταίρας έργον διεπράξατο. Ιξ εκείνου γάρ θεραπεύο
μαι λιπαρώς άλλοτε άλλαις δώροφορίαις. και et μοι 
βεύσειε τού ypovou προΐοντος |δαψιλέστερος, ούδέν κω- 
λύσει με τούτου γαμούντος Ιπίκληρον γυναίκα Ιν γα
μέτης σχήματι τήν ΑκαλανΟίδα λυσάμενον άναλαβειν. 
ή γάρ του ζήν αιτία κοινιονός τον ζήν δικαίως άν 
κατασταίη,

ξε*. Πηξάγκων ‘Ρυτομάχω.

Μεγα τούτο άγαθδν ή Ιζ Ίστρίας ναυς ή επι του 
χώματος δρμουσα τα7ς Αθήναις ήκε φέρουσα τον 
θαυμαστδν τούτον έμπορον, δς τοδς πλουσιυηάτους των

mulier dignam luat lascivi® pccnam, nisi Poliagro illo 
gibboso segnior est in talihus Lysiclcs, Ille enim adul- 
teros pretio acccplo irapunes pccnai dimisit.

LMU. Pliilomagirus Pinacoepongiso.

Qualia moliuntur et in animo babcnt istae diis invisio 

Laestrygones cum hera mca facicntcs. Nihil scit istorum 
quidquam Phsedrias. Mense quinto post nuptias peperit 
ci mulicrcula infantcm masculum, qucm cum incunabulis 
collaria quaedam et signa circumponcntes dcderunt As- 
pbalioni operario portandum in vcrticem Parnetliis.
(2) Nos autem interea oportct occultare facinus, ct ctiam- 
nunc taccmus. Quod si vero vcl pauxillum molest® iuc- 
rint, asscntatorem et parasitum ignominiose vocantcs 
aiiasque quas solent ingercntes ignominias, Phaedrias id 
quod factum estcomperlet.

LXIV. Turdosynagus Ephallochvtrs. ^

Criton quidcm pne dementia morumque stoliditate 

filiumin philosophi sctiolas itarc iussit; austerum ilium 

senem atque tristem, ilium ex Puerile, ex omnibus philo - 

sopbis praeceptorcm esse filii idoncum arbilratus, ut ab 

ipso verborum quasdam subtilitates cdoctus contcntiosus 

ct anceps in diccndocvaderet. (2) Filius autem exactissime 

expressit magistrum. Non enim tam senlentias discere 

quamvitam atque disciplinam studuii. Cum enim videret 

magistrum interdiu gravem ac tetricum iuvenesque incre- 

pantem, nocte autem caput pallio obvelantem circa lupa- 

naria versari, aemulalus est probe. (3) Ac quintum lam 

diem in amorem Acalanthidis illius e Ccramico prolapsus 

flagrat; luec autem bene aftecta est erga me et amare 

fatetur; adolescenti vero adhuc obpUitur, postquam sensit 

eum cupidinc uri; ncc prius ait copiam sui sc facturara, 

quam ego permiscrim. Mibi enim talia ordinandi fecit 

potestatem. (4) Multa bona tribuas, 0 A'enus vulgivaga, 

illi carissimoe mulicri; amici enim, non meretricis fecit 

facinus ; ex illo enim tempore color splendidis muncri- 

bus. Atque si rnihi fiuxcril tempore procedentc largior, 

nihil impedict, ubi illc bene dotatam mulicrem duxerit, 

quominus uxoris titulo Acalanthidem redemptara ducarn. 

Qiue enim ut viverem fecit, consors vita? mcrito consti- 

tuctur.

LXV. Pcxancon Rhytoinacbo.

Magnobono ilia cx Istria navis, quae ad aggerem stat 
in ancons, Athenas venit advexitque mcrcatorem ilium 
egregium, pros quo divites et munifici Alheniensium



ΑΟήνησι και μεγαλοδώρους κίμβικας κα\ μικροπρε
πείς άπέφηνεν* οΰτω έκκεχυμένιος προς τάς δόσεις κέ- 
χρηται τω βαλαντίω. (2) ού γάρ ένα παράσιτον ές 
άστεος αλλά πάντας ήμας μεταπεμψάμενος, καί ού/ η
μάς μόνον άλλα καί των Ιταιρών τάς πολυτελεστέρας 
καί των μουσουργών τάς καλλιστευούσας και τους από 
σκηνής άπαζαπλώς είπειν άπαντας, ού την πατρωαν 
ουσίαν τα δε εκ δίκαιων αυτοί ποριζόμενα σπαΟα. καί 
ψαλλόμενος και καταυλουμενος ήδεται, και τήν δια
τριβήν ποιείται χαριτων καί άφροδίτης γέμουσαν χαι 
υβρίζει ούδέν (a) έστι δέ χαι δφθήναι κεχαρισμενώτα- 
τος χαι τω προσώπω αυτού τάς *Ωρας ένορ/εΐσΟαι, 
καί τήν Πειθώ τω στόματι έπικαΟήσθαι ειποις άν· 
προσπαισαί τε γλαφυρός χα\ λαλήσαι στωμύλος , ο ύ -  
ν ε κ ά  ο ί γ λ υ κ ύ  Μ ο ύ σ α  κ α τ ά  σ τ ό μ α τ ο ς  χ έ ε  
ν έ κ τ α ρ . (ι) είπεΐν γάρ ού χείρον κατά τούς παιδεία 
σχολάζοντας έζ ’Αθηνών δρμιυμενον, έν αΤς ουδέ εΤς 
τούτων άγευστος.

Γυμνοχαίρων Φαττοδαρδάπτω.

’ΚΟεάσω οΐά με είργάσατο 6 κατάρατος οδτος κου- 
ρεύς δ προς τή δδώ; λέγω δέ τον άδόλεσχον και λάλον, 
τον τα έκ Βρεντησίου προτιθέμενον έσοπτρα, τον τούς 
κόρακας τιθασεύοντα , τον ταΐς μαχαιρίσι κυμβαλι
σμόν εύρυθμον άνακρουοντα. (2} ώς γάρ άφικόμην 
ςυρεΐσΟαι την γενειάδα βουλόμενος , άσμενός τε εδέ- 
ςατο και έφ’ υψηλού θρόνου καΟίσας σινδόνα καινήν 
περιΟεις πράως εύ μάλα κατέφερε' μου των γνάθων τό 
ξυρόν άποψιλών τό πύκνωμα των τριχών. (.3) άλλ’ 
έν αυτοί τούτω πανούργος ήν και σκαιός* ελαΟε γάρ 
τούτο παρά με'ρος ποιων καί ού κατά πάσης τής γνά
θου, ώστε υπολειφθήναί μοι πολλά/ού μέν δασειαν 
πολλαχού δέ λείαν τήν σιαγόνα. (ι) καγώ μέν ούκ 
είοώς τήν πανουργίαν ωχόμην κατά τό είωθός άκλη- 
τος είς Πασίι»)νος. οί συμπόται δέ ώς εϊδον, έξέθα- 
νον τω γέλο>τι, έως άγνοούντά με έφ* δ'τω γελώσιν 
είς τις είς μέσους παρελΟών τών ύπολειφΟεισών τρι/ών 
έπιλαβόμενος εί'λκυσεν. (.·») έκείνας μέν ο3ν περι- 

παΟώς κοπίδα λαβών άπερρίζο)σα , έτοιμος δέ ειμι 
ςύλον εύμέγεΟες άνελόμενος κατά τού βρέγματος πα- 
τάξαι τον άλιτήριον* ά γάρούδ* οί τρέφοντες παίζουσι, 
ταυτα δ μή τρέφων έτόλμησεν.

£ζ'. Διψαναπαυσίλυπο; Πλα/ουντομύωνι.

Νεβρίδα ίοών κανηφορούσαν , παρθένον καλλίπηχυν 
και εύδάκτυλον, ταΐς βολαΤς τών οφθαλμών άπαστρά- 
πτουσαν, εύμήκη καί εύχρουν , ής αί παρειαι μαρμαί- 
ρουσιν , ούτως έςεκαύΟην είς έριοτα ώστε με έπιλαΟό- 
μενον δς είμι προσδραμόντα έΟέλειν κυσαι τό στόμα, 
έπειτα έπί συννοίας γενόμενον προσφύντα βούλεσΟαι 
τά τοΤν ποοοιν ίχνη καταφιλεΐν. (2) αίαΐ τής άγερο)- 
/ίας, νυν έμέ μή έπιΟυμεΐν Οέρμυ>ν ή κυάμων ή άΟά-

EPlSTOLiE.

sordiili ct illiberalcs apparent : ita effuse ad largitiones 

11 ti solct c rumen a. (2) Non enitn unum parasitum cx

urbe sed oinncs nos arccssivit, neque nos tantum, sed 

etiarn mcrclricum sumptuosiores ct eanlatriccs forma 

pra'stantes ct scenieos oinnino omnes : verum non pater* 

nas opes, sed qua) iustc sibi acquisivit, cfTundit atquc 

(idilms tibiisque circumsonari gaudet convcrsationemque 

reddit suavcm vcnustamquc ct ncmincm initnia aflicif.

(3) Est etiarn adspectu gratissimus ct in vultu ci Horas 

ipsas tripudiare atquc Suadam in ore insidcrc dixeris ; in 

iocando festivus ct in loquendo facuudus, U tp o tc  c u i  

d u lc i  os p e r / u d it  n e c ta r e  M u s a  : (4) dccct cnim se

cundum cos loqui, qui litcrarum studiis vacant, si quis 

sit Atlicnis oriundus , ubi nemo cst, qui illas non degu- 

stavcril.

LX VI. Gyinnoclucron PliaUodardapto.

Vidisti quomodomc tractavcrit cxsccrabilis iste topsor, 

istc ad viam, istum dico garrulum ct loquaccm, qui 

Ihundisina proponit specula, qui corvos facit mansuetos 

ct cicurcs, qui cultris pulsatis modulate cymbalissat.

(2) Ut cnim veni, radendam ci barbani commissurus, li- 

benter me exccpit ct in alto collocatum sedili lintco novo 

circumdcdit; dcindc leniter admodum duxit mihi supra 

buccas novaculam densos pilos deglabrans. (3) Sed in co 

ipso vafer fuit ct improbus. Clam cnim id ex parte 

fecit, neque in tota bucca, ita ut relinqucrct mihi multis 

in locis hispidam, multis in locis glabram maxillam.

(4) Atquc ego ignorans vafrilicm abii, ut solco, non qui- 

dcin vocal us in Pasionis aides. Con viva) autem ut vide- 

bant, emoriebantur risu, donee ncscienti mihi quamobrem 

riderent, unus aliquis in medium progressus, rclictos 

pilos vcllicavit. (5) Illos equidem iratus sumpto cultro 

cradicavi. Yolo autem fuste grandi arrepto sinciput per- 

cutcrc illi scclcrato. Qua) enim ncii quidem quinosalunt 

per iocum faciunt, ea istc non alcns ausus cst.

LXVII. iVpsanapausilypus Placunlomyom.

Nebrida conspicatus cancphoram virgincm, pulchris 

ulnis pnedilam bellisquc digitis, acic oculorum coruscan- 

tem, proccrarn pulchriquc coloris, cuius genae nitent, ita 

exarsi,ut, oblitus qui csscm, accurrensvcllcm suaviari os, 

dcindc rem reputans, adhx»rcsccns cupercm pedum ve

stigia deosculari. (2) Heu heu proterviam! mcnc iam non 

appctcrc lupinos aut fabas aut pultem, verum ita salu-
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ρας , άλλ’ ούτο>ς δπερμαζαν κα\ των άνεφίκτο^ν εραν.
καταλευσατέ με είς ταύτδν συνελθοντες πριν η εκρι- 
νηθηναι τοΤς πόΟοις, και γενέσθω μοι τύμβος ερωτικός 
6 τίον λιθιδίων κολωνο'ς.

ξη\ Ήδΰδειπνος Άριστοκόρακι.

Θεοί μάκαρες, ίλήκοιτε και ευμενείς ειητε. οΐον 
άπέφυγον κίνδυνον, των τρισκατάρατων ερανιστων λέ
βητα μοι ζέοντος ΰδατος έπιχέαι (6ουλη0έντιον. ίδών 
γάρ πορρωθεν εύτρεπεις άπεπήδησα, ot δε άπροβουλεύ- 
τως έξέχεαν, καί τδ θερμόν επιρρυέν ΒαΟύλλω τω 
-οινοχοουντι παιδ\ ψιλόν ειργάσατο. (2) της κεφαλής 
γάρ άπέσυρε τδ δέρμα και φλύκταινας Ιπινοηίους 
εξήνθησε, τις άρα μοι δαιμονών επίκουρος εγένετο} 
μη ποτέ οί σωτήρες άνακες, ως Σιμο)νίδην τδν Αεω- 
πρέπους του Κρανών ίου συμποσίου , κάμέ των του 
πυρδς κρουνών εξήρπασαν.

ξθ\ Τρικλινοσάξ Κ,νωσσοτραπεζφ.

Έξηγορευσα Μνησιλο'χω τω Παιανιεΐ τήν της γα- 
-μετης ασέλγειαν, και δς δέον βασανίσαι δι* ερεύνης τδ 
πραγμα ποικίλης, ορκω τδ παν δ χρυσους Ιπέτρεψεν. 
άγαγουσα ούν αύτδν ή γυνή εις τδ Καλλίχορον τδ Ιν 
Έ λευσινι φρέαρ άπωμόσατο και άπεδύσατο την αι
τίαν, (a) και δ μεν άμηγέπη πέπεισταί και την δπο- 
ψίαν άπέβαλεν* Ιγώ δέ την φλύαρον γλώτταν άποτέ- 
μνειν όστράκω Τενεδίω τδίς βουλομένοις Ετοιμύς ειμι 

-παρέχειν.

ο'. Λιμοπύκτης Θρασοκυοοίμω.

Κορύδωνι τφ γεωργω συνήθης επιεικώς ήν , καί τά 
πολλά εξεχεΐτο επ’ Ιμοι τφ γέλωτι, άστικης στωμυλίας 
κα\ ξένης ου κατά τοδς χωρίτας έπαίων. τούτον 
ίδών έ'ρμαιον ωήθην, εΐ των κατά άστυ πραγμάτυ^ν 
απαλλαγείς εις τδν άγρδν βαδιοίμην και συνεσοίμην 
άνδρΐ φίλιρ, γεο>ργω άπράγμονι καί εργάτη, ούκ Ικ 
δικαστηρίου ουδέ έκ του σοβεΐν κατά άγοράν άδικους 
.επινοουντι πο'ρους, αλλά γήθεν άναμενοντι τήν επι
καρπίαν εχειν» (a) και δήτα διανοηθεις ταυθ’ ούτω 
δραν, φκειωσάμην τδν Κορύδωνα. και στείλας εμαυ- 
τδν άγροικικώς, νάκος εναψάμενος και σμινύην λαβών, 
αύτοσκαπανευς έδόκουν, έως μέν ο3ν εν παιδιας 
μέρει επραττον ταύτα , ανεκτά ήν και μεγάλα άπο- 
κερδαίνειν φομην, ίβρεοιν και ραπισμάτων κα\ τής 
περί τά εδώδιμα των πλουσίων άνοσιότητος άπηλλαγ- 
μάνος* (3) επει δέ Ικ τής καθ’ Ημέραν συνήθειας 
ές επιταγής επράττετο τούργον, και εδει πάντως ή 
άρουν ή φελλεα έκκαθαίρειν ή γύρους περισκάπτειν 
και τοΐς βοθροις εμφυτεύειν, ούκέτ’ άνασχετδς ή δια
τριβή , αλλά μοι μετέμελε τής άλογου πράξεως και 
τήν πδλιν εποθουν. (*) έλΟών ούν μετά μήκ ιστόν

ritatc esse lascivieutem, ut amem quae asscqui non poe- 
sim. Obruite me lapidibus omnes in unum congress*!, 
priusquam conficiar desiderio, et fiat mihi tumulus ama- 
torius lapillorum collis.

LXVIlI. Hcdydipnus Aristocoraci.

Dii beati, propitii benignique sitis! quale effugi 
periculum, cum isti exsecrabiles epulones lebetem fer- 
ventis aquae in me effundere vellent. Cum enim viderem | 
a longinquo paratos, absilui, at illi inconsulte effundebant, ; 
et fervida aqua defluens in Bathyllum pocillatorem puerum i 
glabrum fecit. (2) Capitis enim detraxit cutem et pustu
les in dorso pullulantes elicuit. Quisnam vero deorum 
mihi auxiliator fuit? numquid dii servatores, ut Simoni- 
dem Leoprepis filium ex Cranonio convivio, ita me ex 
ignis flumine eripuerunt?

LXIX, Triclinosax Cnossotrapezo.

Enunciavi Mnesilocho Paeaniensi uxoris suae impudi- 
citiam. Atque dum debebat exquirere perscrutarique 
rcm variis modis, iureiurando, liomo bellus, commisit. 
Cum igitur duxisset eum mulier ad Callichorum in Eleu- 
sine puteum, deieravit et crimen exuit. (2) Atque illi 
quidem quodammodo persuasum est et suspicionem ab- 
iecit, ego autem garrulam hanc linguam abscindendam 
testa Tenedia iis qui volunt praebcre paratus sum.

LXX. Limopyctes Thrasocydoemo.

Corydoni agricolae consuetudine aliquantisper coniun* 
ctus eram et saepius de me effundebatur in risum, quod 
esset urban» dicacitatis et insolenlioris quam pro captu 
rusticorum intelligens. Quern cum conspexissera, Mer- 
curiale lucrum credidi, si ab urbanis inolestiis liberatus, 
rus me conferrem etessem apud hominem amicum agrico· 
lam, tranquillum, operarium, non ex iudiciis neque ex ca- 
lumniando per forum iniustos machinantem quaestus, sed 
ex terra exspectantem fructus percipiendos. (2) Et sane 
cum ita facere constituissem, familiaritatem contraxi 
cum Corydone *, cumque ine rusticum in modum compo- 
suissem pelliceo aptato et ligone sumpto, rerus fossor 
videbar. Quod quidem quamdiu instar ioci faciebam, 
tolerabile erat niultumque lucratum me esse putabam, 
quod essem a contumeliis et alapis et ab fceditate divitum 
circa cibos liberatus. (3) Postquam vero ex quotidiana 
consuetudine pro imperio opus fiebat et opurtebat me 
aut arare aut salebras expurgarc aut gyros fodere et 
scrobibus plantas inserere, non amplius toleranda haec 
vil» ratio visa est, sed me poenituit stulti facti et urbem 
desideravi. (4) Igitur cum longo tempore post venissem,
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χρόνον ούκέΟ* δμοίως αστείο; ουδέ χαρίεις Ιδο'κουν, 
άλλα τις δρειος και τραχύς κα\ άπηχής, ώστε at μέν 
οΐκίαι των πλουσίων πασαί μοι λοιπδν άπεκέκλειντο, 
δ δέ λιμός τήν γαστέρα έΟυροκάπει. (δ) έγώ δέ 
αύος ών ύπδ της των αναγκαίων ένδεια; λησταΐς τισι 
Μεγαρικοΐς, οί περί τάς Σκειρωνιδας τοΐς δδοιπόροις 
ένεδρεύουσιν, έκοινώνησα. ενΟεν δ βίος μοι άργδς εξ 
άδικίας πορίζεται. εΐ δέ λήσω ταυτα ποιων ή μη , 
άδηλον, δέδια δέ τήν μεταλλαγήν του βίου. εΙώΟασι 
γάρ at τοσαΰται μεταβολαι ούκ εις τδ ζην άλλ’ εις 
απώλειαν καταστρέφειν.

οα\ Φιλάπορο; Ψιχθ|ΐά/ω.

Λεςιφάνης δ της κωμωδίας ποιητής Οεασάμενος με 
δργιζομενον προς τάςέν τοις συμποσίοις παροινίας, λα
βών καθ’ Ιαυτδν πρώτα μέν ένουΟέτει μή τοιαύτα έπι- 
τηδεύειν ών ύβρις τδ τέλος, επειτα του φωνήματος ώς 
Ιχοιμι δια βραχέων αποπειραθείς τώ yopio των κωμι
κών συλλαμβάνει, έκ τούτου δέ τραφήσεσΟαι εφασκε 
και εμέ. (2) Ικελευεν ουν Διονυσίρις τοϊς επιουσι τδ 
του οίκέτου σχήμα άναλαβόντα τδ μέρος εκείνο του 
δράματος ύποκρίνασΟαι. έγώ δέ δψέ του καιρού 
και φύσιν καί επιτήδευμα μεταβαλών δύσκολος τις 
και δυσμαΟής έφαινο'μην. (3) έπει δ’ ούκ ήν έτε'ρως 
πράττειν, τδ δραμα έζέμαΟον, και μελέτην ασκήσει 
ρώσας έτοιμος ειμι τώ χορώ συντελεΐν. συ δέ ήμΐν 
μετά τών συνήθων επίσειε τους κρότους ίνα, καν τι 
λάΟωμεν άποσφαλέντες, μή λάβη χώραν τά αστικά 
μειράκια κλώζειν ή συρίττειν, άλλ* δ τών έπαίνο>ν 
κράτος τδν θρούν τών σκωμμάτων παραλύση.

οβ'. Οίνοχάρων ‘Ραρανοχορτάσω.

Ο ύχ ούτως οί τους Έ ρμάς περικόψαντες ή ot τά 
τής θεού έν Έλευσινι μυστήρια εςορχησάμενοι τδν πε
ρί ψυ^ής αγώνα ύπέμειναν, ώς Ιγώ εις χεΐρας εμ- 
πεσών, ώ θεοί, τής μιαρωτάτης Φανομάχης. (2) έπει 
γαρ εγνιυ τδν έαυτής άνδρα προσκείμενον τή Ίιυνική 
παιδίσκη τή τάς σφαίρας άναρριπτούσγ, και τάς λα μ 
πάδας περιδινούσϊ}, υπετοπησεν έμέ πρόξενον εΤναι 
τής κοινωνίας, καί δια τών οίκετών άναρπάσασα π α - 
ραχρήμα μέν έν κυσοδο'κγ, δήσασα κατέσχεν, εις τήν 
υστεραίαν δέ παρά τδν Ιαυτής ήγαγε πατέρα , τδν σκυ
θρωπόν Κλεαίνετον, δς τά νυν δή ταύτα πρωτεύει τού 
συνεδρίου, καί εις αύτδν δ *Αρειος πάγος άποβλέπου- 
σιν. (3) άλλ’ βταν τινά Οέλωσιν ot θεοί σώζεσΟαι, 
και εξ αυτών άνασπώσι βαράθρων* ούτιος κάμέ τού τρι- 
καρήνου κυνος, #ν φασιν έφεστάναι ταΐς ταρταρείαις 
πύλαις, Ιςήρπασαν. (*) ούκ εφΟη γάρ τά κατ’ Ιμέ δ 
δεινδς έκεΐνος πρεσβύτης τή βουλή κοινούμενος, και 
ήπιαλω συσχεΟεΙς είς τήν τρίτην άπέψυζε. και δ 
μέν έκτάδην κεΐται, τά πρδς τήν έκφοράν τών οίκοι 
παρασκευαζομένων, (ε) Ιγώ δέ ζ  ποδών εϊχον ω/όμην

non amplius aequc facctus ncquc lepidus vidcbar, verum 
montanus aliquis ct asper ct absonus, ita ut aides quidem 
divitum omnes milii iam clausa) essent, fames autcm vcn- 
(rem pulsaret. (5) Ego autcm pra) rerum ncccssariarum 
inopia siccus, latronibus quibusdam Megaricis, qui circa 
Scironidas viatoribus insidiantur, socium me adiunxi, 
unde rictus mihi sine laborc paralur. Utrum vero in 
occult0 mansurus sim ba)C faciens, necne, ncscio : timeo 
autcm mutationcm vita); solent cnim tales mutationcs 
non ad salutem, sed ad pcrnicicm inclinare.

LXXI. Philaporus Psichomaclio.

Lcxiphanes comicus pocta cum vidisset mcob eas quas 
in conviviis tcmulenti faciunt iniurias iratum, assumptum 
ad sc primo quidem monuit, ne talia sectarer quorum 
finis contumelia : deindc cum quali voce praiditus es- 
scm, paucis cxplorassct, in gregem comicorum rccepit; 
ex ea re etiam me victum habiturum aiebat. (2) Iussit 
igitur me, cum satis didicissem, Dionysiis instantibus , 
scrvi habitu assumpto, partes illas fabula) agerc. Ego 
autcm nimis sero natura institutoque mutato incommo- 
dus homo ct indocilis videbar. (3) Sed cum aliter facere 
non liceret, fabulam cdidici et cum mcdilationcm exerci- 
tationc firmaverim, cum gregc in sccnam prodire paratus 
sum. Tu vero nobis una cum familiaribus tolle plausus, 
ut, etiamsi nonnihil inscii aberravimus, non inveniant 
explodcndi ct sibilandi urbici adolcscentes locum, sed 
plausus laudantium tumultum cavillationum dissolvat.

LXXIl, aCnocharon Rnphanochortaso.

Non sic ii qui Hermas truncarunt aut dea) Elcusiniai 

rnystcria vulgarunt, mortis periculum subicrunt, ut ego, 

qui inmanus inciderim, 0 dii, illius sccleratissimae Pha 

nomaebu). (2) Cum enim cognovissct suummaritum adha> 

rcrc Ionicanlli puellae, quae pilas subiectat et faces cir 

cumvcrsat, me conciliatorem esse consuetudinis suspi 

cata cst ct per famulos abreptum statim me in vincula 

coniecit; postridic autcm ad suum duxil patrem, ad te- 

tricum ilium Cleametum, qui hoc ipso tempore synedrii 

cst praises ct in quern Areopagita) oculos convertunt

(2) Sed si quern volunt dii servare, etiam ex ipso bara- 

thro rctrabunt, uti etiam me a tricipiti cane, quern aiunt 

praepositum esse tartarcis portis, cripuerunt. (4) Vix 

enim caussam mcam acris illc sencx ad senatum rettulit,. 

febri correptus pcrcndic exspiravit. Atque illc quidem 

porrcctim iacet et ad exsequias sc parat familia : (5) ego
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κα\ σώζομαι ούχ δπδ του της Άτλαντίδος Μαίας παι- 
δδς ψυχαγωγηθείς , άλλ’ υπό των ποδών κα\ του τολ
μήματος τήν Ιλευθερίας ατραπόν.

ογ\ Κωμαρχίδης Εύχαίτιρ.

Έ  ϊ ς  ή πρώην Ιπίτεξ είναι νομιζομένη άρτίιος τέ- 
τοκε, κα\ έχο) δελφάχων αφθονίαν* γρύζουσι δέ μάλ* 
αηδές, άλλ’ Ιδώδιμον. μεταδίδωμι δήτα και σοι δύο 
τούτων £χειν· (2) ούτε γάρ πάντας οΐός τέ είμι 
τρέφειν των κριθών ολίγων ούσών , και άμα τοΐς φ ί- 
λοις κοινωνεΐν τούς εν περιουσίαις όντας άγροικικη 
πρέπον Ιπιεικείφ, οίους ήμδς ή φιλτάτη γη άπλοι- 
κούς κα\ φιλαλλήλους τους εαυτης τροφίμους άνεθρέ- 

ψατο.

οο\ Φρυγοκοίλη; Βορβοροζώμω,

'Υβρίζεσθαί'πρδς του τρέφοντος, ει κα\ avofftov , 
φορητόν, άπαξ Ικδόμενον το σώμα τοΐς προπηλακί
ζ ε ι  έθελουσιν ένεκα της αθεμίτου γαστρός* τδ δέ και 
ύπδ των συμπινόντων, πολλοί βαρύτερον* τδ δέ μή 
μόνον υπδ τούτojv αλλά και δπδ των Ιταμωτέρων οί- 
κετών , ετι χαλεπώτερον. (-2) ει δέ προσθείην και 
τάς θεραπαινίδας κιχλιζούσας και μωκωμένας και γέ
λωτα τήν ήμετέραν ατυχίαν ποιουμενας, τότε σ/ε- 
τλιάζιον καθ’ ^Ομηρον άποδυσπετώ. τούτο γάρ Α υ 
τόχθονος ήκουσα του γραμματικού ποτέ και μνήμη 
συνέχω « Ζευ πάτεο, ούτις σεΐοθεών έλοώτερος άλλος ». 
ολέθριοι γαρ αληθώς οι δαίμονες οί ταυτα Ιφ’ ήμΐν 
πρυτανεύοντες, ?ν' Ιγώ μέν δπομενω κινδύνους αλγει
νούς, γέλωτος δέ υπόθεσις τοις χειρίστοις τάμα·
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α'........Αυσία.

*Αλλ* ηκουσά σε, ω Α υσ ία , από του άγώνος του έν 
Ε ρέτρια  συνεχώς μεθύσκεσθαι.

β'. Πανλάχανο; Μονογνάθω.

Έ ξώλεις άπόλοιντοοί Κλεισθένεις και οί Δράκοντες. 

γ\ Φρύνη Πραξιτε'/.ει.

· . .  μή δείσης* εξείργασαι γάρ πάγκαλόν τι χρήμα,
οίον ήδη τίς σοι τών παν........ ούδεις των κατά χειρών
πονηθέντων, τήν σεαυτου Ιταίραν ίδρύσας εν τεμένει* 
μέση γάρ έ'στηκα τής σης Αφροδίτης και του νΕρωτος 
του σοΐί. (·2) μή φθονήσης δέ μοι τής τιμής* οί γάρ 
ήμδς θεασάμενοι Ιπαινουσι Πραξιτέλη , και άτι τής 
σής τέχνης γέγονα, ούκ άδοξοΰσί με θεσπιεΐς μέσην 
κεΐσθαι θεών. εν τι τή οο>ρεα λείπει, Ιλθεϊν σε 
προς ή μ α ς , ?να εν τώ τεμένει μετ’ άλλήλων κατακλι- 
νώμεν* ου μιανουμεν γάρ τους θεούς, ους αυτοί πε· 
ποιήκαμεν. ερρωσο.

autem, ut pedibus valebam , aufugi, et Uicolumis sura, 
non ab Atlantidis Mane filio in Orcum abductus, sed pe- 
dibus ct audacia liberum iter assecutus.

tXM lI. Comarchidcs Euchstae.

Sus, quae nuper partui vicina videbatur, peperit, 
porcellorumquc copiam habeo; grunniunt quidem admo- 
dum iniucunde, verum esculenti sunt. Duos igitur tibi 
misi. (2) Etenim onmes alere nequeo, cum bordeorum 
copia valdc exilis sit; est ctiam rustic# acquitatis, ut 
qui abundent partidpes faciaat amicos; et tales nossuos 
alumnos optima tellusenutrivit simplices nosque invicem 
amantes..

LX MV. Phrygoctelcft Borbovozomo.

Contumelia affici a nutriente patrono, quanquam 
nefas, tolerabile tamen, ubi semel corpus iis qui vo- 
lunt conlumeliosc tractare exhibueris propter ventrem 
nefariam; a convivis autem idem pali, raulto molcstius, 
verum ab his non solum, sed ctiam ab impudentibus 
servis adhuc moleslius. (2) Si autem addidero ancillas 
cacbinnantes et illudentes et ludibrium calamitatem meam 
facientes, turn sane, ut est apud Homcrum, immania 
perhorresco. Hoc enim quondam audivi ab Autcchthone 
grammatico et teneo adhuc memoria : J v p p if e r , h a n d  

a liu s  te  d e u m  c r u d e lio r  u l lu s . Perniciosa en’un profecto 
numina, quae talia in nos administrant, ut ego perferam 
pericula gravia ct hominibus pessimis sim ludibrio.

F R A G M E N T A .

I....... Lysi®.

Verum audio t e , 0 Lysis, a certamine Eretrio ebrium 
esse continenter.

IX. Panlachanus Monognalho.

Radicitus pereaut CJisthen£e atque Dracontes.

III. Phryne Praxiteli.

...... ne time ; perfecisti enim opus, quale quideni

omnium operum manu factorum nemo unquam vidit,

arnica tua in nemorc erecta : media quippe sto inter Venc-

remtuamAmoremquetuum. (2)Neque invideasmihihunc

lionorem : nam qui nos intuentur, celebrant Praxitelem;

quodque tua arte exstiti, non indignam me babent Tbes-

pienscs quae diis mserar. Unum adhuc dono doest, ut

nos convcnias, quo in nemore accumbamus : non enim
»

deos violahimus, quos ipsi feeimus. Vale.
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l '.  Λέαινα Ψιλοδήμω.

ΕΤδόν σου τήν νύμφην μυστηρίοις καλόν περιβεβλη- 
με'νην Οέριστρον. ελεώ σε νή τήν Άφροδίτην, τα 
λαίπωρε , οΐα πάσχεις μετ’ έκείνης καΟεύδοιν της χε- 
λώνης. οΤον τδ χρώμα της γυναικος, αύτοσανδαράκη* 
ήλίχους δέ καΟεΐτο τους πλοκάμους ή νύμφη, ούδέν 
έοΐκοτας ταΤς έπί της κορυφής Οριξίν* όσον δε κατε- 
πέπλαστο ψιμύθιων. (ί) και ήμας τάς Ιταίρας λοι- 
οορουσιν #τι καλλιοπιζο'μεΟα. άλλα μεγάλην εΤχεν 
άλυσιν ( άξια γε' εστιν έν άλύσει διατελεΐν πλήν ούχι 
χρυσή ) φάσματος εχουσα πρόσωπον. (3) ήλίκοι Si 
οί πόδες, ως πλατείς, ώς άρρυθμοι. αίαΐ γυμνήν 
περιλαβεΐν εκείνην olov έστιν. έμοί μέν. καί βαρύ τι 
έδόκει προσπνεΐν* μετά φρύνου καΟεύδειν άν είλομην, 
Νέμεσι δέσποινα, έμβλέψαι τί μή δωρίδι βούλομαι 
ή μετά τής άλύσεως και των περισχελίδων συγκερ.,..

ε'. At έν ΚορίνΟω έταΤραι τα?ς έν άστει χαίρειν.

Ούκ έπύΟεσΟε τά νεώτερα νυν πράγματα; ούκ 
ηχούσατε καινόν Ιταίρας άνομα; ώ πόσον ήμιν έπιτε- 
τειχισται χρήμα ? Λαις δπδ Άπελλού του ζιογράφου 
ΟηριοτροφηΟεΤσα. άΟλίαι, κλείσατε τά εργαστήρια υμών, 
μάλλον δε και έαυτάς αποκλείσατε, (δ) μία νυν έστίν ή 
τήν Ελλάδα #λην διασοβουσα γυνή, μία. Ααις έν τοΐς 
Οεάτροις, έν ταΐς έκκλησίαις, έν τοΐς όικαστηρίοις, 
έν τή βουλή, πανταχή. πάντες αυτήν λαλουσιν, νή τήν 
Άφροδίτην, και οί κωφοί διανεύουσιν άλλήλοις τδ 
έκείνης κάλλος, ούτοι γλωσσά γίνεται και τοΐς λαλεΐν 
μή δυναμένοις Λαίς, (3) εικότως* ένδεδυμένη μέν 
γάρ ευπρόσωπότάτη έστίν, έκδυσα δέ #λη πρόσωπον 
φαίνεται, ούτε κατάξηρος ούτε κατάσαρκος, άλλ* οΐας 
λέγομεν ήμεΐς ίσχνεγχύλους* (4) τρίχες ένουλι- 
σμε'ναι φύσει, ςανΟίζουσαι 81 άφαρμάκευτα και των 
άκρωμίδιον ύπερκεχυμέναι μαλακώς. δφΟαλμοι δέ 
νή τήν Άρτεμιν #λης σελήνης εύκυκλότεροι* και τδ 
?λέλαν αυτών μελάντατον καί τδ κύκλω λευκόν....

★  * *■> #

....  έραστου χωρίον Νύμφαις Ουσίαν λέγουσα δφεί- 
λειν. εΐκοσιν απέχει τής πόλειος στάδια· αύτδ δ’ 
έστί λειμών τις ή κήπος* δλίγη Si παρά τήν επαυλιν 
άνεΐται σπόριμος, τά δέ λοιπά κυπαρίττια καί μυρ- 
ρίνη, έρυηικου, φίλη, κτημάτιον όντως, ού γειοργού. 
(2) εύΟυς μεν ή άνοδος ήμών εΤχέ τινα παιδιάν* τά 
μέν γάρ άλλήλας έσκοίπτομεν ή τους έραστάς, τά 8’ 
υπό των υπαντοίντων έρρινώμεΟα. Νικίας δ’ 6 λά- 
σταυρος ούκ οϊδα δπόΟεν έπανιιυν « ποΐ »> φησίν « ήμΐν 
άΟρόαι; τίνος άπιτε καταπιεϊν αγρόν; μακάριον έκεΐνο 
τδ χωρίον δ'ποι βαδίζετε, #σας έξει συκάς. » (3) τού
τον μέν ούν Πετάλη άπεσόβησε κυ>μωδήσασα άκο- 
λάστως* άπε'πτυσε γάρ ήμας καί άκαΟάρτους είπών

IV. Lc;cn a Pliilodcmo.

Vidi sponsam tuam mystcriis pulcro vclamino ami- 

ctam. Miserct me lui per Vcncrcm, 0 miser, ob ea qua) 

patienda tibi sunt cum ista tcstudinc concumbcnti. Mu- 

licris color qualis : tola minium cst. Quantosque pro· 

mittit cincinnos, nihil capillo similes. Et quanta oblcvit 

sc cerussa. (2) Nosquc mcrctrices irrident quod nos 

exornamus. Atmagnam gerebat catcnam (digna quippe 

quae \incta catena, non aurea sane, vitam transigat), 

quamvis spectri facie praedita. (3) Quanti autem cius 

pedes, quam ampli quamquc informes. Vae nudam 

amplexari cam quam horrendum c s t : mihi quidem etiam 

gravein odorem videtur exhalarc : cum bufone concum- 

bcrc malirn, Nemesi domina...........  >

V. Mcretriccs CorinUua? cis qua Atlicnis sunt S.

Non cogno>istis rem novissimam ? non audivistis novum 
meretricis nomen? 0 quantum ad nos oppugnandas cx- 
structum cst negotium,Lais ab Apcllc pictoretanquam fera 
enutrita. Miscrac, clauditclustravestra, vcl potius vosipsas 
piucludilc. (2) Una nunc est mulier Grieciam universam 
concitans, una : Lais injtonstrinis, Lais in thcatris, in con- 
cionibus, in iudiciis, in senatu, usque quaque; in ore earn 
babent omnes, per Vcncrcm, adcoquc muti pulcliritudi- 
nem cius nutu inter sc significant : sic lingua lit Lais 
etiam cis qui loqui nequeunt. (3) Nee mirum : vestita 

cnim facie est formosissima, deposita veste tota apparct 

facies, neque gracilis neque obesa, verum qualcs nos di- 

cimus gracililcr succulentas. (4) Coma naturaliter cirrala 

et nulla arte ilavcscens, superque bumcros lenitcr dc- 
iluens. Oculi autem, per Dianam, plenilunio pulchrius 

orbiculati, et pupula» nigerrimo colore, quodque circa 
cst candidissinuim.....

V I.......

......  invitavcral nos nuper in] amaloris priedium
ad sacra facicnda, ut aiebat, Nymphis debita. Vi- 
ginti abest ab tube stadia : ipsum autem pratum 
aliquod sivc ltortus c st: paullum quippe sativi agri iuxta 
villain patent, reliqua cuprcsscta ac myrteta sunt, puella· 
rum, arnica, vcrc, non agri cultoris praedium. (2) Ac 
statim ascensus oblectationis quid babebat: modo enijn 
nosmet ipsas iut.iiicabamur sive amatorcs, modo ab 
obi iarn nobis factis laccsscbamur. Nieias autem furcifcr, 
ncscio unde redux, « quo » inquit « vos confcrtim? cu- 
iusnam proiiciscimini agrum exhaustura) ? beatum il!ud 
prredium, quo tenditis, ob iicorum quas babebit copiam. »
(3) Hunc igitur Petale extrusit derisum pctulentcr, is- 
que exsecratus nos et impuras appcllans abiit. Nos au-
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άπεφθάρη. ήμεΐς 8έ πυρακάνθας άφαιρούσαι και 
κλωνία και άνεμώνας συλλέγουσαι παρήμεν αίφνιδίως* 
£λαθε δ* ήμας ή δδος διά τήν παιδιάν ώς ούδ’ ωήθημεν 
ταχέως άνυσθεΐσα. (4) μικρόν δέ άπιυθεν των επαυ- 
λίων πέτρα τις ήν συνηρεφής κατά κορυφήν δάφναις 
και πλατανίστοις* έκατέρωθεν δέ μυρρίνης εΐσι θάμνοι, 
καί πως εξ Ιπιπλοκής αυτήν περιθεΐ κιττδς εν χρω τη 
λίΟω προσπεφυκώς, άπο δέ αυτής ύδωρ άκήρατον 
έστάλαττεν* ύπο 8έ ταΐς εξοχαΐς των πετριδίιον Νύμ- 
φαι τινες ϊδρυνται, καί Παν οΐον κατοπτεύων τάς 
Ναΐδας ύπερέκυπτεν. (5) αντίκρυ βιομον αύτοσχεδίως 
ενήσαμεν, είτα σχιζία και πόπανα Ιπ* αύτώ θέμεναι 
κατηρξάμεθα λευκής άλεκτορίδος, και μελίκρατον επι- 
σπείσασαι κα\ λιβανωτόν επιθυμιάσασαι τφ πυριδιω 
και προσευξάμεναι πολλά μέν ταΐς Νύμφαις πλείω δέ 
η ούκ έλάττω τή ’Αφροδίτη, ίκετεύομεν διδόναι τινά 
ήμΐν Ιρωτικήν άγραν. (β) το λοιπδν εύτρεπεΐς επί 
τήν εύιοχίαν ή μεν. « ιωμεν » εφη ή Μέλισσα « οι- 
καδε καί κατακλινωμεν, » « μή μέν ουν προς· των 
Νυμφών κα\ του Πανός » εϊπον εγώ « τούτου* δρας γάρ 
ώς εστιν έρωτικός* ήδέως άν ήμάς ενταύθα κραιπαλώσας 
ιδοι. (τ) άλλ* υπδ ταΐς μυρρίναις ήν ιδού τδ χωρίον ώς 
ενδροσόν εστιν εν κύκλω και τρυφεροΐς άνθεσι ποικιλον. 
επι ταύταις βουλοίμην άν τής πόας κατακλινήναι ή 
έπι των ταπητίων Ικείνων και των μαλθακών υπο- 
στρωμάτιον, νή Δία * άλλα εχει τι πλέον τών εν 
άστει τάνταυθα συμπόσια, ένθα άγροο 'υπαίθριοι χά- 
ριτες, » (δ) « ναι ναι, λέγεις καλώς » εφασαν* ευθύς 
ούν κατακλώμεναι αΐ μεν σμίλακος αί δέ μυρρίνης 
κλάδους κα\ τά χλανίσκία επιστορέσασαι αύτοσχεδίως 
στιβάδα συνερράψαμεν. ήν δε και τουδαφος λωτώ 
και τριφύλλφ μαλθακόν* Ιν μέσω κύκλω καί τινες 
υάκινθοι και άνθεμα διαποίκιλα τήν όψιν ώράϊζον* 
(») εαρινοις Ιφιζάνουσαι πετάλοις ήδύ και κοιτίλον 
άηδόνες εψιθύριζον, ήρέμα δέ οί σταλαγμοί καταλει- 
βόμενοι άπο τής οΐον ίδρούσης σπιλάδος τρυφερόν τινα 
παρειχον ψόφον εαρινω πρέποντα συμποσίφ. οίνος ήν 
ούκ επιχώριος, άλλα Ιταλός, οΐου σύ εφης καδί- 
σκους εξ Έλευσΐνι εωνήσθαι, σφοδρά ήδύς καί άφθο
νος* (ίο) φά τε τετμημένα ώσπερ λίσπαι, καί χι- 
μαιρίδος απαλής τεμάχη και άλεκτορίδες οίκουροί* 
εΐτα γαλάκτινα ποικίλα, τά μέν μελίπηκτα τά δ’ άπο 
ταγήνου (πυτίας μοι δοκώ καλουσιν αυτά καί σκιόλη- 
κας τά πεμμάτια), ίσα τε αγρός ήμΐν εαρινής δπώρας 
επεδαψιλεύετο. (ιι) μετά δέ τούτο συνεχώς περιε- 
σόβουν αΐ κύλικες* κα\ το πιειν μέτρον ήν τρεις φιλο- 
τησίας οΰ το ποσόν. επιεικώς δέ πιος τά μή προσ- 
ηναγκασμένα τών συμποσίων τω συνεχεΐ το πλέον 
αναλαμβάνει δποψεκάζοντα μικροις μέν τισι κυμβίοις 
άλλ’ έπαλλήλοις. και παρήν Κρουμάτιον ή Μεγαρις 
καταυλουσα, ή δε Σιμμίχη προς τά μέλη καί προς 
τήν αρμονίαν ήδεν, (12) εχαιρον αί Ιπι τής πίδα- 
κος Νύμφαι. ήνίκα δέ άναστασα κατυ>ρχήσατο καί 
τήν δσφυν άνεκίνησβν ή Πλαγγών, δλίγου 6 Πάν

tem pyracantlias decerpentes et ranunculos anemonasque 
colligentcs subito adfuimus : praeter opinionem enim 
celeriter inter iocandum confectum erat iter. Statim 

igitur sacra apparare cocpimus. (4) Haud procul a prac- 
diolo saxum crat cacumcn liabcns lauris condensura atque 

platanis, utrimque autem myrteta sunt, ipsurnque tan- 

quam impHcationc hcdcra circumcingit adhajrens iuxta 

lapidi; aqua liinc destillabat limpida. Saxi sub promi- 

nentiis Nympbas quajdam collocatae sunt, eisquc Pan quasi 

spcculabundus imminet. (5) Exadversum aram ex tem

pore exstruximus, in qua lignis et dulcibus impositis 

gallinam immolavimus candidam, mulsoque Iacte infuso 

et accenso ture, multumque supplicantes Nymphis, plus 

eliam vel non minus certc Vcneri precabamur, ut praedae 

alicuius amatoriai compotes nos facerent. (6)Interea cdcndi 

cvasimus appetcntes. « Eamus » inquit Melissa « do- 

mum et accymbamus. » « Profccto non, » inquam ego

« per Nympbas huncque Pana : vides enim quam sit 

amorc captus : libenter igitur hie nos crapulae plenas 

viderit *. (7) verum sub myrtis vide quam roscidus cir- 

cum circa sit locus tenerisque fioribus varius ·. hoc in 

ccspitc malim quam in tapetibus illis et mollibus stragu- 

lis accumberc per Iovcm: immo praestant urbanis nislic t 

convivia, ubi liberum sub divo exsultat gaudium. » 

« (8) Na3, recte dicis » eonclamarunt reliquae. Statim 

igitur alius taxi, myrti alia3 ramos comportantes superim- 

positis restibus leclulum ex tempore contexuimus. Erat 

etiam solum loto trifolioque molle : in medio hyacinthi 

quidam et versicolores fiores circum adspectum decora- 

bant : (9) vemis insidentes frondibus lusciniae garrulie 

suavitcr fritinniebant: leniter guttae a saxo tanquam su

dor destillantes placidum edebant murmur verno convivio 

congruens. Yinum erat non indigena, sed Italum, cu- 

iusmodi aiebas sex urceos Eleusine te emisse;, dulcc ad- 

modum atque largum, (10) oyaque ad instar tesserarum 

dissecta ct caprinae frusta tenerae et gallin® dome- 

sticoe, dcindc lactinia varia, alia melle mixta, alia 

ex oleo fricta, — pyriatas appellant, nisi fallor —  ct 

spirae et placentae, quosque ager pro verno tempore nobis 

largiebalur fructus. (It) Exindc continuo circum fere- 

bantur pocula. Bibendi quidem praeter tria pocula mo

dus praescriptus erat nullus *. plerumque autem convivia 

lege nulla astricta continua potatione maiorem eompen- 

sant poculorum numerum. Irrorabat nos, qui apotionc 

erat, minoribus quidem, at continuis poculis. Simul 

adcrat Crumatium, Megarica tibicina, ad eiusque modos 

amatoria carmina canebat Simmiche. (12) Gaudebant 

Nymphoe fontis accolce : quum autem exsurrexil coxam-
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έδέησεν από της πέτρας επί τήν πυγήν αυτής έξάλλε- 
σΟαι. αύτίκα δέ ήμας έδόνησεν ή μουσική και 
δποβεβρεγμένον είχομεν τον νουν. ( ΐ3)  οΤσΟα δ' τι 
λέγω. τάς τών εραστών χεΐρας έμαλάττομεν, τους 
δακτύλους εκ των άρμών ήρεμα πως χαλώσαι, καί ούκ 
άπροσδιονύσιος έπαίζομεν* καί τις εφίλησεν υπτιάσασα 
καί μασταρίων έφήκεν άψασΟαι, και οΤον άποστραφεϊσα 
άτεχνώς τοις βουβώσι τδ κατόπιν τής όσφύος προσα- 
πε'Ολιβε. ( ΐ4)  διανίστατο δέ ήδη ήμών μεν των γυ
ναικών τά πάθη, τών άνδρών δέ εκείνα, υπεκδυόμε- 
ναι δ’ ουν μικρόν άπωΟεν συνηρεφή τινά λόχμην ηύρο- 
μεν, άρκουντα τή τότε κραιπάλη θάλαμον. ένταυΟα 
διανεπαυόμεθα του πότου καί τοίς χιτωνίσκοις άπι- 
Οάνως είσεπαίομεν (ia) κάπειτα ή μέν κλωνία μυρρί- 
νης συνέδει ώσπερ στέφανον Ιαυτή πλέκουσα καί « εί 
πρέπει μοι, φίλη, σκέψαι, >» ή δ* ίων έχουσα κάλυ
κας έπήνει « ιυς χρηστόν άποπνει » λέγουσα, ή δέ 
μήλα άιυρα « ίδου ταυτι » έκ του κόλπου προφέρουσα 
έπεδείκνυτο, ή δέ έμινύριζεν , ή δέ φύ^α από τών 
κλωνίιυν άφαιρουσα διέτρωγε* καί τό δή γελοιότατον, 
πασαι έπ\ ταυτόν άνιστάμεναι άλλήλας λανΟάνειν 
εβουλόμεΟα* Οατέρα δέ οι άνθρωποι υπό τήν λόχμην 
παρήρχοντο. ( Ιβ) ο0τι»ς μικρά παρεμπορευσαμέναις 
τής άφροδίτης πάλιν συνειστήκει πότος* και ούκέΟ’ 
ήυϊν ε’δόκουν προσβλέπειν <υς πρότερον αί Νύμφαι, 
άλλ* δ Παν καί Πρίαπος ήδη. έμφαγεΐν δ’ ήν 
πάλιν δρνίΟια ταυτί τά τοίς δικτυοις άλισκόμενα και 
πέρδικες, και έκ τρύγος ήδιστοι βότρυες , καί λαγιυ- 
δίων νώτα. εΤτα κόγχοι καί κήρυκες ήσαν ές άστεος 
κομισΟέντες, καί έπιχώριοι κοχλίαι καί μύκητες οι 
από τών κομάρων, καί σισα'ρων εύκάρδιοι £ίζαι ο;ει 
δεδευμέναι καί μέλιτι* (ΐ7)  ετι μέντοι 0 μάλιστα 
ήδέως έφάγομεν, Οριδακΐναι και σέλινα* ήλίκαι δοκεϊς 
Οριδακΐναι; πλησίον δέ ήν δ κήπος, έκάστη « ταύ- 
την έ'λκυσον » « μά Δία αλλά μοι ταύτην » « μή μέν 
ουν άλλα Ικείνην » έλεςαμεν ταΐς Οεραπαινίσιν* ήσαν 
δέ αί μέν εύφυλλοι καί μακραί, at δέ ουλαι κα\ βοστρύ- 
γ ο ι ς  εμφερεϊς , αλλά βραχεϊαι, δπόξανΟος δέ τις τοΐς 
φύλλοις αυτών ένεκεχριυστο αυγή* τήν Άφροδίτην λέ- 
γουσι ταύτας φιλεΐν. (ιβ) έρείσασαι δ’ ουν και 
άναξανΟεισαι τους στομάχους έκραιπαλώμεν μάλα νεα- 
νικώς μέχρι του μηδέ λανΟάνειν άλλήλας Οέλειν, μηδέ 
αίδουμένως τής άφροδίτης παρακλέπτειν* οίίτυις ήμας 
έζεβάκχευσαν at προπόσεις, μισώ τόν έκ γειτόνων 
άλεκτρυονα* κοκκύσας άφείλετο τήν παροινίαν. ( id) 
έδει άπολαυσαί σε τής γουν άκοής του συμποσίου 
( τρυφερόν γάρ ήν καί πρέπον ερο>τική δμιλία ) ε ΐ  και 
μή τής παροινίας έδυνήΟης* έβουλόμην ουν ακριβώς 
Ικαστα έπιστειλναι και προυτράπην .... συ δέ ε\ μέν 
όντως εσχηκας μ,αλακώς, όπως άμεινον Ιςεις σκο
πεί* εί οέ τόν έραστήν προσδοκώσα ήςειν οίκουρεΐς, 
ούκ άλόγιος οίκου ρεΐς. ίρρωσο.

quo movcrc cocpit Plango, lmud multum abfuit quin o 
saxo Pan cius insultarct natibus. Mox vcbcmcntcr nos 
condlavit musica, mcntemquc mcro irriguam babcba- 
mus '· nostiquid dicam. (13) Amatorum manus dcmul- 
ccbamus digilorum arliculis Icnilcr in flex is et inter potum 
ludebamus, quin resupinata aliqua amatorem basiavit, 
mammasque permisil contrectarc et quasi aversata aperlc 
impegit inguini coxendiccm. (14) Iamquc assurgebant 
nobis mulicribus cupidities, viris aulem ilia qua) babent: 
furtim digress») igitur baud procul densum frutetum 

invenimus, idoncum crapul® illius cubiculum. Hie a 

compotationc respiravimus e t ... (15) Mox alia myrti 
surculis in eoronam sibi ncxis « vide, arnica, » inquit 

« an satis me dcccat, » alia violarum calicos secum 

afferens « quam bene olent », alia poma cruda « en 
bfficcc » e sinu deprompla offerens, lallabat alia, alia 

surculorum folia deccrpta corrodebat, quodque vi- 
dendum crat maxime, omnes nos idem agere inter 

nos dissimulabamus inviccm. Ab altera autem parte viri 
frutetum intrabant. (10) Postquam igitur quasi obiter 

amatorie lusimus, itcrum compotatio instructa cst, 

neque amplius videbantur sic ut antca nos contueri 

Nympb®, verum Pan atquc Priapus. Rursus appo- 
nebantur avicula) ist® capt® retibus et pcrdiccs et 

musto condit® uv® dulcissim® et lepusculorum dorsa, 
deindc concb® et murices ex urbe allati et cocblc® indi

gen® et fungi arbutci et siseris radices stomacbo utiles 

accto atquc mcllc dilut®, pr®tcrcaquc quibus libenlis- 

sime vcsccbamur lactuc® atquc apium. Et Iactucas 

quidero quantas qu®so censes? bortus crat in propinquo. 

Singul® igitur « hanccvellc, » « minime, scdhancmihi,»

« neutiquam, verum illam » ancillis imperavimus : crant 

autem folios® ali® atquc grandcs, ali® minut® quidem, 

sed crisp® ad instar cincinnorum, sublutco quodam ni- 

torc linctis foliis, qualcs Vcncrcm aiunt adamasse. (18) 

Jtaque postquam cibo nos ingurgitavimus et stomachum 

rcfccimus, dementabamus vino usque co dum et fal- 

lendi nos inviccm studium et furlivi amoris verccun- 

diam abiecimus : adco nos inflammarunt crcbr® pro- 

pinationcs. Odi vicini gallum, qui cantu suo flnem 

fecit crapul®. (19) Cui quum lu intcressc non potucris, 

ccrtc par crat ut audilu banc compolationcm pcrcipo- 

rcs : luxuriosa cnim fuit dignaque amatoria consuctudlnc. 

Volcbam igitur accurate singula pcrscribcrc, idque feci 

ammo libenti. Tu vero si re vera ®grotasti, cura ut va- 

leas : sin autem amatoris adventum exspeefans domum 

serves, facis prudenter. Aralc.

tPISTOLOCBiPB. 7



-ΑΛΕΗΑΝΔΡΟΓ ε π ι ς τ ο α α ι .

^flfexA N D R I EPISTOL/E.

cc\ 5Α λέςα^ίρ^(^^ι#οτέλει e3 πράττειν, Ούκ 
ipΟώς έποίησας έκδους^ους ακροαματικούς των λό
γων. τίνι γάρ ετι διοίσομεν ημείς των άλλων, ει, 
καθ’ ο';ς Ιπαιδεύθημεν λόγους ,ο&τοι πάντων εσονται 
κοινοί; εγώ δέ βουλοίμην αν ταΐς περ\ τά άριστα Ιμ- 
πεφίαις ή ταΐς δυνάμεσι διαφέρειν. *Ερρωσο.

β . Δαρείφ. Οί υμέτεροι πρόγονοι έλθόντες εις 
Μακεδονίαν και εις την άλλην Ελλάδα κακώς Ιποίησαν 
ήμας ούδεν προηδικημέοι* έγώ, δε των ‘Ελλήνο^ν ήγε- 
μων κατασταθεΐςκαι τιμιορήσασθαι βουλόμενος Πέρσας 
διέβην εις την ’Ασίαν όπαρςάντιον υμών, και γάρ 
Περινθίοις ΙβοηΟήσατε, οι τον Ιμδν πατέρα ήδίκουν , 
κα\ είς Θράκην, ής ήαεΐς ήρχομεν , δύναμιν επεμψεν 
Ώ χος. του δε πατρδς άποθανόντος υπο των επιβου- 
λευσάντων, ους υμείς συνετάξατε, ώς αϊτοί εν ταΐς επι~ 
στολαΐς προς άπαντας εκομπάσατε, και Άρσην άποκτεί- 
ναντός σου μετά Βαγιοου και τήν αρχήν κατασχόντος 
ού δικαίως ουδέ κατά τον Περσών νόμον, άλλα άδικουν- 
τος Πέρσας, καιδπερ εμού προς τους ^Ελληνας γράμ
ματα ουκ επιτήδεια πεμποντος, όπως προς με πόλε- 
μώσι, και χρήματα άποστέλλοντός προς Λακεδαιμο
νίους και άλλους τινάς τών Ελλήνων, και των μεν άλ
λων πόλεων ούδεμιας δεχόμενης, Λακεδαιμονίων δε 
λαβόντων, κα'ι τών παρά σου πεμφθέντων τοίς εμούς 
φίλους διαφθειράντο)ν και τήν ειρήνην, ήν τοΐς ^Ελλησι 
κατεσκεύασα διαλύειν έπιχειρούντων εστράτευσα έπι 
σε υπάρξαντος σου τής εχθρας. επειδή δέ μάχη 
νενίκηκα πρότερον μέν τους σους στρατηγούς και σα- 
τράπας, νυν δέ σε και τήν μετά σου δύναμιν, και τήν 
χώραν έχω τών θεών μοι δόντων, ίσοι τών μετά σου 
παραταςαμένιον μή έν τή μάχη άπεθανον, άλλά παρ’ 
εμέ κατέφυγον, τούτων έπιμέλομαι και ουκ άκοντες 
παρ’ Ιμοί είσιν, άλλά αυτοί Ικόντες ςυστραχεύονται 
μετ’ εμού. w ;  g u v  έμου της Ασίας άπάσης κυρίου 
οντος ^κε προς εμέ. ει δέ φοβή μή έλθών πάθης τι 
ες εμού αχαρι, πέμπε τινάς των φίλων τά πιστά λη
ψομένους· έλθών δέ προς με τήν μητέρα καί τήν 
γυναίκα κα'ι τούς παιδας κα\ ει άλλο τι έθέλεις αιτεί 
καί λάμβανε. ο τι γάρ άν πείθης Ιπέ έσται σοι. 
και του λοιπού όταν πέμπης, παρ’ ε'μέ ώς βασιλέα τής 
Ασίας πέμπε, μηδέ & βούλει ές ίσου επίστελλε , άλλ’ 
ώς κυρίω οντι πάντων τών σών φράζε ει του δέη* ει 
δέ μή, εγώ βουλεύσομαι περί σου ώς άδικουντος. ει 
δέ αντιλέγεις περί τής βασιλείας, δπομείνας ετι άγώ-

I. Alexander Anstoteli salutem. Non recto fecisU, 
quod acroamaticos tuos libros edidisti. Nam qua alia 
re praestare ceteris poterimus, si ea, quae ex (e acce- 
pimus, omnium prorsus Rent communia? quippe ego do
ctrine anteirc malim quam copiis afque opulentiis. Vale.

II. Dario. Maiores vcstri Macedonian) reliquamque 

Graeciam ingress! damnis nos affecerunt, quum Ipsl nulla 

prius a nob»* accepissent. Ego vero Graecorum impela- 
tor factus Persarum iniuriam vindicandi enpidus in Asiarn 

traieci vobis primis lacessenlibus. Etenim Perinlhiis 
opem tnlistis, qui patrem meum iniuria affecerant, inque 

Thraciam, quae noslrae ditionis est, exercitum rnisit 
Ocbus. Patre autem meo per insidiatores quos ipsi sub- 
ornastis occiso, quemadmodum vos litteris quoquover- 

sum missis gloriati eslis, quum tu Arsen cum Bagoa in· 
tcrfici curasses, rcgnumque iniusle ct contra Persarum 

leges atqne institufa occupasses, summa Persis injuria 
illala, litteras etiam parum arnicas ad Grarcos misissco, 
quibus eos ad helium adversus me gerendum excitares, 
quumque pecunias ad Lacedaemonios aliosque Graecorum 
nonnullos miseris, quas quum reliquae omnes Grseciae 
civitates repudiassent, soli Lacedaemonii acceperunt, 
quum denique legati a te missi amicos meos corruperint. 

et pacem cum Graecis constitulam dissolvere studuerint, 
bellum tibi intuli, quippe qui inimicitiarum auclor iue- 
ris. Quum autem primo duces tuos elsatrapas, nunc 
vero te fuumque exercitum proelio vicerim, efiam rcgnuni 
tuum deorum benignitate in mea polcslate leneo. Quot- 
quot tuarum partium milites ex proelio servati ad me con- 
fugerunt, horum curam gcro, neque inviii apud me sunt, 
sed sua sponte mecum militant. Ad me igitur utpote to
ll us Asiae dominum veni. At si metuis nc, ubi veneris , 
aliquid tibi abs me acerbi accidat, mitte amicorum tuorum 
aiiquot, qui fidem acdpianl. Quum autem ad me venê  
rls, matrem et uxorem ac liberos ct si quid praetcrea voles 
posce atque accipe. Quicquid enim a me petieris impe- 
trabis. Ceterum quando ad me scribes, tit ad As:ae regem 
scribe, neque tanquam ad parent litteras da, sed veluti 
omnium tuarum rerum domino signifies, si qua re in- 
diges : sin minus, ego de te tanquam iniuriam inferente 
decernam. Si vero  de regn o m ecum  contendis aliu<l
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νισαι περί αδτης κα\ μή φεύγε, ώς Ιγώ Ιπ\ σέ πορεύω 
σομαι o? $ν ^ς.

γ'. Βασιλείς 'Αλέξανδρος τοιςίκτων Έλληνιδων πό
λεων φυγάσι. Του μέν φεύγειν δμδς οδχ ήμεΐς αίτιοι 
γεγόναμεν, του δέ κατελδεΐν είς τλς Ιδίας πατρίδας ήμεις 
Ισόμε&α, πλήν των 2;αγων. γεγροίφαμεν δέ Άντι- 
πατρω περί τούτων, δπως τδς μή βουλομε'νας των πό* 
λέων κατοίγειν άναγκάστ,.

pro eo proelium co m m ittas, n eq u e fugfas : ego  enim  te 

ubicunque fu cris  ad o riar.

III. B e x  A lex a n d e r G raecarum  c iv ila lu m  e xu lib u s. E x ilii 

vc str i non nos a u cto res  su m u s, v e ru m  in suam  cu iq u e 

patriam  reditus n os e r im u s , e x ccp tis  eis , q u i p arrlcid io  

se  o b strin xeran t. Scrip sim u s h a c d e  r e  A n t ip a tr o , ut 

qu8B nolint c iv ita te s  e x u le s  re v o c a rc  co gat.

*
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ΑΜΑ Σ ΙΟΣ ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ. 

AMASIS EPIST0LA3.

« \  Άμασις Πολυκράτει ώδε λέγει, Έ δύ ji.lv 
πυνθάνεσθαι άνδρα φίλον καί ξεινον ευ πρήσσοντα, 
Ιμοί δέ αί σαί μεγάλαι εδτυχίαι ουκ άρέσκουσι 
Ιπισταμένιρ το θειον ως εστι φθονερόν καί κο)ς βού
λομαι καί αυτδς καί των αν κήδο^μαι τδ μέν τι ευτυ- 
χέειν των πρηγμάτο>ν, τδ δε προσπταιειν, καί οίΐτω 
διαφερειν τον αιώνα Ιναλλαξ πρήσσων, ή ευτυχέειν 
τά πάντα, ούδένα γάρ κω λόγω οϊδα άκούσας &τις 
ες τέλος οδ κακώς ετελεύτησε πρόρριζος, εύτυχέοιν τ ί  

πάντα, συ ών νυν εμοί πειθόμενος ποίησον προς τάς 
εδτυχίας τοιάδε* φροντίσας τδ &ν εβρης Ιόν τοι πλεί- 
στου άξιον, καί επ* ώ συ άπολομένω μάλιστα τήν ψυ
χήν άλγήσεις, τούτο άπόβαλε οδτο> #κο)ς μηκέτι ήξει. 
ες άνθριοπους. ήν τε μή εναλλαξ ήδη τώπδ τούτου αί 
εύτυχιαι τοι τήσι πάθησι προσπίπτιοσι, τρόποι τω Ιξ 
ε’μευ υποκειμένου άκέο,

β \ Βασιλεύς Αιγυπτίου Ά μ α σ ις λέγει Βίαντι 
σοφωτάτω Ελλήνων· Βασιλεύς ΑίΟιόπων εχει πρός 
εμέ σοφίας άμιλλαν, ήττώμενος οέ τοι< άλλοις Ιπί 
πασι συντέθεικεν άτοπον Ιπιταγμα καί δεινόν, εκ- 
πιεϊν με κελεύοιν την θάλασσαν. εστι δε λύσαντι 
μέν εχειν κώμας τε πολλδς καί πόλεις των Ικείνου, 
μή λύσαντι δέ άστεο)ν των περί Έλεφαντίνην άπο- 
στηναι. Σκεψάμ.ενος ο3ν ευθύς άπόπεμπε Νειλόςενον. 
*Α δέ δεΤ φίλοις σοϊς ή πολίταις γενεσθαι παρ’ ήαων, 
ου τάμα κοιλύσει.

I. Amasis Polycraii t e c  dicit. iucundum utique cst 
intelligere, virum amicum et hospifem bene agere, 
mihi vero non placent turn res nimfuin secnnrlaE;, ut 
qui norim divinum numen esse invidiam : ac fere cupio, 
ut et ego et qui mihi curse sunt partim quidem proepero 
utamur rcrum successu, partim vero eliam nonnihil of- 
fcndamus, atque sic potius vitam (ransigamns, variante 
fortune, quam in omni re simus feliccs. Neminem enim 
fando audivi quin, postquam feliciter omnia successere, 
postremo pessimum funditus cxilum babuerit. Tu igi- 
tur nunc me auctore ad versus felicitatem tuarn fac hoc : 
circumspice, quid habeas pretiosissimum, quoque 
amisso.summa animi segritudine te affectum iri censeas, 
alque ita illud abice, ut inter homines non amplius com- 
pareat. Quod si posthac tibi res secundae iam non per 
vices cum ipsis calamitatibus eventurro sunt, fac ut q»am 
proposui adhiheas medicinam.

II. /Egyptiorum rex Amasis Bianti sapientissirno Grae
corum dicit te c . Certamen mecum Althiopum rex 
sapientiae instituit, viciusque ceteris in rebus absurdum 
postremo a me et immane quid postulat, mare me iu* 
bens ebibere, idque ea conditione, ut, si praestem, multi 
eius pagi multoeque urbes meae fiant ditionis, sin vero 
minus, oppida quae circa £lephantinam sunt amittam. 
Tu quo pacto id fieri possit remisso statim Niloxeno 
doce. Si quid autem a me amici, sive cives tui desidcra* 
bunt, ego non obstabo.



ΑΜΕΛΙΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ.

AMELII EPISTOLA.

Ά  μίλι ο; ΒασΓ/εΐ ευ πράττειν

Αυτών μέν £νεκα των πανευφήμιον άνδρών, ο'ύς 
διατεθρυληκέναι σεαυτδν φής, τά του έταίρου ήμών 
δόγματα είς τον Ά π α μ έα  Νουμήνιον άναγοντων, ούκ 
άν προηκάμην φωνήν, σαφώς Ιπίστασο. δήλον γάρ 
δτι κα\ τούτο εκ της παρ’ αυτοί; άγαλλομένης προελή- 
λυθεν εύστομίας τε καί ευγλωττίας, νυν μέν #τι πλατύς 
φλήναφος, αυΟις δε #τι υποβολιμαίος, έκ τρίτιυν δέ δτι 
καί τά φαυλότατα των οντων υποβάλλομενος τω δια- 
σιλλαινειν αύτδν δηλαδή κατ’ αύτου λεγδντων. σου 
δέ τη προφάσει ταυτη οίομένου δεΐν άποχρήσΟαι προς 
τδ καί τα ήμιν άρέσκοντα ε/ειν προχειρότερα εις άνά- 
μνησιν και τδ επ’ δνόματι έταίρου άνδρδς οίου του 
Ιΐλωτίνου μεγάλου εί καί πάλαι διαβεβοημένα δλοσχε- 
ρέστερον γνώναι υπήκουσα καί νυν ήχο) άποδιδούς σο». 
τα έπηγγελμένα Ιν tptciv ήμέραις, ως καί αυτός οΤσΟα, 
πΐπονημένα. χρή δέ αύτά ώς αν μή εκ της των συν- 
ταγμάτυ^ν εκείνιον παραΟεσεως ου τ’ ούν συντεταγμένα 
ούτ έςειλεγμένα, άλλ’ άπδ τής παλαιας Ιντεύξεως 
άναπεπολημένα καί ώς πρώτα προύπεσεν εκασταουτω 
τα/Οέντα ΙνταυΟα νυν συγγνώμης δικαίας παρά σου 
τυχειν, άλλως τε καί του βουλήματος του υπδ τήν πρδς 
ήμαςδμολογίαν υπαγόμενου προ'ς τινο>ν άνδρδς ου μάλα 
προχείρου έλείν υπάρχοντος διά τήν άλλοτε άλλιος περί 

των αυτών ώς άν δόςειε φοράν, 3τι δέ, εί τι των 
άπδ τής οικείας έστίας παραχαράττοιτο, διορΟιόση εύ- 
μενώς, ευ οΤδα. ήνάγκασμαι δ’, ώς εοικεν, ώς πού 
φησιν ή τραγωδία, ών φιλοπράγμιον τή άπδ των του 
καΟηγεμο'νος ημών δογμάτιον διαστάσει εύΟύνειν τε 
καί άποποιεισΟαι* τοιοΰτον άρα ήν το' σοι χαρίζεσΟαι 

εξ άπαντος βούλεσΟαι. ερρωσο.

Amelius Regi salutcm.

Certo scito roe nunquam vocera fuisse eroissururo in- 
ciitorum virorum causa, qui, ut iam divulgatum tibiquc 
not urn esse ais, amici nostri dogmata in Apameum Nuroc· 
nium referunt. Constat cnim id ex dicendi toquendique 
propria apud ipsos ct qua gloriantur modestia proficisci. 
Nuncquidem meras nugas, nunc vcro supposititium vo- 
citant; rursus quasi vilissima quacdam supponat accu
sant, ct mendaci duntaxat dicacitate in cum perperam in- 
vehuntur. Quum vcro tu occasione hac utendum ccnseas, 
cum videlicet ut, qua; nobis videnjur, ad rcminiscendum 
nromptiora rcddamus, turn etiam ut in amici gloriam, 
prajscrlim qnalis cst magnus admirandusque Plotinus, 
quamvis olim decantata roysteria plenius cognoscantur, 
morem tibi gerendum existimavi, iamque tibi reddo pro- 
missa, triduo quod scis a nobis elaborate Dccet vero 
scriplis te nostris ignoscerc, utpote quae non sint coropo· 
sitionuro illarum coroparatione vel coroposita vel electa, 
sed ex veteri congfcssu repetita : ct ut quaeque prima 
succurrebant, sic in praesentia disposita sunt. Koque 
roagis danda mihi vcnia est, quod viri illius consilium 
qui a nonnullis in iudicii nostri consensionero est addu- 
ctus, baud facile deprehendi potest; propterca quod alias 
alitcr de rebus eisdem, utcunque placucrit, verba faciat. 
Ego autem certo scio , te benigne prorsus emendaturum, 
si quid prater familiarem Plotini nostri characterero tiic 
a nobis fuerit obsignatum. Tam vero coropulsus videor, 
ut est in tragrcdiis, tanquam negotiosus homo, adeoque 
ab ipsa nostri ducis doctrina distanfior, croendatoris sub- 
ire iudicium atque retractare. Tantum videlicet apud 
roe potult ardens tibi gratificandi vo’untas. Vale.
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ANACHARSIDIS EPIST0LA5

α'. Άθηναίοις.

ΓελοΕτε εμήν φιονήν, διότι ού τρανώς· έλληνικά 
γράμματα λέγει. “Ανάχαρσις παρ’ Άθηναίοις σολοι
κίζει, ’Αθηναίοι δέ παρά Σκυθαις. ού φωναΐς διήνεγ- 
καν άνθρωποι άεν<λρα>ιτο>ν εις τδ είναι αξιόλογοι, άλλα 
γνώμαις, ώσπερ και 'Έλληνες Ε λλή νω ν. Σπαρ- 
τιαται ού τρανοί άττικίζειν, άλλ’ εργοις λαμπροί καί 
ευδόκιμοι, ού ψέγουσι Σκύθαι λόγον , 8ς εμφανίζει τά 
δέοντα, ούδ1 επαινουσιν δς αν μή έφίκηται του δέοντος, 
πολλά καί υμείς οϊκονομεΐτε ού προσέχοντες φωνή 
άρθρα ούκ ί/ούση. εισάγεσθε ιατρούς Αιγυπτίους,
κυβερνήταις χρήσθε Φ οίνιξιν, ώνεΐσΟε Ιν άγορα ού 

διδόντες πλεΐον της αξίας τοΐς Ιλληνιστί λαλουσιν, 
ουδέ όκνηρώς λαμβάνετε παρά βαρβάρων, Ιάν προς 
τρόπου πιυλώσι. βασιλείς Περσών κάκείνων φίλοι 
μεγαλοφρονυυντες δταν βούλωνται προς Έλλήνιον πρε
σβευτές έλληνική φωνή φθέγγεσΟαι, άναγκάζονται σο- 
λοικίζειν, ών υμείς ούτε βουλάς ούτε έργα καταμέμ- 
φεσΟε. λόγος δέ κακός ού γίνεται,- 8ταν βουλαι άγαθαι 
ώ σ ι, και έργα καλά λόγοις παρακολουθη. Σκύθαι δέ 
κρίνουσι λόγον φαύλον , όταν διαλογισμοί φαύλοι γί- 
γνυ>νται. πολλών καθυστερήσετε, άν δυσχεραίνητε 
φωναις βαρβάροις, και διά τούτο μή αποδεχόμενοι τά 
λεγόμενα* πολλούς γάρ ποιήσετε οκνηρούς είσηγεΐσθαι 
ύμιν τά συμφέροντα, δ̂ ά τί βαρβαρικά τιμάτε υφά
σματα, φωνήν δέ βάρβαρον ού δοκιμάζετε; αύλούντιυν 
και αδόντων φιυνας ζητείτε εμμελείς, καί ποιητών έμ

μετρα ποιούντων επιλαμβάνεσθε, ει μή άναπληρούσι 
γράμμασιν έλληνικοϊς τά μέτρα* λεγόντιυν δέ θεωρείτε 
αυτά τά λεγόμενα* τό γάρ τέλος τούτων εις ονησιν, 
και βαρβάροις πειθόμενοι ούκ επιτρέψετε γυναιξΐ και 
τέκνοις, και προσέχουσιν ύμϊν, εάν σολοικίζητε* κρεΐσ- 
σον γάρ σολοικίζουσιν πειθαρχουντας σώζεσθαι, ή 
τρανώς άττικίζουσιν επακολουθουντας μεγάλα βλάπτε- 
σθαι. άπαιδεύτων ταύτά έστι και άπειροκάλων , άνδρες 
“Αθηναίοι* σιοφριον γάρ ούδεις άν δίανοηθείη ταύτα.

β'. Σόλωνι.

Έ λληνες σοφοί άνδρες, ούδέν γε σοφώτεροι βαρ
βάρων* τό γάρ έπίστασθαι καλόν είδέναι ούκ άφεί- 
λοντο θεοί βαρβάριον. πείραν δ* εξεστι λαμβάνειν 
εξετάζοντας ε! καλά φρονούμεν , και βασανίζειν εί 
συμφιονούμεν · λόγοις προς έργα εϊ όμοιοι έσμεν 
τοΐς άγαθώς ζώσι, στολή δε και κόσμος σώματος

I. AtlKnirnsihus.

Ridetis meam vocem, quod non distincte graecas profert 
litteras. Anacharsis male loquitur apud Athenienses, Athe- 
nienses vero apud Scythas. Non vocibus praestant homines 
hominibus ad promerendam laudem, verum scntentiis, ut 
et Graaci Graecis. Spartani non distincte loquuntur attice, 
sed rebus gestis clari sunt et probati. Non vituperant Scy- 
Ihaa sermonem, qui quid faciendum sit clarum facit, ne· 
que laudant, si quis id quod res est non attingaf. MuKa 
vos quoque transigitis nil curantes vocem, quae non dis
tincte verba pronuntief; admiltitis medicos iEgyptios, 
gubernatoribus utimini Phoeniciis, emitis in foro, nc- 
que maius pretium graece loquentibus numeratis, neque 
dubitantcr capitis a barbaris, si iusto pretio vendant. 
Reges Persarum eorumque amici quantumvis superbiant, 
tamen si cum Giaecorum legatis graece loqui volunt, malo 
loqui coguntur, quorum vos neque consilia neque res 
gestas reprehenditis. Sermo autem non fit maius, ubi 
bona sunt consilia, et recte facta sermones sequunttir« 
Scyfhae vero pravum sermonem iudicant, si pravae sint 
cogitationes. Multa vos effugient, si bai baram vocem mo- 
leste feratis et idcirco dicta non probetis : mullos eniin 
reddelis ad prospiciendum vestris commodis segniores. 
Cur barbarica texta in pretio habefis, vocem autem har- 
barorum non probatis ? tibicinum et cantorum voces rc- 
quirite concinnas et poetas carmina facienles, si greets 
litleris metra non repleant, reprehendite, loquentium 
vero ipsa spectate dicta : finis enim horum ad utilitatem 
pertinef, Et barbaris obedientes non committetis vos 
mulieribus et iiberis, et vobis attendunt, si male loqua- 
mini : melius est enim, male loquentibus obedientes sal
vos evadere quam exquisite attice loquentibus obedientes 
magnum facere detrimentum. fmperitorum hoc est ct 
inertium, viri Athenienses ; sanae enim mentis nemo hoc 
in animum induxerit.

II. Soloni.

Greci sapicnles viri, nil tamen sapientiorcs barbaris : 
non enim hoc dii barbaris, ut rectum cognoscere scirent, 
ademere. Licet enim examine inslituendo, an recte sepia- 
mus, periculum facere, et an concinamus oxplorare ; nam 
tarn verbis quam factis semper honcste viventibus sumus 
s>miles. Veslitus autem et ornatus corporis ne impediant
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μή γενέσΟωσαν Ιμπόδιον δρθής κρίσεως· άλλοι γαρ 
άλλως κατά νόμους πάτερων κεκοσμήκασι τά σώματα· 
σημεία δέ άσυνεσίας τά αυτά βαρβάροις και 'Έλλησιν, 
δμοίως δέ συνέσειος, συ δέ διότι Άνάχαρσις έλΟών 
έπί σάς Ουράς έβούλετό σοι ξένος γενέσΟαι, άπηξίωσας* 
καί άπεκρίνω, έν οικεία χώρα μή δεΐν ξενίαν συνά- 
πτειν, εϊ δέ τις σοι κυνα Σπαρτιάτην έδο>ρεΐτο, ούκ 
άν προσέτασσες έκείνυ» άνδρί κυνα τούτον είς Σπάρτην 
άγαγόντα δουναί σοι. πότε δέ καί έσόμεΟα έτεροι Ιτέ- 
ροις ξένοι, έπειδάν έκαστος τούτον τον λόγον λέγη; 
έμοί μέν ου καλώς εχειν ταυτα δοκεΐ, Σόλω ν, ’Αθη
ναίε σοφέ, καί με κελεύει θυμός πορεύεσθαι πάλιν 
επί σάς Ουράς, ούκ άξιώσοντα ά καί πρότερον , αλλά 
πευσόμενον πώς έχει όίπερ άπεφήνιο υπέρ ξενίας.

γ'. Ίππόρχψ.

Οίνος πολύς άκρατος άλλο'τριος του καλώς τίΟεσΟαι 
τά καθήκοντα· συγχεΐ γάρ φρένας, έν αΐς Ι'δρυται άν- 
Ορώποις τό λογίζεσθαι, τον δέ δρεγόμενον μεγάλων ούκ 
εύχερές καλώς πραξαι ά επιβάλλεται, έάν μή νή- 
φοντα βίον καί μεριμνητικόν ένστησηται. άφείς ούν 
κύβους καί μέΟην τρέπου προς τά δι’ ών άρξεις, κατά 
τρόπον ευεργεσίας πατρός σεαυτου φίλους καί προσαί- 
τας εύ ποιων εΣ δέ μη, προς τω αισχρός είναι κινδυ
νεύσεις ιδίω σώματι. τότε δέ μνησΟησονταί σου φίλοι 
άνδρός ΣκύΟου Άναχάρσιδος.

δ'. Μηδόκΐι).

Φθόνος καί πτόησις μεγάλα τεκμήρια φαύλης ψυ
χής* φθονώ μέν γάρ Ι'πεται λύπη εύπραγίας φίλιυν καί 
πολιτών, πτοήσει δέ ελπίδες κενών λόγων. ΣκύΟαι 
ούκ αποδέχονται τοιούτους άνδρας, αλλά χα'ρουσί τε 
τοΐς ευ πράττουσι, καί ζητουσιν ων εύλογον αύτούς 
τυχεΐν* μίσος δέ καί φθόνον καί παν δύσκολον πάθος 
ώς πολέμια έκδιώκοντες παντί σΟένει διατελουσιν.

ε\ Άννωνι.

Έμοί μέν περίβλημα χλαϊνα σκυΟικη, υπόδημα 
δέρμα ποδών, κοίτη δέ πάσα γη , δείπνον καί άριστον 
γόλα καί τυρός καί κρέας όπτόν , πιεΐν ύδωρ, ώς ουν 
άγοντος μου σχολήν ών οΣ πλείστοι ένεκεν ασχολούν
τα ι, παραγενού προς με, εί τινά μου χηρείαν έχεις, 
δώρα δ’ οίς έντρυφάτε άντιδιυρουμαί σοι, ΟμεΤς δ* άσοι 
Καρχηδονίων είς χάριν σήν άνέΟεσΟε ΟεοΤς.

ϊίω  βασι/εως.

Σοι μέν αύλοί καί βαλάντια, έμοί δέ βέλη και 
τόξα, διό εικότυ>ς σύ μέν δούλος, εγώ δέ ελεύθερος·
καί σοι μέν πολλοί πολέμιοι, έμοί δέ ούδείς. ει δέ θέ

λεις £ίψας τό άργύριον φέρειν τόξα καί φαρέτραν καί 
πολιτεύεσθαι μετά ΣκυΟών , υπάρξει καί σοι τά αύτά.

rectum indicium : namque aliter alii palcrno more or- 
nare solent corpora : stupiditalis autem signa eadem 
barbaris alque Graecis, itcmque prudential. Tu vero 
quum Anacharsis hospilii tecum faciendi causa ad ia- 
nuam tuam veniret, recusabas et respondebas, in patria 
terra non esse hospilium iungendum. Si quis autem 
canem Laconicum dono tibi darct, non mandares sane 
illi homini, ut eum Spartam duclum tibi daret. Ubinam 
vero amicitiam inter nos iungemus, si hoc modo quisque 
loqucretur? mihi quidem, o Solon, sapiens Atheniensis, 
parum recte videtur hoc habere, iubctque me animus 
ilcrum ad tuam ianuam accederc, non ut quae ct ante ro- 
gem, sed ut, quomodo quae de hospilio respondisti sesc 
liabeant, quicram.

III. Hippareho.

Multum mcrum alienum est a recte capiendis consiliis; 
(urbat cnim menfenV, in qua sita est boninum ratio; qui 
vero magna appetit, hunc non facile est recto pcrficere 
quao animo concepit, nisi sobriam vitam instituat atque 
curis plenam. Missis itaque tail’s atque crapula ad ea, 
quibus regnabis, te converte, patrisque in bene rnerendo 
exemplnm sequutus amicos tuos atque supplices affice 
beneficiis : sin minus, praeterquam quod improbus es, ct 
corpore tuo periditabere; turn vero amici tui Scytluc 
Anaehar.· idis rccordabuntur.

IV. Medoco.

Invidia atque perlurbalio pravi animi documcnta sunt: 
invidiam cnim sequitur dolor ex amicorum atque civium 
felicitate natus, pei turbationem spes inanium verborum. 
Scytliis non probantur talcs homines; sed gaudent aliorum 
prospera forluna, eaque .appetunt, quae ipsos conseqtii 
consentaneum est, odium vero et invidiam et molestum 
quemvis animi motum tanquam animi hostes atque ad
versaries numquam non quantum est in ipsis aspevnantur.

Ar. Ilannoni.

Mihi quidem vestimentum est pallium Scylbicum, ca!- 
ceamenlum cutis pedum, lectus universa terra, coena atque 
prandium lac ct cascus et assa caro, potus aqua. Quare 
quoniam otium ago ab cis rebus, quarnm gratia plurimi 
negolia gerunt, veni ad me, si mea opera tibi opus est. 
Dona vero, quibus vos luxuriamini, tibi reddo; vos 
autem, quotquot CarUiagiuiensium sunt tua gratia diis 
consecrate.

VI. Filio regis.

Tibi quidem tibia) et marsupia, mihi vero tela atque 
arcus. Ilinc nil mirum quod lu scivus, ego vero liber, 
et tibi multi hostes, mihi nullus. Sed si vis abieclo 
argenlo arctim gestare et pbaretram cumque Scythls 
>itam agere, tibi quoque suppetent eadem.
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ζ'. Τηρεί.

ΟύδεΙς άρχων άγαθδς άπολλύει άρχομένους^ ουδέ 
ποιμήν άγαΟδς πρόβατα λυμαίνεται· σοί δέ πασα μέν 
χώρα έρημος άρχομενων και κακώς προστατευθεΐσα υπ5 

άρ/όντο)ν? πας δέ οίκος ιδιώτης εις ταπεινόν συνέσταλ- 
ται, ώστε μή δυνασθαι τοΐς πράγμασι χρήσιμος είναι, 
φείδεσθαι δέ άμεινον ών άν ής κύριος· ού μή γάρ ίδια 
κτήματα Ιπαύξεται σή βασιλεία και διαμένει, νυν 
δ* ει σπανίζεις μέν άνδρών ε!ς πόλεμον, αρπάζεις δέ 
χρημάτων οΤς διοικείς ου στρατιώτας και δικαίους 
θεωρουντας £ν σώμα, Ιάν μή καταλείπης τροπήν 
άρκουσαν, επτησαν και Ιν ορεσιν , εν Ιρήμοις πεφυ- 
κόσιν, εν τούτοις οίκήσουσι καί έργάσονται τά τών 
μελισσών.

η.Θρασυλοχω.

Κύων ψυχή καλόν ζώον, μνημονευον ευεργεσιών, 
φιλεΐ τήν τών εύεργετών οικίαν, διατηρών ευνομίαν Ιως 
θανάτου, σδ δ’ υπολείπη κυνός, ευεργεσιών ουνάμενος 
συλλογισμώ Ιξισουσθαι άνθριοποις. ζητεί ουν λογος 
έμός, τίνος δν γένοω θυμζ) δίκαιος, όταν προς τους 
εύεργετας λεοντος ψυχήν φορής. πειρώ ούν συνήθειαν 
Ιμήν ήν εΐχομεν πρός σε σώζειν* και γάρ ελπίδες κα- 
λα\ άνδρι τοιούτω.

θ . Κροίσω.

Οί εν *Ελλησι ποιηται λόγω κόσμον διανέμοντες 
Κρόνου παισιν άδελφοΐς λήξιν τξί μέν ούρανου, τώ δέ 
θαλάττης, τρίτο) δέ ζόφου προσέθεσαν, τούτο μέν 
ϊδιοπραγίας ελληνικής* κοινωνίαν γάρ ουδεμίαν χρή
ματος επιστάμενοι τδ εαυτών κακόν θεοΐς προσενειμαν* 
γην δέ δμυ>ς εξαίρετον καί ουτοι κοινήν άπασιν υπε- 
λείποντο. φέρε τούτο πή ποτέ φέρει τδ νόημα φρον- 
τίζωμεν. πάντας εβούλοντο θεούς τιμάς πρδς άνθρώπων 
έχειν και πάντας αγαθών δοτήρας κα\ κακών άποτρό- 
πους υπάρχειν. κοινδν δέ θεών κτήμα γή κοινδν καί 
ανθρώπου τδ πάλαι ήν, χράνω δέ παρηνόμησαν ίδια 
Ιπονομάζοντες τεμένη θεοΐς τά πάντων κοινά, θεοί δέ 
αντί τούτιον δώρα πρέποντα άντεδυιρήσαντο εριν και 
ήδονήν και μικροψυχίαν άνθρώποις. άπδ τούτιον 
μιγνυμένων τε και διακρινομένο)ν τά πάντα εφυ κακά 
τοις πδσι θνητοΐς, άροτοι, σπόροι. μεταλλεΐαι, πόλε*. 
μοι· καρπούς τε γάρ έπεισενεγκόντες πολλαπλασίους 
άποφέρονται μικρά , τέχνας τε ποικίλλοντες δλιγόβιον 
ηΰρηνται τροφήν, γής τε χρώματα διάφορα μα- 
στεύοντες θαύμα πεποίηνται, τόν τε πρώτον εύράντα 
τδ δλίγον τούτο μακαριστότατον άγουσι. καί ούκ 
ίσασι παίδων τρο'πον Ιαυτους εξαπατώντες· πόνιρ γάρ 
τδ μηδέν Ικτιμήσαντες, έπειτα τδν πόνον αύτδν Οαυ- 
μάζουσ»ν. τοΰτό σοι πλείστιον άνθρώπιον ήκουσα 
βυήναι τδ κακόν, άπδ τοΰδε τάλλα* ου γάρ δ μέγας 
πλούτος ουδέ οΐ άγρο\ τήν σοφίαν Ιπρίαντο. τδ σώμα

VII. Tereo.

Nemo princcps bonus snbditis exitio est, neque pastor 

bonus gregem permit. Tibi vero tola regio vacua subdr- 

tis et male administrate a magistratibus, omnisque pri- 

vata domus ad nihilum redacts, ita ut non possit summae 

rci cmolumento esse. Te vero salius est parcere eis, 

quorum es dominus : non enim privatae facultates ac- 

crescunt regno tuo atque conserrantur. Nunc vero si

viris indiges ad bellum gerendum,....................................

nisi reliqueris victum sufficicntem.......... in istis habita-

bunt atque labores obibunt apum.

Vril, Thrasylocho.

Cams aniino prseclarum animal, beneftclorum memor, 
cor uni qui ista in so contulere domum arnal, sequitafem 
ad mortem usque scrvans; tu vero a cane supcraris, 
<iuum bcnciiciorum considerationc hominibus ajquari 
possis. Quacrit igitur mens mea, cuiusnain animus iu* 
stus esse possit, si in cos, qui bene de se meruere, leonis 
animum adliibeaf. Quare da opcram, ut quam in fe 
liabebamus familiarilatem tuearis: spcs enim pulclira tali 
homini.

IX, Crceso.

Graecorum poetae fabula mundum distribuentes Sa- 
turni .filiis fratrlbus primo coeli, alteii marls, fertio ca- 
liginis sortem assignaverunt. Et hoc quidem Graecorum est 
propria negofia curantium: quum enim nullara rei coramu- 
nionem scircnt, suum malum diis attribuerunt: terram 
nihilo minus exceptam et isti communem omnibus relin* 
quebant. Age, quid hoc sibi velil perpendamus Omnes 
volebant deos lionoribus al> hominibus affici et omnes bo- 
norum auctores et malorum eversores esse. Communis au~ 
tem diis res terra communis etiam hominibus pridcm erat, 
verum tempore praeter ius fasque propria diis fana ded/ca- 
vere omnium communia, dii vero pro his convenient mu- 

nera reddidere confentionem et voiuptatera et illiberalita- 
fem bominibus. Ab his mixtis ct discrctis mala na!a sunt 
omnia omnibus mortalibus, arationes, scmentes, metal- 
lorum fodinae, bella. Piuvimis enim collatis fructibus 
paium referunt, et artibus adhibitis brevem inveuere 

victum, et terrae colores diversos perscrutantcs mirabile 
quid sibi facere videntur; et qui primus nugas istas io- 
venit, eum beatissimum iudicant, neque sciunt, se pue- 

rorum instar sibi imponerc. Nam rem nihili ex laborc 
acstimantes, postea ipsum laborem admirantur. lllud 
malum in te irruisse a plerisque comperi. Hinc reliqua 
manant. Neque enim amplis divitiis vel agris sapientia 

comparatur. Nam quorum corpora alicnis rebus pluri-
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γάρ οίς otv πλείστων άλλοτρίων ύποπλησθή, και νοση
μάτων υποπίμπλασθαί φασι, κα\ τήν ταχίστην άπο/ε- 
τευσιν ποιεΐσΟαι κελεύουσιν οΤς έπαινεΐν έρως Ισχίν. αλλά 
σωμάτων έχετε δι* ήδονάς άμετρους Ιατρούς άμετρους, 
ψυχής δέ ούκ έχετε, σοφδν δέ ούδέν ήν συμβαλεΐν. 
δτε σοι τδ πολύ χρυσίον έρρύη, τότε συνερρύηκεν άμα 
τω χρυσίω καί ή δόξα του χρυσίου κα\ δ φθόνος κα\ ή 
των βουλομένων άπενέγκασθαι παρά σου τδ χρυσίον 
Επιθυμία, ει μέν ούν άπεκάΟηρας σαυτδν του νοσή
ματος, υγιής αν ήσθα, έλευθέρως λ ί γ ω ν  και άρχων* 
τούτο γάρ έστι τδ ύγιαίνειν βασιλέως, ο κεκτημένος 
ένδον ου Οαυμαστδν εΙ καί τά άλλα Ικεκτησο* άκρατή 
δε σε λαβουσα Ιπήμηνε δουλον άντ’ ελεύθερου ποιή- 
σασα ή νόσος, αλλά Ουμδν άγαΟδν έχε , πυρδς ί ν  υλ^ 
γενομένου λαβών εΙκόνα , δ σποδιάν τίθησι τά κεκαυ- 
μένα, νέμεται δε τά άκαυστα. και τά σά πάλαι 
κακά εις τους σέ καί τά σά έχοντας μετώκισται. εκεί- 
νοις προσδόκα τάς ανίας δευτέροις ήζειν, άκουσον δέ 
έμής οψεως ιστορίαν, μέγα βεύμα διεξερχεται τήν 
Σκυθών χώραν, τούτο δ δή ν1στρον δνομάζουσιν. ί ν  

τούτω φορτηγοί ναυν ερματι περιβαλόντες επειδή ού- 
δέν προσαρκεσαι Ιδύναντο, άπήεσαν δλοφυρόμενοι. 
λησταί ούν τδ εκείνοι κακδν κατανοήσαντες κενή προσ- 
πλέοντες νηί, κατ’ αφειδώς Ιπετίθεντο τώ φόρτω, και 
τά άγώγιμα τής νεώς μετέφερον, και τδ πάθος ελαθον 
μετενεγκόντες. ή μέν γάρ άτε κενωθεϊσα άνεκουφίσθη και 
πλόιμος ήν, ή δέ τδν εκείνης φόρτον υποδύσα ταχέως 
είς βυΟδν ήει χρημάτων άλλοτρίων αρπαγή. τούνο 
δύναται φέρειν τδν εχοντα αιεί. ΣκύΟαι δέ πάντων 
έ κ τ ο ς  έ σ τ η σ α ν  τούτων. γήν εχομεν πάσαν πάντες. 
δσα δίδωσιν εκουσα λαμβάνομεν, βσα κρύπτει χαίρειν 
εώμεν. βοσκήματα άπδ Οηρίιυν σώζοντες γάλα και 
τυρδν άντιλαμβάνομεν. δ'πλα εχομεν ούκ Ιπ’ άλλους, 
άλλ* υπέρ έαυτών έάν δέη. έδέησε δέ ούδέπιο* οι αυτοί 
γάρ άγωνισται και άθλα τοις έπελευσομένοίς προκεί- 
μεθα. τούτο δέ ουδέ πολλο\ τδ άθλον άσπάζονται. τά 
αυτά και Σόλων άνήρ Αθηναίος συνεβούλευσέ σοι, 
σκοπεΐν κελεύων τήν τελευτήν , ου τδ νυν άποβάν , 
σλλ’ ές ου καλώς τελευτήσεις, τούτο προτιμάν λέγων. 
έλεγε δέ ού τήν άντικρυς* ου γάρ ήν Σκύθης. συ δ’, 
ει σοι φίλον, τήν έμήν συμβουλήν καί παρά Κυρον 
φέρε και παρά πάντα; τυράννους* μάλλον γάρ ακμά
ζει τοΐς ί ν  αρχή των απολωλότων.

mis rcplentur, bos ct morbis repleri aiunt, et quam pri-
imim maleriem averi iubent......... At corporis quidem
medicos innumeros habetis propter voluptates innumeras,
animi non habetis...... Quiim in te magna vis auri irruit,
turn una cum auro etiam reverentia eultusque auri et 
invidia cupiditasque corum in tc irruit, qui auro Ic spo- 
liarc gestiunt, Quod si tc levasses morbo, sanus fuisses 
liberc loquens et regnans. Ilcec cnim regis sanitas est; 
quam si intus habuisscs, non dubito quin ct reliqua 
possessurus fuisses. Contra tui non compotcm cum 
morbus te deprehendisset, laesit te servum pro libero 
reddens. At bono csto animo, Ct imaginem accipc 
ilammre in silva exortae, quae in cineres convertit ma- 
teriam combustam, depascitur non adesam. Tua quo- 
que mala dudum in cos commigraverunt, qui te ct rem 
tuam possident. Noli dubitare, quin iisdem illi molestiis 
secundo loco laboraturi sint. Audi narratiunculam, cuius 
ipse testis fui. Magnum flumen Scytharurotcrram per- 
rncat, quern Istrum vocant. in hoc cum mercatores na- 
vim :n scopulum impegissent neque inde detrudcrc pos- 
sent, lamentantes disccsscrunt. Eorum catamitatem 
conspicali latrones et vacua navi advecli oncri baud 

cunctantes rnanus iniciunt idque in suam navem trails- 
portant. Vcrum nccopinanics ipsam etiam calamitatem 

in navem suam transportant. Nam mercatoria navis, 
quippe quae exonerate csset, allevata est, altera autem 
onere illius suscepto subito in imum flumen demersa est
alicna bona praedata....................... Scytbae ab omnibus
his rebus liberi fuerunt: Terrain omnem omnes habemus. 

Quae non invita praebet, acccpimus; quae occultat, omit- 
timus. Pecora a bestiis defendimus atquc ita Iacetcaseum 
vicissim accipimus. Anna habemus non adversus alios, 
sed ul ipsos nos tueamur, si opus sit. At nunquarn opus 
foil; nam iidem ct pugnatores ct certaminis praemia 

aggressuris propositi sumus, neque multi hoc praemium 
exoptant. Eadem etiam Solon Athcniensis tibi suasit, 
flnem luum ut rcspiccres hortalus, non quae iam cvene-
runt, sod unde mors tibi pulchra.......................  Tu au-
tem, si lubet, admonilionem meam etiam Cyro imperti 
et tyrannis omnibus. Magis enim opportuna est regnan- 
tibus quam iis qui pessumdati sunt.

ι\ Κροίσω.

Έ γώ, βασιλεύ Λυδών, άφΐγμαι ές τήν των 'Ελ
λήνων διδαχθησόμενος ήθη τά τούτων καί Ιπιτηδεύ- 
ματα. χρυσού δ’ ούδέν δέομαι, άλλ’ άπόχρη με 
επανήκειν Ις ΣκύΟας άνδρα άμείνονα. ήκω γούν ί ς  

Σάρδεις πρδ μ.ε γάλου ποιούμενος ί ν  γνώμη τοι γε- 
νίσθαι.

X. Cram

Ego, Lydorum rex, in Graeciam veni Graecorum mo
res ct instituta cogniturus. Auro nitiil egeo, verum 
satis inibi est ad Scythas.rcdirc liominem meliorcm. Veni 
igitur Sardes magni facicns in tuam familiaritatem per* 
venire.
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ANAXIMENIS EPISTOL/E.
* 1

α \ Ά'-αξιμενης ΠυΟαγόρη. I. Anaximenes Pythagoras

Θαλής Έξαμίου επί γηρως ούκ εύτΐότμοις οΐχεται* 
εύφρο'νης, ώσπερ Ιώθει, ίιχα τξ άμφιπόλφ προϊών εκ 
του αύλίου τά άστρα εθηεϊτο, καί ( ού γάρ Ις μνήμην 
εθετο) Οηεύμενος ες το κρημνώδες Ικβάς καταπίπτει. 
ΜΛησίοισι μέν νυν δ αιθερολόγος εν τοιφδε κειται τελεί* 
ήμέες δέ οί λεσχηνευται αυτοί τε μεμνώμεθα του άν· 
δρός, ο ϊ  τε* ήμέων παΐδές τε κα\ λεσχηνευταί, Ιπιδε- 
ξιοίμεθα ί>* ετι τοις εκείνου λάγοίς, αρχή μέντοι παν
τός του λόγου Θαλή άνακείσθω.

Thales Examii filius in seneciute baud feliciter deces 
sit. Is quum, ut con&uerat, una cum ancillula sidera 
jnspeclurus atrio domus exiisset, immemor ut sese 
loci situs haberet, dtim totus est in contemplandis side- 
ribus, in praeceps cecidit. Milesiis igitur suus sideruin 
observalov hoc fine occubuit. Verum nos qui literarum 
amore tenemur, et ipsi (anti viri memoriam colemus, 
et iilii sodalesque nosin', eiusque adhuc sermonibus nos 
inter nos excipiamus. Inilium tamen totius sermonis Thn. 
leti tribuitor.

β'. ’Αναξιμενης Πυθαγόρτ). 11. Anaximenes Pythagone.

Εύβουλότατος ής ήμέων, μετανάστες Ικ Σάμου ες 
Κρότωνα ένθάδε είρηνέες. οΐ δέ Αϊακέος παΐδες άλαστα 
κακά ερδουσι και Μιλησίους ούκεπιλείπουσιαϊσυμνήται. 
δεινός δέ ήμΐν και δ Μήδιον βασιλεύς, ούκ ήν γε ΙΟέλω- 
μενδασμοφορεειν, αλλάμέλλουσιδήάμΐριτηςέλευθερίης 
άπάντο>ν *Ιωνες Μήδοις κατίστασθαι ες πόλεμον* κα- 
ταστασι δέ ούκέτι ελπίς ήμΐν σώτηρίης. κώς &ν ουν 
Άναξιμε'νηςΙν θυμώ ετι εχοι α?Οερολογέειν, Ιν δείμαπ 
εών όλέθρου ή δουλοσύνης; <rl> δέ εΐ κατα&ύμιος μέν 
Κροτωνιήτησι, καταΟύμιος δέ και τοΐσι άλλοισι Ιτα - 
λιώττ,σι* φοιτεουσι δε τοι λεσχηνευταί καί Ικ Σικε- 
λίης.

»

Consullius nobis ogisti, qui ex Samo Croionem com 

migrasti, ubi quietus vivis. Nam cum JSacidae infanda 

mala patrant, turn Milesiis tyranni usque dominanfur. Me- 
dorum item rex nobis acriter imminet, nisi velimus esse 
tributaril : sed Iones mox pro communi libertate bellum 
sunt suscepturi cum Persis : quo suscepio nulla nobis spes 
salutis ê t reliqua. Quonam igitur animo possit Anaxi

menes eoclo observando dare operam, d»m timel mortem 

aut sevvitntem? Tu contra gratus acceptusque es cum 

Crotoniatis, turn reliquis Italiotis, venitque ad te s!udio- 

sorum frequenlia etiam ex Sicilia.

jlfflt- —
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ΑΝΤΙΓΟΝΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ.

Ι ί

ANTIGONl EPISTOLA,

Βασιλεύς ’Αντίγονος Ζ^νωνι φιλοσοφώ χαίρειν. 
’ Εγώ τύχη μέν καί δδξη νομίζω προτερεϊν του σου 
βίου, λογου ο ϊ  κα\ παιδείας καΟυστερειν χαΐ της τε
λείας ευδαιμονίας, ήν συ κέχτησαι. διδπερ κέκρικα 
προσφωνησαί σοι παραγενέσΟαι προς Ιμέ, πεπεισμέ
νος σε μή άντερεΐν προς τδ άξιούμενον. σδ ο3ν πει- 
ράΟητι έκ παντδς τρο'που συμμίξαί μοι, διειληφώς 
τοοτο διότι ούχ Ινδς έμοΰ παιδευτής εση, πάντων δέ 
Μακεδονιον συλλήβδην, δ γαρ τον της Μακεδονίας 
άρχοντα καί παιδεύων καί άγων έπι τά κατ’ αρετήν 
φανερο'ς Ιστι και τους υποτεταγμένους παρασκευα'ζων 
προς εύανδρίαν. οΤος γ&ρ άν δ ήγούμενος η, τοιού- 
τους είκδς ώς ί τ ά  τδ πολύ γίγνεσθαι κα\ τοδς δποτε- 
ταγμένους, ·, ■

Rex Antigonus Zenoni pbilosopho salutem. Ego forfuna 

me quidcm et gloria vilam tuam existimo superare, doc- 

trina vero et eruditione et perfecta quam tu possides feli

citate longe te esse inferiorcm. Quare te compellare sta- 

tui ut ad mcvenias, persuasum habens te precibus meis 

non esse repugnaturum. Tu igitur omni modo eniterc 

ut tuo contubernio fruamur, boc pro certo habens, te 

non mei tantum, sed omnium simul Macedonum fore 

magislrum. Nam qui Macedonia* regem erudit alque ad 

virtutem perducit, cum subdilos quoque ad probitatem 

informare apparet. Cuiusmodi cnim fucrit dux, tales ut. 

plurimum et subditos fieri neccssc csf.

I T T ·

*

127



ΑΝΤΙΟΧΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ 

ANTIOCHI EPIST0LJ5.

α'. Βασιλείς “Ανχίοχος Πτολεμαίω χαίρειν. Των 
“Ιουδαίων κα\ παρσυτίκα μεν, ήνίκα της χώρας 
Ιπέβημεν αυτών, Ιπιδειξαμένων τδ προς ήμας 
φιλότιμον, και παραγενομένους δ1 είς* τήν πδλιν 
λαμπρως Ικδεξαμένων και μετά μεν της γερουσίας 
άπαντησάντων, άφθονον δΐ τήν χορηγίαν τοΐς στρα- 
τιώταις και τοΐς Ιλέφασι παρεσχημένων . συνεξελόν- 
τιυν δε καί τούς έν τη άκρα φρουρούς των Αιγυπτίων, 
ήξιώσαμεν καιήμεΐς τούτων αύτους αμείψασΟαι χαι την 
πόλιν αύτών άναλαβεΐν κατεφθαρμένην δπδ των περί 
τούς πολέμους συμπεσόντιον, χαι συνοιχίσαι των 
διεσπαρμένων εις αύτήν πάλιν συνελθόντων, πρώτον 
δ1 αύτοϊς εχρίναμεν διά τήν ευσέβειαν παρασ·/εΐν τήν 
ε!ς τάς Ουσίας σύνταξιν, κτηνών τε θυσίμιον καί οίνου 
και Ιλαίου καί λιβάναυ, αργυρίου τιμήν μυριάδας 
δύο , καί σεμιδάλεως άρτάβας ίεράς £ξ κατά τον επιχώ
ριον νόμον, και πυρών μεδίμνους χιλίους τετρακοσίους 
και έξήκοντα , καί αλών μεδίμνους τριακοσίους Ιβδο- 
μήκοντα πέντε. τελεΐσΟαι δ1 αύτοΐς ταυτα βούλομαι 
καθώς Ιπέσταλκα , και τδ περί τδ Ιερόν άπαρτισθηναι 
εργον, τάς τε στοάς κα\ εΐ τι Ι'τερον οικοδομησαι 
δέοι. ή δ έ των ξύλι*)ν ίλη χατακομιζέσΟω εξ αυτής τε 
τής Τουδαίας και Ικ των άλλων εθνών και Ικ του Λι
βάνου μηδενδς εισπρασσομένου τέλους* δμοίως δέ και εν 
τοΐς άλλοις Ιν οίς &ν επιφανεστέραν γίνεσθαι τήν τοΐί 
ΐερου επισκευήν δέη. πολιτευέσθωσαν δέ πάντες οϊ 

εκ του έθνους κατά τοδ; πατριυους νόμους, άπολυέσθιυ 
δέ ή γερουσία καί οΐ Ιερείς καί οΐ γραμματείς του ΐερου 
και οΐ ίεροψάλται δν υπέρ τής κεφαλής τελουσι και 
του στεφανίτου φόρου κα*ΐ του υπέρ των άλλων. ?να δέ 
Οδττον ή πόλις κατοικισθή, δίδιυμι τοΐς τε νυν κα· 
τοικοΰσι και κατελευσομένοις εώς του ‘Τπερβερεταίου 
μηνδς άτελέσιν εΤναι μέχρι τριών έτών. άπολύομεν 
δέ καί εις τδ λοιπδν αύτους του τρίτου μέρους των 
φόρων, ώστε αύτών Ιπανορθωθήναι τήν βλάβην, καί 
ίσοι Ικ τής πόλεως άρπαγέντες δουλεύουσιν, αυτούς τε 
τούτους και τους δπ’ αύτών γεννηθέντας ελευθέρους 
άφίεμεν, και τάς ουσίας αύτοϊς άποδίδοσθαικελεύομεν.

β \  Βασιλεύς Άντίοχος Ζεύξιδι τω πατρί χαί- 
ρειν. Ε ϊ ερρωσαι, εύ άν εχοι, υγιαίνω δέ και 
αυτός, πυνθανόμενος τους Ιν Λυδία και Φρυγία 
νεωτερίζοντας, μεγάλης Ιπιστροφής ήγησάμην τούτο 
μοι δεΐσθαι. και βουλευσαμένιρ μοι μετά τών φίλων 
τί δεΐ ποιειν, εδοξεν είς τά φρούρια και τούς άναγκαιο-

1. Rex Anfiochus Plolcmaeo salutem. Quum ludaci, 

simulatque in eorum fines intravimus, euiim erga 

nos stadium declaraverint el in urbem suam venientes 

splendidc exccperint, cumque senatu obviam prodierint t 

et militibus elcpliantisque abunde omnia prsebuerint 
nosque in expugnando îgyptiorum in arce pracsidio ad- 

iuverint, visum est nobis eos pro his remunerari eorum- 

que urbem casibus, qui solent in bellis accidcre, ad- 

Tersis labefaclatam reficere et rcvocatis in earn eis qui 

sunt dispersi instaurare. Ac primum eis decrevimus 

pietatis caussa impensam praebere in sacrificia faciendam 

de pecudibus, quse sacrificari solent, et vino et oleo et 

Ihure, ad pretium viginti millium argenteorum, et si- 

milao artabas sacras secundum regionis Istius mo- 

rem sex et tritici modios mille quadringentos sexagmta 

et salis modios treccntos septuaginta quinqne. Atque 

haec eis solvi volo, quemadmodum imperavi, templique 

opus expediri et porticus et si quid aliud aedjflcandum 

est. Materia autem apportetur ex ipsa Iudaea rcliquis- 

que regionibus et Libano nullo exacto vectigali, idemquc 

valeat de reliquis, quibus ad speciosiorem tempi! appara- 

lum opus eril. Virant autem omnes eius nationis homines 

cx legibus patriis, immunisque sit senatus et sacer- 

dotes el scriboc templi et sacri cantores et ab eo quod 

pro ca; itc pendunt et a tributo coronario quodque de 

ceteris penditur. Quo autem citiusurbs insfauretur, con- 

cedo eis qui nunc earn habitant, quique usque ad mensem 

Hyperbcretamm eo redieriat, immunitatem in trien- 

nium. Quin etiam in posterum tertiam eis tributorum 

partem remittimus ad eorum damnum reficiendum, et 

quotqtiot ex urbe abrepti serviunt, et ipsos et eorum 

natos manumiltimus atque facultates eis reddi iraperamus.

It. Rex Antiochus Zeuxidi patri salutem. Si vales, 

bene est, ego quoque valeo. Quum audivissera quos- 

dam in Lydia et Phrygia res novas moliri, magno- 

pere hoc mihi curandum esse censui. Ac consultant! 

mibi cum amicis quid facto esset opus, visum est in 

10 8
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τάχους τόπους των άπο της Μεσοποταμίας και Βαβυ
λωνίας ’Ιουδαίων οίκους δισχιλίους συν Ιπισκευη με- 
ταγαγεΐν· πεπεισμαι γάρ εύνους αυτούς εσεσθαι των 
ήμετόρων φύλακας δια τ^ν προς τον Οεδν αυτών εύσεβειαν, 
καί μαρτυρούμε νους δ* αυτούς υπο των προγόνων 
πίστιν οίδα καί προθυμίαν είς ά παρακαλουνται. βού
λομαι τοίνυν, καίπερ εργώδους όντος, τούτους μεταγα* 
γεϊν, υποσχόμενος νόμοις αυτούς χρησεσΟαι τοις ίδιοϊς. 
δταν δ’ αυτούς άγάγης είς τούς προειρημένους τόπους, 
είς τε οικοδομάς' οίκιών δώσεις αύτόις τόπον Ικάστω 
,καί χώραν είς γειοργίαν και φυτείαν άμπε'λιον, καί 
ατελείς των εκ της γης καρπών άνησεις έπ’ ετη δέκα. 
μετρείσΟωσαν δέ καί άχρις άν τούς παρά της γης 
άρτους λαμβάνωσι, σίτον είς τάς τών θεραπόντων 
διατροφάς* διδόσΟω δΐ καί τοίς είς τάς χρείας υπη- 
ρετουσι το αυτάρκες, ίνα της παρ’ ήμών τυγχάνοντες 
φιλανθρωπίας προΟυμοτε'ρους παρεχωσιν αυτούς περί 
τά ήμετερα. πρόνοιαν Β ϊ ποιου καί του ίΟ ν ο ν ς  κατά 
το δυνατόν, όπως ύπο ρηδενός ένοχληται.

castella et loca maxime necessana irans erre cx Mesopo
tamia et Babylonia ludsaorum bis mille familias cum 
ipsorum supellcctili. Credo enim nostrarum rerum cu- 
stodes fore benevolos, cum propter eorum.erga deum 
piefatem, turn propter fidei promptique ad exsequenda 
iussa obscquii testimonium ipsis a maioribus nostris 
exhibitum. Itaque hos volo, quamvis laboriosum sit, 
traduccre, fide eis data, ut suis legibus uti permittantur. 
Quum autem eos in tocos ante dictos transtuleris, dabis 
singulis ad aedificandas domos locum et agrum ad fru- 
gum et vitium culturam et immunitatem friigum terras 
concedes in annos decern. Ac donee messem fecerint, 
demensum frumentum accipiant in famulorum alimo- 
niam, eisque delur, qui ipsis ad negotia operata commo·. 
dent, quantum opus sit, ut benigne a nobis habiti stu- 
diosiores se rerum nostrarum praebeant. Da etiam 
operam, quantum fieri potest, ut a nomine quoquam ista 
gens vexetur.
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APOLLONII TYANEI EPISTOLJS.

α '. Ευφράτη.

Έ μοι προς φιλοσόφους εστι φιλία j πρδς με'ντοι σο
φιστές ή γραμματιστές τι η τοιουτο γένος έ'τερον 
ανθρώπων κακοδαιμόνων νΐίυ ουτεν έστί φιλία , μήτε 
ίίστερόν ποτέ γένοιτο. τάδε μέν ουν ού προς σε, πλήν 
ει μή καέ σύ τούτων εΤς· ΙκεΤνα δέ καί πάνυ προς σε , 
θεράπευε σου τέ πάθη και πειρώ φιλόσοφος είναι και 
μ.ή·φθονεΤν τοΐς δντιος φιλοσοφουσιν, Ιπεί σοι και γήρας 
ήδη πλησίον καί θάνατος.

β'. Τω αύτω.

Έ  άρετή φύσει, μαθήσει, κτήσει, χρίσει, i t ’ ήν 
έκαστον 4ν εΐη των προειρημένων αποδοχής άξιον. 
σκεπτέον εί τί σοι τούτων Ιστίν, η σοφιστείας παυ- 
στέον λοιπον ή προΐκά γε χρηστέον αυτή προς τούς 
^τυγχάνοντας, Ιπείπερ ήδη oot και τ& Μεγαδύζου.

γ'. Τφ αύτφ.

Επήλθες έθνη τα μεταξύ τής Ιταλίας άπο ϋυρίας 
άρξάμενος, έπιδεικνύς σεαυτον-Ιν ταΐς του βασιλείας 
λεγομεναις, διπλή δε σοι τότε και πώγων λευκός 
και μέγας, πλέον δε οΰδέν. είτα πώς διέ θαλάττη; 
νυν δποστρέφέις άγων φορτίδα μεστήν αργυρίου, χρυ
σίου , σκευών, παντοδαπών, εσθήτων ποικίλων,κόσμου 
του λοιπού, τύφου και αλαζονείας και κακοδαιμονίας; 
τίς δ φόρτος και 6 τρόπος τής καινής εμπορίας; Ζήνων 
τραγημάτων ήν έμπορος.

δ'. Τφ αυτω.

’Ολίγων δει σου τοις παισίν, ει φιλοσόφου παϊδες 
ειησαν. εδει μέν ούν μηδέ φροντίσαι πλείω σοι 
γενέσθαι των ικανών, άλλως τε και μετά άδοξίας 
τινός. Ιπε\ δέ άπαξ Ιγένετο, δεύτερον αν είη μεγάλη 
σπουδή νειμαί σέ τισιν ενια των οντων εχεις δέ και 
πατρίδα κα\ φίλους.

ε\ Τφ  αύτω .

I. EupUral®.

Cum philosophis amicitia milii est, cum sopliistis vero- 
sive grammatistis sive quod aliud tale est miscrorum 
genus hominum neque nunc est amicitia neque in po- 
sterum unquam fuerit. Et haec quidem nihil ad te, nisi 
si tu quoque horum unus es, ista vero vel maxime ad te ; 
moderare afiectibus tin's alque operam da ut sis philo- 
sophus, neque vere philosophis invideas, quoniam et se- 
neclus libi et mors instant proxime.

II· Eidem.

Virlus natura, institutione, possess one, usu constat, 
ob quam unum quidquc eorum, quae modo dixi, quod 
acquiratur dtgnwn est. Considerandum igitur, numquid 
horum teneas, aut a sophistics iamiam desistenduin aut 
gratis certe ea qui ad te accedunt impertiendi, praeseriim 
quum opibus aftluas Megabyzi.

III. Eidem.

Adiisti a Syria exorsus quae usque ad llaliam porri- 
guntur gentes, te ipsum regiis, quae vocantur, ornatum 
ostentans vestibus. Pallium tunc tibi fuit et Candida 
barba ac promissa, praeterea nihil. Quid est igitur quod 
iam per mare reverteris navem ducens refertam argento, 
auro, supelleclile varia, vestimentis versicoloribus, or- 
natu reliquo, fastu et superbia et miseria? quodnam 
illud onus et quinam novaemercaturae modus,? scilicet Zeno 
bellariorum erat mercator.

IV. Eidem.

Paucis tui liberi indigent, si quidem philosophi sunt 
liberi. Quare neque opera tibi danda erat, ut plus quam 
satis est, idque non sine tua ignominia, acquireres. Sed 
quoniam semel factum est, proximum fuerit ut studiosis- 
simequibusdam de facultatibus tuis largiaris : babes autem 
et patriain et amicos.

V* Eidem.

Των Επικούρου λόγων δ περί ήδονής ούδενδς έτι
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συνηγόρου δεΐται των έκ του κήπου καί της Ιχείνου 
διατριβής* πέφηνε γάρ ών χαι κατά τήν στοάν αληθέ
στατος. ύ  δέ άντιλέγων προκομιεΐς τάς Χρύσιππού 
σχολάς και δόγματα, γέγραπταί τι καί εν τοΐς βασι- 
λιχοΐς γράμμασιν* Ευφράτης ελαβε χαι πάλιν ελαβεν· 
Επίκουρος δε ούκ αν ελαβεν,

ς*'. ϊω  αύτω.

Ήρόμην πλουσίους τινάς, εί άνιώνται. τ ί δ’ ου 
μέλλομεν; εφασαν. ήρόμην ουν χαι τήν αιτίαν της 
ανάγκης, χαι ήτιώντο τον πλούτον, συ δ’, ω τάλαν, 
νεόπλουτος.

ζ'. Τω αύτω.

Έ λν δτι τάχος εις Αίγας άφίκη και χενιόσης έχει 
τήν ναύν, ίτέον έστί σοι πάλιν οτι τάχος είς τήν ’Ιτα 
λίαν και κολακευτέον δμοίω; νοσούντας, γέροντας, 
γραυς, ορφανούς, πλουσίους, θρυπτόμενους, Μ ίδας, 
Γέτας. πάντα φασί δειν τον έμπορον κάλων σείειν, 
εμοι δ’ είη τήν άλιάν τρύπαν εν Θέμιδος owuj>.

η'. Τω αύτω.

7Λρά τι και συ γράψαις άν; εί γαρ ούτω γένοιο 
γενναίος, και Ιχοις δ’ αν είπεΐν τά συνήθη ταυτα 
και πρόχειρα* « λουτρδν άπαν ’Απολλώνιος παραι- 
τειται. » και τής οικίας ουδέποτε πρόεισι και σωζο- 
μένους ε/ει τους πδδας. « ούδεν δραται των του σώ
ματος κινών. » δι* δ)»ου γαρ τήν ψυχήν κινεΤ. « κομά 
τήν κεφαλήν. » κα'* γαρ 8τι *Έλλην και ου βάρ
βαρος. « έσΟήτα φορεϊ λινήν. » και των ερεών 
τα καΟαρώτατα. « μαντική χρήται. » πλείω 
γάρ τά άδηλα, και άλλιος άμήχανον προαισΟε'σΟαι τι 
των έσομένων. « άλλ’ ού πρέπον φιλοσοφώ τδ 
τοιούτον. » δ πρέπει και Οεώ; (2) « καί σωμάτοιν 
δέ δδύνας άφαιρεΐ και πάθη παύει. » τούτο που και 
προς τον ’Ασκληπιόν κοινδν τδ έγκλημα. « σιτεΤται 
μόνος, μ οί δε λοιποί εσΟίουσι. « βραχέα λέγει και 

επί βρα/υ. » σιγήσαι γάρ εστιν αδύνατος. « σαρκών 
άπέχεται πασών καί θηρίων πάντων. » διά τούτο 
άνΟριυπός έστιν. ει ταύτα Ιρεΐς, Εύφρατα , γεγρά- 
φΟαι, ίσως Ικεινο προσθήσεις « εί τι ήν , ελαβεν άν 
άργύριον, ώς έγο>, δωρεάς πολιτείας. » εί τι ήν, ούκ 
άν έλαβεν. « αλλά τή πατρίδι μέν ελαβεν άν. » ού 
πατρις δε, ή μή οΤδεν δ εχει.

6'. Δίωνι.

Αύλοΐς και λύρα κρεΐττόν έστι τέρπειν ή λόγω* τά 
αεν γάρ ήδονής όργανα και μουσική τούνομα τή τέχνη, 
λόγος δε τάληΟές ευρίσκει, τούτο cot πρακτέον, 
τουτό σοι βητέο.», ήν καί περί τούτου φιλοτοφής.

eget patrono ex horto et illius schola profccto : namque 
el secundum sloam verissimum esse apparct. Sin vero 
contradicens Clirysippi scholas ac prscccpla proferes, scri
pt urn est ctiam aliqnid in regiis litteris ; Euphrates ac- 
cepit et rursus accepit. Epicurus autem non accc- 
pisset.

VI. Eidcm.

Inlerrogabam divifes quosdam, num olio langucscerenf: 
Qui vero non languescamus? responderunt. Qunmque qwai 
huins neccssilalis caussa esset rogarem, divitias incusa- 
bant. Tu vero, 0 miser, nuper dives faclus es.

VII. Eidcm.

Quam prinimn .Egas veneris ibique navcm exoncrave- 
ris, in Ilaliam libi quam citissimc redeundum, pariterque 
adulandum aegrotis, senibus, anibus, orbis, opulentis, 
luxuriantibus, Midis, Getis. Omnem aiunt rudentem mo* 
verc oporlcre merealorem. Mihi vero salinum terebrare 
in Thcmidis aedibus liceat.

VIII. Eidcm.

Ecquid eliam lu scribas? utinam tarn sis liberalis! 

Posses ct usitata ista dicerc atque Irita : « Omnc balneum 
Apollonius recusal. » neque ex aedibus unquam prodit, 
salvosquc babel pedes. « Neque conspicitur ullam movens 
partem corporis. >» semper enimmovetammum. « Capillum 
promillit. » hoc enim quia Groecus est neque barbarus.
« Vestem fert linoam. » quaeqne lanis mullo sunt pu- 
riora. « Divinatione ulitur. » plurima enim obscura 
sunt, neque abler fieri potest ut futurum quid pracsen- 
tiamus. « Scd non decet laic quid pbilosopbum. » quod 
needeo est dcdecori? (2) « Et corporis tollit aegritudines 
sedatque affcctus. » quod crimen commune babel cum 
jEsculapio. « Solus cibum capit. » reliqui vero devoranf.
« Pauca loquitur eaque brCvitcr. >» nimirum taccrc oninino 
non potest. « A carnibus omnibus et feris abslinct. » ic* 
circobomo est. Haec si dices, Eupbrata, in scriptis lib? 
esse, fortasse ct illud adicies : « Si quid potui&set, argen
tum sumpsisset, sicut ego, muncra reipublicae. » si quid 
potuisscl, non sumpsisset. « At patrinc sumpsisset. » non 
autem pallia, qua) quid habeat ignorat.

III

IX. Dioni.

Tibiis atque lyra satius cst quam orationc dclectare : 
nam ilia voluplatis instrurnenta sunt,artiquc nomen mu- 
sica, oralio vero invenit verum. Hoc tibi faciendum, hoc 
tibi dicendum, siquidem et huius caussa philosophans.
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Τφαύτώ. ^

Ζητουσί τινες την αιτίαν, οι* ήν πέπαυμαι διαλε- 
γόμενος εν πολλοΐς* είοέτιοσαν ούν οΤς άν είδέναι μέλη 
τδ τοιουτον. αδύνατος ώφελησαι λόγος άπας, δς αν 
εΐς ών μή καί προς £να λέγηται. 5 τοίνυν άλλως δια- 
λεγόμενος δόξης ήττων ών διαλεγοιτ’ άν.

ια\ Καισαρέων πρνβούλας.

Πρώτον εις πάντα θεών άνθρωποι δέονται και περί 
παντός, έπειτα πόλεων τιμητέον γάρ δεύτερον πόλεις 
μετά θεοδς καί τά πόλειος προκριτέον παντί νουν 
ε/οντι* εί δέ μή-πόλις μόνον είη, άλλά καί μεγίστη 
της Π αλαιστίνης, άριστη τε τώ αυτόθι μεγέΟει χαι 
νόμοις χαΐ Ιπιτηδεύμασι χαι προγόνων κατά πόλεμον 
άρεταις, Ιτ ι τε ήθεσι κατ’ ειρήνην, χαθάπερ ή δμετέρα 
πόλις , μάλιστα πασών των άλλων εμοιγε θαυμαστέα 
τιμητέα τε κα\ άλλφ δε δμοίως παντί νουν εχοντι. 
τούτο μέν ούν εκ λόγου κοινού τδ προκριτικδν άν ειη 
τδ κατά σύγκρισιν των πολλών, (a) δταν δέ καί 
άρχη πόλις ποτέ της προς ενα τιμής άνδρα πόλις ούσα 
και τούτον έαυτης ξένον και άπωθεν, τ ί ή τούτου του 
άνδρδς προς αμοιβήν ή δμΐν άλλήλοις τισίν άξιον άν 
ε ΐη ; τούτο μόνον ίσιος, εί θεοφιλής τις ών τύχοι διά 
Ttva φύσειος έπιτηδειότητα, τδ ευχεσθαι τη πόλει τά 
αγαθά, τυγχάνειν τε τής ευχής, δπερ άν διατελέσαιμι 
κάγω πράττων δπέρ δμώ ν, έπείπερ ήσθην ήθεσιν 
Έ λληνικοΐς φαίνουσι τδ ίδιον αγαθόν και διά γραμμά
τιων κοινών. Ά  πολλών ί δη ν δέ τον ’Αφροδισίου, νεανίαν 
ερρωμενεστάτηςφύσεως αξίας τε του υμετερου ονόματος, 
πειράσομαι χρήσιμον δμΐν παρασκευάζειν εις έκαστα 
μετά και τύχης τίνος αγαθής.

ιβ'. Σελευκέων τοΐς προβούλοις.'

Πόλις , ήτις άν οίίτω προς τε θεούς έχη καί ανθρώ
πων προς τούς άξιους άποδοχης , αυτή τε ευδαίμων 
καί εις αρετήν ωφέλησε τους μαρτυρηθε'ντας. άρξα- 
σθαι μέν ο3ν χάριτος ού δυσχερές, αλλά και των έν 
άνθριοποις τδ κάλλιστον αμοιβήν δ’ ού μόνον ού £ά- 
διον, άλλά και παντελώς δμοίαν εδρεΐν αδύνατον, τδ 
γάρ που τή τάξει δεύτερον ουδέποτε τή φύσει πρώτον, 
ώστε θεδν ανάγκη παρακαλεΐν υπέρ υμών άμείψασθαι 
τους ού τή δυνάμει μόνον άλλά καί τοΐς έργοις κρειτ- 
τους γενομένους, άνθριοπιον γάρ ούδείς τά γε τηλι- 
καυτα δυνατός, και τδ έθελήσαι δ’ άν με παρ’ δμΐν 
γενέσθαι τής δμών άν είη χάριτος και αύτδ εΐς ήμας , 
ως έγωγ* άν εύξαίμην παρ’ δμΐν καί γεγεννήσθαι. 
οί πρέσβεις δμών τίμιώτεροι, διότι καί φίλοι, ‘Ιερώ
νυμος και Ζήνων.

ιγ'. Το;; αύτοις.

2 τράτυ>ν μέν έξ άνθριοπιον οίχεται παν οσον ήν

X. Eidem.

Quacruntquidamcaussam, ob quam corain populo dis- 
serere cessaverim. Sciant igitur, quorum id scire interest: 
utilitatem ncquaquam afferre potest sermo, qui quum unus 
sit non etiam ad unum habeatur : quare qui aliter disserat, 
hoc sane gloiiae captandae caussa feccrit.

XI, Cxsarccnsium senatui.

Prirnum ad omnia diis homines indigent atque in ornni 
re, deinde civitatibus. Ccnsendae sunt enim civitates 
secundum post deos locum tenere, ac civitalis res praj- 
ponendae cuivis sapienti : s.n autem non civitas tantum 
sit, vcrum et Palacstinac maxima, omniumque quic ibi 
sunt magnitudine et legibus ct instilutis et maiorum sive 
bellica laudc sive pacis arlibus, quemadmodum vesfra 
civitas, praostantissima, omnium maxime ilia et milii 

admiranda ct colenda est et cuivis pariter sapienti. Hoc 
igitur nomine, si cum aliis mullis comparetur, comrnuni 
omnium consensu priniae ei partes deferend*. (2) Sed 
ubi unum virum civitas, eumque hospitem suum atque 
absenlcm, ipsa sua sponte honore affieiat, quid quieso 
quod aut ab isto viro vependatur aut a vobis vccipiatur 
dignum fueril? hoc solum fortasse, si deo amicus naturae 
quadam opportunitate fuerit, ut optima quasque civitati 
precatus voti compos fiat, id quod et ego pro vobis facere 
nondesinam, quum Graecis gaudeam monbus insitamsibi 
probitatem et per liUeras publicas declarantibus. Apol- 
loniden autem Aphrodisii filium, firmissiniae indolis iu- 
vencm vestroque nomine dignse, ad omnia utilem vobis 
reddere conabor fortuna adiuvante.

XII. seleucensium senalui,

Civitas hoc modo erga deos affccta atque evga laudc 
dignos homines et ipsa felix est et eorum virtutem efferf, 
quibus eius dicit testimonium. Prirnum igitur in aliquem 
beneficia conferre non est arduum, sed et omnium quae 
inter homines sunt pulcherrimum; remunerationem 
autem non modo non facile est, verum et prorsus aequalem 
in venire humanas excedit vires : nam quod ordine se
cundum est, nunquam natura prirnum fuerit. Quare 
deos necesse est imploremus, ut pro nobis gratiam eis 
referant, qui non solum potestate , sed factis etiam nos 
superarunt. Hominum enim tanta praestare nemo potest. 
Quod vero me vobiscum esse cupitis, id ipsura quoque 
vestrae in me bencvolentiae documentum est, quemad
modum ego ct natum me apud vos esse exoptarim. Legati 
vestri eo maioris aestimandi, quod et amici sunt, Hiero
nymus atque Zeno.

MU. Eisdem.

Strato quidem cx hominibus discessit, quicquid mor-
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αντίο θνητόν επι γης καταλιπών. χρή δε τους £χι 
κολαζομένους ήμας Ινθάδε (ζην άλλως λεγομένους) εχειν 
τινά των εκείνου πραγμάτιυν Ιπιμέλειαν. άλλοις μέν 
ούν άλλο τι Ιργον δικαίως άν γένοιτο νυν ή και ύστε
ρον, οίς μ^ν ώς οίκείοις, οϊς δ’ ώς αύτδ μο'νον άνδράσι 
φίλοις, ούκ έν ίτίρω γνωσθησομένοις χρονω, τούτων 
είπερ ήν των δνομάτων αληθές τι και προσθεν * £γώ 
με'ντοι και ταύτη βουλομενος έξαιρέτως ύμέτερος είναι, 
τον ί χ  Σελευκίδος υίδν αύτω γενομενον Αλέξανδρον 
αύτδς άναθρέψω και μεταδώσω παιδείας της Ιμής. 
πάντως δ* άν μετεδωκα και χρημάτων δ τά μείζονα 
δούς, είπερ εχειν ήν άξιον.

ιδ\ Ευφράτη.

ΙΙυνΟάνονταί μου πολλοί πολλάκις, τίνος £νεκεν ου 
μετεπε'μφθην είς Ιταλίαν, ή ου μεταπεμφθείς άφιχο- 
μην, ώσπερ σύ καί εί τις έτερος. εγώ δέ περί του 
προτέρου μέν ούκ άποκρινουμαι, μή και δόξιο τισιν 
είδέναι τήν αιτίαν, ου δ’ ειδέναι μοι μέλον, περί δέ του 
δευτέρου τί άν καί δεοίμην έτερον λε'γειν,ή δ'τι μάλλον 
άν μετεπέμφθην ή άφικόμην; ερριυσο.

ιε\ Τφ αύτφ

Τήν αρετήν άδέσποτον ειναι^Πλάτων έφησεν. εί 

δέ μή τιμά τούτο τις και γέγηθεν in 1 αύτω, άλλα 
καί ωνιος γίνεται χρημάτων, πολλούς δέσποτας έαυτού 
ποιεί.

ις·'. Τω αύτω.

Μάγους οιει δειν δνομάζειν τούς άπο Πυθαγορου 
φιλοσο'φους, δδέ που και τούς άπο Όρφέως. έγώ δέ 
κα\ τούς άπο του δεινός οΤμαι δεΤν δνομάζεσΟαι μά
γους , εί μέλλουσιν είναι Οείοί τε και δίκαιοι.

ιζ\ Τφ αύτω.

Μάγους δνβμάζουσι τούς θεούς οί Πέρσαι. μάγος 

ο2ν δ θεραπευτής των θεών ή δ τήν φύσιν θειος, σύ δ’ 

ού μάγος, άλλ* άθεος.

ιη*. Τψ αύτω.

• Ηράκλειτος 6 φυσικός άλογον είναι κατά φύσιν 
εφησε τον άνθρωπον, εί δέ τούτο άληθε'ς, ώσπερ 
έστιν αληθές, έγκαλυπτέος έκαστος δ ματαιως έν δόςη 

γενόμενος.

ιθ\ Σκοπελιανώ σο ι̂στ?,.

Πέντε είσί σύμπαντες οί τού λογου χαρακτήρες, δ 
φιλο'σοφος δ ιστορικός δ δικανικος δ έπιστολικος δ ύπο-

CI-fSTOLOGn.

tale ei fuit in terra rclicto. Oportet aiitcrn nos, qui adhuc 
hoc in loco pienas ilannis, alias vivcrc dicimur, aliquani 
eius rerum curam suscipianius. Quarc alii quidcm aliud 
quid nunc aut etiain postea fcccrint, sivc ut propinqui, 
sive ut amici solum viri, quorum nominum an quod 
et antea Ycrum fucrit hoc ipso maxinic tempore co- 
gnoscctur : ego vcro sic quoquc prro ceteris vester 
esse cupiens filium ex Selcucide illi natum Alexandrum 
ipse cducabo meicquc participem faciam· disciplino). 
Omnino, majora quum tradam, pecunue etiam participa- 

rcm, si habere earn convenirct.

XIV. Euplirahe.

Multi srepenumero ex me quicrunt, quam ob caussam 
non arcessitus sim in Italian! aut arcessitus non vcncrim, 
quemadmodum tu et si quis alius. Ego vero ad prius 
quidem non respondebo, nc qulbusdam caussam scire vi- 
dcar, quam scire mea nihil prorsus interest : do altero 
autem quid dicam aliud quam quod, arcessitus licet, non 
facile tamen venerim ? Vale.

XV. Eidem.

Virtutem nullis dominis subicctam esse dicebat Plato. 
Quod si quis aspernetur, neque gaudium bine capiat, verum 
et venalcm sejprajslct pecuniis, ismultos sibi ipsi dominos 

imponit.

XVI. Eidem.

Magos dicendos esse censes pbilosoplios Pythagoram, 
itemquc Orpheum secutos. Ego vero quemlibet sequentes 
magos dicendos esse censeo, dummodo divlni sint futuri 
atque iusti.

XVII. Eidem.

Magos dcos appcllare solcnt Persm. Magus igitur deorum 
cultor est aul qui natura sua a diis abest proxime: tu vero 
non magus, verum inipitis.

XVII!. Eidem. '

Heraclitus physicus irrationalem natura dicebat cssf 
hominem. Quod si verum’, ut verum est, pr<e pudore 
quivis sc occultet, qui in opinione frustra consumit 
operarn.

XIX. Scopcliano sophistx.

Quinque in universum orationis formm sunt, philo· 
soplia, bistorica, iudicialis, epistolaris, comrncnlato-

s
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μνηματικός. εγκειμένων οή των γενικών χαρακτήρων 
τή τάξει πάλιν γίνεται πρώτος μέν δ κατά τήν Ικάστου 
δυναμιν ή φύσιν ίδιος ών, δεύτερος δέ δ εν μιμήσει 
του άρίστου, των εκ φύσεως εί τις ενδεής είη. το δέ 
άριστον δυσεύρετόν τε και δυσεπίκριτον, ώστε οίκειό- 
τερος Ικάστω χαρακτήρ δ ίδιος, επείπερ και βεβαιό
τερος.

κ\ Δ'.μετιανω.

. Ε ί  σοι δύναμίς έστιν, ώσπερ εστίν, και φρόνησιν άν 
εΐν) σοι κτητέον. και γάρ εί φρόνησις ήν, δύναμις δέ 
άπήν, δμοίιος εδει σοι δυνάμεως ■ δειται γάρ άεί τδ 
Ιτερον του έτέρου, ώσπερ οψις φωτός και φώς 
οψεως.

*α\ Τω αύτω.

Βαρβάρων άφεκτέον και ούκ άρκτέον αυτών* ού γάρ 
θέμις αύτους βαρβάρους όντας εύ πάσχειν.

κβ\ Αεσδώνακτι.

Δεί πένεσθαι μέν ώς άνδρα, πλουτεΐν δέ ώς άν
θρωπον,

κγ'. Κρίτωνι.

Τ ό  θειότατον Πυθαγόρας Ιατρικήν εφασκεν. εί δέ 
Ζατρική τό ' θειότατον, καί ψυχής επιμελτ,τέον μετά 

σώματος, ή τό ζωον ούκ άν ύγιαίνοι τω κρείττονι νο
σούν.

κδ\ Έλλανοδίκαις και Ίΐλείοις.

Άξιοΐίτέ με τω  άγώνι των ’Ολυμπίων παραγενεσθαι 

καί διά τούτο επέμψατε πρέσβεις* εγώ δέ παρεγενόμην 
άν ΙπΙ σωμάτων θέαν καί άμιλλαν, ε! μή τόν μείζονα 
της αρετής άγώνα καταλείψειν Ιμελλον.

κε\ Πελοποννησίοις.

’Ολυμπία τό δεύτερον, καί τό μέν πρώτον έγένεσθε 
πολέμιοι, τό δεύτερον δέ ου φίλοι.

κστ'. Τοίς έν ’Ολυμπία θεηκόλοις.

Θεοί θυσιών ού δέονται, τ ί ο3ν άν τις πράττων 
χαριζοιτο αδτοις; φρόνησιν, ώς Ιμοί δοκει, κτώμενος, 
ανθρώπων τε τους άξιους είς δυναμιν εύ ποιων, ταυτα 
φίλα θεοις, έκεινα δέ άθεων.

κζ\ Τοΐς εν Δελφοϊς ίερευσιν,

Α ί μ α τ ι  β ω μ ο ύ ς  μ ι α ί ν ο υ σ ι ν  ί ε ρ ε ϊ ς  ,  εΤτα θ α υ μ ά ζ ο υ σ ί  

τ ι ν ε ς ,  π ό θ ε ν  α ί  π ό λ ε ι ς  ά τ υ χ ο υ σ ι ν ,  ό τ α ν  μ ε γ ά λ α  δ υ σ τ υ -  

χ ή σ ω σ ι ν .  ώ  τ ή ς  ά μ α θ ί α ς .  Η ρ ά κ λ ε ι τ ο ς  ή ν  σ ο φ ό ς ,

ria. Quibus generalibus formis in ordincm sic redactis 
rursus fit prima, quce secundum cuiusque faculiatcm 
aut naturam convemt, secunda autem qua;, si cui natura 
ncgaverit, in imitatione constat optimi. Optimum veto 
inventu iudicatuque est difficile, ut convenientior cuique 
sit propria figura, quoniam et firmior.

XX. Domitiano.

Si tibi polestas est, ut est revera, prudentia quoque 
libi acquirenda. Namque si prudentia libi esset, potentia ϊ 
autem abesset, pariter potentia indigeres *. semper enim |
alterum indiget altero, ut visus lumine lumenque visu. i

• I

XXI. Eidem. !

Abstinendum a barbaris, neque imperandum cis : nefas ξ 
cnim , barbari quum sint, bcneficiis cos affici.

ΛΧΙΙ. Lcsbonacti.

Paupcrem esse decct ut virum, divitem vero ut ho- 

minem.

XX in. critoni.

Divinissimum Pythagoras diccbat medicinam. Quod si 
medicina divinissimum, una cum corpore anima ctiair. 
curanda est, aut potiore sui parte laborans animal non 
valeret.

XXIV. Hellanodicis ct Etcis.

Olynipiorum certamini me cupitis intcresse et ob cam 
caussam misistis legatos : ego vero venirem ad corporum 
spectaculum et certamen, si non maius virtutis ccrtamen 
relinquendum mihi esset.

XXV. Peloponoesiis.

Olympia iterum, ac primum quidem fuistis inimici, 

deinceps vero non amici.

XXVI. Olympic!* saecrdot bus.

Dii sacrificiis non indigent. Quid igitur quis gratum 
cis fecerit? siprudentiam, utmihi videtur, sibi comparet, 
deque hominibus dignis pro viribus bene mereatur. HiBC 
diis grata, ilia in.piorum.

XXVir. Ddphicis sacerdotibus.

Sanguine eras sacerdotes polluunt, deinde mirantur 
quidam, quomodo fiat ut male civitates sese habeant, 
ubi rnagno in discrimine versantur. 0  imprudentiam! He-
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άλλ* ούδέ Ι χ ε Τ '^ ς  Έφΐσίους έπεισε μή π η λ ώ  π η λ ό ν  

κ α Ο α ίρ ε σ Ο α ι.

χη*. Βασιλεϊ ΙκυΟών.

Ζ ά μ ο λ ξ ι ς  ά ν ή ρ  α γ α θ ό ς  ή ν  κ α ι  φ ιλ ό σ ο φ ο ς ,  ε ι  γ ε  μ α 

θ η τ ή ς  Ι Ιυ Ο α γ ό ρ ο υ  έ γ ε 'ν ε τ ο .  κ α ί  ε ΐ  κ α τ ’ έ κ ε ΐν ο ν  τ ο ν  

/ ρ ο /νο ν  τ ο ιο υ τ ο ς  ή ν  δ  * Ρ < ο μ α ίο ς ,  έ κ ώ ν  ά ν  έ γ έ ν ε τ ο  φ ίλ ο ς ,  

ε ί  δ έ  υ π έ ρ  ε λ ε υ θ ε ρ ία ς  ο ι ε ι  δ ε ΐν  α γ ώ ν α  κ α ί  π δ ν ο ν  ε χ ε ι ν ,  

α κ ο ύ ε  φ ιλ ό σ ο φ ο ς ,  τ ο υ τ έ σ τ ι ν  Ε λ ε ύ θ ε ρ ο ς .

κ 6\  Ν ομοΟ ετν).

A t  έ ο ρ τ α ί  ν ό σ ω ν  α ΐ τ ί α ι *  τ ο υ ς  μ ί ν  γ α ρ  π ό ν ο υ ς  ά ν ι α σ ι ,  

τ δ  έ μ π ίπ λ α σ Ο α ι  δ έ  α υ ξ ο υ σ ιν .

Ταμναις 'Ρωμαίων.

’Α ρ χ ή ν  ά ρ χ ε τ ε  π ρ ι ό τ η ν .  · ε ΐ  μ ε ν  ο υ ν  ά ρ χ ε ι ν  έ π ί -  

σ τ α σ Ο ε ,  δ ιά  τΐ τ δ  π α ρ ’ δ μ α ς  χ ε ί ρ ο ν  έ α υ τ ώ ν  a t  π ο Ο .ε ις  

Ι χ ο υ σ ι ν ;  ε ΐ  δ έ  ο ύ χ  Ι π ί σ τ α σ Ο ε ,  μ α Ο ε ίν  Ι δ ε ι  π ρ ώ τ ο ν ,  

ε ΐ τ α  ά ρ χ ε ι ν .

* λα'. Διοικηταίς ’Ασίας.

Τ ι  ό φ ε λ ο ς  α γ ρ ί ω ν  δ έ ν δ ρ ω ν  φ υ ό μ ε ν ω ν  έ π ι  β λ ά β ν )  τ ο υ ς  

κ λ ά δ ο υ ς  κ ό π τ ε ι ν ,  έ α ν  δ έ  τ α ς  £ ί ζ α ς ;

λβ'. Έφεσίων γραμματευσιν.

A tO cov έ ν  π ό λ ε ι  κ α ί  γ ρ α φ ώ ν  π ο ικ ι λ ι ο ν  κ α \  π ε ρ ι -  

π ά τ ο ο ν  κ α ί  θ ε ά τ ρ ω ν  ο ύ δ έ ν  ό φ ε λ ο ς ,  ε ί  μ ή  ν ο υ ς  έ ν ε ί η  

κ α ι  ν ό μ ο ς ,  ν ο υ ς  δ έ  κ α ί  ν ό μ ο ς  π ε ρ ί  τ ο ύ τ ιο ν  έ σ : ί ν ,  ο ύ  

ταυτα. *

λγ\ Μιλησίοις.

Ο ί  π α ί δ ε ς  υ μ ώ ν  π α τ έ ρ ι υ ν  δ έ ο ν τ α ι ,  o t  νε 'ο ι γ ε ρ ό ν τ ι ο ν ,  

a t  γ υ ν α ίκ ε ς  ά ν δ ρ ώ ν ,  o t  ά ν δ ρ ε ς  α ρ χ ό ν τ ω ν ,  ο ΐ  ά ρ χ ο ν τ ε ς  

ν ό μ ω ν ,  o t  ν ό μ ο ι  φ ιλ ο σ ό φ ω ν ,  o t  φ ιλ ό σ ο φ ο ι  Ο εω ν , o t θ ε ο ί  

π ί σ τ ε ω ς .  π ρ ο γ ό ν ω ν  α γ α θ ώ ν  έ σ τ ε ,  τ ά  π α ρ ό ν τ α  μ ι 

σ ε ί τ ε .

λδ'. Τοίς έν Μουσείω σο^οΐς.

Έ γ ε ν ό μ η ν  έν  " Α ρ γ ε ί  κ α ι  Φ ι ο κ ί δ ι  κ α ί  Λ ο κ ρ ί δ ι  κ α ι  

έν  Σ ι κ υ ω ν ι  κ α ι  Ι ν  Μ ε γ ά ρ ο ι ς  κ α ί  δ ι α λ ε γ ό μ ε ν ο ς  τ ο ί ς  

έ μ π ρ ο σ θ ε ν  χ ρ ό ν ο ι ς  έ π α υ σ ά μ η ν  έ κ ε ΐ .  τ ι  ο3ν ,  ε ι  τ ι ς  

Ι ρ ο ι τ ο  τ δ  α ί τ ι ο ν ,  έ γ ω  φ ρ ά σ α μ ’ ά ν  Ο μ ίν  τ ε  κ α ί  Μ ο ύ -  

σ α ις *  έ β α ρ β α ρ ώ Ο η ν  ου  χ ρ ό ν ι ο ς  Α ν  ά φ ’ Ε λ 

λ ά δ ο ς ,  ά λ λ α  χ ρ ό ν ιο ς  ω ν  έ ν  Έ λ λ ά δ ι .

λε'. Έστιαίω.

’Α ρ ε τ ή  κ α ί  χ ρ ή μ α τ α  π α ρ ’ ή μ ΐ ν  ά λ λ ή λ ο ι ς  έ ν α ν τ ι ώ -  

τ α τ α  * μ ε ιο υ μ ε ν ο ν  γ ά ρ  τ δ  έ τ ε ρ ο ν  α ύ ξ ε ι  τ δ  έ τ ε ρ ο ν ,  α ύ ς α *  

ν ό μ ε ν ο ν  δέ  μ ε  ι ο ί .  π ω ς  ο υ ν  δ υ ν α τ δ ν  ά μ φ ό τ ε ρ α  π ε ρ ί

raclitus crat saj iens.scd ne illc quidcm Ephesiis pcrsuasit, 
ne lulum luto expurgarent.

XXVIII. Regi Scytharum.

Zamolxis vir bonus crat ct pbilosophus, siijuiilem Py- 
thagora fuit discipfilus. Et si illo tempore tabs Romanus 
fuisset, sua sponte amicitiam iunxisset. Quod si pro li- 
bertatc ccrtamcn ccnscs atque laborcs subcundos, pbilo- 
sophus audi, hoc cst liber.

λ  MX. Legislator!.

Fcsta morborum caussai sunt : labores enim remittunt 
et voraeitatem augent.

XXX. QuffStoribu* Romanis,

Magistralum geritis priniarium. Si imperarc igitur 
nostis, quid cst cur civitatcs, quantum per vos licet, do- 
terius sese babeant? sin vero ncscitis, disccre primum 
oportebat, deindc imperare.

c atqu
XXXI. Procuratori’a de*$i®.

Quid iuvat agrestium arborum, quae cum detrimento 
hominum provcncrc, ramos quidem ampulare, radices 
vero relinquerc?

XXXII. Eplicsiormn scribes.

Lapidiim in urbe ct picturarum variarum ct ambula- 
crorum tbcatrorumquc nullus est usus, nisi mens insit 
atque lev. Mens autem atque lex non ista sunt, sed ipsis 
adhibenda.

ΧΧΧΙΙΓ. Milcsiis.

Liberi vestri palribus indigent, iuvencs senibus, mulieres 
v iris, viri m a g is tra te s , magistratus legibus, leges phi* 
losophis, pliilosophi diis, dii fide. Bonis ex maioribus 
orti cstis, prasentia odio habetote.

XXXIV. S&picntibits qui in Musco sunt.

Argos adivi et Pbocidcm ct Locridem , Sic)0»em item 
atque Megara, ibique a disscrendi cousuctudine , quam 
antea babueram , iam dcstiti. Quod si quis caussam ex 
me requirat, dicam vobis atque Musis : barbarus evasi, 
non quod diu a Gracia abfuerim, sed quod in Gracia diu 
fuerim.

XXXV. Hesti.TO.

Virtue ct pccuniu apud nos sunt maxime inter sc adver
saria : derninufa enim altera auget alteram, aucta vero 

deminuit. Qul igitur fieri possit, ut idem utrumquc pos-
6.
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τον αύτόν γενέσθαι, πλήν εΐ μή τξ> των άνοήτιον 
λόγω , παρ’ οίς καί δ πλούτος αρετή; μή δή τοσουτον 
ήμων άναισθητεϊν έπίτρεπε τοις αυτόθι, μηδέ εα πλου
σίους ήμας υπολάμβανε ιν μ,αλλον ή φιλοσόφους, καί 
γάρ αϊσχιστον άποδημεΐν ήμα; διά χρήματα δοκεϊν, 
ίνίων, ινα μνήμην έαυτων καταλείπωσι, μηδέ αρετήν 
άσπασαμένων.

sideat, nisi forte stultorum opinione, qui etiam divitias 
in virtutc ponunt? Quarc pcrmiltcre noli, ut qui illic 
sunt tam male dc nobis CMsliment, neque concede, ut 
nos divilcs potius quarn philosopbos esse iudiccnt. Tur- 
pissimum est cnitn, pecunice caussa nos vidcri peregre 
abesse, quuin quidam, ut sui memoriam relinquant, nc 
vii tutcm quidem arnplcctantur.

).ς·\ Καρινθίφ Βάσσοι. XXXVf.Ccraithio Basso.

Ή ν Πραξιτέλης Χαλκιδεός μαινόμενος άνθρωπος, 
οίτος ήλΟέ ποτέ ξιφήρης Ιπ\ Ουράς τάς Ιμάς δπό σου 
σταλείς του φιλοσόφου κα\ άγιονοθέτου των Ίσθμιων, 
του φόνου 8' ήν μισθός δεδομένος ή της γυναικός σου 
κοινωνία* κ α ί , μιαρέ Βάσσε, πολλάκις ευεργέτης έγς- 
νόμην σου.

Erat Praxiteles Clialcidcnsis furiosus homo. Is venit 
aliquando gladio cinclus ad ianuam mearn a te missus 
pbilosopho atquc Isthmiovum ccrlaminis praefecto. Cicdis 
autem nicrccs composita erat uxoris tuic consuetudo. 
Ego vero, sccleratc Basse, saepenutnero bcncficia in te 
contuli. .

λζ'. Τω αύτω. NXXVI1. Eidem.

ΕΙ πυνθάνοιτα ΚορινΟίων τις, πως 6 Βάσσου πατήρ 
άπέθανεν, έροΐίσιν άπαντες οί αστικοί και οί μέτοικοι 
« φαρμακω. » δόντος; Ιρουσι και οί βμοροι 
t του φιλοσόφου. £  μιαρός τω πτώματι του πατρός
έπόμενος ίκλαιεν.1 /III * '» f

Si quis Corinthiorum quierat, quomodo Bassi pater 
intcrierit, « veneno » civcs omnes et inquilini responde- 
bunt. Sin quis dcdcrit qiiferant, « pbilosoplius » vicini 
diccnt. Et tamen scelcratus tile paternum funus prose* 
quutus lacrimas fundebat.

λη'. Τοϊς έν, Σάοδεσιν. XXXVin. Sardlanls.

’Αρετής μέν δμΐν πρωτειον ουκ εσ τι, ποίας γάρ 
αρετής; εί δέ κακίας φέρεσΟε τά πρώτα, πάντες &φ* 
£ν φέρεσθε. τίνες τούτο φήσουσι περί των έν Σάρ- 
δεσιν; οί έν Σάρδεσιν. ούδεις γάρ ούδενί των αυτόθι 
φίλος, ώστ* άρνεϊσθαί τι των άτοπων 5ι* εύνοιαν.

Virtutis pnmia vobis non sunt, qualis cnim virtutis? 
sin vero malignitatis premia reportanda, in unum cogimini 
omnes. Quinam hoc diccnt de Sardianis ? ipsi qui sunt 
Sardibus. Nemo cnim tam est amicus ibi cuiquam, ut 
comm quo) nefaria sunt ob bcncvolcntiam quicquam 
neget.

λ0\ Τοϊς αύτοϊ;. XXXtX. Eisdcin,
•

ΑΙσχρα και τα όνομα τα των ταγμάτων υμών, Κόδ- 
δαροι και Ξυρισίταυροι. ταυτα τοϊς τεκνοις τίθεσθε 
τά π ρ ώ τα , καί ευτυχείτε γίνεσθαι τούτων άξιοι.

Turpia et nomina vestrorum ordinum, Coddari, Xy- 
risitauri. Haec liberis vestris primum imponitis, vobisque 
contingit dignos istis esse.

μ*. Τοϊς αύτοϊ;. XL. Eisdcin.

Κόδδαροι και Ξυρισίταυροι. τάς δέ θυγατέρας 
υμίον καί τάς γυναίκας πως &ν προσαγορεύοιτε; τίυν 
γάρ αυτών ταγμάτων είσί καί αύται καί θρασύτεραι.

Coddari et Xyrisitauri. Filias autem vestras et uxores 
quo tandem nomine appcllctis? eorundem cnim .ordinum 
ct istcB sunt ct adbuc audaciores.

μα'. Τοϊς αύτοϊ;. XLt. Eisdem.

Ουδέ τοός οίκέτας υμιν εύνοεΐν εΐκός, πρώτον μέν 
ότι οϊκέται, εΤΟ’,ό'τι των έναντίων ταγμάτων οί πλιΐστοι. 
κάκεΐνοι γάρ όμοίως 6μΐν από γένους.

Nc servos quidem vobis bene vcllc consentancum est, 
primum quia servi, dcinde quod contrariorum ordinum 
pleriquc. Nam ct illi pariter atque vos generati sunt.

μδ\ Πλατωνικοί;. XLII, Platonicis.

Έ άν τις Απόλλωνά;) χρήματα δίδω, και ό διδους 
άξιος νομίζηται, λήψεται δεόμενος, φιλοσοφίας δέ μ ι
σθόν ού λήψεται, κδν δέηται.

Si quis Apollonio pccunias dedcrit, quique dat dignus 
iudicatus fuerit, aceipiet ubi indigeat, philosophias vero 
mercedem ctiamsi indigeat non aceipiet.
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μγ\ Τοΐς οίησισό^οις.

Εί λέγει τις είναι γνώριμος Ιμο'ς, λεγέτω και με- 
νειν £νδον, άπέχεσΟαι λουτρού παντός, ζώα μ ή κτεί- 
νειν, μηδέ εοειν σάρκας, απαθής είναι φθόνου, κακοή
θ ε ι ς ,  μίσους, διαβολής, ΙχΟρας, του των ΙλευΟέρων 
δνομάζεσΟαι γένους, ή φυλαχτείς πλάσματα φε'ρων 
τρόπου τε χαι ήθους χαΐ λόγων ψευδών άλλοτρίου βίου 
πίστιν. ερρωσΟε.

μδ'. Έστιαίψ τω άδελ^ω.

Τ ί θαυμαστόν, εί με των άλλων ανθρώπων ίσόΟεον 
ήγουμένιυν, τινών δέ κα\ θεόν, μόνη μέχρι νυν ή πατρις 
αγνοεί, δι’ ήν Ιζαιρέτως Ισπουδασα λαμπρός είναι; 
τουτι γάρ ούό* υμΐν τοΤς άδελφοΐς, ώς δρω, γέγονε 
φανερόν, ό>ς είην άμείνων πολλών λόγους τε και ήθος, 
επει πώς άν μου κατεγινώσκετε χαλεπήν χατάγνιυσιν 
υπομνήσειυς τήν αρχήν δεόμενων, περί υ>ν μόνων ούδέ 
τών αμαθέστατων άν τις περιμείνειε διδαχΟήναι, λέγω 
δε πατρίδος τε χα\ αδελφών; (·2) καίτοι ου λέληΟεν 
ήμας, ιυς καλώς εχον έστι πάσάν τε γην πατρίδα νο- 
μίζειν και πάντας ανθρώπους αδελφούς και φίλους, 
ώς άν γένος μέν όντας θεού, μιας δέ Φυσειυς , κοινω- 
νίας δ’ ουσης λόγω τε παντι χαι πάσι παθών τής αυτής, 
δπη τ« και όπως άν τις τυγη γενόμενος, είτε βάρβαρος, 
είτε καί^Ελλην, άλλιυς τε και άνΟριυπος. άλλ’ έστι 
γάρ πως τό συγγενές άκατασόφιστον χαι παν άνακλη- 
τικόν αυτού τό οίχεΐον. ούτως δ 'Ομηρικός Ό δυσ- 
σευς , ώς ^ρασιν, ούδέ αθανασίαν υπό θεάς διδομε'νην 
Ιθάκης προυτίμησεν. (:ι) δρω δ’ εγιυγε τον νόμον 
τόνδε και διά τών άλογων ζώων πεφοιτηκότα. ου γάρ 
δπόσον πτηνόν χαλιών άπόκοιτον ιδίων, παν τε βύΟιον 
παρασύρεται μέν υπό του φέροντας , έπάνεισι δέ μή 
νικηΟέν. θηρία μέν γάρ ούτε λιμός ούτε κόρος έπεισεν 
έ;ω φωλεών μεΐναι. ένα τούτιυν ή φύσις ήνεγκεν άν- 
Οριυπον και ταΰτα σοφόν λεγόμενον, ω καν πάντα 
τά λοιπά γή πάσα παρέχη, μνήματα ούκ εχει δεΐξαι 
τά πατέριον,

με'. Τω αύτψ.

Εί τών οντιυν τό τιμιιυτατον φιλοσοφία, πεπιστεύ- 
μεΟα δ’ ημείς φιλοσοφειν, ουχ άν δρΟώς υπολαμβα- 
νοίμεΟα μισάδελφοι, κα\ ταυτα δι’ αιτίαν άγεννή τε 
άμα και άνελεύΟερον. ‘/ρημάτων γάρ δήπου χάρεν ή 
υποψία , τούτιυν δέ καί πριν ή φιλοσοφειν έπειρώμεΟα 
καταφρονείν, ώστε του μή γράφειν εύλογώτερον άν είη 
πρόφασιν Ιτέραν υπονοεΐν. έφυλαττόμην γάρ αληθή 
μέν γράφιυν άλαζών δοκεΐν, ψευδή δέ ταπεινός, ων 
έκάτερον έπίσης ανιαρόν άδελφοΐς τε χαι φίλω παντί. 
νυνί με'ντοι κα\ τούτο δηλώ. συγχιυροίη γάρ άν ίσως 
τό δαιμόνων, δ#τι συμβαλών τοΐς έν *Ρόδω φίλοις μετ’ 
δλίγον έκεΤΟεν έπάνειμι προς υμάς λήγοντος έαρος.

ALII! SnpientiliUS sibi visis.

Si quis mcum discipulum sc profitctur, dicat etiam sc 
domi contincrc, ab onni balnco abstinerc, animalia non 
occiderc nequc comedcrc carncs, nihil curare invidiam, 
malevolenliam, odium, calumniam, inirnicitiam, e\ libe- 
rorum gencrc nominari, aut cavcndus cst ut qui morum 
atquc ingcnii commcnta prae sc ferat ct a doctrina falsa 
alicnac vitro fidcm. Valctc.

XLIV. Hcstiaco fratri.

Quid minim si, quum cctcri homines diis similem, 
nonnulli etiam deum me cxistiment, sola adhuc patria 
ignorat, propter quam potissimum, ut illustris evaderem, 
laboravi ? hoc cnim ne vobis fratribus quidem, ut video, 
perspectum cst, sermonibus atquc vita me multis ante- 
ccllere. Qut fit cnim ut tarn male de'me cxistimetis, quasi 
dc cis rebus omnino admonendus sim, de quibus solis 
ne indoctissimi quidem doceri sc patiantur, patriam dico 
atquc fratres? (2) Verum non latet nos, quam pulchrum 
sit omnem terrain pro patria habere atque omnes homines 
pro fratribus ct amicis, ut qui a deo originem ducant 
atque una natura eadcmque ratione cl affectuum com- 
munionc sint omnes praiditi, ubicunque quis luerit aut 
quo modo natus, sivc barbarus sive gnccus, dummodo 
homo sit. Scd cnim quod cognatum est eludi ncquit et 
quicquid ipsius proprium cst ad sc revoeal. Sic Home- 
ricus Ulixes, ut aiunt, ne immortalitalcm quidem a dea 
oblatam Ithacro prrotulit. (3) Et istam legem in brutis 
animalibus quoque vim suam video cxcrccre. Nam quic- 
quid volatile est, non extra suos nidos somnum capit, 
et quicquid in profundo degit, ab co qui diripit abstra- 
bitur quidem, sed si non superatur in scdcs suas redit. 
Animalia cnim ncc fames nec saturitas ut extra lustra sua 
mancant compcllit. Unum liorum natura protulit ho- 
minein curnquc sapientem dictum : cui etsi reliqua omnia 
terra omnis suggerat, monumenta parentum ostendere 
non potest.

XLV. Eidem.

Si rerum omnium pretiosissima cst pbilosoplna, credi- ' 
murque nos pliilosophari, non sane recte fratrum osores 
existimemur, idque ob turpem simul et illiberalem caus- 
sam. Pccuniarum cnim caussa nata cst sr.spicio, has 
vero prius etiam quam ad philosophiam acccdercmus 
contemnere cocpiinus, lit, quod non scripscrim, convc- 
nientius fucrit aliam caussam suspicari. Cavcbam enim 
n e, si vera scribcrcm , superbus vidercr, sin falsa, bur 
m ilis, quorum utrumque ieque molcslum est fratribus 
ct amico oinni. Nunc vero ct hoc aperio. Fortassc enim 
eonecsscrit dcus, u t, ubi qui Rliodi sunt amicos conve 
neriin, non multo prst illinc ad vos revertar vere 

1 cxcunte.
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μ ς’. Γορδίφ.

Ήδικήσθαί φασιν Έστιαϊον ύπδ σου και ταυτα 
φίλου γεγονότος, εί γε σύ τίνος φίλος, δ'ρα δη, Γόρδιε, 
μή πείραν λαβής άνδρδς ού δοκουντος, άλλα οντος. 
άσπασαι τον υΐδν Άριστοκλείδην, δν εύχομαι μή πα
ραπλήσιων σοι γενέσθαι, κα\ συ δ’ ήσΟα νέος άμεμ
πτος.

μζ' Τυανίων τη βουλή και τω δ.',μψ.

Προστάττουσιν δμΐν Ιπανιέναι πείθομαι, τούτο 
γαρ δή προς ένα πόλει πρεποιδεστερον αν ειη , εί ένεκα 
τιμής μεταπε'μποιτο πολίτην εαυτής. και δν άπεδή- 
μησα δε χρόνον, άπεδήμησα περιποιών ύμΐν, εί και 
επαχθές είπειν, εύκλειάν τε καί όνομα καί εύνοιαν καί 
φιλίαν πόλεων επιφανών, ομοίως δε και άνδρών. εί 
δέ καί μείζονος ετι καί κρείττονος υμείς υποληψεως 
άξιοι, τό γε έμδν καί τδ παρά της Ιμης φύσεως Ιπί 
τοσουτον Ιξήρκει μόνον δυνάμεώς τε καί σπουδής. 
ερρο)σΟε.

μη'. Διοτιμω.

Έ πλανήθης οιηθείς δεισΟαί με' τίνος η παρ’ αύτο$ 
σου, προς 8ν ουδεν ήν μοί ποτέ κοινόν τι γεγονός , ή 
παρ' άλλου τίνος δμοίου τε καί δμοίως. ήν δέ ούδέ 
τδ άναλωθέν εις τι των σοι σιοτηρίιον πολύ τ ι. χαριή 
δη μοι παθών ε3 δίχ1 άναλιυματος. τηρήσω γάρ μου 
τδ έθος μόνους ούτως. ότι δέ τούτον εχω τδν τρόπον 
καί ταύτην τήν διάΟεσιν πρδς άπαντάς μου τους πο- 
λίτα ς, έώ γάρλε'γειν ώς καί πρδς πάντας ανθρώπους, 
εςεστι μαθεΐν παρά των άλλων πολιτών εύ παθόντων 
μεν, δσάκις εδεήθησάν τίνος, αμοιβήν δέ αιτηθεντων 
μηδεμίαν. (2) μή δή δυσχεράνης, εΐ δεόντως Ιπιτι- 
μηΟείς δ Ιμδς δπέρ του προσέσθαι τι την αρχήν άπε- 
δωκεν εύθυς δ έλαβε Λυσία τω φίλω σου, φίλω δε καί 
έμοΰ, επεί μηδενα ήπίστατο των καταλελειμμενων 
σου παίδων. ει δέ δύο λόγοι περί εμού λέγονται, 
λεχθήσονται δέ καί εσύστερον, τι θαυμαστόν; ανάγκη 
γάρ περί παντδς άκρου δοκούντος καθ'δτιοΰν εναντίους 
λε'γεσθαι λόγους, ούτως περί ΠυΟαγόρου, περί Ό ρ - 
φέιος, περί Πλάτιονος, περί Σωκράτους ουκ Ιλεχθη 
μόνον, άλλά καί έγράφη τά εναντία , 8πον γε μή τά 

§μοια καί περί αύτου του θεού. (3) άλλ’ οΐ, μέν αγαθοί 
δέχονται τδν αληθή λόγον, ώς δν εχοντες τι συγγενές, 
οί δέ φαύλοι τδν εναντίον, καί έστι του τοιούτου γε'νους 
καταγελάν, λέγω δέ του ^είρονος. τοσουτο μόνον δί
καιον ύπομνήσαι περί Ιμαυτου τδ νυν, §τι περί εμού 

καί Οεοΐς εΐρηται ώς περί θείου άνδρδς ού μόνον ιδία 
τισί πολλάκις, άλλά καί δημοσία, επαχθές λέγειν 
τ ι περί αυτού πλεΐον ή μεΐζον. δγιαίνειν εύχομαι.

H 8

x l v i. cordio.

Hesliamm iniuna affectum a te aiunt, idque amico 
eius, si quidem cuiusquam tu amicus. Vide igitur, Gordi, 
ne periculum facias viri, qui non videlur, sed revera 
est. Saluta filium Aristoclidcm, quern opto non similem 
tibi evasurum. Tu quoque iuvenis non reprehcndendus 
eras.

XLVII. Tyancnsium senatui etpopulo.

lubentibus Tobis me redire pareo : sic enim maiu$ cx 
uno babebit civitas ornamentum si honoris caussa arccssat 
civem suum· Atque ego quo tempore peregre abfui, 
quamvis invidiosum sit dicere, gloriam vobis ct nomen et 
benevolentiam amicitiamque tam civitatum illustrium 
quam Tirorum comparavi. Sin autem maiore adbuc ac 
meliore digni estis fama, quod quidem in inc cst atque 
in natura mea positum, non poteral ultra bunc facultatis 
ac studii modum progredi. Yaletc.

XLVlll. Diotinio.

Falsus e s , quod credidisti aliqua mihi opus esse re 
aut a te ipso, quocuin nihil quicquam commune unqram 
babui, aut ab alio quodam simili ac similiter. Ncc multum- 
adeo fuit in tuum commodum irnpensum. Gratum itaque 
mihi feccris, si benciicium in te collatum acceperis nullo 
tuo sumptu: hoc cnim solo modo consuctudinem rneam (ue- 
bor. Hunc autem me habere morem ct sic esse erga omnes 
meos cives animatum, nc dicam et erga omnes homines, 
cognoscere licet ab reliquis civibus, qui quoties aliqua re 
iudigerent, bcneficio a me affecti sunt, benefida vero ut 
beneficiis referrent nunquam sunt admoniti. (2) Noli 
igitur indignari  ̂quod iure reprehensus familial is meus 
co, quod admiserit omnino, reddidit statim quod accc- 
perat Lysiae, amico tuo et mihi quoque amico, quum 
nullum nosset servorum a tc relictorum. Quod si divorsi 
dc me scrmoncs feruntur, ferenturque sane et in poste- 
rum, quid mirum ? neccsse est enim do onmi, quod 
quocunquc modo excellcns esse videatur, diversi ferantur 
scrmoncs. Sic de Pythagora, dc Orpheo, dc Platone, de 
Socrafe contraria non modo dicebantur, verum ctiam 
scrihehantur, quando quidem similia nec de ipso deo.
(3) At boni accipiunl verum sermonem, quasi cum co co- 
gnatum quid habentes, improbi vero contrarium, ac talc 
genus, peius dico, licet dcriderc. Tantum solum nunc 
dc me ipso admonuisse «quum est, de me et apud deos 
sermonem esse tanquam de divino bonnnc,non solum 
privatim apud nonnullos Sffipcnumero, sed etiam publiee, 
malestum est plus aut mains quid de se ipso diccre. Opto 
ul valcas.
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μθ\ Ψερουκιανφ. XLIX. Fcruciano.

Πάνυ τοΐς πεμφθεισιν ύπό σου γράμμασιν ήσθην* 
πολλήν γάρ οικειότητα και γένους άνάμνησιν είχε, και 
πέπεισμαι δι’ Ιπιθυμίας είναι σοι Οεάσασθαί με και 
ύπ* εμού θεαθήναι, αυτός ούν αξίζομαι προς υμάς 
#τι τάχιστα, #θεν έχου των αυτόθι, συμμίξεις δέ 
μοι πλησίον γενομένω προ των άλλων οίκε ίων τε καί 
φίλιον, Ιπει καί προσέχει σοι τούτο.

Admodum llttcris a te missis dclectatus sum : multam 
enim familiaritatem gcncrisque rccordationcm continc- 
I>ant, atque persuasum mihi est te, ut me conspicias et 
a me conspiciaris, cupcre. Ipse igitur vcniam ad vos 
quam celerrime. Quarc domi velim mancas. Conversa- 
bcris autem mecum, ubi ad te accesscro, prae rcliquie 
familiaribus et amicis, quoniam ct convcnit tibi hoc.

ν. Έύρράτη. L. Euphratae.

Έ ν γένει δαιμόνων και 6 σοφώτατος Πυθαγόρας ήν. 
συ δ’ ετι μοι δοκεϊς πορρωτάτω φιλοσοφίας είναι και 
αληθινής έπιστήμης, η ούκ αν ούτε κάκεΐνον κακώς 
έλεγες, ούτε τινάς των ζηλούντων αυτόν διετέλεις 
μισών, άλλο τί σοι νυν πρακτέον αν εϊη· φιλοσοφίας 
γάρ ή μ β ρ ο τ ε ς ,  ούδ’ ε τ υ χ ε ς  μάλλον ή Μενελάου 
Πάνδαρος έν τη των δρκων συγχύσει.

In daemonum genere sapieihtissimus Pythagoras quoque 
erat. Tu vcro mihi videris a philosophia vcraque scientia 
adhuc longissime dislare, alioqui sane ncc illi male di- 
ccres, nec quosdam eius sectatorum odio perpetuo per· 
scquererc. Aliud nunc tibi faciendum fuerit : nam a 
philosophia aberrasti, neque magis scopum tctigisti quam 
Menelaum Pandarus in « foederis violatione. »

να'. Τώ αύτω. LI. Eitlcin.

Έ πιτιμω σί σοί τινες ώς είληφότι y ρέματα παρά 
τού βασιλέως, #περ ούκ άτοπον, εί μή φαίνοιο φιλο
σοφίας ειληφέναι μισθόν και τοσαυτάκις καί ίπ ί το- 
σούτον και παρά τοσούτο>ν καί περί σου πεπιστευκότων 
«Ιναί σε φιλόσοφον.

Reprehendunt te quidam, quod pecuniam a regc acce- 
pcris. Quod absurdum non esset, nisi vidererc phi’.oso- 
phiaa mercedem acccpisse et loties et tantam et a tam 
multis, quique te philosophum esse crediderc.

νο\ Τώ αύτώ. Lll Eidcm.

Έ άν τις άνδρι Πυθαγορείω συγγένηται, τίνα παρ’ 
αυτού λήψεται καί δπόσα, φαίην άν εγωγε* νομοθετικήν, 
γεωμετρίαν, αστρονομίαν, αριθμητικήν, αρμονικήν, 
μουσικήν, ιατρικήν, πασαν θείαν μαντικήν, τα δέ 
κάλλιο) μεγαλοφροσύνην, μεγαλοψυχίαν, μεγαλοπρέ
πειαν, ευστάθειαν, ευφημίαν, γνωσιν θεών, ού δόξαν, 
εϊοησιν δαιμόνυ)ν, ούχί πίστιν, φιλίαν έκατέρων, αύ- 
τάρκειαν, έκτένειαν, λιτότητα , βραχύτητα των αναγ
καίων, εύαισθησίαν, ευκινησίαν, εύπνοιαν, εύχροιαν, 
υγίειαν, ευψυχίαν, αθανασίαν, παρά σού δε, Εύφρατα, 
τ ί λαβόντες εχουσιν οί ίδόντες; ή δηλονότι τήν αρετήν, 
ήν έχεις.,

Si quis cum viro Pythagoreo converseiur, qua? quan- 
taque ab co sit accepturus,equidem dicam : leges ferendi 
arlcm, gcomctriam, astronomiam, arithmeticain, harmo- 
nicam, musicam, mcdicinam, universam divinam vati- 
cinationem, qucoque pulchriora sunt, animi altitudincm, 
gravitatem, magnificcntiam , constantiam, pietatcnr., 
deorum scientiam, non opinionem, dxmonum cognitio- 
nem, non existimationcm , utrorumque amorcm, animi 
tranquillitatcm, assiduitatcm, frugalitatem, in rebus nc- 
cessariis modestiam, sentiendi, agcndi, spirandi facilita- 
tem, convenientem colorcm , sanitatem, fortitudinem, 
immortalilatcm. A te vcro, Euphrata, quid consccuti 
sunt, qui ad te acccsscrc ? an quam tu babes virtutcin ?

νγ\ Κλαύδιος Τυανε'ων τη βουλή. LUI. Claudius Tyancnsium scnatui.

Άπολλώνιον τον Ομέτερον πολίτην, Πυθαγόρειον 
φιλόσοφον, καλώς έπιδημήσαντα τη Έ λλάδι καί τούς 
νέου; ήμων ώφελήσαντα τιμήσαντες άξίαις τίμ α ϊς, αίς 
πρεπειτους αγαθούς άνδρας καί αληθώς προϊσταμένους 
φιλοσοφίας, την εύνοιαν ήμ,ων ήθελήσαμεν 6μίν δι' 
έπιστολής φανεράν γενέσθαι. έρρωσθε.

Apollonium vestrum civcm, Pjthagoreum philosophum  ̂
Gricciam praisentia sua condecorantem ac iuvcntutis no
stra) commodis consulentem, condignis honoribus’ affi- 
cientcs, quibus par est bonos viros vercquc philosophue 
presides, benevolcntiam nostram per litteras vobis vo- 
luinuis patcfacere. Valete.

νδ'. ’Απολλώνιος δικαιωταΐ; ‘Ρωμαίων. LIV. Apollonius iudicibus Roma.'.orum.

Λιμένων καί οίκοδομημάτιον καί περιβόλων καί 
περιπάτου ένίοις υμών πρόνοια, παίδων δε των έν

Portuum ctaedificiorum ct circuituum ct ambulacrorum 
plerisquc vestrum cura csl, puerorum vcro, qui sunt in
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ταΐς πόλεσιν ή νέων ή γυναικών ουθ* δμΐν ούτε τοΐς 
νόμοις φροντίς. ή καλόν αν ήν το άρχεσθαι.

νε'. Τφ άδε/.̂ ω ’Απολλώνιο;.

Φύσιν εχει των τελειωθέντων έκαστον άπιέναι και 
τούτο παντι γήρας έστι, μεθ’ 3 μηκέτι μένει, μή δη 
σε λυπειτω της γυναικδς ή έν ακμή της ηλικίας απο
βολή, μηδέ, Ιπει θάνατος τ ι λέγεται, κρειττον αυτού 
τδ ζην δπολάμβανε χείρον ον τω παντί τοΐς νουν 
έ/ουσΐ· γενου δή άδελφδς τδ μέν κοινοτατον φιλόσο

φου , τδ δ* έςαίρετον Πυθαγορείου καί ’Απολλώνιου, 
καί σου την οικίαν την αυτήν ποίησον. (2) εί μέν 
γ&ρ ενεκαλουμέν τι τή προτέρα, καν εικότως Ιδοκουμεν 
άποδειλιαν* ει δ’ ήμΐν σεμνή τε διετέλεσεν ούσα και 
οίλανδρος και δια τούτο έπιζητήσεως άξια,  τί και 
διανοηθέντες ούκ αν ομοια καί περί τής μελλούσης 
προσδοκοίημεν; ήν είκδς οιν εθελήσαι και άμείνονα 
γενέσθαι, μηδαμού της προτέρας άμελεία κακωθεισης. 
δυσωπείτω δέ σε και τά των αδελφών οΰτο) μέχρι νυν 
εχοντα · τω πρεσβυτάτω μέν γάρ ουδέ γάμος ούδεπω, 
τω  νεωτάτω δέ Ιλπίς μέν ετι παιδοποιίας, έν προκοπή 
δέ γ« του χρόνου, και ήμεΐς μέν Ινι τρεις γεγόναμεν, 
τρισί δ’ ήμΐν ουδέ εις, (a) ίσος δέ καί 6 κίνδυνος τή 
πατρίδι και τω βίω τω μεθ’ ήμας. εί γάρ ήμεΐς 
άαείνους του πατρός (άλλους δέ, καθ’ δ πατήρ, χεί- 
ρους),πωςούκ αν βελτίους Ιξ ήμών είκδς αν υπάρςαι; 
γενέσθωσαν ούν τινές, οΤς παραθησόμεθα γουν ονόματα, 
ώς ήμών οί πρόγονοι συνύφηναν· υπδ δακρύων ούχ 
οΤός τε εγενόμην πλείονα γράψαι, και ουδέ είχον αναγ
καιότερα τούτων,

ι
>ς\ Σαροιανοΐς.

Κροΐσος άπε'βαλε την Αυδων αρχήν 'Αλυν διαβάς, 
έλήφθη ζών, έδέΟη πέδαις, επί πυράν άνεβιβάσθη , τδ 
πυρ είδεν ήμμένον αίρόμενον εί; ύψος. Ιζησεν * έδόκει 

γάρ τω θέω τετιμημένος, τί ουν ύστερον; οδτος δ πρό
γονος Ομων άμα και βασιλεύς δ τοσαυτα παθών παρά 
τήν αξίαν τραπέζης έκοινοδνησε τω πολεμίω, σύμβουλος 
ήν εύνους, πιστός φίλος· υμιν δε άσπονδα και ακή
ρυκτα και άμείλικτα, ετι τε άνίερα και άθεα τά προς 
γονείς, τά πρδς τέκνα , τά προς φίλους, συγγενείς, 
φυλέτας. εχθροί γεγόνατε μήτε τδν "Αλυν διαβάντες, 
μήτε δεξάμενοί τίνα άνθρωπον εξωθεν, καί ή γή φέρει 
καρπόν υμιν. άδικος ή γή.

νζ\ Συνγραρευσι λογίοις.

Φ ω ς παρουσία πυρός, ή ουκ άν άλλως γένοιτο. 
πυρ μ.έν ούν αύτδ τδ πάθος, καί ω γίνεται, καιεται 
γούν· φως δέ ταΐς οψεσι μόνον αυγήν έαυτού παρέχεται 
μ.ή βιαζόμενον αύτάς, αλλά πεΐθον. τοίνυν καί λόγος 
8 μέν ώσπερ πυρ καί πάθος, 8 δέ ώσπερ αύγή καί φως 
εστίν. 8 κρεΐττον όν, ει μή μεΐζον ευχής τδ βηθησό- 
μενον, εΐη μοι.

urbibus, et iuvenum et muliemm nec vos rationem ha- 
betis, neque leges: alioqui conduceret irnpcrio esse subie- 
etum.

0

LV. Fralri Apollonius.

Fatale est, ut, ubi quidque ail perfcctionem pervene- 
rit, transeat, et haec omni senectus instat, post quam 
non manet amp)iu$. >Te igitur te offendat uxoris in ipso 
aetatis flore iactura facta, neque quum aliquid esse mors 
dicatur, potiorem ea vitana opinare, quae inferior cst 
omnino cuivis sapienti. Te igitur fratrem prasta pliilo- 
sophi inuuiversum, potissimum vero Pythagorei atque 
Apollonii, domumque tuam refice. (2) Si enim in priore 
uxorc fuisset quod reprehendcrcmus, iure sane animum 
abicere videremur; sin vero venerabilis ilia nobis semper 
fuit et viri amans, ideoque digna desiderio, qua de caussa 
non et similia de futura exspectaremus ? quam consenta- 
neum est et meliorem fieri vefie, si neque prior usquam 
licdatur oblivione. Sollicitet te et fratrum quai hucusque 
fuit conditio : maximo enim natu adbuc ne uxor quldcm 
est, minimo vero spes quidem procreandie sobolis nondum 
adempta est, sed in futuro tempore reposita. Ft nos 
quidem uni nati sumus tres, tribus vero nobis ne unus 
quidem. (3) Parque patriic et vitse post nos futures 
imminet periculum. Nam si nos patre pnestanliores 
sumus— ceteroqui, quatenus pater, inferiores — quomodo 
non Verisimile est ex nobis meliores esse prodituros? 
Nascantur ergo quidam, quibus nomina nostra, ut a ma- 
ioribus contexta accepimus, imponamus. Pra lacrimis
plura scribcre non potui, neque bis habui magis ncccs- 
saiia.

LVI. Sardianis.

Croesus Lydia; principatum amisit traiccto Haly, captus 
vivus, compedibus vinctus, in rogum impositus est, ignem 
vidit accensum in altum cscendentcm : vixit tamen, nam 
deo cams esse videbatur. Quid igitur postea ? lac vester 
progenitor simul atque rex, qui tot mala perpessus est 
prater dignitatem, convictor factus est inimico suo, con- 
siliorum eius fuit socius benevolus, fidus amicus. Vobis 
vero infida ct insidiosa et implacabilia, quin et profana 
et impia omnia in parentes, in liberos, inque amicos, co
gnates, tribules. Inimici evasistis, licet nec Halyn tra- 
ieccritis, neque extraneum quenquam recepcritis; et terra 
tamen fructum vobis fieri. Iniusta terra.

LVU. Scriptoribus crudltis.

Lumen ignis pra?sentia, neque aliter exstiterit. Atque. 
ignis quidem ipse affcctus, quodque comprehendit, hoc 
accenditur; lumen vero oculis tantum splcndorem suum 
pra?bet, non vim ipsis afferens, verum blandiens. Sic et 
sermo alter tanquam ignis et affectus, alter tanquam 
splendor atque lumen. Quod quum prastet, nisi quod 
dicam votum excedit, contingat mihi.
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νη'. Ούαλεπφ.

Θάνατος ούδείς ούδενδς ή μόνον έμφάσει, καΟάπερ 
ουδέ γένεσις ούδενδς ή μόνον έμφάσει. τδ μέν γάρ 
ές ουσίας τραπέν είς φύσιν εδοζε γένεσις, τδ δέ έκ 
φύσειος εις ουσίαν κατά ταύτά θάνατος, ούτε γιγνο- 
μένου χατ* άλήθειάν τίνος, ούτε φθειρόμενου ποτέ, 
μόνον δέ έμφανούς όντος, αοράτου τε ύστερον, τού μέν 
δια παχύτητα της ύλης, τού δέ δια λεπτότητα τής 
ούσίας, ούσης μέν αεί της αυτής, κινήσει δέ διαφε- 
ρούσης χα\ στάσει. (2) τούτο γάρ που τδ ίδιον 
ανάγκη της μεταβολής ούχ έξωθεν γινομένης ποΟέν, 
άλλα τού μέν όλου μεταβάλλοντος εις τά μέρη, των 
μερών δέ είς χδ 0λον τρεπόμενων ένότητι τού παντός, 
εί δέ έρησεταί τις τί τούτο Ιστι τδ ποτέ μέν δρατόν, 
ποτέ οέ αόρατον, η τοις αύτοΐς γινόμενον ή άλλοις; 
φαιη τις αν, ώς έθος έκαστου έστί των ενθάδε γενών, 
δ πληρωΟέν μέν έφάνη δια τήν της παχύτητος άντιτυ- 
πίαν, αόρατον δέ έστιν, εί κενωΟείη, διά λεπτότητα 
της ύλης βία περιχυΟείσης, Ιχρυείσης τε τού περιέ- 
χοντος αυτήν αιωνίου μέτρου, γεννητού δ’ ούδαμώς, 
ουδέ φθαρτού, (.ι) τί δέ και τδ τής πλάνης επί το- 
σούτον ανέλεγκτον; οίονται γάρ τινες, δ πεπόνΟασιν, 
αυτοί τούτο πεποίηκέναι, μή είδότες, ώς δ γεν
νηθείς Ιδιά γονέων γεγέννηται, ούχ Οπό γονέων, 
καΟάπερ τδ διά γης φυέν ούχ έκ γης φύεται, 
πάθος τε ούδέν των φαινομένου περί έκαστον, αλλά 
μάλλον περί £ν έκαστου, τούτο δέ τί άν άλλο τις 
είπών ή την πριοτην ουσίαν δρΟώς άν δνομάσειεν; ή 
δή μόνη ποιεί τε καί πάσχει πασι γινομένη πάντα διά 
πάντων Οεδς άίδιος, δνόμασι καί προσώποις άφαιρθυ
μένη τδ ίδιον αδικούμενη τε. (ί) καί τούτο μέν ελαττον. 
τότε δέ κλαίεται τις, όταν Οεδς ές άνΟρό>που γένηται 
τόπου μεταβάσει καί ούχί φύσεως. ώς δέ έχει τδ 
αληθές, ου πενΟητέον σοι θάνατον, αλλά τιμητέον καί 
σεοαστέον. τιμή δέ ή άρίστη τε καί πρέπουσα, εί 
άφείς Οεώ τδν έκεΐ γενόμενον ανθρωπιάν των πεπι- 
στευμένων τά νυν άρχοις, η πρότερον ήρχες. αισχρόν, 
εί χρόνω, μή λογισμώ γένοιο βελτίο)ν, εί χρόνος καί 
τους κακούς λύπης έπαυσε, μέγιστον αρχή ικανή, 
καί μεγίστων αρχών άριστος, δς άν αυτού πρότερον 
άρχη. (&) πού δέ καί όσιον άπεύχεσΟαι τδ βουλήσει 
Οεου γενόμενον) εί τάξις έστί των οντων, έστι δέ, καί 
Οεδς έπιστατεΐ ταύτης, δ δίκαιος ου βουλήσεται τά 
άγαΟά , πλεονεκτικδν γάρ καί παρά τάξιν τδ τοιούτον, 
ήγήσεται δέ τά γινόμενα συμφέρειν. πρόελθε και θε
ράπευσα^ δ&ασον καί παρηγόρησον τούς αιτίους, 
των δέ δακρύων ούτο>ς άποτρέψεις. ου τά ίδια των 
κοινών, άλλα τά κοινά τών ίδιων προτιμητέον. οΤον 
δέ σοι καί τδ τής παραμυθίας είδος * συν 0λο> τδν υίδν 
eOvet πεπένΟηκας. (ο) άμειψαι τούς μετά σου λελυ
πημένους, άμείψη δέ, £άν λυπούμενος παύση, τάχιον 
ή έάν μή προέλΟης. φίλους ούκ έχεις; υΐδν δέ έχεις, 
καί νύν τδν τεΟνηκότα; φήσει τις τών νούν Ιχόντιον.

LVIU. Valerio.

Mors nulla cuiusquani nisi specie tantum est, utneque 
orlus cuiusquani nisi specie. Quod cnim ex essentia in 
naturam transit, orlus videfur, quodque ex natura in 
essentiam, paritcr mors, licet ncque oriatur verc quic- 
quam, ncque intcrcnt unquam, sed solum modo sub 
oculos cadat, modo cvancscat, illud ob materia) densita- 
lem , lioc ob essentia) tenuilatem, qiuc cadcm semper 
est, sed motu differt atquc statu. (2) Hoc cnim proprium 
iicccssario*mutatioiiis, quae non extrinsccus alicundc fit, 
sed qua totum in paries suas dissolvitur ac partes in to- 
tum redeunt concordia universi. Quod si quis dicat: quid 
hoc cst, quod modo visibile cst, modo invisibile aut iisdem 
ant aliis ? respondeat aliquis, prout fert generis cuiusvis 
rerum, quae bic sunt, indoles, ut plenum quod sit, id 
propter crassitici renisum apparcat, invisibile autem 
fiat, si exhauriatur, propter tenuitatem csscntiae \i cir- 
cumfusao, deflucnlisquc ex aeterno, qui ipsam circumdat, 
modo, coque nee nato unquam nee interituro. (3) Quid 
est autem, quod bic error non iam dudum confutatus 
cst? nimirum opinantur quidam, quod passi sint, id ipsos 
se cflfecissc, ignari, qued qui nascitur per parentes, non 
a parentibus nascatur, quemadmodum per terrain quod 
crescit non crescit ex terra , nee affectus quisquam sit 
rerum, quae sub oculos cadunt, singularum, sed potius 
circa unum omnium. Hoc vero quo alio quis nomine 
quam primao essentia) rccle appcllavcrit? quae sane sola 
agit et pntitur, ct fit oipnia omnibus per omnia, dcus 
aelcnuis, qiuie nomina ac personas induens indolem suam 
omit tit atquc lacdilur. (4) Et hoc quidem minus, maius 
vero : plorat aliquis, ubi deus ex bomine fit, mutato loco, 
nee vero natura. Ut autem revera sc babet, mors non 
dolcnda, sed colenda atquc reverenda tibi est. Cultus 
vero optimus deccnsquc, si deo rclinquens cum, qui istuc 
pervenit, hominibus fuoe fidei commissis iam impcrcs, ut 
iinperabas antea. Turpe, si tempore, non ratione mclior 
evadas, quum tempus et malorum dolorcm leniat. Maxima 
res cst imperii amplior dignitas, qui vero magnis pixeest 
rclnis, optimus fucrit, si sibi ipsi prius impcrct. (5) Qut 
vero fas cst, quod dci voluntate accidit dcprccari? qued 
si ordo quidam cst in rebus, est autem, ciquc deus pra)- 
siilet, non appetet iustus bona (babendi cupidi cnim hoc 
est et pradcr ordincm), sed quae cveniunt utilia censcbit. 
Prodi teque ipsum cura, iudicia cxcrcc et emenda reos t 
ct sic lacrimis valediccs. Non privata publieis, verum 
publica privatis anteponenda sunt. Quale autem tibi est 
consolationis genus : cum universa provincia filium tunm 
deplorasti. (C) Remuncrarc eos, qui tecum luxere, rc- 
munerabere autem, si lugcrc dcsines, citius quam si non 
prodeas. Amiros non babes ? at filium babes. Etiam nunc 
mortuum? atfirmaverit qui sapiat. Nam quod est, non
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τδ γάρ ον ονκ άπόλλυται, διά τούτο ον, οτι εσται Slot 
παντός, ή και το μή 3ν γίνεται; πως ο’ αν γενοιτο 
μή άπολλυμένου του οντος; eiuot αν έτερός τις, ώς 
ασεβείς τε καί άδικεΐς. ασεβείς μεν τον θεόν, άδικεΐς 
δέ τον υΐόν, μάλλον δε κάκεΐνον ασεβείς, βούλει δε 
μαθεΐν οΤόν ίστι θάνατος; άνελέ με πε'μψας μετά 
ταύτην την φιονήν,ήν IScv μή μεταμφιέσν], παρχ'/ρήμα 
κρείττονά με σεαυτοίί πεποιηκας. (?) e/εις χρόνον, 
εχεις γυναίκα εμφρονα, φίλανδρον, δλόκληρος εΤ, παρά 
σεαυτου λαβέ το λεΐπον. 'Ρωμαίος τις των πάλαι 
γεγονότων, ϊνα σώση τον της αρχής νομον τε και κό
σμον, υίον ίδιον άπέκτεινε και στεφανιοσας άπέκτεινε. 
πόλεων άρχεις πεντακοσίων 'Ρωμαίων δ εύγενέστατος. 
ταυτα σαυτδν διατίθης, εξ δν ούδ* οικίας τις εύσταθώς 
οίρξεε, μητι γε πόλεων τε καί εθνών. Απολλώνιος ει 
παρην, φαβοΰλλαν αν μή πενθειν επεισεν.

ν&'. Βασιλεύς Βαβυλωνίων Γάρμος Νεογύνδη Ινδών βασιλεί.

Ει μή περίεργος ής, ούκ άν ής εν τοΤς άλλοτρίοις 
πράγμασι δίκαιος, ουδέ αν άρχων Ιν *1 νδοΐς Ιδίκαζες 
Βαβυλώνιοι;, πόθεν γάρ σοι γνιόριμος ήν δ ήμετερος 
δήμος; νυν δέ επείρασας αρχήν τήν Ιμήν υποκοριζό- 
μένος επιστολαΐς και τοιαύτας άρχάς ίιαθιείς καί 
πρόσχημα ποιούμενος της πλεονεξίας τήν φιλανθριοπίαν. 
περανεΐς δέ ούδέν, ουδέ γάρ &ν λαθεΐν δύναιο.

ξ'. Ευφράτη.

Έ ν Πραξιτέλης Χ.αλκιδευς μαινόμενος άνθρωπος, 
ο̂ ίτος ώφθη παρά ταις θύραις ταΐς εμαΐς ξίφος εχων 
,έν Κορίνθω μετά σου γνιορίμου. τίς ούν ή της επί
βουλης αιτία; ού γάρ πώποτε σάς βους ήλασα,

έ π ε ι ή  μ ά λ α  πολλά μετ αξ ύ 
ούρεά τε σ κ ι ό ε ν τ α ,  θάλασσα τε ή χ ή ε σ σ α

τής τε εμής φιλοσοφίας καί τής σης.

ξα'. Λεσβώνακτι.

Άνάχαρσις δ Σκύθης ήν σοφός, ει δέ Σκύθης, ότι 
καί Σκύθης.

ξβ'. Λακεδαιμόνιοι ’Απολλωνίω.

Ταν δεδομέναν τιμδίν σοι άπεστάλκαμεν τόδε άν- 
τίγραφον σαμανάμενοι τα δαμοσία σψραγίδι, ίνα
Vsιοης.

Ψήφισμα Λα/.εδαιμονίιυν, καθώς οί γέροντες επε- 
κριναν Τυνδάρειο είσηγησαμένω. Ταΐν άρχαΐν εδοςε 
τελεσί τε καί τω δήμω Άπολλώνιον Πυθαγόρειον ήμεν 
πολιταν, εχειν τε κα\ γας καί οίκων εγκτασιν. 
ήστακαμεν δέ καί Ιπίσαμον εικόνα γραπτάν καί 
χαλκαν άρετης χάριν. ό)3ε γάρ οί πατέρες άμων 
ετίμιυν άνδρας αγαθούς. ένόμιζον γαρ ήμεν Αυ- 
κουργω παιδας, δσοι σύμφωνον θεοϊς τον 6 ίον αί- 
ρέοντο.

pent, quia proptcrea csl, quod crit perpetuo. An ctlam 
quod non est nascitur ? quomodo vcro, si quod est non in
tent? Dicat alius, impie te et iniuste ageve- Impie agis 
in deum, iuiuste in filium, immo et in ilium impie. Visne 
disccrc, quid sit mors ? tolle me e medio post banc voccm, 
quam nisi vestieris denuo, extcmplo me te ipso supcriorem 
reddidisti. (7) Habes tempus, babes uxorem prudentem,\iri 
amantem, omnibus rebus instructus es, quod reliquura 
est, a te ipse sumc. Priscorum Romanorum aliquis im
perii lcgis ordinisque tuendi caussa proprium filium in- 
teremit et ccronatum interemit. Quingentis urbibus im- 
pcras Bomanorum nobilissimus. Bam autem tuam fads 
conditioncm, qua ne familue quidcm tuto quis imperare 
possit, nedum urbibus et provinciis. Apollonius siadesset, 
Fabullaj ne lugeret persuasisset.

LIX. Rex Babyloniorum Garmus Neogyndae Indorum regi.

Nisi curiosus esses, in negofiis alicnis iustitiaro non 
exevceres, neque Indis imperans ius diceres Babyloniis. 
Qua5 enim tibi cum populo nostro necessitas? iam vero 
imperium meum tentavisti epistolis mihi blandiens, 
pcrque magistratus, qualcs ad me misisti, avarilue tuaj 
pnetendcns bencvolentiam. Efiicies autem nihil : neque 
cnim poteris latere.

LX. EupbraUc.

Brat Praxiteles Cbalcidcnsis homo furiosus. Hie appa- 
ruit ante fores mcas gladium tenens Corinlbi una cum 
quodam tuo Tamilian. Quicnam igilur barum insidiarum 
caussa? nunquam cnim tuas boves abegi,

quum pcrmulta intersmt 
uinbriferi monies resonansque marc

inter meam philosopbiam ac tuam.

LXT. Lc*bonacti.

Anacharsis Scytba sapiens crat, si vcro Scylba, quoniam 
ctScitba.

LXII. Lacod<cmonii Apoliouio.

Tributorum tibi bonorum lioc misimus antigrapbum 
publico sigillo obsignatum, quo cognosccres.

Decretum Laccdacmoniorum, uti gcrontes censuere 
Tyndarco rognnte. Visum est magistratibus atque p> 
pulo, ApolIonium Pytbagoreum suum esse civem ac jus 
habere agros sedesque in ipsa Lacediemone possidendi, 
ifemque imagincm cius inscriptam erigere pictam atque 
aereanv, virtutis ergo. His enim pnemiis palres nostri 
ornabant viros bonos. Censcbant enim Lycurgi iilios 
esse, quicunque diis aceommodatam vitam insiitue- 
rent.



EPISTOLiE. . m

ξγ'. Απολλώνιος έφόροις χαί Αακεδχιμονίοις.

Άνδρας υμών Ιθεασάμην υπήνην μή έχοντας, τους 
μηρούς κα\ τα σκέλη λείους τε χαΐ λευκούς, μαλακάς 
χλανίδας ήμφιεσμένους και λεπτάς,δακτυλίους πολλούς 
και καλούς περικειμένους, υποδεδεμένους υπόδημα τδ 
’Ιωνικόν, ούκ Ιπέγνων ο5ν τούς λεγομένους πρέσβεις, 
ή δέ Ιπιστολή Λακεδαιμονίους Ιφασκεν.

Σδ\' Τοΐς αυτοί;.

ΚαλεΤτέ με πολλάκις βοηθόν Ομίν των νόμων και 
των νέιυν έσόμενον. ή Σόλοίνος δέ πόλις ου καλεί με. 
Λυκούργον αΙδεισΟε.

ξε\ Έ ε̂σίων τοΐ; έν Άρτε'μιδι. *

Έθος υμΐν άπαν άγιστείας, £θος δέ βασιλικής 
τιμής, άλλ’ υμείς Ιστιάτορες μέν καί δαιτυμόνες ού 
μεμπτοί, μεμπτοί δέ σύνοικοι τν} θεω νύκτας τε και 
ή μέρας , η ούκ αν 6 κλέπτης τε κα\ ληστής και άν- 
δραποδιστής και πας, ει τις άδικος ή Ιερόσυλος, ήν 
δρμώμενος αύτόθεν* τό γάρ των άποστερούντων τύχης 
Ιστίν.

ξς·’. Τοΐ; αύτοίς.

Ήλθεν Ικ τής Ελλάδος άνήρ *Έλλην τήν φύσιν, 
•υκ ’Αθηναίος, ουδέ Μεγαρεύς, γελοίον όνομα παρου- 
κίσιυν υμών τή θειο, δότε μοι τόπον, ένθα μή καθαρ
σίου δεήσει μοι καίπερ ένδον άει μένοντι.

ξζ'. Τοί; αυτοί;.

’ΑνεΤται Ούουσι τό ίερόν, εύχομένοις, δμνουσιν, 
ίκέταις, *Ελλησι, βαρβάροις, έλευθέροις, δούλοις. 
υπερφυώς θειος δ νόμος, έπιγινιδσκω τα σύμβολα τής 
Διός τε και Λητούς, έαν vj μόνα ταύτα.

ξη'. Μιλησίοις.

Σεισμός υμών τήν γην εσεισε, και γάρ άλλων πολ
λών πολλάκις. άλλ’έπασχον μέν ά ήτύ/ουν |ξ ανάγκης, 
έλεούντες δέ, ού μισούντες άλλήλους έφαίνοντο. μόνοι 
δέ υμείς και Οεοϊς όπλα καί πυρ έπηνέγκατε και Οεοΐς 
τοιούτοις, 5ν και οΐ ετέριυΟεν δέονται και μετά κινδύ
νους και προ κινδύνων. αλλά και φιλόσοφον άνδρα 
προ... ήμεΐς * Ελλήνων δύο δημοσία τό πάθημ.α φή- 
ναντα πολλάκις και προαγορεύσαντα γενομένους τούς 
σεισμούς, αύτόν, 0ίε έσεισεν δ θεός, ποιείν έλέγετε 
καθ’ έκάστην ήμέραν. ώ τής δημοσίας άμαθίας. 
καί πατήρ υμών λέγεται Θαλής.

ξθ\ Τραλλιχνοίς.

Πολλο; πολλαχόθεν άλλοι κατ’ άλλας αιτίας νεώ-

LXIII. Apollonius cphoris ct Laccdemoniis.

Viros vestros conspexi barbam non habcnics, scd fe
mora cruraque fcevia atque Candida, mollibus tenuibusquc 
tunicis indutos, multls pulchrisquc annulis ornatos, Jo- 
nicis calceis calccatos. Non agnovi igitur, qui legatos se 
a!cl>ant, at epistola Lacediemonios esse diccbat.

LXIV. Eisdcm.

Vocatis nic sajpcnumcro legum vobis atque iuvenum 
futurum adiutorem, at Solonis urbs me non vocat. Ly- 
curgum veremini.

- LXY. Epliesiorum in tcmplo Dian» versantibus.

Omncm vos sacrificiorum, omnem regii cultus tenctis 
consuetudincm; vos autem hospifeset convivae non repre- 
hendendi estis, reprebendendi vero, quod cum dea ipsius 
in aede versamini noctes atque dies. Alioquin cnim neque 
fur neque latro neque plagiarius neque impius quisquam 
aut sacrilegus indc prodiisset. Nernpe esl illud pracdonum 
propugnaculum.

LXVI. Eisdcm.

Vcnit e Gracia vir natalibus Gracus, non Atheniensis, 
neque Megarensis, ridiculum nomcn dcae vestra adstru- 
cturus. Date mild locum, ubi non expiationc mihi crit 
opus, licet intus semper manenti.

LXVII. Eisdcm.

Patel sacrificantibus templum, orantibus, canentibus, 
supplicibus, Gratis, barbaris, liberis, servis. Supra 
niodum divina lex. Agnosco Iovis et Latonae filiae sym- 
bola, dum haec sint sola.

LXYIH. Mileslts.

Tcrrae motus agros vestros concussit, ut ct aliorum 
multorum sacpenumcro. Vcrum quicquid adversi fatali 
necessitate accidit, paliebantur, aperte lamen commise- 
ranlcs, non odio sese perscquenlcs invicem. Yos soli 
vel diis arina alquc ignem inlulistis, idque eiusmodi 
diis, quibus ctiam profanum vulgus tarn post quam ante
pericula indiget. Veruin ct virum philosophum...........
qui cladem istam publiee sa?pc indicavit, quique poslea 
cvcncrc motus pnenuntiavit, ipsuni, quum dcus concu- 
terct terram, hoc faccrc quotidic dicebatis. 0 publican» 
stultitiam! Et tamcn pater veslcr Thales dicitur.

L\IX. Trdlianis.

Multi ex multis locis alii aliisdc caussis iuvcncs et senes
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τεροί τε και πρεσβύτεροι φοιτώσι παρ’ έμέ, τάς φύσεις 
ο3ν ένός έκαστου σκέπτομαι καί τούς τρόπους, ώς ενι 
μάλιστα συνετώτατα,τό τε προς τήν έαυτοΰ πολιν έκα
στου δίκαιον ήθος ή τουναντίον, εις τήνδε δέ τήν ήμέραν 
ούκ άν έχοιμι προκρΐναι Τραλλιανων υμών ού Λυδούς, 
ουκ ’Αχαιούς, ούκ *Ιωνας, άλλ’ ούδέ τούς τής αρχαίας 
Ελλάδος, Θουρίους, Κροτωνιάτας, Ταραντίνους, ή 
τινας άλλους των εκεί λεγομένων εύοαιμόνων Ίταλ ιωτών 
ή έτέρων τινων. τίς ουν ή αιτία, δι’ ήν Αποδέχομαι 
μέν δμας, ού γίνομαι δέ τοιούτοις άνδράσι σύνοικος, 
καίπερ ών γένος ύμέτερον; άλλοτέ ποτ’ άν εϊποιμι, 
νυν δέ μόνον υμάς έπαινεΐν καιρός, ανδρας τε τούς 
ήγουμένους υμών, ώς πολύ κρείττους των παρ’ έτεροις 
αρετή και λόγω, καί μάλλον παρ’ οΤς γεγένηνται.

ο'. Ιαίταις.

ad meaccedunt. Naturam igitur unius cuiusque consi 
dero afque mores quam fieri potest accuratissime, 
iteraque cuiusque ad suam ciritatcm accommodatam 
indolem aut contrariam. Sed ad hunc usque diem non 
fuit cur vobis Trallianis praeferrem Lydos aut Achieos 
aut Iones, verum neque qui antiquam Gra;ciam incolunt, 
Thurios, Crotoniatas, Tarentinos, neque alios quosquam 
corum, qui illic bcati Itali dicunlur, aut quorunquam 
aliorum. Quscnam igitur caussa est, cur probem quidem 
vos, nec tamen apud eiusmedi viros habitem, etiamsi 
sim vestri generis? alio tempore dixerim, nunc vero 
fempus permiltit solum, ut vos laudem quique vobis 
moderantur viros, ut qui virtute atque rationc longe 
iis, qui apud alios sunt, antecellant.

r

LXX. Sailis.

’Αθηναίων Απόγονοί έστε, καθάπερ έν Τιμαίω 
Πλάτο>ν φησίν, οί δέ τήν κοινήν 6μων θεόν εξορίζουοι 
της ’Αττικής Νηίθ μέν τήν δφ* υμών, Άθηνδιν δέ τήν 
ύπ’ αυτών δνομαζομένην, ού μένοντες ^Ελληνες, 
όπως δ* ού μένοντες, εγώ φράσω. γέρων σοφός ούδεις 
’Αθηναίος, ού γάρ εφυ γένυς πασα παντός, #τι μηδε- 
μία μηδενός. δ κόλαξ παρά ταις πύλαις, δ συκοφάν
της προ των πυλών , δ μαστροπός και προ των μα
κρών τειχών, δ παράσιτος προ τής Μουνυχίας καί προ 
του Πειραιώς, ή θεός δε ούδέ Ιούνιον έχει.

οα\ Ίωσιν.

Ab Atheniensibus oriundi estis, sicut in Timaeo ait 
Plato, illi vero communem vestram deam ex Attica ex- 
terminant, Neith a vobis, Minervam ab ipsis dictam, non 
manentes Graeci. Qui vero non maneant, ego dicam. 
Senex sapiens nemo Alheniensis, neque cnim tota cui- 
quam barba est nata, siquidem nemo aliquam habet. 
Adulator ad port as, sycopbanta ante portas, leno et ante 
longos muros, parasitus ante Munycliiam et Piieeeum, dea 
vero ne Sunium quidem habitat.

LXXL Ionibus.

^Ελληνες οίεσθε δείν όνομάζεσθαι 0tA τα γένη και 
τήν έμπροσθεν Αποικίαν, *Έλλησι δ’ ώσπερ έθη και 
νόμοι καί γλώττα και βίος ίδιος, ούτο) και σχήμα και 
είδος ανθρώπων, άλλ’ δμών γε ουδέ τά όνόματα μένει 
τοις πολλοΐς, άλλ’ υπό της νέας ταύτης ευδαιμονίας 
άπολωλέκατε τά των προγόνων σύμβολα, καλώς 
ούδέ τοΐς τάφοις εκείνοι δέχοιντ’ άν άτε άγνώτας αύτοΐς 
γενομένους, ει γε πρότερον ήρώων ήν όνο'ματα καί 
ναυμάχων και νομοθετών, νυνί δέ Λευκόλλων τε και 
Φαυρικίων καί Λευκίοιν των μακαρίων. Ιμοι μέν 
ειη μάλλον ονομα Μίμνερμος.

Graecos vos censetis appellandos propter genus propter-- 
que priscam coloniam, Graecis vero ut mores et leges et 
lingua et vita propria, ita et forma et figura hominum. 
At vestrOm plerisque ne nomina quidem remanent, sed 
per recentem istam felicitatem maiorum symbola perdt- 
distis. Recte nec sepulcris illi vos receperint, ut qui 
ignoti ipsis evaseritis, siquidem ante heroum erant no
mina et navalium praeliorum victorum et legislatorum, 
nunc vero Lucullorum et Fabriciorum et beatorum illo- 
rum Luciorum sunt. Mild noinen potius fuerit Mimner- 
mus.

οβ\ Έστιαίφ.

Ό  πατήρ ημών Απολλώνιος ήν τρις του Μηνοδό
του, σύ δέ Απαξ Ιθέλεις όνομάζεσθαι Αουκρήτιος ή 
Λουπερκός. τίνος σύ τούτων απόγονος \ αισχρόν, εί 
ονομα μέν έχεις τινός, το δέ είδος αύτού μή έχοις.

LXA'II. Hesliso.

Pater noster Apollonius tribus erat genitus Menodotis, 
tu vero subito cupis Lucretius appellari seu Lupercus. 
A quonam horum genus ducis? turpo, si cuius nomen 
babes, speciem vero eius non habes.

ογ\ Τώ αύτώ.

Πατρίδος έσμέν πορριοτέριυ σύν δαίμονι, ήδη δέ 
τά τής πολεως πράγματα έν νω έβαλόμην. οδεύει 
μοίρα προς τέλος Ανδρών, ο ί τ ά ν  π ρ ώ τα ν  λ ελ ό γ- 
χ α σ ι  τ ιμ ά ν ,  άρξει δέ τδ λοιπόν παιδάρια και μι-

LXXM. Eidcm.

Longius a patria absunius dco volente, nibilo minus 
tamen civitatis negotia mente agitavi. Properat ad fuiera 
fatum corum, qui primos nacti sunt honores, inque po- 
stcrum regnabunt pucri et paullo post bos infantes. Hie
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κρόν επάνω τούτων μείρακες. Ενταύθα που δέος, μή 
σφαλη τά υπό νέων χυβερνώμενα, σο! δ’ ού δέος, 
έπεί βεβιώκαμεν.

οό'. Tot; Στωϊκοϊ;.

'Ίίρα και λιμός ην Βάσσφ καίπερ οντιυν τώ πατρί 
συχνών χρημάτων, πρώτον μεν ουν έφυγε Μέγαράδε 
συνίνί των λεγομένων ε’ραστών, άμα δε καί μαστρο- 
πών. τροφής γαρ άμφοτέροις εδει και έφοδιων. 
έπειτα εκεΐθεν εις Συρίαν. υπεδέχετο δέ τον ωραΐον 
Ευφράτης·, και ει τις δμοίιος Ιδεΐτο του τότε καλού, 
ώστε άν αίρεΐσΟαί τι των άτόπιον δέ εύνοιαν.

οε\ Tot; Ιν Ιάφόεσιν.

Ό  παίς Άλυάττεω σώσαι τήν εαυτού πόλιν αδύνα
τος έγένετο καί αμήχανος καίπερ ών βασιλεύς τε και 
Κροΐσος, υμείς δέ ποίω πεποιΟότες άρα λέοντι πόλεμον 
άσπονδον ήρασθε παιδες, νέοι, άνδρες, γέροντες, άλλα 
και παρθένοι κα\ γυναίκες; Έρινύων νομίσαι άν τις 
την πόλιν είναι, και ούχι Δημητρος. ή δέ βεά φι
λάνθρωπο;* ύμίν δέτίς ουτο; δ χόλος;

ο7\ ΤοΙ; αυτοί;.

Εικδς εις πόλιν άρχαίαν τ* και μεγάλην έΟελησαι 
φιλόσοφον άρχαϊον παραγενέσΟαι, και παρεγενόμην 
αν αυτός Ικών κληθηναι μή περιμείνας, ως υφ’ έτέροιν 
πολλών , ει ποιησειν μίαν ύμών την πόλιν Ιμελλον 
ηΟει και φύσει και νόμω και θεώ. και τό #σον ί π '  

έμο! πάντως αν έποιησα , στάσις δέ, ώς εφή τις, πο
λέμου χαλεπώτερον.

οζ'. ΦοιτηταΤς.

Διά φιλοσοφίαν εΐρηται των είρημένων έκαστον, ού 
δι’ Ευφράτην, μη τό Πραξιτέλους ξίφος ή τό Λυσίου 
φάρμακον πεφοβησΟαί μέ τις οόξη. και τούτο γάρ 
εστιν Εύφράτου.

or/. Τάρχα και τοΐς περί αύτόν σοφοί;.

... ού μά τό Ταντάλιον υδιορ, 0? με Ιμυησατε. 

οΟ’. Ευφράτη.

Ούκ έπιλογιζομένη ή ψυχή τό τού σιόματος αύταρ- 
κε; ού δύναται έαυτήν αύτάρκη ποιησαι, (Ex Slobaei 
florileg. X, 6 4 .)

π'. Τω αύτω.

Οί κράτιστοι των ανθρώπιον βραχυλογιότατοι. οί

metuendum ne res a iuvenibus administratao concidant; 
tibi vero non metuendum, quoniam vitam transegimus.

I-

LXXIV. Sloicis.

Pulchritudo crat Basso atque ’ fames, quamvis magnas 
patri csscnt facultatcs. Primum igitur Megara fugit uno 
amatorum, qui dicebantur, simulque lenonum comite; 
viciu enim uterque laborabat ct viatico. Hinc postea in 
Syriarn. Rccepit vero pulchtum Euphrates et si quis pa- 
riter formoso, qui tunc erat, indigebat, ita ut rem absur- 
dam appetcrct ob bcnevolentiam.

LXXV. Sardianis.

Alyattae fiiius civitatis suae tuendae nec potestatem ha- 
buit nec remedium, rex licet esset atque Croesus. Vos 
vero quail tandem confisi leone bellum implacabile sus- 
cepistis pueri, iuvenes, viri, senes, quin et virgines et 
mulieres ? Furiarum quis existimet hanc. urbetn esse, nec 
vero Cereris> quae dea hominum amans est. Vobis autem 
quaenam haec est iracundia?

LXXVI. Eisdcm-

Consentaneum est in urbem antiquam atque magnam 
accedere vclle philosophum antiquum, ct mea spontc 
accessissem, donee vocarer, sicut ab aliis multis, non 
exspectans, si forte vestram civitatem moribus et ingc- 
niis ct legibus et deo conciliare possem. Et boc quidem 
quantum in me estomnino fecisscm, seditiovero, ut qui- 
dam dixit, bello gravior.

LXXV1I. Discipulie.

Quicquid a. me dictum est, philosophise caussa est 
dictum, non Euphratae. Ne quis Praxitelis gladium aut 
Lysiie venenumme extimuissecenscat; nam hoc quoque 
profcctum est ab Euphrata.

LXXVIII larch® et qui apud eum sunt eapicntibu9.’

... non per Tantali aquas, quibus me initiavistis. 

LXXIX. Euplirils.

Animus sccum, quid corpori sit satis, non expendens 
non potest, ut ipse sibi sufiiciat, efficcre.

LXXX. Eidem.

Priestantissimi hominum paucissimis uti solent verbis.
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o3v άδολέσχαι ε\ ήνιωντο, ώς άνιωσι, ούκ &ν Ιμακρη- 
γόρουν. (XXXVI, 9 9 .)

πα'. Τοΐς γνώριμοι;. '

Σιμωνίδης έλεγε μηδέποτε αύτίρ μεταμελήσαι σι- 
γήσαντι, φθεγξαμένω δί πολλάκις. (ΧΧΧ11Ι, 1 2 .)

πβ\ Τοίς αύτοΐς.

Πολυλογία πολλά σφάλαατα ?yst, τδ δέ σιγάν α
σφαλές. (X jp tv r , 2 8 .)

πγ'. Δηλίφ.

ΨεύδεσΟαι άνελευΟερον , άλήθεια γενναΐον. (XI,
20.)

πδ\ Τοϊς γνωρίμ,οις.

Μηδέν με δόξητε £αοίως άλλοις παραινεΐν* αυτός 
γάρ έπι της μάζης και της άλλης της ακολούθου ταυτη 
διαίτης ών τοιαυτα δμιν παρεγγυω, (XVII, ι5 .)

πβ\ ΕΙδομένη.

Έζηλώσαμεν τήν αύτάρκειαν, ου^ #πο>ς τοϊς εύτε- 
λέσι και λιτοΐς πάντως y ρώμεθα, άλλ’ όπως Οαρρωμεν 
προς αυτά. (XVII, ιή .)

πς·’* Μακβδόνι.

Της δξυΟυμίας τδ άνθος μανία. (XX, έι9 )· 

πζ\ Άριστοκλεΐ.

Τδ της δργής πάθος μή καΟομιλούμενον μηδέ Οε- 
ραπευο'μενον, φυσική νόσος γίνεται. (XX, 5ο.)

πη\ Σανύρω.

Οί πολλοί των άνβρώπων των μέν Ιδίων αμαρτη
μάτων συνήγοροι γίνονται, των S i  άλλοτρίων κατήγο
ροι. (XXIII, ι5 .)

πΟ'. Δαναφ,

Ού κάμνει τά πράγματα πρασσόμενα, (X X IX , 
83.)

'  *

Atom.

Τδ μή γενέσθαι ούδέν, τδ S I  γενέσΟαι πόνος. 
(XXIX , 8 2 .)

Garruli igitur si qua afliciunt molcslia ipsi aflioerentur 
nimis multa verba non facerent.

LXXXI. Discipulis. . f

Dixit Simonides silcntii sc pmnituisse nunquam, ser- 
, monum vero smpeniimero.

LXXXII. Eisdcm.

Loquacitas errores multos Iiabct, at tutum est tacere.

LXXXIII. Dclio,

Mcutiri illiberale est, veritas ingenuo digna.

/

LXXXIV. Discipulis.

Nc credatis me facile quidvis aliis suaderc 1 ipse enim 
pane et reliquo huic convenienti viclu usus istorum vobis 
suasor sum.

LXXXV. Idomen®.

Paucis ut contcnti essemus dedimus operam, non quo 
vilibus exiguisque utereinur semper, sed anirni adversus 
ea obfirmandi caussa. *

I

LXXXVi. Macedoni.

Iracundim ties est insania.

LXXXVII. Artslocli.

Affectus ir®, nisi curetur sancturque, in morbum 
generat naturalem.

LXXXMII. Satyro.

Plerique hominum propriorum criminum patronos, alia- 
norum accusatores scse gerunf.

LXXXIX. Danao.

Non deficit opus peractum.

xc. Dioni.

Non esse nihil est, esse v&ro reruranosura.
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ζο!. Τοις άδελφοΐς.

Ούδενι φθονητέον· άγαθο\ μέν γάρ άξιοι, κακοί δ’ 
δν εύτυχώσι, κακώς ζώσι. (XXXVIII, 58.)

^β'. Διονυσίω.

Καλόν, πρίν παΟειν, διδαχθηναι, πηλίκον Ιστιν 
ήσυ/ια. (LVIII, 1 2 .)

4γ'. Νουμηνίψ.

Ου θρηνητέον οίων φ&ων έστερ^θημεν, άλλά μνη- 
μονευτέον, #τι μετά των φίλων τήν καλλίστην βιοτήν 
έ&οτεύσαμεν. (CXX1V, 35.)

{δ*. Θεαιτήτφ.

Τον λυπούμενον άλλοτρίοις κακοίς παραι/,υθου. 
(CXXIV, 37.)

ζε\ Κορνηλιανφ.

Βραδύς δ βίος άνθρώπω ε3 πράττοντι, δυστυχουντι
δέ μάκρος. (CXX I, 34.)

Ις\ Δημοκράτει.

Ό  υπέρ μικρών αμαρτημάτων άνυπερβλήτιος δργι- 
ζόμενος ούκ ί&  διαγνώναι τον άμαρτάνοντα, ποτέ ' 
Ααττον και πδτε μειζον ήδίκησεν. (XX, 5 ι .)

^ζ'. Α ύ κω .

Ού τδ πε'νεσΟαι κατά φύσιν αίσ/ρο'ν, αλλά τδ δι* 
αισ/ράν αΐτίαν πε'νεσΟαι δνειδος» (XCV, <)·)

4V .  Έ ? ό ρ ο ις .

’Ανδρών μέν τδ μή άμαρτάνειν, γενναίιον δέ τδ 
άμαρτάνοντας αίσΟέσθαι, Λακεδαιμονίων δέ καί τδ 
διορθουσΟαι. (V. A.IV, 27 .)

I p . Μουσωνίω.

Βούλομαι παρά σέ άφικομενος κοινωνησαί σοι λογου 
κα\ στέγης, ώς τι δνησαιμί σε, εί γε μή απιστείς, ως 
Ηρακλής ποτέ Θησέα Ιξ *>\δου Αυσε. γράφε τί 
βούλει. έρριοσο. (V. Λ. IV, 46.)

ρ '.  Μ ο υ σ ώ νιος * Α π ο /λ ω ν ίφ .

?Ων μέν ΙνενοηΟης, άποκείσεταί σοι έπαινος· άνλ,ρ 
δέ υπομείνας απολογίαν κα\ ώς ούδέν αδικεί δείξας 
έαυτδν λύει, έρρωσο. (V. Λ. IV, 46.)

ρα\ ’Α π ο λ λ ώ ν ιο ς  Μ ο υ σ ω ν ίω .

Σωκράτης δ ’Αθηναίος δπδ τών Ιαυτου φίλων λυ-

XCI. Fralribus.

Nemim invidendum : ]>oni enini dlgni sunt, roali vero 
mi sere vivunt secunda ctiam for tuna.

XCII. Dionysio.

Pulchrum cst, antequam patiare, quantum sit tram 
quillitas disccrc.

XCHI. Numcnio. ,

Iti luctu non quales amicos amiserimus reputandum 9 
verum iucundissimoo cum amicis transacts!) vita) rcco- 
lcnda mcmoria. ^

XCIV. Theaclclo.

Tristem aiienis malis consolare.

XCV. Corndiano.

Brevis vita homini felici, infelici longa.

XCVI. Dcmocrati.

Qiii parva ob delicta supra modum irascitur, non pali- 
tur delinqucntem ubi minus et ubi plus peccaverit co· 
gnoscere.

XCVII. Lyco.

Non pauperem esse secundum naturam turpe, verum 
turpem ob caussam esse pauperem dcdecori cst.

XCVUJ. Ephoris.

Virorum est non peccare, ingenuorum, si quid pecca- 
verint, agnosccre, Lacedtemoniorum vero etiam emeu* 
dare.

XCIX. Musonio.

Cupio ad tc venire fruique tecum sermonis atque 
tecti communione, ut aliquo modo le adiuvem, si non 
dubitas quidem, quin Hercules Tbeseum quondam ab 
inferis reduxerit. Scribe quid velis. Vale.

C. Musonius Apollunio.

Pro iis , qua) animo intendisti, laus te manebit; vir 
(amen, qui caussam suam dixerit nulloquc crimine sc 
teneri demonstraverit, ipse sc vinculis expedit. Vale.

CI. Apollonius Musonio.

Socrates Atbeniensis, quum e carcere ab amicis li
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e^vat μή βουληΟε\ς παρήλθε μέν et< το δικαστήριον, 
άπέθανε δε. ερρωσο. (V. A, IV, 46.)

Μουσώνιος Άπόλλωνιω.

Σιοκράτης άπέΟανεν, Ιπει μή παρεσκεύασεν εαυτόν 
εις απολογίαν. Ιγώ οέ άπολογήσομαι. ερρωσο.
(V . A. IV, 4 6 .)

ργ\ ’Απολλώνιος Ούεσπασιανω.

Έδουλώσω τήν Ελλάδα, ως φασιν, και πλέον μίν 
οΐει τι εχειν Εερξου, λε'ληθας οέ ίλαττον εχων Νε'ρω- 
νος. Νε'ρων γάρ ε/ων αύτδ παρητήσατο. £ρρωσο·
(V. A. V, 4 ι · )

ρδ\ Τφ αύτω.

*- Διαβεβλημένος οί!το> προς ‘"'Ελληνας ώς δουλουσθαι 
αυτούς έλευθερους όντας τί Ιμου ξυνόντος δέη; ϊρρωσο.
l V . A . V , 4 i . )

ρε'. Τω αύτφ.

Νερών τούς 'Έλληνας παίζων ήλευθέρωσε, συ δ’ αυ
τούς σπουδάζων Ιδουλώσιο. Ιρρωσο. (V. A.-V, 4 ι.)

ρς'. Ιιτοκαπήλοις Άσπενδίων.

*Η γη πάντων μητηρ, δίκαια γάρ* υμείς δ’ άδικοι 
οντες πεποίησθε αυτήν αυτών υμών μόνων μητέρα, 
καί εί μή παύσεσθε, ούκ Ιάσω υμάς Ιπ* αυτής έστάναι.

Λ '·

Βασιλεύς Φραώτης Ίά ρ /α  διδασκάλω και τοΐς περ\ 
ούτον σοφοίς youpeiv. ’Απολλώνιος άνήρ σο^ιότατος 
σοφωτέρου; Ομας έαυτου ήγεΐται, και μαθησόμενος 
ήκει τά υμέτερα. πέμπετε ουν αυτόν εϊδότα ύπο'σα 
ιστέ , ώς άπολειται ουδέν των μαθημάτων υμιν. και 
γάρ λέγει άριστα άνθρώπων καί μέμνηται. ίδέτο> 
και τον θρόνον εφ* ου καθισαντί μοι τήν βασιλείαν 
ε 'ωκας, Ίάρχα πάτερ. και οί έπόμενοι δε αύτω 
άξιοι Ιπαίνου, ότι τοιοΰδε άνδρός ήττηνται. εύτύ/ει 
καί εύτυχεΐτε. (V. A, I I ,  ήε. )

pr/. ’Απολλώνιος τοΤς αύτοις.

Άφικομένω μοι πεζή πρός δμάς δεοώκατε την θά
λασσαν , άλλα κα'· σοφίας τής h  υμιν κοινωνήσαντες 
δεδωκατε και διά του ούρανου πορευεσΟαι. μεμνή- 
σομαι τούτων και πρός Έλληνας, κοινωνήσω τε λό
γων ώς παρουσιν υμιν ει μή μάτην επιον του Ταντά
λου. ίρρωσΟε, άγαθοί φιλόσοφοι. ( V. A IV, 5 ι .  )

berari noluissct, in iudicium processit et pcriit. Vale. 

CU. Musonius Apollonio.

Socrates perjit, quon'am ad scse defendendum non 
paratuserat; ego vcro me defendant Vale.

CHI. Apollonius Vespasiano.

Gnpciam in servitutem redegisli, ut aiunt, et Xcrxi 
pracstarc te opinaris, Nerone te inferiorem esse nescius. 
Nero cnim licet praestarct, tamcn deprecatus cst. Vale.

Civ. Eidcm.

Quum Graccis infensus sis adeo, ut liberos eos in servi- 
lutem redegciis, quid mea praesentia indiges? Vale.

CV. Eidem.

Nero ludens Grfccos liberavit, tu vcro serio cos in ser- 
vitutem redegisti. Vale.

cvr.
Dardanariia Aspcndiorum.

Terra omnium mater e s t, iusta est enim; vos vero qua 
estis iniustitia vestrum ipsorum solum earn matrem le- 

cistis, et nisi deslitcritis, in ea vos consistere non per- 

mittam.
cvn .

Bex Phraotes Iarchae magistro ciusque sodalibus sa- 
lutem. Apo1lonius,.vir sapientissimus , se ipso vos ccnset 
esse sapienfiorcs, venitque ad vos, quo institutionc vestra 
proficiat. Dimiltite igitur cum cdoctum omnia quae 
scitis. Quippe periturum vobis do eruditione vestra ni
hil est; optime enim omnium loquitur et memoria valet. 
Videat etiam thronum in quo considcnti milii regnum dc- 
disti, Jarcha pater. Qui eum comitantur etiam laude di- 
gni sunt, quod tali viro sese addixere. Vale ct valete.

CV1II. Apollonius iisdcni.

Quum terrestri itinere ad vos venissem, maris copiam 
mihi fccistis, immo sapientia, quae penes vos est, mecum 
communicata etiam per cnrlum incedendi iacultate me 
impertivistis. Ilorum ego etiam inter Graccosmcmor ere, 
etvobiscum velut pracsentibus sermoncs instiluam, nisi 
frustra bausi Tantali poculum. Aralcte, optimi pbilosophL
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f-0‘. Τίτω βασιλε?.

Mr, βουληΟέντι σοι Ιπ* ο ΐίγ μη κηφύττεσθαι μηδ* 
£<ri οηίων αΫματι δίδωμι έγώ τον σωφροσύνης στέφα
νον , επειδή έφ’ οις δει στεφανουσθαε γιγνώσκεις.

• έρρωσο. ( V . A . V I , 2 9 ·)

μ\ ([Τίτος βασι)ευ; Άπολλωνίω.]

Καί υπέρ Ιμαυτου /αριν οϊδά σοι καί δπέρ του 
πατρο'ς, καί μεμνήσομαι τούτων Ιγώ μέν γάρ Σόλυμα ' 
Τίρηκ*, συ δ’ έμε'. (V. A. VI, 2 9 .)

ρια'. ’Απολλώνιος Δημητρίω Σουνιει.

Δίδωμι σε βασιλει Τίτω διδάσκαλον του τής βασι
λείας ήθους, συ δ* άληΟευσαί τέ με προς αύτδν δίδου, 
χαι γίγνου αύτώπλήν δργής πάντα, ερρωσο. (V. Α.
VI, 33.)

ριβ\

Αύτοκράτωρ Ούεσπασιανδς Άπολλιονίω φιλοσόφιρ 
χαίρειν. ΕΙ πάντες, ’Απολλώνιε, κατά ταυτά σοι 
φιλοσοφεΐν ήΟελον, σφόδρ* αν ευδαιμόνως επραττον φι
λοσοφία τε καί πενία, φιλοσοφία μέν άδεκάστως ε/ουσα, 
πενία δέ αύΟαιρέτως. ερρωσο. (V. A. VIII,  7 ? ι ι . )

ριγ*. ![Ταρσευ;ι.]

... παύσασΟε μεΟύοντες τώ δδατι.,. (V . A. I, η ,  

>·) "

ριδ'. [Ικοπε/ιανω.]

... κάπεμελήΟην, ώ Σκοπελιανέ, των σών Έ ρε- 
τριεων νέος ών ετι καί ωφέλησα β  τι Ιδυνάμην καί τους 
τεΟνεώτας αυτών καί ζώντας. (V. Λ. 1, 2 /1} 3.)

pis'. [ΆΟηναίοις. ]

... δπως ή Οεδς ου καί τήν άκρόπολιν ήδη εκλείπει 
τοιουτον αίμα υμών έκχεόντιον αυτή, δοκεΐτε γάρ 
μοι προϊόντες, επειδάν τα ΠαναΟήναια πεμπητε, 
μηδέ βους έτι, άλλ* έκατόμβας ανθρώπων καταΟύσειν 
τγ, θεώ. συ δέ, Διόνυσε ? μετά τοιουτον αίμα ές το 
θίατρον φοιτάς; κάκεΐ σοι σπένδουσιν οΐ σοφοί ’Αθη
ναίοι; μετάστηΟι καί συ, Διόνυσε· ΚιΟαιρών καΟαρά)- 
τεοος. (V. A. IV, 2 2 .)

ρις'. [Δίωνι.]

... αύλώ καί λύρα μδλλον ή λόγω θέλγε... (V. Α.
V, / ,ο. )  ,

EPISTOLOGB.

CIX. Tito imperatori.

Nolcnli tibi ob ccrtamen neque ob hostilcm sanguinem 
cclebrari moderationis prabco coronam, quoniam ob 
qua) par cst coronari nosti. Vale.

CX. [Titus impcrator Apollonio.]

Et mco ct j>a(ris nomine gratias tibi babeo ct istorum 
cro memor; ego enim cepi Solyrna, tu aulem mo.

CXI. Apollonius Dcmclrio Sunicnei.

Ego te Tito imperatori praficio imperatoria) virtutis 
magistrum.. Tu vero cura, ut ill! de tc vera dixerim, et 
csto ipsi prater iram omnia. Vale.

CMI.

Impcrator Vespasianus Apollonio pliilosopho S. Si 
omnee, Apolloni, eodem quo tu modo vellent pbilosophari, 
optime sane cum philosophia et cuin paupertafe agerc- 
tur; philosophia quippe incorrupta manorct, pauperta- 

‘ tem vero ultro homines appetorent. Vale.

CXIII. [Tarscnsibus. 1

. . .  desinlte aqua inebriari...

CX1V. [Scopeliano.]

... citravi, 0 Scopeliane, Eretrienscs tuos adhuc iu- 
venis, ct auxilium tuli quantum potui ct mortuis eorum 
ct vivis.

CXV. [Athcnicnsibus.]

... miror, dcam non iarn areem derelinquere talem 
vobis sanguincm coram ipsi effundentibus. Videmini 
enim mihi hac via pergentes, ubi Panalhcnaica celebranda 
fucrint, non boves amplius, sed hominum hecatombas 
dcae mactaturi. Tu vero, Bacchc, tali sanguine efluso 
inthcatrum venis? atque ibi sapientes tibi libant Athe- 
nienses? Disccde tu quoque, Bacchc; Cithajron purior 
est.

CXVI. [Dioni.]

... tibia ct lyra mngis quam oratione dclcni...

9
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ριζ'. [Νέρουα βασιλει. ] CXVII. [NctVflB Imperalori.]

Ξυνεσομεθα, ώ βασιλεύ, χρονον άλληλοις πλεΐ- 
στον,·ίν μήθ’ ήμεΤς έτε'ρου μήτ* άλλος ήμων άρςει.
( V. A. VIII, * 7.)

C o n versab im u r, ο im p erato r, p er tem pus lo n g issim u ra , 

quo  n eq u e  n os a l i i , neque a liu s nobis im p erabit.
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Α Ρ Κ Ε ΣΙΑ Α Ο Ϊ ΕΠΙΣΤΟΑΗ. 

ARCESILAI EPISTOLA..
*

Άρχεσίλαος Θαυμασί  ̂ χαιρειν.

Δε'δωκα Διογένει διαΟήχας Ιμαυτου χομίσαι προς 
σε» διά γάρ τδ πολλάχις άρρωστειν και τδ σώμα 
άσΟενως ε^ειν £δοξέ μοι διαθέσθαι, IV ει τι γένοιτο 
άλλοιον, μητι σε ήδικηκώς άπίιυ, τδν εις εμ* Ικτενως 
ουτω πεφιλοτιμημένον. καί άξιοπιστότατος δ* εΐ 
των Ενθάδε συ μοι τηρων αύτάς διά τε τήν ήλικίαν 
καί τήν προς ήμας οικειότητα, πειρω ουν, μεμνημέ- 
νος διότι σοι πίστιν τήν άναγχαιοτάτην παρακατατί
θεμαι, δίκαιος ήμιν είναι, όπως #σον Ιπί σοί τά 
κατ’ εμέ εύσ/ημδνιυς §  μοι διωκημενα. κεΐνται δέ 
ΆΟήνησιν αΟται παρά τισι των γνιορίμιον και Ιν Ε ρ έ 
τρια παρ’ Άμφικρίτω,

Arcesilaus Thaumasi® S,

Testamentum raeum Diogeni tradidi ad teperferendum. 
Quia enim socpius aegroto et corpora non recte valco, 
testamentum facere placuit, ut si quid mihi acciderit, 
sine tua iniuria proficiscar ex vita, qui unus ex omnibus 
maximo in me studio semper fuisti. Fidissimus autem es 
mihi omnium qui istuc sunt ad illud custodiendum, turn 
propter aitatem, turn propter necessitudineni nostranu 
Cura igitur, memor quantum tuae fidei committam, ut in 
nos iustus sis; ut quantum in te est rebus meis recte 
\idear consuluisse. Depositum est hoc testamentum 
Athcnis apud quosdam ex amicis et Eretriae penes Am- 
pliicritum.



ΑΡΧΥΤΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ. 
ARCHYTiE EPISTOLiE.

α\ Άρχύτα; Ιΐλάτων; ύγιαινειν.

Καλώς ποιέεις 8 τ ι άποπέφευγας εκ τας αρρώστιας· 
ταυτα γάρ αυτός τυ επέσταλκας καί τοί περί Ααμί- 
σκον απάγγειλαν, περί δε των υπομναμάτοιν επεμε- 
ληθημες κα'ι άνηλθομες ώς Λευκανώς και Ινετυχομες 
τοΐς Όκέλλω εκγόνοις. τα μέν ών περί νόμο) κα\ 
βχσιληίας και δσιότατος και τας τώ παντδς γενέσιος 
αυτοί τ’ εχομες και τιν άπεστάλκαμες* τά δέ λοιπά 
οΰτοι νϋν γα δύναται εδρεθημεν, α! δε κα εδρεΟν;, 
όί;ει τοι.

β'. 9Αρχύτας Διονυσίω ύγιαίνειν.

άπεστάλκαμες τοι πάντες οί Πλάτωνος φίλοι τώς 
περί Ααμίσκον τε και Φυπίδαν, άπολαμψούμενοι τον 
ανδρα κατταν παρ τιν γενομέναν δμολογίαν. όρθιος 
δέ κα ποιέοις άναμιμνασκόμενος τηνας τας σπουδάς 7 

ήνίκα πάντας άμε παρεκάλεις ποττάν Πλάτωνος άφι· 
ξιν? άξιίον’προτρέπεσθαί τε αδτόν και άναδέχεσθαι τά 
τε άλλα και τά περί τάν ασφάλειαν μένοντί τε και 
άφορμιωντι. μέμνασο δέ και τηνο, οτι περί πολλώ 
Ιποιησω τάν άφιξιν αύτίο και άγάπσς εκ τηνω τω 
χρόνιο ώς ουδένα των πάρ τίν. α! δέ τις γέγονε τρα- 
χύτας, άνθριοπίζειν’ χρή κάποδιδόμεν άμΐν άβλαβά 
τον άνδρα. ταυτα γάρ ποιων δίκαιά τε πραξεΐς και 
άμιν χαριξη,^

I. Archytas Platoni S.

Fads tu qutdem recte quod convaluistl cx aegriludine: 

lioc cnim ct ipse scyipisti et Lamiscus nuntiavit. Dc 
commcntariis autem curavimus, asccndimusque ad Lu* 
canos, ibique nacti sumus Ocelli scripta Quae igitur 
de lege, de regno, de iuslitia universique generalionc 
commentatus est, ct ipsi babemus et tibi misimus; reli- 
qua modo reperiri nonpossunl; quum inventa fuerint, ad 
te deferentur.

II. Archytas Dionysio S.

Misimus ad tc omnes Platonis amici Lainiscuin et 

Pbotidam, virum ilium abs te recepiuri secundum iidcin, 

quam tu nobis dedisti. Recte igitur feceris, si memineris 

quanto a nobis studio efllagitayeris Platonis ad te adven- 

tum, ut nos ilium venire bortaremur, facturum tc spon- 

dens omnia, illumque libere accedere et abire permissu- 

rum. Memor esto igitur quanti illius adventum feceris, 

quodque eo tempore eum ita amaveris ut nullum penes 

te alium. Quod si qua orta simultas est, humane te agere 

convenit, illumque nobis restituere ilkesum. Hsec enim 

si facis, iustitiam coles ac nobis gralificaberis.

132



r

ΑΡΙΣΤΑΙ ΝΕΤΟΥ ΕΠΙΣΤΟΑΑΙ. 
ARISTA5NETI EPISTOL/E.

ΒΙΒΑΙΟΝ A'.

α'.

Λαίδα την Ιαήν έριομένην εύ μέν Ιδημιούργησεν ή 
φύσις, χάλλιστα δε πάντων εκόσμησεν Αφροδίτη, καί 
τών Χαρίτο>ν συνηρίΟμησε τώ χορώ · δ δέ χρυσούς 
Έριος επαίδευσε την ποΟουμένην εύστόχιος επιτοξεύειν 
ταϊς των όμμάτων βολαίς. ώ φύσειος τδ χάλλιστον 
φιλοτέχνημα, ω γυναικών εύκλεια και διά πάντων 
έμψυχος της Αφροδίτης είκών. εκείνη γάρ (?να κάλ
λος αφροδίσιον εις δύναμιν διαγράψω τοΤς λογοις)λ.ευ- 
και μέν Ιπιμις καί υπέρυθροι παρειαί, και ταύτη τδ 
φαιδρόν εκμιμούνται των βοδων χείλη δέ λεπτά και 
ήρεμα διηρμενα καί των παρειών ΙρυΟρότερα. δφρυς δε 
μέλαινα, τδ μέλαν άκρατον' τδ δέ μεσδφρυον έμμε- 
τρως τάς δφρύς διορίζει. £ις ευθεία και παρισουμένη 
τή λεπτότητι των χειλών. δφΟαλμοι μεγάλοι τε και 
διαυγείς και καΟαρώ φωτ\ διαλάμποντες· τδ δέ μελαν 
αυτών μελάντατον, καί τδ κύκλω λευκδν λευκότατον, 
καί έκάτερον υπερβολήν προς τδ έτερον Ιπιδείκνυται, 
και τδ λίαν άνόμοιον ευδοκιμεί παρακείμενον, ένθα 
δή τάς Χάριτας ΙγκαΟιορυμένας πάρεστι προσκυνεΐν. 
ή δέ κόμη φυσικώς Ινουλισμένη υακινΟίνω ανθεί καθ’ 
^Ομηρον Ιμφερής, και ταύτην αί χεΐρες τημελούσι 
τής ’Αφροδίτης, τράχηλος λευκός τε και σύμμετρος 
τω προσώπω καν ακόσμητος ή ,  δι’ αβρότητα τε- 
Οάρρηκεν έαυτώ' περίκειται μέντοι λιΟοκόλλητον πε- 
ριδέραιον, Ινω  τούνομα γέγραπται τής καλής· γράμ
ματα δ’ εστι των λιΟιδίων ή Οέσις. ετι δέ εύμήκης 
ηλικία, σχήμα καλόν τε και περίμετρον και τω τύ
πο) συνδιατεΟειμε'νον των μελών, ε’νδεδυμενη μέν 
εύπροσο>ποτάτη εστίν, Ικδύσα δέ ολη πρόσιυπον φαί
νεται. βάδισμα τεταγμενον βραχύ δε, ώσπερ κ υ - 
πάριττος ή φοίνιζ σεωμενος ήσυχή, επει φύσει νδ 
κάλλος Ιστιν υπερήφανον. άλλ’ εκείνους μέν οία φυτά 
κινεί ζεφύρου πνοή, αυτήν δέ πως υποσαλεύουσι τών 
Έρώτοιν αί αύραι, ταύτην ΙαυτοΤς ιος οίον τε ήν οί 
κορυφαίοι γεγράφασι τών ζωγράφων. ήνίκα ούν δέοι 
γράφειν 'Ελένην ή Χάριτας ή καί αυτήν γε τήν άρ- 
χουσαν τών Χαρίτων, οΤον·εις υπερφυές παράδειγμα 
κάλλους άφορώντες άνασκοπούσι τήν εικόνα Λαίδος , 
κάντευΟεν άποτυπούνται Οεοπρεπώς τδ φιλοτεχνούμενον 
είδος, μικρού με παρήλΟεν είπεΐν ώς κυδωνιώντες οί 
μαστοί τήν άμπεχόνην ΙςωΟούσι βιαίως. ούτω μέν- 
τοι σύμμετρα καί τρυφερά τής Λαίδος τά μέλη, ως

LIBER I.'

1.

Amicani incam Laidem bene creavit natura; scd optime 

omnium ornavit Venus ct accensuit Gratiarum choro. 

At Cupido aureus amatam cdocuit iaculari telis oculorum 

felicibus. O natura cximium opera* pretium, o mulie- 

rum decus, o vivam per omnia Veneris imagincm! Nam 

Uli, ut Veneriam formam quantum pote verbis depingam, 

mixtae candore ac Icnui rubore gen# nalivum rosarum 

splendorem referunt : subtiles» labiae tenuique interstitio 

distincta? et rubicundiorcs genis : supercilia nigra puris- 

sima nigredine disparataque inter sc acquabili meditullio : 

nasus rectus et adacquatus tenuitati labiorum : oculi ma ♦
Φ

gni, lucidi, puro splcndcntcs luminc : quod in iis nigrum, 

nigerrimum est, quod circum album, candidissimum, 

altcrumque altcro sc prastare ostentat, ct disparia 

valde gratiam sumunt ab ipsa vicinia. Gratias ibi insi- 

dentes adorare promptum. At coma nativa crispitudine 

similis, ut Homerus ait, hyacinthino flori»: et bancmanus 

Veneris discriminavere. Cervix alba et faciei eequabilis 

et inornata licet, satis tencris suis deliciis ferox : sed cam 

monilc c gemmis cingit inscriplum formosae nomen fc- 

rens, cui gernmarum ordo pro literis. Statura proccra. 

Vcstis clegans convenicnsque et membrorum adaequata 

compagini. Vcstcm induitur, facie formosaest·, exuitur, 

tota facies est. Incessus compositus, sed brevis, cu- 

pressi aut palrnae in modum agitatae modico flamine : 

nam natura forma superbior esse amat. Sed illas, plantas 

quippe, aura Zephyri motal; banc lcvcs quodamraodo 

sublevant aura Cupidinum. Pinxcrc ipsam sibi quam 

polucre optime pictorum cxirnii : turn , si quando fpsis 

Helena Gratiarve aut ipsa Gratiarum prases effingenda, 

velut ad cximium pulchritudinis exemplar respiciunt ad 

imagincm Laidi3, atquc indc formam, quam accurate fin- 

gendam sibi proposuerc, divine exprimunt. Paine cxci- 

dit referre quanto luctamine strophium impcllant soro- 

riantes papillae. Cede rum tarn delicata Laidis membra,
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υγροφυώς αυτής λυγίζεσθαι τα δστα τώ περιπτυσσο- 
μένω δοκεΐν. τοιγαρουν ταύτα μικρού γε δμοίως δι’ 
άπαλότητα συναπομαλάττεται τη σαρκί, καί ταϊς 
ερωτικαΐς άγκάλαις ύπείκει. ήνίκα δέ φθέγγεται, 
βαβαί, #σαι της δμιλίας αυτής αΐ σειρήνες, #σον ή 
γλώττα στωμύληθρος. των Χαρίτων πάντως ή Λαις 
τον κεστδν δπεζω σται, και μειδιά πάνυ επαγωγόν, 
ούτως ούν τήν Ιμήν ώραιζομένην καί τρυφώσαν δπδ 
πλούτου της εύπρεπείας ούδ’ &ν 6 Μώμος έν ελαχίστω 
μιομησαιτο. αλλά πόθεν άρα με τοιαύτης ήξίωσεν 
’Αφροδίτη; περί κάλλους ούκ ήγωνίσατο παρ’ Ιμ ο ί, 
°Ηρας ’Αθήνας ούκ έκρινα τήν Οεδν εύπρεπεσΐε'ραν 
υπάρ/ειν, ψήφον αυτή δίκης ούκ άπέδωκα μήλον, και 
απλώς μοι ταύτην πεφιλοτίμηται τήν 'Ελένην, ώ 
ποτνια ’Αφροδίτη, τ ί σοι τής Λαίδος ένεκα θύσω; ήν 
οί προσβλεποντες άποτροπιάζουσιν δδε σδν θαύμασι 
προσευχόμενοι τοΐς Οεοΐς « άπίτω φθόνος τού κάλλους, 
άπίτω βασκανία της χάριτος. » τοσούτον αύτη περί- 
εστιν εύπρεπείας , ώς των προσιοντων άγλαίζειν τάς 

κόρας τήν Λαίδα, και γέροντες εύ μάλα πρεσβυται 
Οαυμάζουσιν, ώς ο\ παρ’ Ό μήρω  δημογέροντες τήν 
Ε λένη ν, και « είθε » φασίν * ή ταύτην ηύτυχήσάμεν 
ήβώντες ή νυν ήρξάμεθα τής ήλικίας. ού νέμεσις τδ 
γύναιον είναι διά στόματός τή 'Ε λλά δ ι, ενθ* ο! κωφοί 
διανεύουσιν άλλήλοις τής Λαίδος τδ κάλλος, » ούκ έχω 
ο Tt λέγω, ούδέ οπιος παύωμαι * λήξω δέ όμω ς, £ν μέ- 
γιστον επευχόμενος τοις γραφεισι, της Λαίδος τήν 

χάριν, ής δι’ έρωτα πολύν οΐδα και νυν τδ προσφιλές 
ονομα πολλάκις είπών.

β'·
Ε σπ έρα τή προτεραία μελωδουντί μοι κατά τινα 

στενωπδν δύο κόραι προσήλθον άποβλέπουσαι χάριν 
Έ ρωτος και μονω γε τώ άρίθμώ λειπόμεναι των Χ α- 
ρίτων. κάμε οιηρώτων at μειρακες άμιλλώμεναι 
πρδς άλλήλας άδόλως και ήθος ού πεπλασμένον εμ- 
φαίνουσαι. « επειδή μέλη προσόδων καλά τά δεινά 
των Ε ρώ τω ν ήμΤν Ιμβέβληκας βέλη, λέγε πρδς τής 
σής εύμουσίας, ής ερωτικώς πρδς τοΐς ώσι και τήν ψυ
χήν Ιμπέπληκας άμφοτέρων ημών, τίνος ένεκα μελιυ- 
δεϊς; Ικατέρα γάρ έαυτήν ε’ ρασθαί φησι. καί ζηλοτυ- 
πουμεν ήδη κα\ 8ιά σέ φιλονείκως και μέχρι τριχών 
συμπλεκόμεθα πολλάκις άλλήλαις. » « άμφότεραι
μέν δμοίως » είπον « κα λαί, πλήν ουδετεραν ποθώ, 
άπιτε ούν, ώ νεανίδές, άπόθεσθε τήν εοιν, παύσασθε 
ζυγομαχίας. άλλης ερώ , πρδς αυτήν βαδωύμαι. » 
« κόρη  ̂ φασίν « εκ γειτόνων ούκ έστιν ενταύθα καλή, 
και φής άλλης Ιράν; ψεύδη προφανώς, ίμοσον ώς 
ήμών ούδετέραν ποθείς* » προσεγέλασα τηνικαυτα 
βοών ώς α ήν μή θέλω, πρδς άνάγκης επάγετέ μοι τδν 
δρκον. » « μόλις » έφησαν « κατέβημεν καιρδν εύκαι
ρον λαβουσαι, και παρίστασαι διαπαίζιον ήμας. ούκ 
άφετέος ε ι ,  ούδέ καταβάλεις ήμας άπ1 ελπίδος μεγά
λης »· ια ι  άμα λέγουσαι προσειλκον, Ιγώ δέ πως ήδέως

ut prcssius adtrectans dicas lenta et ductilia ossa. Nam 

ea fere una cum carne impressos digitos recipiunt tener- 

rima, ceduntque amplexis amatorum ulnis. At quum 

loquitur, quanta;, o dii, sermonis eius dulcedines, quam 

facunda lingua. Gratiamm omnino zonam praetincta 

Lais dulcissime pellacem risum fundit. Ad hunc modura 

florentem opibusquc forma; superbam meam ne minimum 

quidem mordere babet Momus. Sed qut me tali arnica 

dignata est Venus ? non certavit de forma me iudice, non 

earn Iunoni ac Minerva; censui praecellere, non addixi 

malum litis calculum, et ecce ultro largitur mihi banc 

Ilelenam. O veneranda Venus, quae tibi sacra faciam 

pro Laide? qnam mirati quicunque vidcre, deprccantur 

his verbis deos : « absit invidia form®, facessat gratiis 

fascinum. >* Tanta est elegantia Laidis, ut accedcntium 

pupulas faciat clariores. Quin et earn decrepiti senes 

xnirantur, sicuti Helenam Homerici de populo senes, et 

« o utinam » inquiunt « aut banc in aetate habuissemus, 

aut rediret nobis melior aetas. Non indignum esse in 

ore toti Graeciae mulierem, quum et muti nutu monstrent 

invicem formam Laidis. » Non est quod dicam, neque est 

qut desinam : desinam tamen, unum hoc maximum 

op tans, adesse liis scriptis gratiam Laidis, cuius prae amorc 

magno iteravi nunccupitum nomen saepius.

II.

Cantantcm me in angiportu superiori vespera du® vir- 
gincs accessere favorem amatorium oculis subindicantes, 
ridentesque ct solo numero cedentes Gratiis; meque ro- 
gaverunt certantes inter sc scrio , nec composito vultu 
ad falladam : « quando tu Leilas cantiones occentans gra- 
vibus nos fixisti sagittis Cupidinum, ccfarc, testamur 
tuam dulcisonam concordiam, quse nostram utriusque 
animam simul cum auribus amorc perfudit, cuiusnam 
gratia modularis? nam utraque amari se dicit; ct iam 
ccmulo livore accendimur, saepiusque propter te usque 
ad comarum laniatus processere nostra certamina. »
« Certe ambae a;que formosae estis », inquam; « ccterum 
neutram ego amo : facessite ergo Line iuvencul®; po- 
nite iras, pausamque facite certaminis. Aliam amo, ad 

earn viso. » « Non est » aiunt « pulchra virgo huic vici- 
nim, et aliam amare te dicis? manifesti teneris mendacii. 
Iura te neutram e nobis diligere. » Adrisi turn exda
mans « scilicet vos invitum iureiurando estis adacturce. »
« Yix » inquiunt « occasionem commodam nactae de- 
scendimus ac te prebendimus, ettu nospraesens praesentes 
habebis ludibrio ? non te amittimus, neque nos tanta spe 
frustraberis. » Simul dicto trahebant; at ego patiebar
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ήναγκαζδμην. μέχρι μέν ουν δεύρο του λο'γου καλώς 
αν έχοι κα\ προς δντιναοΰν, το δέ ΙντευΟεν έν κεφα· 
λαίω τοσούτον λεκτεον, ως ούδεμίαν λελύπηκα, θάλα
μον αυτοσχέδιον εδρών άρκούντα τή χρεία.

γ*. Φιλοπλάτανο; Άνδοκόμη.

Τ ή  Αειμώνη χαριέντως έν Ιριοτικω συνειστιώμην 
παράδεισο» καί μάλα πρέποντι τώ κάλλει της ερωμέ
νης , ένθα πλάτανος μέν άμφιλαφής τε και σύσκιος , 
πνεύμα δέ μέτριον , και πόα μαλθακή, ώρα θέρους 
έπανΟειν είωθυΐα, έφ* ής ήδιον κατακλιθήναι η επί των 
πολυτελεστάτων δαπίδων, δένδρη τε πολλά δποδρας 
πληθύοντα,

δγχναι καί foiai καί μηλέαι άγλαόκαρποι

φαίη τις άν καθομηρίζιον τών δπωρινών αυτόθι 
Νυμφών τδ χωριον. ήν μέν ουν ταύτα και ετερα δέν
δρα πλησίον, εύανθη μέν τούς βρπηκας/πάμφορα δέ 
τον καρπο'ν , ώς εύο)δέστατον παρέχειν τον Ιράσμιον 
το'πον. και τούτων έκδρεψάμενος φύλλον υπεμάλαττον 
τοΐς δακτύλοις, είτα τη f»iv\ προσάγουν γλυκυτέρας Ιπι 
πλείστον είσε'πνεον εύοσμ.ίας. άμπελοι δέ παμμ η- 
κεις σφοδρά τε υψηλαί περιελίττονται κυπαρίττους, ώς 
άνακλαν ήμας έπ\ πολύ τον αυχένα προς θέαν τών 
κύκλω συναιωρουμένων βοτρύιον, ών οΐ μέν δργώσιν , 
οΐ δέ περκάζουσιν, οΐ δέ δμφακες, οΐ δέ οίνάνΟαι δο- 
κούσιν. επί τοίνυν τούς πεπανΟεντας 8 μέν άνερρι- 
χατο , δ δέ άπδ της γης αρθείς ίκανώς άκρα μέν τη 
λαια σφοδρώς ει^ετο τού φυτού βεβηκώς επι τών κλά
δ ο ι, τη δεξιά δέ παρετρύγα* 8 δέ άπο τού δένδρου 
χεΐρα ώρεγε γειοργώ υπεργεγηρακο'τι. ή δέ πηγη 
χαριεστάτη ύπδ τη πλατάνω βει υδατος ευ μάλα ψυ
χρού , ώς γε τω ποδί τεκμηρασΟαι, και διαφανούς 
τοσούτον, ώστε συνεπινηχομένο^ν και διαπλεκομένο»ν 
έπαφροοίτως άλλήλοις άπαν ήμών φανερώς άποκατα- 
φαίνεσΟαι μέλος. δμιος δ* ουν οΤδα πολλάκις τήν 
αίσΟησιν πλανηθείς προς δμοιο'τητα μήλων τε κα\ των 
εκείνης μαστών · μήλου γάρ άμφοίν μεταξύ διανηχο- 
μένου τη χειρι κατεδραξάμην, τούτο είναι νομίσας τον 
κυδιονιώντα τής ποθουμε'νης μαστόν, καλή μέν ούν 
νή τάς κιολιάοας Νύμφας και καθ’ έαυτήν ή πηγή, 
φαιοροτέρα δέ μάλλον έδο'κει τοΐς εύωδεστέροις επ ι- 
κοσμηθεισα τών φύλλων και τοϊς μέλεσι τής Λειμωνης, 
ήτις καίπερ ύπερφυώς ευπρόσωπός ούσα, #μο>ς, όταν 
άπεκδύηται, διΤ υπερβολήν τών ένδον άπροσωπος είναι 
δοκεΐ. καλή μέν ο3ν ή πηγή, εύκραώς δέ και ή τού 
ζεφύρου πνοή , το χαλεπόν παραμυθουμένη τής ώρας, 
λεπτόν άμα καί ύπνηλον ένημούσα και τής εύιυδίας 
πολύ συνεπαγόμενη τών δε'νδριον, τοις μύροις άντεπνει 
τής γλυκυτάτης. καί συμμιγής ήν εύοσμία καί μικρού 
γε δμοτίμο»ς τήν αίσΟησιν εύφραινόντων * βραχύ γάρ} 
ηγούμαι, τδ μύρον Ινίκα, 8τι γε τής Λειμώνης δπήρχε 
το μύρον, έτι δέ τδ έμπνουν τής αύρας λιγυρδν ύπή· 
χει τω μουσικω τών τεττίγων χορω, δι’ ήν καί τδ πνίγος

quodammodo vim dulcissimam. Et bucusquc dixi satis, 
quodque fas audirc cuivis. Quod supcrcst, dicam coin- 
pcndio : ncutram ego offendi, tumultuarium stratum 
nactus ac siifficicns preesenti negotio.

III. PUiloplatanus Anthocomac.

Iucuude una cpulabar cum Limona amatorio in borto, 

qui forma) amata) conveniens crat qpam maxi me. Nam ibi 

platanus densa ramis, opaca umbra, aura modica, bcrl»a 

mollis et tempestate eesliva florcre docta, in qiia con- 

sidcre iucundius cst quam in ditissimis tapetibus, arbo · 

resque iuxta crebra) frugifera),

Punicaque ct pirus ct fructu gratissima malus,

dicat quis Homcriciim versum referens pomariis Nymphis 

sacrum locum. Sed bis aliisque iuxta arboribus florentes 

rami, fructus ubcrcs suavissiino odore permulcent 

amccnum locum. Deccrptum ego folium commalaxavi 

digitis, turn admovi naribus; id milii odorem spiravit 

longc dulcissimum. Iuxta pampini patube alta)quc ad- 

modum cuprcssos amplexa) nostra diu tenuere in flexu 

colla, dum circulatim pcndulas uvasattendimus, quarum 

turgent alia;, aliie primulo nigrore maturcscunt, acerbce 

quiedam, alia) florentes adhuc videntur. Ergo ad ma- 

"turiores alius reptans ascendebat, alius sublimis c terra 

summa la)va quantum poterat adprehensa arbore ascen

debat in ramos,acinos deccrpebat dextera; alius cx ar- 

bore manum tendebat cano colono. Sub platano fons 

amoenissimus fluit aquae tam frigidae, ut pede rigorem 

sentias, tam limpida), ut nantibus nobis ct amanter am- 

plexis membra clare apparercnl omnia. Sensi tamen sae- 

pius dcceptos sensus similitudine malorum cum cius 

uberibus; nafans cnim inter nos malum adpreberidi manu, 

sororiantcin amatic papillam tenere me ratus. Et lepidus 

quidem per sc fons ( testor coliadas Nymphas), lepidior 

tamen visus suavissimis foliorum ornatus et mcmbri$ 

Limonac, qua) formosa licet supra nuturain, tamen exuta 

coinparationc internorum bonoruin deformis apparet. Le

pidus fons,inquam; sed et iucunde lemperafu; Favoni 

spiritus, tempcstalis molestias dcmulcens, dum duleern 

ct soporiferum sonum inspirat; ct mult am cx arbori

bus suavitatem odorum secum trahens, respnndcbat sua- 

vissimis bellao mea) unguinibus. Misccbanturqdc odorcs 

simul, ct fere a;qu:ibili suavitatc mulccbant sensus, nisi 

quod paullum superabat unguentum mea sententia hoc 

solo, quod Limontc unguentum crat. Sed et aura) vo* 

calis sonus argutum resonabat sonoro cicadarum choro,
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της μεσημβρίας ήπιώτερον έγεγόνει. ήδυ και άηδό- 
νες περιπετόμεναι τα νάματα μελιοδουσιν. αλλά και 
των άλλων ηδύφωνων κατηκουομεν ορνίθων ώσπερ εμ* 
μελώς δμιλούντο>ν άνθρώποις. I n  χακείνους προ των 
δμματων Ι/ειν δοκώ. δ μέν επί πέτρας αναπαύει τυ> 
πόδε καθ’ Ινα , δ δέ ψύχει το πτερόν , δ δέ εκκαθαίρει, 
δ δέ ήρέ τι Ικ του ίίδατος, δ δέ εις την γην κατανένευ- 
κεν Ιπισιτίσασθαί τι εκεΐθεν. ήμεΐς δε ύφειμένη τη 
φωνή διελεγόμεθα περί τούτων, οπιος μή άποπτώνται 
και διασκεδάσιομεν των δρνίθων τήν θέαν, κάκεινο 
δέ νή τας Χάριτας επιτερπέστατον ήν. του γάρ όχε- 
τηγου κατά τάχος επί πρασιάς τε και δένδρα τη σμινύη 
καθηγουμένου τδ βευμα, πορρωθεν ό θεράπων φιάλας 
καλλιστου πώμ.ατος πλήρεις επι τον δλκδν ήφίει θάττον 
φέρεσΟαι κατά βουν, ου χύδην άλλα κατά μίαν, έκ δια
στήματος βραχέος διακεκριμένας άλλήλυ>ν έκαστον 
δέ των έκπωυ.άτων δίκην δλκάδων επιχαρίτιος διεκ- 
πλέοντων πτόρθον Μηδικού φυτου έπεφερετο ευφυλ- 
λον, και ήν ταΰτα ταΐς εύπλοούσαις ημών φιάλαις ιστία, 
τοιγαρουν αύτοφυώς ήρεμαία και άταράχω πνοή κυ- 
βερνοηυ,εναι, καθαπερ νηες ταχυναυτήσασαι κατά 
πρύμναν ίσταμένου του πνεύματος, συν τοΐς ήδιστοις 
φόρτοις* εις τους συμποτας εύδιον προσωρμίζοντο* ήμείς 
δέ υπουργικώς άνασπώντες έκάστην παραθέουσαν κύ
λικα συηεπίνομεν ίσον ίσω κεκραμένην · δ γάρ έμμε
τρός οινο/οος εξεπίτηδες τοσούτω θερμοτερον του δέον
τας τον ιίνον συνέμισγεν υδατί διαπύρω, δσον έμελλεν 
δ Ψυχρότατος δλκδς επιπολάζον αύτω τδ κραθέν επι- 
φύχειν, όπως άν , μόνης γε τής άμέτρου θέρμης τώ 
ψυχρώ μειουμένης, τδ σύμμετρον καταλείποιτο. και 
ούτω δή γε'γνν=ν ήμΤν άμφί Διόνυσόν τε και Άφροδίτην 
ή πάσα διατριβή , οδς επι τή κύλικι συνάγοντες έθελ- 
γόμεθα. ή δέ Λειμώνη τοίς άνθεσιν οϊον λειμώνα 
την κεφαλήν «ποιείτο. καλδς δέ δ στέφανος και δεινός 
επιπρέψαι ταΤς έν ώρα και φαιδρότερον τρις βόδοις 
άποτελέσαι τδ ερευθος , όταν ή τουτιυν καιρός, άπιθι 
τοίνυν , ώ φιλότης, έκεισε (εστι δέ του καλού Φ υλ- 
λκονος τδ χωρίον), καί τοιούτων χαρίτων, Άνθοκόμη, 
συναπόλαυε τη ποθουμένη Μυρτάλη.

quie et meridici aestum lcnicbat. Dulce et luscinise cir- 

curavolitantes latices cantillabant. Sed et alias suavisonas 

aviculas usurpavimus auribus, veluti modulatis canticis 

colloquentes bominibus. Adhucmihi ante oculos habere 

eas videor; ilia pedes alternis in silice requiescit, ilia 

alam refrigerat, siccat alia, est qua; ex aqua quid trahat, 
est quae cernua terrain despectet victum inde quacsitura. 
Nos de bis summissa voce mussare interea, ue avoknt 
turbemusque avium spectaculum. Fuit et lioc per Gra · 

lias iucundissimum. Aquilex festinus areis atquc arbo- 
ribus ligone inducebat aquam e longinquo rivulo. Iin- 

misit in eum canalem famulus potionis eximiae phialas, 
quae secundo fluctu non cumulatim, sed singulae ferrentur 

Lrevi inter se intervallo distinclae : ita singula pocula 
navicularum ad modum eleganter natantia rectum Medi- 

cse arboris gcrebant ramum frondosum, erantque haec 

vela rectum cursumtenentibus phialis, quae suopfe ingenio 
lenta ac tranquilla aura gubernatae tanquam naves cito 

puppim inflante vento cum dulcissimis oneribus ad con- 

vivas appellcbant recta; transeuntes enim calices quisque 
apprehendens manu ebibebamus, acqualiter omnes inixtos. 

Nam de industria prudens pincerna tanto calidius iusto 

vinum ferventi lympha temperaverat, quantum frigidis- 

simi tubuli rigor refrigerare posset poculum ipsi innatans 

ut nimio solum calore per aquae frigus imminuto, ma- 

neret mixtum iusto temperamine. Ad hunc nos modum 

circa Bacchum et Venerem exercuimus, quos iuvabat ad 

calicem simul occinere. Limona interea caput floribus 

redimitum in prati speciem reddidit; coronaque ea pul- 

ebra sane potensque facillime dccus addere iloribus ct 

ipsis rosis, qimm erunt tempestjvae, splcndidiorem ru- 

borem conciliare. Accede ergo et tu, mi anime, ad 

istum locum (Phyllionis boni prasdium est) et tantis 

elegantiis fruere et tu, Anthocome una cum arnica Myr- 

tala.

δ*. Φιλόχορος ΓΙολυαίνω.

Ιπ π ία ς 6 καλδς δ Αλοιπεκήθεν άρτιως έφη προς 
εμέ γοργώς άποβλέψας « δρας εκείνην, ώ φίλε, την Ιπι- 
βάλλουσαν την χεΐρα τη παιδίσκη; ώς εύμήκης, ώς 
καλή καί λίαν εύσχημων, νή θεούς, άστεΐον τδ γύναιον, 
οσον γουν άπαξ ίδόντι κατά τάχος εϊκάσαι. δεύρο, πλη- 
σιαίτ?ρον προσμίξωμεν καί πειρασώμεθα της καλής, » 
« σώαρονος » είπον « δοκεΐ μοι πρόσχημα τδ άλουργίς 
ήμιφάριον, καί δέδοικα μή προπετώς εγχειρώμεν. σκο- 
πώμεν ούν άκριβέστερον ■ οίδα γάρ ούχ ήκιστα εις τδ 
κινδυνεύειν άφικόμενος. » εμειδίασεν έπιτιμητικδν δ 
‘ Ιπ π ία ς, καί τήν δεξιάν επιτείνας οίοςήν επιρραπίζειν 

με κατά κόρρης, καί διεμέμφετο λέγοιν « αφυής εϊ, 
νή τον ’Απόλλωνα, καί ολως απαίδευτος Αφροδίτης*

IV. Philochorus Polyaeno.

Nuper elegans ille Ilippias Alopecensls torvum me rc 
spiciens « Video1 tu »inquit «illam, amice, quse famula; 
manui innidtur? quam procera, quam elegans, quam 
decens admodum. Festiva per deos mulier, quantum 

ex primo adspectu statim conicere est. Accedamus hue 

propius et forn.osam adtentemus. » « At mihi »inquam 

ego « proba; habitus yidetur purpureum hoc amiculum, 

vereorque ne quid adgrediamur temere. ViJeamus ergo 

exactius; ego enim amo caute descendere in pericula. w 

Risit increpandum Hippias, extensaque dextera, quasi 

alapam mihi impaofurus, simul iurgabundus. « Tn 

vero » inquit « per Apollinem indoctus prorsui es Vcne-
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do ορών γάρ τήνδε τήν ώραν καί δια μέσου του άστεος 
ούκ άν ούτω προήει κεκαλλοιπισμένη τε χαι ίλαρά προς 
τους απαντώντας, ουδέ των μύρων #σον όζει χαι 
πόρρωΟεν έπαισΟάνρ ; ουδέ του χτύπου των εύηχων 
ψελίων άκήκοας ήδιστον υποσειομένων, #σον άποτελεΤν 
είιόΟασιν αί γυναίκες εξεπίτηδες άνακουφίζουσαι τήν 
δεξιάν χαι αχροχειρίζουσαι τον κόλπον , ερωτικοί; τε 
συμβόλοις τούς νέους είς έαυτας προκαλούμεναι; άλλα 
χαι έστράφην » εφη , « ή δέ χαι αύτή άντεστράφη. 
ε'κ των ονύχων τεχμαίρομαι τον λέοντα, ίστέον ούν, 
ώ Φιλόχορε, άτι ούδέν ήμας βλάψει, άλλ’ Ιλπίδες 
καλαί, πλήν αύτδ δείξει, δ τον ποταμον καθηγούμενος 
εφη. το δε προσδοκοίμενον φανερόν ώ ς, εί Οέλομεν, 
ραστα γένοιτ’ άν. » προσπελάσας ουν χαι προσειπών 
αυτήν και άντιπροσρηΟεις ήρετο φάσκυιν « προς του 
σου κάλλους, ώ γύναι, επιτρέπεις ήμΐν δμιλήσαι περί 
σου βραχέα τή Οεραπαινη; ούδέν δέ ών αγνοείς διαλε- 
ξόμεΟα τή παιδίσκη , ούδέ άνάργυρον αιτήσομεν άφρο- 
δίτην · χαριούμεΟα δε όσον άν αύτή ύέλης. θελήσεις 
o i οίδ’ ότι τά μέτρια, έπίνευσον, ώ καλή , ού το- 
σουτον ελεώ το τιτΟίον, » ή δέ τήν σύννευσιν ένδο· 
τικοΐς καί Οέλουσιν οφθαλμούς έπιχαρίτως έδήλου, 
χαι ού χατειριονεύσατο τήν ύπόσχεσιν, Ιστη δέ χαι 
ήρυΟρίασε, και άπέστειλεν επαγωγόν τινα καί γλυ- 
κεΐαν αύγήν, οία πέφυκεν άπαστράπτειν ές άπέφΟου 
χρυσίου, τότε δή φησιν 'Ιππίας έπιστραφεις προς με 
« ούκ αφυώς εστοχασάμην, οίμαι, του τρόπου τήςγυ- 
ναικός, άλλα καί πέπεικα ταχύ, ού χρόνον μακρόν ού 
λο'γον πολύν άναλώσας. σύ δέ τούτων άπειρος έτι. 
άλλ’ επου και μάνΟανε, και συναπόλαυσον έρωτικώ δι- 
δασκάλω* τούτο γ αρ τό μάθημα παρ’ όντινουν ποιούμαι 
δεινότατος είναι. »

ε*. ’Λλκίρρων Λονκιανω.

Πανηγύρεως έν προαστείω πανδημεί τελούμενης 
<αί οημοΟοινίας άφθονου Χαρίδημος επ’ εύωχίαν συν- 
εκαλεΐτο τούς φίλους, ένθα και γυνή τιςπαρήν (όνο- 
μάτι γάρ ούδέν δέομαι λνέγειν), ήν αυτός 6 Χαρίδημος 

οίσΟα δέ τον νέον ώς έρωτικος) εν άγορα προϊουσαν 
ίδών άγκιστρεύει και πέπεικε παραγενέσΟαι τώ δειπνώ. 
πάντο>ν ούν εις ταύτον άΟροιζομένοίν τών δαιτυμόνο>ν, 
δ χρυσούς εστιάτωρ είσήει πρεσβύτην τινά συνεπα
γόμενος και αύτόν δή συγκεκλημένον ήμιν. ον εκείνη 
προσιόντα πορρίυΟεν κατιοούσα όξέο)ς υπέδυ, και Οάτ- 
τον νοήματος εις τον πλησίον οικον άπέδρα. κάκείσέ 
μεταπεμψαμ,ένη Χαρίδημον « άγνοια » εφη » μέγιστον 
κακόν κατειργάσο). ούτος δ πρεσβύτης άνήρ sVrtv 
έμός, καί τήν ε’σΟήτα, ήν έκδυσαμένη κατέλιπον έξω , 
ραδιως έπέγνω, καί υποψίας, ως είκός, γεγονε πλήρης, 
όμως, άν ταύτην λάθρα ** καί βραχέα τών όψων έπι- 
δως, αύτόν έξαπατήσο) και τον νυν αύτώ κατ’ εμού 
διενοχλούντα λογισμόν έτέρωσε παρατρέψο). » τούτο)ν 
ουν έπιδοΟέντων άνέζιυςεν οίκαδε, και τον σύνοικον 
εφΟη, ούκ οΐό* άπως Ικφυγούσα. και προσλαβομένη

ris. Proba quippe liac bora per mcdiam urbem istoc 

ornalu non inccdcrct obviisque liilaris. Num nec ungucnta 

longe sensisti, quae rcdolct ? ncc sonum armillarum bene 

sonantium audisti dulcc motarum ? qualia solent mulieres 

do indusiria ievantes mainim et summis digitis prendentes 

sinum atquehis amatoriis indieiis allectantcs iuventutem. 

Scd ct respexi » inquit: « respexit ct ilia; leonem cx 

unguibus agnosco. Scias ergo, Phiioehore, nihil nobis 

H0X03 daturam: quin spes omnes bonce. Ccterum res ipsa 

doccbit, sicut aicbatqui in llumine tentabat vadum. Sed 

quod quarimus, si vclimus, manifestum fiet cilo. » Itaque 

illc acccdcns el earn adlocutus mutuoque adloquio digna- 

tus rogare ca*pit: « testor formamtuam, mulier, licelne 

paucis appellarc super to famulam tuam ? nos illi nihil 

corum qua) ncscis dicemus, neque ullam gratis peteinus 

gratiam. Quin dabimus quantum voles ipsa; voles autem, 

novi.modica. Annue, formosa. » Ilia assensionem rnori- 

gcris oculis ac volcntibus gratiose testata non dissimulavit 

quin proniitterct, stetitque ct erubuit pcllacemque ct 

suavem quendam fulgorem cmisit, qualis cx obryzo auro 

coruscare amat. Turn versus ad me Hippies'« non male, 

opinor » inquit, « conicci ingenium mulieris; quin ct 

persuasi cito non magna temporis nec sermonis'-impensa. 

At tu adhuc horum imperitus; scd scquerc ac disce, ct 

cum amorum magistro frucre una : nam in hac amandi 

arte coniido me quemvis superarc posse. »

V. Alciphro Luciano.

Festum publicum agebatur in suburbio passimque epu. 

lie , ct vocarat Charidcmus amicos ad convivium. Adcrat 

et mulier qiuedam ( nomcn nihil attinct dicerc) , quam 

Charidcmus ipse (nosti amatorios iuvenismores) obviam 

in foro factam pervenatus, fcccrat ul ad ccenarn consti- 

tucrct sibi. Postquam conxlvue omnee convcncrc, venit 

ct aureus exhibitor, vetulum quendam duccns sccum, 

vocatum ct ipsum, ut nobiscum csset. Eum ubi acce- 

dentem cminus advcrtil mulier, confestim clapsa, citius 

cogitato insinuavit sc in proximum comaculum, coque 
vocato Charidcino « ncscis » inquit « quantum mali fe- 

ccris : vctulus istc vir incus cst. vcstcmquc quam ex hu- 
mcris depositam reli<|ui foris, agnovit facile; quodque 
simile vero, suspicionc mentem pcrcussus cst. Si tamei: 
vcslcm illain et pauculas c convivio partes clanculurn ad 

me miscris, ludos faciam bomincm, animumquc cius sc- 
I quiora dc me agitantem alio avertam. » His igitur ac- 

I ceptis ncscio qul clapsa ac domum suam regressa prac-
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φίλην αυτής ex γειτόνων οικούσαν προδιέθηκεν όπως 
άμφότε^αι βουκολήσουσι τον πρεσβύτην. εΤτα ήκεν 
εύθύς ουτος και εισπεπηδηκεν Ινδόν, κεκραγύς άμα καί 
“ νέων θυμού, της τε γαμέτης ώδε τήν ακολασίαν εβόα 
« τήν Ιμήν εύνήν οΰποτε χαίρουσα καθυβρίσεις , » και 
οι’ cSv έόρακεν ΐματίων άπήλεγχε την μοιχείαν, και 
ξίφος ήδη μεμηνώς επεζήτει. τότε δή λοιπδν ή γεί- 
των εις καιρδν άνεφάνη κ α ι« δέχου την ΙσΟητα » φησίν, 
« ω φιλτάτη* μεγίστην οίδά σοι χάριν. πεπλήριοκα 
την ευχήν, άλλα προς θεών μηδέν άλαζονικόν · με
τάλαβε δε και συ των παρατεθεντων ήμΐν. » τούτων 
ουτω λεγομένων 6 τραχύς εκείνος άνένηφε γέρων , τόν 
τε θυμόν άνεκρούετο, και υπότής μετανοίας εις τοσαύ- 
την πραότητα συνδιέλυσε τήν δργήν, ώς τουναντίον 
άπολογεΐσθαι τη γαμέτη, « ώ γύναι, συγγίνωσκέ 
μοι » φησίν, « έξε'στην, δμολογω * άλλα της σης ένεκα 
σωφροσύνης θεός τις ευμενής εις κοινήν σωτηρίαν φι
λανθρωπίας άπεσταλκε ταύτην, και. άμφοτερους άπέ- 
σιοσεν είσδραμουσα. »

ς*. Έρμοκράτης Εύ^ορίωνι.

Κόρη τις πρδς τήν Ιαυτής εφη τροφόν « εΐ μοι πρό- 
τερον έπομόσεις δ δ* άν ειπω φυλάξειν άπόρρητον, αύ- 
τίκα τουτόσοι λέξω. » όμώμοκεν ή τιτθή, ή δέ παΤς 
εύθυς εΐρηκεν π ούκέτι σοι παρθένος Ιγώ , <ος γε προς 
σε τάληθές ειρήσθαι. » άνακέκραγεν ή γραύς, άμα τήν 
παρειάν αικιζομένη και σχετλιάζουσα τό συμβάν, ή 
δέ κόρη φησι « σίγα προς θεών, ώ Σιοφρόνη. Ιχε 
ήσυχη, μή τις των ένδον ωτακουστών ύποκλέψη τον 
λαγόν. οΐμοι, ούκ άρτίως δμώμοκας μηδενι παντά- 
πασιν Ιξειπεϊν; -τί ούν, ώ φ ίλη, σφοδρά και μεγάλο)ς 
βοας * νή τήν *Αρτεμιν, ώ μήτερ, καίτοι προς του 
έρωτος φλέγόμενη δεινως, εσπούδακα σωφρονεΐν καθ* 
όσον ήδυνάμην, σμικρά δέ οια τε ή ν, και δίχα μοι 
γέγονε τά νοήματα, διελογιζόμην δέ προς Ιμαυτήν 
*πειθαρχήσίυτ(£ Ιρωτι; αμελήσου του πόθου*; άμφότερά 
μ ’ εκράτει. εΤτα πολύ μάλλον επι θάτερα προς τον 
έρωτα κλίνω* ηύξάνετο γάρ τή μελλήσει, και ώς φυ- 
τδν εν τη γ ή , ούτως ένδον τής Ιμής δπερεφύετοψυχής. 
οδτο)ς ούν ήττήθην, δμολογω, τής ανίκητου λαμπά
δας. » εφη τοίνυν ή πρεσβύτις « χαλεπώτατον μέν 
το δυστύχημα, τεκνον, και τήν Ιμήν ήσχυνας πολιάν * 
πλήν Ιπει τδ πραχθέν ούκ άν άλλους εχοι, τά δεύτερα 
παραινώ, πέπαυσο τούτιυν, μηδέ περαιτέρω Ιξαμάρ- 
τανε , μή ποτέ σου τής γαστρδς δγκουμε'νης επι προή- 
κοντι τφ πράγματι και τω χρόνιο έναργως κατανοή- 
σωσι τδ τολμηθέν ο\ τεκόντες. άλλ* εϊθε σοι γάμον 
τ α χ ύ , πριν κατάφωρος γένη, συνεπινεύσειαν οίθεοί. 
ηδη δε τηλικαύτη γεγένησαι, και αύτίκα χρημάτων εις 
προίκα τω σω δεήσει πατρί. » « τί φής, ώ μήτερ; 
τούτο δεδοικα μάλιστα πάντων. » « μηδέν δείσης, ώ 
παΐ* Ιγώ σε τηνικαΰτα διδάξυ) πως άν ή πρδ γάμου 
γεγονυΐα γυνή παρθένος ετι δόξειε τω νυμφίω. w

vcrtit viruin, adsumptaque arnica c vicinia constilucrunt 

simul, qut scnem amine ductarent dolis. Ille statim 
venit domum irruitque damans simul et furorem spi- 

rans uxorisque incusans probrum. « At iqeum v inquit 

« cubilc non amplius secura pollucs » Simul ex vesti- 

bus quas viderat argucbat stupn coniugem, iaraque iu- 

rcns queerebat gladium,quum ecce in tempore apparens 
vicina «tene tibi » inquit, «arnica, vestcmtuam; gratiam 

tibi habeo maximam; cxsolvi pieces, sed cas, per dcos, 

non arrogantes. Verum sume et tu dc his qu& adposi- 

ta nobis. » Heec ubi dixit, placali animi tctrici senis dc* 

tumuitque ira, et suspicium simul cum furore mutavit 

tanta mansuetudine, ut purgarct sc ultro coniugi. « Parce »> 

inquit, «mulier, extra me fui, fateor; sed aliquod numcn 

pudicitiae luae propitium commodum banc benignissime 

summisit communi bono, quae nos ambo servavit intcr- 

ventu suo. λ

VI. Hcrmocralcs Eupliorioni.

Puella quaidam ad nutrieem « si das iidem » inquit 

<t tacituram quod dixero, iam ego id apeviam tibi. » 

Iuravit nutrix : turn puella statim « verum ut fatear » 

inquit, « non ego tibi virgo amplius. v Clarnare ocius 

vctula, simul laniare genas et male factum queri. Sed 

puella « tace per deos » inquit, « Sopbrona mater, ac 

quiesce, ne quis intus dicta nostra aucupetur arbiter. 

Hei mihi! non modo iurasti nulli (e omnimodis edicturom? 

quid tu ergo, arnica, clamorem concitatum tollis? Dia- 

nam testor, mater; quamvis amore ardens efflictim, volui 

continere quantum in me fuit. Sed paruni potui, diver- 

saique in animo mihi erant sententia). Dicebam quippe 

mecum: parebo amori an spernam cupidincm? Utrumque 

plus poterat : sed tandem inclinavi ad amorem magis. 

Augebat enim mora, ac velut barrens terrre planta sue- 

crescebat intus in anima mea. Ita victa sum, fatcor, ab 

imictalampade. Ad ha;c vctula « grave malum narras » 

inquit,« filia; dcboneslasti canos meos. Verum quoniam 

factum Gcri infectum non potest, quod superest, abstinc 

ab his, moneo, nec pecca denuo; ne forte processu rci 

simul ac tempons tumesccnte utero gnarum id totum 

fiat parentibus. Sed utinam tibi, priusquam prehendare, 

dii celeres annuant nuplias. Et tu iam matura viro, bre- 

vique paratis nummis in dotem tuam opus erit patri. » 

« Quid ais, mater? nihil est quod metuam magis. *>

« Noli vereri, filia; turn ego tc doccbo, qul mulicr ante 

nuptias adliuc sponso tc probes virginem. »
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ζ\ Κυρτίων Δικτώ.

Παρά τήν ακτήν Ιστηκότι μοι κατά πέτρας και τω 
άγκίστρω προσπεπηγότα κάλλιστον ίχΟύν άνασπώντι, 
του καλάμου κυρτουμένου τω βάρει, προσήλΟέ τις 
ευπρόσωπος κόρη , κάλλος αυτοφυές και δμοιον αυτό- 
μάτω φυτω φέρουσα. καί προς Ιμαυτδν έφην « έτέρα 
πολλω βελτίων της προτέρας έμπέπτωκεν άγρα, ν 
αυτή δέ « τήν ΙσΟήτα » φησί, « προς του σου Ποσει- 
δώνος, φύλαττε τήν Ιμ ή ν, άχρις &ν τοΤς κύμασιν 
έμαυτήν άπολούσω. » ήσΟην αληθώς, και σφόδρα 
χαίρων τήν αιτησιν προσηκάμην, οία δή μέλλων αυ
τήν γυμνιοΟεισαν δραν, ώς ούν εξεδύσατο και τον 
έσχατον '/ιτωνίσκον, δ'λος Iξέστην ίκπλάγεις προς τήν 
λαμπρότητα τών μελών, εξέλαμπε γάρ Ικ πολλής τε 
και μελαίνης κόμης λευκός μέν τράχηλος, εύανθής δέ 
παρειά* χριόματα λαμπρά μέν τή φύσει, ανθηρό
τερα δε τή προς το μέλαν φιλονεικία. Ιντεύθεν είσ- 
πεπήδηκεν ένδον, και παρενήχετο * ήν γάρ άτάραχον 
και γαληναιον τδ κΰμα. και τω άφρω του περιρρε'ον- 
τος κύματος ή χροιά του σώματος λευκανΟίζουσα πα- 
ρισοΰτο. νή τούς ’Έρωτας , εί μή προ* τερον έτυχον 
τεΟεαμένος αυτήν, ωήΟην άν τινα των Ορυλουμένων 
Νηρηίδων δραν. ώς δέ ίκανώς είχε των θαλαττίων 
λουτρών, είπες άν τήν κόρην άνίσχουσαν τών κυμά
των ίδιον « ούτιυ της Οαλάττης τήν ’Αφροδίτην εύπρε- 
πώς προϊουσαν γράφουσιν οί ζωγράφοι. » αύτίκα γούν 
προσδραμ.ών Οοιμάτιον άπεδίδουν τή ποΟουμένη, προσ- 
παίζων άμα καί πειρώμενος τής καλής, ή δε' (ήν 
γάρ ό)ς εοικε σεμνή τε κα\ βλοσυρά ) ήρυΟρίασε μετ’ 
δργής, και γέγονε τδ πρόσωπον Ουμουμε'νης κάλλιον, 
τδ δε ουμα καίπερ άγανακτούσης ήδύ , ώσπερ και τδ 
τών άστριον πυρ φως μάλλον εστιν ή πυρ, τον τε 
Οηρατικδν κατέαζε κάλαμον, και τούς ιχθύς προσέρ- 
ριψε τή Οαλάττη. εγώ δέ αμήχανος παρειστήκειν , 
καί ούς εΟηρασάμην θρήνων και ήν ούκ ήγρευσα μει- 
ζόνως δακρύων.

η’. Έχεπωλος Μελησίτπω.

«< Εύγε τής εύπρεπείας, βαβαι τής έλάσεως. ώς 
άμφοτεροδεξιος ουτος πέφυκεν Ιππότης. και κάλλει 
διαπρέπει, και υπερφέρει τω τάχει. ώς εοικε, τούτον 
ούκ Ιδάμασεν Έ ρως , άλλ’ εστιν αύτδς τριπόθητος *Α- 
οωνις τα*ις έταίραις. » ταύτά μου λεγοντος δ χρυσούς 
άκήκοεν Ιππεύς, και διαμεμφόμενος εφη « ούδέν πρδς 

τον Διόνυσον ουδέ πρδς Ιμέ τούτον οίκείως είρηκας 
τδν λόγον, άριστα μόνος οίδεν ίππάζεσΟαι πόθος, 
αύτδς Ιμέ κα\ δι* Ιμού τάχιστα τδν ίππον ελαύνει, 
και τδν Οεοντα κεντρίζει δεινώς, δεύτερον κατεπείγιον. 
επίοος ούν, ιπποκόμε, τοΐς δρόμοις, άμα τε αδων και 
ασμασιν Ιρωτικοΐς τδν έρωτα Οεραπεύων, » ήδον 
τοίνυν τοιόνδε πρδς Ικεΐνον αυτοσχέδιον μέλος, !ξ αυτού 
τήν πρόφασιν είληφώς. ·  εγώ σ ε, δέσποτα, κατά γε

VII. Cyrlion Dictyi.

Dum ad litus in scopulo molior, hancntcmque liamo 

pulchcrrimum piscem traho curvato pondere calamo, 

cccc acccdit decora virgo, nativa forma similique arbori 

suo ingenio nat©. Turn ego mecum « alia incidit » in- 

quam « captura longe potior. »> Ilia « per tuum » inqiiit 

« Ncptunum, serva mihi vestem mcam, dum me abluo 

iluctibus. m Ego scrio la?tus bilarisque anuui roganti, 

visurus quippe nudatam virginem. Ergo ubi inleriorcm 

tunicam exuit, obstupui mirabundus membrorum clegan- 

tiam. Elucebat cnim e\ densa nigraque coma collum 

album ac rubicunda gena; pulchri uterque per se colores, 

sod splendidiores nigri vicinia. Inde saltu se in undas dc- 

(lit ct innatavit mari; tranquilli quippe et immoti silc- 

bant iluctus, spumamque circumfluitantis oestus albi

cans corporis ©quabat color. Cupidines testor, ni prius 

cam viilisscm, credidissem vidcrc me unam e famosis 

Nercidibus. Sed ubi satias cam cepit marin© lotionis, 

dixisscs visa cxcuntc e fluctibus virgine « ad liunc modum 

decorc pingunt Ycnerem emergentem se c mari » Ego 

turn accurrcns ocius vestem amat© reddidi; simul acccssi 

formosamquc adtrcctarc ausus sum. Ilia ( gravis enim 

oral et verenda , siculi videbatur) succcnscns crubuit, 

fuitque pulclirior iraticvultus oculusquc quamvis cxcan- 

dcsccntis suavis veluii sidcrum ilamma; lumen immo 

non ilamma. Turn piscatorium calamum fregit remisit 

quo mari pisces. Adstabam ego interea incertus consilii, 

ct quos ccperam dcilens ct quam non ceperam dcplorans 

magis.

VIII. Echcpolus Mclcsippo.

« 0 dccentiam, o equitandiperitiarn! quam ilcxtcritate 

ancipiti felix eques istc! ct forma antistat ct velocitate 

priccellit. Nunquam lninc, opinor, Amor domuit, sed 

Adonis ipse cst, puellarum desiderium. » Audit h©c di- 

centem aureus eques, ac reprehendit dicens « nihil hoc 

tu ad rem, neque convcnicntem milii sermonem exorsus. 

Unus amor equitarc opliir.e novit·, is me ct per me velo- 

cissime cquum agitat currentcinquc acritcr pungit urgens 

instantius. Perge ergo in hoc curriculo, equiso, canens 

simul et amatoriis canticis demulccns Cupidincm. >» 

Ego igitur natum sub manum carmen occinui, caussam 

ab ipso sumens : « ego te , dominc, mea quidem senteu-
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τ>,ν ευ-V  εικότως ίπποδρόμον ενομιζον ελεύθερον βέ
λους. εϊ δέ τοσούτον κάλλος εχων ερας, νή τήν 
Άφροδίτην, άδικούσιν οί *Ερ(υτες. δμυ>ς γε τούτο σε 
μή σφοδρά λυπείτω. καί τήν έαυτών ετρωσαν εκείνοι 
μητέρα. »

8'. Στησίχορος Έρατοσθενει.

Γυνή τις εν άγορα προΐούσα τον τε σύνευνον είχε 
πλησίον, καί ύπδ των οίκετών περιεστοιχίζετο κύκλω, 
ώς δέ προσιόντα τον Ιαυτής είδε μοιχόν, άφνω βου- 
λεύεται δαιμονίως άμα τη θέα, δ'πιος άν εύπροσιοπως 
άψηται του ποθουμένου, καί τ ι τυχόν καί λαλοΰντος 
άκούση. αυτή μέν ούν ώλισθεν, ώς εδοκει, και πέ- 
πτωκεν επί γόνυ* δ δέ μοι*/δς συμπράττωνώσπερ άπδ 
συνθήματος τη γνιόμη τής γυναικδς ορέγει την χεΐρα 
καί διανίστησι πεπτωκυίαν, λαβο'μενος τής δεξιάς καί 
τοΐς εκείνης δακτύλοις τούς εαυτού περιπλέξας, καί ώς 
οίμαι προς του έρωτος υπέτρεμον άμφοτέριον αί χεΐρες. 
6 μέν ούν μοιχδς τής πεπλασμένης αυτήν παραμυθού- 
μενος συμφοράς εϊπεν άττα δήπου καί εφη* ή δε', 
ώσπερ άλγούσα, λάθρα τω στόματι προσάγει τήν 
χεΐρ α , καί τούς Ιαυτής πεφίληκε δακτύλους ών εκείνος 
προσήψατο, ετι δέ καί τοις δφθαλμοίς έρωτικώς υπέ- 
Θηκε τούτους, δάκρυον υποκρίσεως άποματτομε'νη των 
μάτην προς αυτής ύποθλιβομενων βλεφάρων.

ι'. Έρατόκλεια Διονυσιάδι.

Άκοντιος τήν Κυδιππην καλός νεανίας καλήν εγημε 
κόρην δ γάρ παλαιός λόγος εύ εχ ει, ώς δμοιον δμοίω 
κατά θειον άεί προσπελάζει, καί τήν μέν άπασι τοϊς 
Ιαυτης φιλοτίαως κεκόσμηκεν Αφροδίτη , μόνου του 
κεστου φεισαμένη * καί γάρ τούτον προς τήν παρθένον 
είχεν εξαίρετον ή θεός, καί τοΐς βμμασι χά ρτες ού 
τρεις καθ’ Ησίοδον άλλα δεκάδων περιεχόρευε δεκάς. 
τον δέ νέον έκόσμουν οφθαλμοί φαιδροί μέν ώς καλού, 
φοβεροί δέ ώς σώφρονος, καί φύσεοις ερευθος εύανθές 
έπέτρε/ε ταΐς παρειαΐς. οί δέ φιλοθεάμονες τού κάλ
λους είς διδασκάλου προϊόντα περιεσκόπουν συνωθούντες 
άλλήλους, καί ήν δραν προς τούτου πληθούσας μέν 

αγοράς, στενοχωρουμένας 8έ λαύρας, καί πολλοί γε 
διά το λίαν ερωτικδν τοΐς ίχνεσι τού μειράκιου τούς 
εαυτών εφήρμοζον πόδας. οΟτος ήράσθη Κ υδίππης· 
εδει γάρ τον καλόν τοσούτους τετοξευκότα τώ κάλλει 
μιας άκίδος ερωτικής πειραθήναί ποτέ, καί γνώναι σα· 
φως οία πεπόνθασιν οί δι’ αυτόν τραυματίαι. οθεν δ 
’'Ερως ού μετρίιος ενέτεινε τήν νευράν (δτε καί τερπνή 
πέφυκεν ή τοξεια), άλλ’ όσον εΐχεν ισχύος προσελ/.ύσας 
τά τόξα, σφοδρότατα διαφήκε το βέλος, τοιγαρούν 
εύθεως, ώ κάλλιστον παιδίον Άκόντιε , δυοΐν θάτερον, 
ή γάμον ή θάνατον διελογίζου βληθείς, πλήν αύτδς 
δ τρωσας άεί τινας παράδοξους μηχανάς διαπλέκιον 
υπέθετο σοι καινοτάτην βουλήν, τάχα που τδ σδν αί- 
δουμενος κάλλος, αύτίκα γουν κατά τδ Άρτεμίσιον

tia, ut par erat, credcbam equitem liberum a vulnere : 

sed si cum hac forma amas, Vcnerem tcstor, iniurii 

sunt Cupidines. Ncc tu ideo tamcn gravius succenseas. 

£t illi sauciarerunt matrem suam. **

IX. Stesichorus Eratostheni.

Mulier incedens in foro coniugem habebat ad latus, 

stipabaturque undique secus famulorum globo. Sodut 

procedentem versus ipsam adulterum suum vidit, e re 

nata consilium ocius iniit, qut amasium honeste attinge- 

ret ct fortean audiret loquentem. Ergo ilia lapsam se 

simulans cccidit in genu, mcecliusque velut de compacto 

mulieris consilium adiuvans exfensa manu lapsam erexit 

adprehensa dextera, suosque digitos illius digitis implicuit. 

Xremuere, opinor, prse amore utrseque manus. Turn 

adulter simulatum casum consolabundus quacdam insu- 

surravit: ilia dolorem fingens clandestino manum admo- 

vit ori basiavitque tactos amanti digitos. Quin et eos 

amatorie oculis imposuit, simulatas lacrimas e contritis 

frustra palpebris extersura.

X. Eratoclea Dionysiadi.

Acontius Cydippen bellus iuvenis bellam virginem duxit 
domum. Recte est enim in vetcri dicto, similem simili 
divinitus semper adgregari. Nam illam omnibus suis 
honoribus liberaliter honestavit Venus, solam sibi zonam 
reservans, quam prae mortali praccipuam haberet dca. 
Turn oculos eius non triuae secundum Hesiodum sed decies 
denae pererrabant Graliae. Iuvenem contra decorabant 
oculi lucidi quidem ut pulchri, verendi tamen ut casti, 
nativusque ac florus rubor conlustrabat genas. Itaquc 
formarura spectatores ad ludi magistrum itantem tru- 
dentes se invicem intuebantur, eratque videre illius causa 
forum liominibus plenum, angustas vias : quin et multi 
amabili hac specie lactati pueri vestigiis suos ipsorum 
pedes appbcabant. Tabs Acontius Cydippen amare coepit; 
oportebat enim formosum tot sauciatis forma sua morta- 
libus scntire et ipsum semel unam puncturam Cupidinum, 
ut scirct expertus qualia passi forent quos ipse sauciavc- 
rat. Itaque Amor non laxius nervum intendit, quando- 
quidem iucunda sagiltarum emissio, sed arcu quantum 
potuit adducfo iaculum cmisit vi maxima. Quippe tu 
statim, Aconti, lepidum caput, ubi saucius factus es, 
alterutrum apud te ipsum constituisti, aut mortem aut 
nuptias. Ccterum idem ille, qui te vulneraverat, con- 
suetus miras quasdam semper macbinas necfere, novum 
tibi consilium iniecit, tuam fortean formam reveritus. Ita
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ως έθεάσω προκαΟημένην τήν κόρην του κήπου της 
’Αφροδίτης, κυδιίίνιον Ικλεςάμενος μηλον, απατηλόν 
αυτοί περιγεγράφηκας λόγον, και λάθρα διεκύλισας προ 
τίον της Οεραπαίνης ποδών. ή δε το μέγεθος κα\ τήν 
χροιάν καταπλαγεΐσα άνήρπασεν, άμα διαπορούσα τις 
άρα τούτο των παρθένοι μετειορως άπέβαλε του προ- 
κολπίου. η άρα » φησίν « Ιερόν πέφυκας, ώ μηλον; τίνα 
δέ σοι πέρις έγκεχαρακται γράμματα; και τ ί σημαί- 
νειν έθέλεις; δέ/ου μηλον, ω κεκτημένη , οΐον ού τε- 
θέασαι πρότερον. ώς υπερμέγεθες, ώς πυρριωπόν, ώς 
ερύθημα φέρον τίον ρόδιον. εύγε της εύο>δίας· όσον 
και πόρριυθεν ευφραίνει την αίσθησιν. λέγε μοι, φιλ- 
τάτη, τι το περίγραμμα τούτο; »ή δε κόρη κομισαμένη 
και τοΐς ομμασι περιθέουσα τήν γραφήν άνεγίνωσκεν 
εχουσαν ώδε « μα την Ά ρτεμιν Άκοντιφ γαμούμαι. » 
ετι διερ/ομένη τον όρκον ει και ακούσιόν τε και νόΟον, 
τον ερωτικόν δόλον άπέρριψεν αιδουμένη, καί ήμίφοινον 
καταλέλοιπε λέξιν την έπ’ έσχάτω κειμένην, άτε δια- 
μνημονεύουσαν γάμον, δν σεμνή παρθένος καν ετέρου 
λέγοντος ήρυθρίασε. κάι τοσούτον έζεφοινίχθη τδ 
πρόσωπον, ώς δοκειν 0τι τίον παρειών ένδον ε\γί τινα 
ρόδιόν λειμώνα, και τδ ερύθημα τούτο μηδέν τίον 
χειλών αυτής όιαφίρειν. εΤπεν ή παΐς , άκήκοεν *Αρ- 
τεμ ις·κα ι παρθένος ούσα θεός, Άκο'ντιε, συνελάβετό 
σοι τού γάμου, τέιος ούν τδν δείλαιον —  άλλ’ ούτε 
Οαλάττης τρικυμίας ούτε πόθου κορυφούμενον σάλον 
εύμαρές άφηγεΐσΟαι. δάκρυα μόνον, ούχ ύπνον αί 
νύκτες ε’πήγον τώ μειρακίω* κλάειν γάρ αίδουμενος 
την ημέραν, τδ δάκρυον έταμιεύετο ταϊς νυςίν. έκτα- 
κείς δέ τα μέλη και δυσΟυμίαις μαραινόμενος τήν χροιάν 
καί τδ βλέμμα δεινώς ώρακιών έδεδίει τίο τεκόντι φα- 
νήναι, και εις άγρδν Ιπΐ πάσ·/) προφάσει τδν πατέρα 
φεύγιων Ιφοίτα. διόπερ οι κομψότεροι των ήλικιωτών 
Λαέρτην αύτδν επιονόμαζον, γηπόνον τδν νεανίσκον 
οίόμενοι γεγονέναι. άλλ’ Άκοντίιρ ούκ άμπελώνος 
εμελεν, ού σκαπάνης, μόνον δέ φηγοΤς υποκαθήμενος 
ή πτελέαις ώμίλει τοιάδε. « είθε, ώ δένδρα, και νους 
υμιν γένοιτο και φωνή, όπως αν ειποιτε * Κυδίππη 
καλή, ’ ή γούν τοσαΐίτα κατά των φλοιών έγκεκολαμ· 
μένα φέροιτε γράμματα, όσα τήν Κυδίππην επονο
μάσει καλήν. Κυδίππη, καλήν σε και εύορκον όμοίιος 
προσείπο) ταχύ, μηδέ Άρτεμις έπι σέ ποιναΐον βέλος 
αφή και άνέλη* μενεΐ δέ τδ πώμα προσκείμενον τή 
φαρέτρα, ώ δυστυχής εγιδ. τί δέ σοι τούτον έπήγον 
τον φό^ον; δπότε καί φασι τήν Οεδν έπι πάσαις μέν 
άμαρτάσι κινεϊσΟαι δεινώς, μάλιστα δέ τούς άμελούντας 
των όρκων πικρότερον τιμωρεΐσθαι; είθε μέν ούν ώς 
άρτίως ηύχόμην εύορκος ειης, είθε γάρ* εΐ δέ άποβαίη 
δπερ μηδέ λέγειν καλόν, ή ’'Αρτεμις έστω σοι, παρ
θένε , πραεια · ού σέ γάρ αλλά τδν δόντα τής έπιορκίας 
τήν πρόφασιν κολαστέον. μαθήσομαι μόνον ώς με- 
μέληκέ σοι τών γραμμάτιων, καί τού σου πρηστήρος 
τήν |μήν ψυχήν άπαλλάττιον ούχ ήττον αίματος άφει- 
δήσω τού ήμετέρου ήπερ ύδατος εική χεομένου.· άλλ’

simul in Diana} scdentcm puellam vidisti, dccerptum in 
horto Veneris malum Cydonium fallaci circum inscriptione 
litcratum provolvisti clanculum ante famulm pedes; quod 
ilia sfalim ct molcm ct eolorem pomi rnirafa rapuit, du- 
bitabunda simul cuinam id e virgmibus aliud agenti exci- 
disset c sinu. « An tu potius » inquit « sacrum es 
malum? qua) tibi autem insculptae circum liter®, quidve 
sibi volunt? Tcne pomurn, domina, quale non vidi ego 
antchac. Quam supra modum magnum, quam rutilum, 

quarn rosas rubore referens! Eugc suavcm odorem, 

quamque id narcs ctiam a longe pcrmulcct! Die mihi, 

carissima, quid sibi vult inscriptio baec?» Turn puella 

susccpil malum ,’oculis pcrcurrit scripturam, perlcgittitu- 

lum in haec yerba conceptum : « Per Dianam Acontio nu- 
bam.» Adhuciusiurandum, quamvis et invitum ncc legi- 

timum, proferebat, quum amaloriam dccipulam verc- 

cundata proiecit dimidiafamque rcliquit voeem ultimam; 

quippe in qua nuptiarum mentio, quas ctiam aliis lo- 

quentibus erubescunt honest® virgincs. Denique ita 
Yultum erubuit, ut rosarium quoddam prat urn habere 

Tidcretur intra genas : mbiloque is. rubor ccdebat eius 

labiis. Ergo puella elocuta est, Diana audiit, deaque 

virgo coniuravit, Aeonti, in tuas nuptias. Miser ille in- 

terca —  sed neque dccumani fluctus, ncc Cupidinis subli- 

mem iestum verbis exsequi promptum. Lacrimas solas, 

non somnum noctes adferebanl iuveni: nam pudens Here 

dc die reservabat noctibus fletus; simul tabescens membra 

coloremque desperatione marcescens et Yisum admodum 

pallidus palris conspectum verebatur, itabalque in agrum 

quovis prmtextu patrem fugiens; unde Laertes vocabatur 

ab scqualium elegantiusculis, agricolam eum factum cre- 

dentibus. Sed Acontio non vineta curee, non ligo : solum 

fagus aut pinus, sub quibus dcsidebat adlocutus. « Uti- 

nam » inquiebat« ct mens vobis arborcs ct vox esset, ut 

hoc unum dietitaretis * Cydippc pulcbra; * vel saltern eorti- 

cibus inscriptas ferte hoc ipsum testantes literas. Liceat 

mihi propediem, Cydippe, formosam tc et iurandi rcli- 

giosam dicerc. Neque te Diana sagitta ultricc tollat : 

quin tectam operculo teneat pharctram. Sed o miserum 

me, quid ego te liunc adegi metum ? nam aiunt ceteris 

quidem peccatis succcnscrc graviter deam , sed pro) aliis 

in iurisiurandi ncglecti rcos vindicare severius. Utinan: 

ergo, sicuti oplabam modo, iurandum serves, utinam! 
Sin contra cvcniat, quod ncc fas dictu , sit tibi Diana virgo 

propitia. Non cnim tu , sed qui periurio caussam dedit, 

dignus vinilicta. Scntiam solum curaj tibi foisse eas li- 

tcras, ct a llamma ct face tua animum avellens non 

magis parcain sanguini moo, quam effusae temerclymphao.
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ω φίλτατα δένδρα, των ήδυφώνων δρνίθων οί θώκοι, 
άρα καν ύμιν εστίν ούτος δ Ιρως, και πίτυος τυχόν 
ήράσΟη κυπάριττος % άλλο φυτδν έτέρου φυτού; μά 
Δ ί’ ούκ οΐμαι* ού γάρ &ν έφυλλορροεΐτε , καί τους 
κλάδους απλώς 5 πόθος κόμης δμου κα\ αγλαΐας εψίλου, 
άλλα καί μέχρι στελέχους τε καί βιζών υπονοστησας 
τφ πυρσοί διικνεΐτο. » τοιαυτα μ έ ν τ δ  παιδίον διελέ- 
γετο, προς τώ συ>ματι μαραινόμενος και τον νουν '  τη 
δέ Κυδίππη προς έ'τερον ηύτρεπίζετο γάμος. κα\ προ 
της παστάδος τον υμέναιον ήδον αί μουσικώτεραι των 
παρθένων και μελίφωνοι, τούτο δή Σάπιους τδ ηδιστον 
φθέγμα* άλλ* άφνω νενόσηκεν ή παΐς, και προς εκφοράν 
αντί νυμφαγωγίας οί τεκόντες έιορων. είτα παρα
δόξου άνέσφ ηλε,καί δεύτερον δ Θάλαμος εκοσμεΐτο* 
και. ώσπερ άπδ συνθήματος της Τύχης αύθις ένόσει. 
τρίτον δμοίοίς ταΰτα συμβέβηκε τη π α ιδί, δ δέ πατήρ 
τετάρτην ούκ άνέμεινε νόσον, άλλ’ επύΟετο του Πυθίου 
τίς άρα θεών τον γάμον Ιμποδίζει τη  κόρη, δ οέ 
Άπόλλυ)ν πάντα σαφώς τον πατέρα διδάσκει,* τον 
νέον, τδ μηλον, τδν ορκον, και της ’Λρτεμιδος τον 

θυμόν και παραινεί 6ctrcov εύορκον άποφηναι την 
κόρην. « άλλως τε » φησί « Κυδίππην Άκοντίω συν
α π το ί ού μόλιβδον αν συνεπιμίξειας άργύρω, άλλ* 
εκατέριυΘεν δ γάμος έσται χρυσούς.» ταύτα μεν εχρησεν 
δ μαντώος θεός, δ δέ ορκος άμα τώ χρησμώ συνε- 
πληρουτο τοϊς γάμοις. αί δέ της παιδδς ήλικιιυτιοες 
ενεργόν υμέναιον ηδον, ούκ άναβαλλόμενον ετι ουδέ 
διακοπτόμενον νοσώ. καί ή διδάσκαλος υπέβλεπε την 
«πάδουσαν, και εις τδ μέλος ίκανώς ένεβίβαζε χειρονο
μούσα. έτερος δέ τοϊς ασμασιν επεκρότει, και ή δεξιά 
τοϊς δακτύλοις υπεσταλμένοις υποκειμένην τήν άρι- 
στεράν επληττεν εις τδ κοϊλον, IV ώσιν αί χειρες εύ- 
cpojvot συμπληττόμεναι τρόπον κυμβάλων, άπαντα 
δ* ούν άμως βραδύνειν έδόκει το> Ά κοντίω , καί ούτε 
ήμέραν Ικεινης ένόμισε μακροτέραν ίορακέναι ούτε 
νύκτα βραχυτέραν της νυκτδς εκείνης, ης ούκ αν 
ήλλάξατο τδν Μιδου χρυσόν, ουδέ τδν Ταντάλου 
πλούτον ίσοστάσιον ήγεΐτο τη κόρη, και σύμψηφοι 
πάντες έμ ο ί, όσοι μή καθάπαξ των έριυτικών αμαθείς* 
τδν γάρ ανέραστου ούκ άπεικδς άντίδοξον είναι. S δ’ 
ούν τη παρθένιο βραχέα νυκτομαχησας Ιριοτικώς, τό 
γε λοίπδν είρηναίων άπέλαυεν ήδονών. έκάοντο δέ 
κατά διοματα δάδες έκ λιβάνι»)του συγκείμεναι, 
ώστε άμα κάεσθαι καί ΟυμιδσΟαι καί παρέχειν :δ 

φως μετ* εύο>δίας. πάλαι τοίνυν αι παρθένοι, συντ~ 
ριΟαουμένης αύταΐς της Κ υδίππης, έπλεονέκτουν 
σφοδρά τών γυναικών, τδν κολοφώνα φέρουσαι της ευ
πρέπειας· νυνί δε, της νύμφης έν γυναιξί ταττομένης, 
μειονεκτούσιν αί κόραι* τοσούτον ή φύσις απανταχού 
τδ λαμπρόν αύτης Ικορυφώσατο κάλλος. ώσπερ _ δέ 
χρυσοπολις ή πόα τώ χρυσώ μειρακι συνηπτετο προσ- 
φυώς. άμφω δέ λαμπροΤς βμμασίν, οίον αστέρες άν- 
ταυγούντες άλλήλοις, φαιδρότερον της άλληλων άπέ- 
λαυον αγλαΐας.

Sed ο carissim® plant®, sua\isonarum avium scdcs, 
numnam cst et in vobis hie amor? pinumque forte on- 
pressus aliave arbor aliam dcpcril? Non pcrlovem crcrlo: 
non cnim amiilcrefis folia; ncc solum circum ramosamor 

coma simul vos ct dccorc spoliarct, sed usque ad trun- 

cumet radices peqclrarct cius lampada. » Talia fabatur 

mentem simul et corpus marcidus adolesccns. At Cy~ 

dipp® cum altero parabantur nupli®, iamque ante tlia- 

lami fores vocis dulccdinc cantusque peritia potiores vir- 

ginum bymcnccum occinebant, duldssimum illud Sappbus 

canticum. Sed sponsa dc improviso ccepit mgrotare, ac 

iam pro nuptiali funebrem pompam spcctabant parentus. 

Convalutt tamcn inspcralo, thalamusque itcrum adornari 

ccepit; sed vcluli de compacto ludentc fortuna dccubuit 

rursus; tertiumquc eadern h®c omnia cvcnere. Turn pater 

non cxspectata quarta aegritudinc rnisil scitatum Pytbium, 

quis deilm impediret nuptias fill®. Cui Phuebus rem 

omnem disertim aperuit; adolcscentcm, poinum, iu- 

randum, iram Dianac; monuitquc ut quarnpwnum libc- 

rarct puell® fidem: « alioquin »inquit«et quum Cydippen 

Acontio iugabis, non miscebis plumbum argento, sed 

facies aurcas ultiinque nuptias. » Ua*c fuit divini nurninis 

dictio, quam simul ct iuramentuin implcverc celebralis 

nuptiis. At virginis zcqtialcs perferlum turn demuin by- 

men®um ccnncrc, non dibtum amplius ncc inlcrruptum 

accedcnte rnorbo. E quis si qua discreparc visa, rcspiiit 

earn diori magistra ct ad modulttm nmimodc redrnil, 

manibus simul incrcpans. Alius canlicis applaudcre 

dextcitcquc contractis digitis subiect® ifcva? paltnam fc- 

rirc, ul maims complos® cymbalorum in modum dultom 

soiuun ederent. Omnia tamcn morari videbantur Aconlio, 

ncque diem illc longiorcm vidissc sc ncc breviorem ilia 

noctcm ccnsuit, quam non mutasset Acontius Mid® auro, 

ncc pucll® contra apstimasset Tantali divilias. Adscn- 

tientur ornnes mibi, nisi si qui prorsus imperii/ Cupidi- 

num; tales quippe non mirum senlirc contra. Ifa con- 

serlo brevi cumvirgine nocturno prmlio pacata dcinceps 

praeccrpsit gaudia. Ardere interea in ®dibus t®d® turc 

accons®, ut simul et ardcrcnt et suffiront ®des lumenque 

cum odorc suavi pneberent. Itaquc virgincs qu® prius 
ccnsita inter ipsas Cydippo antistabant longe mulicribus, 

form® summam laudem comment® , nunc addita mulic- 

ribus sponsa vincuntur ionge ; tanlum formam cius utro- 

bique natura extulit. At Cydippc veluti ebrysopolis 

herba aureo iuveni native adiuncta b®rebat; ct ambo 

splendidis oculis stcllarum ad modum invieem reciproco 

lumine coruscantes mutuas splcndidius fruebantur dcli- 

cias.
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ια\ Φιλόστρατο; Εύαγόρφ.

Παιδίσκην έαυτής ώδε πιος ήρετό τις γυνή* « προς 
τών Χαρίτων, ποιον δοκώ σοι νεανίσκον ποΟεΐν ; Ιγώ 
μέν γάρ οΤμαι καλόν* άλλ* Ιρώσα τυχόν σφάλλομαι 
περί τήν κρίσιν του ποΟουμε'νου, καί εριοτι πλανώμαι 
την οψιν. λε'γε δη μοι κάκεΤνο, τί φασιν αί καΟορώσαι 
τούτον γυναίκες; πότερον αύτδν επαινούσι τού κάλλους, 
ή ψε'γουσιν άποστραφεισαι τήν Οεαν; » ή δέ μαστρο- 
πεύουσα προς τήν κεκτημε'νην φησί « νήτήν Ά ρτεμιν, 
εγώ πολλών άκηκοα γυναικών αύτηκοος γινόμενη 
πλησίον επιφΟεγγομε'νοιν τοιάδε τώ νέω' Ιδού μειράκιον 
ευπρεπές, Ιδού κάλλος άπηκριβιομένον τη φύσει* 
τοιούτους έδει πλάττεσΟαι τους Μίρμας μάλλον η κατά 
Άλκιβιάδου μορφήν. κάλλος γε καλάν, νή τάς φίλας 
‘'ίΐρας. ^αριεις δ νεανίας, έπι κάλλει μέγα φρονών, 
ού με'ντοι είς δπερηφάνειαν, άλλ* ε?ς τδ αβρόν κα\ μ ε
γαλοπρεπές. Ικανόν μεν προς έρωτα καί μόνον τδ 
ε’πίγρυπον του νεανίσκου , Ικανή δέ και ή κόμη , καλή 
μέν καθ’ εαυτήν ουσα ? ετι δε καλλιών περικείμενη μεν 
τώ μετώπιο, συγκατιοΰσα δέ τώ Ιούλιο παρά τδ ους. τδ 
δέ μλανιδίσκιον βαβαί τών χρωμάτων* ού γάρ εφ’ Ινος 
μένει χρώματος, αλλά τρέπεται και μετανΟει. ουτος 
ήμϊν ευκταίος εραστής, ήβάσκων άμφι πρώτην υπήνην. 
εύδαίμιον ή τδν νέον ευτυχούσα επίσης ε’ραστήν δμού 
και ερυ'μενον. μακαρία ή συγκοιμιομένη τούτο)·, 
•/λιδώσα κατ’ εύνήν κα\ Ιντρυφώσα τώ κάλλει. εύ- 
μενεστέροις ομμασιν Ικείνην αί Χάριτες εϊδον.) και 
πασαί μοι δοκούσιν Ιράν αύτίκα του μειράκιου. » ήσΟη 
ταΤς μαρτυρίαις, καί δφ’ ήδονής παντοδαπά χρώματα 
παρ’ έκαστον λόγον ήφίει, καί (τδ λεγόμενον δή τούτο) 
έδόκει τή κεφαλή ψαύειν του ουρανού. και τότε π ε- 
πίστευκε τδν νέον είναι καλόν* αύται γάρέαυτάς αΐ γυ
ναίκες τότε όή κρίνουσιν είναι καλάς, όταν Ιδιον τις 
επαινέση, ή όταν ΙρασΟη Οαυμάσας.

ι6\ Εύήμερος Λευκίππω.

Τς άρα τεΟεαται της έώ τά κάλλη , τις δέ ταϊς 
εσπερίαις ώμίληκε γυναιξίν; ήκόντοιν οί πανταχόΟεν 
έρυιτικοι πρδς κρίσιν τής Ιμής Καλλικοίτης, κα\ συν 
αλήθεια λεγόντων ει που τοιουτον ίστορήκασιν άξιο- 
Οέατον κάλλος, όπου γάρ άν τις αυτή τους δφΟαλμους 
επιβάλη, πανταχου κάλλος αύτώ συνανταται, και 
κάλλους Ιφάπτεται. ταύτης 6 Μώμος άποσφαλεις 
άχΟεται καί στενει και απορεί παραδόξυις. τεΟαύ- 
μακα τής ηλικίας τήν χάριν, καί μέχρι τού ποδδς 
όιήλΟε τδ θαύμα* φύσει γάρ δ πούς εύπλαστος ών και 
τάς ακόσμητους οίδε κοσμεΐν. Ιφήδομαι τοίς τρόποις 
ευ μάλα συμπρέπονσι τή μορφή* έταίρας μέν γάρ ή 
Πύθιάς είλη/ε βίον, απλότητα δέ σύμφυτον εχει χολ 
άμεμπτον ήθος, άπαντα τής τάξειος βελτίο), καί 
αυτόν με μάλιστα ήρηκε τώ άκάκω. δώρον δ* 8 τι 
όώ τις επαινεί, ούχ u.cnp  Ιταίρα παν τα διδόμενον

XI. Pliilostralus Evagor®.

Mulier quacdam ancillam suam compcllavit his verbis: 
« Die milii, per Gratias, qualis tibi videtur quem ego dc- 
pereo iuvenis ? nam is milii pulclicr videtur; sed forte amore 
pcrcita de amato non recto iudico; forte amor visum 

meum frustralur. Die milii et hoc, quid de co dicant 
cetera) ubi vidcrunt muliercs. Num formam ejus lau- 
dantPan ave tentes vullum despiciunt? » Ilia dominam 

lenonia arte illieiens« Dianam testor » inquit, « ego his 

auribus mullas audivi proximo adolcscenti insusurrantes : 
vide formosum iuvenem, vide formam ad amussim a 

natura cxaclam. Ad hanc faciem dcbucrc iingi Iierma?, 
non ad Aleibiadis vultum. O formosam formam, vos 

testor, cara* Horae: olepidum iuvenem forma suaferoeem, 
non ad superbiam sed ad tencram ct magnanimam indo- 
lem. Satis conciliando amori vcl sola lia)c nasi aduncitas, 
sed et haec c<csaries pulchra per se quidem, sed pulchrior 

circumfusa fronti : dcin iuxta aurcs descendens mixta 

lanugini. Turn amiculi colores quam mirandi; non enim 

eolorem unum servat, sed mutat ex uno (lore in altcruni 
transiens. Tabs nobis optandus amor prima floreris la- 

nugine. Felix qua) iuvenem parili amore amata simul et 

amans possidet: fortunata qua) cum ipso eubat, luxurians 
in lecto formaque superbe gaudens. Propiliis illam oculis 

vidcrunt Gratia)). Omnes milii videntur cum deperire 
muliercs. » Lrcta tot testibus. domina pra) voluptatc mu- 
tabat eolorem ad singulas voces, videbaturque sibiquod 

dicitur sublimi vcrtice coelum tangcre. Turn demum vere 

formosum esse iuvenem credidit. Nam ct ipsa) se mu

liercs turn credunt forma pra)cellere, quum quis eas vi- 

ilens laudavit, vel quum miratus amarc empit.

XII. Eubcmcrus Lcucippo.

Quis unquam formas Orientis viditPquis occidui orbis 

mulieribus congressus cst ? veniant undique feminarum 
nmatorcs iudicare de mca pulchra connuba, dicantque 
vcraccs siquando tarn dignam spectari specicm noveiint. 

Nam quacumque illi inicceris oculos, occurrit ubique 

forma; formam semper attingis. Momus hlc frustra abiens* 

dolet, desperat. Subiit mihi cum admiratione spcctare 
statura) decus ct gratiam, transiitquc usque ad pedes 

miraculum. Natura culm pcs bcnc aptus etiam inornatas 
cxornarc condidicit. Sed ct me lactant convenientes 
form» mores. Nam mea Pythias conditioncm vlvcndi 
merctriciam sovlila simplicitatem tamen nativara rctinct 
ct indolcm inculpatam, moribus ita compositis, ul con* 
ditionc cius longe sint meliorcs. Quin me nulla re magis 
ccpit quam innoccntia. Si quid das, qualccunquc id sit.
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σμικρδν ηγούμενη. ** και ώσπερ κολοώς άει παρά 
κολοιδν ίζάνομεν άμφω. τ ί Set περαιτέρω προβαίνειν, 
ένθα δή τα της ’Αφροδίτης άπόρρητα; λεκτέον δέ μόνον 
ώς αντιλέγει τοσούτον, 8σον Ιν τω βραδύνειν ερεθίσαι. 
δ μίν ούν τράχηλος αυτής άμβροσίας οδωδε, και το 
ασθμα ήδύ* ει οέ μήλων ή βοδων πώμασι συμμιγέντων 
αποζεί, φιλήσας έρΰς. τοΐς δέ στέρνοις της καλής 
επιθεις την κεφαλήν ήγρύπνουν, αύτδ καταφιλών τδ 
πήδημα της καρδίας. ούκουν των αφροδισιών, ως 
έφη τις, εις τδ τής ήδονής τέλος 6οός εστιν μία* άνα- 
φρόδιτοι γάρ αΐ δυσειδείς γυναίκες, και ηδονής εν 
έκείναις ούκ αρχήν ου τέλος είίροι τις αν. Ιπεί κάν 
τοΐς Ιδέσμασιν εν τέλος δ κόρος * αλλά τά μέν τρέφει 
και τέρπει, τά  δέ παντελώς ανατρέπει, διά ταύτην 
ημέρα μοι πασα λευκή και των Ιν φαρέτρα λογιζομένιον 
εις ευτυγίαν ούχ ήττιον. άδόντων μέν ούν άκήκοα 
πολλάκις ό)ς πέφυκεν αποδημία τδν πόθον έκλύειν, καί 
παροιμιαζόμενοι δέ φασι ^τοσουτον φίλος, δσον δρα τις 
εναντίον’ , εγώ δέ ομνυμι τάς μάριτας ΠυΟιάσος ώς 
ουδέ αποδήμων άπεστάτουν τής προς εκείνην φιλίας. 
Ουδέν ούν ήττον επανήλθον Ιρών, μάλλον δέ διαλιπών 
μειζόνως ήσθόμην τού πόθου, κα\ χάριν οίδα τή Τύχη 
#τι μοι λήθην οδκ Ινέθηκε τής φιλτάτης. εφη S’ άν 
τις ερωτικός ποιητής καθομηρίζων ήμας

άσπάσιοι λεκτροιο παλαιού θεσμόν ΐκσντο.

ιγ'. Εύτυχόδου/ος Άν.εστοδώρω.

Τω  μακρω και τούτο, φίλτατε, κατέμαθον γρόνω, 
ώς Υ.Ά τέχναι πασαι προσδέονται τύ χη ς, και τύχη 
διακοσμείται ταΐς επιστημαις. at μέν γάρ άτελεις μή 
συνεργουντος τού θείου , ή δέ μάλλον ευδοκιμεί τάς 
εαυτης άφορμάς τοις έπιστήμοσι δωρουμένη. Ιπει 
τοίνυν μακρόν γε τδ προοίμιον, ευ οιδα , τω ποθούντι 
θαττον άκούσαι, ήδη λέξω τδ συμβάν, μηδέν ?τι μελ- 
λήσας. Χαρικλής δ του βέλτιστου Πολυκλέους υίδς 
παλλακίδας τού τεκόντος πόθω κλινοπετής ήν, σώματος 
μέν αφανή πλαττόμενος άλγη δόνα, ψυχής δέ ταΐς άλη- 
θειαις έρωτικήν αΐτιώμενος νόσον, δ γούν πατήρ, οία 
πατήρ άγαθδς και σφόδρα φιλόπαΐς, αύτίκα Πανά- 
κειον μεταπέμπεται τδν οντιος έπώνυμον Ιατρόν, 3ς 
τους μέν δακτύλους τω σφυγμω προσαρμόζων, τδν δέ 
νουν μετάρσων άγιον τή τέχνη, και τοΐς οαμασι τδ 
διαγνωστικδν υποφαίνων κίνημα τής διανοίας ούοέν 
#λυ>ς άρριόστημα κατενόει γνώριμον ιατροΐς. Ιπι πολδ 
μέν ο3ν δ τοιούτος Ιατρός άμή^ανος ήν* της δε ποΟου- 
μένης εκ ταύτομάτου παριούσης διά του μειράκιου, 
άθράον δ σφυγμδς άτακτον ήλατο, και τδ βλέμμα τα* 
ραχώδες εδόκει, καί ούδέν άμεινον τδ πρόσωπον διέ- 
κειτο της χειρός. και διχόθεν δ Πανάκειος διέγνω 
τδ πάθος, και #περ απλώς έκ τέχνης ούχ εΤλεν, έκ 
τύχης μάλλον είχε λαβών; καί τδ δώρον τής προνοίας 
εις καιρόν Ιταμιεύετο τή σιιοπη. και πρώτος ήν αύτώ 
τής Ιπισκέψειος ήγουμενος $$ε $ τρόπος, αύθις δέ πα-

Iaudat, non meretricram in morem, quicquid datur parvi 
acstimantium. Ita nos semper adsidemus alter altcri veluti 
monedulae. Quid ulteriora narrern? ubi secrctic et infandie 

Veneris delicia). Dicam boc unum tamen, tamdiu repu- 
gnare iilam, donee mora desidcrinm acccndcrit. Sed 

collum eius ambrosiam spirat; suavis anima; dicas quum 

pangis basium , senlire tc mixta poculis poma ycI rosas. 
Itaquc ego dclicato pectori cervice incumbens insomnem 
nociem duxi sussullum cordis ipsum basians. Non est 
ergo Venerii opens , ut dixit quidam, ad fincm voluptatis 
unicum iter : carent enim Venere deformes, ac voluptatis 
in iis non caput, non pedes inveneris. Nam ct eibortim 
finis unus satictas : sed alii nulriunt sirnul et deleclant; 
sunt qui prorsus nauseam creenf. Per banc mihi dies 
omnis Candida, nec minus felix iis, quae in pharetra 
numcrantur. Itaque audieram ssepius canentes absentia 
solvi cupidinem; dicuntquc vulgo (amicus fantum, quamdiu 
coram videt). At ego Pythiadis gratias iuro, ne absenti 
quidem excidisse illius cupidinem. Ita redii non minus 
amans, immo post temporis aliquod spatium gravius me 
amor affecit gratiamque fortune dico, quod non milii 
imperavit amicissimi capitis oblivium. Dieat qnis arna - 
torius poeta Ilomerum nobis accommodans,

I>ulces anliqni leges repetisse cubilis.

MU. EutychobuluS Aocstodoro.

Et hoc longum me tempus, amice, docuit, fortuna egere 

artes omnes, fortunseque vicissim ab artibus ornamentum 

aecedcre. Nam iliac, ni numcn adiuvel, imperfeefae; et 

liaec magis elucescit, ubi occasiones suaspraibuit peritis. 

Sed i]uoniam longa sat scio praefatio narrationem avide 

exspectanti, dicam rem ipsam, non morabor amplius. 

Cliaricles optimi Polyclis filius aeger amore paternre pel - 

licis decubabat in lecto, caussatus occultam corporis 

aegritudinem, revera animum anxius amaforio morbo. 

At pater, ut bonum palrem ac filii amantem par fuit, 

confestim Panaceum accersit, medicum vere dignum suo 

nomine. Is admotis pulsui digitis et mentem in sublime 

evehens arte, oculisque obsemns motus animi indices, 

nullum prorsus morbum agnovit familiarem mcdicorum 

filiis. Ita diu tantus mcdicus quid ccnscret, incertus stetit. 

Sed quum forte ante oculos adolescentis amata transiret, 

repente pulsus incondite sussilire, visus turbari, nec facies 

melius liahebat manu. Ita Panaceus causam mali sensit 

duplici indicio, quodque arte sola non percepisset, agnovit 

adniiente fortuna. Providentiae tamen donum ad tempus 

texit silentio, primusque illi inquirendi modus bic fuif-
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ραγενόμενος διεκελεύετο πάσαν της οικίας κόρην τε 
και γυναίκα δια του κάμνοντος παριέναι, και μή χύδην 
άλλα κατά μίαν, 1κ διαστήματος βραχέος διακρινο- 
μένας άλλήλων. και τούτου γιγνομένου αύτδς μεν 
την ύποκάρπιον αρτηρίαν τοις δακτύλοις ήρμοκώς 
έπεσκόπει, τον ακριβή γνώμονα των ’Ασκληπιαδών 
και μάντιν αψευδή των Ιμφυομένων ήμΐν διαθέσεων 
6 δέ τώ ποθώ κλινήρης προς μέν τάς άλλας ατάραχος 
ήν, της δ! παλλακής ής εΤχεν έρωτικώς έκφανείσης, 
ευθύς και το βλέμμα πάλιν και τον σφυγμόν άλλοιο- 
τερος ήν. δ δε σοφος και λίαν ευτυχής ιατρός ετι 
μάλλον την άπόδειςιν τής νόσου παρ* έαυτώ βεβαιό- 
τερον έπιστουτο, τδ τρίτον τω σωτήρι φάσκουν, προ- 
φασισάμενος γαρ κατασκευής αυτοί φαρμάκου δεισΟαι 
τδ πάθος, άπεχώρει τέο>ς υπισχνούμενος τή υστεραία 
ταύτα κομιειν, άμα τε τον νοσουντα χρησταις παρα- 
Όαρρύνων έλπίσι και δυσφορουντα τον πατέρα, ώς δέ 
κατά καιρόν έπηγγελμένον παρήν, δ μέν πατήρ καί 

πάντες οί λοιποί σωτήρα τδν άνδρα προσεΐπον, και 
φιλοφρόνως ήσπάζοντο προσιόντες, δ δέ χαλεπαίνων 
Ιβόα, και δυσανασχετων αύστηρώς τήν θεραπείαν 
άπέγνιο. του δέ Πολυκλέους λιπαρουντος άμα και 
πυνΟανομένου τής άπογνυίσεως τήν αιτίαν, ήγανάκτει 
σφοδρότερον κεκραγιός, και άπαλλάττεσΟαι τήν τα-, 
χίστην ήςίου. άλλ* δ πατήρ έτι μάλλον ικέτευε, τά 
τε στήθη φιλών και των γονάτου άπτόμενος. τότε 
δήθεν πρδς ανάγκης ώδε συν δργή τήν αίτίαν έςεΐπε’ 
η τής έμής γαμέτης οΟτος έκτόπιος Ιρα κα\ παρα
νομώ τήκεται πόΟω, και ζηλοτυπώ τδν άνΟρο)πον ήδη 
καί ού φέρο̂  θέαν άπειλουμένου μοιχού. » δ τοίνυν 
Πολυκλής του παιδδς ήσχύνθη τήν νόσον άκούιον, καί 
τδν Πανάκειον ήρυΟρία, πλήν όλος τής φύσειυς γεγονώς 
ούκ άπώκνηοε περί τής αυτού γυναικδς τον Ιατρόν 
ίκετεύειν , άναγκαίαν τινά σωτηρίαν ού μοιχείαν τδ 
πράγμα καλών, έτι δέ τοιαύτα δεομένου τού Πολύ- 
κλέους, δ Πανάκειος διωλύγιον κατεβόα φάσκιον οΤάπερ 
εϊκδς ήν φΟέγγεσΟαι οεινοπαΟούντα τδν αίνιττόμενον 
ές ιατρού μεταβαλεΐν είς μαστροπδν [μοιχείας, καί] 
τής εαυτού γαμέτης, ει μή φανερώς ούτο)ς τοίς βή- 
μασιν. ε’πεί δέ πάλιν ένέκειτο Πολυκλής άντιβολών 
τδν άνδρα , καί πάλιν σωτηρίαν ού μοιχείαν έκάλει τδ 
πραγμα, δ συλλογιστικός ιατρός ώς έν υποθέσει τδ 
συμβάν αληθώς άντεπάγοιν ήρετο Πολυκλέα « τί ούν, 
πρδς Λιός, συ δ’ άν εί δ παϊς τής σής ήρα παλλακίδος, 
«καρτερείς αύτώ ποθούν τι ταύ την έκδούναι; » έκείνου δέ 
φήσαντος « πάνυ γε, νή τδν Δία », δ σοφος εφη Πανά- 
ιειος * ούκούν σαυτόν, ώ Πολύκλεις , ικέτευε, καί πα- 
ραμυΟου τά εικότα* τής σής γάρ ουτος παλλακίδος έρα. 
ει δέ δίκαιον εμέ τήν δμόζυγα παραδιδόναι τώ τυχόντι 
διά σωτηρίαν, ώς εφης, πολύ γε μάλλον δικαιότερόν σε 
τώ παιδί κινδυνεύοντι παραχοίρήσαι τής παλλνακίδος 
εΤπεν εύμεΟόδιυς, συνελογίσατο δυνατώς, καί πέπεικε 
τδν τεκόντα τοις οίκείοις πειΟαρχήσαι δικαίοις. πρό- 4 
τερον μέντοι Πολυκλής έαυτδν προσεφΟέγγετο λέγων

IPIS^oLOOB.

Mox reversus iussit quotquot in acdibus scu pucllae sou 

mulicrcs, transire cunctas ante ledum iacentis, non passim 

omnes, sed scorsim singulas, brevi inter se intervallo 

distinctas. Id dum fit, aptata digitis artcria, qua manus 

brachio committitur, ccepit inspicere certain Asclepia- 

darum regulam, veracemque testem innatarum nobis 

passionum. At file amorc a’gcr, ad alias quidem immo· 

tus, ubi amata pellex apparebat, pulsum statim turba- 

batur rursus et visum, atquc indc sapiens ac felieissimus 

medicus firmius apud se statuit conccptam de morbo 

sententiam, tertium servatori rcservans, ut aiunt. Nam 

caussatus medendo morbo phannaca sibi opus esse, abiit 

turn, pollicilus cum iis adfuturum postera die : simul ia- 

ccntem spe bona fovens et mccstum consolatus patrem. 

Scd ubi die dicta adfuit, pater ac ceteri e familia serva- 

torem cum vocantcs amice acccdcntcs salutabant. Cla- 

marc file contra accrbc et succcnsens graviter desperarc 

medicinam. Turn Polyclc supplicitcr orantc caussamquc 

desperationis exquirente, gravius irasci cum clamore 

confcstimque abitum parare. Tandem patre rogantc sup

pliers et pectus osculantc ct genibus accidcnte, lum 

demum velut coactus caussam cum ira edixit. « Ille » 

inquit« uxorem mcam cfflictim deperit, uriturque in· 

ccsta flamma : ct iam ego livorc aemulo accensus non 

fero parati moc*chi conspcctum. » Ad hecc Policies et ad 

filii morbum pudore et ad Panaceum ruborc suflusus, 

tamen naturali amore impcllcnle non extimuit super 

uxorc propria modicum appcllarc, necessariam id salutcm, 

non adulterium nominans. Qua? dum Polycles rogat·, 

clamarc intentius Panaccus, qualia dccebant iratum ani- 

mum, rogatum ut ex medico leno fieret, ct quidem 

uxoris suae, quamvis id aliis praetexerctur nominibus. 

Ycrum ubi instare Polycles contra, salutcmque id rursus 

non adulterium vocarc cirpit, turn ratiocinator mcdicus 

velut iictionc rem ipsam inferens « quid cuim » inquit, 

« si amicam tuam amarct alius, num cam sustineres 

amanli ccdere ? « '< Facercm » inquit file ■< lovem testor. » 

« Tc ipsum ergo exora, o Polycles » inquit Panaccus, 

« tc ipsum solare; nam bic amicam tuam deperit. Quod 

si'ius ct rectum cst me salutis caussa coniugom cxlranco 

tradcrc, quod ccnscbas, quanto tc a*quius cst perlcli- 

tanli filio coniugem usuariam permittcre? » Dixit mclho- 

dice, conclusit fortiter, perfccitquc ut pater parcrct legi

8uie. Prius tamen ad sc ipsum Polycles « grave est quod
to
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« χαλεπή μεν ή αΐτησις ■ δύο δέ κακών εις αΐρεσιν προ- 
κειμένων, τδ μετριώτερον αίρετέον. »

to'. Φιλημάτων Εύμούσω.

Ούτε αυλός έταίραν οίδε προτρέπειν ούτε λύρα τις 
εφέλκεται πόρνας άργυρίου χωρίς * κέρδει μόνον δου- 
λεύομεν, ού θελγόμεθα μελφδίαις, τί ούν μάτην, ω νέοι, 
διαρρήγνυσθε τάς γνάθους εμφυσώντες τη σύριγγι; τι 
πράγματα παρεχετε ταϊς χορδαΐς; τί δέ και αδοντες 
εφητε « ούκ επιθυμείς, ώ παρθένε, γενέσθαι γυνή; 
μέχρι τίνος παρθένος και κόρη, τά των άνοήτιον δνό- 
ματα; » ή ταύτα μέν ιστέ που πάντως ώς άν άργυ
ρον ούδέν ταΐς Ιταίραις εστι πιθανόν, φήθητε δέ με 
£αδίο>ς εξαπαναν ώς ερωτικών άγύμναστον παϊδα και 
παντελώς άμύητον ’Αφροδίτης, κα\ προχειρότερον Ιλειν 
ή λύκος λιπαραν άρνα καθεύδουσαν; άλλ’ εγωγε πα
λαιοί συνουσα πορνοδιδασκάλω τή αδελφή και τοΐς 
εκείνης ερασταΐς κατά πρόφασιν δμίλοΰσα ούδέν εδοξα 
δυσμαθής, αλλά τον Ixatptxov ήδη μεμελέτηκα βιον 
και παρατέθηγμαι τον νουν και γέγονα ξυρόν εις 
άκόνην και άργυρίω των νέων τον έρωτα δοκιμάζιο* 
χρυσίου γάρ μειζον τεκμήρων του κομιδή φιλεϊν ούκ 
οίδα ετερον. τοιγαρουν τινές άμα προιούσας δρών- 
τες, Κρωβύλου ζεύγος άστεϊζόμενοι πολλάκις επιφω- 
νουσιν ήμας. νή τάς Χ ά ρ τ α ς , άκήκοα πολλάκις 
αυτής εικότως Ικεινο μάλιστα τοΤς φίλοις λεγούσης 
« υμεΤς μέν δρέγεσθε κάλλους, εγώ δέ χρημάτων 
ερώ. δύκούν άνεπιφθόνως τούς άλλήλων θεραπεύ- 
σο)μ.εν πόθους. » . κάγώ τον λόγον άποδέχομαι και 
ζηλώ, τούτφ πείθεσθε τών περιττών δργάνων άιρέ- 
μενοι. ■ τό γε ήμέτερον ού κωλύσει* άλλ* εάν αργύ
ρων η , πάντα θεΐ κάλαύνεται.

ιε. ’Αφροδίσιος Λυσιμάχω.

Ούδέν, ώς εγώ μαι, πιθανώτερον πεφυκεν ούδ’ άνυ- 
σιμώτερον ’Αφροδίτης, ισασι δέ οι βεβλημένοι, και 
τούτων ήμϊν άντίψηφος ούδέ εΤς. αυτή και πόλεμον 
διαλύει ■ καί δυσμενείς παρασκευάζει βεβαιότατα 
σπένδεσθαι προς άλλήλους. άμέλε: τοι πολλάκις μετά 
στρατηγούς άρίστους και μεγάλα στρατόπεδα και πολ- 
λήν του πολέμου συσκευήν δ βραχύς εκείνος τοξότης 
μίκρδς άκίδος βολή κα\ αυτόν δήπου τον Ά ρ η  περιττόν 
άποφαινει, πραότητα μέν πορίζο>ν, αγριότητα δέ εξορί
ζουν. ένθα τις δπλίτης μέν ιδέαν και δύσμαχος προυβάλ- 
λετο την ασπίδα σύνεύτολμίφ, κατιθύνωντό δόρυ, *Ερω- 
τος δέ φανέντος γέγονε βίψασπις ευθύς δ τέως θρασύς 
καί τήν δεξιάν άκονιτίπροσανατείνας ώμολόγει τήν ήτ- 
ταν, τής τε μάχης ύπανεχώρει, μετατρέπων τά νώτα 
παιδαρίω τοξότη, μηδέ γούν μαλθακός αϊχμητής είναι 
δι’ εκείνον τολμήσας. Μ ίλητος τοίνυν καί Μυους αί 
πόλεις Ιπι μήκιστον χρόνον προς άλλήλας άνεπίμικτοι 
διετέλουν , πλήν #σον ές Μίλητον οί τής Ιτέρας υπό
σπονδοι βραχύ προσεφοίτιον, καιρόν εχοντες και με'τρον

rogas, » inquit; « ccterum e duobus malls legendum 
minus. »

XIV. Philematium Eurrmso.

Non didicit movcrc puollas tibia, nec ductantur scoria 

modulatis lync pulsibus, si absit pecunia. Quaestui soli 

servimus, nonlactamur canticis. Quid vos ergo iuvenes 

frustra disrumpitis buccas inflanda fistula? quid fidibus 

negotium facessitis? quid banc cantilenam insusurra- 
lis? « Non vis, puella, mulier fieri? quousque puella ct 
virgo, imprudcntium nomina?» An vos nostis quidem 
quam sine argento vana omnia nec puellis credula? scd 
me facilem decipi censctis, lanquam imperitam amoris 
pucllam profanamque Veneris mysteriis ac magis ob* 
noxiam capi, quam obcsam agnam dormientem ceperit 
lupus. Sed ego vetulae quondam vitilen® sorori me® 
eiusque amatoribus per occasionem conversata non inJo- 
cilis visa sum, sed iam ct meretriciam disciplinam con- 
didici et mentem erudivi, novaculaque in cotcm inddi, 
et adolescentium cupidinem argento censco; non cnim 
aliud maius amoris magni indicium novi quam pccuniam. 
Itaque multi euntes simul ubi videre, vulgafum sermone 
Crobyli iugum nobis insusurrabant. Testor Gratias, 
audivi illam saepius ha;c amatoribus mcrito edicere : vos 

formam desiderafis, ego pccuniam . praefiscini ergo in - 
serviamusinvicem altcrius cupidini. Eandem ego legem 

accipio ct fero. Huic vos paretc abieclis insfrumentis 
futilibus : per me equidem non stabit; argentum mode 
adsit, cito agentur et fcrcntur omnia.

XV. AplirodUius Lysimacho.

Enimvero nihil ego esse Yencre efficacius aut per- 

suadere potcntius censeo. Norunt qui eius tela senserc, 

necquisquam eorum contra ibit. Ilia et Leila solvit et 

inimicos firmissimc inter se conciliate quin sfiepius et 

imperatores fortissimos et magnos exercitus ct ingentem 

apparatum belli parvus file sagittafor tenuis acuclae icfu et 

ipsum eliamMartem irrilum facit, mansuefacta eiusferi- 

tate, ut qui armatum liostem quantumvis fortem auda- 

cter protento exceperit scuto proiectaque hasta, idem viso 

Cupidine confestim clypcum abiciat et nuper audacia ’ 

ferox salmacidam dextram tendens fateatur victoriam 

cxcedatque pugna sagittario infanti terga vertens, ne 

molliter quidem repugnare ausus. Exemplum dabo. 
Miletus ctMyus civitates longo iam tempore bellum exer- 

cebant intercluso utrimque commcrcio, nisi quod Mile- 

turn cx altera per brevis temporis inducias commeabant, 

commcrcii tempus et modum habentes Diun® inibi cultai-
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τής αυτόθι τιμώμενης Άρτεμιδος τήν πανήγυριν , και 
σμικράν ανακωχήν Ικατεροι τήν Ιορτήν έποιούντο. 
τούτους ’Αφροδίτη κατελεούσα διήλλαξεν, αφορμήν 
εις σύμβασιν μηχανησαμένη τοιάνδε, κόρη γάρ τις 
τούνομα Πιερία , φύσει καλή κακ τής ’Αφροδίτης επι
σημότερου κοσμηΟεΙσα, έκ του Μυούντος έγκαίριος Ιπε- 
οήμησε τή Μιλήτω. καί τής θεού το παν διεπούσης 
μετά του πλήθους εις Άρτεμιδος έχώρουν, ή μέν παρ
θένος ταΐς Χαρισιν άγλαϊζομένη , Φρύγιος δέ δ του 
αστεος βασιλεύς προς των Έρώτιον κατατοςευόμενος 
τήν ψυχήν επί τή κόρη αύτίκα φανείση. κα ι Οαττον 
αμφω συνήλθον εις εύνήν, ίνα και προς ειρήνην οτι 
τάχιστα συυαφΟωσιν αί πόλεις, εφη δ’ ουν δ νυμφίος 
έρασμίιυς εναφροδισιάσας τή κόρη και σπεύδων αυτή 
πρέπουσαν αμοιβήν άποδουναι είθε γάρ θαρρούσα 
λεςειας, ώ καλή, τί άν σοι χαριεστατα γένοιτο παρ' 
έμού. και διπλάσιάν ήδέως τήν αίτησιν άποπλη- 
ρώσω. >* τοιαυτα μέν δ δίκαιος εραστής* σε o if ώ πα
σών υπερφερουσα γυναικών κάλλει και γνώμη , τής 
εύφρονος ου παρήγαγεν εύβουλίας ούχ δ'ρμος, ούχ 
έλικτήρες, ού πλοκίων το ΙΙολύτιμον, ού περιδέ- 
ραιον , ού Λύδιός τε καί ποδήρης χιτών, ού πορφυρί- 
δες , ού θεράπαιναι τής Καρίας ουδέ Λυδών υπερφυώς 
ίστουργούσαι γυναίκες, οίς άπασιν άτεχνώς άγάλλεσΟαι 
τδ θήλυ π&φυκε γένος, άλλ* εις γην Ιώρας, ώσπερ τι 
συννοουμένη. είτα εφης έπιχαρίτιος πεφοινιγμένη 
τάς παρειάς και το πρόσιοπον ε'ξ αίδους υποκλίνασα 
και πή μεν τής άμπεχόνης άκροις δακτύλοις ε’φαπτο- 
μένη των κροσσών, πή δέ περιστρέφουσα τού ζω- 
νίου το άκρον, εστι δέ 6τε και τουοαφος περι/αράτ- 
τουσα τώ ποδί (ταύτα δή τά τών αίοουμένων έν δια- 
πορήσει κινήματα), έφης ούν μόλις ήρεμαία φωνή 
·· έπίνευσον, ώ βασιλεύ, εμέ τε και τούς εμούς συγγε
νείς εις τήνοε τήν εύδαίμονα πόλιν #ταν ε’Οέλωμεν 
έπ’ άοείας Ιέναι. » δ δέ Φρύγιος τής φιλοπάτριδος 
γυναικος βλον κατενόησε τον σκοπόν , ώς διά τούτων 
εκείνη σπονδάς προς Μιλησίους πραγματεύεται τή 
πατρίδι, κατενευσέ τε βασιλικώς, και το σπουοασΟέν 
έκύριοσε τή φιλτάτη , πιστότερου ή κατά Ουσίαν έμ- 
πεδώσας εζ έρωτος τοΐς άστυγείτοσι τήν ειρήνην, 
φύσει γάρ εύδιάλλακτον άνθρωπος, ό'ταν εύτυ/ή* αί 
γάρ εύπραςίαι δειναΐ τάς όργάς υφαρπάζειν καί τοις 
εύτυχήμασι τά εγκλήματα διαλύειν. ούτως ούν 
έκφανώς οεοήλιυκας, ώ ΙΙιερία, τήν Άφροδίτην ίκανήν 
είναι παιδεύειν ρήτορας ούκ δλίγον άμείνους και τού 
Νεστοροςτού Πυλίου* πολλοί γάρ πολλάκις έκατέριυ- 
Οεν τών πόλεων σοφώτατοι πρέσβεις ές έτέρας εις 
έτεραν υπέρ ειρήνης εισιόντες διά κενής άλλους κατη- 
φεις τε καί άσχάλλοντες άπρακτον άνέλυον τήν πο
ρείαν. εντεύθεν τοιούτος είκότιυς παρά ταΐς *!ωσι 
πάτριος έπεκράτησε λόγος « είθε με παραπλήσιο); δ 
σύνοικος τιμήσειε τήν δμόζυγα, ώσπερ δ Φρύγιος τήν 
καλήν τετίμηκε Πιερίαν. »

festum, quod utrisquc erat pro brevibus belli ieriis. Sed 

cos conciliavit miscrata Venus, occasionem banc machi- 

nata. Puclla qiiicdam fuit Picria nomine, ct natura for- 
mosa et turn a Venere ornata spleiulidius. Ea turn e\ 

Myunlc Milclum venit. Ibaut curantc rein omnem dea 

cum cclcris in Diana? puella Gratiis florens et Phrygius 

nrbis princeps, mentem saucius amore puclla? turn pri-

i'ium vis:c. Convenerunt uterque cito in unum lcctum , 
ut ct cilius in unam paccm civitates venirent. Ille mire

dclcdatus ainatorio puclla? connubio cupidusque conve

niens pra?mium reponorc « velim dicas milii » inquit 

« audadcr, bclla, quid maxime ex me expdas : ego id 

tibi lubens mcrito duplum rcpra?scntavcro. » Hacc iustus 

amator. At tc,muliercs cetcras ct forma antistans ct sa- 

picn(ia,non^liinovereprudcnliconsilio monilia, non inau- 

rcs, non civitatum luxuria?, non torques, non Lydia talaris 

tunica, non purpura?, non Can® antilla;, non Lydorum tex- 

triecs cximia?, queis omnibus supra modum afiici sequior 

sexus amat. Sed priinum terrain dcspcctans vcluti cogilu- 

bunda,deingena3 rubore graliosoperfusa, vultu pudibunde 

demisso ac rnodo vestis limbrias summis digitis appre- 

bendens modo summam zonam convc.lens inodo ctiam 

signans terrain pede, qualia pudorc dubilabundi solcnt, 

vixlandcmsummissa vocc cloqui inslilisli « da milii, Rex, 

ut ego ct consanguinci mci veniamus libcrc quurn libebit 

in banc ieliecm civitatem. » Agnovit Plirygius amantis 

pallia? mulieris mentem, vclle illam paccm patri© con- 

ciliarccum Milcsiis. Annuit regie desideriuinquc arnica? 

pcrfccit, sancliusque id amore tinnavit, quain si vicinis 

ad sacra paccm iurasscl; natura cnim pacari proinplus 

homo quum felix cst. Vis cst rebus sccundis domcre 

iras ac prosperis cventibus crimina lucre, lta tu tnani- 

festum fccisti, Pieria, posse Venercm oratores doccrc 

non paullo meliores vcl Pylio Ncstorc. Nam multi sa?« 

pius ulrimque sccus cx utraque urbe sapientissimi ora

tores de pace convencrant ; frustra omnes tamcn pudi-
i

bundi atque anxii re infecta abierant. Invaluit inde tri- 

lum Ionibus feminis votum « utinam me parili lionove

coniugom coniux boncstet, quali Phrygius pulchram bo- 
neslavit Picrinm. »

10.
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ι<τ\ Λαμπρίας Φιλιππίδη.

Έ ρ ω τι περιπεσών άπορρήτω κατ’ εμ αυτόν εφασκον 
άπορων « ούδείς έτερος επισταται της Ιμής καρδίας το 
βέλος , εί μή σύ γε πάντως 8 τρώσας και ή ταΰτά σε 
καλώς παιδεύσασα μήτηρ* ου δύναμαι γάρ ουδέ γη τε 
κούρανω τούμδν άφηγήσασΟαι πά9ος. πέφυκε δε τοΐς 
ποθουσιν ετι μάλλον επαύςειν 6 λαθραίος άμα καί 
σιγώμενος ερως* άπας γάρ, 8ι* δτιουν άχΟόμενος τήν 
ψυχήν, τδ λυπουν έκλαλών επικουφίζει της αδημονίας 
το βάρος, ώς ταύτην, Έ ρ ω ς , βέβληκας τήν ψυ
χήν , ούτως ίση βολή τήν έμήν κατατόςευσον έρωμένην* 
μάλλον οέ πραοτέριος , ϊνα μή ταΤς άλγηδόσιν αύτής 
άμαυρωθή τδ κάλλος. » ** μηνύομαι ταχύ* ένδον εισ- 
πορεύομαι πρδς εκείνην, λόγου μεταδίδωσιν ή φιλ- 
τάτη, και συμπαραθεΐ τοίς βήμασι χάρις καί των μύ
ρων αυτής εύοσμία καί πως αιδουμένης τδ βλέμμα 
δεινώς έκμαίνον τδν δοΟώς έρωντα. ε'Ιδον χεΐρας άκρας 
και ποοας, τά λαμπρά του κάλλους γνωρίσματα , καί 

προσιοπον εΤδον ευπρόσωπόν* τδ δέ τι καί των στέρνων 
άμεληΟέν τεΟεώρηκα . πλήν ού τεθάρρηκα τδν πόθον 
έκφήνοα, εντός δέ μόλις των χειλέων υποστένω « συ 

τοίνυν, Έ ρω ς ( δύνασαι γά ρ ), αυτήν παρασκεύασαν 
πρώτην αιτήσαι καί προτρέψαι καί κα0ηγήσασθαι 
πρδς εύνήν. » ταυτα μέν ούν εφην άρτίως , τω κρα- 
τίστω προσευχόμενος Έ ρ ω τ ι,  8 δέ άκήκοεν εύμενως 
καί πεπλήρωκε τήν ευχήν, καί τής εμης αυτή λα- 
βομένη χειρδς εμάλαττε τοδς δακτύλους Ικ των αρμών 
ήρεμα χαλώσα, καί προσεγέλασεν ήδύ, καί ήν σφοδρά 
βουλομένης τδ βλέμμα , πάλαι μέν σεμνόν, νυν δέ 
γέγονεν έςαίφνης ερωτικόν, τοιγαροΰν ΙκβακχευΟεΐσα 
τω έρωτι άνέκλασέ τε πρδς εαυτήν τδν αυχένα, καί 
πεφίληκεν ουτω προσφΰσα μανικώς, ώστε μόλις άπέ- 
σπασε τά χείλη καί κατατέτριφέ μου τδ στόμα, 
των δέ χειλέων αυτής υπανοιχθέντων άτμδς ευώδης 
καί τών έξωθεν ούκ έλαττούμενος μύρων εις τήν ψυ- 
χήν επωχετεύετο τήν εμήν, τά 3* άλλα (οΤδας γάρ 

δποια τά λοιπά) νόει μοι κατά σαυτόν, ώ «ριλότης, 
ούδέν περιττού δεόμενος λόγου, λέςω μέντοι τοιουτον, 
ώς πρδς άλλήλους έφιλονεικουμεν δι’ όλης τής νυκτός, 
άμιλλώμένοι τίς φανεΐται θατέρου μάλλον έρω ν καν 
τοΐς άφροδισίοις κολακικώς άμφοΐν δμιλούντων ημιτε
λείς δφ’ ήδονής ώλίσΟανον λόγοι.

ιζ'. Ξενοπείθης Δημαρέτφ.

Ώ  δύστροπου γυναικός, ώ βαρβάρων ήΟών, ώ 

ψυχής ανήμερου μηδέ ίσα Οηρίοις τετιθασευμένης [τής 
φυσις]. εγνων εταίρας, ένέτυχον θεραπαίναις, δμοζύ- 
γων πεπείραμαι διαφόρων, καί θνητός ών πολλάκις 
καυτός ύπηρέτηκα θεω (ό γάρ Έ ρω ς ώς ύδωρ άνά 
τους κήπους άμαρευον άγει με πολυτρόπως), καί 
πολλά πολλαχου κατά γυναικών ( ώς επήβολος, ώς 
επιτυχής) έστησα τρόπαια, προσφο'ρως έκαστη τάς

XVI. Lamprias Philippidi,

Infantem sortitus Cupidinern diccbam ad meipsum 

anxius « nemo alias cordis mei vulnus novit prater tc 

unum qui me sauciasti et qua: tc hxc tam bene docuit 

matrem. Nec terra: nec coelo affectum meum eloqui po- 

tens sum, amatque crescere et augeri tcctus ac tacitus 

amor. Nam et quisquis mentem quocunquc clolore an

xius , si causas doloris eloquitur, levat moerore animam. 

Ut meum sauciasti pectus, Amor, ita tu pari ictu figas 

amatam meam *. immo leviori, ne quid doloribus eius 

forma marccscat. » Ocius admittor,' acccdo ad earn 

intro; sermonem ilia mecum serit concurritque sermo- 

num gratia cum odorum cius suavi spiramine ; vere* 

cundus aspectus, potens furiare verum amantem. Vi.li 

sumraas manus ac pedes, splendidaformatir-di, ia : vidi 

formosam faciem, vidi et neglcctum quid e pectore . at 

nonausussum eloqui meum desiderium, quin vix infra 

labiasuspirabundus « tu » inquam, « Amor, nam potes, 

facito utilla prior roget, prior hortelur, prior ducat ad 

suum cubile ». Vix luec ego dixeram potentem Aniorcm 

prccatus, audiit ille propitius damnavitquc voti. Ilia 

mihi adprehensa manu commalaxavit digitos et dulce 

risit, volentisque valde aspectus fait, nuper severus, at 

statim Cactus amatorius. Quin amore Ijmphata, ccrvice 

mea rcllexa basiavit me tamque furiate adhsesil, ut vix 

labra solvere esset, totumquc os mibi contrivit. Ac rc- 

solutis tandem labris suave spirans halitus ncc unguinibus 

exterius spirantibus cedens penetravit in meam animam. 

Cetera, nam utique nosti quid supersit, cogita ea tecum: 

quid cnim opus verbis inanibus? Hoc unum dicam, ccr- 

tasse nos ad invicem per totam noctcm quis comparem 

amare viderctur magis; et ita mutuis blanditiis gaudia 

miscentibus tertiata verba pree voluptate cxcidissc.

XVtI. Xcnopitbes Demareto.

O morosam mulierem, obarbaros mores, o inhuma 

nam animam et naluram immansuetiorem feris! novi 

pucllas, ancilla's attigi, coniugatas multas teniavi, morta- 

lisquc SEepius et ipse inservivi deo. Nam me Amor vcluti 

per hortos serpentem aquam hue illuc agit, siepiusque 

de muHcribns ut compos ut fortunatus tropbiea statui, 

suas cuique et singulas amoris admovens p>achinas.
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έρυνπκάς μεθόδους προσάγων. άλλα της Δάφνιδος 
ήττήΟην, δμολογώ , και νυν πρώτον είς γύναιον ήπό- 
pr,xs ΞενοπείΟης' κύρβις γάρ έταιρικών έστι χαχών, 
έρώσα καρτερεί, υπεραίρεται ποΟουμένη, ούκ Ινδίδωσι 
χολαχείαις, κέρδους υπερορδ, οΐκείυ) μόνω δουλεύει 
σ/.οπώ, χαι πάντα δεύτερα ποιείται του δοχουντος 
αύ"8η, δ δέ γέλως αυτής, εί ποτέ συμβαίη, επ’ 
άχοων κάΟηται των χειλέων. εγώ δέ παρήνεσα τη 
βαρβάρω λε'γων « μή σκυΟρώπαζε καλή γε ούσα, μηδέ 
τας δφρύς σύναγε* ει γάρ φοβερά γένοιο, ήττον έση 
καλή. » άλλ* ούδέν αύτη των έμών έμέλησε λόγιον. 
ονος λύρας· ουδέ γρυ της Ιμης συμβουλής επαίειν 
δοχει. πλήν ούχ άπογνωστέον ταΰτά έστιν τοΐς άνδρειο- 
τέροις των εραστών* ρανις γάρ ύδατος Ενδελεχώς 
έπιστάζουσα χαι πέτραν οΤδε χοιλαίνειν. συχνότερον 
ουν τδ δέλεαρ αύτή προσαχτέον, χάν αυΟις τδ άγχι- 
στρον χαταπίη, πάλιν άσπαλιεύσω, χαι τό γε τρίτον 
αυτής άναχρούσο) τήν γένυν* ου γάρ με νικήσει ουσμε- 
τα/είριστος ούσα, ουδέ άπαγορεύσω τήν Ιμήν άγκι- 
στρείαν, ει χαι δυσΟηρατος ή γυνή, έπεί και τούτο 
έριοτος ίδιον, τδ λιπαρές κα\ φιλόπονον* χρόνω δέ χαι 
Άτρεΐδαι της κλεινής έκράτησαν Τροίας, συνεπιλαβοΰ 
τοίνυν, ω φίλε* και συ γάρ ομοίως εκοινιυνεις μοι του 
πόθου, και τρικυμίας τρόπον της άστάτου σαλεύεις, 
κοινή γάρ ναύς, κοινδς κίνδυνος, δ παροιμιώδης διετά* 

ξατο λόγος.

ιη\ Καλλικοίτη Μειρακιο?().0.

'Τπερευδαιμονεΐς έρωτα φιλόκαλον ευτυχούσα και 
μηδένι παρά τδ ήδιστον δουλεύοντα πλούτω. άει γουν 
τοϊςίν ηλικία προστρέχεις, οΤα ποΟεινοΐς έρασταΐς συν- 
ήδεσΟαι βουλομένη, καί τοΐς άκμάζουσι χαίρεις, και 
μείρακίοις ώραϊζομένοις εύφραίνη συνουσα, και λίαν 
έρωτικώς οιάκεισαι τών καλών, και διατελεΐς αμελής 
άκομψων, επιμελής ευπρεπών, ώσπερ ούν αι Λάκαι- 
ναι σκύλακες ευ μεταΟεΐς καί ιχνεύεις δ»πη 6* άν αίσΟη 
τίνος τής σής αμελεί Οήρας άξιου* τους δέ πρεσβύτας 
παντελώς άτερπεΐς και πόρρωΟεν αποφεύγεις, κάν τις 
γέρων προτείνη Ταντάλου θησαυρούς, ούχ Ικανόν ταύτα 
παραμύΟιον κρίνεις πρδς άναφρόδιτον πολιάν μή ούχι 
έπ’ έσ/ατον έλΟεΤν σε τής αηδίας, δρώσαν μέν οψιν 
πρεσβυτέραν και ούκ Ιν ώρα, έπομένυιν δέ τών άλλων 
ταύτη, ά και λόγοις άκούειν ούκ Ιπιτερπές, μή δ'τι 
δι* έργων ανάγκης άει προσκειμένης μεταχειρίσασΟαι. 
έντεύΟεν επ\ πάσης προφάσειος τούς £ν ηλικία πο
θείς* ήλικα γάρ και δ παλαιός λόγος τέρπειν τον 
ήλικα* ή γάρ οιμαι χρόνου ίσότης επι ίσας ήδονάς 
άγουσα οι’ ομοιότητα φιλίαν παρέχεται, και δ μέν 
τις τών νε'ων, δ'τι σιμός, έπίχαρις παρά σοι κληθείς 
έπαινεΐται, τού δέ τδ γρυπόν βασιλικόν φής, τον δέ 
διά μέσου τούτων ερεΐς έμμετρότατα εχειν, μέλανας 
δέ ανδρικούς όνομάζεις, λευκούς δέ θεών παΐδας προσ* 
είρηκας. μελί/ρους δέ οϊει τοΰνομα τίνος άλλου ποίημα

Scd victus sum, fatcor, a Daphnide, et Xcnopilhes file 
nunc priinum circa muliercm hairel animi anxius. Ta

bula enim ilia cst merctriciorum malorum : si amat, 
sustinct; amatur, spcrnit; blanditiis non cedit, quicslum 
insupcr babct, vellc suum sequitur solum, cctcraque po*t 

suum placilum ponit. Risus ci si quando excidit, stat 
ill summis labris. Admonui ego barbaram bis vocibus *
« ne contrahe frontem, quum bella sis; ne supcrcilia ad- 

ducas; minus cris bella, si terrenda cris»; sedilia scr- 

moncs mcos subterhabuit. Velut asinus lyram, nc tan- 
tulum quidem auscultarc videtur consilium meum. Non 

desperandum tamcn ob istlicec fortissimis amanlium : 
nam aquae gutta continue stillans et lapidem cavare con* 
didicit. Dcnsior ergo adhibenda csca fugaci; turn si rur* 
sus bamum vorarit, rursus captabo; tertiumque saltern 

disrumpam fallacis genam. Non enim me difticultate su- 
perabit, ncc piscaturam deponam, quam\is captura dif* 
ficilis. Nam et hoc proprium amoris , diligens et impro- 
bus labor. Et tempore Troiam inclitam Atridae cepcre. 
Aggrcdere ergo mecum, amice, hoc opus; nam et tu 
communem mecum ignem sentis, et dccumani lluctus 
instar iactaris. Communi navi commune discrimcn, ut 
cst in proverbio.

XVIII. Callicocta Miraciophilas.

Ter quaterque felix es, amorem pulchri cupidum sor- 

tita ncc divitiis prieter libidinem obnoxium. Ita semper 

acccdls ad iuvenes, gaudia cum iis miscerc tanquam 

dcsiderandis amatoribus praoptans, ct adolcsccntibus 

gaudes et ephebos aetatc ilorentes lubens amplexaris 

et formosis amatoric conversaris et inlcpidos spernis, 

elegantes exquiris. Ita sicuti Lacama> canes celeri 

transcursu vcstigarc nosti, sicubi quis venatura tua 

dignus. At senes prorsus iniucundos longe vitas; ncc 

siquis vieta adatc Tanlali tbesauros olicrat, tanti id esse 

crcdis, ut invenustam canitiem aiquiori aniino feras, nc- 

que ad ultimum dcsccndas ta diuin, spcctanda scnilli ac 

marccnli facie cctcrisquc huius morbi corollariis, qua? 

ncc audirc iuvat, nedum ut reipsa tangcre ca semper co- 

gare. Indu quovis pivctcxtu iuvenes deperis; 03qualis 

enim οη veteri dicto aiqualem iuvat: nam temporisiequa- 

litas ad panics voluptates duccns e\ siniili amorem con- 

cilial. ](a(|uc iuvenum siquis simus, laudas tanquam 

concinnum; arluncum nasmn rcgium vocas; medium 

inter bos modicum dieis. Nigri sunt, viriles appellas; 

albi, dcorum filios indigitas*, mcllcorum vero nomeu
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ή του Ενόντος σοι πόθου, υποκοριζομε'νου τε καί φε- 
ροντος εύχερώς τήν ωχρότητα, ελν Επί ώρα προσή; 
και £νί λόγο) πάσας προφάσεις προφασίζη , καί πάσας 
φωνάς άναφθε'γγη, ώστε διά φιλεραστίας μηδέν1 άπο- 
βάλλειν των άνθούντων Εν ώρα , ώσπερ τους φιλοίνους 
βρώμεν πάντα οϊνον Επί πάσης προφάσεως άσπαζομε- 
νους. τό δέ της οινοποσίας, ώ φίλε Διόνυσε, κ&ν 
Εφ* ήμΐν αύταΐς Οεωρησαιμεν , άλλοτρίου παραδείγ
ματος μηδέν δεηθεΐσαι.

credisno aliunde efiiclum quam ab amoretuo imminucnlc 
pallorem boniquc consulentc, dummodo tempcstivum? 
In summa quosvis pratextus prxtcxis, quamvis voccm 
offers, ut nullum tempestiva ajfate arnatorem amiflas, 
sicut vinosos videmus quodvis vinum quovis prictcxtu 
amplexari, Quod vinositatis argumentum , testor to, care 
Dionyse, etiam in nobis ipsis cerncre habemus, ne qwe- 
ramus excmplum foris.

ιΟ'. Εύφρόνιον OsHivorj. MX. Eupbronium Thelxinoae.

Μελισσάριον τήν Άγλαίβος, νή τήν "Ηραν, εύμε- 
νέσιν δφθαλμοΐς εϊπερ ποτέ και νυν είδεν ή Τ ύ χ η , 
καί της σκηνής άπαλλαγεΐσα παγκάλως Επί τδ σεμνόν 
μετήλλαχε προσηγορίαν άμα και σχήμα. ■ Εγώ δέ 
(άλλα φθόνος εκποδών ειη της Ελευθερίας) Εγώ δ* ούν 
τον πάντα δουλευσω 'χρόνον άτόποις τε Οεάτροις και 
άγνώμοσιν Ερασταΐς. αίίτη μουσουργδς ήν δπδ μητρί 
πενιχρά τά πρώτα πονήρως τρεφόμενη, προϊοΰσα δε 
πασών γεγονεν εύμουσοτέρα τών δμοτεχνων, και Οαρ- 
σαλεως Εχρήτο τη τέχνη, άτε λοιπόν θεάτρου μεστή 
γεγονυΐα. πρότερον μέν γάρ ώς εΐκός εγελατο, είτα 
λαμπρώς εθαυμάζετο, τα δ* ούν τελευταία καί δει— 
νώς Εφθονεΐτο* ούπώποτε γαρ κατα μνήμην Εμήν 
Εκβεβηκε τής σκηνής. κάκ τής τέχνης, οΤα φ ι- 
λ ε ΐ, κοσμηΟεισα τήν όψιν Εδόκει βελτίων, καί τους 
Ιραστάς εΤχε θερμότερους, είτα κα\ ιτλείους φιλοτιμό- 
τερόν τε χαριζομόνους o ti κλε'ος τής Επιστήμης, πο
λύτιμον τό Μελισσάριον παρ’ άνδρας πλουσιιοτάτους 
εφοίτα. ήν ούκ εδει λαβεΐν εν γαστρί, δ'πως μή διά 
παιδογονίαν ατιμότερα γενοιτο τοις συνουσι, τής άκ· 
μης τό άνθος άωρον άποβαλουσα τοϊς πόνοις. ήκηκόει 
δέ ή μουσουργός δποια γυναίκες λεγουσι πρός άλλήλας, 
ώς Επειδάν Εν γαστρι γυνή λήψεσθαι μελλη , ούκ έζερ- 
χεταί οί παντάπασιν ή γονή, άλλ* ένδον μενει κεκρα- 
τημενη τή φύσει, ταυτα τοίνυν άκούσασα ξυνηκεν Εμ- 
φρόνως και διεφύλαττεν άεί τό ρηθεν* και ώ; ήοθετο 
συμβάν ούτιυς ούκ εξιουσάν οϊ τήν γονήν, εφρασε 
τή μ η τρ ί, και δ λόγος άτε πρός εμ,πειροτεραν ήλΟεν 
ώς εμέ. κάγώ μαΟοΐίσα και ταύτη διαπράξασθαι άπερ 
ήδειν Εγκελευσαμε'νη, τής προσδοκωμενης Ελπίδος 
άπήλλαξα τάχιον. ώς δέ Χαρικλεους ήράσθη νε'ου 
τίνος Επισήμου και κάλλει και πλούτω καί άντερώντος 
ούχ ήττον Εκείνης, παιδοποιεΐν Εξ εκείνου προσηύχετο 
πασι τοϊς γενεΟλίοις Οεοϊς. και 8ή συνείληφεν ασφα
λώς, ειτα τής Ειλειθυίας Εγκαίρως εφισταμένης τίκτει 
παιδίον άστεΐον, νή τάς Χάριτας, και τώ φύσαντι 
γνησιως εξεικονισμενον τή φύσει, ή μέν ούν μήτηρ 
2ρμαιον αύτή και ευτύχημα λογίζεται τούτο, καί τον 
υΐόν επωνόμακεν Ε ύ τυ χ ίίη ν  υπεραγαπα δε τό βρε'φοί, 
στεργουσα διαφόρως, ώς υιόν, ώς ευπρεπές ώς ποθού- 
(κενόν παιδίον καί λίαν εμφερές ώραιοτάτω πατρί. 
ιίδρήσεις γάρ τινα £οπήν εύνοιας παρά τοις γεγεννη-

Aglaidis filiam Melissarium propitiis per Iunonem oculis 

si unquam et nunc Fortuna respexit scenaque Uberatara 

honestissime convcrtit et nomen et ornatum ad augu- 

stiorem vitam. At ego, sod absit jnvidia liberlati, ego 

oisnem aetatem serviam absurdis tbcatris etinficctis arnan 

tibus. Fuit ilia sccnica, cducata prinium misere apud 

matrem paupcrculam : procedentc actate eximia inter ce- 

leras compares evasit, ferociorquc arte facta theatrum 

totum tenuit. Primum cnim, ut par erat, ridebanl; dein 

mirabantur valde; postremo scrio invidebant: nunquam 

cnimmcmini cxcidissc cam scene. Turn, ut fieri amat, 

addentc ornatum arte pulchrior visa, et amabatui* arden- 

tfus ct a pluribus, largiusque illi et libentius ingerebant 

munera propter artis prccstantiam. Ita lionore aucta Me- 

lissarium itabat ad dites viros, nec pra?gnantcm earn fieri 

expediebat, nam puerperium minuisset ei apud amantes 

gloriam, amisso in Iaboribus parlionis acerbo florc aefatis. 

Audievat ilia qua? mulieres inter se'solent, conceptnnc 

non egredi omnimodis semen, sed mancre intus vi natu- 

nae retentum. Id prudenti memorias condens tenuit 

semper; atquc ubi ita accidissc siM sensit, non egredi 

sibi semen, edixit matri, vcnitque sermo ad me, cui 

maior peritia, iussiqueego ut faccret qua; noram com- 

moda , ntque ita pcrfcci statim ut a ccrto rnetu libcrare- 

tur. Sed ubi Cbariclcm amarccnpit, iuvenem et forma ct 

opibus illustrcm ct muluo afieclu redamantem, rogavit 

omnes genitalcs dcos ut ex co sibi nasccrcntur liberi, 

conccpitque slrcnue : dcin Lucina in tempore adiuronte, 

pucrum venustum per Gratias peperit et e natura exa- 

clissimc adsimilatum potri. Id mater lucrum sibi prie- 

sens et faustum rata, pucro nonien indidit Eulychidi ■. 

ca'piique nimio affcctu amarc infantem nominibus 

multis , ut filium , ut venustum, ut amaljilem et florentr 

patii simillimum. Ilabcnt cnim momentum ad paren

{
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κότιν εύτυχούντας τους εύειδεστέρους των παίδων, κχί, turn amorcm formosiorcs Iiberi, solclquc c duobus axil
δυοΐν δντοιν ή καί πλειόνων, ήδίων τοις γονεύσιν δ 
καλλιών, δ δε Χαρικλής ούτως εύΟυς διετε'Οη προς τδ 

.τεχΟέν φιλοστόργιος, ώστε άδικώτατον κρίνειν Ιταί- 
ραν ετι καλεισΟαι τήν ερώτιον τοιουτον τεκοΰσαν. τοι- 
γαρούν αύτίκα της αίσχρας αυτήν άνέστησεν εργα
σίας , καί επ’ άρο'τω παίδων γνησίων τήν έρυιμε'νην 
ήγάγετο γαμέτην. και πολλαπλασιάζει τον πόθον 
τής σχέσεως του παιδαρίου. δ'Οεν εικότως έκ περιχα- 
ρείας τή μητρί τδ βλέμμα φαιδρόν, καί οζ>δέ τεκούσης 
άπήνΟησεν. άρτίως ούν περιβαλομένη σεμνήν έφε- 
στρίδα γέγονα παρά τή ΠυΟιάδι ( τούτο γαρ μετακέ- 
κληκεν έ*υτήν) και πάντων αγαθών συνηδόμην αυτή, 
τδ δε παιδίον κλαυΟμυριζόμενον ίδοΰσα πεφίληκα, θερ
μώς μέν ώς καλόν, άπαλώς δέ ώς τρυφεριότερον και 
των βόδων, οΤσπερ Ιοικε τήν χροιάν. Εκπλήττομαι, 
νή τώ Οεώ, πως άΟρόως άπαντα μεταβέβληκεν ή 
γυνή, και πάρεστι θαύμαζειν ε'κείνης βλέμμα προσ- 
ηνές, μέτριον ήθος, μειδίαμα σεμνόν , κόμην άφελιος 
πεπλοκισμένην, καλυπτραν ίπ  αυτής ευ μάλα σε
μνήν, βραχυλογίαν έν ήρεμαία φωνή, εϊοον καί άμ- 
^ιδέας καί περισκελίδας , ου τάς περιέργους έκείνας, 
ω φίλη, άλλ’ εργον όντως έλευΟέρα πρεπώδες. τοιουτον 
έν αυτή και περιαυχένιον και τδν οίλλον κόσμον ίδοι τις 
άν. προϊουσάν τε φασι νεύειν τε κάτι*) και τεταγμένα 
βάδιζε ιν, σχήμα συμπρε’πον τή σωφροσύνη· και ειποις 
άν ως αεί τοιαύτη γέγονεν έκ παιδός. άπαντα γουν έν 
ταις γυναικωνίτισι καί ταις ταλασίαις πρδς άλλήλας 
όμιλουσι γυναίκες. άπιΟι τοίνυν, Θελξινόη , καί συ 
παρ’ ε’κείνην έκ γειτόνων οίκουσαν, μεταμφιεσαμένη 
μέντοι κοσμίως ήμιφάριον άλουργές. φυλάττου δέ, 
γλυκυτάτη, μή μεταξύ παρελκομένη τή συνηΟεία 
Μελισσάριον τήν νυν ΠυΟιάδα προσείπης* δ μικρού 
πέπονΟα νή τήν Διώνην , εΐ μή Γλυκέρα παρούσα λά
θρα με ταχύ διένυξε τω άγκίονι.

pluribus gralior csso qui pulchrior. At Chariclcs nato 

confestim ita nffcdus ost, ut ncfas ccnscret mcrc- 

tricem did amplius, quiD talem pcporissct Venerium ne- 

polulum. lfaqucstatim abductam ab infami opera matrem 

liberOm quajrcndrtm gratia duxit domum, auxilque mirum 

in modum pueruli nativitas prislinum cupidincm; mcrita 

indc matri voluptas reduxit faciem scrcniorcm quam 

puerpero) solcnt. Et ego nuper honcsta vesic sumta vi- 

sitavi Pytbiadem ( nam id nomcn adsumsit) et omnia cius 

agnovi bona, quin et pucrulo eiiilanti basium pegi, eali- 

dum quidem ut formoso, tenerum tamcn ut delicatiori 

ipsis quas colorc refert rosis. Stupco per deos , qui mu· 

Her omnia statim mutant. Subit admirari demissum cius 

vultum, gestum modcratuni, severum risum, capiilum 

sine arte implidlum, dcccnicm desuper mitram, brcvem 

ac summissum scrmoncm. Vidi et armillas et femoralia, 

non curiosa ilia, mi anime, sed liberam vere decentia. 

Ad cundcm modum et moiiilc videas et ccterum mulic- 

brem mundum. Quin et quum prodit foras, dcorsuni 

des[ticcrc aiunt et graviicr ingredi composilamquc esse 

ad pudieitiam ·. dicas ita cducatam a prima ietatula. 

Solcnt autem passim muliercs in gynaiccis et tcxlrinis 

invieem aliic ad alias accedcre. Vise ergo et tu ad illam, 

Tbelxinoe, nam in vicinia habitat, adsumto deccnti anii- 

culo purpurco. Sed vide, dulcissima, nc consuctudinedc- 

eepta Mclissarium forte voces pro Pythiade; quod parum 

abfui quin faccrcm, Vencrcm iuro, ni me adstans iuxfa 

Glycera clam cubito monuisset.

κ'. Φυ/.ακίδης Φρουρίωνι. XX.’ Pliylaeidcs Phrurionl.

‘Ήλιο τις νεανίας μοιχός, καί δεσμιυτης έφυλάττετο 
παρ’ έμου. εγώ τούτον ευπρεπή καί νεανικδν δρών 
πρδς ε*λεον έπεκάμφΟην, καί των δεσμών άπολύσας 
άδετον απλώς καί σχεδόν άφρουρον κατά τήν ειρκτήν 
διαφήκα, δ δέ μοι δίκαιον μισΟδν τής φιλανθρωπίας 
οιδους τήν σύνοικον έμοίχευσε τήν έμήν. τοιουτον 
ουδέ τδν κλέπτην Εύρύβατον τετολμηκέναι ιρασίν, 
έκεΤνον μέν γάρ άλόντα φυλάττεσΟαι, φίλον δέ γενό- 
μενον τοις επί του δεσμιοτηρίου τδν τρόπον έπιδείκνυ- 
σΟαι τής κλοπής, ήσαν έγκεντρίδες αύτοΐς καί σπογ- 
γιαί. ταύτας λαβών άνερριχατο προς τδν τοϊ/ον, άλλ’ 
ού τήν καλήν άνήρπασε γαμέτην, τούτο εκπυστον 
κα ί περιβόητα γέγονε τδ κακόν, καί με, νή τήν Δίκην, 
υπέρ την μοιχείαν δ γέλως λυπεί, άτι δεσμοφύλα; 
άμα και φρούραρχος ών τήν έμήν ένδον οϊσαν ούκ έφύ- 
λαςα γαμέτην.

Adolcscentcm in adulfcrio prehensum adservabam in 
vinculis. Emn ego venustum ac iuvenem advertens misc- 

ralus cxsolvi vinclis, solutumque ac panic incustoditum 
dimisi per cancrcm. Illc iuslum humanilalis reponens 

pneinii in ineam mild stupravit coniugem. 'Pale nee notus 
furti altentavit Eurjbates. Aiunt cum in furlo prelien- 
sum traditum cuslodiic conciliataquc cornmentaricnsium 
gratia nionstrassc illis quomodo furan consucssct. Gra- 

pbia liabebant et spongias; iis sumlis ascenso muro 

evasit : sed non rapuil fonuosam coniugem. IIoc co- 

gnitum ac conclamalum evasit malum. Etmc, IustiPoe 
oeulum testor, magis allicit ipso adulicrio ludibrium, 

quod illc ego et vinculorum objervator el carceris non 
servavi rrieam coniugem in ipsa custodia.

i
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κα\ ’Αριστομένη; Μυρωνίδη.

Καινόν γέ τι κακόν έρωτος, ώ Μυρωνίδη, κα\ οίον 

ούδ* άκηκοα πρότερον. της Τελεσίππης 6 Φαλη- 
ρεϋς Άρχιτέλης ερα, ή δε πεισθεΐσα μόλις δμιλησαι 
το> μειρακιω παροίδοξον αύτω προδιώοισε μέτρον, 
« απτού » φησί « των μαστών, ήδίστων άπόλαυε φιλη
μάτων , και προσαγκαλίζου περιβεβληκυΐάν με την 
έσθητα, γάμον δε μήτε πολυπραγμονεί μήτε προσ
δόκα, επει σαυτδν άνιάσεις και των Ιπιτετραμμένιον 
εκπίπτων. » « εστιο, δεδόχθιο » ές απορίας εφησεν
*Αρχιτέλης· « εί γάρ ουτω σοι φίλον, ώ Τελεσίππη, 
ούδ’ εμοι εχθρόν, άλλα κα\ χάριν » εΤπεν « είσομαι 
τη Τ ύχη και ψιλού βήματος άπολαύων η και μόνης 
άξιούμενος θεάς, εβουλόμην δέ, εί γε σοί, φιλτάτη, 
δοκεί, γνώναι τί δη ποτέ μοι παντελές άπέγνιος την 
μΐςιν^ » « 0τι » εφη « Ιλπιζόμενός έστιν 5 γάμος ήδύς, 
ευχαρις και λίαν ευκταίο;· γέγονε , περιεφρονηθη, και 
τδ πάλαι σπουδαζόμενον εξαίφνης άπέρριπται κα\ 
περιπτυόμενον αμελείται, αίγάρ επιθυμίαι των νέων 
ταχειαι καί πολλάκις Ιαυταίς εναντίαι. » τοιαυτης δ 
δυσερως άνέχεται γυναικός, τοσουτον δεδυστύχηκεν 
’Αρχιτέλης. και σόνεστιτήποθουμένηκαθάπερ ευνούχος 
τά ερωτικά περιεργαζόμενος και λιχνεύων, μάλλον δέ 

καί των εριοντιυν εύνούχιον δ μέλεος αργότερα δυστυχεί.

*/.6\ Λουκιανός Άλκίφρονι.

Γλυκερά Χαρίσιον έπόθει, και νυν δέ ποθεί* μή 
φέρουσα δέ την άγερωχίαν του μειράκιου ( οισθα γάρ 
τον νέον και τον τρόπον αύτοΐί) ήθελε προς μίσος αυτή 
μεταβληθηναι τδ φίλτρον. αίτιον δέ ήν του βούλε- 
σθαι αισεΐν τδ λίαν α>ιλεΤν. αυτή ούν συμβουλεύεται
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τη Δωρίδι· άβρα δέ και μαστροπος της Γλυκέρας ή 
Διορίς. οτε τοίνυν ικανώς αύταΐς είχε τδ σκέμμα, 
ή προαγωγδς ώς εφ* έτερόν τι προήλθε. ταύτην δ 
Χαρίσιος ιόών « χαίροις » είπε « φιλτάτη. » ή δέ « και 
πόθεν άν Ιμοί » φησί « γένοιτο χαίρειν · » δ ο' ούν νεα
νίας Ιπύθετο « τί δ* έστι πρδς θεών · νεώτερόν τι συμ- 
βέβηκεν; * ή δέ μαστροπος άπεκρίθη δεδακρυμένη 
δήθεν πικρως « ή Γλυκερά του βδελυρου Πολέμωνος 
εκτόποις έρα, σέ 5έ, ει και παράδοξον έρω, μισεΐ μίσος 
εξαίσιον. » « άρα λέγεις αληθή ; » καταπλαγείς ηρετο 
πάλιν 6 νέος πολλά χρώματα άφιείς. « και μάλα » 
φησίν * αληθινά» ή Δωρίς. « εμέ γοον επληςεν αφει
δώς , ίνα σου μόνην επ\ στόματος ήρεμι την προσηγο- 
ρίαν ένέγκω. » Ινταυθα Χαρίσιος ελέγχεται μάλλον 
ερών η ποθούμενος* πολλοί γάρ ών κατε^ρόνουν επ’ 
εξουσίας υπό του ζηλοτυπεΐν ήράσθησαν εκπαθώς. τήν 
ούν πολλήν αλαζονείαν άφεις φθέγγεται ταπεινόν τε 
και σκυθρωπόν και τεθνηκδς άθυμία· είιοθε γάρ ή βα- 
ρυτης, εάν άμελεϊσθαι δοκή, καταβάλλεσθαι. εδά- 
κρυέ τε άστακτι μεταστραφεις έπι Οάτερα , και τήοε 
κάκεϊσετδ πρόσωπον εξωθών άποπέμπεται τά δάκρυα

XXI. Aristomcnes Myronid*.

Audi novum amoris malum, Myronida, quale ego an 

divi anteanunquam *.Telesippen Architeles Phalcro depe- 

rit : ilia vix tandem persuasa iuvenem admittere mirum 

ei praescripsit amoris modum. « Tange mammas »> in- 

quit, « decerpe suavissima basia quin et vcslitam am- 
plectere; sed nuptias nec quaere nec spera, ne tibi ips* 

malum quaeras excidasquc concessis bonis ». « Sit ita ,» 

respondit anxius Arclnteles: si ita tibi placet, Telesippe, 

idemmibi placet; sed et gratiam debere me Fortune fa- 
tebor, si vel sermone pauxillulo vel solo aspectu dignu  ̂
censeor. Sed velim, sis, arnica, resciscere, quid ita 

coitum omnimodis interdicis mihi? » « Quoniam » infit ilia 

« speratse nupti® dulces, gratae, optanda; ubi potitus cs, 

contemtus venit, studioque mâ gno petitum statim abi- 

citur neglectuique babetur. Ktenim levia sunt iuvenum 
desideria saepiusque ipsis sibi contraria.» Talem infelix 

amator mulierem sustinet, tali malo premitur Arcbiteles. 

Cum arnica tanquam eunuebus versatur, amorem ligu- 

riendo et ut rem a se alienam exercens : immo miser longe 

ignavior eunuebis amantibus.

XMI. Lucianus Alciphroni.

Cbarisium amabat Glycera et etiamnum amat : sed
r

cjus superbiam non ferens ( nosti iuvenem, nosti eius mo

res ) inibi erat ut amorem mularet odio. Amare velle odii 

caussa erat, nimis odisse amoris. Sed ilia collato consilio 

cum Doride, qu® famula et conciliatrix ipsi erat, post- 

quam satis consultasse visum, lena egressa cst veluti 

aliud actura. \ is &  ea Charisius » salve » inquit, » mi 

arnica.» « Elundemibi » ilia infit« salus? »Rogat adole- 

scens « quid tibi per deos novi accidit? » Respondit lena 

fmgens amaras lacrymas « ecce » inquit« Glycera inficc.- 

tum Polemonem efllictim perit; at te (dicam quantumvis 

mirum) hostili odioinsectatur? » «Num vera dicis? » stu- 

pefactus rogat et multos colores mutans iuvenis. « Et 
verissima » inquit Doris; « quin me sine venia credit, 

siquando tui vel minimam taxim facio mentionem. « Ibi 

turn Charisius manifesto prodidit amare se magis quam 

amari : nam plerique quas quum frui datur negligunt, 

cas aemulatione accensi aperte amaverunt. Ita deposita 

turn is fcrocia supplices voces fundcre, tristisque ac 

desperatione interfectus (solet enim deici superbia, si 

neglectui se esse viderit) conversusque in aliam partem 

incondite eiulare ac vultum modo biic modo illuc con- 

vertere, ut lac^mas excutcrel e genis. « Quid ergo »
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των παρειών. « τί δή ουν άχων » φησίν « λελύπηκα 
τδ Γλυκέριον; έκών γάρ ούχ άν ποτέ κατ’ εκείνης 
έπλημμέλουν Ιγιό. ταυτα νή τους Έρωτας έβου- 
λόμην σου γε παρούσης πυΟέσΟαι της Γλυκέρας, και^ 
γνώναι ει τι τυχόν δίκαιον Ιγκαλεΐ, καί τδ λυπουν εί- 
περ τι εστι θεράπευσαν πλήν ήμαρτον, δμολογώ* 
ούδέν αντιτείνω, άρ’ ουν ούκ αν δέζαιτό με και πα- 
ραιτούμενον συγγνώμην εχειν; » επένευσε μόλις και 
άμφισβητη σιμόν ή Δωρίς, έφ* έκάτερα παρακινούσα 
τδ βλέμμα* 8 δε δυσανασχετών Ιπανηρετο « ούδ’ αν 
Ικετεύων προσπέσιο; » « είκός γε , ώ φίλτατε* ούδεν, 
οΐμαι, κωλύει συκάζειν της ερωμένης τδν τρόπον, 
δπως έχει συμβάσειος περί σέ. » τότε δή χαίρο>ν δε- 
δράμηκεν δ Χαρίσιος οΐκαδε της εταίρας, δ καλός, 
δ περιπόθητος, Ιφ’ ίκετείας τραπόμενος και περιτυχών 
αύτίκα προσπίπτει, ή δέ Γλυκερά τέως μεν τδν τρά
χηλον* ΙΟαυμαζε του ποθουμένου, εΐτα τδ πρόσωπον 
ήδέως έρείδουσα τη χειρί, άνε'στησέ τε και λάθρα 
την Ιαυτης πεφίληκε δεξιάν, ή προσήψατο του μειρά
κιου , και πρδς τδν νέον συνέβη ταχύ* ου γάρ Ιπέτρε- 
πεν 6 μανικώς έγκείμενος ερως δόξαι γουν σμικρδν 
άπιοΟεΐσΟαι τδν φίλον, ή δε μαστροπδς λαθραίους 
μειδιώσα διένευσε τη Γλυκερά, Ιδήλου δέ πιος τδ 
νεύμα « έγιδ σοι μόνη τδν ύπερή φανόν δπέταξα τοις 
ποσίν. »

κγ*. Μονόχωρο; Φιλο/ύβω.

Δυο δεινοις άμα περιπέπτωκα, φ ίλε, και πρδς εν 
τούτων μόλις δποτερονοΰν διαρκών έξ Ιπιμέτρου Οάτε- 

ρον έχω και διπλάσια δυστυχώ, και τδ μέν κακόν, τδ 
δέ ούκ άμεινον* εμέ γάρ κατανάλωσαν άπληστος 
έταίρα και πεσσοί πίπτοντες άτυχώς μέν έμοί, εύ- 
βολιότερον δέ τοις Ιναντίοις. άλλα και τοις άντερώσιν 
αστραγαλίζιον ή κυβεύιον συγχέομαι τδν νουν, του 

. έρωτος μεμηνότος, κάντεΰΟεν περί τάς ποικίλας με
ταστάσεις των ψήφων πολλά παραλογιζόμενος εμαυτδν 
και των καταδεεστέρων την παιδιάν ηττώμαι. πολ- 
λάκις γάρ μετέωρος έκ του πόθου ταΐς ήυ.ετέραις βο- 
λαΐς άντι των έμών τάς εκείνων διατίΟημι ψήφους, 
εΐτα πρδς την ερωμένην άπιών εκεί δευτέραν ήτταν 
υπομένω και χείρονα τής προτέρας* οι γάρ εύτυχεΐς 
άντερασταί, άτε δή με τάτοσαυτα νενικηκότες, φιλο- 
τιμοτερον διορούνται τή ποΟουμένη, και προκρίνονται 
μ.ου τοις δώροις, κατα άπδ των εμών με πολεμοΐίντες 
μεταπεττεύουσί μοι τής φιλίας κύβον, σύτω τοίνυν 
εκατεροντών κακών διά Οάτερον γέγονε ουστυ/έστερον.

κο'. Μουσάριον Λύσιδι τώ φιλτάτω.

Αρτι παρ’ εμοι συνασΟροισΟέντες Ισπέρας οί κορυ
φαίοι των Ιμών Ιραστών τδ μέν πρώτον ε’σίγων, και 
άλλος άλλον τον πλησίον προειυΟει, κελεύιυν διεξελθεΐν 
πρδς εμέ τά μελετηΟέντα πασι κοινή, δ δ’ ούν Ορασύτ> 
τος προσχήματι μέν συμβουλής, σέ δέ ταΐς άληΟείαις

inquit « imprudens feci ut olfcndcrem Glycerium ? pru· 
dens cnim nunquam ego illi fui Iniurius. Velim ego 
per Amoresid ex ea te prassente exquirere, ut sciam si 
quid forte merito qucritur,,et si quid feci, faciam satis* 
Tamen peccavi, fateor, non eo infitias; sed num me 
ctiam veniam quaesenfem non admittet P » Doris nutu 

modo in lianc modo in aliam partem reflexo vix tan
dem certo adnuit. Rogare tile rursus animi aeger « ne 

si quidem supplex accidam illius genua? »> »< Forset » in
quit, « amice. Nec dii sirint, ut ego impediam quomi* 
nus experiaris, qualis arnica tua futura sit et qui affecta 

reeonciliandas gratiae. » Turn demum libens ad amicae do- 
mum accurrit Charisius, ille pulcher, ille ter quaterque 

desideratus, ad prcccs versus, simul vidit, simul genua 
dominac accidit. At ilia cervicem aliquandiu ammirata 

amici capitis, dein faciem ejus Icnta manu sublevans ere- 
xit iuvenem, suamque clandestino basiavit manum, qua 

cupitum attigerat, citoque paccm fecit; non enim sine- 
bat furiatc insidens praecordiis amor, ut vel minimum 
aversari ainicum finger et. At lena interim clanculum 

ridens innuebat Glyccrae, nutuque diccbat solam se super
bum jsubiecisse pedibus amasium.

XXIII. Monocliorus Philocubo.

Duobus simul incidi inalis, amice, et alterutri vix 

sufficiens altcrum auctarii vieem babeo, dupliciter in- 

felix: malum cnim hoc, nec melius alterum. Exhauriunt 

me quippe arnica damnosa et alea male mihi cadens, 

collusoribus felicius. Sed et si quando talis aut alea cum 

rivalibus ludo, mens mihi ariiorc lymphata turbatur. 

Ila fit ut circa varias calculorum transpositiones multum 
errans vincar ctiam ab iis qui lusus minus periti. Nam 

siepe cupidine externatus iactibus meis illorum calculos 

assigno, non meos; dein ad amicam rediens, aliam 

ibi priore graviorem vincor victoriam. Nam fortunati 

collusores ubi tantum lucrum fecere, largiuntur amicae 

benignius. Ita donis Hunt potiorcs meque meis aggressi 

amoris mihi invertunt alcam Ita malorum utrumque 

alterius caussa gravius evadit.

XXIV. Musarium Lysidi carissimo.

Collecti apud me vesperi nuper amalon:m meorun? 
potissimi tacebant primum, ac proximum sibi quisque 
monebat propcllens, ut meditatam communi consensu 
orationem mihi ediceret. Tandem unus ex iis audacior 
ceteris, suasorem simulans, revera tui annulus, mecum
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ζηλότυπων διεμέμφετό με τοιάδε* « πασών των επι 
σκηνής υπερφέρουσα τώ κάλλει, έκάστης αυτών άπο- 

λείπη τω κέρδει* παρόν γάρ σοι ‘/ρηματίζεσθαι παρ’ 
ημώ ν, ύπερορας, προίκα δέ μόνω τω  Λύσιοι την σήν 
εκδέδωκας ώραν, και ουδέ καλώ μειρακίω* ούτω γάρ αν 
ήν φορητόν ένος άγαν ευπρεπούς ήττασθαι τοσούτους, 
σοι δ* αν τυχόν συνέγνιυ τις εριοτικόν κάλλος άμαχον 
προκρινούση χρημάτων. πυκνά γουν όμως τούτον 
παρ* ήμΐν επαινούσα εκκεκοιφωκας ημών τά ώτα και 
εμπέπληκας του Λύσιδος, ώστε και άνεγρομένους εξ 
δπνου οιεσΟαι του νέου τήν προσηγορίαν άκούειν, ού 
πόθος τοίνυν εστίν, ου, παραπληξία δέ μάλλον νομίζεταί 
μοι δεινή, πλήν τουτίσε μόνον αίτοΰμεν, λέγε σα- 
φέστερον, εί τούτον εχειν άντι πάντοιν έθέλεις* ού γάρ 
άντιστατουμεν τω ποθουμένφ. τοιαυτα μέν ουν ήδον 
εκείνοι σχεδόν εις άλεκτρυόνων ωδάς, άπερ ει βουλή* 
θείην έξης άπαγγεΐλαι, καταδύσειν μοι δοκώ τον ήλιον 
επι τω μήκει του λόγου* τά δέ πολλά των λεχθέντοιν 
τω μέν όεξιω τοΐν ώτοιν ήκροασάμην, Οατέρου δέ πα- 
ραχρημα έξερρυη. τοσουτον δέ άπεκρίΟην* « αυτός 
υμών προτε'ταχε τον Λυσιν δ Εριος, 0ς ου νύκτωρ, ού 
μεθ’ ημέραν διαλείπει τήν έμήν καταφλέγων καρ- 
δίαν. » μάνΟανε και τούτο, γλυκύτατε. Ιπε\ συν 
επιτιμήσει βοώντες έπύθοντό μου « και τίς άναφρόδι· 
τον βδελυρόν άκομψον τοιόνδε ποθεί; μ είπον ήθικώς 
άγαν υποκινούσα συν τοις ώμοις τό βλέμμα « τίς; 
εγώ. ερρυισθε τοίνυν » έφην άναστασα « κα\ σύγγνιυτέ 
μοι ποθούση' εμέ γάρ ούδέν θάλπει κέρδος, άλλ* 6 
θέλω* θέλω δέ Λυσιν. σύ δ1 ούν, ώ έμόν οεσποτίδιον, 
εύθύς εύθύς1 τό ταχύ γάρ Ιπαφρόδιτον, μηδέν μελλήσας 
ήκέ μοι φίλημά τι μόνον άποκομίζων, κάγώ των ώτων 
λαβομένη τρις σε φιλήσυι. και τοιουτον καλόν ** ναι, 
προς της ’Αφροδίτης, 'ή νυν τεθύκαμεν. γναισομαι 
οέ τήν θυσίαν, εάν σε. προς ήμας ή θεός επικλινή, 
προσείρησά μ ο ι,  ψυχή Λ ΰ σ ι, θάττον ήδη , επει και 
τον χρόνον τούτον <$ν επιστέλλιο σοι χρονίζεις, πρός 
σέ πάντες εκείνοι σάτυροι ούκ άνθρωποι, και παρ’ 
ούδέν τίθεμαι τούτους.

κΛ Φιλαινις Πετάλη.

Χθες επι πότον υπό Παμφίλου κληθεΐσα Θελξινόην 
μετεπεμπόμην τήν άδελφήν, ελάνθανον ό'έ κακόν ού 
τό τυχόν εμαυτη προξενούσα, ιος εργω γέγονε δήλον. 
πρώτον μέν ήλθε περιεργότερον κοσμηθεΐσα και στίλ- 
ψασα τάς παρειάς έντρίμματι, και πρός εσοπτρον ώς 

είκός διαπλεςαμένη και εύθετισασα τάς κόμας καθήκε 
του αύχένος δρμους πολυτελείς, αγλαίσματα δέρης, 
άλλην τε πολλήν περιέκειτο φλυαρίαν δπομάζιόν τε 
καί άμφιολένιον, κα\ ουδέ των περικρανίων ήμε*λησε 
κόσμων, τό δέ ταραντινίοιον εξ ού διαφανώς ή ώρα διέ- 
λαμπεν **. θαμά δέ και τήν πτέρναν αύτή πρός 
Ιαυτήν Ιπιστρεφομενη διεσκοπεΐτο, πολλάκις 0* άμα 
τε Ιαυτήν Ιθεώρει και εϊ τις αύτήν άλλος θεαται.

IS-i

his verbis iurgare conpit: « Quum cetcras scenicas an- 

tistes forma, quaistu cctcris cedis tamen, pecuniam 

quippe a nobis capere potens, quos aspernaris, uni Ly- 

sidi tuum florem profundis gratis, ct illi quidem ado- 

lescenti baud formoso; nam sibocesset, ferendumesset 

vinci totviros ab uno elegantiore, tibique forte darelur 

venia formam amabilem et eximiam pneferenti·divitiis. 

At tu nihilo eurn minus laudibus passim tollens obsur- 

defecisti aures nostras, plenasuno Lysida, adeoutexcitati 

somno videamur eius semper noinen audire. Non est 

hoc amor ergo, non est; stupor mihi gravis videtur po- 

tius. Sed nos bocunumex te expetimus; dicas disertim, si 

hunc relictis ceteris habere praeoptas; nonenim si mavis, 

repugnamus. » Talia illi fere usque ad gallieinium; qutc 

si referre singulalim velim, videar milii solem condere 

longis sermonibus. Sed jlcraque illis dicta excepta 

dextera aure sinistra cxcidereocius. Hocunum respondi: 

« ipse praetulit vobis Lysin Amor, qui noctu atque in· 

terdiu cor meum continuo torret. » Habe et hoc, sua* 

vissime, quaesisse a me illos clamore et iurgio « et quis 

invenustum ilium, in/icetum, incomtum amet? » Com· 

modissime ego una cum humeris vultum contorqucns, 

« quis ? « inquam; « ego. Yalele ergo » surgeus edixi; 

« parcite amanti milii; non cnim me quicstus iuvat, sed 

quod volo *, Lysis est autem quem volo. » At tu , mi do- 

minule, cito cito ; iucunda quippe celeriias, veni sine 

mora, ferque mihi vel unum suavium : et ego te pre- 

hensum auriculis ter suaviabor. JBene hoc liabet, per 

Venerem, cui nunc fecimus; noscam num litarim, si 

te mihi dea flexerit. Saluteris milii, anima mea, cito ; 

hoc.ipsum lempus quo scribo, iam moraris; pra; te Satyri 

i ll i , non homines nullo mihi illi omnes loco.

V
XXV. Pliilicnis Petal®.

Yocata heii ad commessandum a Pamphilo, soroi'em 

meam Tbelxinoen arcessivi, nescia quantum mihi ipsi 

procurarem malum : quod res ipsa indiravit. Primum 

enim venit ornata curiosius, excultis eleganter genis, 

flexisque, ut videre erat, ad speculum et depositis ad 
amussim comis suspendit e collo sumptuosa monilia, 

cervicis honestamenta, multasque alias eiusmodi nugas, 

ad mammas, ad ulnas, nc ipsis quidem capitis spretfs 

rcdimiculis. Super hoc tarantinum multilicium, per quod 

llorem aetatis manifeste pellucentem ostendcret; sinml 

talum convertens respectabat, sa^piusque et respidc- 

bat se ipsam ct numquis alius spcctaret aitendebat.
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έπειτα παρακαΟέζεται μέση Ιμου τε και Παμφίλου, 
¥να χωρίς ήμας διαλάβη, καί προσπαίζουσα τω μει- 
ρακιω είς έαυτήν εκείνου μετάγει τδ βλέμμα, και 
των έχπωμάτων προς αυτόν άντίδοσιν εποιεΐτο. 6 δε 
βαδίυις ήνείχετο, ατε νέος καί έρωτικός και οίνου 
πολλού διαΟερμαίνοντος αύτού τήν ψυχήν, καί τού
τον δή τον τρόπον ώσπερ εκ στομάτων ύπεφίλουν άλ- 
λήλους καταπίνοντες τά φιλήματα , καί τον οΤνον τοις 
χειλεσι κεκραμε'νον μέχρι καί αυτής παρέπεμπον της 
καρδίας, Πάμφιλος δέ μήλου μικρόν άποδακών εύ- 
στόχως ήκόντισεν είς τον κόλπον Ικείνης, ή δέ φιλή- 
σασα μεταξύ των μαστών υπό τω περιδε'σμω, δν πε- 
ριεστερνίσατο, παρέβυσε. τούτοις ο3ν έδακνόμην. 
τί δέ ούκ ήμελλον , ζηλήμονα καΟορώσα τήν Ιμήν 
αδελφήν, ήν ταίς έμαΐς άνέτρεφον άγκάλαις j τοιαυτά 
μοι παρ’ αυτής τά τροφεία* ούτω με νυν άντιπελαρ- 
γούσα δικαίαν άποδίδωσι χάριν. καίτοι πολλάκις 
ωδε παρ* έκαστον αυτήν έμεμφο'μην « κατ’ αδελφής 
ταυτα, Θελξινόη; μ ή , Θελξινόη. * αλλά τί μακρη
γορώ; άπήλΟεν ή βάσκανος ούτιος άνέδην σφετερισα- 
μένη τον νέον. αδικεί με τοίνυν Θελξινόη. μαρτυρο- 
μαι την Άφ ροδίτην καί σε, ώ Πετάλη, κοινήν 
υπάρχουσαν φίλην, ώς αύ'τή πανταχου των κακών 
προκατάρχει. άδικώμεν ουν άλλήλας. ευρήσω κάγώ 
τοιουτον. ή έτέραν άλώπεκα (καί τούτο δεδόχΟω) ή 
σίδηρος έλαυνέσΟω σιδήρω* ου γάρ απορήσω τρείς άνΟ* 
ένδς τήν άπληστον άφελέσΟαι.

κς\ Σπεύσιππος Γίαναρε'τϊ).

Πάλαι μέν μοι προδιέγραψε τήν σήν χάριν ή φήμη, 
πάντων άνά στόμα ταύτην γερόντων, νυν δέ παρέστησε 
πρώτον.  ̂ και πλέον άγαμαί σε του κάλλους, οσω 
γε μάλλον ή κατά φήμην δρω. τίς ου τεΟαύμακεν 
δρχουμένην; τις ίδών ούκ ήράσΟη ; Πολύμνιαν, Άφρο- 
δίτην εχουσιν οΐ θεοί* Ικείνας ήμίν ώς Ιφικτδν υποκρίνει 
παρ’ αυτών κοσμουμένη. δνομάσω βήτορα , προσείπω 
ζωγράφον; καί πράγματα γράφεις καί λόγους παντο- 
οαπούς υποφαίνεις καί φύσεως άπάσης ε’ναργής υπάρ
χεις είκοίν, αντί χρωμάτων καί γλιοττης χειρί πολυ- 
σήμω καί ποικίλοις ήΟεσι κεχρημένη, καί οΐά τις 
Φάριος Πρωτεύς άλλοτε προς άλλα μεταβεβλήσΟαι 
δοκείς προς τήν εύμουσον τών υπορχημάτιυν ωδήν. 6 δέ 
δήμος άνέστηκέ τε δρΟδς υπδ θαύματος, καί οιονάς 
αμοιβαίας άφίησιν έμμελώς, καί τώ χεΐρε κινεί καί 
τήν έσΟήτα σοβεί* έπειτα συγκαΟήμενοι διηγούνται καθ’ 
έκαστον άλλος άλλω κινήματα πολυτρόπου σιγής , καί 
πας θεατής υφ' ηδονής χειρονόμος εΤναι πειραται. ένα 
οε μονον προσφυώς μιμουμένη τον Καράμαλλον τον 
πανυ , απάντων εχεις τήν μίμησιν ακριβή. δΟεν ούκ 
άναςιον ουδέ τον ευ μάλα σπουδαίον παραπολαύειν 
τής σής θυμηδίας· άνάπαυλα γάρ τής σπουδής ενίοτε 
γίνεται f> παιδιά, πολλάς τοίνυν άτε ταχύς τής πο
λιτείας (ππευς διελήλυΟα πόλεις, καί πρός γε τή νέα

Tandem sedit media inter me ac Pamphilum, ut eum 

seorsim a me tentaret, alludcnsque iuveni convertit ad 

se illius oculos, coepitque ilii respondcrc mutuis poculis. 

Patienter hoc ferre il!c, iuvenis quippe amori facilis ct 

vino multo mentem calefactus. Ad liunc modum vcluti 

ore inter se osculabantur, suavia bibentes, vinumque 

labris mixlum ad ipsum cor transmiltebant. Quin Pam- 

philus mali frustulum admorsus recta iecit in cius si- 

num; ilia osculo cxccptum inter mammas abscondit sub 

stropbio, quo praecincta erat. Egointerca ringi, quidni? 

sororem rivalcm ante oculos cerncns. Quamne ego ulnis 

mcis enutrivi? base mild ab ea reddi nutricia? ila milii 

nunc iustam compensans reponit gratiam? Sed ct ad 

singula sa?pius ita querebar : « Ad sororem haec tu Thel· 

xinoe? non, Thelxinoe. » Scd quid verbis opus? Abiit 

vcncfica, tarn proterve proprium sibi lucrala iuvenem. 

Iniuriam mihi facit Tliclxinoe; Venerem testor ac tc 

communem amieam, Petala, coepisse illam iniurias ma- 

nus. Laedamus ergo invicem. Inveniam et ego talcm 

aut similem aliam vulpcculam. Sit hoc ita; trudatur 

clavus clavo : facile erit mihi pro uno tres illi avertere.

XXVI. Spcusippus I’anaict®.

Dudurn milii fama gratiam tuam descripscrat per ora 

omnium volans; nunc repraesentavit cam primum, ct 

ccce admirer hanc forroam magis, quo magis video supra 

famam. Quis non miratus est saltantem ? quis vidit, 

ncc amavit? Polymniam ct Venerem dii habent; eas iu 

nobis quantum pote refers ab ipsis exornata. Oratorcm 

tc dicam an pictorem? ct res pingis ct sermoncs omni- 

modos repraesentas, ct naturae totius vivam refers ima- 

ginem, pro coloribus siquidem et lingua, manu mulli- 

formi vailisquc motibus uteris, ac vcluti Proteus c Pharo 

varias te iu species vertis iuxta sonorum canticorum melos. 

Populus intcrca rectus ac mirabundus adstat, ct voces 

altcmas melodicc respondet, manusque niovct ct ve- 

stem quatit ; dcinscdcntcs quisque singuli singulis motus 

cxplicant multlscii silentii; ita quivisvc spcctatoribus prae 

voluptate pantomimus fieri enitilur. Scd unum prae aliis 

native imitata Caramallum eximium ilium repraesentas 

exactius. Non indignum ergo quantumvis gravem ac 

scriis implicitum operam aliquam dare tuis lusibus. Est 

enim interdum ctiam lusus seriorum remissio. Ita- 

que inultas , velox quippe eques publicus, oberravi cL
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τήν πρεσβυτέραν ίστόρηκα *Ρώμην, και τοιαύτην έν 
ούοετερα τεθέαμαι. εύδαίμονες ουν οι Παναρέτην 
εύτυχούντες οδτως δπερφέρουσαν και τέχνη κ»1 κάλλει.

κζ'. Κλέαρχος Άμυνάνδρω.

Νέου τίνος έςεπίτηδες διά γυναικός παριόντος έσπέ- 
ρας &ρη τις άλλη προς έκείνην παρισταμίνη πλησίον, 

άμα νύττουσα τω άγκωνι, « προς της ’Αφροδίτης, 3> 

φίλη, σέ πόθων ούτοσΐ προσάδων παρέρχεται και 
μορφής ούκ αφυώς εχων. ώ ; εύπάρυφον τό Οερίστριον 
και ποικίλον ταις άπο κερκίδας γραφαΐς, ως εύμουσος 
την φωνήν. έοικέ μοι και περί καλήν άσχολεΐσθαι 
την κόμην, Ιπει κα\ τουτό γε του έρωτος ίδιον και 
μάλα μέντοι καλόν, το σφόδρα πείθειν τούς έρωντας 
έπιμ.ελως άγαν οιακοσμεΐσθαι, και ει προτερον άτε- 

χνως έαυτων κατημέλουν. » « νή τους *Ερο>τας » εΤ*
π εν, « αποστρέφομαι 3έ τον νέον καίπερ 3ντα καλόν 
άτι φυσυίν αύτδς εαυτόν οιεται μόνος άξιέραστος είναι 
ταΐς γυναιξΐ καί πρεπόντιος τω κάλλει ποθεΐσθαι* καί 
που καί Φίλωνα τυχόν Ιπωνόμακεν Ιαυτόν, φρονων 
έπι τή ώρα θαυμάσιου ίσον, και πολλοί τω δφθαλμζί 
βλέπει, καί φρονήματος εμπέπληκε τήν δφρύν. μισώ 
γουν έραστήν παρευδοκιμειν εύμορφία τήν έρωμένην 

άξιουντα, οιόμενόν τε κάλλος δπέρ κάλλους χαρίζε- 
σθαι, μέγιστον αντί βραχέος, δρα δε πως ήθικως τον 

Οπερήφανον διαπαίζω , καί σφόδρα τοΐς αϊνίγμασι 
τέρπου. ποθεί μέ τις ερωτομανής, και ουδί νεύματος 
άξιούται, καί πολλά τον Ιμόν στενιοπόν διέρχεται 
μάτην* άδει δέ άλλως και τοΐς Ιμοΐς ώσ\ν άπιθάνιος 
και άμουσότερα Λειβηθρίιον, ούδέ ερυθροί περιττως 
έκπεριτρέχων διαύλους, έγώ , νή τώ θεώ, τουναντίον 
άντ’ έκείνου λοιπόν Ιγκαλύπτομαι. » έφασκε ταΰ'τα 
άλλα τε πολλά Ορυπτομένη καί δή καί τό σκέλος υπο- 
γυμνούσα , ?να οείςη τω νέω κνήμην ιΟυτενή κα\ πόδα 
λεπτόν τε κοιι εύρυθμον· έτερα 31 του σώματος Ιγύ- 
μνωσε μέρη τά 3υνατά, δπως δν πολλαχόθεν τό μει
ράκιου ερεθίση. 8 3έ φησιν αισΟόμενος των λεχθέν- 
των (ΙψιΟύρισε γάρ Ικείνη τοσοΰτον, ώστε τον νέον 
άκουσαι) « οΤα βούλει και ίσα δν Οέλης είπε* ού γάρ 
ί ιά  γελάς, ή κα λή , άλλά τον *Έρωτα παίζεις, ελπίς 
άρα τον τοξότην έκεΐνον τοιουτον επαφειναί σοι.βέλος, 
ινα τούτων προκαλινοουμένη των ποοων ίκετεύης έμέ 
τό σον άκέσασθαι πάθος, » ή δε οιαμωκιομένη καί 

υποβλεπουσα λοξόν , τοΐς δακτύλοις τής δεξιάς ήθικως 
οΐα γυνή τό μ,ετακάρπιον Ιπικροτούσα της εύιονύμου 

χειρός υπεροπτικοίς άπεκρίθη « έγώ , τάλαν; μ ή , ω 
Χ άριτες, γένοιτο. κεναΐς έλπίσιν έπείσθης. οΐει 
μάλλον ** καλός, κα\ τούτου γε χάριν τοσοΰτον 
Ιπήλθέ σοι προσδοκάν, έως δν παραγένηται τυχόν δ 
σός εκδικος Έ ρ ω ς. παράμενε προσάδο)ν, έπαγρυ- 
πνίον, μηδέν διανύιον, μόνον δέ κλυουινιζόμενος έκ τού 
πόθου, ένθα, φασίν, άνεμος ούτε μένειν ούτε πλειν 
#2. ούτε ο5ν μεθεκτέον Ιστί σοι των ήμετέρυ>ν τινός,

vitates ct vcterem ac novam visitavi Romam; sed in neu- 
tra vidi sirnilem tibi. Felices igitur qui Panaretam froun* 
tur; ita forma girnul ct arte pneccllit.

TiXVir. Clearchus Amynandro.

Transeunte vesperi de industria ante mulierern adole 

sccnte infit ad eam proximo adsfans alia, cubito sirnnl 

propcllcns : « per Vcncrem »inquit, « arnica, hie amoiis 

tui caussa transiens occinit, nee deformis quidem ille. 

Vide quam elegans pallium ct plagis ab arte textoris va- 

riegatum. Quam dulce modulatur : videtur ct pulciiram 

caesariem distinxissc curiosius : nam et hoc amoris pro- 

prium et honestum in primis, ut eos qui amant, summa 

vi cogat uti elegantcr ornati sint, quamvis antea neglige- 

rent cultum sui. » « At ego « inquit ilia « aversor per 

Cupidincs iuvenem, quantuimis pulchrum, quod infla- 
lus amorc sui solum se dignurn amari feminis censet et 
ex form® merito rogari. Quin et se ipsum forte Pliilo- 

nem idco vocari iussit, ferox flore suo nimiurn quan

tum , ct torvum oculis respicit ac supcrcilium implevit 

superbia. Enim ego amantem odi, qui amicarn cemet 

antecellere, decorcmque se credit decori rependere, 

maiorem minori. At tu vide quam ego facete superbo 

illudam, dclcctarcq ;c his griphis. Amat me quis fu* 

rens amore, ncc nutu uno dignus censetur, frustraque 
meam angiporlum obambulat ssepe, canitque incassum 

et auribus meis mulcendis irritum et indoctius ipsis Li- 
bethriis, ncc erubcscit vanam atque inanem cantionem re- 

ciprocari saepius. Ego contra, per deosfratres, pro eodein- 
ccps pudorc facicm velarc cogor. » Hiec et alia multa dixit 

insultabunda; quin ct crus denudavit, ut adolescenti re- 

ctam tibiam tcnucmquc et compactum pedem monstra- 
rct, aliasque retexit corporis partes potentes movere 

affcctus, ut plurifanam irritarct iuvenem. Ille dicta 

sentiens, ita enim insusucravcrat ut ille exaudiret, 
« die tu tt inquit « famcn quaicumque velis ct quofiens 
velis; non enim me, formosa, rides, sedilludis Cupidini. 

Spcs mihi fore ut is tc iaculator tali telo feriat, ut admotu 

bis pedibus roges mcdcar malo tuo. » Turn ilia sublato 

cacbinno , torvum renidens dextraeque digitis, ut faceta 

mulier erat, liev£c palmam incrcpans , dcspcctabunda 

respondit « miscram me; nc ita sit, Gratia); vanis tu 

potius spebus lactatus sies: sed tu pukbriorem te esse exi- 

slimcs, ecque eveniat ut tamdiu cxspectcs, donee tuus ille 
vindex amor advencrit. Mane intcrea canons, vigilans, 

irritus omnium, solum amoris aestu iactatus, ubi fe ventus, 

ut aiunt, nec manere nec progredi sinat. Ita ncc tibi 

nostrum quidquam fas attingcre, non mammas, non am'
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j ου μαστών, ού περιβολης, ου φιλημάτων, ούτε μην

άπαλλακτε'ον, οΤμαι, του πόθου. »
I

κη\ Νιχόστρατος Τιμοκράτει.
! ^ f ;

Τ ις αρα περί εμέ της Κοχλιδος δ τρόπος; τί δέ 
f μη/ανωμένη άλλοτε προς άλλον άΟρόιυς μεταβαίνει

. · σκοπον; Ικλύομαι, νή τους θεούς, υπό τής απορίας·
άπεΐπον τον νουν άνελίττων , άπείπον τοις λογισμοις 
πολλά κατ’ Ιμαυτόν άπορων, ουδέν ευρον παντελώς 

I? διαγνωναι, καΟάπερ εν λευκώ λίθω στάθμην λευκήν
ρ  διατείνων. τίς γάρ άστάτω δύναιτο άν επιστήσαι
; σκοπώ; ώστε , μά τους θεούς, ούκ ϊγω  δ' τι /ρήσωμαι
ι ταύτγ,. επώνυμος τής σκολιο'τητος ή Κοχλίς.
\ αύτδς Ιρών έκείνης έξήγησαί μοΓ την άστάΟμητον
j γνώμην· εί δέ καί συ προς αυτήν άπορεις δυσσύμβολον

ούσαν , μή κατδκνει, φίλτατε, πυθέσθαι τής σής σφο- 
* δρότητος. τοτέ μέν έρώσης άπαντα πράττει, καί 

, μοι τον πόθον δφάπτει πολύν, και βλον με ταΤς έλπί-
σιν έπαίρει* τοτέ δε πάλιν, ώς ευμεταβολωτερα κοΟο'ρ- 
νου , άναίνεται σοβαρώς βν άρτίως έπόΟει, και πασαν 
αύθις αναλύει μου τήν ελπίδα , καί τήν έμήν ούτο) 
ψυχήν ήθεσιν εξ όπογυίου παλιμβολοις ίστόν απέδειξε 
Πηνελόπης. τί πράξω; τί γένωμαι; φευ των άφο- 
ρήτο>ν κακών, παπαι των άμέτρως κατεβλακευμένοιν 
ηθών, ώς άγαν έπιθρυπτομένη τήν λαμπράν έαυτής 
ήμαύρωσε γάριν. ταύτην καν νουΟετής, καν ίκε- 
τεύγ,ς, παρά κωφόν άδειν δοκεΤτ. δΟεν και άκοντά με 
λοιπδν τοσοΰτον εραστήν άποτρέπει και δυσαπότρε- 

1 πτον γεγονότα, τοιγαρουν ούκέτι προς ταύτην, ώ
Τιμοκρατες, κοινωνώ σοι του ποΟου, έπει τούτο γέ 
έστιν άνήρ τά δυνατά άκριβώς διαγνώναι καί μηκέτι 

ί ματαίαν ΙπάγεσΘαι λύττην. φθόνος δέ μηδεις τής άλ- 
(■[ λης ήμών έπικρατηση φιλίας, άλλα συνενέγκαι σοι
i f  τής Κοχλίδος £κ μεταβολής εκείνης δ τρόπος, και γέ-

νΟ'.ο φίλος μακρω γε μάλλον ευτυχέστερος έμοΰ.

plexus, .non ba'sia; neque eo magis fas ab araore dis- 
cederc. »

XXVIII. Xicostratus Timocrati.

Quo me malum mcdo Cochlis tractat ? quidve moliens 
dicto citius mentem aliovorsus convertitur ? dissolvor 
anxietatc, deos testor; mentem ipsam amisi ita versatus, 

omni consilio renuntiavi, dum milii aqua lucret; nec potui 
quidquam disccrnere, sicuti si in albo signassem albam 
lineam : quis enim instabilem attingat scopum? ita per 

deos quomodo ea utar ncscio : vere Cocblidi nomen ab 

obliquitate. Tu qui et ipse earn amas, explica mihi in

stabilem eius sentenliam. Quod si et tu hasres ad cius in- 

constantiam, ne dubita, mi amice, consulere tuum acu

men. Modo mihi omnia amantis facifc accenditque mihi 

magnum cupidinem totumque erigit spebus bonis; mo

do rursus lcvior cothurno pcllit severe quern paullo ante 

amabat serio, solvitque mihi rursus spem omnern , atque 

ita mentem mcam ad eius mores derepente versatilem 

facit instar telao Penelopes. Quid agam? quorsum eva* 

dam? eheu intoleranda mala, babae imroodice perversos 

mores! quam splendidam cius formam detbrmat nimia 

haec insolentia. Ita si moneas seu roges, surdo fabulam 

canas. ltaquc quod unuin restat, invitum me tandem, 

mctalem amatorem, avertit, quantumvis flecti difiicilem. 

Etenim Timocrates, non ego tibi rivalis amplius. Viri 

quippe est cernere rccte quid factu fas sict, nec vanam 

sibi molestiam accudere. Nulla invidia reliquum no

strum amorem minuat: sed iuvent te Cochlidis mores ab 

ipsa bac cius inconstantia, sisque illi amicus me longe 

feh’cior.

W -
1
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Β Ι Β Λ Ι Ο Ν  B .

α \  Α Ιλ ια νο ς  Κ α λ ύ κ η .

Τ η ν  π α ρ ο ύ σ α ν  Ι π ι σ τ ο λ ή ν  ΐ κ ε τ η ρ ί α ν  υ π έ ρ  Χ α ρ ι δ ή μ ο υ  

π ο ι ο ύ μ α ι .  ά λ λ ' ,  ώ  φ ί λ η  Π ε ι θ ο ΐ ,  π α ρ ο ύ σ α  σ υ ν ε ρ γ δ ς  

π ο ι ε ί  κ α τ ο ρ θ ο υ ν  ά ν υ σ ί μ ω ς  ο δ ς  α ν  ε π ι σ τ ε ί λ ο )  λ ό γ ο υ ς ,  

τ α υ τ α  μ ε ν  δ η ,  φ α σ ί ν ,  ε υ χ Ο ιο ,  ο υ τ ο ς  δ ’ ο ύ ν  Ι ρ α  σ ο υ ,  

Ι ί α λ ύ κ η ,  κ α ι  τ φ  σ φ  φ λ έ γ ε τ α ι  γ λ υ κ υ τ ά τ ω  π υ ρ ί ,  κ α ί  

τ ε θ ν ή ξ ε τ α ι  Ο α τ τ ο ν  ε κ  τ ρ ι χ δ ς  κ ρ ε μ ά μ ε ν ο ς  κ α ι  σ κ ι ά ς  ε ΐ -  

δ ω λ ο ν  γ ε γ ο ν ώ ς ,  ε ϊ  μ ή  τ η ν  π α ρ ο ύ σ α ν  θ ε ρ α π ε ί α ν  Ι π ι -  

ν ε ύ σ ε ι ς  τ ώ  μ ε ι ρ α κ ί ω .  * Α π ο λ λ ο ν  α π ο τ ρ ό π α ι ε ,  μ ή  

φ ό ν ο υ  τ ι ς ,  ω  γ ύ ν α ι ,  τ δ  σ δ ν  α ί τ ι ά σ η τ α ι  κ ά λ λ ο ς ,  μ η δ έ  

τ α ΐ ς  σ α ΐ ς  χ ά ρ ι σ ι ν  ε π ι κ ω μ ά σ ω σ ι ν  Έ ρ ι ν υ ε ς .  Ι γ κ α λ ε ΐ ς ,  

ε ύ  ο ' ϊ δ α ,  τ ώ  ν έ ω *  ε π τ α ι σ ε ν  δ μ ο λ ο γ ο υ μ έ ν ω ς .  ' ν έ ο ς  ώ ν  

ε π τ α ι σ ε ν ,  ι κ α ν ή ν  δ έ δ ω κ ε  δ ί κ η ν ,  μ ή  θ ά ν α τ ο ς  έ σ τ ω  τ ο υ  

π λ η μ μ ε λ ή σ α ν τ ο ς  ή  ζ η μ . ί α .  λ ο γ ί ζ ο υ ,  π ρ ο ς  θ ε ώ ν ,  κ α ι  

μ ί μ ο υ  τ ή ν  σ ή ν  Ά φ ρ ο δ ί τ η ν  ,  ω ς  ε φ ικ τ ό ν  y u v a t x t .  π υ ρ δ ς  

ά ρ χ ε ι ,  τ ό ξ α  δ ι ε π ε ι ,  ά λ λ α  κ α ι  Χ ά ρ ι τ ε ς  ε π ο ν τ α ι  τ ή  

Οεώ* σ υ  δ έ  ό φ θ ε ϊσ α  φ λ έ γ ε ι ς  κ α ι  δ μ ι λ ο υ σ α  τ ι τ ρ ώ σ κ ε ι ς .  

ε π ιΟ ε ς  ο ύ ν  τ α χ ύ  κ α ι  τ ά ς  Χ ά ρ ι τ α ς  τ ω  π λ η γ έ ν τ ι .  φ έ ρ ε ι ς  

μ έ ν  π υ ρ ,  ε χ ε ι ς  δ έ  ύ δ ω ρ *  τ ή ν  σ ή ν  α υ τ ή  φ λ ό γ α  κ α τ ά -  

σ β ε σ ο ν  π ρ ο ς  β ρ α χ ύ ,  τ α υ τ α  μ έ ν  ο ύ ν  ί κ ε τ ε ό ω ν  φ η μ ί *  ά  

ο έ  π α ρ α ΐ ν ε ι ν  έ χ ω  σ ο ι ,  λ ε κ τ ε α  λ ο ι π ό ν .  χ α ρ ι έ σ τ α τ ο ν  

ο ί δ α  τ ο  σ μ ι κ ρ δ ν  υ π ο κ ν ί ζ ε ι ν  τ ο δ ς  νέο υ ς*  τ ο ύ τ ο  γ ά ρ  τ ω ν  

α φ ρ ο δ ι σ ί ω ν  π ρ ο α ν α σ τ έ λ λ ε ι  τ ο ν  κ ό ρ ο ν ,  κ α ι  τ ά ς  ε τ α ί ρ α ς  

ά π ο δ ε ί κ ν υ σ ι ν  ά ε ι  π ο θ ε ι ν ά ς  τ ο ΐ ς  ε ρ α σ τ α ϊ ς *  ά λ λ *  ε ϊ  τ ο ύ τ ο  

γ έ ν ο ι τ ο  π έ ρ α  τ ή ς  χ ρ ε ί α ς ,  ά π ο κ ά μ ν ο υ σ ι ν  ο ι  π ο θ ο ΐ ί ν τ ε ς .  

ο ύ τ ω ς  ο ύ ν  8  μ έ ν  ώ ρ γ ί σ θ η ,  δ  δ έ  έ π έ β α λ ε ν  ά λ λ ϊ ]  τ ά  

δ μ μ α τ α .  ο ξ ύ ς  έ σ τ ι ν  δ  Έ ρ ω ς  κ α ί  έ λ Ο ε ΐν  κ α ι  ά π ο -  

. π τ ή ν α ι *  ε λ π ί σ α ς  π τ ε ρ ο υ τ α ι ,  κ α ι  ά π ε λ π ί σ α ς  τ α χ ύ  π τ ε -  

■ ρ ο ρ ρ υ ε ΐν  e u o O e v . δ ι δ  κ α ι  μ έ γ α  τ ω ν  έ τ α ι ρ ο υ σ ώ ν  ε σ τ ί  

σ ό φ ι σ μ α  ά ε ι  τ δ  π α ρ δ ν  τ ή ς  ά π ο λ α ύ σ ε ι ο ς  υ π ε ρ τ ι Ο ε μ έ ν α ς  

τ α ι ς  έ λ π ί σ ι  δ ι α κ ρ α τ ε ΐ ν  τ ο υ ς  Ι ρ α σ τ ά ς .  ή δ η  μ έ ν  ο ύ ν  

π ο λ λ α ι  τ ο ν  ν έ ο ν  υ π ή λ θ ο ν  Ι τ α ΐ ρ α ι  π ρ ο τ ρ έ π ο υ σ α ι  π ι θ α 

ν ώ ς  , κ α ί  δ ή  τ ο ύ τ ο ν  ε φ θ η  τ ι ς  α ν  π α ν ο υ ρ γ ό τ ε ρ ο ν  λ α -  

β ο ΰ σ α ,  ε ϊ  μ ή  τ δ  μ ε ι ρ ά κ ι ο ν  ά π η υ χ ε τ ο  π α ν τ ε λ ώ ς  έ ν α -  

ο ρ ο δ « η ά σ α ι  τ ι ν ι  μ ε τ ά  σ έ .  χ ρ ή σ α ι  τ ο ί ν υ ν  τ ο ΐ ς  μ έ ν  

υ π ο κ ρ ι ν ο μ ε ν ο ι ς  φ ι λ ε ΐ ν  Ι τ α ι ρ ι κ ω ς ,  τ ο ΐ ς  δ ε  γ ν η σ ί ο ι ς  ε ρ α -  

σ τ α ΐ ς  φ Ο α κ ώ τ ε ρ ο ν .  π ε ι θ ο υ  μ ο ι  κ α ι  τ ή ς  ά μ ε τ ρ ί α ς  

ά π 'ό σ χ ο υ .  # ρ α  μ ή  κ α τ ά  τ ή ν  π α ρ ο ι μ ί α ν  ά π ο ρ ρ ή ξ ω -  

μ ε ν  π ά ν υ  τ ε ί ν ο ν τ ε ς  τ δ  κ α λ ώ δ ι ο ν ,  μ η δ έ  λ ά θ τ |ς  λ ο ι π δ ν  

ε ι ς  ά γ ε ρ ω χ ί α ν  μ ε τ α β α λ ο υ σ α  τ δ  φ ρ ό ν η μ α ,  ο ϊσ Ο α  δ έ  

ό σ ο ν  Έ ρ ω ς  ά ν τ ι σ τ ρ α τ ε υ ε ι ν  τ ο ΐ ς  ό π ε ρ η φ α ν ο υ τ ;  ***λεΐ. 

ά λ λ ι ο ς  τ ε  ο π ώ ρ α ν  π ω λ ε ΐ ς ,  ή  κ α λ ή *  ε σ τ ι  δ έ  ή  σ ή  ο π ώ ρ α  

ή δ ί ω ν  τ ή ς  ά π δ  τ ω ν  δ έ ν δ ρ ιο ν .  δ ί κ α ι α  δ ’ ά ν  ε ΐ η ς  α π ’ 

α ύ τ ο ΰ  γ ε  τ ο υ  έ ρ γ ο υ  σ υ ν ε ΐ ν α ι  8 τ ι  ο ύ  δ ε ι  τ η ρ ε ΐ ν  ο π ώ ρ α ν ,  

δ ίο ο υ  τ ο ΐ ς  σ ο ΐ ς  ό π ω ρ ι ο ν α ι ς  τ ή ν  ώ ρ α ν  τ ρ υ γ ά ν .  μ ε τ ’ 

ο λ ίγ ο ν  ε σ η  γ ε ρ ά ν δ ρ υ ο ν *  ο\ δ έ  τ ω ν  κ α λ ώ ν  σ ω μ ά τ ω ν  

έ ρ α σ τ α ι  τ ή  τ ο υ  φ α ι ν ο μ έ ν ο υ  κ ά λ λ ο υ ς  α κ μ ή  π α ρ α μ ε -  

τ ρ ο υ σ ι  τ ο ν  έ ρ ω τ α .  κ α ι  έ τ έ ρ ο ι ς  δ έ  μ ά ν Ο α ν ε *  ο ΰ  γ ά ρ  σ ε  

κ α ι  ο ι α φ ό ρ ω ς  ε π ε κ δ ι δ ά σ κ ε ι ν  δ κ ν ή σ ι ο .  γ υ ν ή  ε ο ικ ε  

λ ε ι μ ώ ν ι ,  κ α ι  8 π ε ρ  ε κ ε ί ν ω  τ ά  ά ν θ η ,  τ δ υ τ ό  γ ε  τ α υ τ τ ^  

τ δ  κ ά λ λ ο ς ,  τ έ ω ς  μ έ ν  ο ύ ν  ή  κ ό μ η  τ ω  λ ε ι μ ώ ν ι  έ π α κ -

L I B E R  I I .

I. /Elianus Calyeae.

Epistolam banc scribo ail tc deprccatricem pro Chari- 

demo. Adcsto arnica Suada, iuvansque sermoncs meos- 

facito ne irriti cadant Et licec quidem in yotis. At liic 

Cliaridemus amat t e , Calyca, tuaque flamma dulcissima 

perit, et cito morietur e capillo pendulus flctquc umbrae 

imago, nisi tu praesentem annuas iuveni medicinam. 

Apollo avcrruncc, ne sit ut quis tuam formam caedis ac- 

cusare queat, neve insultent Furia; tuis gratiis. Accuses 

adolescentem, scio; aperte offendit pucr. Sat poena - 

rum dedit; nc iniurio capital csto. Yide per deos 

ctimitare Venerem tuam, quantum pote mulieri. Ignem 

babel, tela gerit; sed et Gratiae sectantur deam. Tu 

visa ilammas, appropinquans saucias. Ailhibe ct tu 

confcstim gratias saucio. Ignem geris quidem, sed et 

aquambabes; extingue ad tempus ipsa flammamtuam. 

Haec deprecantis fuerc, audi nunc monentem. Scio 

commodissimum esse iuvenes paullum modo fastidire : 

nam hoc satietatem amoris impedit, retinetque amantes 

in amicarum desiderio. Sed hoc si ultra modum fiat, 

defatiscunt amatores. Ita factum est ut indignaretur 

alter, alter ad aliam adiceret oculos. Citusvenit, citu$. 

avolat Cupido : ubi sperat, alas sumit; desperet, statim 

excidunt pennse. Inde magna prudentia meretricum dilato 

semper in praesens coitu lactare amatores spe bona. Et 

iam aliie nuiUceinsinuarunt se illecturm fortiter iuvenemr 

occupassetqueuna callidius circumventum, nisi is omni- 

modi s constituissct abslinere post te a ceterarum am- 

plexibus. Tu ergo iingentes amorem accipias merelricie; 

veros amatores amplectere amicius. Crede mihi ac tone 

modum: vide ne iuxta proverbium distentum nimis fu- 

nem rumpamus; neve tu imprudens prudentiain vertas in 

superbiam. Nostin 'quam repugnare amet superbis amor ? 

Alioquin et tu , bella, fructum vendis, fructusquc tuus 

dulcior iis qui c plantis. Sed ex ipsa re discis quam non 

deccat asservare fructus. Da pomariis tuis fructus tuos 

decerpendos in tempore. Post paullo annosa Ties: ct 

formae amatores (lore aetatis metiuntur suum cupidinem. 

Disce ct bine; non enim verebor docere te argumentis 

variis. Similis est prato mulier : quod prato flores, hoc 

forma mulieri. Aliquantisper coma prato floret ct color
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μάζει καί ή χροιά των άνΟέων, ήρος δε παρακμάσαν- 
τος πέπαυται μέν τά άνθη ** του **' 6 δε λειμών γε- 
γήρακε. γυναικό'ς τε αύ πάλιν ήν τδ είδος παρέλΟη 
και τδ κάλλος παραδράμη, τίς ετι καταλειπεται εύ- 
φροσύνη; άνανΟεΤ γάρ καί άπηνΟηκότι σώματι ού πέ- 
φυκ: προσιζάνειν δ Έρως* ο6 δ’ άν εύανΟε'ς τε και 
ευώδες ή , ενταύθα καί ένιζάνει και μένει. άλλα τί 
μακρδν άποτέτακα τδν λόγον, δελφΐνα διδάσκων νήχε- 
σΟαι; μεΟαρμοσαμε'νη τοίνυν, ώ καλλίστη γυναικών, 
τήν ψυχήν καλλίονα του σιυματος άπόφηναι, Ϋν’ έςή 
λεγειν « ώ κάλλους φιλανΟρώπου. » τδ δ’ ούν £όδον, 
καν μή τις αύτω χρήσηται, μαραίνεται. άρ1 έπέ- 
νευσας, ώ φιλτάτη; πάντως δήπου, Ιπει τδν σδν ευ* 
μετάβολόν τε και εύπαράκλητον έπίσταμαι τρόπον, 
ήκω τοίνυν καί προσα'ξω τδν νεον πλουσίως Ιπικηρυ- 
κευόμενον δι* εμού* τδ γάρ πρδς Ιταίρας κηρύκειον 
εκ του Βαβυλωνίου χρυσοΰ χαρακτηρίζεσαι πέφυκεν. 
άλλα των προτέρων τε συγγνιομην και τωνδε χάριν 
εχουσα ευμενής τό γε λοιπδν είης τω σω Χαριδήμω.

(V. ΕύζίΟεος ΠυΟιάδι.

Έ ν τοΐς ίεροις, ένθα των παθών απαλλαγήν αι- 
τούμεΟα τους θεούς, δεινοτάτοις περιπέπτωκα πόνοις, 
ετι γάρ υψοΰ προσανατείνιυν τώ χειρε κα\ τήν ίκετείαν 
κατ’ έμαυτόν λάλων ούκ οΤδ’ όπως έξαίφνης υπδ του 
*Κρο>τος έρραπίσΟην. καί μετεστράφην πρδς σέ, και 
άμα τή θέα τω σω τετόζευμαι κάλλει* ώς γάρ είδον, 
ούχ οίός τε ήν τους οφθαλμούς άλλοσε μεταφέρειν, συ 
δέ με Οεωρουντα' σε κατιδοΰσα (τούτο δή τδ σύνηΟες 
υμΐν ταΐς ελευΟέραις) ήρεμα παρεκαλύψω, μετακλί- 
νασα δ* ούν τήν δέρην έπί Οάτερα προβέβληκας του 
προσώπου τήν χεΐρα, παραφαίνουσα τής παρειας ολί
γον. δούλόν με θέλεις έχειν; ώς έΟελόδουλον εχε* φί
λος γάρ ΪΙυΟιάδος τις , εΐ μή γε Ζευς ταύρος ή χρυσός 
ή κύκνος γενόμενος διά σέ; άλλ’ είθε μετά τής ευπρέ
πειας επαινέσαιμί σε τής περί εμέ προθυμίας, και 
μή τρόπος απειθής άνασοβήση ον εύ μάλα τεΟήρακεν 
ή μορφή, ταύτην ουν τήν προσευχήν, ώ θεοί, ε\ 
δοκεί, διανύσατε* βμνυμι δέ σοι, φιλτάτη, τίνα με'ντοι 
θεών; ή βούλει μάλλον έπεύξωμαι άρτίως θεούς , ώς, 
άχρις άν εμού δεσπόζειν έΟέλης ( βουληΟείης δε μέχρι 
παντός), έρωτικός oot διατελέσω θεράπων.

γ\ Γλυκέρα Φιλίννη.

Ούκ ευτυχώς, Φ ίλιννα, Στρεψιάδη τξί σοφω ρή- 
τορι συνεζύγην* ο5τος γάρ Ικάστοτε παρά τδν καιρόν 
τής εύνής πόρρω των νυκτών πλάττεται περί πραγ
μάτων σκοπεΐσΟαι, και άς έλαχε δίκας τηνικαυτα 
προφασίζεται μελετάν, σχηματιζόμενος δε υπόκρισιν 
ήρεμα τώ χεΐρε κινεί καί άττα δήπου πρδς έ&υτόν 
ψιθυρίζει, τί ουν ο5τος έγημε κόρην και λίαν άκμά- 
ζουσαν, μηδέν δεόμενος γυναικός; ή Ϋνα (αοι των

integer floribus. At ubi ver abiit, percunt flores, se- 
nescit pratum. Ita niulicri, ubi species practcriit ct forma 
abiit, quacnam Toluptas supercst amplius? Corporicnim 
nondum florido aut efflorido non condidicit adheererc 

amor. Sed cuius floret corpus ct olet bene, accedit co 
amor, ibi manct. Sed quid longum sermoncm texo,. 

docturus natarc delphinum ? Muta ergo mentem, pul- 
cherrima mulierum, facitoque cam ipso hoc corporc pul- 
chriorcm, ut liceat diccre « o formam liumanitatc c\i- 

rniam! » Yidcn’ rosam marccrc, quantum vis non legatur? 
Annuislin’ergo, arnica? sed omnino annuls; ita tuum in- 
genium novi mulabile et facile flecti. Yeniam ergo et 

adducam (ibi iuvenem me feciali ditissijne caducealum. 
Caduceus cnim amicarum ccnseri debet auro Babylonico. 
Sed tn ignoscens antefactis et praesentia boni aestimans- 

propitia deinceps sics tuo Cliaridemo.

II. Euxitbeus Pytliiadi

Bogamus in sacris deos malorum lcvamina : at ego ibi 

in gravissimos Iabores incidi. Dum enim levatis sursum 

manibus prcccs tacitus eoncipio, sensi me subito nescio 

quomodo pcrcussum a Cupidinc. · Turn convcrsus ad te, 

simul vidi, simul me forma sauciavit tua; nam ex quo 

vi<li, vcrterc oculos alio non fuit. At tu spcctantem me ubi 
advertisti, quod vobis liberis solitum, sensim texisti te, 
conversaquc altcrorsus cervicc praetendisti vultui inanum, 
rcvelato solum genae pauxillulo. Vis me servum habere ? 
babe volcntcm. Quis enim amicus Pytliiadi, nisi Iupiter 
propter te factus taurus aut aurum aut cygnus? Sed uti- 
nam detur milii sicut formam ita laudare tuam adversus 
me bcncvoJcnliam : nec severi mores avertant quern 
tain bene illexit hwc forma. Huius ego voti si vobis ita 
videtur, odii, damnabor: tibi vero, carissima, quemnam 
iurabo deorum? an vis tibi prcccr potius perficienlcs 
deos, qwamdiu mihi imperare dignaberis ( velis autem 
semper), tamdiu me servitutem tibi serviturum ama- 
toriam.

III. Glycera Pliilinnac.

Mails me auspiciis, Philinna, Strepsiadi iugaverunt 

eaiiS'idico bono : nam is quotidic, quando lecto danda 

opera, producit nodes, instruendas sibi lites fingens, 

quasque recepit caussas, turn meditandas sibi caussatus, 

ct acliones simulans tacit us movet labra, susurratque 

solus quaedam ad seipsum. Quid ergo is uxoris non in* 

digus virginem cetate florentcm duxit domum? an ut
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πραγμάτιον μεταδω , και νύκτωρ αύτώ συνεπιζητήσω 
τους νομούς; άλλ” εΐγε δικών γυμναστήριον τήν ήμών 
ποιείται παστάδα , εγώ και νεόνυμφος ούσα άποκοι- 
τησο) λοιπδν και καθευδήσω χωρίς. καν επιμείνη 
προς μεν άλλότρια πράγματα κεχ^ηνώς, μονής δέ της 
κοινής υποθέσεως αμελών, έτερος £ήτυ>ρ της εμης 
έπιμελήσεται δίκης, άρα κατάδηλον S βούλομαι λε- 
γειν ; πάντιος δήπου, Ιπει ταυτα γράφω συντόμως εκ 
τούτοι συνιέναι και τά λείποντα ουναμένη. ταΰτά 
μοι νόει καλώς, ω γύναιον δηλαδή συμπαθές γυναικι, 
καν αΐδουμένη τήν χρείαν ού μάλα σαφώς έπιστέλλω, 
και πειρώ τδ λυπουν εις δύναμιν Οεραπεύειν. σε γάρ 
τήν καλήν προμνήστριαν χρή , και άλλως εμήν ανε
ψιάν ούσαν, μή μόνον -τήν αργήν Ισπουδακεναι τώ 
γά μ ω , άλλα και νυν αύτδν σαλεύοντα διορθουσθαι. 
εγώ γάρ τον λύκον τών ώτων εχω , 8ν ούτε κατεχειν 
επι πολύ δυνατόν , ούτε μήν άκίνδυνον άφεΐναι, μή 
με δικορράφος ών άναίτιον αίτιάσηται.

δ'. Έρμότιμος Άριστάρχω.

ΧΟές εν τώ στενωπώ τδ σύνηθες Απεσύριττον- τη 
Δωρίδι. ή δε προκύψασα μόλις ώς λαμπρόν άνέτει- 
λεν άστρον, και ήρεμα φθεγγομένη φησίν* « ήσθόμην 
του συνθήματος, ώ φιλότης· αλλά προς τήν κάθοδον 
άμηχανώ. ούμδς πάρεστι δεσπότης* ού καταβέβηκεν 
ουτος, ΐνα σοι τυχόν, γλυκύτατε,· περιτύχω. μεΐνον, 
άνάμεινον καταβήσομαι θ&ττον, και τής βραχείας 
μελλήσεως ένεκα μειζόνως σε θεραπεύσω. καρτερεί προς 
θεών, μή λίαν άθυμών τήν παρούσαν άπείπης £σπέ- 
ραν, μηδέ λυπεί τον ένοικούντά μοι πόθον, Ινα μή 
και πυρωδεστέραν Αφάψης τήν φλόγα. » τούτοις πα- 
ραθαρρύνουσα, τοιαΰτα ψυχαγωγούσα και ώσπερ βέλη 
τούς λόγους άφεισα πεπεικεν, εί δε'οι, και μέχρι μέσο>ν 
άναμειναι νυκτών, δμως ύδροφορήσαι πιθανώς προ- 
φασισαμένη κατεβη ταχύ , επι του λαιού τών ώμων 
κομίζουσα τήν κάλπιν. καί μοι και ούτως άνεφάνη 
καλή , ώσπερ εϊ χρυσουν τινά περιε'κειτο κόσμον, ή 
δέ κόμη, βαβαι της αγλαΐας* ώς τετανόθρις ή παΐς. 
τών μέν ούν όφρύων εμμέτρως άνέσταλται, του οε 
αύχένος έπιχαρίτως καθήπλωται κα\ τοΐνώμοιν* αΐ δέ 
παρειαΐ τον άπδ τών δμμάτων ίμερον Αποδέχονται, 8ν 
φιλήσαι μέν ήδιστον, άπαγγεΐλαι οέ ού βάδιον, εφη 
δ* ούν « ίως άλλήλους έχομεν, μή παραναλώσωμεν 
ήν δίδωσιν ήμϊν δ καιρός όξύρροπον έςουσίαν. » άσμε- 
νοι τοίνυν περιπλακέντες άλλήλοις έρασμκΑτερον τά 
έπι τούτοις έδρώμεν* ήοίων γάρ και σφοδρά ποθεινός 
μετά δή τινα συμβασαν δυσκολίαν τοις έρώσιν 6 γάμος.

ε'. Παρθενΐ; *Λρπεδόνη.

Ε3γε τής φωνής, εύγε τής λύρας, ως άμφο> μου- 
σικώτατα σονηχει, κα\ πρόσχορδος ή γλώττα τοΐς 
χρούμασι. Μουσών τε και Χαρίτων ή κρασις, μάλα

mccum litcs communicet? an utpcrnox cum co leges 
cvolvam ? quin si ille thalamum nostrum facit Hllum 
gymnasium, ego dcinceps etsi nova nupta deserto communi 

lecto seorsim pernoctabo: turn si pergat a!ienis negotiis 
inhiare, solum communis nostri argument! negligens, orit 
alius mihi orator, quirem meam agat. Num iam nosti quid 

velim? nosti omnino; scripsi enim compendio, quippe 
doctae etiam cetera ex his intelligere. Yide ergo dili- 

genler quid facias, mulier quippe et mulieri condolere 
digna, quamvis pudore deterrita non scripsi disertim, et 
accura quantum potes ut adferas mediciuam. Ius enim 
te honam conciliatricem et ahoqui cognatam meam, si- 
cut ab initio studuisti iungendis nuptiis, ita nunc ca$ 
labantes firmare. Nam ego lupum auribus teneo; quem 

nec fas diu tenere nec tutum amittere*, ne me vitilitiga- 
tor criminctur etiam insontem.

%
IV. Hermotimus Aristarcho.

Heri, sicut mihimos, inangiportu fistulavocabam Dori- 
dem. Ilia tandem emergens veluti lucida Stella coepit illu- 
cere summissaque voce«sensi» inquit, « cor meum, corn- 
ventum signum, sed qui descendant nescio : adest dominus 
meus, neque ita descendere velim, ut te, dulcissime, liccat 
videre tantum, quasi fortuitu obvium. Mane; mo\ dc- 
scendam commodius, ct brevem moram pensabomaiori so- 
lamine. Sustiue per deos, nec deficiens animo despercs dc 
liac vespera : ne insidentem pectorimeo cupidincm offen- 
das, neve mihi ardentiorem accendas lampadem.» His ver
bis animummihi addens el solamen admovens sermoncs- 
quetanquam sagittas emittens persuasit, si necesse foret, 
manerc usque ad noctem mediam. Sedtamen aquam ferre 
simulans descendit cito, situlam sinistro bumero impos:- 

tam ferens, mibique hoc ornatu iam pulchra visa cst 
quam si monile aureum gestaret. At coma, babae, quam 
decora, quam promissa, modice quidem a superriliis 
retracta, venuste autem cervicem iuxta et aures impli- 
cata. Turn gen® gratiam ex oculis accipiunt, quam sua 
viari suavissimum, enuntiare arduum. Sed ilia « dum 
nobis » inquit « vicissim frui datur, ne amitlamus quam 
occasio offert facultatem perituram cito. » Nos igitui 
lubentes amplexi iucundius cetera perfecimus; dulciores 
enim et suaviores longc post molestas turbas amantium 
nuptim.

V. Parthcnis Harpedons.

Eugevocem, cuge lyram! ut concorditer inter sc con
sonant, lingua apta iidium pulsibus, Musarumque ct 
Gratiarum suave temperamentum Et hoc veris-
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τούτο άληθές. πλήρες δέ μουσικής Ιννοίας τδ βλέμμα 
και διασκέψεως των μελών, τό τε πρόσωπον του νέου 
χαριέντο>ς άτενίζοντος εις Ιμέ υπέρ τά μέλη καταθέλ- 
γει μου την ψυχήν. ει μή τοιούτος ήν Ά χιλλευς, δν 
εμαθον έκ των οίκοι πινάκων, ούκ ήν άρα όντως κα- 
Αος* ύ  μή τοιαΰτα κεκιθάρικεν, ούκ ήν μουσικός του 
Χείρωνος ζηλωτής. είθε ποθήσειεν Ιμ έ , καί άντιφι- 
λοΰντα θεασαίμην. τολμηρδν εφην* τις γάρ αν τούτω 
οοςειε καλή, ει μή φιλανθρώποις αυτήν ομμασιν ίδοι; 
ώς ή ου τδ γειτόνημα , νή τάς Μούσας, άλλα πίκρας 
δδύνας μεταξύ πως ήσθόμην* πυκνά παλλομένης εφά
πτομαι τής καρδίας, και δεινώς έκπηδα και φλέγεσθαί 
μοι δοκει. τότε μέν ούν εις τά γόνατα ή κεφαλή βρίθει, 
τοτέ δε εις ωμόν έγκλίνει· θεωρούσα δε τον καλόν αι- 
δουμαι, φοβούμαι, ύφ* ήδονής πνευστιώ, ώ γλυκύ- 
τατον πυρ, τις ποτέ σε άρα μοι πεφίτυκεν ένδον; ώς 
εγώ Οαμά άνιώμαι, και ούκ οϊδα έφ’ ώ τούτο γε πάσχω, 
έκβοσκεται γάρ μέ τις άνερμήνευτος δδύνη , καί δα
κρύων ανεπίσχετοι πηγαι καταρρέουσι των παρειών, 
ποικίλα δε της διανοίας υπεκπηδα μοι κινήματα, κα- 
Οάπερ αίγλη τις ήλίου πάλλεται συχνά περί τοίχον εξ 
ύδατος άνταυγούσα κατά σκαφίδος ή λέβητος κεχυμί- 
νου καί άστάτω φορά τήν ευκίνητον σύστροφήν απει
κονίζεται των ύδάτων. ή τούτο μάλλον, #νπερ φα- 
σίν, εροις. *Έρωτος δ πυρσός καί μέχρι του ήπατος 
διελήλυΟεν εισρυείς. καί τί δή καταλιπών Ικεΐνος δ 
δαδούχος Οεδς τάς επιτήδειας αύτω καί συνήθεις 
άμύητον βιάζεται κόρην, καί πολεμει παιδισκάριον 
άωρον ’Αφροδίτης, έτι θαλαμευομένην, ετι φρουρου- 
μένην, καί μόλις υπό φύλαξιν εσθ’ οπη προκύπτουσαν 
της οικίας; ευδαίμων παρθένος, ή'τις άνευ φροντίδιον 
έρωτικών ζή , μόνης επιμελής της ταλασίας. αίσχύ- 
νομαι τδ πάθος, εγκαλύπτομαι τήν νόσον, οέδοικα 
σύμβουλον προσλαβέσθαι* ταις γάρ έμαΐς θεραπαινίσιν 
ού μάλα θαρρώ, ώ τής απορίας, δι’ ήν περιπατώ τρί- 
βουσα τάς χείρας, δτε καί τδ πάθος Ιπείγει. καί 
ούτε θεραπείαν ούτε λήθην αυτού βραχείαν ενεστί μοι 
λαμβάνειν* κατάντικρυς μ!ν γάρ δ νέος δ γλυκύς 
πολέμιος ήδιστα μελωδεί, εγώ δέ ουδέ βουλήν προς τδ 
πρακτέον οία τέ ειμι παντελώς έξευρεΐν. πώς γάρ 
ή δειλαία, περί πράγματος σκοπούμένη , ού καί τήν 
φύσιν ήγνόηκα καί τούς τρόπους, άτε ανομίλητος μεν 
παιδείας έρωτικής, ανομίλητος δέ συνουσίας; έρρετω 
αιδώς, ερρέτω σωφροσύνη, Ιρρέτω καί τδ σεμνόν 
τής όουνηρας εμοί παρθενίας. Ιπαισθάνομαι τής φύ- 
σειος βουλομένης, ή νόμιυν ώς εοικεν ούδέν μέλει, 
μικρδν άπερυθριάσο), καί τήν εμήν ίσιος έκ της πε- 
ριωδυνίας άνακτήσομαι ψυχήν, ήδέως μάλα επταρον 
μεταξύ γράφουσα. άρα δ νέος, τούμδν με*λημα , διε- 
μνημόνευσέ μου; είθε εαυτών ήδη και μή διά μόνιΰν 
τών οφθαλμών άλλά καί οι’ #λων άπολαύσαιμεν τών 
σωμάτων, σύ τοίνυν, ‘Αρπεδόνη (πρδςσέ γάρ Ιξεπί- 
τηδες άπήγγειλα τήν ύπόπικρον τών βελών ηδονήν), 
ήκέ υ.οι σύμβουλος περί τούτιυν, Προφάσισα μένη στή-

E P I S T O L O G R .

r simum quldem. Facies vero ct attentionem ad lyr©

concordiam et cantionis mcditationcm pracferens et vul-

tus adolescentis gratiose in me deiixus magis mentem

mearn dclicit ipsa melorum concordia. Non crat vere

pulchcr Achilles, quern ex domesticis tabulis didici, si

alius crat; non crat music© perilus ©mulus Chironis , si

alitcr pulsabat Tides. Utinam amarc me dignetur vi-

deamque facicntem mutuum! Vcrbum audax d ix i; quis

cnim huic formosa, nisi si benignis cam oculis viderit ?

quatn suavis mibi per Musas h©c vicinitas! Sed dum*
h©c scribo, sentio milii suboriri acerbos dolores. Sussi- 

lirc milii crcbro cor sentio, videtur exsilire extra vclle, 

ct uri. Caput modo recumbo genibus modo bumeris 

inclino : sed ubi formosum meum video, pudorc suf- 

fundor, quatior timorc, suspiro gaudio. 0 flammain 

suavissimam! quid ego in pectore inlus gero? quantus 

derepente cruciatus? nec qul id Hat scio. Enim depasci- 

tur nie dolor infandus, genas rigant perennes fontes la- 

crimarum , varii ex mea mente curarum fluctus exsiliunt 

sicuti radius solis densis ictibus parietern quatit, reilcxus 

ex aqua acno aut caldario fusa, et instabili motu ilu- 

cluantem undarum rcpr©scntat vertiginem. An is Amor 

cst, quern dicunt ? Amoris larnpas desccndit intimum in 

meuin iecur. Et quid illc ticdifcr deus relictis obnoxiis 

atiiue adsuetis flainm© su:e virginem imperitam aggredi- 

fur pugnatquc intempestiv© Vcneri iuveneui©, adhuc 

custodia sept©, cl cui vix per custodcs licet extra do- 

mum paullum modo prospicere ? Felix puella, qu© libera 

curis amatoriis \iv it, laniiicii tantum curiosa. Pudet me 

©griludinis me©; morbum meum tego; consultricem 

adscisccre vcrcor; ancillis cnim meis non fido admodum. 

Quam incerta li©reo perambulans ct urgenle morbo ma- 

nus attcrcns; neque est unde levamen, unde lantulum 

mali capiam oblivium. Adest enim exadversum' iuvenis, 

dulcis meus boslis, dulcissime cancns : neque ego con- 

silii viam prorsus invenio. Nam qul raiscra consultem 

super ea r e , cuius nec naturam novi nec modum, im- 

perita quippe amatori© disciplin©, imperita et ipsorum 

arnplexuum. Azaleas pudor, valcas honcstas; valeat ho

nor molest© nimiurn virginitatis. Naturam volentem 

sentio, cui, uti adsolct, cura nulla legum. Pcrfricabo 

frontem ad tempus, mcamquc forte cx tanto dolorc re- 

cipcrabo animam. Sed ccce dum 1i©p scribo, iucundis- 

sime sternutavi. Num forte iuvenis , mea cura, memi- 

nit mci ? Utinam tandem liceat nobis invicem fru i, non 

arnplius oculis solis, sed totis corporibus. Tu nunc 

Ilarpcdonc (commodum cnim sicuti affecta sum per- 

scripsi ad te sagittarum subamaram dulcedincin) veni 

consili un collalura; veni, stamen aut subtegmen aut
M
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μονά τυχόν ή κρόκην ή γουν άλλο τι των μάλιστα 
εις γυναίκας άνηκόντων. ερρωσο, και προς του ν Ιϋρο>- 
τος, 6ν Ιπόμνυσθαι πρώτον μεμάθηκα παρ’ αύτοΰ, 
μυστήριά σοι ταΰτα γεγράφθω.

m *

*Ως εριόμενος αυθαδέστερον δπεραίργ, και πεφρο'νη- 
κας μέγα κα\ σοβαρύιτερος γε'γον^ς τήν δφρύν, αερο
βατείς δέ μετάρσιος ταΐς φαντασίαις και υπερορας 
ήμων των βαδιζόντων y a u a t , και ώς αύλητρίδος υιός 
έξαίρεις τάς γνάθους, και γίνεται σοι μεΐζον το φύσημα 
του φυσήματος τής μητρός. ποθεν δε ποΟεΐσθαι καρ- 
διακώς έπείσθης ουτο> τ α χ ύ ; ή μάλλον , ώ θαυμάσιε 
Φ ορμίω ν, ώς άξιέραστον έχων την οψιν; τοιαύτην 
ε/οι κάκείνη άξια γε ουσα* και οναισθέ γε δικαίως 
άλλήλων Ιπ ι μήκιστον χρο'νον , και γένοιτο παιοίον 
δμΐν δμοιον τώ πατρί. ευρεν ούν ή μάχαιρα κολεδν 
αςιον εαυτης. νενικηκας με την εμην ερωμένην λα
βών, δι' εμοΰ τε παριών εξεπίτηδες ούκ άγελαστι 
τονθορυζεις , άλλ’ ήδε'ιος επεγγελας υβριστήν τινα γέ- 
λιοτα, και άλαζονευο'μενος τώ χεϊρε σοβείς , και /αί- 
ρων έπιτωθάζεις έμοί, μέγα δέ καγχάζεις ότι με τής 
φίλης έκβέβληκας κατα κράτος. άλλ’ Ιγωγέ σοι 
ήδιον επιχαιρω, οτι σε νυν ένδον εϊσβέβληκα παρ’ 
εκείνην , κάι ήτταν δπέστην εγώ τής σής φασι Κα
δμείας νίκης άμείνω* φανερόν γαρ ώς Ιν πονηραΐς άμίλ- 
λα;ς άθλιιυτερος 6 νικήσας.

ζ\ Τερψιων Πολυκλεϊ.

Θεράπαινά τις παρθένος του μοιχού τής δεσποίνης 
ήράσθη* διακονουμένη γάρ άμφοιν τα δοκουντα ταύ- 
την έλαβε του έρωτος αφορμήν, πολλάκις ούν αυτών 
Ιριοτικώς δμιλούντων άλλήλοις ήκροατο, πλησίον ώς 
φύλαξ παρισταμένη και προορώσα μή τις έξαίφνης 
άναφανείη κατάσκοπος, καί που και συμπλεχθέντας 
αΰτους εΐδεν ή κόρη, και δι’  ακοής τε και θέας ώλι- 
σθεν *Ερως Ιπ ι την εκείνης ψυχήν αυτή λαμπάδι και 
τόξοις. κα\ προς την τύχην εσχετλίαζεν ή παιδίσκη, 
δτι δή και αυτός δεδούλωται ’τής δουλείας 6 ερως* ού 
γαρ είχε παρρησίαν των αυτών μετασχεΐν τή δε- 
σποίνη, άλλα μόνου του έρωτος Ικοινώνει τή κεκτη- 
μένν). τ ί  ούν ή κόρη; ού γαρ άμήχανον αυτήν άφή- 
κεν δ ¥Ερως. άποσταλειΦα προσκαλέσασθαι τον μοι
χόν εφη προς εκείνον απλώ ς, μηδέν ποικιλλουσα « ε ! 
βούλει, φίλτατε, εμέ συμπράττειν και διακονείσθα ! 
σοι πάλιν πρΰθύμιος —  αλλά τί σοι λέξω ; τον εμόν ώς 
ε’ρωτικός ήδη νενόηκας πόθον, άρα δοκώ σοι καλή 
καί μετά τήν σήν εύμορφίαν άρέσκο> σοι; τ ί φής; 
ποιήσεις ή δ η ; ποιήσεις, οίδα εγώ. δ δ* ούν νέος 
(καλή γάρ ήν και παρθένος) άμα έπος άμα εργον ά— 
σμενος αύτίκα μάλα τήν αΐτησιν τής κόρης ειιλήρου , 
περικρατών δμφάκινα του στέρνου τά μήλα και l i 

quid aliud muliebris instrumenti caussata. Vale, et per 
Cupidinem, qucm ego primum attestari condidici ab ipso, 
sint base tibi scripta secretiora mystcria.

VI. * *

Amari superbus insolentius extolleris magnumque spi- 
ras et letricum superciiium adducis, ac per acrem cogi- 

tationibus sublimis evectus despectas nos repentes humi, 

Masque buccas quippe tibicinie Alius, magisque iam 
quam mater distenderis. Sed quanam te caussa tam cito 

ev intimo pectoreamatum censes ? num, mirande Pliormio, 

tanquam c Tultu amari dignus? habeat talem vultum ilia, 
quo digna cst, longequc fi uamini vicissim a?tate vestra, 

naScaturque vobis simiHs patri parvulus. Invenit igitur 
dignam vaginam gladius. Vicisli me potius capta arnica 

mea, et nunc ante me transiensdc indust ria non sine risu 

nmssitas; quin dulce contumeliosnm risum subrides, ac 

gloriose manus qualis, ketusque insultas nuhi, et ma

gnum cacbinnum fundis, quod me vi ab arnica potior 
dciecisti. Sed ego tibi insulto iucundius, quod tc intro ad 

earn impuli, repulsamque tuli Cadmea tua victoria me- 

Iiorem. Certum quippe in malis cerlaminibus infelicio- 
rem esse qui vincit.

1
% ♦

Vil. Terpsio Polydi.

Adullcrum dominae puella deperire cccpit, caussam 

amoris nacta, dum inservit utriusque cupidini. Nam 

sa3pe audiil proximo amatoria miscentes simul, dum 
adposita custos obsenat ne quis improvisus irruat ar

biter. Vidit ct in insis aniplexibus, perque aures et 

oculos immersit se cum ta?da et sagittis Cupido in pe

ctus virginis. Ita misera conditionem suani deilcbat; nam 

servitutis Amor et ipse vinctus est, neque licebat ancillie 

participare gaudys dominie, quicum nihil misene com

mune prader cupidinem. Quid igitur ilia? non enim 

sivit earn Amor inopcm consilii. JHssa vocare mcechum, 

simpliciter ad eum sine fuco « si vis » a it, « earissi- 

mum caput, habere deinceps volentem ministram — sed 

quid verbis opus? iam tu non nesdus amorum deside- 

rium meum nosti. Num tibi pulcra vidcor ? num tibi 

post tuam formam placeo? quid tu ? facies ergo? sed 

facies, scio.» At ille (nam formosa erat virgo) dictum 

factum, lubens statim votum implcvit virginis, arerba 

virginei pectoris mala legens simulque basiis veris dele- 

ctatus. Nam basia mulierum marcida, meretri:um infda
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λημάτων άπολαύοιν άμα γνήσιων* μιλήματα γάρ έωλα 
μέν τά τών γυναικών, άπιστα δέ τά των έταιρών, 
αψευδή δέ τα των παρθένων, έοικότα τοις σφετέροις 
ήΟεσι. μέμικται δέ άπαλώ μεν ίδρώτι, Οερμώ δέ και 
πολλώ τω του πνεύματος £εύματι* Ιγγύς μέν γαρ του 
στόματός ή καρδία , ή δέ ψυχή των Ουρών* ήν δέ τήν 
χείρα τω στέρνω προσαγάγ^ς , οψει τδ πήδημα. ταυτα 
μεν ουν εκείνοι, ή δέ κεκτημένη πανούργο»; έπέστη 
τοίς τελούμενοι; , ήρέμα βαδίζουσα καί κτύπου χωρίς, 
καί ζηλοτυπούσα τήν παιδίσκην τής κόμη; έξείλκεν. 
ή δέ στένουσά φησιν « μή γαρ ή τύχη συν τω σώματι 
κατεδούλιυσε τήν ψυχήν. ΙπιτεΟύμηκα* εξεστι γαρ. 
παύσαι προς θεών. ώς Ιρώσαν δίκαιόν σε μάλλον 
υπεραλγήσαι ποΟούσης. μή τοίνυν άτιμάσης, ώ δέ
σποινα, τον ε’ μόν τε καί σδν δεσπότην *Ερωτα, ίνα μή 
ταΐς σαίς έπιΟυμίαις δνειδίζουσα λάθη;. καί σύ γαρ 
έκείνω δουλεύεις, κάγώ τε καί συ τον αυτόν ελκομεν 
ζυγόν. >· ταυτα μέν ή παίς, ή δέ κεκτημένη προς τον 
νέον λάθρα φησί, τής δεξιάς αυτού λαβομενη, « Σι- 
κελος δμφακίζει, Έμπεδόκλεις, παρατρυγών παιδισκά- 
ριον άυιρον καί τού φιλήματος αμαθές. παρθένος 
γαρ, άτε τής ’Αφροδίτης αμύητος ετι, τήν συνουσίαν 
«τερπής έστι καί δύσκοιτος, αγνοούσα τήν έπί τής εύ- 
νής κολακείαν, γυνή δέ, οΐαπερ εγώ, των αφροδι
σίων ικανήν ε/ουσα πείραν , όμοίως έαυτήν τε καί τον 
ποΟούντα λίαν ευφραίνει, καί γυνή μέν καταφιλεί , 
παρθένος δέ καταφιλείται. καί τούτο μέν εγνως· εί 
δέ τα νύν Ιπιλέλησαι, δεύρο, φίλτατε, κάγιυ σε’ ήδιστα 
δίς τε καί τρί; Των έμών ά/αμνήσω. »

η'. Θεοκ/ης Υπερείδη.

"Hpiov τής Άριγνώτης, παρθένου καλής, ταύτην 
μοι νομίμως κατενεγύησαν οί τεκόντες, καί ήν Οντως 
έπαφρόδιτος δ γάμ.ος· έρωμένης γαρ άπέλαυον γαμε- 
τής. καί τήν συνάφειαν ήγούμην βεβαίαν, γινυισκυιν 
ώ; ασφαλέστερος καθίσταται γάμος εκ πόθου τίνος τήν 
πρόφασιν εύτυχήσας. άλλ* δ βάσκανος Έρως ένήλ- 
λαξέ μου τον πόθον, καί τής πενΟεράς. άντ’ έκείνης 
ερώ. τί ουν πράξω; πώς άναιδώς προς ε’ρωμένην , 
πώς επιεικώς προς πενΟεράν έκλαλήσω; αύτη με τον 
κηδεστήν εξ εύνοιας παΐοα καλεΤ. πώς έροιτικώς συν- 
διαλέςομαί γυναικί, ήν πολλάκις μητέρα προσεϊπον; 
τοιγαρούν, κάν τύχω καν άποτύχω, διχόΟεν Ιγώ δυσ
τυχής. υμείς τοίνυν, ω θεοί, αποτρόπαιοι γε οντες 
τό δυσσεβές άποτρέψετε. Ουγατρί καί τεκούσ*/} μή- 
ποτέ συμμιγείην.

θ'. Διονυσόδωρος Άμπελίοι.

# Σύ μέν ίσιος οίει βαρύνεσΟαί με δεινούς, δ'τι δή με 
τοσούτον έρώντα κατέλιπες* εμοί δέ τούτου νή τό σόν 
πρόσωπον βραχεία φροντίς πρός έτερόν γε μείζον κα
κόν , έπείπερ ως άπλουστά™ καί νέα περιφρονουσα

\irginum sola vcra, sicuti et mores iis simplices: misccn- 

tur quippc tcnero sudorc calidoque ct crcbro spiritus 

fluxu : nam cor proximum ori proximaque aninia ianu® 

su® : admovcns pcclori manum, salissationem senscris" 

Sed h®c ilii misccbant simirl. At domina vafre mysteria 

agcntibusinstilil, lacitula taxim inccdcns, cl luriosa ®mu- 

lalionc pcrculsa traxit comis puellam. Sed ilia singultans 

« non cniin » inquit « mcntcm milii una cum corpore 

addixit fortuna senituti. Amavi; nam liccbat. Parce, 

per dcos; quanto a?quius aniantem te amantis misercri. 

Noli, domina, dchoncstare Amorem, tuum ac meum 

dominum, nc forte imprudens libidines teas convicio 

ferias. Nam ct tu illius serva, nosque una amb® tralii- 

mus idem iugum. » II®c puclla; sed domina clanculum 

apprebensa nurclii manu « Siculos » inquit « imitaris, 

Empedocles, accrbas uvas legentes, quum puellam ante 

ternpus deccrpis, ctiam basiorum imperitam. Nam virgo 

nondum initiata sacris Vcneriis ctiam in coilu iniucunda 

ct inficctacst, blanditiarum lectuli nescia. Mulier contra 

qualis ego sum, experta concubitus dulccdincm, ct sc 

permulcct et amantem sunimo gaudio. IMulicr oscula 

pangit, panguntur virgiui. Ettuh® ciam  probe nosti. 

Sin modo oblitus, veni, carum caput, ct ego tibi bis 

terve mcarum delieiarum rcvocabo memoriam. »

VIII. Tticoeles Hyperiill.

Amabam Arignotam , elegantem puellam. Earn mibi 
parentes iugavere iustis nuptiis. Felix ccrlc ct iucun- 
duin videbalur iugum : uvorem cnim babebam quam 
expetiveram, spesque crat iirmum ac constantem fore 
amoris nodum, quum firmiorcs nupti® sint, quls caussa 
al) arnore. Sed invidus mutavit milii Cupido meum cu- 
pidincm, ut -socruni pro uxore dcpcrcam. Quid faciam 
miser? qua frontc cum arnica, quo iure cum socru ser- 
rnones amatorios scram ? qu®ne me gcncrum bcnevolen- 
ti® ergo (ilium vocat? ct nunc quo modo dc arnore appel· 
labo mulierem, quam s®pc matrein vocavi? Ila sive 
milii frui seu repclli datur, utrAque infelix ego. Vos o 

dii avcrrunci, solvitc me hoc inccstu. Nc mihi unquam 
accidat ul attingam matrein ct filiam.

IX. Dioiiysiodorus Ampclidl,

Tu rnc forte graviter succenscrc credis, quod me tanto 
pcrcitum arnore liquisti: testor fâ ic;*a tuam, Ievc hoc 
milii pr® alia maiori cura, cum simplex ac iuvenis tanto 
despcclu iuslurandum transgressa sis. Sed tu,.quantum

II.
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τηλικόυτον δρκον παρέβης. αλλά τούμόν μέρος 
άνυπεύθυνος ειης τοΐς δρκίοις θεοΐς, ει και τον ποθουντα 
μή στέργεις , μηδέ συνθήκας έγνως ενωμότους φυλάτ- 
τειν. άλλ’ εγωγε δέδοικα (ειρήσεται γάρ, καν άπεύ- 
χω μ α ι) μή τινά σοι ποινήν άντεπαγάγωσιν οί θεοί, 
και άνιαροτερον έσται μοι τούτο ή της σής διαπεπτιο* 
κέναι φιλίας. Ιμδν τδ ατύχημα τούτο, σε δέ το πα- 

ράπαν ού ψέγω, τοιγαρΰυν ίκετεύο^ν υπέρ σου τήν 
Δίκην οΰποτ’ αν, ώ φιλτάτη, παυσαίμην , μηδαμίδς 
αυτήν εις τιμωρίαν των ήμαρτημένοιν ελθεΐν, αλλά και 
αύθις άδικούσης, ει γέ σοι τούτο φίλον, άνέχεσθαι 
πάλιν και συγγνώμην άπονέμειν τη σή πρέπουσαν 
ήλικία* ανεκτόν γάρ Ιμοί τον εμόν έρωτα φέρειν και 
μή σε μοχθηρόν τ ι πεπονθυΐαν δράν. έρρυισο. καν 
άδικης, οι θεοί συγγνώμονες εΤεν. τις άν ούν προς 
Διδς εύφημότερον επέστειλεν άδικούμενος;

ι\ Φιλοπίναξ Χρωματίωνι.

Καλήν γεγραφα κόρην, και τής εμής ήράσθην γρα
φή?· ή τέχνη τον πόθον, ούκ ’Αφροδίτης τδ βέλος* εκ 
της εμής Ιγώ κατατετόξευμαι δεξιάς. 0>ς άτυχης, 8ς 
ού γέγονα την γραφικήν αφυής* ού γάρ άν αϊσχρας εΐκό- 
νος ήράσθην. νυν δε δσον μέ τις άποΟαυμάζει τής 
τέχνης, τοσουτον κατοικτείρει τού πόθου* ού γάρ άν 
ήττον δόξαιμι κακοδαίμών εραστής ή σοφός είναι τε
χνίτης. αλλά τ ί λίαν δδύρομαι καί τήν έμήν καταμέμ- 
φομαι δεξιάν; Ικ των πινάκιον επίσταμαι Φαίδραν 
Νάρκισσον Πασιφάην. τή μέν ούκ αεί παρήν 6 τής 
Ά μαζόνος, ή δέ καθόλου παρά φύσιν Ιπόθει, δ δέ 
κυνηγέτης , εί τή πηγή προσηγε τήν χεΐρα , διεκέχυτο 
δ ποθούμενος καί περιέρρει των δακτύλιον* ή μέν 
γάρ πηγή γράφει τον Νάρκισσον, ή δέ γραφή και τήν 
πηγήν καί τον Νάρκισσον οιον διψώντα του κάλλους, 
έμοί δέ οσον έΟέλιυ πάρεστιν ή φιλτάτη , και κόρη τδ 
φαινόμενον ευπρεπής, κάν τήν χεΐρα προσάξω, άσύγ- 
χυτος επιμένει βεβαίως , καί της οικείας μορφής ούκ 
Ιξίσταται. ήδδ προσγελα καί μικρόν ύποκέχηνε , καί 
ειποις άν ως επ’ άκρων των χειλών προκύπτει τις 

λόγος καί δσον ουπιο τού στόματος ε’κπηδα. εγώ δέ 
καί τήν ακοήν προσεπέλασα πολλάκις ωτακουστών τί 
ποτέ άρα βούλεται ψιθύριζαν, άποτυχών δε τού λόγου 
πεφίληκα τδ στόμα, των παρειών τάς κάλυκας, τών 
βλεφάριον τήν χάριν, καί δμιλεϊν έρωτικώς προτρέπο) 
τήν κόρην, ή δέ καθάπερ Ιταίρα τδν εραστήν υπο* 
κνίζουσα σιωπά. επέθηκα τή κλίνη, ήγκαλισάμην , 
Ιπιβέβληκα τώ στηθεί, ϊνα τυχόν τδν ένδον έρωτα 
θεραπεύση , και τέλεον Ιπιμέμηνα τή γραφή, αίσθά- 
ι/ομαι πάλιν τής παραπληξίας, καί κινδυνεύω τήν 
έμήν προσαπολέσαι ψυχήν δι* άψυχον ερωμένην, χείλη 
μέν φαίνει ουραία, άλλ’ ούκ άποδίδωσι τδν καρπόν του 
φιλήσαι. τί δέ όφελος κόμης καλής μέν φαινομένης, 
κόμης δέ ούκ οΰσης; κάγώ μέν δακρύω καί ποτνιώ-

ad me, videas inulta presides iurandi dcos, quamvis ef 

spernas amantem et iurata pacta servare nescias. Ye- 

runi mctus milii ( dicam enim quamvis dcprccer) ne vin* 

dictum dii reposcant : critquc id gravius mihi, quam 

cxcidisse e tuo pectore. Caussa mali mei malum mcum 

fatum : te omnino non culpo*, quin nunquam desinara, 

smicum caput, iustitue oculum deprccari, ne tibi poenas 

infligat meritas. Sed et si tibi visum erit peccarc denuo, 

ferat rursus ct convenientem sctati tuae veniain det. Nam 

milii quidem proclive ferre meum cupidinem, modo ne 

quid tu patiaris mali. Vale, quamvis iniuria; parcant 

tibi dii. Quis per Iovem post offeusam mcliora verba 

rescripsit?

λ . Philopinax Cliromationi.

Pulchram pudHam pinxi; dein amare ccepi quam pinxe- 

ram tabulam. Amor milii ab arte m ca, non a iaculo Ve

neris ·- mea me dcxtra fixit. Me miserum! non malus 

pictor fui; neque enim amassem deformem imaginem. At 

nunc quantum quis artem miratur meam, tantum mise- 

ratur meum cupidinem : non minus enim censebor infelix 

amator quam peritus artifex. Sed quid multis queror ac 

meam dexframaccuso? Vidiin fabulis Pluedram, Narcis- 

sum, Pasipliaen. Phsedra non aderat semper Amazonis 

filius, alterius furor prorsus prater naturam; at Venator 

si manum admovebat fonti, peribatcupita facies effluebaf- 

que digitis. Pingebat fons Narcissum, fontem et Narcissum 

tabula, veluti sitientcm form® suae. Sed mihi quantum volo 

adest arnica, virgoque ea venusta parct, nec si manum 

admoveo pent turbata, sed manet stabilis, formamque 

eandem retinens dulce arridet paullulumque liiscit *. dicas 

in summis Iabris sermon^m existere, tantumnon ex ore 

prodeuntem. At ego adhibui saepius aurem, ausculta- 

turus quid ilia insusurrare relit; sermonisque frustratus 

oppegi suavium ori,genarum caliculis, ciliorumgratiis, 

vocaviquc ad amplevus vlrginem. Ilia tanquam mora 

deliniens amatorem meretrix tacct. Inicci lectulo, am- 

plexatus sum ulnis, admovi pectori, si forte intimo illi 
meo mederelur cupidini, et omnino me tabula furiavit. 

Rursus sentio amentiam meam, iamque periculum ne ex 

vano amore amittam animam. Labra tempestiva parent, 

sed non reddunt osculandi fructum. Et quid iavat coma» 

visu quidem pulchra, sed prorsus non coma? Et ego la- 

crimas fundo miser; tabula ioterea quasi lietabunda re-
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μαι, ή οέ εικών φαιδρόν αποβλέπει. άλλ* είθε μοι 
τοιαύτην έμψυχον, ώ χρυσόπτεροι παίδες Αφροδίτης, 
δοίητε φίλην, όπως αν Ικ των της τέχνης έργων ίδιο 
κρείσσονα τέχνης ώραΐζομένην έν ζώντι κάλλει, καί 
προσαρμόζων ήδέως τη φύσει τήν έμαυτού τέχνην 
άμφω Οεάσωμαι συμφοινούσας άλλήλαις.

ια'. Άπολλογένη; Σωσίφ.

Έβουλόμην είπερ οϊόν τε ήν τους έριοτικους άπαν- 
τας διερωτήσαι καθ’ έκαστον, εί τις αυτών έπαμφοτε- 
ρίζων υφ* ένα καιρόν δυοίν περιπέπτωκε φίλτροις. 
εγώ γάρ εταίρας έρών προς απαλλαγήν του πόθου 
( ουτοι γάρ ω μήν) συνεζύγην σιυφρονι γαμέτη , και 
νυν τής τε πόρνης ούδέν ήττον Ιρώ, και δ τής δμοζύ- 
γου προσετέΟη μοι ποΌος, και Οατέρα συνών ούκ ά- 
μνημονώ τής έτέρας, τήν είκόνα ταύτης έπί τής ψυχής 
άναπλάττων. εοικα γουν κυβερνήτη υπδ ουοιν πνευ- 
μάτων άπειλημμένω, του μέν ένθεν του δε ενΟεν έστη- 
κοτος κα\ περί τής νεώς μαχομένιον , έπί τάναντία 
μέν τήν θάλασσαν ώΟούντων , έπ* άμφοτερα δε τήν 
μίαν ναύν έλαυνόντων. άλλ’ είθε, καΟάπερ διττοί 
^Ερωτες τήμή συνομιλούντες ένδιαιτώνται ψυχή, ούτοι 
ζηλοτυπίας χωρίς αί γυναίκες συνωκουν άλλήλαις.

ι6\ Εύβουλίδη; Ήγησιστράτψ.

Δύστροπου γυναικδς ουδέ πενία οεδύνηται μάλλον 
έξημερώσαι τήν γνώμην, ουδέ βραχύ γουν αυτήν πα- 
ρασκευάσαι του άνδρδς κατήκοον είναι, εγώ γαρ πε
νιχρήν εξεπίτηδες ήγαγομην, βπως εύπορου γαμετής 
μηδέν υποστήσωμαι σοβαρόν. και ήριον αυτής αύ- 
τίκα, τδ πρώτον τής απορίας αυτήν έποικτείριον! καί 
τής τύχης ένόμιζον αυτήν έλεειν, ούκ ήδειν δέ δ'τι 
τοιουτος ελεος έρωτός έστιν α£χή· έκ γέφ έλέου τά 
πολλά φύεται πο'Οος. άλλ’ ή τοσουτον έξ αρχής τήν 
τύχην ένδεής πάσης δμοζύγου πλούσιας φρύαγμα καί 
τύφον πολλω τώ μέσω παρήλΟεν, εστι δέ καί τον τρό
πον καί τούνομα Δεινομάχη, καί τώ χείρε μόγις 
άπέχεται, καί ώσπερ δέσποινα δεινή κεκράτηκέ μου 
πικρώς, ούτε γούν ώς εύπορον τιμώσα, ούτε μην ώς 
σύνοικον αιδουμένη. ταύτά μοι τής γαμετής έστίν ή 
προίς. ναι μα Δία (ύπεμνήσΟην γ ά ρ ) θαυμαστόν 
έπηνέγκατό μοι κάκεΐνο* Ιπεντρυφα πολυτελώς, καΟά
περ επειγομένη πένητά με καταστήσαι ταχύ* ούδεις 
γαρ έςαρκεί πλούτος αυτή, ούδ’ αν έκ ποταμών επιρ- 
ρέη. έγώ δέ Οοιμάτιον αυτή δεικνύς, βπερ άν τύχω 
φορών, κωμικώς τήν άσυιτον υπαινίττομαι φάσκων 
'< ω γύναι, λίαν σπαΟας. » άλλ’ ούδεποίποτε των 

« έμών πεφρόντικε λόγων, δουνα δέ με τον άγαπώντα 
μάλιστα άναισΟήτου γυναικδς ατιμία. τοσουτον εστι 
δύσχρηστον τδ κακόν, καί πέρας έν μόνον έμοί τού
του δοκεΐ, τήν βάρβαρον ές κόρακας έκπέμψασΟαι τής 
οίκίας, πρίν τι σκαιότερον ύπομείνο>· φύσει γάρ αί

spirit. Sed ο vos mlhi talem, auripenni Veneris puelli, 
(letis vivain amiculam, ut ex artis meao operibus videam 
meliorem arte, viva pulchritudine florentem, meamque 
artem nalurce iucunde admovens concinentem inter se 
utranique aspiciam.

Λ'I. Apollogcnes Sosi®.

Vclim, si possit, omnes singillatim amatores rogarc, 
si quis eorum duobus simul mcntem percitam sensit 
amoribus. Nam ego, quum amarcm a lenonc, ut· libe- 
rarcr hoc cupidine ( sic enim rebar), probam coniugem 
duxi domum. Et nunc amicam nibilo sccius depcrco , 
accessitquc ultra amor uxorius, ct si quando alteram ha- 
bco, turn milii altcrius recordatio subit, cl reprasenlat 

sibi mens cius dulccm imaginem. Prorsus sicuti rector 
navis, quern bini simul venti, unus bine alter iliinc dt- 
versum agunt, pugnantes de navi .uterque et mare qui- 
dem versantes in contrarias partes, navcm ipsam in u· 
tramque trudentes tamcn. Sed utinam, sicuti diversi in 
animo meo conversantur cupidines, ita et mulier utraque 

sine aemulo livore esse possent simul.

XII. Eubulides Hcgcsistrato.

Male morabc mulicris nc ipsa quidem inopia mansuc- 
faccre mentem potest, ncque cam vel minimum facerc 

ut morigera sit imperils viri. Nam ego pauperem co 

consilio duxeram, ne quid gravius paterer ducta divite. 
Et amavi earn desubito, caussaquc prima amcris ex mi* 
serationc cius inopia?. Crcdcbam me sortis eius mi- 

sercri, nescius miser initium esse amoris banc miscri- 

cordiam : nam sa?pe amori origo a miserationc. Sed 
ilia ab initio summopere indiga superbiam ct fastum 

raulto tanlo superavit cuiusvis dotatao coniugis; cstque 

re ct nomine Dinomacha : quin vix manus abstinet, ac 
veluti sa?va domina imperium in me cxercet crudelitcr, 

nec colens ut divitern, ncc verens ut coniugem. Dos 

rnibi baec ab ilia. Sed ct per Iovcm (nam hoc comme- 

mini) mirum cliain paraphernum intulit; sumluosc or- 

nata iuccdit, tanquain adigerc me cilo ad inopiam velit *. 

nulla? satis ci opes, ne si fundantur fluminibus quidem. 

At ego commonslrans illi quod gesto pallium, admonui 

comicc prodigam conjugern. « Mulier » inquam, « ni- 
iniurn cluis. » Sed rnea dicta subterhabuit, rneque effli- 

ctim amanlcm stolida), mulicris conten.tus prweipue afii- 

cil. Ita me inccrtum angit malum; cui fincin banc unam 

video, barbaram ut c domo in barathrum delrudam prius 

quam deterius quid milii accidat. Natura enim mulieres,
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νυναϊκες, Ιπάν τούτων ο\ σύνοικούντες άνεχιονται, 
βαρύτερον Ιπεμβαίνουσιν. άπίτο) τοίνυν ή Θηριώδης, 
έστω*, δεδόχΘω, ούδέν άμφιβάλλο). κατάδηλος ή 
γυνή, άρκτου παρούσης, φασίν, ούκ επιζητήσιοτάΐχνη.

ιγλ Χελιδόνων Φιλωνίδη.

si viri patienter ferant, graviorcs instant. Habcatergo 
sibi res sua3 ferina nrnlier. Esto, ita censeo; hec’ moror. 
Manifesto est mulier. Ursa pnesentis, ut aiunt, non 
quaoram vestigia.

Mil. Chelidoniura Philomel®.

Μάχην όποκνίζη, γλυκύτατε, μάτην ώήθης με πο- 
Θειν ετερον μετά σέ * οδτως ?λεως εΐη μοι ’Αφροδίτη, 
δσον ήμών έκδεδήμηκας χρόνον, τον έρωτα βεβαίιος 
άνεπίληστον διετηρουν αεί. καίτοι με καθεύδουσαν 
άφεΙςΜέγαράδε προσεπτης, εγώ δ’ άφυπνισθεϊσα προς 
έμαυτήν έοόων τούτο, « ούκ Ιστι Φιλωνίδης αλλά 
Θησεύς. κοιμιομένην καταλιπών ωχου. » Άριάδνην 
με πάσαι καλούσι, σύ δε Θησεύς έμοί, είθε καί Δω- 
νυσος. ούκ έβομβει σοι τά ώτα, δτε σου μετά δακρύιυν 
εμεμνημην; ει με'ντοι είδείης ότι καί νυκτηγρετουσα 
διεμνημόνευον, καί τήν σήν επιστολήν ιος αυτοχειρία 
μάλιστα γεγραμμένην μέσην υπεθηκα τοις μαστοις, 
τήν επί σοί όιεκπηδώσαν παραμυθουμένη καρδίαν, 
εντεύθεν άν ήδη χίλια παρασκευάζοιο φιλήματα, οίδα 
οίοα πόθεν εικότως τήν απάτην ύπέστης. όος εταίρα 
διά κέρδος ομιλούσα τοΐς νέοις υποκρίνομαι τών συν- 
οντων έραν, όπως άν μείζονα τουτοις ερεθίσω τον πό
θον. ϊνα γάρ μή πολλάκις σοι διενοχλώ, παρ’ έτε'ρου 
τι λαβειν ανάγκη, συ δε μοι καταμεμφη, τήν &πό- 
κρισιύ άγνοήσας, μή σύγε , δέομαι καί ικετεύω, καί 
κατασπένδω δάκρυα των γραμμάτιων. όμως ήμαρ- 
τον , δμολογώ, ει σοι φίλον απλώς δμολογουσης άκου- 
σαι. καί ήν βούλει δίκην έπίΟες, πλήν του δια/ύσαι 
τήν ήμετέραν φιλίαν τούτον γάρ μόνον ού φέριο τής 
τιμωρίας τρόπον, ού μά τήν σήν φαρε'τραν, έξ ής 
ηδίστά με τοξεύεις, φυλάςομαι δε τού λοιπού ίνα σε 
μηδέν άνιάσιο· ούκέτι γάρ σε ώς έμόν άλλα καί ιος 
ερόιυτήν,ώ Φιλωνίδη, φιλώ, ταύτα γέγραφα νή 
τούς Έρωτας άσΟμαίνουσα καί δεδακρυμένη και καθ? 
έκαστον ών επέστελλον άναστενάζουσα.

Frustra me fastidis, dulcissime; frustra me credis 
flammatam post tuum alio cupidine. Ita propitiam Ve 
nerem liabeam, ut ex quo abisti a nobis , constantcm 
servavi amoris nostri memoriam, quamvis tu rne dor- 
rnientem linquens Megaram avolaris. At ego cxperrecta 

clamabam ad meipsara « non est hie Philonides; The
seus est : dormientem relinquens abis. » Ariadnarn me 
mulieres onines vocant: at tu mihi Theseus; utinam et 
Bacchus. Nonne aures tibi tiniinabcint, quoties lacrimans 
faciebam mentioncm tui ? Quid si et quas pernox per- 
vigil dixerim rescias, et qui literas tuas, praecipue quia 
scriptas manu propria, mediis inseruerim papillis, sola- 
men cordi meo sussilicnti desidcrio tui, mille indepan- 
ges suavia. Novi, novi, qu?e tc suspectio decepit, quod 
mcicliitum in morem, quie lucrlcaussa iurentutem admil- 
timt, cmorcra corum stmulo qutscum solco, ut rnaiorcia 
iis accenuam cupidincm. Nccossc enim mihi capluras vc* 
nari ab aliis, ne Scepius appellcm te importumus. At tu 
meaccusas, ncscius simulassc : sedtune accusa, rogo 
tc ac supplico, perfundens lacrimis lileras.. Tamen pcc- 
cavi, fatcor, si simpliciter confifcntem audire vis. Irro- 
gato quam lubet pocnam, modo neiubeas amoris nostri 
dissidium; solum hunc non fero 'ego vindicf# moduin , 
testor pbarctram tuam, qua me dulcissime figis. Cavebo 
deinceps ne quid offendam : non enim te amplius ut 
meum, sed utmeipsam amo, Pbilonida. Hojc scrips!, 
testor Amores, mixta lacrimis ae suspiriis et ad singula 
verba planctibus.

ιδ'. Μελιττα Νικοχάρητι. XIV. Melissa Nicocharcti.

Et μή τήν καθ' ημών βασκανίαν ταχύς άπεσόβησεν 
’Έ ρω ς, καί Αφροδίτη Θαττον άμφοτέροις άλεξίκακος 
άνεφάνη , καλού παιδός καλή μήτηρ, μέχρι παντός άν 
δμας εχιόριζον απ’ άλλήλων άσπονδος μάχη καί αδιάλ
λακτος Ιρις, μάτην έπέχαιρον οί βασκαίνοντες ήμιν 
της φιλίας, καί εις κενόν αύτοϊς άπέβη τής επίβουλης 
0 σκοπός, όθεν, ώ φίλτατε , μά τον φίλιον τον εμόν 
τΕ καί σόν ^Θές επί τό σόν δωμάτων είσιούσα Θαττον ή 
βάδην εκλαον ύφ’ ηδονής, κατησπαζόμην τε άπλήστως 
τον αφροδίσιον οίκον, καί των τοίχων, εφαπτομένη τούς 
δακτύλους Ιφίλουν υπερχαίρουσα καί μειδιώσα γλυκύ, 
μεταξύ δε* πως απιστούσα προς εμαυτήν εφασκον 
« άρα έγρήγορα* ή πλανώσί με των ονειράτων εικό
νες ; » όπό του σφοδρά γάρ επιΘυμεΐν ελάμβανε' μέ τις 
απιστία, σύ δέ ό>ς τό σόν έόρακας Μελιττάριον,

Nisi conceptum contra nos fascinum citus discussisset 

Cupido, promtiorque Venus utriusque avemmea exsti- 

iisset, pulchri filii pulchra mater, setafem nos intermina- 

tum bellum et implacabile discidium disparassent ahin- 

viccm. Frustra gavisi sunt amoris nostri mall rcmuli, 

praevisecque iis insidim in irritum cecidcrc. Itaque ego, 

carum caput, testor amabilem meum ac tuum Cupidi- 

nem, hesterno ingressa cubiculum tuum plcno gradu, 

lacrimas fudi gaudio, nec potui satiari dcosculandis ama- 

loriis aedibus, ac parietibus admotos digitos Uctabunda 

dulceque ridens basiavi. Sed interibi diffidens quodani* 

modo dixi ad meipsam « vigilone, an me fallunt som* 

niorum imagines? » enim cx nimio dcsiderio fiebat ut 

minus crederem, At tu simul tuam Melissarium vidisli,
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ώσπερ εις σύμβολον χρονίου θεάματος μεΟ’ ηδονής τον 
δάκτυλον άνατείνας, άσμενος αύτδν περιέστρεφες 
ηθικώς. πολλή ο3ν χάρις τοις φιλίοις Οεοϊς 8τι δή 
πάλιν ήμΐν άνανεοΰνται τον ποΟον, μάλλον δέ νυν 
χαριεστέρου και μείζονος αισθάνομαι τουτου* αεί γάρ 
πως ήοίους αί των έρώντων μεΟ’ ύβριν κολακειαι δο
κού σιν.

ΐδ\ Χρυσϊ; Mvspivrj.

Τούς άλλήλων, ώ φιλτάτη, συνεπιστάμεθα πάθους, 
συ μέν τον εμδν άνδρα ποθείς, έγώ οε του σου θερά
ποντος έκΟύμως έρώ. τ( ουν πρακτέον; πως αν εύμη- 
χάνως έκαστη τον {αυτής έρωτα Οεραπεύσειεν; έδεή- 
θην, εύ ίσΟι, τής θεραπείας τήν έννοιαν έμβαλεΐν, 
και ταυτην έζ αφανούς ή δαίμων προσέπνευσέ μοι 
τήν γνώμην, ήν ούτω πράττειν παρεγγυώ σοι, Μυρ- 
ρίνη. τον σδν μ!ν οικέτην , έμδν δε δεσπότην έριοτικδν 
δοκει 0υμουμένη άμα καί τύπτουσα τής οικίας έκπέμ- 
πειν, άλλα προς θεών πεφεισμένως καί τω παρο'ντι μοι 
πο'Οω τήν μάστιγα συμμετρουσα* δ δ’ ουν οικέτης, 
Εύκτιτος δ καλός πάντιο; άτε προς φίλην τής κεκτημέ- 
νης φεύξεται παρ’ έμέ, κάγω τον άνδρα ώς υπέρ του 
θεράποντος τήν δέσποιναν ίκετεύσοντα τήν ταχίστην 
έςαποστελώ προς σέ, οΤον μετά δεήσεως αυτόν έξιο- 
Οουσα, τούτον δή τον τρο'πον έκατέρα τον έαυτής δε- 
ξαμένη έριυμενον ουκ αμελήσει του Έ ρυηος υφηγου- 
μένου επί σχολής άμα καί £αστιυνης χρήσασΟαι τω 
παραπεπτωκοπ καιρω. άλλΤ επί μήκιστον έμφορου 
τής επιθυμίας τή συγκοιμήσει, κάμοί συνεπεκτείνουσα 
των αφροδισίων τήν τέρψιν. ερρίυσο, και πέπαυσο
μοι θρηνούσα του συζύγου τήν άιορον τελευτήν, φίλον 
άντ* εκείνου τον έμδν σύνοικον ευτυχούσα.

ις\ Μυρτάλη ΙΙαμφΟφ.

Έ μ έ ποθούσαν περιφρονεΐς και περί έλα*χίστου 
ποιή, έμέ τήν έρωσαν υστέραν εχεις και πάρεδρον ηδο
νήν 1 καί πολλάκις τήν ήμετέραν οικίαν ώς ούοέ ίδιον 
ποτέ παρέρχη. Ορύπτη, Π άμφιλε, προς έμέ, καί 
καλώς, οτι μή απέκλεισα έλΟο'ντα « ένδον έτερος * εί- 
πούσα, άλλ’ είσεδεχο'μην άπροφασίστως* τότε δ’ άν σε 
καόμενον είδον >Λ\ άντιμεμηνοτα. έγώ διέφΟειρά σε 
δπεραγαπώσα καί τούτο διεμφανίζουσα* υπεροπται γάρ 
αϊσ'.όμενοι γίγνεσΟε. μία μο'νη δικαίως έσπούδασταί 
σοι Θαίς* καλή γάρ #τι ποΟειται. έκ.ίνην διώκεις, 
δτι σε πο'ρρωΟεν αποφεύγει* των γάρ μή £αδίων 
έφίεσΟε. καί ό'ταν πολλά διδούς μάτην ικετεύων τήν 
σήν άποκάμης, έμέ λοιπδν τήν ές απορίας επιζητείς, 
καίτοι γε τεττάρων οβολών αξία Θαίς εί πάνυ πολλου. 
έγω τοίνυν ήλιβάτων κακών έμαυτήν αιτιώμαι* πολ
λάκις γάρ έπομοσαμένη τήν ατοπον ταύτην διαλύσαι 

φιλίαν, ήνίκα σε πάλιν έώριυν, αύτίκα μανικώς προσ- 
επήδων καΟάπαξ Ιπιλελησμένη των δρκων , καί λίαν 
έκκεχυμένως ήγάπων, έφίλουν *ε ήδέως, καί σφο-

vclut indicium cxspcctatae diu yisionis digitum cum vo- 

luptatc protcnsum libentcr ct clcganter in orbem vertisti. 

Magnarn gratiam dico amicitioe pra»sidibus divis, quod 

rursus reconciliant nostrum cupidincm; qucm ego nunc 

co gratiorem ac maiorem sentio, quo iucundiorcs amo- 

rum videri solcnl post iniurias delicicc.

XV. Chrysis Myrrluuc.

Scnsimus invieem, arnica, nostros cu]>idincs. Virum 

(u meum amas, ego servum tuum cfflictim dcpcrco. 

Quid ergo faclo opus, qiii commodissimc mcdcamur 

utraque nostro dcsiderio ? Rogabam, ut scis, dcos, lit 

remedii cognitioncm animo meo inicercnt. Kt ccce ex 

improviso inspiravit dcus lianc scnlcntiam menti meac. 

Itaque condico tecum ut sic facias. Servum tuum, Myr- 

rhina, dominum meum amatorium tinge irata simul ac 

plagis oncrans vcllc te eiccrc ex axlibus, sed parcius 

per dcos ac lorum modcrans ad meum cupidinem. Ita fiet, 

ut servus, Euditus ille pulchcr omnino ad me confugiat, 

quippe ad amicam domime, egoque confcstim virum meum 

ad te ablcgcm pro servo dcprccaturuni, quasi precibus 

liomincm domo eicicns. Ad hunc modum uti'aquc cupitum 

tenens non ncgliget A,morc ducc per olium ac facilcm 

occasioncm uti pnesenti tempore. Sed tu producas lon- 

gius coitus dulccdinem, eAdern mihi prorogatura volu- 

ptatem gaudii mei. Vale, dcsineque accrbum Acre fat cm 

coniugis , amirum pro eo maritum meum potitn.

XVI. Myrtala Pamphilo,

Amantem me spends ac pro niliilo ducis*, diligentem 
me babes loco sccundre ac succidaneae voluptalis, no- 
si rasque aides s ampins prater is , quasi si cas nunquarn vi- 
dcris. Feroeem fads, Pampbile, adversus m e; ct mc- 
rito, quia non exclusi volcntcm, alium intus mentila, 
sed nihil caussata admisi. Quod si fecisscm, ego te flam- 
maturn ct mutuo furore pcrcitum vidissem. Perdidi teni- 
iniutn amans neque amorem dissimulans. Discitis enim 
si>crncrc, ubi vos ainari sensistis. Kt merito unam tu 
sedulo colis Tbaidem. Formosa enim ilia , quia expetitur; 
earn sedans, quia te longc pellit. Enim vos ardua cx- 
petitis. Et si quaiulo largitus rnulta, miilla frustra pre- 
catus, irritus voti abis, turn me ex inopia exquiris. Quau- 
quam dupondia cst Thais si magni cst. Sed ego malorum 
summorum accuso me ipsam *. siepius enim testata dcos 
dissoluluram me hunc iniicetum amorem, quum te rur
sus video, furiata stalim acccdo, velut immomor iura- 

menti, effuseque amplexa suavior dulcissime, firmissi-
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'δρως άγαν υπελάμβανον τα’ίς άγκάλαις, και τιτΟολα- 
βεΐν Ιπέτρεπον. συ μέν ούν οιει με τον αυτόν άεΐ 
τρόπον έςειν ώς ευπειθή καί Ιτοιμότατα προκειμένην, 
άλλ' εγωγε μά τους ^Ερωτας —  μάθηση 8ε τη πείρα, 
και τ ί χρή με περιττόν άποτελεσαι τον βρκον , παρόν 
τοΐς εργοις εμαυτήν έμπεδώσαι και περί των δοκούν- 
των άποδειξαι βεβαίαν. ερρωσο , και προς τίον Θαίδος 
μαστών και φιλημάτων μηδέν ετι παρενόχλει.

ιζ\ Επιμενίδης Άριγνώτη.

ΦιλανΟρώπως, ώ γ ύ ν α ι,  παραγγέλλεις, και φει- 
δομενης άγαν 6 λόγος, εφης γάρ « μέχρι τίνος , ώ 
μειράκιον, παραμένεις , μηδένα διαλεϊπον καιρόν; 
σύνοικον έχω. μή μάτην τον Ιμδν βύπαινε βίον. 
άπιθι, την σήν δόδν διανύον, πριν υπ’ εκείνου φωρα- 
θής. ου δι’ Ιμέ τοίοΐίτος τεθνήξεται νεανίας. » άλλ’ ού- 
πιδποτε ήράσθης άφ’ ών λέγεις, ουδέ κατεΐδες ερώντα· 
σφοδρά γουν άπειρότατα διαλέγη. ούκ έστιν αιδημων 
Ιραστής, καν προπηλακιζόμενος τύχη* ουδέ δειλός, 
καν δέη τεΟ/άναι. προς κύμα προς πνεύμα πλεΐν ούδεν 
αυτοί διαφέρει, τούτοις μάλλον τιμαται Αφροδίτη 
η λιβανωτοί και Θυσίαις. εκείνων ούν άπόσχου των 
λόγων* λήροι γάρ είσι και φληναφοι παντελώς, εγώ 
τοίνυν Ιρωτικός άνέκπληκτος μηδέν ορρωδών τήν αν
δρείαν μιμησομαι των Λακιδνων* παρ* Ικείνοίς γάρ at 
μητέρες προς τους παΐδας έφασκον, έμοι δέ παρακε- 
λεύεται κάλλιον ή ψυχή « η ταύτην η επι ταύτης, » 
και διά το σόν κάλλος ή γάμον άσμενος ή τάφον αί- 
ρούμαι. εστωσαν ή τρις §; η τρεις κύβοι νυν οί πε- 
πτωκότες. μή τοίνυν, ώ καλλίστη γυναικών, ύπολάβης 

τά γεγραμμένα μόνης χειρός είναι καί γλώττης απλώς* 
άμαρτήση γάρ της άληΟείας πολύ, έλεγχός έστι 
ταυτα ψυχής έρώσης, κάκείνη διά τουτονν το συμβάν 

κατεμήνυσε πάθος.

ιη\ Μ αντίθεο; ’Αγλαο^ώντι.

Γυνή τοΰνομα Θελξινόη προσχήματι σώφρονος έπι 
τους οφθαλμούς καΟέλκουσα την άμπεχόνην κάκειΟεν 
κομιδή στενόν ύποβλέπουσα, ελάνθανε κακοτεχνοΰσα 
τους νέους* και γάρ,κυνι προσέοικε λύκος, άγριώτατον 
ήμερωτάτω. ταύτης δ Πάμφιλος ούκ οίδα όπως πο- 
λυπραγμονήσας τό βλέμμα εκ πρώτης θέας ήράσΟη 
ταχύ* δεξάμενος γάρ του κάλλους τήν απορροήν διά 
τών όμμάτων ερωτικώς διεΟερμάνΟη , και ώσπερ βους 
μυωπισ0ε\ς εταράττετο , ώκνει δέ τον πόθον δηλώσαι, 
τήν Ιμφαινομένην σεμνότητα δεδιώς. συνήκε του 
μειράκιου τήν υπόνοιαν ή γυνή ώς πολλήν εχουσα του 
πράγματος εμπειρίαν. ** δ γάρ άνθρωπος ούχ ώς 
προαγωγός τώ ποΟουντι προσήλΟεν, αλλά τις είναι τών 
περιέργων εοόκει* και πολλά τερατευσάμενος έπηγγεί- 
λατο λόγοις αυτήν δαιμονίοις καταδουλώσαι τιο νέω. 
και χρυσούς αυτόν πρότερον εΐσπραξάμενος ούκ όλίγους

meque ulnis implicatum tcneo, ac sino papillas attrcctes.
Xu me forte semper ad liunc modum habiturum censes, 
morigcram quippe et placari facilem ; sed ego tester 
Amorcs, disces reipsa : et quid opus me frustra iusiu- 
randum concipere, quum reipsa obligare me possim et 
arbitrio meo diccre sine provocation sententiam ? Vale, et 
per mammas perque oscula Thaidis, nc tu mibi molestus 
fitas amplius.

XVU. Epimenidcs ArignoUe.

Humane mulier admoncs, tuusque sermo est miseran- 
tis admodum. Oicis enim « quousque tu sustinebis, iu- 

venis, nec ullum tempus intermiltes? coniugem habeo; 
ne frustra dehonestes vitam meam. Abi vias tuas, an- 

tequam ab illo prehendare;non iiet ut propter me tails 

adolescens pereat. » Sed, ut sermo luus est, amasti 
nunquam, nunquam amantem yidisti : loqucris enim ut 
prorsus inexperta. Non est amafor yerecundus, ne si 

contumeliis expellatur quidem; non est pavidus, ne si 
moriendum sit; adversis ventis, adverso icstu navigare 
susque deque habet. Ilis colitur Venus magis quam thure 

ac victimis. Desine ergo talia edicere *, nugse sunt etc- 
nim atque affanniae mcrae. At ego impavidus amator, 
nihil yeritus Laconum imitabor fortitudinem. Nam apud 
eos admonent matres filios ( mibi yero dulcius insusur- 

rat anima) « aut banc aut in hac, » nuptiasque ego liben- 
ter aut mortem eligam formas tuac caussa. Cadant nunc 

aut tres sex aut tres tesserae. Tu interea pulcerrima 

mulierum cave credas manus esse vel linguae tantum luce 

scripta; nam ita longe a vero iveris. Indicia haec sunt 
amantis animae, quae per haec verba totum adfectum suutn 

prodidit. j
i

XVIII. Mantitheus Aglaophonti. I

Mulier nomine Thelxinoe, pudicam simulata, vestem 

super oculos adducens sensimque indc respiciens, malis 

artibus illectabat improvidam iuventutem. Pra f̂crebct 
quippe lupa ferissima mansuetissimai*$pecicm canis. Earn , 
Pampliilus ncscio quo modo curiosius nspectam sirnul J 
vidit, simul perire ccrpit : exccpta siquidem per oculos 
formal exuvia amore exarsit. Agebatur ad modum ocstio . 
percitai bovis. Sed desiderium palam facere verebatur, 
simulatam honestafem reveritus. Sensit suspicionem iu- 
venis mulier, perita quippe talium. ** Sed illenon leno* ; 
nis specie accessit iuvencm, verum (anquam umis aliquis ί 
e curiosis : multaquc mira memorans, promisit solis se i 
divinis artibus sukiecturum earn adolcscenti. Et sane ’ 
cxactis prius aliquantis aureis infando carmine traxit ad 
amantis pedes mulierem, sicuti facturum sc iactaverat, ;
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δπb τώ πόδε του ποΟούντος ήγαγεν άρρήτω λόγω τήν 
άνθρωπον, ώσπερ αυτός υποδεικνύς τήν γυναίκα προσ- 
toucav ένεανιεύετο λέγων. ή δέ τήν υπόκρισιν του 
πιστουμένου *4 τδ μέν πρώτον οΤον υπόσεμνος συνε- 
δείπνησεν ίγκεκαλυμμένη, και σμικρόν των άργυρίδων 
άπεγευετο, μέχρι καί «ύτάς καταπεπωκε τάς χρυ- 
σίοας. έπειτα τέοις άντερδν ώμολόγει νυν πρώτον 
εριοτος πειραΟεΐσα, και ήν πάντα μιμηλώς έρώσης τά 
δρώμενα παρ’ εκείνης, και πολλάκις παρεδάκρυε τώ 
μειρακίφ, νυν μέν άποστένουσα τον πόθον, νυν δέ 
πικρώς δλοφυρομένη ήν εζημίωται σοιφροσύνην , καί 
δ Κρήςέδόκει τήν Οάλατταν άγνοεΐν. δ δε σχηματι- 
σάαενος μαγγανείαν παρ* έκαστον έαυτόν άπεΟαύμα- 
ζεν, εϊς σύμβολον παραδόξου νίκης άνατείνων τήν 
χεΤρα. ταυτα μέν ουν γέγονε δίς τε και τρίς και σφο
δρά πολλάκις* ως δέ λοιπδν τον άΟλίιος έριόμενον 
έψίλωσαν τών χρημάτων καί κατέστησαν παττάλοο 
γυμνότερον, άπελιπον αυτόν εν πενία δήπου μυρία, 
καί περιπεφρονήκασι παντελώς, δ μεν έραστής περιό)- 
δυνος εκ του πόθου τον φιλτροποιόν ικέτευε κατ’ Εκεί
νης άνακινήςαι τάς ιυγγας* zu  γδερ ούτως ήγετο κε- 
κρατημένος τή χλεύη* 6 δε' φησιν « ω τα'ν , εις γε τά 
τοιαυτα πρόσκαιρος ήμών έστίν ή τέχνη, άλλιος τε καί 
άπολέλαυκας ίκανώς, » τούτοις άμφότεροι φενακί- 
σαντες τον νέον άπήλΟον, ή μεν πλασαμένη σώφρονος 
ήθη , ο δε καΟάπερ επί σκηνής υποκρινάμενος τών 
περιέργων τδ σχήμα καί δαιμόνοιν προσηγορίας συν- 
είριυν πλασματώδεις τέ τινας υποφΟεγγόμενος επι
κλήσεις καί ψιΟυρίζων απατηλών γοητευμάτιον λόγους 
φρικώδεις, ένθα δήθεν αύτδς υποτρέμων παρεστώτι 
πλησίον μή δεδιέναι παρεκελεύετο τφ μειράκιο).

ιΟ’. ’Αρχίλοχο; Τερπάνδρω.

'Όρα προς Διδς δ'πως γυνή τις ήρέμα προτρέπει 
μαστροπδν αυτής γενέσΟαι τήν δούλην. έφη γάρ 
« ή φαντασίαν εΤδον , ω παιδίσκη, καθ’ ύπνον οΤα φι- 
λ ε ί, ή προ Ουρών άκήκοα νέιον κο>μαστών υπέρ εμού 
μαχομένιυν άωρί νυκτών, ούκ οναρ άλλ’ ύπαρ. έλεύ- 
Οεροι γάρ οί στενωποί* παίζειν καί γελάν καί αδειν 
τω Οέλοντι έςεστιν. νή τάς Μούσας εύστόμ.ως ν]δον, 
ίσα καί Σειρήνες γλυκεΐαν άφιέντες φωνήν. » « αληθή » 
φησιν ή παις « άκήκοας,ω κεντημένη· σέ γάρ τις νέος 
καταίόστρυχος ετι έν απαλή τή υπήνη πάλαι ποΟεΤ, 
ΊπποΟάλης μέν όνομα, Ικανός δέ καί από μόνου τού 
κάλλους γινιοσκεσΟαι. καί πολλάκις μοι διείλεκται 
περί σου καί « βούλομαι » εφη « τήν σήν δέσποιναν 
προσειπεΐν, άλλ’ ε’οεδίειν προσαγγείλαι τον λόγον, ν 
αύτίκα γούν ή κεκτημένη τήν Οεράπαιναν ε'πανήρετο 
« τδ βουλή μα ήκουσας, ω φ ιλτάτη; >» « ναί » φησιν ή 
παιδίσκη, ή δέ * ώς έμού γε μήπω μαΟούσης » εφη 
« παρίτω πάλιν προσόδων, καν έρωτικός μοι δοκή, 
χαριούμαι τώ μειρακίω. *< ήλΟεν, έφάνη τήν κεφαλήν 
ρόδοις άνΟίσας, έμμελέστερον ήδεν, ΙκρίΟη καλός, καί

pracmonstr&ta illis dum forte progrcdilur muliere. Ilia 

simulalioni fidom factura, primum velut proba mulicr 

accubuit vclata paullulutnquc de argenteis gustavit, do

nee tandem exlmusit ipsas aurcas. Dein mutuum tandem 

cupidincm fossa, turn primum attentatam sc amore di- 

ccrc, omniaque amantis eallide cfiingcre. Adlacrimabat 

saepius iuveni, modo cupidincm suum querens, modo ilens 

amare perditam honcstatcm. Videbatur Cretensis inex- 

pertus mans. At ille magnum simulabundus ad singula 

mirandam artem suam laudare, manusque vcluti inspe- 

rata) vicloriic signum cxtollerc. Haec illi ter qualer sa> 

piusque feccrc, donee miscrum amanlem tandem cx- 

haustum pccuniis clavoque nudiorem statuere : turn 

demum cum in summa inopia reiiquere ac prorsus 

neglexcrc. Ille amore a*ger rogabat artifieem, ut rursus 

illicia duccnda) mulicri derct, etiamnum crcdulus simu· 

lataquc deceplus fallacia. Sed alter « ars nostra, o bone 

vir, non omnium horarum cst*, ct tu alioqui lusisti affa- 

tim. » Ad hunc modum uterque pellccto iuvene abicre : 

ilia pudicac mores simulans, bic velut in scena curiosorum 

gestus imitalus, dicmoniorum contractis noiuiuibus efti- 

etisque appcllationibus insusurralis et mussatis fallacium 

illiciorum terrendis sermonibus, dum ipse tremebundus 

adstanlcm iuxta iuvenem scdulo monet nc timeret.

XIX. Archilochus Terpandro.

Vide per Iovcm qua ralionc famulam sensim instruxe* 

lit mulier ut conciliatrix sibi ficret. « Aut cnim » inquit, 

« mi puera, visum in somnis vidi , uti adsolct, aut iu- 

vcncs cornessatorcs audivi ante aides node intempesta 

canentes reipsa, non insomniis : angiportus cnim libera*; 

ludere ridcrc cancre cuilibct licet. Canebant dulce , 

Musas Icslor; non vox suavior ipsis Sirenibus. » « Kt

rccte audisti, domina, » intit puella : « nain to cincinna- 
tus iuvenis adhuc tenera lanugine dudum amat. Hippe- 

tlialcs ci nornen; sed forma ipsa nobilis satis , sa:piusquo 
me super tc compellavit ct « volo inquit « adlari do- 
minanr tuam » : sed id tibi reverita sum cdiccrc. » Ito- 
gavit itcrum aucillam domina « sensisti quid vellet, o 
arnica ? » « Sensi cquidern » inquit ilia. « Rcdcat ergo » 
inquit « et occinat rursus, nescius me quicquam inau- 
dissc ; turn si dignus amari videbitur, faciam ci copiam 

mei. >» Venit; caput rosis ornatum oslendit; dulcius cc- 

cinit; formosus visus est, fruilique sunt invicem ambo
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άλλήλων συναπέλαυον άμφιο ού μόνον στέρνο) άρμό- 
ζοντες, άλλα και φιλήμασιν έπισυνάπτοντες τάς ψύ
χρας. τούτο γάρ φίλημα δύναται, και τούτο Ιστιν δ 
βούλεται* σπεύδουσιν αί ψυχαι διά των στομάτων προς 
άλλήλας και περί τά χείλη συναντώσι, καί μΐξις αύτη 
γλυκεία γίνεται των ψυχών.

‘/Λ Ώκεάνειος ’Αριστόβουλό).
(

Νέος ερωτικός, όνομα Λ ύκω ν, άνήνυτα προσκαρ- 
τερών και Ουραυλών γυναικι μέμφεται δεινώς άπει- 
Οούση. δ μεν γάρ ίκετεύων έφασκε ταυτα δή τά 
μυριόλεκτα και συνήθη προς τά παιδικά τοις ερώσιν, 
« ούκ επικάμπτη προς ελεον δρώσα μειράκιον; ού 
συναλγεΐς μοι ποΟουντι; εχε με κατά κράτος έλουσα 
τον πάσι και πάσαις άνάλοηον »· ■?, δέ την άπδ Σκυ- 
Οων ώόε βήσιν ερει « εμοι προσλαλών εις πυρ ξαίνεις, 
γύργαΟον φυσάς, σπόγγο) πάτταλον κρούεις, και τά 
λοιπά των άμηχάνιον ποιείς. » τέλος έξ απορίας δ 
νεανίσκος έςωργίσθη , καί αναφλεχθείς τω θυμοί τον 
λαιμόν όγκούμενος έφυσα τε και τραχύτατα .διελοιδο- 
ρεΐτο τη ποΟουμένη. α ώς φιλόνεικος » είπεν « Οπάρ- 
χεις και λίαν γυνή, ώς άτεράμων, ω γη και θεοί, 
θαυμαστόν πως ή τοιάδε ψυχή ούκ έτέχθη μάλλον 
Οηρίον. » ή δέ τη λαια χειρι βραχύ την παρειάν Ιπι- 
κλίνασα, τη δε λαγόνι την δεξιάν εμβαλούσα ηθικώς 
μάλα « τον λόγον άμυνουμαι » φησί. « κλάταί σου 
άλλως ή γλώ ττα , και φληυαφαν μόνον εθέλει. πλήν 
όποιον ειρηκας άντάκουε. Ιν ταΐς άκρωρείαις περιπλα- 
νιδμενα τά θηρία σπανίως ΙπιτίΟεται τοις άνθρώποις , 
έ; ύμων δέ ζωγρηθέντα καί παραΟηγομενα τοις κυνη- 
γεσίοις μανθάνει aypiaivgtv* ωσαύτως δέ και ήμάς 
εκδιδάσκετε οΐον Οηροτροφουντες μηδαμώς ελεεΐν άλλα 
σκληρώς άπαυθαόιάζεσΟαι τοις νέοις. δ'τε μέν γάρ 
αυτοί ποθείτε, άστρώτους και χαμαιπετεϊς κοιμήσεις 

επί Ούραις ποιεϊσΟε, καί λιπαρώς ίκετεύετε μόνου βή
ματος τυχεϊν άξιουντες, και δακρυοντες κατόμνυσθε 
τούς θεούς , επ’ άκρου του χείλους εχοντες τον όρκον, 
ώς γάρ λύκοι τούς άρνας άγαπώσιν, οβτω τά γύναια 
ποΟουσιν ο\ νέοι, κα\ λυκοφιλία τούτων δ πόθος, 

ήνίκα δέ μέχρι κόρου τον εαυτών άπεπληρώσατε 
πόθον καί τάς πρότερον ύμών ερωμένας Ικ μεταβο
λής έραστρίας Ιποιήσατε, μεγαλαυχείτε λοιπόν και 
καταγελάτε τής ώ ρας, μυσαττόμενοι τάς άθλιας, και 

βδελύττεσθε ταϊς άρτίως τριποθήτοις προσπτύ'οντες 
ήοοναΐς* έφήμερα γάρ δμϊν τά δάκρυα καί ώσπερ ίδρώς 
άπομάττεται. τούς δέ όρκους αυτοί φάτε μή προσ- 
πελάζειν τοις ώσΐ τών θεών, λύκος ούν χανών, ώ 
Λύκο>ν, άπιΟι διά κενής, καί μηκέτι κάλει θηρία τάς 
φυλαττομένας περιπεσειν τοις Οηρίοις. «

inuluis gaudiis non admotis solum pectoribus, sed iuu* 

c(is per oscula ipsis ctiam animis. Hoc cnim osculum 

poicst; hoc petit. Fcstinant invieem ad scso animat pert
ora, concurruntque circum labias, fitque ibi coitus ani~ 

inarum dtilcissim'us.

XX. Oceanius Arislobulo,

Ainator adolesccns nomine Lyco, frustra perdurans 

atquc ostium occcntans, mulierem male morigeram in- 

cusat serio. Nam is supple* vulgata ct solita amatoribus. 

ad dominas ingercrc : « non miscrcsces adolcscentcm 

respicicns ? non condolcbis amanti ? babe me vi eaptum, 

invictum ante qua viris, qua feminis. » Sed cantioncm 

banc refert e media Scythia : « quum me adfaris, ignem 

ricdis, rote inlla3, spongia davum trudis, aiiaque irrito- 

rum ac futilium hominum fads. » Tandem desperatum 

iuvencm ira iniit, ardensque animo, collum infialus, 

statim ad contumclias amicx diccndas versus est t 

« quam tu v ir.quit, « contcntiosa et nimium mulicr, 

quarn inexorabilis, testor terram ac dcos. Mirum quin 

talc ingcniuin corpus potius sortitum est ferae. » Sed 

ilia genam paullulum in laevam acclinis, dexteram laleri 

supponens « facete » in At « sermonem ulciscar tuum : 

fracta tibi lingua est, et mcras nugas blatit. Ccterum ad 

id quod dixisti audi. Errantes per praccipitia. ferae raro 

irruunt bominibus, sed captie a vobis et renationibus 

pellccttc discunt et ipste ferum animum. Ad eundern 

modum ct nos renaturis exercitas docetis nunquam mi- 

screri, sed insolesccrc ac superbe insullare iuvenluti. 

Quamdiu cnim amatis, ad ianuas amatarum humi sine 

strato pernoctatis suppliccsque vel uno verbo dignari 

petitis, testaminique cum lachrimis deos, iusiurandum 

babentes in summis labris. Nam ut agnos lupi, sic mu* 

lieres amant iuvenes, cstque hie amor lupinus amor. Sed 

simul cxplevistis ad satietatem restrain libidincm amatas- 

que prius Yicissim amarc fecistis, turn vos magnifice clati 

florem carum ridetis, lubidrio babclis miscras, superbi- 

que studio quiesitos nuper consputatis cupidines; diarirn 

siquidem lacrimae.vobis, sudoris in modum tergeri prom- 

ptie. Iuramenta vero dicitis non accedcre aurcs dcAm. 

Abi ergo, Lyco, abi, lupe incassumhians, nec voca dein- 

ceps feras, qu*x cavent sibi ne obnoxim sint feris. »



EPISTOUS. LIB. II. . 171

κχ'. Άβρ«κόμης Δελφίδι Ερωμεντ).

ΙΙερίεργος διατελώ προς τα γύναια πανταχή ού μα 
Δ ί’ ούχ ?να τούτων άψωμαι (μή ούτω χαλεπώς 
άκούσ/,ς του λόγου), άλλ' όπως παράΟεσιν ακριβή σου 
τε κάκείνων ποιήσωμαι, τής Εν πάσαις διαπρεπούσης 
τώ κάλλει, καί παραλλήλους κατ’ εμαυτδν Εννοούμε
νος αντικρινέ·). χα\ νή τον *Εριοτα τον ευτυχώς εις 
τήν Ιμήν τετοξευκότα ψυχήν, πάσας Εν πασι νενίκη- 
κας, ώς έπος, τώ σχήματι τώ κάλλει ταίς χάρισιν· 
αί γάρ χάριτε'ς σου παντελώς άδολοι καί αληθώς κατά 
τήν παροιμίαν γυμναί, κα\ φύσεως αύτόσκευον έρευ- 
0ος Επιτρε'χει ταίς παρειαίς, δφρύς με'λαινα κατά λευ
κού του μετώπου, ουδέ στεφανούσΟαί σοι την κεφα
λήν άναγκαΐον, άτε τής κόμης άποχρώσης αυτή, και 
όσον τδ £όδον φαιδρότερον τής άλλης πε'αυκε πόας καί 
λίαν καθ’ έαυτήν εύδοκιμούσης, τοσοΰτον και των 
επισήμων γυναικών υπερφέρεις. τοιγαρουν, ώ με’- 
λισσα εμή, αρπάζεις τά πάντων δμματα , καί προσ* 
ε'λκεις καινότερον τρόπον, οΤον ούτε t/Ούν αλιεύς 
εί'λκυσεν ούτε ορνιν θηρευτής ούτε κυνηγετης νεβρόν, 
άλλ’ εκείνα μέν ή από δελεάτο)ν ή τών ιξών άγουσιν 
ή όπο)ς ποτέ* σύ δέ άπο τών όμμάτιον τή Οε'α γαννυ- 
μένους άγεις ήμδς. άλλ’ ώ Δελφίδιον εμόν τε πρό
κριτον αγαθόν, ζωής επι μήκιστον , εύ ζωής* επί σοι 
γάρ εγώ φλε'γομαι μόν/,, και τοις ΟεοΤς επεύχομαι 
πασι μηδαμώς εχειν περί τήν όρΟώς φανεΐσάν μοι 
κρίσιν έτεροίον τον νουν, είθε τοίνυν, Εμόν γάνος, σύ 
μέν ταύτην Εκ τή ς‘φύσειος Εχοις τήν νίκην, εγώ δέ 
με'χρι παντός τό χρυσουν τών Ερώτων εύτυχήσαιμι 
βέλος, σύ ούν αυτό μή πειρώ τής εμής άφελε'σΟχι 
καρδίχς* ούτε γάρ αυτή ούνασαι ούτε Εγώ βούλομαι* 
ού γάρ άποΟύμιον έχιο τον πόθον, εστιο τοίνυν εργον 
£ν μόνον επιδε'ςιον Εμοι φιλεΐν Δελφίδα και υπό ταύ- 
της φιλεΐσΟαι, κα\ λαλείν τή καλή και άκούειν λαλού- 

<της.

γ,ο. Χαρμίδης Εύδ/,μιρ.

Γυναικός ετί προσεμβατεύοντα τον μοιχόν ένδον 
Εχούσης, ούτο) συμβάν δ ταύτης άνήρ ες αλλοδαπής 
άφιγμε'νος εκοπτε τήν Ουράν άμα βοών. ή δέ του 
κτύπου και τής βοής αισΟομενη Εξανεστη τής εύνής 
κα\ τήν στρωμνήν συνετάραςε, παντελώς συγχεουσα 
τό έρεισμα του δευτε'ρου σούματος, οτι κατηγορεί μ η 
νύματα συζυγίας. εΤτά φησι παραΟαρρύνουσα τον 
μοιχόν « εί νυν τώ συνοικώ δεσμώτην σε προσαγάγο), 
μηδέν δείσ/,ς μη δ* ύποπτης/,ς, ώ φίλε. » συνέοησε 
τούτον, άνεωγε τήν Ούραν, ώς Επι τοιχωρύχον Εκάλει 
τον άνορα, φάσκουσα « τούτον κατελαβον, άνερ , εγ- 
χειρουντα συλαγωγήσαι τον ήμέτερον οίκον. » ο δέ 
ΟυμωΟεΙς ώρμηκεν ευθέως αυτόν άνελείν, άλλ’ ή γυνή 
διεκώλυε παραινούσα μάλλον τον κακούργον εώΟεν 
παραδοΟήναι τοίς ένδεκα. « ει δέ γε δεδοικας, άνερ, 
εγώ συναγρυπνουσα τούτον φυ**.

XXI. Abrocomas Delpliidi amatsc.

Curiosis ego oculis observo omnes ubique mulicres; 

non per Iovera ut eas alten(em ( ne tu sermonem meum~ 

tam dure exccperis), sed ut te examussim ceteris confer 

ram, quae forma inter omnes antecellis, et cum ceteris 

apud animum meum collationo facta iudicium feram. Et 

tu per Cupidinem, qui feliciter sauciavit animam meam, 

omnes in omnibus, ut aiunt, supergressa es, o/natu 

forma gratiis. Nam gratiae tuae sine fuco ac fallacies, ut 

aiunt, verc nuike *, nativus rubor percurrit genas; nigrum 

cilium in Candida fronte : nec tibi opus caput redimire; 

sola ci cacsaries satis : ac quantum rosa reliquis herbis 

quantumvis praist antibus clarion, tantum tu mulieres 

ilJustrcs surercmincs. Enim tu solum visa cunctorum 

oculos rapis, ac novo quodam modo, quali nec piseem 

piscator illexit, ncque avim auccps, ncc Venator binnu- 

lum. Nam ilia vel esca vcl visco vel quovis alio deci- 

piuntur modo : at tu oculorum aspectu ridenles nos du

ds. Sed, o Dclphidium incumque prasoptatum bonum, 

vivas longum, bene vivas; nam ego \n tc unam ardco, 

dcosque omnes rogo, nc unquam abducatur mihi mens 

ah hoc recto iudicio. Habeas ergo tu, mea vita, a na- 

lura lianc victoriam, egoque acternum aurcum amoris 

lelum feram, quod tu ne conarc avellcrc e rnco corde; 

neque cairn tu poles, neque ego volo : non enim mihi 

amor contra animi inei scntenliam. Sit ergo unus mihi 
finis, amarc ncl]»!iidem cl ab ca amari, adloqui pulcbram

et loqucnlcm audire.

XXII. Cbarmidcs Eudcmo.

Audi quid mulicri moccbum in amplexibus tenenti 

accident. Maritus cius peregre rediens pulsare fores et 

simul inclamare cccpit : ilia sonum ac voccin aguosccns 

surrexit c cubili, stratoque turl)ato eonfudit onmimodis 

alterius corporis vestigia, certa quippe coitus indicia. 

Hein ma ebum bono animo esse iubens « si ego tc »inquit 

« nunc vinctum viro rnco tradidero, ne quid metuas neve 

animurn despondeas, amiec. » Yinxit hominem, aperuit 

ianuarn, \irum tanquam ad perfossorem vocavit, « hunc 

ego » inquiens , « mi vir, domum nostram cxpilarc aggres- 

sum cepi. » Iratusillc ad arma ocius, ut hominem lollerct. 

Inliibuit mulier, monens satius esse matutino traderc 

nmlcticum undcciniviris. « Quod si tu » inquit « metuis, 

mi vir, ego una pervigil cum bustodlam **.
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ARISTOTELIS EPISTOL/E.

α\ Φι/.ίπκφ.

Ο! τάς ηγεμονίας άναλαμβάνοντες προς ευεργεσίαν 
των άρχομένων ούχ ύπο της τύχης άλλ’ ούδ’ υπδ 
της φύσεως προηγμένοι τάς άρχάς Ιμπιστεύονται, αί 
μεταπίπτειν εΐώθασιν, άλλ’ έπι ταΐς άρεταΐς μεγα 
φρονούσιν ευ καί σφοδρά σοφώς πολιτευόμενοι, ού
δέν γάρ των εν άνθρώποις βέβαιον, καί εχυρδν 
ούδέν .δ μέχρι της εσπέρας ήλιος τραχεία £οπή συναλ- 
λοιοΐ και μεταφέρει, ποικίλλουσα τους βίους άπαντας 
καθάπερ τραγωδίας ύποκρίσει τοΐς ήμετέροις κακοΐς ή 
τύχη μετασκευάζει, είπερ μή διεψεύσμεθα της αλή
θειας , οτι τον αύτον τρόπον βνπερ των έκ γης φυόμε
νων έκαστα, και τους άνδρας άνθεϊν ποτέ συμβαίνει 
και τάς άκμάς εν χρόνοις τισϊν αναλαμβανόμενους 
πολύ των άλλων διαφέρειν. διδ πειρώ μήτε της 
Ε λλάδος τυραννικώτερον προιστασθαι μήτε τοις βή- 
μασι σοβαριότερον* το μέν γάρ προπέτειας εστ\ ση- 
μειον, το δέ δμολογουμένης αβουλίας τεκμηριον. δει 
γάρ τους νουν έχοντας των δυναστευόντων μή διά τάς 
άρχας άλλά δια των άρχών θαυμάζεσθαι, ινα τής τύ
χης μεταπεσούσης των αυτών εγκωμίων άξαονται. τά 
δ’ άλλα εύ πράττε, ψυχήν προς φιλοσοφίαν σώμα δέ 
προς ύγίειαν άγων, και ** επιμελούμενος.

β\ Άλεξάνδρω.

Απορώ τίνιον, ή ποιων άρχή με λάβη προς σε' εφ* 
δ  γάρ άν επισκοπών επιβάλω τήν διάνοιαν, πάντα μοι 
φαίνεται μεγάλα καί θαυμαστά, και λήθης ούδέν 
άςιον βρω, μνήμης δέ οικεία και προτρέψεως, ών 
ούδέν ούδεις αμαυρώσει χρόνος· at γάρ καλαΐ τών δι
δασκάλων παραινέσεις καί προτρίψεις θεατήν εχουσι 
τον αιώνα. οιδ πειρώ τήν αρχήν μή εις υβριν άλλ’ 
εις ευεργεσίαν κατατίθεσθαι, ής ούδέν μεΐζον τών εν 
βίω ύπάρχειν πέφυκε, διδ και τδ Ονητδν τής φύσεως 
πολλάκις δπδ τού χρεών διαλυόμενον άφΟαρτον διά τδ 
μέγεθος τών εργιον κέκτηται τήν μνήμην, τούτων 
συν τήν έννοιαν εχε· ου γάρ άλάγως ήνε'χθης ως ενιοι, 
οί άτοπους καί τάς γνοδμας διετέθησαν, σοι και γένος 
έντιμον και βασιλεία πατρώος και παιδεία βέβαιος 
και δόξα περίβλεπτος, και ίσον ταΐς άφορμαΐς τής 
τύχης διαφέρεις . τοσούτον και ταις άρεταΐς τών κα

ί. Pliilippo.

Qui imperia in se recipiunt, ut bene subditis faciant, 
non a fortuna, sed ne nalura quidem sua evehuntur ita, 
ut iis pi'incipatus demandetur, cuius esse solet mutatio 
atque eversio, sed virtutibus suis sesc effemnt, et bi 
rccte quidem et sapienter omnino dignitates gerunt. INi- 
bil enim est in bominum Tita solidum aul constans, aut 
quod non usque ad vesperam solis cursus acerba et as- 
pera perturbatione commutet ct in alium locum transfe- 
rat. Fortuna cuncta vitae genera variat eorumque ba- 
bitum malis nostris velut tragoedia actione commutat, 
siquidem non aberramus a veritate, cum dicimus, eadem 
ratione, qua unumquodque eorum, quae e terra nascuntur, 
viros quoque aliquaudo ilorere et vigore ac robore cer- 
tis temporibus assumto longe ceteris prccsfarc. Quam ob 
vem adniterc ut neque tyranni instar in gubernanda Gra
cia te geras, neque dictis insolcntius superbias; alterum 
enim petillentia documentum est, allerum manifesto te- 
meritatis argumentum. Sapientium enim principum hoc 
est officium, ut non propter imperia sed per imperia 
admirationem sibipariant, ut, si fortuna immutata fue- 
rit, iisdem laudibus digni habeantur. Ceterum λ ale, 
mentem ad sapientia disciplinam, corpus ad valc'udi- 
nem revocans simulque utilitates cura habeas.

!
II. Alexandra. j

j
Dubium mihi est qua vel qualia primum ad te scri- < 

bam; adeo qua animo et cogitatione circumspicio, 
cuncta mihi videntur magna ct admiranda, neque video 
quod sit oblivione digoum, immo ad memoriam omnia ; 
faciunt atque adbortationem. Quorum nihil tempus J 
ullum obscurabit; honesta enim praceptorum admoni- . 
tiones et adhortationes spectatorem habent umversum 
saculorum ovdinem. Quam ob rem incumbe, ut arbi- | 
trium non in iniuriis sed in bcneficiis colloees, quo nihil | 
maius in bominum vita fieri potest. Quapropfer nature, I 
qua mortalis est, cum sapefato succumbat et intereat, J 
tamcn propter operum magnitudinem aternam memoriam 
possidet. Ilac igitur tecum perpende : neque enim te- ; 
meritas in rebus tuis inest ut aliquorum, quorum eliam ■ 
in animis flagitium et scelus est. Tibi el genus clarissimum 
et regnum paternum, disciplina firma et gloria pervagata, ! 
ct quantum fortuna opibus excellis, tantum virtutibus-
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Xcov πρωτεύειν σε δει. τα δ* άλλα πράττε μεν τά 
συμφέροντα, έπιτέλει δέ τά οόξαντα.

γ'. Ψιλίππω.

Οί πολλοί των φιλοσόφων τήν ευεργεσίαν θεώ ισό
μοιρου παρεσκεύασαν* ΐυς γάρ απλώς είπειν χάριτος 
οοσις και αμοιβή συνέχει τους των άνθριυπιον βίους, 
των μεν διοόντοιν , των δέ λ.αμβανόντιον, των δ’ αυ 
πάλιν άνταποδιδόντων. διδ καλόν καί δίκαιόν έστι 
πάντας μέν τους άναξίως άτυχουντας ελεεΐν* οΤκτος 
μέν γάρ ήμερου ψυχής εστι σημεΐον , χαλεπότης δέ 
απαίδευτου· αισχρόν γάρ και σχέτλιον αρετήν άτυχου- 
σαν περιοραν. βθεν επαινώ και τον ήμέτερον γνώρι
μον Θεόφραστον λέγοντα τήν χάριν άμεταμέλητον είναι 
και καλόν καρπόν φέρειν τον παρά τών ευ παΟόντοίν 
έπαινον, διόπερ δει τους νουν έχοντας τών ανθρώπων 
εις πολλούς αυτήν κατατίθεσθαι, νομίζοντας χωρίς 
τής ευφημίας έρανόν τινα τούτον αύτοίς υπάρξειν εν 
ταΐς μεταβολαίς τών πραγμάτο>ν, και είγε μή πάντας, 
άλλ’ ένα τινά τών εύεργετηΟεντων άποδώσειντήνχάριν. 
όΟεν πειρώ πρόθυμος μέν είναι ταΐς εύεργεσίαις, έπο- 
χος δέ τοις ΟυμοΤς* τό μέν γάρ βασιλικόν τε και ήμε
ρον, τό δέ βάρβαρόν τε κα\ στυγητόν. τά 3’ άλλα 
καθώς άν δοκιμάζτ,ς πράττε μή παρορών τάς λυσιτε
λείς ψήφους.

δ'. Τω αύτφ. ·

Οί οιάραντες τών βασιλέιον επι φρονήσει και ταΐς 
υπεροχαίς τών άστρων ψαυσαντες εύεργετουσιν ουδέ 
προς τους αύτους πολιτευόμενοι καιρούς , αλλά και 
Οεωρουντες τό τής τύχης άστατον Οησαυρίζουσι τήν 
χάριν προς έκάτερα, έν μέν ταις εύπραγίαις τιμής 
βουλομενοι μεταλαμοάνεΐν (τιμή γάρ οίκεΐον αρετής 
έστίν), εν δέ τοίς συμπτοδμασι βοηθείας* αί γάρ συμ
φορά! τάναγκαΐα κρίνουσι τών καλών πρότερα. σαφέ
στατος γάρ εύνοιας έλεγχος δ τής τύχης καιρός· απαιτεί 
γάρου λόγους άλλα πράξεις δεόντως, ή γάρ τών ευνοούν
ταν όψις ώσπερ έν πελάγει χειμαζόμενη παρεφάνη 
γή. πάσα γάρ ώς εοι/.εν έν έρήμω πεσουσατύχη σκοπός 
αληθώς Ικκειται τοΐς πολεμείν ή άδικείν ή συκοφαν- 

τεΐν αίρουμένοις, μόνη δ’ ή τών σπουδαίιον διαγιυγή τό 
τής τύχης ευκίνητον ούκ άπαρνείται, φέρουσα δ’ εύ- 
λόγως πάν τό προσπίπτον εκ τών κατά Πλάτωνα κρειτ- 
τόνων εύ διατίθεται, διό καί τήν ταχύτητα τών πρα- 
γμάτιον εύλαβου καί τον κύκλον τής μεταπτιοσειος 
τηρεί και τάς έν τω ζήν ψήφους λογίζου* πολλά γάρ ή 
ταύτομάτου φορά κομίζει τω βίω και βοπάς αυτονό
μους ποιεί, τοΐς μέν άγνοουσι μετάνοιαν οίοου, τοις 
ο* εύνοουσι τάς χάριτας προχείρους νέμε* ταΰτα γάρ 
πράττουν ούχ άπαξ άλλά δι* δ'λου συντηρών ασφαλέ
στατα και ακίνδυνα τά τής ηγεμονίας έ'ξεις μέλαθρα. 
ώ; μέν υπέρ μεγάλων δλίγα , ώς δέ προς σέ ,* πάντα 
σχεδόν εΓρηται,

quoquc inter bonos tc pracstarc convenit. Celerum fac 
qufis sint ulilia, qua) vcro statuisti, perficc.

III. Philippo.

Plerique pbilosophi beneficcntia* divinum Iionorem 
tribucrunt; nam, ut summatim diram, beneficiorum 
collatio ct gratia* relatio vitam humanam velut vinculo 
coercct, sic ut alii largientur, alii acdpiant, alii rursus 
rcpcndant. Proinde probum ac iustum est misericor- 
diam adhibcri fortunis immerito afflictorum; nam misc- 
ralio placidi animi cst, aspcritas inculti; turpe enim ct 
immane cst. virtutem in misciiis dcrelictam pati. Quam 
ob causam laudo etiam discipulum nostrum Tbeopbra- 
stum, qui dicit, in beneficium non cadcrc prrnitentiam ct 
fructum cgregium afferrc laudationcm corum, de quibus 
bcnc mcriti simus. Quarc convenit ut sapientes homi
nes in multos confcrant bcneiicia, putentquc futurum 
esse ut relieta bona existimationc quasi stipis vicem 
ilia obtineant in rerum commutationibus, ct vcro si non 
omnes, at unus ccrte eorum, quos bcneficiis obstrinxi- 
mus , gratiam referat. Unde eniterc, ut promptus sis in 
pracstandis officiis ct iram animi refrenes; illud cnini est 
regium ct rnansuetum, hoc barbarum et odiosum. Cctc- 
rum ut tibi videbitur facias ct utile consilium nc negligao.

IV. Eidetn.

Qui reges sapientia elati sunt ct eminentia* fastigio si- 
dcra contingunt, bene rncrcri student, ueque solum ad 
pra*sens tempus consilia factaque sua accommodant, 
sed cum inconstantiam fortuna* videant, in utrumque 
usum bcnciicia deponunt, cum ut sccundis suis rebus in 
honorc sint ( honor enim proprium quiddam est virtutis), 
turn ut in cladibus auxilium habcant paratum; calami- 
tates enim honoribus ncccssaria praeferunt; ccrtissima 
enim amoris ct bcnevolcntia* probatio tempus fortuna* 
cst, quoniarn non verba sed facta dcsi.lcrat. Ac iurc 
quidenv, nam bcnevolorum adspectus quemadmodum 
in mari pcriclitanti terra apparet. Omniscnim in derelicto 
cadcns fortuna scopus procul cluhio positusest iis, qui vcl 
infcstarc vcl iniuriam inferre vcl calumniari volunt; sola 
vcro bonorum vitae institutio fortuna* mobilitatem non 
abnegat, sed moderate lcrcns quicquid accidit cx iis qui 
secundum Platoncm polcntiorcs sunt, optimeconstitutum 
aniimim gcrit. Quam ob rem rcrum vclocitatem metue, 
ct casuum circulum observa, ct calculorum vita* ratio- 
ncm habeto. Multa enim tcmcrarius fortuna* impetus 
rcrumque cursus afferl vita*, ct inclinationcs pro suo 
arbitrio facit. Iis qui per ignorantiam aliquid commisc- 
runt poenitendi locum concede, benevolis prompte bene- 
facito; ha*c enim si fcceris, et non*scmel tantumsed per 
universam vitam observaveris , tutissimum et sine peri- 
culo tenebis imperii aodificium. Ac pro magnitudinc rei 
pauca, quantum ad te, omnia fere dicta sunt.
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e '.  Ο εο φ ρ ά σ τ ιρ .

Ή  πρόχειρος αδικία τής πολυχρονίου λυσιτελε- 
στέρα πέφυκεν υπάρχειν* ή μέν γαρ δλιγοχρόνιον εχει 
και τήν μνήμην καί τήν βλάβην, ή δέ γηράσκουσα 
και περιπεποιημενη τήν δυσμένειαν εχθραν άίδιον 
παρασκευάζει, καί τη μέν πολλάκις λόγον δωρησά- 
μενοι γαληνισμδν ηδρομεν, τη δέ καί μερίσαντες τας 
τρικυμίας σάλον καί ανίας είδομεν πορθμόν. διό 
©ημι δεΐν τήν έταιρίαν μάλιστα μέν μή άδικεϊν, οϊιδέ 
γδιρ εύλογον f / t i  τήν πρόφασιν· et δέ μη γε, άκουσίιος 
τούτο πράξασαν θαττον διαλύεσθαι τήν εχθραν το μέν 
γλρ μή άδικεΐν ίσιος υπέρ άνθριυπόν Ιστι ,* τδ δέ πλα- 
νηθέντα διασώσασθαι επιφέρει τι καλόν, κα\ σφόδρα 
τούτο ευσταθούς διανοίας ίδιον Ιστιν.

ς\  Άριστοτέλλη; βασιλεϊ Άλεξάνδριρ εδ πράττειν.

Έγραψάς μοι περ\ των άκροατικων λόγιον οΐόμενος 
δεϊν αυτοδς φυλάττειν Ιν άπορρήτοις. ισθι ο3ν αυτούς 
και εκδεδομένους και μή εκδεδομένους* ξυνετοι γάρ 
εισι μόνοις τοΐς ήμων άκουσασιν.

m

V. Tlicophraslo.

Prompte illata iniaria diu praemeditatA melior est; il- 
lius enim brevis et recordatio nobis est et noxa,invetcrata 
vero fovendo odium miraicitiam pant perpetuam et hac 
quidem saepenumero verbo adhibito tranquillitatem inve- 

nimus, iliac vero vel superata undarum turba portum 
vidimus aegritudinis. Quare censeo amicitiam omnino 
loedere non debere, ncque enim probabilis exstat ratio; 
sin minus, ei, quiinvitus hoc commiserit, celeriter esse 

in gratiam redeundum. Scilicet nunquam iniuriam af- 
ferre fortasse supra hominem est, verum errore com- 

misso in viam redire laude dignum est atque constants 
animi vel maxime proprlum.

VI. Aristotelcs Alexandro regis.

Litcras ad me misisti de disciplitiis acroaticis, non 
fuisse eas te iudice libris invulgandas. Scito igitur cas 
et foras editas fuisse et non fuisse; neque enim intelli- 
gunt eas nisi qui nos audiverunt.
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ARTAXERXIS EPISTOL/E.

Βασιλεύς μέγας Άρταςέρξης τοις άπο ’ Ινδικής έως 
της Αιθιοπίας έπτά καί είκοσι καί εκατόν σατραπειών 
άρχουσι τάδε γράφει. · Πολλών έβνών άρξας, κα'ι πά- 

’ σης ής εβουλήΟην κρατήσας οικουμένης, και μηδέν 
" ΐπδ της εξουσίας υπερήφανον μηδέ σκαιδν είς τους άρ- 

γομένους άναγκασΟείς άμαρτειν, άλλ’ επιεική και 
πραον έμαυτδν παρχσ/ιον, και προνοησάμε\ος ειρήνης 
και ευνομίας αύτοϊς, έζητουν πως εις άπαντα τούτων 
άπολαύειν αύτοΐς γενοιτο, του δέ διά σοιφροσύ- 

; νην και δικαιοσύνην παρ’ εμ.οι την πριότην μοίραν 
Ιν δόξης και τιμής εμοντος, και μετ’ εμέ δευτέρου διά 

πίστιν κα\ βεβαίαν εύνοιαν, Άμάνου, κηδεμονικίυς 
. Οποοείξαντο'ς μοι παντάπασιν άνΟριυποις άναμεμί/Οχι

δυσμενές έθνος και τοις νομοις άλλόκοτον και τοΤς βα
σιλεύ σ tv άνυπότακτον και παρηλλαγμένον τοις έΟεσι 
και τήν μοναρ/ίαν μισούν και δύσουν τοις ήμετέροις 

' πράγμασι, κελεύω τούς δηλουμένους υπό τού δευτέρου 
μου πατρος Άμάνου πάντας σύν γυναιςί και τέκνοις 
άπολέσαι, μηδεμίαν φειδώ ποιησαμένους, μη δ’ έλε'ω 

 ̂ πλέον ή τοις έπεσταλμ.ένοις πεισΟέντας παρακόυσαι 
Κ των γραμμ.άτων. και τούτο γενέσΟαι βούλομαι τη τε- 

τάρτη και δεκάτη τού δωδεκάτου μηνός τού ενεστώτας 
if έτους, όπως οί παντα/οΟεν ήμιν πολέμιοι μια ημέρα 
ϊ-  οιαφΟαρέντες τού λοιπού μετ’ είρηνης ήμιν τον βίον 

διάγειν παρέμιοσιν.

¥■%
ί |  Βασιλεύς μέγας Άρταξέρξης τοις άρχουσι καί τά 
!;|ήμέτερα φρονούσι χαίρειν. Πολλοί διά μέγεθος εύερ- 

' γεσίας καί τ ιμ ή ς , ην δι’ υπερβολήν τής χρηστδτητος 
των παρε/όντων έκαρπούντο, ούκ εις τούς Υποδεεστέ
ρους μόνον έξυβρίζουσιν, άλλ’ ούδ’ αυτούς άδικεΤν 

1 ώκνησαν τούς εύεργετούντας, τδ εύχάριστον έ; άν- 
! θρώποy/ άναιρούντες, καί δι* άττειροκαλίαν των ούκ 
ί έξ ών προσεδόκησαν αγαθών κόρον εις τούς αιτίους 
I αφέντες, λήσεσΟαι το θειον επί τούτοι; νομιζουσι καί 
| τήν Ις αυτού διαφεύξεσΟαι δίκην. ένιοι δέ τούτων 
( προστασίαν πραγμάτοιν Ιπιτραπέντες παρά των φίλων 
\ τούς κρατούντας ψευδέσιν αίτίαις καί διαβολαϊς έπει- 
: σαν κατά μηδέν ήδικηκότων δργήν άναλ*αβεΐν, ύφ’ ής 

Γέκινδύνευσαν άπολέσΟαι. τούτο δέ ούκ έκ των άρ-

i  ‘ i

ι.

Rex magnus Artaxerxes centum et \iginti septem sa- 

trapis, ab India ad .Ethiopiam, luce seribit. Quum mul- 

tarum gentium dominatum et totius orbis quam late volui 

imperium consecutus iueiim, nihilque superbum aut sa> 

vuii) in subditos necessitate coactus admiserim, sed mi- 

tius et cam lenitate agendo, curandoquc ut pace iustis- 

queiegibus fruantur, illis consuluerim, studuerimque 

quomodo in omne tevum luxe frnna illis maneant etper- 

petua, Amancs autem, qui propter prudentiam et iusti- 

tiam a me prae ceteris dccus et lionorem adeptus est, et 

ob fidem constantemque bcnevolentiam proxinmm mihi 

locum obtinct, me pro summa sua cura sulmionuerit, 

omnibus per orbem hominibus perinixtum esse gentem 

infensam omnibus et aversam a legibus et regum imperia 

detredantem et moribus dissentientem, summoque mo- 

narcliiam odio habere, et maligno in res nostras anime 

esse, cdico, ut qui vobis signilicati fucrint ab Amane, alterc 

mco palrc, cos omnes cum uxoribus et liberis perdatis, 

ncmini omnino parccntcs, neve inisericordiac plus quam 

mandatis tribuentes contra edicta facialis. Atquc hoc 

fieri volo decirno' tertio die duodedmi mensis instantis 

anni, ut nostri umlique inimici uno die delcti vitam no

bis in postcrum quietam tranquillamque pnestent.

II.

Rex magnus Artaxerxcs principibus ct iis qui stant a 

nobis salutem. Multi magnitudinc bcncficiorum et ho

noris ex niinia largicntium benignitate in cos collati non 

solum iuferiorcs iniuria conantur aificerc, sed ct in ipsos 

suosbenefieos malum nioliri non detrcctarunt, gratitudinem 

ex hominibus tollentcs, et inepta ex insperata felicitate 

iusolcntia elaii, opum abundantiam in illos convertcntes, 

quorum beneficio iis aucti sunt, ista dcum laiitiira esse 

arbitraniur, seque manus cius ultrices evasuros. Ex his 

vero quidain, ab amicis rebus administrandis admoti, ct 

privato in nonnullos odio ilagrantes, decepfis iis quos 

penes summum est imperium, falsis criminibus ct ca· 

lumniis cffeccrunl, ut in innoxios ira cfferrciitur, ex qua 
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χαιοτέρων ούδ’ άκοή γνωρίμων ήμΐν ούτως ιδεΐν εστιν 
ε/^ον, άλλ’ ίχ των παρά τάς ήμετέρας όψεις τετολμη- 
μενων* ώς διαβολαΐς μέν καί κατηγορίαις μή προσέχει 
£τι του λοιπού, μηδ οΤς έτεροι πείθειν επιχειρουσι, 
κρινειν δέ δσα τις αύτδς οΤδε πεπραγμένα , και κολά- 
ζειν μέν αν ή τοιαυτα, χαρίζεσθαι δ* αν έτέρως ε/γι, 
τοΐς εργοις αύτοις άλλοι μή τοΐς λε’γουσι προστιθέμενον, 
ώς μένουν ’Αμάνης Άμαδάθου μέν παΐς, ’Αμαληκίτης 
δε το γένος, άλλότριος ών του Περσών αίματος Ιπι- 
ξενωθείς ήμΐν άπέλαυσε της προς όίπαντχς χρηστότη- 
τος , επί τοσούτον ώς πατέρα μου το λοιπδν προσαγο- 
ρεύεσΟαι και προσκυνούμενον διατελεΐν καί μεθ’ ήμα; τα 
δεύτερα της βασιλικής παρά πάντων τιμής άποφέρε- 
σθαι, τήν ευτυχίαν ούκ ήνεγκεν, ουδέ σώιρρον* λογισμώ 
τδ μέγεθος των αγαθών εταμίευσεν, άλλά της βασι
λείας έπεβούλευσέ με και της ψυχής, τον αίτιον αύτώ 
της εξουσίας, άφελέσΟαΐ, τον ευεργέτην μου καί σιυ- 
τηρα Μαρδοχαΐον καί τήν κοινωνδν ήμιν και του βίου 
καί της αρχής Έσθήρα κακούργως καί μετ* άπατης 
προς απώλειαν αΐτησάμενος· τούτω γάρ με τω τρόπω 
τών εύνοούντων Ιρημώσας εβούλετο τήν αργήν εις 
άλλους μεταβαλεΐν, εγώ δέ τους ύπό του αλιτήριου 
προς απώλειαν εκδοθεντας ’Ιουδαίους ού πονηρούς 
κατανοήσας, άλλα τον άριστον πολιτευόμενους τρόπον, 
καί τω θεώ προσανέχοντας 8ς Ιμοί τε καί τοΐς προγο
νοί; ήμών τήν βασιλείαν διεφύλαξεν , ού μόνον άπο- 
λύω της εκ των προσαπεσταλμένιον ύπο ’Αμάνου 
γραμμάτων τιμωρίας , οΤς ποιήσετε καλώς μή προσ
έχοντας, αλλά καί τιμής αύτοδς άπάσης τυγχάνειν 
βούλομαι, καί τον ταύτα κατ’ αυτών μηχανησάμενον 
πρδ των πυλών τών εν Χούσοις άνεσταύρωσα μετά της 
γενεάς, του πάντα εφορώντος θεού ταύτην αύτξ> τήν 
δίκην επιβαλοντσς. κελεύω δε υμάς, τδ άντίγρα'ρον 
της επιστολής Ικθέντας είς άπασαν την βασιλείαν, 
τους ’Ιουδαίους άφεΐναι τοΐς ΐοίοις νόμοι; χρωμένους 
ζην μετ’ ειρήνης, καί βοηθεΐν αύτοις όπως τοδς εν 
οΐς ήτύχησαν καιροί; άδικήσαντας αύτους άμύνωνται, 
τή τρισκαιδεκάτη τού δωδεκάτου μηνός, οςίστιν *Αδαρ, 
τή αυτή ήμερα* ταύτην γάρ αύτοις δ θεδς άντι όλε— 
Ορίας σωτήριον πεποίηκεν. Ιστω δέ άγαθή μέν τοΐς 
εύνοούσιν ήμΐν, δπόμνησις δέ τής τών Ιπιβουλευσάν- 
των κολάσεως. εΐδέναι μεντοι γε βούλομαι καί πό- 
λιν καί παν έθνος, κάν τών γεγραμμένων τίνος παρα- 
κούση , δ'τι κοίί πυρί καί σιδήρω δαπανηθήσεται. τά 
μέντοι γεγραμμένα προτεθήτω καθ’ ίλης τής ήμΐν 
υπηκόου χώρας, καί παρασκευαζέσθωσαν πάντως εις 
τήν προγεγραμμένην ημέραν, ϊνα τους έχΟρους μετέλ- 
Οωσιν.

salutis discrimen ^adicrunt. Id quod adeo cernero licet 
non ex iis qucc de rebus antiquis memori© prodita sunt 
aut quae faina et auditione accepimus, sed istis ex faci- 
noribus quse ante oculos nostros audacter patrata sunt : 
quo deinccps operam dcmus ut calumniis et criminatio- 
nibus fidcm non habcamus, iisvc qu© alii nobis pcrsua- 
deri volunt, sed ea diiudicarc qu© 4psis nobis in noti- 
tiam veniunt, atque in ilia animadvertcre, si pocnam 
commerucrint, divcrsaque ab his praemio afficere, rebus 
ipsis inlendcntcs, non aliorum sermonibus. Equidem 
simulac Amanes, Amadatb© filius, genere Ainalecita, a 

Persarum sanguine alienus. et a nobis hospilio acccptus, 
nostra usus est humanitate, qua erga omncs praditi 
sumus, eousquc ut pater nosterpostea appellaretur et 
constanter ab omnibus coleretur et regios honores se

cundum nos ab omnibus conscqueretur, fclicitatem ferre 
non potuit neque bene et sapienter forlun© mrgnitudincm 
temperare et moderari, sed conatus est nos, quibus po- 
tcslatem acceptam dcbebat, regno privare et spiritu, 
Mardoducum optime de nobis meritum et conservatorem 
nostrum, et Estherem vit© nostr© dimidium regnique 
sociam nefarie et insidiose postulando ad nccem : hoc 
enimpacto, quum nos amicis orbassct, impcrium ad 
alios transfcrre voluit. Nos vero, quum animadvcrterimus 
Iud©os ab isto scelerato ad exitium proditos non esse 
malcficos, sed optimis legibus et institutes vivere deoque 
deditos esse, et nobis qui et maioribus nostris impcrium 
conservavit  ̂non solum illos a pmna absolvimus, cui eos 
subiecerunt liter© non ita pridem ab Amane miss©, quibus 
si non attendatis, recte facietis; verum etiam rolumus ut 
cosomnibonorcprosequamini; nam cum qui ista in corum 

.pcrniciem exeogitavit ad portas Susorum cruci figendum 

curavimus cum tota sua familia; deo, qui videt omnia, 

istas ei poenas inftigente. Vos autcm'iubemus u t, epi- 

stol© exemplo locis omnibus regni nostri proposito,siuatis 

Iudtcos suis utenles legibus in pace Tiverc, illosque adiu- 

YCtis in cis, a quibus adversis tcmporibus iniurias acce- 

perunt, ulciscendis eadem d ie, videlicet decima tertia 

mensis duodecimi qui est Adar : banc enim diem deus 

pro funcsta dcdit eis salutarem. Sitque illis quidem 

l©ta, qui nobis bene volunt, monumentum vcro ultionis 

de insidiarum macbinatoribue. A'olumus autem civitali 

etgenti omni notum esse, qu©cunque istis singulis qu© 

scripts sunt non fuerit obsequuta, earn ferro et igni va- 

statum iri. Atque h© liter© proponantur in omnibus 
imperii nostri rcgionibus, sintque omnes ad cam diczn 

paratiut suos ulciscantur adversarios.



ΜΙΘΡΙΔΑΤΟΪ ΤΩΝ ΒΡΟΥΤΟΥ
ΕΠΙΣΤΟΛΩΝ  ΣΥΝ Α ΓΩ ΓΗ .

MITHRIDATIS EPISTOLARUM BRUTI
COLLECTIO.

ΜΙΘΡΙΑΑΤΉΣ ΒΑΣΙΛΕΥΣ Μ ΙΘΡΙΔΑΤρ ΊΏ  
ΑΝΕΨΙΩ ΧΑΙΡΕΙΝ.

Τάς Βρουτου έΟαύμασα πολλάκις έπιστολάς, ού μό
νον δεινότητος και συντομίας χάριν, αλλά κα\ ως ήγε- 
μονικου φρονήματος Ιχούσας χαρακτήρα* εοίκασι γάρ 
ούδέν νομίζειν καλόν, εί μή και μεγαλοψυχίας εχοιτο. 
εγώ o’ S  μέν περί των τοιούτων φρονώ λόγοιν ούδ’ εν 
τώδε άξιώ διαμφισβητεΐν * άποφαίνοντος δέ σου δυσα- 
ποκρίτιυς αύτάς εχειν , ωήΟην δειν πείραν ποιήσασΟαι 
τής αντιγραφής και πορίσασΟαι λόγους, οιους εικδς 
ήν έκαστον άποκρίνασΟαι των έπεσταλκότιον. ήν δέ 
δυσεύρετος ή επιβολή κατ’ άγνοιαν τής το'τε περί τάς 
πόλεις τύχης τε και γνώμης* ού μην ταύτ'η γε ανήκα 
τήν ορμήν, άλλα τά μ.έν ές ιστοριών επιλεξάμενος, 
τά δε ταις δευτεραις καί τρίταις έπιστολαις υποση* 
μαίνεσδαι περί τών προτέροιν συνείς ούχ ήκιστα πα- 
ρεζευζα και τον ες Ιπινοίας κατάλογον. (2) φύσει δέ 
πως δυσχερές αποβαίνει τδ εις άλλοτρίαν συνδραμειν 
ευστοχίαν, δπότε και ίδιαν χαλεπόν άναλογήσαι. δ 
γουν Βρούτος μυρίας ώς εικδς άνδρα πολλοΤς εΟνεσι 
πολεμουντα διαπρεσβευσάμενος έπιστολάς, είτε ίδιας 
είτε τίνος τών εις ταυτα μισθού δοκίμυιν, μάνας εςέδωκε 
τάς εύφόρως γραφείσας διά τδ άρκέσαι ταΐς δλίγαις μό
λις τήν διορΟωσιν. δπότε ούν Ικεινος ήσΟένησεν εαυ- 
τδν έν πασι μιμήσασΟαι, πώς οίόν τε ήμάς έτε'ρω έξο- 
μοΐο)0ήναι και τή κατά σφας δμοτονήσαι προΟέσει;
(3) αλλά πως γλυκυ πάθος ελπίς, ού τή επιτυχία δε- 
λεαζουσα υ.όνον, κολακεύουσα δέ και τδ άπότευγμα, οι’ 
ήν ούδενδς άλλου λείπεσΟαι δικαιώ μάλιστά σοι χα- 
ριεισΟαι. έπει κάκεΐνό με ού λέληΟεν, οτι δ μέν πολ- 
λοΐς άνδράσι και δήμοις γράφουν είκότιος ένδς έξείμετο 
χαρακτήρος, δ οέ Οπέρ πολλών διαλεγόμενος, έάν μέν 
άλλασση τον τύπον , άποπεπλανήσΟαι δοςει του σκο
νών , τή οε αύτη προσεχών ίδεα καί απίθανος φανήσε- 
ται και έωλος. (4) ετι πρδς τούτοις ένΟυμητέον, ώς

E P IS T O L O G B .

MITIIRIDATES REX MITHRIDATI CONSOBRINO 
SALUTEM.

ScCpenumero admiraro soleo Bruti epistolas non tan- 
tum propter vim dicendi atque brevitatem, sed etiam 
quod animum pra3 sc ferunt imperatorc dignum : nihil 
enim honestum putare videntur quod non idem cum 
animi altiludine sit coniunctum : ego vcro quai dc eius- 
modi scrmonibus scntiam, ne hoc quidcm loco proposi- 
lum cst disputare. Sed quoniam tu difficile esse ccnse- 
bas ad eas respondcrc, rcsponsionis periculum faciendum 
mihi duxi, ac talia invenienda, .quae verisimile csset 
eorum, qui litteras dedissent, qucmque rcscripsisse. 
Difficilis crat autem ad inveniendum rei aditus propferea, 
quod qui singularum civitatum status quaeque sententia 
lunc fuerit nesciebam : at minime idcirco studium remi- 
s i, sed partim ex historiis colligendo, partim ex secundis 
terliisque littcris de primarum argumcnlo coniecturam 
capiendo, hunc indieem, qualem cogilationc informave- 
ram, confeci. (2) Natura autem omnino arduum est, 
alienam dexteritatem consequi, quum vcl sua sibi pa- 
rem esse difficile sit. Brutus igitur quum innumera- 
biles, ut qui multis cum gentibus belligeravit, epistolas 
cmisisset, sive propria manu sive ab aliquo probalorum 
hominum ad hoc merccde conductorum scriptas, solas in 
vulguscdidit cum facilitate quadam compositas, co quod 
vix etiam paueis correctio sufficerct. Quum itaque ille 
se ipsum non potuerit in omnibus im itari, quomodo 
fieri possit ill nos alteri similes evadamus atque proposi. 
turn nostrum prorsus assequamur ? (3) Vcrum sua vis est 
affcctus spes, non succcssu solum alliciens, sed infausto 
etiam bland ions cventui, qua fit ut prae ceteris omnibus 
tibi maxime cupiam gratificari. Nam neque hoc me fu- 
git, cum, qui multis hominibus populisque scribat, 
idem facile posse servare dicendi genus : qui vero pro 
multis verba facit, si dictionem immutarit, a proposito 
vidcbilur aberrasse, sin vero eandem formam obtinuerit, 
et ad persuadendum parum accommodatus et cxiiis appa
rent. (4) Praterea considcrandum, nonnullos proprium 
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ήγεμονος μεν ίδιον οιονταί τινες τά γέμοντα υπερο
ρίας Ιπιστέλλειν τοίς δπηκοοις, ήμΐν δ* ή αυθάδης 
αντιγραφή κατάγνωσιν ώς ήλιΟίοις φέ^ει, το δέ τα
πεινόν ούκετ1 άναλογει προς την δμοίαν άπόκρισιν. 
δμως δ' ούν τα δυσχερή καίπερ τοσαυτα δντα προεκ- 
λογισάμενος ούδέν ήττον υπεστην τδ εργον , βραχύ μεν 
Ιμαυτω γύμνασμα συντάξας, σοι δέ ού μέγα κτήμα, 
άλλα τοΐς πολλοΤς τάχα και εύκαταφρόνητον* φιλεϊ 
γάρ τά προ τής πείρας θαυμαστά μετά τήν Ικ του 
συντελέσματος γνωσιν £άδια είναι παραθεωρεΐσΟαι.

α'. Βρούτο; Περγαμηνοις.

Ακούω υμάς Δολοβέλλα χρήματα δεδωκέναι. & εί 
μεν έκοντες εδοτε, ομολογείτε άδικειν εί δέ άκοντες, 
αποδείξατε τω Ιμοί Ικοντες δούναι.

β’. ΠεργαμηνοΙ Βοούτω.

Χρήματα Δολοβελλα μ.έν ετι ευπορουντες Ιβιάσθη- 
μεν παρασχεϊν, συ δέ ήμας δούναι θέλοντας ήτησας, 
βτε δυσπλήρωτον εν απορία τδ πρόθυμόν.

γ\ Βρούτος Περγαμηνοις.

Τά χρήματα ήμΐν εις 8ν Ιπετάςαμεν καιρόν μή 
πέμψαντες ούδέν άλλο εϊ μή τδ δοκεΐν μετά του βε- 
βιάσθαι ταυτα παρασχεΐν ώφέλησθε. ώστε διχόθεν 
ύμας βεβλάφθαι, και τω τδ άνάλιομα κατ’ ίσον υπο- 
μεΐναι (δώσετε γάρ τοσούτω κάκιον δσιρπερ άκοντες) 
και τξ) ήν είκος άντί των υπουργηθέντιον φε'ρεσθαι χά- 
ριν υμάς άφηρήσθαι* ού γάρ χρή τήν των προθύμων 
υπηκο'ων παρρησίαν νεμεσθαι τους ούκ άν ει μή μετά 
ανάγκης ταΐίθ’ ήμίν παρασχο'ντας.

δ*. Περγαμηνοϊ Βρούτω.

Ε! ^άδιος δ πορισαδς ήν, ούκ άν περιεμείναμεν 
β'ραδυτήτι διαβαλεΐν τήν χάριν. τί γάρ δή οφελος 
τοΐς καν άρνήσωνται βιασθησομένοις, εάν μετά μελ- 
λήσεως άμφότερα ζημιωθώσι, και διδο'ντες τδ άνά- 
λωμα καί τήν αμοιβήν άπολέσαντες; άλλ’ ισθι οτι τδ 
μ.εν τάχος περιουσίας εργον εστίν, δ δε χρο'νος σπου
δής Ικνικησαι βι^ζομένη; απορίαν, ού δή δίκαιον 
τήν των παρά δύναμιν Ιπεκταθέντιον κακοπραγίαν 
ελαττον φέρεσθαι των ούκ άν εί μή δπδ εύπορίας τα
χύ νάντών.

ε’. Βρούτος Περγαμηνοις.

Τά χρήματα δμών εκομισαν οί πρέσβεις, ώς μέν 
προς ήν ήτιασθε ασθένειαν πλείω, ώς δέ προς ήν 
ήτούμεθα χρείαν δλίγα, φυλάττεσθε ούν μή και 
δύνησθε πλειον οϊ προσποιεϊσθε καί βούλησθε ελαττον 
υΖ δύνασΟε.

cssc arbitrari principis, ut omnia subditis scribant plena 
superbi® , nobis vero insolcns responsio stoliditalis cri
men affert, ncc tamen bumililas ad similia responsa qua
drat. His igitur omnibus difficullaiibus ante perpensis 
nibilo minus hunc laborem susccpi , mihi quidciu tenue 
excrcitium, tibi .vero rem parum utilem, immo etiam 
yulgo fortasse contemnendam. Sic cnim fieri solet, ut, 
quae antequam aggressus sis admirabilia yisa erant, 
cad.rn ubi absolula sub oculos cadant, facile dcspectui 
habeantur.

I. Brutus Pcrgamenis.

Audio vos Dolabellae pccunias dedisse. Quas si sponte 
dedistis, iniuriam vos mihi intulisse confitemini, sin vero 
inviti, co ut mihi libentcr detis demonstrate.

II. Pcrgamcni Brulo.

Pecunias Dolobelho florentes adhuc opibus coacti su- 
mus praebere, tu vero petis a nobis, ut volentcs tibi 
demus, quum animi yoluntalem cxplere pra) inopia sit 
difficile.

HI. Brutus Pcrgamenis.

Quod pccunias nobis constituto tempore non mi$istisr 
nihil bine lucrati cstis aliud, quam quod coacti demum 
lias nobis praebere rideamini : ex quo duplex damnum 
lacitis, turn quod eundem plane sumptum susfinelis 
( nam quo invilius, eo maiore cum yestro detrimento da- 
bitis)', turn quod quam par erat pro prscstito officio 
vos capcre gratiam amisislis : non enim cos promptorum 

civium libertate frui convenit, qui non nisi coacti k ec  
nobis praebuerint.

IV. Pergameni Brnto.

Si facilis fuissetcomparatio, non commisissemus ut tar- 

ditate gratiam falleremus. Quid enim lucri cst eis, qui 

etiamsi nc'gcnt cogentur, si ex cunctatione duplieem ia- 

cturam paliuntur, quum ct sumptus eis faciendus sit et 

gratiam nullam capiant? At scias, festinationem pendere 

ex affluentia, retardationem vero ex studio inopiam su- 

perare conanti. Non igitur a?quum eos, qui supra vires 

cnisi sunt, gratiam minorem capere quam eos, qui, nisi 

pecunia abundassent, prompte non solvissent.

V. Brutus Pcrgamenis.

Pecunias vestras attulerunl legati, maiorcs quam pro 

inopia, quam prastenditis, exiguas pro usu, ad quem 

poposcimus. Videte igitur, neplus possitisquam Simula 

tis , mimtsque velitis quam potestis.
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C\ Περγαμηνοΐ Βρούτψ.

Έπέμψαμέν σοι χρήματα ει και της σής έλάττονα 
χρείας, άλλ* ουν της Ιαυτων ύποσχέσεω; πλείονα* πα- 
ρητούμεΟα μέν yip ώς μικρότερα ή βουλόμεΟα εχον- 
τες, έπορίσαμεν δέ ώς πλειον η δυνάμεθα σπουοά- 
σαντες.

ζ'. Βρούτο; Περγαμηνοΐ;.

ΔολοβέλλαςΙστιν ήμΐν μεν πολέμιος, υμΐν δέ φίλος, 
ψ εις άπαν και χαΟ’ ήμων ΟπουργεΐσΟε, τι δήτα άν 
εποιτο τοις τά αυτά εκείνω £λομενοις εί μή άλόντας 
ίσα πολεμίοις πάσχειν; ουδέ γαρ μετάνοιαν δοτέον τοΐς 
ού πριν η είς το παντελές άποκαμεΐν μετανοόυσι.

η*. Περγαμηνοΐ Βρούτω.

Της μέν πάλαι προς Δολοβέλλαν φιλίας συ αίτιος, 
όψέ ήμΐν Ιπιστέλλο>ν* ανάγκη γάρ τας εκείνου κόλα- 
κευειν επιταγάς πριν ή σχεΐν προς δν άποκλίνωμεν. 
την δέ εις τδ μέλλον μετάνοιαν μή άφαιροΰ τίον εί 
και βραδέως, άλλ’ ουν βταν δύνωνται τδ άγνοηΟέν 
διορθούντων.

θ'. Βρούτος Περγαμηνοΐ;.

Ψήφισμα υμέτερον οί πρέσβεις υμών άπεκόμισάν 
μοι εν Άβδήροις την άπ’ Ιταλίας στρατιάν έπισκο* 
πούμενω, δεξάμενος δέ τής μέν βραδυτήτος υμάς 
έμεμψάμην ( Περγαμηνοΐ/; γάρ ταΐΐτα φρονεΐν έκ πολ- 
λού άν εβουλόμην και εδει), επήνεσα δέ τής εις τά 
άλλα προθυμίας και τής δωρεάς τίον διακοοίων ταλάν
των , δι* ής πάλαι άκοντες δούναι Δολοβέλλα τά πεν- 
τήκοντα έπεδείξασΟε.

ι\ Περγαμηνοΐ Βρούτω.

Καί τάχιον εφρονουμεν ά προσήκον ήν , και νυν ου 
βραδέως άλλ’ ήνίκα δυνατόν έςεγένετο ήμΐν τά ει- 
κότα συντελουμεν. οί γουν έν περιουσία μή πλειον 
Δολοβέλλα πεντήκοντα δόντες ταλάντων τετραπλά- 
σίονά σοι καίπερ ενδεόμενοι συνεισφέρομεν, όπως 
μάΟης, δσον εκούσιος υπουργία πενομένιον τους άβου- 
λήτοίς έν ευπορία βιασΟέντας υπεραίρει.

ια\ Βρούτος 'Ροδιοί;.

ΞανΟίους άποστάντας ήμίυν χειρωσάμενοι ήβηδόν 
άπεσφάζαμεν, την τε πόλιν αυτών κατεπρήσαμεν* 
Παταρεύσι δέ προσΟεμένοις ήμιν των τε φόρων άφεσιν 
έδιυκαμεν, έλευΟέρους αύτους και αύτονόμους συγχωρή- 
σαντες είναι, είς Επισκευήν τε των υπδ του χρόνου 
καταλελυμένων πα|>’ αδτοις πεντήκοντα τάλαντα Ιχα- 
ρισάμεΟα. υμΐν ουν βουλευομένο·ς περί Ιαυτων πά-

VI. Pcrgamcni Brulo.

Misimus (ibi pccimias, etsi tonuiorcs quam pro fuo 
usu, at ccrtc nostra promissione maiorcs : dcprecati su- 
nuis cnini ut pauciora quam vcllcmus possidentcs, con- 
tulimus autem ut plus quam vires palerentur contce 
dentes.

VII. Brutus Pergamcnis.

Dolabella nobis quidem hostis, vobis autem amicus 
cst, cui in omni re vcl contra me opcm fertis. Quid 
vero mancat eos, qui casdcm cum illo sequuntur partes, 
quam ut capli cadcm cum hoslibus patiantur? neque 
cnim peenitendi locus cst eis concedendus,.quos non prius 
quam ad incitas redacti sin! poeniteat.

VIII. Pcrgamcni Brulo.

Amicitiic, quai dudum nobis cum Dolabella intercedit, 
tu auctor e s , qui scro ad nos miscris litlcras : necesse 
eratenim cius mandalis applaudere, priusquam habere- 
mus ad quern dcclinaremus. Pocnitentiam vero in postc* 
rum noli cripcre eis, qui licet tarde, at quum primum 
copia eis facta c s t , quod per ignorantiam commissum 
esl emendant.

IX. Brutus Pergamcnis.

Decrctum vestrum legati vestri Abderis milii reddide- 
runt Italicum exercitum rcccnscnti, accepto autem repre- * 
hendi quidem vos ob tarditatem (Pergarnenos enimboc 
esse iam dudum animo ct ego volui ct oporlebat),. 
laudavi vero quum ob sludium, quod in reliquis osten- 
ditis, turn ob munus ducenlorum talentorum, quoinvi- 
tos olim quinquaginta Dolabellae vos dedisse demon- 
strastis.

X. rergameni Brulo.

Et prius quo oportebat animo cram us, ct nunc non 
tarde, sed quam primum facultas nobis facta cst quai 
par cst cxplemus. Qui igilur, quum abundaremus divi- 
tiis, non plus quinquaginla talcntis Dolabella) dedimus, , 

quadruplum tibi licet indigentes conferimus, quo intel- 
ligas, voluntarium egenorum sludium quantum praistet 

praetor voluntatem coactis in rcrum affluenlia.

XI. Brutus Ilhodiis.

Xanthiorum, qui dcfeccranl a nobis, iuvenlutem tru- 

cidavirnus urbcmquc eorum inccndio dclcvimus, Pata- 

ccnsibus vero, quod nobis sc adiunxerant, tributorum 

immunitatem concessirnus, ipsosque liberos et sui juris 

esse iussimus, atquc ad instauranda, qua) tempus apud 

ipsos evertisset, quinquaginla talcnta dono dedimus
u .
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ρεστιν δ^αν οψει, είτε χρή πολεμίους ήμδς ώσπερ 
Ξανθιοι, είτε φίλους και ευεργέτας δνπερ τρόπον Π α · 
ταρεις οάρεΐσθαι.

Vobis igitur de vobis ipsis dcliberantibus oculis licet cer- 
ncre, ulrum pracstet bostcs nos ut Xantliii, an ut Puta* 
renses amicos habere et beneficos.

ιβ\ 'Ρόδιοι Β ο̂ύτιρ. XU. Rltodii Druto.

Ούκ ει σύ βαρέως τοις ελευθεριάσασι Ξανθίων προσ- 
ηνέχΟης, ήοη και ήμεΐς τους Ιπ ί δουλεία δεκασθέντας 
μιμησόμεθα ΠαταρεΤς , άλλ’ εκείνων μέν άπευξάμε- 
vot την τύχην πειρασόμεθα της ] εύγενείας εχεσθαι, 
τούτους δέ μεμψάμενοι της γνώμης ού δεησόμεθα των 
άπο σου λη μ μ ά τω ν, ενδοξοτέραν ήγούμενοι τήν μετά 
κινδύνων ελευθερίαν της επι τω κερδαίνειν αυτομολίας.

Non, si lu crudeliter Xanlhiorum qui libertatem af-
fectavere tractavisti, idcirco et nos Patarenses merccde 
sibi iugum servitutis imponi passosimilabimur, sed illo- 
rum fortunam deprecantes generosum animum servarc 
conabimur, horum vero voluntatem aspernantes lucro a le 
capiendo non indigebimus, gloriosius quippe pulantes 
libertatem tueri cum periculis quam quacstus faciendi 
caussa transfugas fieri.

ιγ*. Βρούτο; Κώοι;. Mil. Brutus Cois.

*Ρό8ος μέν ήδη δεδούλο>ται Κ ασσίω, πόλις αύθα- 
όέστερον αίσθομένη τής οικείας ισχύος ή βεβαιότερον, 
Λυκια δέ ήμιν υπήκοος πασα, ή μέν πολεμώ κα- 
μόύσα, ή 8* εκ τής ανάγκης ωφελημένη το άβίαστον 
έκοΰσα γάρ ειλετο ά μετ’ ού πολύ εμελλε μή βουλο- 
μένη. και υμείς ούν ελεσθε ή πολεμώ βιασθέντες 
δούλοι ή Ικουσίως ήμας δεξάμενοι φίλοι γενέσθαι.

Rliodus quidem iam a Cassio in servilutem rcdacta est, 
civitas petulantius robur suum experta quam fortius, 
Lycia vcro nobis paret uni versa, ilia bello defessa, haec 
ex necessitate hoc lucrata, ut vim nullam paterelur : 
volentes enim Lycii sibi sumpserunt id , quod brevi in 
vitis fuisset faciendum. Quare vos quoque optione data 
cligite, utrum velitis bello coacti servi an ultro nobis 
receptis amici fieri.

ιδ'. Κώοι Βρουτω. XIV. Coi Bruto.

Ούτε ή 'Ροδίων άλωσις εξέπληξεν άν τούς μή τά 
σά φρονούντας, ούτε ή Λυκίων εύπραξία μετά κολα
κείας έπεισεν · ελπίς γάρ καί φόβος εν φίλοις μέν αξιό
πιστα , έν δέ τοΐς ήλλοτριθ)μένοις ευκαταφρόνητα, 
άλλ* ήμεϊς άνωθεν σοι προσ^ωρούντες καθ’ £ν άχθό- 
μέθα, εί γε δόξομεν ή απειλής ή δποσχέσειος γεγο- 
νέναι κτήμα, εχε ούν ήμας υπόδειγμα φιλίας προς 
άλλους μάλλον ή Ιτέρων εφ’ ήμας προσδέου.

Neque Bhodi expugnatio pavorem eis, qui a tuis parti - 
bus non starent, incussisset, neque Lyciorum prosperi- 
tas blande persuasisset: spes enim atquc metus in amicis 
fidem faciunt, in hostibus vero contemnenda sunt. At 
nos, qui tui sumus ab initio, unum dolemus, si videa- 
mur aut minis aut pollicitationibus posse redimi, Itaque 
amicitiaa exemplum nos aliis babe potius quam ut ad 
nos conciliandos indigeas aliorum.

ιε\ Βρούτο; Κώοι;. XV. Brutus Cois.

Ούδέν ούτε θαλάττης άνευ νεών ούτε άγεωργήτου 
γής όφελος. πονήσατε ο3ν περί τά σκάφη ώς εϊ 

τώνδε ειητε άποροι, μηδέν ήπειρωτων πλέον Ικ θα
λάττης δνησόμενοι.

Neque ex mari sine navigiis, neque ex inculta terra 
t commodum licet capere. Quare in navibus conficiendis 
operam ponite, ut qui, bis si fueritis dcstituti, non plus 
ex mari commodi quam mediterranei sitis percepturi.

ι ς \  Κώοι Βρουτω. XVI. Coi Bruto.

Κ α ί γειυργίαν έστιν δτε καί ναυτιλίαν εμποδίζει 
καιρός, άλλ’ ούτε γης αποστερούνται ούτε θαλάττης οί 
φύσει ταύτα εχοντες* ού γάρ ίσον τω μηδ’ 8 λω ς  κεκτή- 
σθαι το κ ίν  ελλείπη ποτέ εις την χρείαν εύδιόρθωτον.

Et agrieulturam nonnunquam et navigalioncm tempus 
impedit, sed neque terram amittent neque mare, qui 
haec natura tencnt. Non enim est idem, prorsus non 
possideat aliquis, an quid possit, etsi desit aliquando, 
facile ubi usus fuerit reparari.

ιζ\ Βρούτος Παταρευσιν. XVII. Brutus Patarcnsibus.

Δαμάσιππον 'Ροδίων ναύαρχον μετά τήν 'Ροδίων 
άλωσιν φυγόντα μετά δυοΐν καταφράκτων Ιπυθόμην 
παρά Έρμοδώρου τού Σαμίου Ιμπόρου πεφηνέναι εν 
τδ) μεγίστω υμετέρω λιμένι. καταχθηναι μέν ο3ν

Damasippum Rbodiorum classis pnefectum post Rho- 

dum expngnatam cum duabus cataphractis audivi ex 

Hermodoro mercatore Samio in maximo vestro portu
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αυτόν έκεΐσε ούδεν αμάρτημα δμέτεοον ήγούμαι είναι, 
καταχΟέντα δέ εΐ περαιτέρω ποι της γης δμών άπο- 
3pavat Ιάσετε, και αδικίαν και ανανδρίαν υμών κ α - 
ταγνώσομαι.

ιη\ Παταρεις Βρούτω.

Ε ί Οαττον ήμΐν Έρμοδωρος η σοι περί τού ναυάρ
χου προσήγγειλεν , ούκ άν, ώσπερ είσπλεύσας ελαΟε 
Δαμάσιππος, οδτω και άπαίρων διέφυγεν, άλλα 
με'ρος αν της 'Ροδίων άλιυσεως έγένετο. νυνι δέ σύγ- 
γνωΟι τω τελεί της άγνοιας, ής και τη άρ/ή ύποτίμη- 
σιν δέδωκας* ούτε γΔρ αδικίας έργον τδ λαΟόντα κατα- 
δεςασΟαι, ούτε ασθένειας τδ Ικδιδράσκοντα άγνοήσαι.

ιθ'. Βρούτος Καυνίοις.

Εύνοεΐν μεν ήμΐν πρεσβευομενοι προσποιεΐσθε, τά 
δ.» έργα είς ουδέν ών έχρήν έσπουδακότας ελέγχει, 
όρατε ουν μή και ήμεΐς τη διά των έργων πεισΟέντες 
δυσμενεία μάλλον ή την £κ των λόγυ>ν ήδονήν Οηρώμε- 
νοι ώς ε’χΟροΤς δμϊν προσενεχθώμεν.

κ'. Καύνιοι Βροντψ.

Ούδεν Οαυμαστδν εΐ πρεσβευόμενοι δπέρ εύνοιας εν 
ταΐς Οπουργίαις καταδεε'στεροι τής χρείας ΙλεγχομεΟα* 
εκείνο μεν γάρ έσπουδακότυ)ν εργον , τούτο δέ άσΟε- 
νούντων. διδ χρή τε τήν εκ τής προθυμίας διάΟεσιν 
μάλλον ή τδ £ν τοΐς εργοις ύπολιπές σκοπούντα φίλους 
νομίζειν τούς και ά μή δυνάμεΟα σπουδάζοντας.

κα'. Βρούτος Λυκίβις.

*Οσα υμΐν εστι μηχανικά όργανα τειχομαχίας ή 
ναυμαχίας Ιπι Καύνον, παραπέμψατε Κασσίω τω 
συνάρχοντί μου πορΟούντι 'Ρόδον Οαττον ήμερων 
τριάκοντα , άφ’ ής άν ήμέρας τήν επιστολήν ταύτην 
δεξησΟε, ΐνα μή τοΐς κατ’ Ικείνων ήμΐν παρεσκευα- 
σμένοις άναγκασΟώμεν χρήσασΟαι καθ’ υμών.

κβ'. Λύκιοι Βρούτω.

’Οξείας έπιταγής άποκρισις μία τδ ραδίως υπουρ- 
γήσαι. διδ πειρασόμεθα φΟάσαι τοΐς εργοις τήν άπδ 
σου προθεσμίαν , Ιπε\ και σύ ταΐς άπειλαΐς τήν παρ’ 
ήμών υπόσχεσιν εφΟακας. είη μέντοι τά όργανα μή 

α/.Ρ7<στα φ*νήναι διά παλαιότητα, ό)ς κα ιτά  'Ροδίων 
εύρήσεις έπ’ άλλους άχρηστα.

κγ\ Βρούτος Λυκύ,ις.

Λ ί μηχαναι υμών μετά τδν πόλεμον, ώς ή παροι
μία , εκομίσΟησαν. άλλ’ υμάς γε έπαινουμεν · ου γάρ 
υστερήσατε εΐς ήν έκελεύσαμεν προθεσμίαν, Κάσσιος 
δε έφΟασεν.

comparuisse. Et hue quidem dclatum cum esse non ve- 
stram esse culpam censeo, sin autem co delatum c ve- 
stra ditione aufugere longius pcrmiscritis, et iniuri® et 

ignavi® crimine vos condemnabo.

XVIII. ratarcnscs Brulo.

Si cilius nos quam te dc classis piaj'ccto ccrtiores fe- 
cissct Ilcrmodorus, non sane Pamasippus, ut clam ap- 
pulit, ita et portu solvcns evasisset, sed Rhodi capt® 
pars fuisset factus. Kune autem iinem nobis ignosce 
ignoranti®, cuius et principio cxcusationem pnebuisti : 
neque enim iniuri® loco habendum est, quod latentem 
rceeperimus, neque imbecillitatis, quod aufugientem 
ignoraverimus.

XIX. Brutus Cauniis.

Bene vos nobis vclle per legatos sirnulalis, qu® vero 
facitis, nihil corum qiue convcnit vos curare arguunt. 
Quarc videte ne nos quoque factorum invidia commoti 
magis quam verborum dulcedine capti in vos tanquam 
inwnicos nos gcramus.

XX. Caunii Bruto.

Nihil mirum si benevolcnti® significand® caussa lega
tos mittentes in officiis praestandis usu inferiorcs argui- 
mur : illud enim studiosorum est, hoc impotentium. 
Quare necesse est ut magis voluntatis affectioncm quam 
factorum mcdiocrilatem respicicns pro amicis nos habeas, 
qui et qu® vires nostras execdunt efficcre conamur.

XXI. Brutus Lycii.

Quotquot macliin® vobis Cauni sunt ad murorum op- 
pugnationem vei ad navalia proelia idone®, Cassio trans- 
mittite colleg® meo Rliodum obsidenti intra triginta 
dies, ex quo has litteras acceperitis, ne ea, qu® in illos 
apparavimus, in vos convertcre cogamur.

XXII. Lycii Bruto.

Subiti mandati responsio est una, facile morern gerere. 
Quarc conabimur tempus a te constitutum factis antever- 
terc, quia tu quoque nostram promissioncm minis tuis 
antevertisti. Utinam vero non inutiles machin® ob ve- 
tustatem videantur, ut et Rhodiorum invenies in alios 
inutiles.

XXIII. Brutus Lycii*.

Machin® vestr® post helium, ut in proverblo est, 
advenere. Sed vos quidem laudamus : non enim tempus 
a nobie constitutum neglexistis, Cassius tamen ante- 
vertit.
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y.5*. A*iv.w; Βροντώ·

Και cot τάχιον Ιλπίδος νικάν συμ βαίνη, και ήμΐν 
μή βράδιον επιταγής υπουργεΐν , εϊ μέλλεις τους συμ
μάχους έξ ών αν κελεύσης χρόνων μάλλον ή εξ ών αν 
τα/ύνη Κα'σσιος άποδεχεσθαι.

χε\ Βρούτος Λυχίοις.

3άνθιοι τήν Εμήν εύεργεσίαν υπεριδοντες τάφον της 
άνοιας εσχήχασι τήν πατρίδα, ΠαταρεΤς δέ πιστεύ- 
σαντες Ιαυτούς εμοι ούδεν ελλείπουσι διοικουντες τά 
καθ’ έ'καστα της Ελευθερίας, έξδν ο3ν και δμΐν ή την 
Παταρέων κρίσιν ή την Ξανθίων τύχην έλεσθαι*.

κς*'. Λνκιοι Βρούτω.

Ξανθίοις μέν συναχΟομεθα της συμφοράς, ήν πρδσ- 
τιμον της άνοίας εχουσι τώ  μηδέ μετανοησαι δύνα- 
c 6a t , Παταρευσι δέ συνήσθημεν σιοφρονως άμα κα! 

ευτυχώς έλομένοις & εμελλε συνοίσειν αύτοΐς. αυτοί 
δέ ούχ ούτως ήλίθια φρονουμεν, ώστε, παρόν Ιν φίλοις 
άριθμουμένοις εύτυχειν, την των δι’̂  εχθραν κεκο- 
λασμένων ατυχίαν έλεσθαι·

κζ\ Βρούτο; Λυκίοις.

Εανθίων τούς διαφυγύντας ο\ ύποδεξάμενοι δμών 
ούδεν μετριώτερον πείσονται Ξ α ν θ ή ν , Παταρευσι δέ 
και Μυρευσι και Κιορυκίοις και Φ ασηλίταις, κ&ν άλλο 
τ ι εύ ποιεΐν υποοεςάμενοι αυτούς έθελωσιν, επιτρέπω, 
?να δρθώς αυτοΐς βεβουλεΰσθαι φίλους ήμας αλλά μή 
πολεμίους Ιλόμενοι εργω atcOom at δρώντες Ηαν- 
θίους.

κη'. Λύκιοι Βρουτω.

Ούδ' αυτοί Εανθίους δποδέξασθαι εγνοίκαμεν, εί 
κοινο>νεϊν της συμφοράς μάλλον η επικουφίζειν μέλλο- 
μεν αύτοις το α τύχημ α, εοίκασι δε κάκεΓνοι παραλι- 

πόντες τούς #μηδέν δνήσαντας ήμας Παταρευσι και 
Μυρευσι καί Κωρυκίοις και Φασηλίταις ώς βεβαιο- 
τέροις προσφεύξεσθ:α βοηθοις. δήλον γάρ πεποίηκας, 
ιο Βρούτε, ού δι’ δργήν ελαύνων τούς φυγάδας έκ Λυ- 
κίας, δπο δέ χρηστότητος διδάσκων τίσιν ήδιον αυτούς 
χαρίση.

κθ\ Βρούτος Κώοις.

Ο ί πεμφθέντες Επί τήν παρ’ υμών συμμαχίαν 
απήγγειλαν μοι τάς ναΐίς υμών άρτι κατασκευάζε- 
σθαι* ει δέ εις τον του πολέμου καιρόν παρασκευά- 
ζεσθε, τι χρήσεσθε ταΤς παρασκευαΤς ούκ οίδα. τί 
γάρ πλέον ισχύος άκαίρου, ής παντελής ασθένεια τδ 
άχρηστον;

XXIV. Lycii Bruto.

Et tibi citius quam exspecVaveras vinccre contigit, et 
nobis non tardius quam imperaveras obsequi, si velis 
socios ex mandat! tui tempore magis quam e\ Cassii ce- 
leritatc judicare.

XXV. Brutus Lyciis.

Xanthii quod nostram liberalilafem contempscre, se- 
pulcrum amentia; sua; patriam nacti sunt, Patarensee 
vero quod semetipsos in nostram fidcm commiscre f in 
omni re libertatem conservarunt. Vobis igitur optione 
data aut Patarensium supplicium aut Xantbiorum fortu- 
nam eligatis.

XXVI. Lycii Bruto.

Xantbiorum commiseramur calamitatem, quam pro sua 
amentia sibi babent, adeo ut ne resipiscere qaidem pos- 
sint, cum Patarensibus vero.et ipsi nos gaudcmus, quod 
prudenter simul et feBciter, quod ipsis profuturum erat, 
elegerunt. Nos vero non ea sumus vecordia, ut, quum 
in amicis numerari feliciterque agere liceat, miseriam 
eorum malimus sequi, qui ob inimicitiam poenas de- 
derunt.

«I

XXVIL Brutus Lyciis.

Xantbiorum profugos qui veslrftm reccpere, non le- 
viore supplicio quam Xanthii afficientur. Patarensibus 
vero et Myrensibus et Coryciis et Phaselitis, si quo etiam 
ajio beneficio ornare reccptos velint, permitto, quo rccte 
se consuluissc, quod nos amicos quam inimicos habere 
maluerint, conspectis Xanthiis re ipsa sentiant.

XXVIIL Lycii Bruto.

Neque ipsi nos Xantbios reciperc decrevimus, si in 
maloram societatem potius venturi quam illorum calami
tatem relevaturi sumus; sed illis quoque relietis nobis, 
a quihus nil profecerint, ad Patarcnscs et Myrenses ct 
Corycios et Phaselitas tanquam ccrtiores adiutores con- 
fugere visum est. Manifesto enim, Brute, non ira com- 
motus exules e Lycia expulisti, verum pro tua benignitate 
quibus eos tradi velles declarasti.

XXIX. Brutus Cois.

Quos misimus ad societatem quam petivimus ineun- 
dani, nunciaverunt mihi naves vestras modo apparari. 
Quod si ad belli tempora instituitis, ad quid apparatu 
vobis opus sit nescio. Quid enim robur prodest intem- 
pestivum, quod quia usum nullum habet, prorsus va- 
num est?
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λ'. Iiwii Ι’ρούτψ. XXX. Coi Bruto.

Τους μέν ίδιους έπιστάμεΟα καιρούς δ τι μακρόΟεν 
της χρείας προηυτρεπίσΟαι δει, τους δέ των συμμά
χων ού £άδιον συνιδεΐν, εί μή προ πολλού τις καταγ- 
γέλλοι. την με'ντοι παρασκευήν μή νόμιζε άχρηστον 
είναι διά τδ βραδύ* χάν γάρ είς τδ παρδν έλλείπν}, 
σώζεται γουν ακραιφνής είς τα μέλλοντα.

Nostris rebus scimus multo ante quam usus fucrit esse 
providendumr, sociorum vero res, nisi multo ante quis 
ilcnunciet, non facile est perspiccrc. Apparatum autem 
nostrum noli inutilem seriorem in usum iudicare. Nam 
etiamsi nunc quidem nullus eius usus sit, attamcn inte
ger ad futurum usum asservalur.

λα'. Βρούτο; Καυνίοις. XXXI. Brutus Cauniis.

At μέν χατ* οψιν ύπουργίαι των υπηκόων κολακείας 
καί φόβου τδ πλέον μεμοίρανται, τδ δέ προΟύμως είς 
ο άν επιστε'λλωμεν υπακούειν πολλήν ενδείκνυται βε
βαιότητα. κα\ υμεΐς ο3ν δπέρ ών Ιγράψαμεν δια- 
σκεψασΟε, πότερον υμών και τάς άλλας δπουργίας δι* 
ανάγκην άπάσας ή δι’ εύνοιαν χρή δε'χεσΟαι. πίστις 
γάρ αυτάρκης βεβαίότητος φανεΐται τδ διηνεκώς δμών 
είς τάς χρείας έτοιμον.

Quscsubditi pal am prastant officia, ex adulatione pen
dent ut pluriinum atque metu, quod vero prompte eis 
qua) mandamus obsequuntur, magnam prodit animi fir— 
mitatem. Quare ct vos de eis quae scripsimus deliberate, 
utrum et reliqua vestra officia necessitatis an universa 
benevolentiae gratia praestita crcdi oporteat. Certissi- 
nium enim firmitatis pignus semper videbitur, si conti- 
nenter, ubi usus fucrit, paratos vos pra?sliteritis.

/β'. Καύνιοι Βρούτω. XXXIt. Caunii Brulo.

Πίστις εύνοιας ού το συνεχώς ύποι^ργειν, τούτο γάρ 
μόνης ισχύος εργον, αλλά τδ μή όκνεΐν εν οΐς άν τις 
δυνατδς $ χαιροίς. ήμεΐς δ’ εί με"λλοιμεν εκ των 
έλλειμμάτιυν τήν παλαιάν σπουδήν άπιστεισΟαι, μά- 
την άν ήγησαίμεΟα καί τά πρότερα μεμοχΟηκεναι* 
ουδέ γάρ είκδς τότε £μας πεπλάσΟαι τήν πρδς σέ φι
λίαν, ήν φόβος μέν καί απούσαν πάντο>ς άν έκολά- 
κευσε, κολακεία δέ και παρούσαν άν διεψεύσατο. *

Benevolentia) pignus non est, ut sine intermissione 
quis inserviat, hoc enim solarum virium opiis est, sed 
ut qua quis tempore possit praisto esse non dubitet. 
Sed si ob intermissionem pristinum nostrum studium in 
suspicionem vocandum est, frustra censeremus et in eis 
qua) ante ieeimus nos laboravissc. Neque enim verisi- 
milc est tunc nos amicitiam erga te simulasse, quam 
metus quidem ct absentem omnino eblanditus esset, 
adulatio vero ct pricscnfcm fefcllisset.

λγ. Βρούτο; Δαμα. XXXHI. Brutus Dams.

"Οπλων καί χρημάτυ)ν χρεία, ή πεμπε ή άπο- 
φαίνου.

Armis ct pecuniis opus est. Aut mitteaut sentenliam 
tuam prode.

λδ'. Δαμα; Βρούτω. XXXIV. Damas Bruto.

Κύπορούντων εργον τδ πε'μψαι, πενομενων δέ τδ 
άποφ αίνεσΟαι.

Abundantium est n.i(tcrc, inopum vero sentenliam 
proderc.

λε'. Βρούτο; Κυζικηνοΐς. XXXV. Brutus Cyzicenis.

Τά άπδ Βιθυνίας όπλα παραπεμψατε με'χρι Ε λ λ ή σ 
ποντου ή κατά γην έπιΟεμενοι ή κατά Οάλατταν, 
αϊσΟοισΟε δ* άν αύτοι τής ράονος αυτών κομιδής. εί 
μεντοι βραδύτερον ή δει ήμΐν ελΟοι, ή καί υπό τοίς 
πολεμίοις γε'νοιτο, υφ’ ύμών ήδικήσΟαι δόξομεν.

Arma mihi a Bithynia mittitc usque in Ilellespontum 
sive terra iter facientcs sive mari, quorum advehendo- 
rum qua) facilior sit via ipsi intcllexeritis. Si vero tar- 
dius quam necessc est ad nos pcrvencrint, vel etiam aB 
hostibus crpta fuerint, iniuria a vobis a feetos nos pu- 
tabimus.

λς·’. Κυζικηνοί Βρούτω. XXXVI. Cvziceni Brulo.

Παραπεμψαι τά βπλα καί κατά γην διά τους πολέ
μιους και κατά Οάλατταν διά τους χειμώνας χαλεπόν, 
μαλιστα σου τά Ιναντιώτατα συνάψαντος, τάχος καί 
ασφάλειαν, δμως δέ σπουδής ούδεμιας λελειψόμεΟα ,

Arma mitlcrc el terra propter liostcs et navibus pro
pter tempestates difficile est, pracsertim quum tu duo 
maxima dissidcnlia coniunxciis, celeritatem atque sccu- 
ritatem. Nullam tamcn non dabiinus operam, dum quod
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εάν τα Ικ της τύχης συμβησόμενα μ)) τοΐς άόκνως 
υπουργήσασι προσθής.

>.ζ'. Βρούτος Κνζικηνοϊς.

Έκομίσθη τά #πλα και εις 8ν εβουλόμεθα καιρόν, 
της ούν λειτουργίας ταύτης εν δέοντι γενομενης άντι- 
δίδομεν υμιν τήν Προκόννησον συν ταΐς έν αυτή λ ι-  
θουργιαις.

λη\ Κυζικηνοι Βρούτω.

Ούτε κέρδους έλπίδι εσπουδάσαμεν ά επέστειλας, 
ούτε εις τά λοιπά δκνηρώς Ιμέλλομεν εξειν , Ιπαινε- 
θέντες άμισθί. ίμιος άξιουμενοι δωρεάς ήδόμεθα τη σή 
μαρτυρία πλέον ή ταΐς Προκοννησίων λατομίαις.

λθ\ Βρούτο; Κυζικηνοϊς.

Ο ί πρέσβεις υμών συνέτυχο'ν μοι άπιόντι έπι τον 
πόλεμόν και παρεϊσθαι της συμμαχίας ίκέτευον ασθέ
νειαν αιτιώμενοι και τδ άπορεΐν τά κοινά, δίκαιον 
μεν ούν ήν, πλησίον ήδη της χρείας κατεπειγού- 
σης, και ει πρότερον ούκ εδοτε, καν νυν έπιπέμψαι. 
πλέον γάρ αν έτίμα τήν λειτουργίαν υμών δ καιρός. 
Ιπει δέ εοίκατε τά κακίω τού πολέμου προλαβειν έλ- 
π ίδι, τη μέν άσθενεί* ύμών ήν αΐτιάσθε ήδομαι (τουν

αντίον γάρ άν ήχθέσθην άκούιον ισχύειν ύμάς κακούς 
όντας), τούς δέ άνδρας υμών συμμάχους μεν όύκέτι, 
υπουργούς δε καί άκοντας εξω. λέληθε δέ υμάς ού- 
δαμώς ώς δεινόν τής έκ τού πολέμου μετασχειν νίκης, 
ειγένοιτο,τούς τόγ* εφ’ έαυτοΐς εις πάσαν ήμας ασθέ
νειαν προδοντας.

μ'. Κυζικηνοι Βρούτω.

Τδ σπουδαΐον ημών ούκ Ιξ <5ν πολλάκις υπουργή- 
σαμεν μόνον , άλλα και ταΐς παρά σου δο>ρεαΐς μαρτυ- 
ρηθέν εδόκει πεπιστεύσθαι. επεί δέ τοΐς κατά προαί- 
ρεσιν ούχ άπαντες δμονοούσιν οι καιροί, τί δει μέρος 
έχθρας άριθμήσαι τήν ποτέ ασθένειαν; παν γάρ τουν
αντίον μιας ύποληπτέον μεγαλοψυχίας τδ πολυωρεΐν 
τούς δρθώς διακονήσαντας και συγγνώμην υποτιμήσει 
χαρίζεσθαι. σδ δέ και προς εφήδεσθαι τη αδυναμία 
έφης ή μ ώ ν, ώσπερ ούχΐ σοι ελλείπειν μέλλοντος οσον 
άν ήμΐν ένδέη, τους μέν ούν άνδρας, είτε συμμά
χους είτε υπουργούς εθέλεις (ού διοισόμεθα γάρ περί 
ονομάτων), άπαγε, ήμεΐς δέ εί άπεγνιοκειμέν σου 
τά'ς είς τον πόλεμον ελπίδας, ούκ άν έθεραπεύομεν αύ- 
τάς πρεσβευόμενοι. νυν οέ τά  βέλτιστα εύχόμενοι 
περί σού και νή Δία προσδοκώντες ̂  ύ  κα ΐτώ ν Ιπινι- 
κίων άπελαθησόμεθα ώς Ιχθροί, τής γούν χαράς μεθέ- 
ξομεν ώς φίλοι.

fortuna eventurum est rem impigre procuranlibos non 
imputes.

XXXVII. Brutus Cyzicenis.

AUata sunt arma etquo tempore voluimus. Quod of- 
ficium quum rite preestUerilis, remuneramur vos Pro- 
conneso quaeque in ea sunt iapicidinis.

XXXVIII. Cyziceni Bruto.

Neque lucri spe missionem acceleravimus, nec sine 
mcrccde laudati segniores in posterum nos gessissemus. 
Attamen praemio ornati tuo testimonio magis quam Pro- 
connesiorum gaudemus Iapicidinis.

XXXIX. Brutus Cyzicenis.

Legati vestri ad helium me discedentem offenderunt ac 
fcederc exsolvi supplieiter petebantdebilitatem praelexen- 
tes atque inopiam reipublicae. A£quum crat sane, tam 
prope jam instante necessitate, etiamsi prius non dedis- 
setis, nunc certemittere : plus enim dignitatis ex ipso 
tempore ad officium vBstrum accessisset. Sed quoniam 
peiorem de bello spem conccpisse videmini, de vestra 
quam praetexitis debilitate la3tor ( e contrario enim do- 
ierem, si vos, quummali silis, audirem viribus valere), 
viris aulem vestris non ut sociis amplius, sed utmi- 
nistris utar cliam invitis. Neque vos fugit quam indi- 
gnum sit, ut belli victori®, si conlingat, participes ei 
iiant, qui quantum in ipsis erat in summum discrimen nos 
adduxissent.

XL. Cyziceni Brulo.

Nostrum erga te studium non officiis solum a nobis 
sapenumero pr&stitis, verum et a te acceptorum mu- 
ncrum testimonio videbatur comprobatum. Sed quo
niam cum animi voluntatc non omnia tempora conci- 
nunt, quid cst cur in inimicitia ponendum sit, si quando 
deficiant vires? inmio e contrario enim eiusdem est animi 
magnitudes, diligere qui recte inserriant, et si quando 
se excusent, dare veniam. Tu vero nostram infirmita - 
fem gaudio tibi esse dicis, quasi quicquid nobis desit non 
tibi defuturum sit. Yiros autem, sive minislros sire so- 
cios velis, non enim de itomimbus contendemus, tibi 
babe, nos vero si tuas de bello spes irritas haberemus, 
non legationibus ipsas foveremus. Nunc autem optima de 
te precantes , immo per Iovem et cxspectantes, etiamsi 
a victoriae prajmiis ut bostes abigemur, at lsetitiae ut 
amici non expertes erimus.
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μα. Βρούτος Ιμυρναιοις.

Το πρόθυμόν των δπηκόων διηνεκές μέν δν βεβαιό
τητα δηλοΐ προς τους ηγεμόνας, Ελλεΐπον δέ και τον 
βτε Ιτοίμως υπουργεί χρόνον δι’ άσθε'νειαν Ελέγχεται 
τήν Εαυτού μάλλον η γνώμην υπουργούν. σπουδάσατε 
ούν Εκπληρώσαι όσα υμίν επε'στειλα προς τον πόλε
μον, ώς εί νυν κακοί φανεισΟε, μηδ’ ήν πρόσθεν Επο- 
ρίσασθε μαρτυρίαν Ιτι οΐσόμενοι*. ού γάρ χρή δοκείν 
£ξειν τα ίσα μή δμοίους αεί φανεντας.

μβ\ ΧμυρναΤοι Βρούτω.

Ευχής εργον τδ διηνεκώς δύνασΟαι, καιρού δε τδ 
ενίοτε μή άρκειν, τάς τ’ υπουργίας ου μόνον αΐ άσΟε- 
νειαι των κελευσθέντων, αλλά και ή συνεχεία των επι
ταγών ελλιπείς ποιεί, ήμείς δέ εί και πάλαι διά φό
βον Ελειτουργούμεν, ούδ’ αν νυν έτολμώμεν άρνείσΟαι. 
άλλα παν τουναντίον ή δοκει συμβεβηκεν * Εσπούδασε 
μέν γάρ ή γνώμη τότε, Οποτιμαται δέ νυν ή άσθε'νεια. 
ώστε άτοπον εί τοίς Ελλείμμασιν μί δπουργίαι δια- 
βληθήσονται μάλλον ή ταΤς υπουργίαις παρηγορηθη- 
σεται τδ Ελλείπον.

μγ'. Βρούτος Μυρευσι.

ΞάνΟιοι άλόντες ΕλεεΐσΟαι υφ1 ημών ίκετευον, ήν δέ 
οίμαι χαλεπόν τους της Ελπίδος του πολε'μου κοινω- 
νουντας φεύγειν τά πάθη καί τήν Εκ της νίκης ηδονήν 
0ηρωμε'νους ίση χρήσθαι τη διαμαρτία πρδς τδ άλυ- 
πον. καί τούτους ούν Επιτηδείους παντελούς απώ
λειας ΕΟε'μεΟα , καί τοίς άλλοις άποκηρύττομεν, ει μή 
εύθειος ήμας δε'χοιντο, μηδενί την ήμετε'ραν γνόίμην 
Επιεικεστεραν τής Εκείνυ>ν τύχης εσεσθαι.

μδ'. Μυρείς Βρούτω.

Ουδέ ΞανΟίους εδει σωτηρίας άποτυχεΐν , ής τά/α 
3ίν καί αύ*οί μετεδωκαν τοίς Εναντίοις, ει Εκράτησαν* 
ως γαρ ή του νικάν ίση τους πολεμουντας Ελπίς 
Εξ αίρει, ούτω καί τδ τής ήττης πάθος εις κοινόν ελεον 
έρχεται διά τδ ανθρώπινον· καί πρδς τους λοιπούς 3έ 
παρασκευαστικήν εύνοιας ίσθι την χρηστότητα* απειλή 
μέν γάρ εχθραν ποιεί καί πρδς τά οικεία διά τήν Εκ 
των φόβων άπόγνωσιν, Ελπίς δέ καί τους διαφόρους 
είς εύνοιαν πεπιστευμενην ήθει προσάγεται.

με'. Βρούτος Μυρευσι.

ΤΙ συμμαχία υμών ήκεν ήδη νενικηκόσιν ήμίν. 
τού μέν ούν μηδ1 δλιος τδ βράδιον άφικεσθαι άμεινον, 
πρδς μεντοι τήν τού πολε'μου υπουργίαν δμοίως ήτε 
άχρηστοι* ή γάρ Εν πολεμώ βραδυτής ίσον εχει τώ 
μηδ* όλως γινομενω τδ άπρακτον.

XLI. Brutus SmyrnTis.

Subditorum in obsequendo alacritas si pcrdurct, firmum 
prodit crga principes animum, sin autem intcrmittat, turn 
ctiam, qaum promptam sesc pradmit, ob suam imbecil- 
litatcm magis quam cx scntcntia officia prcostitissc coar- 
guitur. Quare opcram date ut quaecunquc vobis ad bel- 
lum impcravi pcrficiatis, ut q u i, nunc si mali apparcbi- 
tis, ncque quod antea consequuti cstis testimonium 
rctinebitis : non enim par cst credere eadem esse habitu- 
ros, qui non similes quovis tempore apparcant.

XLIl. Smyrna;! Bruto.

Optantis cst, ut quis contincnter possit, verum tem- 
pus nonnunquam quin par sis impedit, obsequium autem 
non solum corum, quibus imperatur, iniirmitas, verum 
etiam mandatorum continuitas debilitat. Nos vero si 
oliin quoque ob niclum munia sustinuissemus, ncque 
nunc recusare auderemus. At longe quam videtur alitcr 
res sese habet : tunc enim opcram dedit animus, nunc 
vero iniirmitas deprccatur. Iniquum igitur, si ob inter- 
missionem obsequia potius in suspicionem vocabuntur 
quam ob obsequia excusabitur intermissio.

XLIII. Brutus Myrcnsibus.

Xantbii capti miseiicordiam nostram supplices implo- 
rabant, yerum indignum erat, qui spei in bello posit® 
consorles fuissent, eiusdem ealamitates cffugcre, quique 
parent victori® voluptatem appetivissent, re male gesta 
ad damnum uti avertendum. Iios igitur extrema perni- 
cie dignos babuimus, ac reliquis nunciamus, si non sta- 
tim nos rcceperint, liulli voluntatem nostram futuram 
esse illorum clade elementiorem.

XLIV. Myrcnscs Bruto.

Neque Xantbii digni crant qui salutcm non impetrarent. 
quam nec ipsi fortasse , si superiorcs evasissent, adver- 
sariis denegassent. Nam ut atqualis belligerantes effert 
spes Victoria), sic ct cladis calami (as communcm movet 
ob ltumanilatcm miscricordiam. Atque apud rcliquos be
nevolently} conciliatriccm benignitatem esse scito : min® 
enim odium vcl inter amicos pariunt propter desperatio- 
nem cx pcriculis oriundam, spes vero vcl inimicos ad bc- 
neyolentiam adducit placido affcctu confirrnatam.

XI.V, Brutus Myrcnsibus.

Auxiliares vestri venerunt parta iam victoria. Ac pr®- 
stat quidem scro quam omnino non venisse, verum ad 
belli usum inutiles fuistis : num in bello tardilas ®que 
atque quod omnino non tit cvcntu caret.



186 BIUjTI

μς·** Μυρείς Βροντώ.

Συνήσθημέν σοι νικήσαντι τον πόλεμον 6άττον ή τήν 
παρ’ ήμων συμμαχίαν καίπερ μετά σπουδής έκπεμ- 
φθεΐσαν παραγενέσθαι, πρδς μέντοι την εύνοιαν ουδέ 
ήμεΤς άπρακτοι ήλθομεν · ουδέ γάρ ίσον τώ  μηδ’ άλως 
κινηθέντι τδ καν Ινδς υστέρηση προς τά λοιπά έτοιμον.

μζ'. Βρούτος Μιλησίοις.

Ουδέ χρημάτων xeveoGat πόλει συγγνιυστόν · έκ 
πολλού γάρ δφείλει φυλάττεσθαι τδ άπορον · τδ δέ ίν 
ίοσούτω πλήθει μηδ’ άνδρας υμάς εχειν γενναίως άγω- 
νιουμένους παντελώς ίστε ού τύχης ενδεείς αλλά της 
σωτηρίου γνώμης ελεγχόμενοι, εί δέ μήτε όσα είς 
αρετήν ασκείτε μήτε δσα πρδς ίσχυν παρασκευάζεσθε, 
αδίκως ιστέ πόλις λεγόμενοι.

μη'. Μιλήσιοι Βρούτω.

Κ α ί χρημάτων καί στρατιιοτών ένδεΐν αισχρόν ού 
τοϊς μή εν ιδία καθεστώσι χρεία , πολύ δέ μάλλον 
τοΐς εί καί οίκοθεν εύποροΐεν, διά γοΐίν τδ μή έπαρ- 
κεΐν άλλων προσδεομένοις. ήμεΤς δε καί γνώμης 
?νεκα καί τής είς τδ δεύρο τύχης δοκούμεν πόλις εΤναι 
μέχρι τού εί και μή Ιτέοοις Ιπαρκεϊν , άλλ’ ούν μηδέ 
των πέλας χρήζειν.

μό'. Βρούτος Μιλησίοις.

Ε ΐ μέν εστιν υμϊν ίπ λα  έν κοινφ, μή χρώμενοι 
ιουτοις άμαρτάνετε, μία γάρ ίσχδς οπλών τδ χρή- 
σ6αι* εί δέ καί τής κατασκευής αυτών αμελείτε, μεμ- 
φΟέντες άν εί καί εχοντες μή έχρήσΟε, πόσω μεμπτό- 
τεροι μηδέ εχοντες;

ν'. Μιλήσιοι Βρούτο).

Ού τά όπλα ίσχυς άνδρών, αλλά των οπλών οί άν- 
δρες · εκείνα μεν γάρ δίχα τώνδε άπρακτα, οΐ δέ καί 

πορίσαι αυτά καί χρήσασθαι αύτοϊς δύνανται. ούτε 
ούν εί άπεστιν #πλα ενδεϊ τοις πορίσαι αυτά δυναμέ- 
νοις, ούτε χρήσιμα τυγχάνει τοΐς καν εχωσι χρήσα
σθαι μή δυναμένοις.

να'. Βρούτος ΤραλλιανοΓς.

Ε ί μεν εν τή δμετε'ρα στρατοπεδεύειν Δολοβέλλαν 

ανεχόμενοι οΐεσθε μηδέν άδικεΐν μ ε , ούκ όρθώς φρο
νείτε* εί δέ νομίζετε, ών άν τους εαυτών πολεμίους 
άφελώμεθα, τούτων υμίν ώς όντων οικείων παραχω- 
ρήσειν,, αύτίκα πλανάσθαί μοι δοκείτε, ή ειργετε 
ούν αυτόν τής σφετέρας, ή άλως μηδ’ υφ’ ήμων άδι- 
κείσθαι φάσκετε ών άν εχειν αυτοί Δολοβέλλαν άφε- 
λόμενοι, αλλά μή ύμΐν παραχωρεΐν αξιώμεν.

XLVl. Myrenses Bruto.

Ltctaii tecum sumus, quod citius victoriam reportasti, 
quam auxiliares nostri festinanter licet inissi advenerunt, 
verum ad benerolentiam non prorsus inulilcs venimus : 
non enim idem est, omnino non moveri, et quamvis 
seme! defueris, ad reliqua tamcn promptum paratum- 
que esse.

ΜΛΊΙ. Brutus Milcsiis.

Neque pccumis egcre civitati concedendum e s t; e lon- 
ginquo enim egeslatis cautio esse debet. Quod autem in 
tanta niultitudine nc viros quidem vos habere dicilis for- 
titer pugnaturos, hoc omnino sciatis non solum fortune, 
verum etiam salutaris sentential egenos vos coargui. Sin 
vero neque quae ad robur ducunt comparatis, neque qua» 
ad virtutem excrcclis, iniuria scitotc did civitas.

XLVIIi. Milesii Bruto.

Et opibus et militibus egerc tuvpe non eis est, qui 
nulla laborant domestica difiicultate, verum eis potius 
qui, quamvis domi affluant, quoniam hoc non sufiicit, 
aliis indigent. Nos vero quod et ad animum attinet ct 
ad fortunam, quam hucusque obtinuimus, eivitatis no* 
men tueri satis possumus, donee, etsi non aliis suppedi- 
temus, at certe nec aliorum ope indigebimus.

XL1X. Brutus Milesiis.

Si arma vobis suppeditant, quod eis non utimini pec- 
catis : in solo enim usu armorum robur situm est. Sin 

vero nec ut paretis arma datis operam, quurn iam si ha- 
bentes non uteremini vituperationem subirctis, quanto 
magis ne habentes quidem vituperandi est is ?

L. Milesii Bruto.

Non arma viris, sed viri armis robur afferuut : nam 

ilia sine bis inertia sunt, hi vero et parare ea et uti eis 
possunt. Neque igitur si desunt arm a, egent eis , qui- 
bus ea parandi facultas est, neque utilia sunt eis qui, 
etsi habeant, uti tamen eis ncqueunt.

 ̂ M. Brutus Trallianis.

S i , quod in vestra terra Dolabellam castra ponere pa- 
timini, nulla me putatis iniuria afficere, non recte senti- 
t is s in  autem creditis, a quibus locis hostes abegeri- 
mus, bos vobis in ditionem vesfram nos cessuros esse, 
rursus errare milii videmini. Quare aul finibus veslris 
eurn probibetc, aut omnino nec iniuriam a nobis patidi- 

cite, si abacto Dolabella tenere ipsi, nec vero vobis 

codcre volumus.
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vo . Τραλ/.ιανοΐ Βρούτω.

Και Αολοβέλλας έν τή ήμετέρα στρατοπέδευει,’καί 
πας δ μετ’ εκείνον βιαζο'μενος ιστω μή έςων αυτήν δο
ρίκτητον * ού γαρ εί στρατηγόν ‘ Ρωμαίων σύμμαχοι 
ύντες μή έξείργομεν τής έαυτών, ήδη και τοΐς προς 
εκείνον οιαφερομένοις άΟλον αυτήν πολέμου κατηγγέλ- 
καμεν, αλλ* δς άν άκοντων ήμών είσβιάζηται, δείξο- 
μεν εργω και Δολοβέλλαν μή αν άλλως εί μή έκόντων 
στρατοπέδευε ιν.

νγ\ Βρούτος Τραλλιανοΐς.

Καί πρόσΟεν ύμΐν Ιπέστειλα, δ'τι αμαρτάνετε Αα- 
λοβέλλαν έν τή υμετέρα στρατοπεδεύοντα περιορώντες, 
και τδ παρόν ίστε , εί μεν ως οικείας αυτοί παραχω
ρείτε , ούδ’ άν εί προς ήμών άφαιρεΟείητε δν Ικείνω 
ώς άλλοτρίων έξέστητε, ήμιν ώς ίδιων άντπτοιησάμε- 
νοι, εί δέ ώς φίλω έν τή υμετέρα στρατοπεδεύειν δί- 
δοτε, κοινιυνειν αύτώ τής επί τώ πολεμώ τύχης άρζά· 
μενοι ουδέ ήμΐν ακούσιοι πολέμιοι φανεΐσθε.

νο\ Τραλλιανοι Βρούτω.

Έδηλώσαμέν σοι και προ'τερον περί Αολοβε'λλα, 
κα\ νυν ίσΟι, δ'τι ούτε έν ίδια στρατοπεδεύει γή , έστι 
γέφ ήμετέρα, ούτε εί τις αυτήν άφέλοιτο άλλος, συγ- 
χωρήσομεν άκο'ντων έχειν, δ'τι τά παρ’ ήμών έπιτρα- 
πέντα βιάσαιτο. ει δέ δοκουμεν τής ΙπΙ τώ πολεμώ 
τύχης αύτώ κοινωνειν , αίρετώτερον τοΤς αρχουσι χει- 
ρών άντιπράξαι ή σύμμαχον ανδρα έξείργοντας ακου
σίους 'Ρωμαίοις έχΟρούς φανήναι.

νε\ Βρούτος Τραλλιανοΐς.

ΈγγέλΟη μοι Μηνόδωρον υμέτερον πολίτην, ξένον 
και φίλον Αολοβέλλα τφ ήμετέρω πολεμίω , κα\ προ'
τερον υμάς μή είργειν αύτδν έν τή υμετέρα στρατοπε
δεύοντα πεϊσαι, καί νυν δπως καί αύτδν καί τήν στρα
τιάν αυτού τή πόλει δέξησΟε συμβουλεύειν, έγώ δέ 
ώς μεν ούδέν δνήσει Δολοβέλλαν, εί καί ταύτα και ετι 
πλείιο τούτο>ν ποίησαι προσαχΟείητε υπδ Μηνοδώρου 
ή κα\ ει τις άλλος πείσειεν, ούκ αγνοώ, ουδέ μήν 
ούτε Μηνόδιορον ή Αολοβέλλα φιλία και ξενία, ού μήν 
άλλ’ ούχ δπο>ς κολάσαιμί τινας σκοπών έφεδρεύειν οΤ- 
μαι τοΐς ένδς έκαστου άμαρτήμασιν. ίνα μέντοι μ η 
δέν κολάσεως άξιον άμαρτείν άναγκασΟήτε, κελεύιυ 
υμάς Μηνόδωρον φυγαδεύσαι τής πατρίδας τού ίδιου 
λυσιτελούς ένεκα, εί γέ τι λυσιτελεΐν εμελλεν αύτώ 
τήν πατρίδα πωλούντι, Δολοβέλλαν δέ μήτε τή πδλει 
δέχεοΟαι, τής τε γης εξελάσαι, βιαζόμενον δέ δ'πλοις 
άμύνασΟαι, ή άπειΟούντας ούχ υπδ Μηνοδώρου ταύΟ* 
υμάς οίήσομαι προαχΟέντας πεισΟήναι, άλλ’ αύτους 
Μηνοδώρω τούτων αφορμήν δούναι έΟέλοντας.

1.11. Tralliani Bruto.

Et Dolabclla in nostra terra casfra mctatur, et quisqub 
post eum vim adhibucrit, scito non habiturum esse cam 
bello captain. Non cnim si ducem Romanorum, quod 
socii sumtis, (inibus nostris non prohibemus, bine iam 
et adversary's illius premium cam belli dcnunciavimus, 
verum quisquis invitis nobis invadcre conelur, re ipsa 
demonstrabimus, Dolabellam quoque non nisi volentibus 
nobis castra mclari.

Mil. Brutus Trallianis. ,

Et antca vobis per lilteras signilicavi, pcccarc vos Do- 
Jabcllam in veslra terra castra metari permittentes, et 
nunc scitotc, si tar.quam illius propria cedatis, vos ne- 
qnc si a nobis cis, qua; tanquam alicna ill! permisistis, 
privati fueritis , a nobis tanquam propria rcccpluros esse, 
sin tanquam amico in vestra terra castra inefari permit
tee's, communcm illi belli fort unam spentc nacti ncque 
nobis inviti bostes esse videbimini.

LIV. Tralliani Bruto.

Ccrliorem de Dolabclla tc et antca fecimus, et nunc 
scito, ncque in sua cum regione castra m etari, nostra 
est cnim, ncque si quis cam alius stbi arrogavent, pas- 
suros nos ut nobis invitis obtincat, quod quae sunt a no
bis permissa violaret. Sin autem communcm illi belli 
forlunam videmur experiri, satius est iniuriarum aucto- 
ribus rcludari quarn homine socio rcpulso invitos Roma
nis vidcri bostes.

LV. Brutus Trallianis.

Nunciatum est mihi, Mcnodorum vestrum civem Do- 
labclke nostri hostis hospitem atquc amicum et antca 
vobis no ilium in vestra terra castra mclantem prohibc- 
rctis persuasisse, et nunc suadeve, ut ipsum ciusque 
cxcrcitum veslra urbe rccipiatis. Ego vero baud ignoro, 
ncque Dolabclla), si et Ikcc et plura adhuc faccre a Me- 
nodoro adducamini aut si quis alius pcrsuascrit, profu- 
turum, ncque vero Mcnodoro Dolabclla) amicitiam et 
hospitium. At vero non hoc agens, ut nonnullos puniam, 
unius cuiusque criminibus advigilandum ccnsco, sed ut 
quominus poena quid dignum commiltalis impediamini. 
Atquc nunc iubco Mcnodorum vos pall ia cxpellcrc ipsius 
lucri caussa, si quidem ex patria vendenda lucrum me
ruit, Dolabellam vero ncque urbe recipcrc ct ex finibus 
ciccrc, sin vim adhibcat, armis arccrc. Quod si nega- 
veritis, non a Mcnodoro vos ad ha c pafranda adductos 
esse credain , sed ipvos Mcnodoro banc occasionem nitre 
obtulissc.
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νς·\ Τραλλιανοι Βρούτω.

Ού Μηνόδωρος υποδέξασθαι τη πόλει Δολοβέλλαν 
και τήν στρατιάν αύτου προηγάγετο ήμ α ς, ώσπερ 
ουδέ πάλαι στρατοπεδεύοντα περιοραν επειθεν. άλλ’ 
ουδέ εί ταυτα' επέπρακτο, ήγούμεθα δοκεΐν αυτοί Μη- 
νοδώρω τοιαύτης εύβουλίας αφορμήν παρεσχήσθαι* 
τάχιον γάρ αν τήν προς 'Ριομαίους δμολογήσαιμεν 
συμμαχίαν ήμεις ή συ τοΐς παρ’ ήμών τήν Δολοβέλλα 
ξενίαν επικαλεις, οίς ει και μηδέν , ώς λέγεις, όφελος 
οΐσεται ή προς άλλήλους δμόνοια, μέγα γοΰν περιγέ- 
νοιτ’  &ν τδ εκ της πίστεως ενσυνείδητον. οπλών 
μέντοι και φυγαδείας ούδέν τι τοΐς πράγμασι προσδεΐ* 
Μηνόδωρος γάρ συναπηρκε Δολοβέλλα, μά Δ Γ ούχ ως 
πιπράσκειν τήν πατρίδα κεκωλυμένος, άλλα την αρχήν 
ουδέ νομίζων αδίκημα τω φίλω συνίστασθαι εις τα 
επιτήδεια, σδ δ1 ει καλόν υπολαμβάνεις, ώσπερ και 

εστι καλόν, τδ μή περιμενειν ποτέ άμαρτάνοντας 
άμύνεσθαι, πολλώ μάλλον οίήθητι δεΐν μή προεξανί- 
στασθαι των διάβολων, άλλ’ έπι τω συμβησομένω 
τήν κρίσιν τηρεΐν , επει δόξεις ούκ εφ’ οΤς αν μέμφη 
τους πέλας δυσμενώς διατίθεσθαι, προς οδς δ’ άν έχ- 
<?ραν έχη ς, αιτίας τούτοις επιφέρειν.

νζ\ Βρούτος Τραλλιανοι;.

Χ ρήματα  δσα Δολδβέλλας κατέθετο παρά Μηνο- 
δο)ρι·) τω Ιαυτοΰ ξένω, εί τέ τινας άλλας παρακατα- 
θήκας , παρά των τέκνων αυτοΐί κομισάμενοι τώ νδια- 
δεξαμε'νιον αύτου τήν ουσίαν μετά τήν Ικείνου φυγήν 
άναπέμψατε πρός με* εϊ δέ γε μή είναι φάτε, αυτους 
τοδς άνδρας μετά τέκνων και γυναικών* ού γάρ δί
καιον τοΐς των Ιμών πολεμίων φίλοις ή και ξένοις πε- 
ραιτερω τοΐί μηδέν αύτους παθεϊν λυσιτελησαι τήν 
ήμετέραν επιείκειαν.

νη\ Τραλλιανοι Βρούτι·).

Ουτέ Δολοβέλλαν εν τοΐς δαπανηροτάτοις του πολέ- 
μουκαιροΐς άποΟησαυρίσαι παρακαταΟήκαςεΐκός, ούτε 
Μηνόδιορον άπαλλασσόμενον εκ τής πατρίδος οιόν τε 

καταλιπειν οίκοι τά τής φυγής εφόδια, τδ μεντοι γε 
άναπέμπειν πρός σε ή τά μή οντα χρήματα ή τοδς 
αναίτιους ανθρώπους τή μέν αδύνατον τή δε άδικον * 

ού γάρ άςιον τοΐς ήμετε'ροις πολίταις διά τοδς σους 
πολεμίους μέχρι συμφοράς αλυσιτελή είναι τήν παρ* 
ή μώ ν, εάν πείσθώμεν, προδοσίαν.

νθ\ Βρούτο; ΒιΟυνοί;.

Μηδενί δοχείτιυ χαλεπόν, ει πολλά εΐσπράττομεν 
πολλών δεόμενοι* τούτων *γάρ ήμεις έργα άποδίδομεν. 
εί δέ τδ των εισφορών πλήθος βαρύνεσθε, μεμνήσΟαι 

*/ρή πόσοι πόνοι σδν τοΐς διίομένοις δφ’ ήμών άνα-

LVI. Trj&iani Dnito.

Non Mcnodorus ul Dolabellam eiusquc excrcilum in 
urbem recipercmus nos adduxit, ut ncque antea ut ca- 
stra metari pnteremur suadebat. Sod neque hoc si 
factum esset, putamus Menodoro tam utilis consilii oc- 
casionem nos ipsos videri praebuisse : cilius enim cum 
Romanis iungendum fcedus profitcremur nos quam In 
nostris Dolabella} hospitium exprobrabis. Quibus etsi 
nihil, ut ais, mutua conscnsio profutura est, at magnum 
certe eis in fidei servafae conscientia suppetit presidium. 
Armis autem ct cxilio nihil ad rem opus e s t : Menodorus 
enim una cum Dolabella disccssit, non herclc quod pa- 
triam vendere sit probibitus, scd quod omnino iniquum 
non putavit, in rebus neccssariis comparandis amicum 
adiuvare. Tu vero si pulcrum esse censes, ut et pulcrum 
est, non differre parnam pcccantibus quibusdam irro- 

gandam, multo magis crede non praeoccupandas esse 
calumnias, verum donee quid evenerit iudicium cohiben- 
dum, quoniam videberis non ob ea quae reprehendis 
proximis succensere, sed quibuscum inimicitiam excr- 
ces, in eos crimina conferre.

LV1I. Brutus Trallianis.

Quotquot pecunias Dolabella apud Menodorum hospi- 
tem suum et si quae alia deposuit, adempta liberis cius, 
qui facultates eius post ipstos fugam occuparunt, ad me 
mittite : sin vero horum nihil esse dicitis, ipsos tiros 
totius familial cum liberis et uxoribus. Non enim iustum 
esset, meorum hostium amicis et hospitibus non solum 
nihil detriinenti, sed etiam emolumenti quid m caexbe- 

nignitate accedeie.

LVI1I. Tralliani Bruto.

Ncque Dolabellam sumptuosissimis belli temporibus 
pecuniam in thesauris reposuisse consentaneum e s t, ne
que Menodorum e patria discedentem a se impetrasse ut 
exilii viaticum domi derelinqueret. Verum ad te quod 
postulas remitti aut quae non sunt pecunias aut homines 
innocentes, partim nequit fieri, partim iniustum est : 
non enim digni nostri civcs, quibus ob tuos bostes ad 
extremam perniciem usque nostra officiat, si paveamus, 

proditio.

MX. Brutus Bithynis.

Ncmini durum videatur, quod multa exigimus, mullis 
quippe indigentes : pro his enim nos ipsa facta reponi- 
mus. sin v.os*aigre fertis multitudinem tributorum , mc- 
minisse debelis, quot labores collatis pecuniis exhau-
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λίσκονται. παντέ γάρ δήλον δτι του παρασκευαζόμενου 
κάμνει πλεΐον δ ταΤ< παρασκευαΐς του πολέμου χρώ- 
μένος , άλλο>ς τε κα\ υμών μέν της οικείας φροντίδος 
εκάστω, ήμιν δέ της απάντων προνοεΐν ανάγκη.

ξ\ Β'.θυνοί Βρούτ(«).

Ούχ όσων δεΐσθαί σοι συμβέβηκεν ήδη κα\ ήμιν 
εύπορειν τοσουτων περίεστι · γνοίης δ’ αν δι* αίσιον 
αθροίζεται τά παρασκευαζόμενα καμάτων εξ ών αυτός 
άναλίσκων αύτά κοπιας. καίτοι το μέν υπέρ άλλων 
εισφέρειν μετά πόνου καί αλυσιτελές φαίνεται, τό 
δέ ταΐς έτε'ρων παρασκευαις χρήσΟαι μετ’ ωφέλειας 
έστί £άδιον. εΐ δέ και ύπέρ πολλών φής κακοπαΟειν, 
και από πλειόνων σοι ποριστέον ού γάρ οΤόν τε ήμδς 
τους περί μάνιον Ιαυτών φροντίζοντας ταΐς υπέρ άπάν- 
των εϊσφοραις έξαρκειν.

ξα'. Βρούτος ΒιΟυνοΐς,

Άκυλάν έμόν φίλον επεμψα προς υμάς κατχ- 
σκευάσυντά μοι ναύς στρογγύλας πεντήκοντα και μα- 
κράς διακοσίας, τοσαύτας δέ και Δολοβέλλα πυνΟά- 
νομαι υμάς παρασχε'σθαι. όρθιος ουν ποιήσετε ναυ- 
τας και έρέτας εις ταυτα τά πλοία , ay ρι άν προς εμέ 
άνακομισθή , παρασχόντες τω Άκύλα κα\ σιτηρέσιον 
τούτοις μηνών τεσσάριον. των γάρ εις την ναυπη
γίαν όεόντιον ξύλων καί τής τούτιον παρακομιόής £πι 
θάλασσαν και τεχνιτών ευ οΤδ’ 8 τ ι  ούδεν αμελήσετε 
μηδέ Δολοβέλλα Ιλλιπόντες.

ξβ'. Βιθυνοί Βροντώ.

Ούκ ει τι Δολοβελλας εφθασεν άρπάσας, τούτο ήδη 
και σοι λαβεΐν ευπορον καταλέλοιπεν. οί γουν εκείνοι 
.πεντήκοντα κα\ εκατόν νέων ού πλέον δυνάμενοι 
παρασχειν βιασΟέντες πώς οϊοί τε άν είημεν σοι τάς 
ισας έξ άπόροιν χορηγήσαι, και μάλιστα συν Ιρέταις 
και ξύλοις και ναυπηγοις, ά και άπαξ εϊσενεγκεΐν 
χαλεπόν, οις δέ αδύνατον; σιτηρέσιον δέ ουδέ Δολο- 
βέλλας ήμϊν άτε μηδ’ εί κελεύσειε παρασχεΐν δυνη- 
σομένοις επήγγειλε. σύγγνωθι ουν ήμΐν κα\ σοι άρ- 
νουμένοις κάκείνι») άρνήσασθαι μή δυνηθεΐσιν,

ξγ\ Βρούτος ΒιΟυνοΐς.

Έγραψε μοι Άκύλας πολλήν τινα υμϊν βαθυμίαν 
ίγκεΐσΟαι τής εις τά πλοία υπουργίας , έγώ δέ εκείνον 
σφοδρά έμεμψάμην τής άνεξικακίας, πειΟόμενον Επι
στολών μοι των καθ’ υμών , άς παρ’ έ'καστα πέμπων 
ού παύεται, δεϊν μάλλον ή νέων, κάν εϊ συν ταΐς κατ' 
αυτού πρεσβείαις όέοι · ού γάρ οΤόν τε διά τούτων 
εκείνας καταρτισΟήναι. υμάς δέ ύπομνήσαιμ* άν 
ή δ έως και νυν και έπειτα τού μή άκοντας ήμιν άλλ’ 
έχοντας κα\ είς ταυτα και εΐς τά άλλα πάντα δμοίοις

riciwli nobis sint: manifestum enim cuivis, co qui appa- 
rat multo laborare plus, qui rebus ad bdlum apparatis 
utitur, preescrtim quum vestrOm suae unicuiquc curae, 
nobis vero omnium providcndum sit.

LX. Bitliyni Bruto.

Non quanto tibi indigcre contigit tantundem iam et no·* 
bis suppctit. Intclligas autem, quanto quae apparantur 
cum labore colliganlur, ex eo quod cis impendendis ipse 
faligaris. Atqui pro allis cummolcslia confcrrc et ipsum 
inutile videtur, eliorum autem apparatibus cum lucro 
uli facile cst. Sin pro multis ais molcstias perferre,a 
pluribus ctiam tibi exigendum : non cnim fieri potest, ut 
nos, qui nostrdm solorum curam gerimus, tributis pro 
omnibus confercndis simus pares.

LX I. Brutus Bitliynis.

Aquilam amicum meum ad vos misi, ut quinquaginta 
rnihi pararet navesrotundas ct longas duccntas, tot enim 
ct Dolabellac a vobis pr&stitas esse audio. Recte igitur 
fcccritis, si nautas atqne remiges in has naves, donee 
ad me pervehentur, Aquilas tradideritis, simulque com- 
meatum eis quattuor mensium. Nam quod ad ligna at- 
tinet ad fabricandas naves necessaria ct ca ipsa ad mare 
advehenda , quodque ad opiftces, sat scio nihil horum 
vos ncglccturos esse, quum hac in re ncque Dolabelho 
defueritis.

LXII. Bitliyni Bruto.

Non si quid Dolabclla per vim abstulit, hoc iam tibi 
quoque impetrandi rcliquit facultatem. Qui igitur illi 
non plus quam centum et quinquaginta naves coacti po- 
tuimus pneberc, quomodo tandem tibi parem numerum 
ad inopiain rcdacti conficcre possumus, idque cum ipsis 
inaxime remigibus ct lignis ct opiiicibus, quae vel scmcl 
confcrre difficile est, bis autem impossibile? commeatum 
enim ne Dolabclla quidem, ut quem ctsi postulasset prac- 
here non potuissemus, nobis imperavit. Quare da vc- 
niam nobis tibi denegantibus, quae’ et illi denegare non 
potuimus.

LX III. Brutus Bitliynis.

Scripsit rnihi Aquila, multam in vobis esse in pa- 
randis navibus segnitiem, ego vero ilium vehementcr ob 
clemcntiarn rcpreliondi, quod putaret, cpistolis mesuis, 
quas in vos scriptas sine intermissione inittit, magis 
quam navibus indigcre, idque ctiamsi vestris insuper in 
cum legatis opus sit. Fieri cnim non potest ut per has 
illcC instruantur. Vos autem libenter admonucrim et 
nunc et postca, ut non inviti, sed volentes et in hac ro 
ct in rcliquis pariter omnibus vestram mihi operam com-
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βυναγο>νίζεσθοκ· έκ των παρόντων γάρ κα\ περί εκεί- 
νΐΰν βφδιον τεκμαίρεσθαι.

ξ3\ ΒιθυνοΙ Βρούτφ.

Άκύλας ού κατήγορος ήμών τής δλιγωρίας μάλλον 
ή μάρτυς φαίνεται τής άσθενείας. ει γουν άμελουντας 
αληθώς εγίγνωσχεν, ούκ αν παρόν βιάσασθαι την ολι
γωρίαν περί αυτής σοι επε'στελλεν, άλλως τε μηδ’ 
ήμών πρεσβεύεσθαι μελλοντιυν κατά του διακονουντος 
προς τον πέμψαντα. νυνι δέ Άκύλας μεν συνεΐδε τδ 
της χρείας αδύνατον, σύ δέ δι1 άπειλής λύσειν νομίζων 
τδ άπορον αδίκους άμα και άνιοφελώς χαλεπαίνεις· 
©ΰτε γάρ ελπίς ούτε -φόβος χορηγίας αίτιον, άλλα τδ 
ούνασθαι.

ξε’. Βρούτος ΒιΟυνοις.

Οι άκοντες ήμιν ύπηρετουντες ούχ & μή βούλονται 
παρέχειν κερδαίνουσιν (άγαπητδν γαρ άν ήν αύτοίς 
τούτο γε) άλλα την ί π  εκείνοις χάριν , ήτις άν αύτοΐς 
ώφείλετο ύφ’ ήμών , άποβάλλουσΐ. κατασκευάσαντες 
ούν τάς ναύς δνπερ τρόπον έπεστειλαμεν σδν τοΤς ερέ- 
ταις και τω οφειλομένω σιτηρεσίω πέμψατε , ή άναγ- 
κασθήσεσθε ούκ Ιπι τούτοις άχθεσθαι, άλλ* ιυν άν 
δπολίπωμεν χάριν ήμΐν ειδέναι.

ξς·'. ΒιΟυνοί Βρούτψ.

Οι βιαζόμενοι τους υπουργειν μή ΐσχύοντας ουχ & 

προστάττουσιν ωφελούνται (ήδυ γάρ άν ήν μή γενέ- 
σθαι χρείας καί οΐ εν άπειλή),άλλά τδ δοκεΐν μή εύ- 
γνώμονες είναι ζημιουνται * είξουσι γαρ τή ανάγκη 
προς τδ άπορον, και ει μή δια φιλανθρωπίαν - τή έν
δεια συνέγνωσαν. ήμεΐς μεν ούν τάχιον άν εύπορή- 
σαιμεν και υπέρ ισχυν ή άρνησόμεθα χορηγεϊν εχοντες, 
σά δέ ει πλέον οίει πορίσειν άφ’ ήμών διά βίας, ίσθι 
μή ών άν παραλίπης, άλλ’ ών άν χρήσασθαι δυνηθής 
χάριν ήμΐν παρεξων.

ξζ'. Βρούτος Βιθυνοΐς. ·
t

Τά πλοία εγώ πάντα, βσων μοι εδει, Ιν θαλάσση 
ίχω  παρασχοντιον μοι Μακεδονων καί Λεσβιων και 
Φοινίκων, ύμεϊς ούν επει παρά τους χειμώνας αιφνί
διους Ιπιπεσόντας υστερήσατε ,τετρακόσιά μοι τάλαντα 
εις τδ έπιβκπκδν αύτών συγκομίσατε* νομίζω γάρ ε?ς 
μηδέν υμΤν τούτων αίτιον τον χειμώνα γεγονέναι, έθε- 
λησάντιυν δέ υμών Ινοχλήσαι.

ξη\ Βιθυνοι Βροντώ.

Ό  μέν χειμών διεκώλυσε τήν ναυτικήν ημών συμ- 
μαχίαν, ή δέ ναυτική παρασκευή έξανάλωσε τά χρή
ματα , άστε ή μάς ει και μή σοί, άλλ* ουν αυτοίς γε

m

modetis ; ex praesentibus enim et de illis facile potest 
fieri coniectura.

LXIV. BitUyni Bruto.

Aquila apcrte non tarn negligent nosh# accusator 
quam imbccillitatis nostrac testis est. JNam si segncs nos 
revera cognovisset, non utiquc, quum licerct vim adbi- 
bcre negligent!#, de ca ad te litteras dedissel, pricser- 
lim quum ncc nos lcgatos mittere contra ministrum ad 
cum qui ipsum misisset auderemus. Kune aulem Aquila 
egestatis novit impotenliam, tu vero, quum minis tcopi- 
naris inopiam posse solvere, iniuste simul et inutiliter 
indignaris : neque enim spes neque metus cst, verum 
facultas rci gerendas adminiculum.

LXV. Brutus Bithynis.

Qui nobis inviti inserviunt non id , quod praestarc no- 
hint, in lucro babent, nam hoc quidem optatum ipsis 

esset, sed gratiam amittunl a nobis exspectandam. Pa- 

ratas igitur naves quemadmodum iussimus cum remigh 

bus debitoque commeatu mittite, aut cogemini non ob 
haec dolere verum pro eis quae reliquerimus gratias no

bis agerc.

LXYI. Dilhyni Bruto.

Qui vim adliibent iniperata praestarc non valentibus, 
nullum mandati fructum percipiunt ( dulce esset enim 
commodo non privari et eum qui minetur), verum id 
damni faciunt, quod iniqui esse videantur : cedendum 
est enim eis necessitati, quam secum fert inopia, etiamsi 
non humanitatis caussa veniam egestati dederint. Nos 
igitur citius ut conferamus vel ultra vires operam dede- 
rimus, quam ut si possumus pvaestare recuscmus. Tu 
vero si plus a nobis vi putas te extorquere posse, scito 
te non si quid relinquendum nobis, sed si quid in usum 
tuum inveneris convertendum, gratiam nobis babiturum.

I.XVII. Brutus Bilbynis.

Kavigia quotquot indigebam habco Macedonum ct Les- 
biorum Phcenieumque ope comparata omnia. Vos igitur 
quoniam tempestates subito incidentes rctardarunt, qua: 
dringenta milu talenta ad ipsa complenda conferte : ar- 
bitror enim, tempestafem extra noxiarn fuisse ncc nisi 
ex vestra voluntate lurbas concitasse.

LXV11I. Bilbyni Bruto.
#

Tcropestas quidem navale auxilium nostrum irapeui- 
vit, navimn autem apparatus facultates nostras peuitus 
exbausit, ut etsi non tibi, at nobis certe magms impen-
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δαπανηρως μεμοχΟηχέναι. της ο5ν χρε(ας υπ άλ
λων πεπληρωμένης αίτούμεΟα συγγνώμην, βραδύναντες 
f*£v διλ τήν τύχην} άποροΰντες δέ διά τδ άνάλωμα * 
οδ γλρ δυνατόν ήμΐν τδς.ναυς ποιησαι χρήματα ώς |κ 
των χρημάτων ναυς.

ξ0\ Βρούτος Σαμίοις. ·

At *βουλα\ δμων δλΐγωροι, at δπουργι'αι βραδειαι. 
τ( τούτων τέλος έννοεΤσθε.

ο*. Σάμωι Βροντώ.

Βουλεύεσθαι μέν δκνηρώς ασφάλεια, δπουργειν δέ 
βραδέως άσΟένεια · τούτων άμφοτέοων £ν τέλος συγ
γνώμη.

sis hie labor constitcrit. Quare quum hoc officium ab 
aliis praeslitum s it , veniam petimus, quos fortune retar - 
davit, sumptus vero redegil ad inopiam : non cnim in 
nostra potestate situm c s t , ut ex pavibus pecuniam facia* 
nms , quemadmodum ex pccunia naves.

♦

LXIX. Brutus Samiis.

. Consilia vestra parum prompta, tardaque obsequia : 
quorum quis finis fuerit considerate.

LXX. Samii Bruto.
. *

Deiiberare lectc securitas, tardeque obsequium pra>- 
stare imbeciliitas : horum ulrorumque finis unus iudul- 
genlia.

✓
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ΚΑΛΑΝΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ

CALANI EPISTOLA.

Κάλανος Άλεξάνοριρ.

Φ ίλοι πειθουσι χεΐρας καί ανάγκην · προσφέρειν 
Ινδώ ν φιλοσόφοις, ουδ* εν ύπνω Ιοραχότες ήμέτερα 
Ιργα. σώματα y ip  μετοισεις εκ τόπου εις τόπον, 
ψυχάς δέ ούκ αναγκάσεις ποιεΐν & μή βούλονται μάλλον 
'η πλίνθους και ξύλα φωνήν άφεΐναι. πυρ μεγίστους 
τοΤς ζώσι σώμασι πόνους κα\ φθοράν εργάζεταιr τούτου 
Οπεράνω ήμεΐς γινόμεθα, ζώντες καόμεθα. ούκ fo ti 
βασιλεύς ούτε αρχών, 6ς αναγκάσει ήμας ποιεΐν & μή 
προαιρούμεθα, Ε λλήνω ν δέ φιλοσόφοις ούκ εξο- 
μοιούμεθα , ίσοι αδτών εις πανήγυριν λόγους εμελε'τη- 
σαν, αλλά λάγοις έργα παρ’ ήμιν ακόλουθα, και ?ργοις 
λόγοι βραχείς άλλην Ιχουσι δύναμιν,και μακαριότητα 
καί Ιλευθερίαν περιποιουντες.

Calanus Alexandro.

Amici tibi suadent at torroenta adhibeas Indorum philo- 
sopbis, ne per somnutai quidem conspicati nostras res et 
nostra negotia. Corpora de loco ad locum transferee, 
animis invitis nullam vim inferes, nihilo magis quam si 
lateres et ligna cogas vocem mittere. Ignis corporibus 
vivis maximos dolores excitat con sine pernicie, hunc ta- 
men nos dcspicimus dum vivi comburimur. Nullus re x , 
uullus princeps potest efficereut quicquam agamus prseter 
animi sententiam. Non sumus Graecorura philosophoram 
similes, qui diu mcditatas oraliones recitant in celebrita- 
tum conventibus, sed res a verbis apud nos non discre
pant. Brevi momento et beatitatem et libertatem adi- 
piscimur.



ΧΕΙΛΩΝΟΣ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 

CHJLONIS EPISTOLA.

ΧεΟ.ων Περιάνδρω.

Έττιστελλεις Ιμ\ν έκστρατείαν Μ  Ικδάμως, 6ς 
αύτδς κα έξέρττοις * Ιγών δέ δοκεω κα\ τα olxrja σφα
λερά ^μεν άνδρί μονάρχω,καί τηνον τυράννων ευδαι
μονίζω δστις κα οικοι ί ζ  αυτός αδτώ κατΟάνη.

Cbilo Pcriandro.

Scribis rulhi expcditionem in cxteros suscipi; teque 
, ipsum bello intcrfuturum. Atqui ego monarch® nec sua 
tuta esse puto, felicemque eum tyrannum censeo, qui 
domi sua) mortc obierit.

I . . * ■ i
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ΧΙΩΝΟΣ ΕΠ1ΣΤΟΛΑΙ. 

CHIONIS epistoljE.

α\ Χίων Μάτριδι χαίρειν.

3Απέ$ο)κε μοι Λυσις την επιστολήν τρίτην ημέραν 
η δη περί Βυζάντιον διατρίβοντι, δι’ ής τήν σαυτου 
σύγχυσιν καί πάσης της οικίας εδήλους μοι. άλλος 
μέν ο3ν , δσοις ένεστι παραμυθήσασθαί σε, ταυτ* αν 
διεξηει και τάς εκ της άποδημίας ελπίδας εξηριθμείτο 
και Ιπι ταύταις άντίρροπον λύπης ευφροσύνην καθί
στατο* εγώ δέ τοΰτ’ αύτδ άξιώ παρ’ υμών γενέσθαι, 
όπως άθλόν μοι της ελπιζομένης αρετής καταστησητε 
τδ μακαρίους υμάς ποιήσαι γονείς , άλλα μή τδ πα
ραμυθίαν εκ της εμης παιδείας προσδέ/εσθαι, μή 
λυπούμενοι ο= ευτυχίαν, άμεινον δέ ώσπερ άθλοφόρφ 
μείζονά μοι προθείναι τα άθλα, ΐνα κρείττοιν επ’ αυτά 
αγωνιστής γένιομαι. ούτως ούν διάκεισο,ώ πάτερ , και 
παραμυθοΰ τήν μητε'ρα, είπερ άρα εκείνην μέν εν τοίς 
παρηγορουμενοις, σέ δέ έν τοΐς παρηγορουσι τετάχθαι 
προσήκει.

Χίων Μάτριδι χαίρειν.

Θρασών εμπορεύεται μέν τον Πόντον, χρηστός δέ 
μάλλον ή κατά τήν Ιπιτήδευσιν είναι μοι δοκει. και 
νυν εν Βυζαντίω γενόμενος έχω τινά αύτώ χάριν* Οεά- 
σασθαι γάρ μοι βουλομένιο τά περί τήν χιυραν άς?α 
θέας οντα ήγεμών τής δδου εγένετο και τάλλα έπεμε- 
λήθη, βπως μή πονηρά τις ήμΐν ή δδδς και κυνηγετική 
γένοιτο, αλλά οχημάτων τε χάριν και τής άλλης πα
ρασκευής άβροτέρα. τούτον ώς υμάς πλέοντα ωήθην 
ταύτη τή μαρτυρία συμπαραπέμψαι δεΐν, ϊνα άνη- 
τύχη των αυτών, θέας μέν ούν σύδέν οΤμαι χρήζει 
κατεστρατευμένος εκ πολλου χρόνου τδν Πόντον, εις 
δέ τήν οικίαν δήλον ώς κατά τδ σεαυτου ήθος δποδέξη 
προθύμως αυτόν, εγώ δέ ωρμημαι μέν έκπλειν, 
ανέμου δέ ούκ επιτυγχάνω.

γ\ Χίων Μάτριδι χαίρειν.

Πολλήν χάριν οΤδα τοΐς έπισχοΰσιν ημάς άνέμοις 
καί τήν Ιν Βυζαντίω διατριβήν βιασαμένοις, καίτοι τδ 
πρώτον ήχθόμην αύτοις έπειγόμενος. άλλα γάρ αξία 
πρόφασις κα\ χρονιωτερας μονής εφάνη Ξενοφών δ 
2ωκράτους γνώριμος, ούτος γάρ δ Ξενοφών εις των 
Ιπ* Ά ρταξέοξτν στρατευσαμένων Έλλήνιον,  Κυριρ δέ

I. Cliion Matridl salutem.

Beddidit mihi Lysis epistolam tuam tertium iam diem 
Byzantii commoranti, qua tuam ipsius atquc univers® 
domus sollicitudinem mihi significasti. Alius igitur, 
quiccunque ad te consolandum faciant, enarraref et spes 
ex hoc itinere exspeetandas enumeraret, bisque in parem 
tristiti® laetitiam adduceret: ego vero hoc ipsum a vobis 
fieri volo, ut sperat® virtulis premium mihi constituatis, 
ul vos parentes beatos faeiam, non ut ex meis studiis so 
Iatium accipiafis aut nulla adversa re affecti felicitatcm. 
Prestat autem tanquam de premiis contendenti maiora 
mihi premia proponere, ut acrior fiam ad ea adipiscenda 
dccertator. Hoc igitur animo esto, pater, et matrem 
consolare, siquidem illam ex eis esse, qui consolationis 
indigent, te ex eis, qui consolatioucm prebent, conson- 
taneum est.

IT. Cliion Malridi salutem. „

Thraso in Ponto negotiatur, sed probior quam pro vitas 
instituto videtur mihi esse. Ac iam Byzantii quum sim, 
cat cur gratias ei debeam. Namque spectare cupienti 
mihi quae spcctatu digna hac in regionc cssent, ducern 
vi® sc adiunxit et reliqua curavit, ne mala nobis via 
contingcrct et venatoria, sed propter vehicula et reliquum 
apparatum commodior. Hunc ad vos navigantem cum 
hoc festimonio dcducendum censui, quo cadcm vicissim 
consequatur. Spectare igitur, quae istic sunt, nihil opinor 
ipsi opus est, quum iam pridem in Ponto stipendia fece- 
rit, domo tua autem, quemadroodum consuevisti, quin 
earn libenter excepfurus sis, dubium nullum est. Ego 
vero iam dudum bine solvere cupio, verum secundus 
ventus nondum mihi obtigit.

ΙΠ. Chion Matridi salutem.

Magnam ventis gratiam babeo, qui nos detinuere ac 
vi nonnihil Byzantii commorari coegerunt; quanquam 
initio succensebam eis, quum valde properarem. Sed ob 
Xenophontem Socratis familiarem opere pretium erat istic 
etiam diutius h®rere. Hie enim Xenophon unus ex iis 
Grecis est, qui bellum adversus Artaxerxem scsserunt
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συμμάχων Ιστί. a«\ το μέν πρώτον μετά τίνος των 
στρατηγών ήν ούδέν πολυπραγμονών 8  τι μή στρα
τιώτην Ιχρήν) καίπερ εΤς ών των Κύρω τίμιων* ώς δέ 
Κύρος τε άπέΟανεν Ιν τη πρυίτη μάχη καί οί στρατηγοί 
των Έλλήνιον παρβσπονδηΟέντες άπετμήΟησαν τας 
κεφαλάς , ήρέΟη στρατηγός ανδρείας τε ένεκα και της 
άλλης σοφίας, δοκών άριστα άν διαπράξασΟαι τήν σω- 
τηρίαν τοΐς *Έλλησι. και ούκ εψευσεν αύτούς της 
ελπίδος, αλλά διά μ έ σ η ς  π ο λ έ μ ι α ς  γης δλίγην στρα
τιάν άγων περιεσώσατο, έκάστης ήμε'ρας τοις Βασίλειος 
στρατηγοις παραστρατοπεδευομενος. (2) θαυμαστά 
μέν ουν και ταΰτα, πολύ δ* τούτιον Οαυμαστότερόν τε 
και μειζον δπερ αύτδς εγώ νυν εΟεασάμην. πεπο- 
νημενοι γάρ οί ^Ελληνες πολυχρονίω και χαλεπή 
στρατεία και μηδέν άλλο ηυρηαενοι των κινδύνων άθλον 
πλήν της σιοτηρίας, δεξαμένιον αύτους κατά φόβον 
των Βυζαντίων, έγνιυσαν διαρπάσαι την πόλιν, καί 
πολύς τάραχος αιφνιδιιυς κατέσχε τούς Βυζαντίους, 
επει δε ώπλίζοντο τε οί ξένοι καί δ σαλπιγκτής έσή- 
μηνεν, εγώ μέν ασπίδα και λόγχην άρπάσας εδραμον 
επί το τείχος, ού καί των έφήβιον τινάς συνεστηκότας 
έιυρων. ήν δε ή φυλακή των τειχών ούδέν ωφε'λιμος 
πολεμίων κατεχόντων τήν πόλιν , άλλ* άμως ραον ένο- 
μίζομεν άμυνεΐσΟαι πλεονεκτουντες τω τοπίο ή άτ;ο- 
λεΐσΟαί γε βραδύτερον. (*) καν τούτω ταραττομένων 
των Ελλήνων Ιωρώμεν κομήτην άνδρα , καλόν πάνυ 
καί πραον Ι ο ζ σ Οαι, διεςιόντα οι’ αυτών καί παύοντα 
τής ορμής έκαστον · ουτος δέ ήν δ Ξενοφών, ώς δέ 
έκ τών εναντίων παρεκάλουν αύτον οί στρατιώται 
ένα οντα πολλοϊς πείΟεσΟαι καί άναπαυσαί ποτέ αυτούς 
τής ταλαίπωρου καί χαλεπής άλης, « άνάγετε ουν επί 
πόδα μ εφη « καί βουλεύσασδε · ού γάρ δέος μ.ή διαφυγή 
βουλευομένους το πραγμα ε’φ' ύμΐν κείμενον. » ώς δε 
τούτο γε αύτώ άπειθειν ήδέσΟησαν, εις μέσον καταστάς 
δ Ξενοφών θαυμαστούς λόγους διέΟετο, ώς το τέλος 
αυτών εδήλιοσεν* ού γάρ ήμΐν γε σαφώς έξηκούοντο. 
τούς γούν προ μικρού διαρπάζειν έγνιοκότας τήν πόλιν 
μέτριους κατά τήν αγοράν έωρώμεν ώνουμένους τά 
επιτήδεια, ώς τών άλλων Βυζαντίων έκαστον, καί 
μ.ηοέν έτι εκείνου τού άδικου καί άρπακτού άρεος 
πνέοντας. (4) αύτη δ! ή οψις Ιπίδειξις ήν τής Ξενο- 
φώντος ψυχής, όπως καί φρονεΐν καί λέγειν έδύ- 
νατο. ού μήν εγιυγε ησυχία τον άνδρα παρελΟεΐν 
ύπέμεινα, καί ταυτα δμ.οίο>ς Βυζαντίοις ε2 πεπονΟώς 
ύπ* αυτού ( έπεί διά τούς ανέμους καί αύτος εΤς ήν τών 
διαρπασΟησομένιον), άλλ1 έγνώρισα αύτώ έμαυτον. 
δ 81 καί τής σής προς Σωκράτη φιλίας άνεμιμνήσκετο 
κάμέ φιλοσοφεΐν παρίστατο , καί τάλλα ού στρατιιο- 
τικώς μά ΔΓ αλλά καί πάνυ φιλανΟρώπως διελέγετο. 
νυν δέ εις Θράκην άγει το στράτευμα* ΣεύΟης γάρ δ 
τών Θρακών βασιλεύς πρός τινας δμάρους πολεμών 
μετεπέμψατο, Ιντελή μισθόν αύτοίς υποσχόμενος, οί δέ 
ύπήκουσαν. ού γάρ άποροι διαλυΟήναι βούλονται, 
άλλα καί κτήσασΟαί τι Ικ τών πόνων, £ως γ* έτι

ac Cyro auxilium lulerunt. Aique initio quidem unum 
c ducibus scqucbalur, ncquc quicquam studiose age bat 
nisi quod deccrct militem, quanquam unus corum, quos 
Cyrus in prelio babcbat. Yerum posteaquam primo in 
proelio Cyrus occubuit ct violatis induciis Grsecorum du
cibus abscissa capita su n t. factus cst iiqperator, quod et 
ob fortitudincm ct ob reliquam sapicntiam Grsccorum 
saluti optiinc consulturus esse videbatur. Ncque hanc 
corum spem irritarn fecit, sed per medias bostilcs regiones 
cxiguas quas duccbat copias incolumcs servavit, quotidic 
castris non procul a regis ducibus positis. (2) Sunt haec 
quidem iam admiralionc digna, sed hoc multo admirabi 
lius ct maius , cuius nunc ipse spectator fui. Nam Gracci 
diuturnce ac difficilis militias laboribus confecti, quum 
nullum aliud pcriculorum praemium quam vitam conser- 
\atam reperissent, rccipicntibus eis pro tirnore Byzantiis, 
statuerunt urbem populari, multaequc turbas statim By- 
zanlios invascrc. Quumquc iam merccnarii arma cape- 
rent ac tubicen classicum cancrct, equidem scuto hasta- 
que corrcpta currebam ad muros, quo loco ct iuvcncs 
nonnullos videbam congregatos. Yerum muros custodirc 
nihil referebat, quum urbem hostes iam tencrent. Nibiio 

minus existimabamus defensionem nobis faciliorcm fore, 
si loci coinmodilate supcriorcs essemus, aut saltern nos 
perituros esse tardius. (3) Interea turnultuantibus Grac- 
cis conspeximus virum promisso capillo, pulcbro ac miti 

udspcclu, per medios ordines inccdentem ac singulorum 
impetum reprimentem. Xenophon hie erat. Quum autem 
ex adversantibus quidam militum cum hortarentur, ut 
unus multis pareret ac tandem aliquando ierumnosis mo- 
lestisquc erroribus iincm imponeret, « pedem igitur 
referte » inquit « ct dc re consultate : non enim metuen- 
dum c s t , nc res nostril in potestate s ita , dum consulta- 
bimus, clabalur. » Pudebat illos hoc ci denegare : itaque 
in medium progressus Xenoplion admirabilem orationem 
habuit, quemadmodum exitus dcclaravit : non enim 
ipsam nos liquido exaudire potcramus. itaque qui paullo 
ante urbem diripere decrcverant, cosdcrn iam in foro 
modeste commeatum, non aliter ac rcliquorum Byzan- 
tiorum quemlibet, cmentes, ncc quicquam amplius ini- 
quum ilium ac rapaccm Martcm spiiantes videbamus. 
(4) Erat autem hoc spectaculum indicium Xcnophontis ani- 
mi, quantum ille prudentia ct eloquentia pnesfarct. Ego 
vero a me impetrare non potui, ut silentio hunc virum 
pritterirem, praesertim codern cum Byzantiis ab eo be* 
neficio affcctus, siquidem a ventis dctcnlus et ipse diri- 
piendus fuissem, sed ipsi qui cssem aperui. Turtl illc 
amlcitiai, qua? tibi cum Socratc fuisset, reminisci, meque 
ad philosophandum cohortari, atque omnino non militarcm 
in modum, per Iovcm, verum humaniteradmodummccum 
colloqui. Nunc copias inThraciamducit: nam Thracum rex 
Scutlics, qui helium adversus tinitimos quosdam gerit, ar- 
ccssivitcum,plcnoeis stipendio promisso, illi vero parucre, 
quod dimitti nolunt inopes, sed dum in cxcrcitum adliuc
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στράτευμά είσιν, (&) ϊσθι δη, πολύ με νυν προθυ- 
μοτερον εις ’Αθήνας πλεύσεσθαι φιλοσοφήσοντα· μέ- 
μνησαι γάρ δήπου, δτι προτρέπων με συνεχώς επί Φ ι

λοσοφίαν και θαυμαστά διεξιών περί των καθ’  δτιουν 
σπουδασάντων περί αυτήν μέρος τάλλα μέν είχες πει- 
θόμενον, εκείνο δέ και πάνυ φοβούμενον. Ιόοκει γάρ 

μοι τα μέν λοιπά όντως σπουδαιότερους ποιεΐν όσων 
εφάψαιτο (και γάρ τδ σώφρον και το δίκαιον ούκ άλ- 
λοθεν άρύεσθαι τούς άνθριοπους ή εκ φιλοσοφίας ωμήν), 

τδ δέ πρακτικόν και σφοδρά λύειν της ψυχής και μαλ- 
Οάσσειν επί τδ ήσυχον. άπραγμοσύνη γ&ρ ήν καί 
ήρεμια τάθαυμαστά, ώς μοι ελεγες, εγκιομια φιλοσό- 
φων. (c) δεινόν ούν μοι κατεφαίνετο, et φιλοσοφήσας 
τάλλα μεν άμείνων εσομαι, θαρραλέος δ’ ούκέτι ο3τε 
στρατιώτης είναι δυνήσομαι ούτε άριστεύς, εί δέοι, 
αλλά μεθήσιο ταυτα πάντα ώσπερ Ιπιλήσμονί τινι 

επωδή παντδς έργου λαμπρότερου κηληθεις τη φιλο
σοφία. ήγνόουν δ1 άρα, ?τι και προς ανδρείαν εΐσ'ίν 

άμιίνους οί φιλοσοφήσαντες, και μόλις γε αυτό παρά 
Ξενοφώντος εμαθον, ούκ επειδή διελέχθη μοι περί 
αυτού, άλλ9 έπεί τοιουτος ών εφάνη, δποΐός εστι. μ ά 
λιστα γάρ δή μετασχών των Σωκράτους λόγων αρκεί 
καί στρατεύματα και πόλεις σιδζεΐν, και ούδέν αυτόν 
έποίησε φιλοσοφία αυτώ τε και τοΐς φίλοις άχρειότε- 
ρον. (7) ήσυχία μέν ο3ν ποιητικωτέρα τάχα ευδαι
μονίας' ήδη μέντοι και πράξει καλώς εκαστα δ καλώς 
ήρεμεΐν δυνάμενος , επει και μείζων άν ειη του πολε- 
μ,ουντος δ πλεονεξίαν και επιθυμίαν και τάλλα πάθη 

χειρούμενος, ών και οί νικώντες τούς πολέμους ή τ- 
τώνται. κάγώ ούν ελπίζω φιλοσοφήσας τά τε άλλα 
κρείττων εσεσθαι καί ούχ ήττον ανδρείος, άλλ’ ήττον 
θρασύς, ταΐίτα μέν ούν ούχ ικανά μόνον , αλλά και 

ι του ικανού πέρα, γίνωσκε δε με ήδη προς τω πλεΐν 
όντα · καί γάρ δή γέγονε καί τά των άνέμιυν αίσιώτερα.

δ-. Χιών Μάτριδι χα'ρειν. ,

Έ πιτυχόντες των περί Σιμόν κατ’ εμπορίαν ώς 
υαας πλεόντων έγνωμεν καί τά έν Περίνθω συντυχόντα 
ήμΐν δηλώσαι. ήν μέν γάρ ερίφιον Εσπερία δύσις, 
κάγώ πρυέλεγον τοΐς σύν ήμΐν ναύταις έπισχεΐν ,τδν 
έκπλουν, καί ταΐίτα εν Βυζαντίω διατρίβειν ουναμε- 
νοις, οί δ’ ούκ Ιπείθοντο, άλλα καί πάνυ μου τήν π?5θ'ρ- 
ρησιν έχλεύαζον, προσβεβλήσθαί μοι νόσον τινά 
άστρονομίας υπό ’Αρχεδήμου του αστρονόμου λέγοντες. 

κάγώ μέχρι μέν τίνος άντεΐχον , καταναυμαχούμενος 
δ1 δπ* αυτών εΤξα, καί ταΐίτα ούδ’ αυτός είδώς ει τι 
αληθές προλέγοιμι, άμα δέ καί πνεύμα ούριον καί 

καλός πλους προφαινόμενος άπιστότερά μου εποιει τά 
προαγορεύματα. (*i) ώς δέ άνήχθημεν, §ως μέν Σ η - 
λυμβρίαν παραλλάξαι, κατεγελώμην έφ’ οϊςπροεΐπον, 
ευχόμενος γε καί μέχρι τής άποβάσειυς γελασθαι · ώς 
δέ τριάκοντα που σταδίους απ’ αυτής προεκόψαμεν, 
δεινός ήμας χα μώ ν κατέλαβε, και πολύν μέν χρόνον

congregatisunt, laborum suorum adipisci premium. (5) Ce- 
lerum scito, me iam multo lubentius Athcnas ad philoso- 
phandum navigaturum. Nam mcministi, opinor, quoties 
ad plulosophiam me impelleres et admirabilia de eis, qui 
ullam in eius partem incumberent, enarrares,in reliquis 
roe lihi assensum esse, hoc unum tanicn prorsus meluisse. t
Videbatur scilicet mihi in ceteris quidem revera prae- 
stantiores efficere homines; quoscunque attigisset (namque 
roodestiaro ct iustitiam non aliunde quara e\ philosophia 
eenscbam homines baurire), sed agcndi vim anirni vcl 
maxime dissolve™ et ad otium emollire. Yacatio enim a 
rebus gercndis et tranquillitas admirabiles erant, quas 
tu dicebas, philosophorum laudes. (6) Itaque graviler 
1'crcndum mihi videbatur, si philosophia percepta ceteris 
in rebus raelior evaderem, verum nec fortis amplius \ 
miles esse possem neque, si res ila posceret, prasclari \
facti auctor, sed abicienda haec omnia mihi essent delenito {
a philosophia, qua? tanquam carmine quodam oronis 
egvegh facinoris mihi induceret oblivionem. Nimirura 
ignorabam, philosophise cultores ad fortitudinem etiam 
melius esse coroparatos, atque lioc ipsum vix a Xcno- ' 
phonte didici, non postquam de ea re sermonem mecum f 

instituit, sed postquam talem se declaravit, qualis est.
Nam Socratis maxime licet sermonibus institutus, is 
tamen est, qui el exercitus et urbes conservare possit, 
nihiloque eum fecit philosophia et ipsi sibi et amicis 
inuliliorem. (7) Quare vita quiela plus forfasse ad feli- 
citatcm comparandam valet, sed omnia recte fecerit, qui 
otio recte frui potuerit. Nam bellica laude superior 
fuerit, qui avaritiam et cupiditatem ceterosquc affectus 
vicerit, quibus et belli victorcs obnoxii sunt. Itaque 
spero fore ut philosophia ducc et in reliquis pra?stantior 
evadam, et nibilo minus fortis, quanquam minus audax 
sim. Sed de his non solum quantum satis, sed multo 
plus etiam quam satis est. Ccterum scito, navigationem 
me iam parare : sunt cnim venti magis secundi. !

IV. Chion Matridi salutom. ·

Quum in Simum negotiandi caussa ad vos navigantem 
incidissem, visum est nobis et de eis, qua? Perinthi nobis 
aocidcre, vos certiores facere. Erat enim vespertinus 
hiedorum occasus, egoque dehortabar nautas, qui nobis
cum erant, no solverent, pracsertim quum Byzantii com- 
morari possent; illi vero non parehant, immo proedictio- 
nem meam vehementcr deridebant, astronomue quondam 
morbum ab Archedemo astronomo mihi inflictum dicti- 

tantes. Et ego quidem aliquamdiu repugnabam, tandem 
quasi navali pugna ab illissuperatuscessi,idque vel ipse 
num quid veri eis preedixissem inscius. Simul et ventus 

secundus et pulchrasuborta navigatio magis etiam prsedi- 
ctionibus mcis fidcm derogabat. (2) Postquam in altum 
venimus, usque eo dum Selymbriam praeternavigavimus r 
oh ea quae praedixeram deridebar, optans et ipse ad | 

exscensiotiem usque derideri. Verum ut friginta iere f  j 
stadia bine processings, vehemens tempeslas nobis inci-
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ούδαμου καΟορμίσαι τήν ναύν δυνάμενοι πονηρώς πάνυ 
διεκείμεΟα, μόλις δε* ποτέ έπιδόντες τήν ΠέρινΟον έβια- 
ζόμεΟα προς αυτήν, κωπηλάται αγαθοί γενόμενοι · τοΐς 
μέν γάρ ίστίοις ού φορητός ήν δ άνεμος, και δεινά 
παΟόντες, ίνα μή λε'γω τά μεταξύ, μέσων που νυκτών 
κατήχΟημεν είς ΠέρινΟον. καί τότε μέν κατεδάρΟομεν, 
ύπελείπετο δε ήμΐν και έτερος χειμών ούδέν του Οα- 
λαττίου μετριώτερος. ΠερίνΟιοι γαρ υπό Θρακών 
έπολεμούντο, και τούτο οί πάντα άγνοήσαντες ημείς 
ούκ έπυΟόμεθα , καίπερ διυδεκα ημέρας έν Βυζαντίω 
οιατρίψαντες, άλλ* ώς είκός αιφνίδιος ή καταδρομή 
των βαρβάρων έγένετο. (:ΐ) άναστάντες ούν έξήειμεν 
οψομενοί τήν πόλιν, ώς ωόμεΟα, έγώ τε και Ήρακλεί- 
δης καί ΆγάΟιυν δ χρηστός, εΐποντο δέ ήμΐν και των 
Οεραπόντίυν Βαιτύλος και Ποδάρκης καί Φίλων δ 
θρασύς, ήμεΐς μέν άνοπλοι, των δέ θεράποντος πα- 
ρήρτητο έκαστος μάχαιραν, Φίλων μέν γάρ και δόρυ 
έκόμιζε. μικρόν δέ προελΟοντες από του λιμένος 
δρώμεν στρατο'πεδόν τε ού πρόσω τής πόλειυς και τό 
δεινοτερον ίππέας τρεις ού πόρρω ήμών. καί Φίλων 
μέν δούς μοι τήν λόγχην, tv’ αυτός ή δρομικώτερος, 
επί τήν ναύν εφευγεν, εγώ δέ ού*ι έλπίζων ώκύτερον 
ίππου έμαυτόν είναι, περί τον βραχίονα έλίττων 0οί- 
μάτιον καί τήν λόγχην διηγκυλωμένος εμενον. τό 
αύτό δέ έποίουν και οί θεράποντες, Έρακλείοης δέ και 
ΆγάΟων λίθους εχοντες Οπίσω ήμών έκρύπτοντο. 
(ί) προσελάσαντες δέ οί Θράκες πριν εις έφικτόν ελΟεΐν 
ήκόντισαν τρεις λογχας έκαστος, καί αΐ μέν μικρόν 
προ ήμών επεσον, οΐ δέ άναστρέψαντες ώς δή τετελε
σμένου αύτοΐς του έργου ήλαυνον είς τό στρατόπεδον, 
άνελόμενοι δ’ ήμεις τάς λογχας άνεχιορήσαμεν έπι τήν 
ναύν καί λύσαντες τά απόγεια έπλέομεν, νυν δ’ έν 
Χίιυ έσμέν,πάνυ έπιεικώς των ανέμων ήμΐν παρά 
πάντα τον πλουν χρησαμενών, λέγε ούν Άρχεδήμω , 
οτι έρίφων εσπερία δύσις ού κατά Οάλατταν μόνον 
σημαίνει χαλεπούς χειμώνας, άλλα και κατά γην χα- 
λεπιυτέρους* εχεις γάρ έκ τής ήμετέρας συντυχίας 
παΐξαι προς αυτόν.

ε'. Χίος Μάτριδι χαιρειν.

ΆφίγμεΟα εις ’Αθήνας καί Πλάτωνι τώ Σο>κράτους 
γνωρίμω διαλεγομεΟα. τάλλα τε γάρ πάντα σοφός 
άνήρ έστι καί τήν φιλοσοφίαν ούκ άπολίτευτον εργω 
τοΐς γνιορίμοις ποιεί, άλλα καί πάνυ άμφήκη προς τε 
τό πρακτικόν τού βίου καί προς ήσυχίαν άπράγμονα. 
εγραφες δέ μοι καί περί τής σής προς αυτόν φιλίας, 
δτι ού μικρόν πλεονέκτημα τήν σήν προς Σιοκράτη 
συνήθειαν είς αύτόν έχοιμι. ΐσΟι ούν, δτι πάντων 
μέν ποιείται λόγον των καί μίαν ήμέραν δμιλησάντων 
Σωκράτει, ούδενί δ’ ούτως αυτόν οίκειοΐ, ιός τώ μά- 
Μστα άπολαύειν αυτού ουναμένω. καί κατά τούτο 
γούν έσπουδάκαμεν μή μειονεκτεΐν τής Πλάτωνος φι
λίας , άλλ’ έν τούτοις τετάχΟαι, δφ* ών εύ πάσχειν 
φησίν, ει τι αύτους ευ ποιεΐν ούναται. ού γάρ ήττονα

dit, diuque quo navem appelleremus non habentes in 

summo discrimine versabamur. Vix tandem visa Pcrintho 

buc vi conlendebamus, boni facti remiges (vela enim 

ventos suslinere non poterant), et gravissima perpessi, 

nc cetera commcmorem, media fere nocte Pcrintbum ap- 

pulimus. Ac turn quidem somnum capicbamus, altera 

vero tempestas rcliqua nol)is c ra t, maritime nihilo infe

rior. Perintliiis enim bellum intulerant Thraces, id quod 

nos omnia ignorantes non audivimus, quamvis duodecim 

dies Byzantii commorati, sed pro more suo repentina ac* 

cidit haec incursio barbarorum. (3) Mane igilur de navi 

esccndimus videndae urbis gratia, ut pulabamus, ego et 

Hcraclides et bonus Agatho, nosque comitabantur e servis 

Baetylus et Podarces et audax ille Philo. Ac nos quidem 

inermes, sed servorum unusquisque succinctus erat ensc, 

Pliilo etiarn ferebat hastam. Iam paullum a portu pro

gress! conspicimus caslra non procui ab urbe e t , quod 

gravius crat, prope nos ties cquites. Turn Philo data mihi 

liasta, quo ipse expeditior esset, ad naves fugiebat, ego 

vero, qui cursu cquum me posse antcvcrtcrc non confide- 

rem, involvens braebium pallio et hastam contorqucns 

consistebarn, idernque et famuli faciebant, Heraclidcs 

autem atquc Agatho lapides manibus tenentes a tergo sesc 

occultabant. (4) Yerum Thraces propius accedentcs, 

priusquam intra tcli iactum pervenirent, ternas quisque 

in nos bastas coniccerunt, quae ante pedes nostros dcci- 

ilcrunt. Itaque illi quasi re confccta in castra sese refe- 

rebant, nos vero sublatis liastis ad navem regressi solutis 

rudentibus portum reliquimus. Kune in Chio sum us, in 

toto hoc cursu ventis usi satis propitiis. Karra igitur 

Aichedcmo, vespertinum boedorum occasum non mari 

solum graves tempestates indicare, sed et terra multo 

graviores. Poterls enim ex hoc nostro casu apud ipsum 

iocari.

V. Chion Matiiili salutcni.

Atbcnas \enimus, iamqiic cum Platonc, Socratis di- 
scipulo, scrmoncs conferimus. Hie vir enim quurn in 
reliquis sapiens est, turn philosophiam revera discipulis 
probat a rebus publids minime alicnam, sed utrimque 
et ad vitain negotiis occupatam et ad otium negotiis va
cuum idoneam. Scribcbas mibi ctiam dc amicitia, qura 
tibi cum co fuerit,ncc parum mibi apud cum profuturam 
consuctudincm, quae tibi fucrit cum Socrate. Scias 
igilur, omnium ilium habere rationcm, qui vel unum 
diem cum Socrate fucrint convcrsati. Kcque tamen cui- 
quam ita sese dat, ut ei, qui ex ipso fructum capere 
maxime poluerit. Et bac in re operam dedimus, ne ulti- 
mum locum tencamus in Platonis amicis, sed in iis nu- 
meremur, a quibus sc ait beneiicium accipere, si quid 
ipsis bene faccrc potucrit. Non minorem enim ’ ait esse
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ιδδαιμονίαν είναι λέγει τδ άγαΟους ποιεΐν του άγαθδν 
γίνεσθαι. τδ μέν ούν ώφελεΐσΟαι τοΐς δυναμένοις 
των φιλοιν αύτδς παρέχει, τδ δ’ ώφελειν ούχ ήττον 
λαμβάνει παρά των ώφελεΐσΟαι δυναμένων.

ς'. Χιών Μάτριδι χαίρει,

Έ κόμισέ μοι Φαίδιμος ταρί/ου £οοιάν και μέλιτος 
αμφορέας πέντε και του μερσίτου οίνου κεράμια είκοσι 
και προς τούτοις τρία άργυρίου τάλαντα.. καί τής μεν 
πίστεως έκεινον έπαινώ, της δ* Ιπιμελειας σέ επιγι- 
νώσκιο. ήδη μέντ&ι των έπιχμορόον γεννήματος 
ώσπερ άπαρχάς τινας βουλοίμην άν σε άποστέλλειν , 
είγε έπιτρέποι 6 καιρός · τουτοις γάρ και τους άλλους 
φίλους τέρπειν ενεστι και Πλάτωνα σοφίζεσΟαι άδιο- 
ροδόκητον οντα. χρημάτιον δε ουδέ εις έμοιγε πόθος, 
και μάλιστα έν ^Οήναις τε οντι και Πλάτιονι διαλε- 
γομένω, έπει καί άτοπον ίσως , πεπλευκέναι μέν ήμας 
εις την Ε λ λ ά δ α  , ινα ήττον φιλοχρήματοι γενώμεΟα, 
μηδέν ο’ ήττον και εκ Πόντου πλεΓν προς ήμας τήν 
φιλοχρημοσύ^ην. * χαριέστερον ούν ποιήσεις ταΰτα 
πέμπο>ν, όσα της πατρίδος ή μ α ς, ούχ Scot πλούτου 
άναμνήσει.

ζ\ Χίων Μάτριοι χαίρείν.

Ά ρχεπολις Λήμνιος μέν έστιν, ώς λέγει, τδ γένος, 
φαύλος 8έ κα\ άτέκμαρτος άνΟριοπος και στασιαστής 
προς πάντας, μάλιστα δέ πάντων προς εαυτόν, συν 
οέ τουτοις και λελυμ.ένος τη αποπληξία και παν 6 
(έν οίηΟή λεγων · νοεί δ’ άει τά μ.ο>ρότατα. ουτος τδ 

μέν πρώτον, ώς πυνΟάνομαι, ταμίας τε έν Αήμνω 
γενόμενος και τάς δμοίας μετιών άρχάς ούκ εύπρεπώς 
άνεστρέφετο , ώς δέ Ιδοξεν αύτώ καταφρονήσαι κα\ φι
λοσοφίας, εις ’Αθήνας κατέπλευσε, κάκει πολλά μέν 
Πλάτωνι δυσηρέστησε, πολλά ο* ήμας έβλασφήμησεν. 
ούδέν γάρ αύτώ χρήσιμοι έφαινόμεΟα, περί αρετής 
άλλ’ ού περί χρηματισμου τάς διαλέξεις ποιούμενοι, 
(ϊ) νυν δέ εις τον Πόντον έμπορεύεσΟαί φησιν, ούκ 
άφρόνως, εί δή τούτο μόνον εαυτω προσήκειν λελόγι- 
σται * άλλα τδ άστάΟμητον αύτοΰ και πετάμενον ουδέ 
ταύτην επιδέχεται τήν φρόνησιν, ϊνα 0ς τέ έστιν εϊδή 
καί εις 8 χρήσιμος* προς γάρ τδ άει φανταζόμενον 
μετεωρίζεται, οδτος έπιλαΟόμενος των βλασφημιών 
προσήλΟέ μοι και έδεήΟη σοι γράψαι περί αυτού, Ιγώ 

δέ Ικείνω μέν , ινα μη άναξίω οντι Βελλεροφόντου 
σχήμα περιΟώ, έτέραν επιστολήν εδωκα, ουδέ έκεΐ τι 
ομοίως ψευσάμενος, ταύτην δέ προαναγομένω Λύσιδι 
ένεχείρισα. ( ι) οΤμαι δή πάση φιλανΟριυπία δέξασΟαί 
σε δεΐν τον άνΟρο^πον και είπειν έπι τελεί 8τι «ούτως 
αμείβεται Χιών τούς βλασφημήσαντας* τούτο γάρ έ'ν 
έστι των μαΟημάτιυν αυτού , ά συ έχλεύαζες, τδ μ η - 
δένα κακδν άμύνεσΟάι μέχρι τού μή αύτδν άγαΟδν 
είναι. » τούτο δέ έσται, εάν εύποιίαις αύτους άμυ- 

νώμεΟα. οίδα μίν ούν ότι ούδέν πείσεται άτρωτος

bcatitudincm, bonos faccrc quam ipsum bonum C6se. 
Ilaque commodum cis amicorum, qui utt eo sciunt, ipse 
prabet, ncc minus accipit ab eis, qui ex ipso commodum 
pcrcipiunt.

VI. Cliion Matrldi salulcm.

Attulit rnibi Pbadimus carnis sale condita? dolium ct 

ampboras mellis quinque et vinx ungucnto misti vasa vi~ 

ginti ct prater hacc argenti talenta tria. Et hums quidem 

probo fidem, tuam vero agnosco sollicitudinem. Quan- 

quam velim nostra terras fructus tanquam primitias te 

m iltere, si tempus permittat: bis enim et reliquos amicos 

dclectare licet et inducerc Platdnem, omni quippe largi- 

tionc superiorem. Pecuniae vero desitlenum me tenet 

nullum, pnesertim quum Athenis vivam ct cum Platone 

sermones conferam, et baud scio an absurdum fuerit, 

exuendm divitiarum cupiditatis caussa in Graciam nos 

navigasse, nihilo minus tamen divitiarum cupiditatem ex 

Ponfo ad nos advehi. Gratius igitur feceris, si ea miseris, 

quae nobis patriae, non opulentiac memoriam redintegrent.

ΛΊΙ. Cliion Matridi salulcm.

Arcbepolis Lemno est, ut ait, oriundus, iniprobus homo 
atque varius ct infestus omnibus, omnium maxime vero 
sibi ipsi, pralcrcaque nervorum laborans remissionc ct 
quicquid in mentem vencrit cloquens : non medilatur 
autem nisi ineptissima semper. Hie igitur primum, ut 
audio, quum quaestor Lcmni fuisset et eius generis alia 

munera ambiref, parum bonorifice reiectus cst; postquam 
autem philosophiam contemptui habere ei visum est, 
Atbenas navigavit, ibique multis Platoni bilem moYit, 
multisque nos conlumeliis affecit: inutilcs enim ipsi vi- 
debamur, qui de virtute, nec vero de lucro fadendo dis- 
scrcbamus. (2) Nunc vero in Ponlum, ut a it, navigat 
negotiandi gratia, idque non sine ratione, dum hoc solum 
se decerc cogitassct : sed inconstans ipsius atque vagum 
ingenium ne banc quidem capit cogitationcm, ut quis sit 
sciat et quam ad rein Honeus. Semper enim in eo vaga- 
lur, quod ipsi mentis crrorc obversatur. Hie confumc- 
liarum oblitus ad me aeccssit ct ut de se ad te scriberem 
rogavit. Ego vero illi, ne prater dignitatem Bellero- 
phontls ei afiingcrem personam, alteram epistolam dedi, 
in qua ncc ipsa lsesi veritatem, hanc vero Lysidi tradidi 
ante ipsum soluturo. (3) Itaque ccnseo, omni huinani- 
tatete excipere bomincm oj)orterc cique dicere abeunti, 
talcm gratiam Chionem referre cis, qui contumcliis ipsum 

aftccissent ·. « hoc enim unum est ex dus studiis, qua? tu 
deridebas, non eousque malorum quenquam ulcisd, ut 
ipse minus bonus sit. » Id quod consequemur, si benefi- 
ciis illos ulciscamur. Scio quidem, bis non affectum in 
cuius impcnctrabilis cst animus pra stullitia, nihilo minus
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ών την ψυχήν υπό μωρίας , #μως δ* ούν ήμών αυτών 
χάριν γεν*®0ω τούτο το πολίτευμα, τάδε περί αυτού 
λελυμένως κα\ άπροκαλύπτως Εδήλωσα, προς άλλον 
μέν ούδεν ποτέ βλασφημήσας των οντων ούδε'να, προς 
σέ δέ τον εμδν νουν υπό μηδενός παραμπεχδμενον 
λόγου άπλουν και σαφή δικά ιών είναι.

η'. Χίων MatpiSt χαίρειν.

Ό  άποδιδούς σοι τδ γράμμα Άρχε'πολις I  λήμνιος 
εμπορευόμενος ε!ς τον Πόντον ΙδεήΟη μου'δπως αυτόν 
συστήσαιμί σοι, εγώ δέ άσμενος Εδεξάμην · και γάρ 
ούδέ φίλος μοι ών Ετύγχανε. κέρδος ούν με'γα ωήΟην 
αφορμήν λαβεΐν του ποιήσαί τινα φίλον μή οντα πρό- 
τερον. είς 6 κέρδος σύλληψη μοι κα\ συ φιλανΟρώπιος 
αυτόν είσδεξάμενος. πείθομαι δε και με'τριον αύτδν 
έμπορον είναι* κα\ γαρ φιλοσοφήσας πρότερον εΤτα 
Εμπορεύεται.

6'. Χίων Βίωνί χαίρειν.

*Ολιγο)ρίαν μέν σου τοσαύτην περί εμέ ουκ ήλπισα 
εσεσΟαι ούδ’ εβουλόμην προσδεξασΟαι, θαυμάζω δε 
τήν συντυχίαν , δι* ήν ούδέν τέιος ήκει μοι παρά σου 
γράμμα, και ταυτα συνεχώς γραφόντων των άλλων 
φίλων, υπέρ μεν ουν των γεγενημένων εγδ) αύτδς 
υπέρ σου άπολογήσομαι, τό δε λοιπόν, είτε οί μή 
άποδιδόντες αίτιοι γεγόνασι, φύλαξαι τούτο τω συνεχώς 
γράφειν * ούτιυ γάρ καί τών άποδωσόντων επίτευξη * 
είτε συ μή γράφων, φύλαξαι και τούτο. δαδία δε 
ιστιν αύτου φυλακή, καίτοι γε ήν τι εν τή ήμετερα 
φιλία τοσούτον, #σον και τά δυσχερή νικάν δύνασΟαι. 
ή Επιλε'λησαι του Ηραίου και του Καλλιχόρου και 
τών παρά ΚαλλισΟένει διατριβών και οσοις άλλοις τάς 
Εαυτών ψυχάς Εκεράσαμεν, ή αύτδς μέν ουκ επιλέ- 
λ»ησαι, εμέ δε φιλοσοφίας γευσάμενον άμνημονεΐν 
αυτών υπολαμβάνεις; άλλν’ ού προσήκει σοι ούτε 
αύτώ φαύλως εχειν περί τήν φιλίαν ούτε περί Εμού 
φαύλα είκάζειν, άλλα και ώς μεμνημενον αυτής και 
ώς μεμνημενω γράφειν συνεχεστερον,

ι\ Χίων Μάτριοι χαίρειν.

Πλάτωνι άδελφιδών Ουγατε'ρες είσί τετταρες. τούτων 
τήν πρεσβυτάτην εδίδου ^πευσίππω πρδς γάμον και 
μετρίαν προίκα τριάκοντα μνας, Επεπόμφει θ’ αύτώ 
ταύτας Διονύσιος. Εγδ* ούν άσπαστδν ήγησάμενος τον 
καιρδν τάλαντον προσετίΟην τή προικί* και μέχρι μεν 
πολλού ήναίν'ετο, Εξεπολιορκήσαμεν -δ’ αύτδν πάνυ 
άληΟεΐ κα\ δικαίω λόγω, εφαμεν γάρ, δ'τι ουκ είς 
πλούτον , είς δέ φιλανΟρο*πίαν σοι συμβαλλόμεΟα , τάς 
δέ τοιαύτας δωρεάς δε'χεσΟαι δεΐ· αυται γάρ τιμάς αύ- 
ξουσιν, αί δέ άλλαι άτιμάζουσι. τιμάς μέν ούν φι
λανθρωπίαν , άτιμάζεις δέ πλούτον, ήρμοσας δέ και 
τάς άλλας παΐδας ήδη τοΐς ’ΑΟήνησιν χαριεστάτοις.

hoc nostra caussa fiat artificium. Libcrc hflec do eo atque 

ingenue aperui: nam etsi apud alium ncmincm unquam 

contumciiis eum insectatus sum, apud te tamen animum 

meum nulla orationc veslitum, sed simpliccm atque aper- 

tum esse oportcre censui.

VIII. Chion Matridi salulcm.

Qui tibi redd it lias littcras, Archepolis Lcmnius, nc- 
gotiandi caussa in Pontum profecturus, ut se tibi com- 
mendarem, me rogavit, id quod in me lubens recepi : 
neque cnim amicus mihi erat. Magnum igitur lucrum 
credidi, quod occasionem nactussum amicum comparandi, 
qui antea non fuisset. Qua in re tu quoque mihi opem 
feres, si ipsum humanilcr exceperis. Cetcrum persuasum 
est, satis honestum cum esse mercatorcm : nam quum 
philosophies antea dederit operam, iam facit merca- 
turain.

IX. Chion llioni salutcm.

Tantam tuam mei neglectionem nec futuram speravi 

ncc velim patienter folcrarc. Miror autem, quomodo ac

cident , ut nulla liactenus abs tc liltera ad me allata sit, 

quum reliqui amici «cribant contincntcr. Verum de 

pnolcritis ego pro te eaussam ipse dicam , at in postcrum, 

sivc in culpa sint, qui non rcddidcrint, hoc contincnter 

scribcndo cave (ita cnim babebis, qui reddant), sivc tu 

non scribcns, hoc quoque cave. Facilis est autem hici 
cautio. Atqui tanta quaedarn in amicitia nostra vis incrat, 
qua* vel ardua posset superare. An oblitus cs Ilcraei et 
Callichori ct quos. apud Callisthencm conlulimus sermo- 
num ct rcliquorum omnium, quibus animos nostros ir- 

rigavimus? an ipse quidem non oblitus me tamen philo- 

sopliia imbutum corum memoriam deposuisse opinaris? 
at miuimc te dccet, ut aut ipse in amicitia improbc te 
gcras, aut male de me cxistimes, sed ut cius momor ad 

rnemorem scribas crebrius.

X. Chion Matridi salutcm.

Platoni sunt neptium e fratribus filiic quattuor : liarum 

natu maximam in matrlmonium dedit Spcusippo cum 

modica dote triginta rninarum, quas illi miserat Diony
sius. Kgo igitur gratam videns oblalam occasionem ta- 

Icnlum adicci doti. Ac diu quidem hoc illc recusabat, 
tandem expugnavimus eum verissima et iusta ratione 

Diecbamus cnim : non in ihvitias, verum in bencTolen- 

tiam tibi hoc eonferimus, neque ciusmodi dona fas est 

rcpudiarc. I hoc cnim honorcs augent, reliqua dchone- 

stant. Itaque bcnevolentiam revereris, divitias asper- 

naris. Elocasti ct reliquas pucllas viris Athcnis luculen-
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άλλ’ ot μέν πλουτουσι, Σπεύσιππος δέ χαριέστερος ών 
πένεται. τουτ* ούν τδ κέρδος ώήθην δηλώσαί σοι, 
οΐ μεΐζον ήμιν ούκ οΤδ* ει τι περιγενέσθαι Ιν παντι τώ 
βίω δύνκται.

;α’. Χίων Μάτριδι χαιρειν.

Έ κομισάμην παρά Βιάνορος τήν Ιπιστολήν, εν ^ 
με άνακομίζεσθαι παρεκάλεις* ικανόν γάρ εΤναι προς 
ήντινουν αποδημίαν πέντε ετών χρόνον , έκτου δέ την 
Ιμήν ξενιτείαν άρχεσθαι. εμέ δέ όσος μέν πόθος έχει 
και δμων καί της πατρίδος, αυτοί σαφώς ιστέ* εοικε 
ο' υύν αύτδς οΟτος δ πόθος και βιάζεσθαί ’ με πλεΐω 
χρόνον διατρίβειν Ά θή νη σ ιν  ώφελιμώτερος γαρ είναι 
όίς συμπαθώ βούλομαι > τούτο δέ τδ κράτος μόνη εχει 
φιλοσοφία, πενταετής δε χρόνος, ώ πάτερ, ουχ όπως 
φιλοσοφουσιν άπαρκειν εμοιγε φαίνεται, άλλ’ ούόέ τοΐς 
Ιμπορευομένοις επιμελεστερον. καίτοιγε ot μέν Ιπΐ 
τά ευτελέστατα στέλλονται, ήμεΐς δέ αρετήν έμπο- 
ρευομεθα ούδενός άλλου πλήν φύσεως και φιλοπονίας 
και χρόνου ώνιον. ών τά μέν ού παντελώς ήμών απο
λείπεται, χρόνου μέντοι δεόμεθα. διατρίψαντες ούν 
άλλην πενταετίαν άναστρέψομεν θεού γε σώζοντας. σέ 
δε, ψ λογισμώ Ικπάμπων ήμας δπέμενες, τούτφ χρή 
κα\ χρονιζόντων μή άχθεσθαι, και ταυτα είδότα ώς 
ΐ/ύχΐ τδ Ικπλευσαι Ιπι παιδείαν αγαθούς ποιεί, τδ δέ 
χρονίσαι περί παιδείαν σπουδάζοντας.

ιβ\ Χ ίων Μάτριδί χαιρειν.

ΙΙρότερον μέν, ώσπερ εγραφόν σοι, δεκαετίαν Ικ- 
πληρώσας, ούτως επανέρχεσθαι προς δμας Ιβουλόμην, 
νυν δέ άκούσας τήν τυραννίδα ούκ άν ετι δπομείνάιμι 

Ιν άσφαλεστέρω των πολιτών είναι, άλλ1 ή άν άρξη 
τδ έαρ, πλευσοΰμαι θεού σώζοντος ( νυν μέν γάρ με- 
σουντος Ιτι του χειμώνος ούκ εδυνάμην), επει και τε- 
λέιος άτοπον δμοίους ήμ£ς είναι τοΐς επειδάν τ ι τα- 

ραχθή τής πατρίδος άποδιδράσκουσιν όπη άν τύχη, 
αλλά μή τότε μάλιστα παρεΐναι, δτε άνδρών ώφελη- 
σόντων δεΐται. εΐ δέ και παντάπασιν εν αδυνατώ 

ειή τδ ώφελείν, τδ γουν μετέχειν βλάβης Ικόντα αρετή 
μεν παραπλήσιόν μοι δοκει, χάρις δέ ίσως ενδεεστέρα. 
θαρραλεάίτερον δέ σοι γεγραφα , έπει καί Λυσις τήν 

Ιπιστολήν Ικόμιζεν.

ιγ '. Χιιον Μάτριδι χαίρειν.

*Οντως Κλέαρχος, ώς μοι έγραφες, ούχ ουπος Σ ει· 

ληνδν δέδ'οικε κατειληφότα αύτου τδ φρούριον ώς ήμας 
φιλοσοφουντας. επ’ εκείνον μέν γε ούκ άπέστειλε 
τέως τους πολιορκήσοντας, ώς πυνθάνομαι, επ’ εμέ δέ 

ήκε Κότυς Θράξ , δορυφόρος αύτου γενόμενος ( έγνων 
γαρ μετά ταυτα), και μικρδν ύστερον ή γραφήναί σοι 
τήν περί τής νόσου παρ' ήμών επιστολήν Ιπεχείρη- 
σεν (άνειλήφειν δέ έμφυτον ίκανώ ςήδη), καί μοι περί
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lissirms : sed hi divitiis abundant, Speusippus vero hi* 
eliam luculentior pauper est. De hoc lucro putavi te 
certiorem esse faciendum, quo maius ncscio an in omni 
vita contingere nobis qneat nullum.

XI. Cliion Matndl salulem.

Accepi a Bi&nore epistolam, in qua me ut domum re
deem hortaris : suffitere enim ad quameunque peregrins* 
tionem spatium annorum quinque, mo autem peregre esso 
oepisse annum sextum. Ego vero quanto et vestrum et 
patriae desiderio tenear ipsi ccrto scitis : sed hoc ipsum 
desiderium videtur me compellere, ut Athenis commorer 
diutius. Uiilior enim eis, quibuscum una calamitatem 
perferam, volo esse, quam vim solaphilosopbia habet 
At vero quinquennium, pater, non modo philosophies 
operam dantibus sufficere videtur, sed ne eis quidem, 
qui mercaturam faciunt. diligentius. Quanquam illi ad 
vilissima proficiscuntur, nos vero virlutis commercium 
facimus, quje venit alia re nulla quam natura et labore 
et tempore, quorum ilia quidem non prorsus desidera· 
mus, temporis tarnen indigemus. Alterum autem quin
quennium commorati revertemur deo nos conservante. Te 
vero, quo consilio nos eimttere voluisti, eodem et nobis 
diutius absentibus non angi ammo decet, pr£esertim 
scientem, non fieri quenquam bonum, quod studiorum 
caussa domo navigarit, sed si diuturnam impendat stu- 
diis operam.

XIU Chion Matridi salulem.

Volebam ante, ut tibi scripsi, decennio demum* exacto 

ad vos reverti, iam vero de tyrannide certior factus im- 

petrare a me nequeo, ut tutiore quam ceteri cives loco 

sim, sed primo vere servante me deo navigabo ( nunc 

enim media hieme non poteram}, quoniam prorsus ab- 

surdum esset, eos nos imitari, qui, ubi quid in patria 

fuerit tuibatum, quocunque aufugiunt, neque vero turn 

poiissimum praeslo esse, ubi viris opem laturis indiget. 

jNam etiamsi ut opem feras fieri prorsus nequeat, cala
mitatem tamen uliro subire baud procul a îrtute ab- 
esse milii videtur, quanquam beneficium fortasse non 
magni faciendum. Confidentius tibi scripsi, quum Lysis 
epistolam perferat.

MU. Chion Matridi salulem.

Revera Clearcbus, ut milii scribebas, non tantopere 

metuil Silenum, qui ejus castellura cepit, quam nos phi

losophise cultores. Ilium certe qui oppugnarent hactcuiis, 

nt audio, misit neminem, sed adversus me venit Cotys 

Tbrax, qui in eius satellitibus fuit (cognovi enim dein- 

ceps ), et paullo post, quam ad te de morbo dedi lit te-
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£κτην ώραν μόνω περιπατούντι Ιν τω ωδείο) και περί 
τίνος σκέμματος φροντίζοντι αιονιδίως προσήξεν. (2) 
εγώ δ’ ευθέως μεν υπενόησα οπερ ή ν  ώς δέ ξιφίδιόν 
τι δρω κακώς μεταλαμβάνοντα, βοήσας τε αύτδν εξέ- 
πληξα και προσδραμδ)ν τήν δεξιάν αυτού μετειληφότος 
ήδη τδ εγχειρίδιον καταλαμβάνο), και το λοιπδν δή λα- 
κτίζων και περιαγνύο>ν τον βραχίονα Ιξέβαλον αυτού τδ 
ξίφος, κα\ ΙτρώΟην μεν κατενεχΟέντος αύτου επ\ τδν 
πόδα , ούχαλεπώς δέάμως. Ικ τούτου δή ιλιγγιώντα 
εδησα τω ϊδίω ζώματι, άποστρέψας εις τούπίσω τώ 
χείρε, και προς τους στρατηγούς άγω. κάκεΐνος μεν 
έτισε δίκην, Ιγώ δέ ούδέν δειλοτερος εις τδν πλούν 
γέγονα, αλλά των ετησίιυν παυσαμένων όπως άν έχω 
πλεύσομαι' άτοπον γάρ τυραννουμε'νης τής πατρί- 
δος ήμας δημοκρατείσθαι. (δ) και τά μέν ε’μά , ώς 
άν ε/ r ,, ασφαλώς έχει· αγαθός γάρ καί ζών καί άπο- 
θνήσκων εσομαι. #πως δε' τι και υπέρ τής πατρίδος 
πολιτευώμεθα, πείθε τδν Κλε'αρχον, άτι φιλοσοφήσαν- 
τες ήσυχίας γλιχόμεθα και τελεως άπολίτευτοι τάς 
ψυχάς εσμέν * ταύτα δέ και διά Νύμφιδος πείθε αυτόν, 
δς ήμίν μέν φίλος, εκείνω δέ και συγγενής εστιν* ο ί ί -  

το)ς γάρ άν πορρωτάτω πάσης υποψίας άπάγοιτο. 
άπροκαλύπτως δέ σοι γράφομεν, επεί και πιστοίς έπι- 
τιΟε'μεΟα άνδράσι τάς έπιστολάς‘ και Κλέαρχος, ώς 
έδήλους καλώς ποιων, περί γουν ταυτα ού πολυπραγ
μονεί.

ι3\ Χίων Μάτριδι χαίρειν.

Εις Βυζάντιον θρασυτέρω μεν, ταχει δ* ούν πλώ 
διασωθείς εγνιον αυτός τε ε’πιμείναι χρόνον, δν άν μοι 
καλώς εχειν δοκοίη, και προς υμάς έκπέμψαι Κρίυβύ- 
λον τον θεράποντα, ίνα τήν κάθοδον πράτπομεν ώφε- 
λίμιος τή πατρίδι* τδ μεν γάρ ήμέτερον ασφαλές ούκ 
επι Κλεάρχω έστίν. βούλομαι δ’, επεί προήχθην άπαξ, 
και καΟόλου σοι την Ιμήν γνώμην δηλώσαι. Ιμοι γάρ 
οοκεί τή μέν πατρίδι δ μέγιστος είναι κίνδυνος μετ’ 
ατυχίας ήδη παρούσης. νυν τε γάρ, ώς πυνΟάνομαι, 

σφαγάς τε άνδρών καί φυγάς υπομένει, στερομένη μέν 
των αρίστων πολιτών, τοΤς δέ άσεβεστάτοις δουλεύουσα, 
και εισαυθις ούχ δ τυχών αυτή κίνδυνος, μήποτε εκ 
τής περί ταύτα συντυχίας οίς μέν π ό θ ο ς  τού τυραννεΐν, 
οΤς δέ συνήθεια δουλείας γένηται, και τδ λοιπδν είς 
μοναρχίαν άκατάλυτον περιστή τά πράγματα. (2) μ ι-  
κρα\ γάρ δή £οπα! και τών πολυχρονίων και σχεδόν 
είπειν άπαύστων άρχουσι κακών και έγγιστα δμοιόν τι 
ποιουσι τοΤς νοσήμασι τών σιομάτων. ώσπερ γάρ 
εκείνα περί μέν τάς άρχάς ραον απολύεται τών άνΟρώ- 
πιον, ενίσχύσαντα δέ δυσίατα ή και τελέως ανίατα γί
νεται , ουτιο και τά Ιν ταΐς πολιτείαις νοσήματα, μέχρι 
μέν γάρ μνήμη τε ελευθερίας ισχύει και δπέρχεται 
τους δουλουμένους, παράταςις λίαν οχυρά γίνεται 
προς τού πλήθους* Ιπειδάν δέ άπαξ υπερίσχυση τδ 
κακόν καί μηκέτι η τοίς άνΟρώποις λόγος, οπο)ς

ras, me adortus cst ( salis autcm iam rcfectus cram), 
afque circa sex lam hcram, quum in odeo ambulans qu®- 
stioncm aliquam animo considerarem, cx improviso in me 
irruit. (2) Sed ipse statim, quid rei csset, suspicatus 
sum : quarc cnsem cum videns infenso animo corripien- 
tem, clamore ipsum perterrcfeci accurrensque eum dcx- 
tra, qua* cnsem iam tcnebat, prehendo, dcinde concul* 
cans atquc bracliium retorqucns enscm cxcussi, quo in 
pcdem ddapso vulnus accepi quidem, neque grave ta- 
men. Hinc conturbatum suo constrinxi cingulo, contor- 
tis in tcrgum manibus, ct ad pr®tores duxi. Et illc qui
dem poenas dedit, ego vero nilillo magis navigationcm 
timeo, immo cessanlibus etesiis, utut res me® crunt, 
navigabo. Absurdum cst enim, patria tyrannide op- 
pressa, in libera civitate commorari. (3) Me® res, qua- 
lcscunque crunt, (ut® sunt; nam sivevivam sive moriar, 
bonus ero. Ut autem aliquid ctiarn pro patria geramus, 
persuade Clearclio , nos philosopbi® studio ductos expe- 
tcre olium et animum nostrum a publicis rebus prorsus 
esse alienum. Verum hoc eb per Nymphidem persuade, 
qui nobis quidem amicus, illi vero et cognatus c s t ; sic 
enim fiet ut ab omni suspicione abducatur. Aperte h®c 
ad te scribimus, quoniam et iidelibus viris has litteras 
tradidimus et CIcarchus, uti significabas, ct recte qui
dem , in bis rebus non est curiosus. ^

XIV. Chion Matridi salulcm.

Audaci sane navigationis cursu, sed celeri tamen By
zantium dcvcctus constitui htc commorari, quamdiu 
mi hi commodum videretur, et Crobylum famulum ad vos 
mittcrc, ut reditum pararemus cum emolumento patri®. 
Nam quominus salvi simus non stat per Clcarchum. Sed 
postquam semel empi, omnem tibi animi mei sententiam1 
aperiam. Milii enim  ̂idetur patri® extremum pcricu- 

. lum cum ipsa pr®scnti calamitate imminere. Iam cnini, 
ut audio, caedesvirorum et exilia perfert, pr®stantissimis 
quippe civibus spoliata et maxime impiis serviens, et 
rursum baud levc periculum est, ne, uti h®c quibusdam 
bene cesserint, aliis tyrannidis cupido, aliis consuetudo 
serviendi oriatur, ct res denique in perpetuum unius im· 
perium deduealur. (2) Parva enim momenta et diutur- 
nas et fere, ut sic dicam, infinitas ealamilates aficrunt 
ct idem propemodum quod morbi corporum efficiunt. Ut 
enim hi initio facile ab hominibus dcpclluntur9 inveterati 
autem vix ac denique prorsus non curari queunt, sic et 

•morbi in civitalibus : quamdiu quidem memoria viget li- 
bertatis ct servilute oppressis in mentem venit acicm 
instrucre, magna cst populo adversus cum , qui ipsum in 
servitutem redigit, contentio : sin vero semel malum in- 
valuerit et homines iam non quomodo illud propulsarc, 
sed quomodo farillimc tolcrare queant deliberaverint, turn
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αυτό άπαλλάξιοσιν Εαυτών, άλλ* ?πο)ς άν £δίστα Εν 
αύτω διάγοιεν, τότε δ παντελής όλεθρος ,γίνεται. (3) 
ή  μέν ο3ν πατρίς έν τοιούτοις κακοις και κινδύνοις 
Εστίν, Εγώ 8ε, εί μέν αυτό Ιφ* Ιαυτοΐί βούλοιο τούμον 
σκέπτεσθαι, και πάνυ ασφαλής είμ κ  δουλείαν γάρ 
ταύτην Εγωγε νομίζω, ή μετά των σωμάτων και τάς 
ψυχάς όφ* Ιαυτήν Εχει* ή δέ τής μέν ψυχής ούο* 
δτιουν άπτομένη, τδ δέ σώμα μόνον εχουσα ουδέ 
δουλεία τυ γχά νει εμοιγε δοκεΐ. τεκμήριον δε. εί τι 
γάρ δουλείας κακόν, τούτο επι ψυ/ήν καταβαίνει, επει 
άλλως ουδέ κακόν λέγοιτο άν ■ φόβος γάρ του παθεΐν 
τι καί ή Εκ του παθεΐν λύπη τά δεινότατα τοΐς μή 
ελευθέροις. τ( ο3ν ; άν τις μή φοβήται τδ μέλλον κα
κόν μηδέ έπ\ τω γινομένω άχΟηται, δουλεύσει; καί 
πως δ γε μή εχων τα δουλείας κακά; (ί) ισθι ούν 
τοιουτον με υπό φιλοσοφίας γενόμενον, όποιον καν 
δήση Κλέαρχος, καν δτιουν δράση των χαλεπών, ου
δέποτε ποιήσει δουλον* ουδέποτε γάρ μου τήν ψυχήν 
χειρώσεται, εν ή τδ δουλον ή τδ ελεύθερον, Επει σώμά 

γε άει συντυχίας ήττον, καν υπ’ άνδρι μή τάττηται 
δεσπότη, ήν δε με άποκτείνη , τότε καί τήν τελείαν 
ελευθερίαν χαριεΐταί μοι. ήν γάρ ουδέ τδ περιέχον 
σώμα φκειιοσε τή έαυτου δουλεία, ταύτη τίνα οικο
νομίαν ελλείψειν δοκεΤς κεχωρισμενη του σώ ματος; 
ού μόνον δέ εγώ , 3 αν π άσχω , ελεύθερος, αλλά και 
Κλέαρχος, 3 άν οιαθή μ ε, δούλος γενήσεται* φοβού
μενος γάρ διαθήσει, δέος δέ ούδέν Εχει ψυ/ής ελευ
θερία. (f>) τά μέν ούν εμά εφ* Εαυτών σκοπεΐν, ώς 
δρας , ασφαλέστερα εις τδ παθεΐν ή Κλεάρχιρ εις τδ 
δρδσαι, καί τό γ* εμον ούκ Επιμέλειας άλλ’ δλιγω- 
ρίας δεΐται* τδ γάρ άρχήν φροντίζειν περί αύτών άν- 
δρός έστιν ού πάνυ τι ελευθέρου. τά δέ της πατρίδος 
συνημμένα μοι ούκ Επιτρέπει τήν αυτόνομον ταύτην 
Ελευθερίαν, άλλα και πολιτεύεσθαι αναγκάζει και κίν
δυνον εχειν, κίνδυνον δέ, ούχι μή αυτός τι πάθω, άλλα 
μή πάσχουσάν τι τήν πατρίδα ούκ ωφελήσω, διά 
τούτο* μοι άνάγκη , καίπερ μή φοβουμένω, θάνατον 
προνοεΐν, όπως μή πρότερον άποθάνω ή υπέρ τής πα- 
τρίδος άποθανεΤν δυνήσομαι. πολιτεύου δή προς τον 
τύραννον ά και πρότερον σοι εγραφον , πείθων αύτδν 
δτι ήσυχίας ερασταί έσμεν, και γράφε ήμιν, εάν καί 
άλλο τί σοι δοκή προς τήν αυτόθι πολιτείαν άνήκειν, 
Επει άνάγκη μοι εις τήν τής πατρίδος ελευθερίαν υφαι- 

ρεΤν τι τής εμαυτου, φροντίζοντι περί τούτων και βου· 
λευομένω.

ιε'. Χίων Μάτριδι χαίρειν.

Έ π Ι  μ.εν τω συμπείθεσθαι τον τύραννον οίς περί 
Εμού πρδς αύτδν Ελεγες, συγ^αίριυ τή πατρίδι, γράψω 
δέ καί αυτός, ως συνεβούλευσας, άπάγων αύτδν άπδ 
τάληθοΐίς ώς μάλιστα ενεστι. τουναντίον γάρ άν 
ποιων ψευσαίμην τους Εμαυτοΰ πολίτας καί φίλους <5ν 
Εξ Εμού ήλπισαν, καί ταΐίτα ούκ άξίους όντας άπατα-

prorsus ad incitum res redacts est. (3) In tantis igilur 
malis ct pcriculis patria versatur. Ego vero, si meas 
resipsas per se considerare velie, omnino tutus sum. 
Hanc.enim scrvitutem existimo, quae una cum corpori- 

bus animos quoque opprimit : quae autcm animum pror- 
sus non atlingit, sed solum corpus tenet, ne servitus 
quidem miki videtur esse. Ejus rei argumentum hoc 
cst : si quod servitus malum est, ad animum hoc pene- 
trat, quoniam alioquin ne malum qnidem dicendura. 
Metus enim calamitatis et ex calamitafe dolor gravissima 
sunt non liberis. Quid ergo, si quis nec raetuat futurum 
malum nec priesenti crucietur, hiccine serviet ? at quo- 
modo, qui non habeat mala servitutis? (4)Scito igitur, 
talem a philosophia me esse factum, quern etsi in vincula 
coniciat CIcarcbus et quocunque malo aflecerit, servum 
tamen babebit nunquam. Nunquam enim animum meum 
opprimet, quo ipso constat servus sim an liber, siquidem 
corpus variis semper casibus obnoxium est, ctiarosi do
mino nulli subiectum. Sin vero me intcrficiat, turn plane 
veram libertatem mihilargietur. Quem cnimneque in quo 
habitat corpus ad sibi serviendum adegit, quamnam huic 
animo libertatem defuluram putas a corpore segregato? 
Verum non ego solum, quodcunquc patiar, liber, sed 
efiam Clearchus, quodcunque me faciet, servus orit. 
Metuens enim faciet, formidinis autem expers est liber- 
tas animi. (5) Quapropter si mcas res per se consideres, 
maior, ut vides, ad patiendum in eis est 6ecuritas quam 
ad faciendum Clearcho. Nequc eis cura, verum contem- 
ptu opus est. Omnino enim de eis sollicitum esse viri 
cst non prorsus liberi. At mea cum patria coniunctio 
non permittit mihi hanc mei ipsius libertatem, verum et 
rempublieam adire ct pcriculum subire cogit, non dico 
pcriculum ne mibi quid accidat, sed ne patviam in dis- 
crimine yersantem ope carere patiar. Propterea hsec 
mihi imposita est necessitas, ctiamsi nihil metuarn,ut 
mortem praemeditatam habeam, ne prius moriar quam 
pro patria mori queam. Age vero apud tyrannum de 
quibus ante ad tc scribcbam, persuadens ipsi, nos 
otiuni cupide sectari, ct siquid aliud etiam ad consrlia 
nostra libevandce patriai pertinere videatur, ad nos 
scribe, quoniam necesse est ut, haec quum mediter 
ac deliberem, in patriae libertatem de mea ipsius aliquid 
condonem.

XV. Cliion Malridi salutcm.

De eo, quod tyrannus consensum pracstat iis, cjuuj illi 
de me diccbas, patriai gratulor, scribam autem et ipse 
ad eum, sicut consuluisti, quam potero longissime avc- 
vitate eum abducens. Nam si contrarium facerem, cives 
meos et amicos spe frustrarer, quam de me concepcrunt, 
idque fraude minime dignes. Sed quoJ dirus prorsus

V
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σΟαι. το οϊ ώμον είναι τον τύραννον τελέιυς χαί 
χαλεπόν ωφελιμιυτερον έγωγε ήγουμαι τη πόλει η το 
δι}μοκοπε7ν αυτόν κα\ προκαλύπτεσΟαι δόξαν μετριό- 
τητος. (a) τδ δε αίτιον, δτε οί μέν χαλεποί διαφΟεί- 
ρονται ταχέιυς, καί αν μή καταλυΟώσι, μίσος όμως 
τυραννίδας κατέλιπον τω πλήΟει χαι παντελώς τήν 
μοναρχίαν άφ* Ιαυτών διέβαλον. ούτως ο3ν συμβαίνει, 
τον γοΰν λοιπδν χρόνον φυλακτικωτέρους γίνεσΟαι και 
προνοητικωτέρους της δημοκρατίας άπαντας. όταν δε 
τις δουλιοσάμενος εκδημοκοπήση τους δουλιυθέντας, 
κάν άναιρεΟη ταχέιυς, πολλά δ'μιυς εγκαταλείπει τ υ -  
ραννίδος Ιν έκάστοις κακά, ών οί μέν ευ τι ποΟουντες 
πείσεσΟαι, ot δέ άλλως δημαγωγηΟέντες τυφλοί των 
κοινή συμφερόντων είσί , και τον τε άναιρεΟε'ντα οί- 
κτείρουσιν ώς δή μετριον και την τυραννίδα ούχ ώς 
άνήκεστόν τι φυλάττονται κακόν, άγνοουντες δτι,κάν 
πάντα τις η μέτριος τύραννος, διά τούτο καταλυτέος 
έστιν, δτι εςεστιν αύτώ καί χαλεπώ είναι, (a) Κλέαρ
χος δή ώμος ων αύτός τε εύχείριοτος έσται μισούμε
νος και τοΤς άλλοις δυσκατορΟιυτέραν ποιήσει τήν τυ
ραννίδα , προσποιούμενος δ* είναι μέτριος αυτός τε άν 
ταύτην την δόξαν καρπώσαιτο, τοΐς τε βουλομένοις 
ύστερον εύέμοατον άπολίποι τήν άκρόπολιν. αλλά 

ταυτα μέν και σοι δηλαδή φανερά, τον δε τρόπον τής 
γραφής καί άποδόσεως τών επιστολών χαίρω δτι δή 
συ τε ασφαλή Ινόμισας και τδ τέλος μαρτυρεί μή 
άτόπιυς ηυρήσΟαι. επεμψα οέ σοι και τδ άντίγραφον 
τής προς τον Κλέαρχον ε’πιστολής, διΟυραμβικωτέραν 
ποιήσας επίτηδες αυτήν, IV ήμών καταφρονή ώς λο- 
γομανούντων τελέως.

ι«7'. Χίων Κλεάρχω χαίρειν.

Έ ν ΆΟήναις μοι φιλοσοφίας χάριν διατρίβοντι τών 
τε κοινών τινες φίλων και δ πατήρ έγραψαν ώς δι* 
υποψίας είην πρός σε, καί τάς αιτίας έκέλευον άπο- 
λύσασΟαι* τούτο γάρ δίκαιον είναι καί αύτώ μοι άμει- 
νον, |γώ δε ότι μεν όρΟώς παρήνουν ταύτα, σαφώς 
ήδειν, ήγνόουν δε άφ’ ιυν διεβλήΟην, καί τούτο μοι 
προς τήν απολογίαν vjv άπορον* ούτε γάρ αύτδς παρήν, 
δτε περιεβάλου τήν αρχήν, ούτε απών έδυνάμην ενάν

τιου σΟαι, ούΟ* δλιυς ή λόγος ή εργον τι τών έμών επι
μιξίαν τινά εσχε πρδς τά αυτόθι πράγματα. τινες 
βυν αί διαπόντιοι πρδς μόναρχον έναντιιυσεις ανθρώπου 
υ.ετ’ δλίγιον οίκετών άποδημουντος ούκ Ιγώ ηύρισκον, 
καί διά τούτό γε ήπόρουν απολογίας, ότι ούδεν έιυριυν 
τδ κατηγορούμενον. (a) ούκ ήπόρουν δέ πάλιν τώ 
μηδέν έννοείσΟαι τοιούτον, δποίον ίσως υποπτεύομαι, 
αλλά καί πάνυ εχιυν πείΟειν σε, ότι ή έμή ψυχή ού- 
δενι εύέμοατός έστι τών τοιούτιυν βουλευμάτιυν. όϊ- 
μαι μέν ουν, εί καί μή επεφιλοσοφήκειν, ικανόν άν 
γεν/σΟαι τεκμήριον τού μή άπεχΟώς έχε ιν πρός σε τδ 
μηδε ήδικήσΟαί τι ύπδ σού. ούδε γάρ οί αφιλοσόφητοι 
μή παντάπασί γε μανέντες, καΟ* ήδονήν τινα τάς

tyrannus cst ac scvus, utilius existimo civitati quam si 
populum corrumperet et moderationis speciem proeten- 
ilcrct. (2) Caussa hcc cst, quod qui saevi sunt c medio 
tolluntur statim, ac si non cvcrfantur, tamcn tyrannidis 
odium relinqucrc populo solcnt ct prorsus unius impe- 
rium sola sua culpa in invidiam adducere. Hinc itaque 
accidit ut in posterum ad conscrvandum popularem 
statum ct ad providendum ci omnes sint attcntiorcs. At 
si quis imposito servitutis jugo cos, quibus id imposuit, 
populari rationc corruperit, etiamsi cito interficiatur, 
multa tamcn in singulis rclinquit tyrannidis mala, quorum 
alii bcncficiisaffici cupicntes, alii aliis popularibus artibus 
eircumvcnli ail publica commoda caecutiunt, ct dum 
ilium de medio sublatum tanquam modcratum miseran- 
tur, ipsi baud sibi cavcnt a tyrannidc tanquam malo in- 
sanabili, nimirum ignorantes, tyrannum, clsi in omni rc 
modcratum sese praestet, ideo cvcrtcndum esse, quod ei 
cliam saevo esse liceat. (3) Clcarchus igitur quum cm- 
delis sit, ct ipse in odium adductus facilis erit ad oppri- 
mendum, ct cfficict ut alii tyrannidem minus stabilirc 
possint: at si modcratum sc esse simulet, ct ipse bane 
de sc cxistimationcm compararct, et in posterum, si 
qui vcllcnt, ingressu facilcm arcem relinquerct. Sed 
luce tibi quoque sine dubio manifesto sunt. Cetcrum 
quod ad scribcndi et cpistolas reddendi modum attinct, 
gaudeo quod tutus a to sit iudicatus, quodque ipse cxi- 
tus lestctur, non practer rationem esse excogitatum. 
Misi tibi et exemplar meae ad Clearcbum epistol®, quam 
dithyrambo scripsi de industria similem, quo nos con- 
tcmnerct tanquam littcrarum studiis insanientes.

XVI. Cliion Clearcho salutcm.

Athenis philosophic caussa mihi commoranli ct ami 
corum quidam et ipse pater me tibi suspcclum esse 
scripsit, meque apud tc purgarc iussit. Hoc enim aequum 
esse et ipsi mihi profuturum. Ego vero recto illos liaoc 
monerc satis intelligcbam, verum quenam ob crimina 
delatusessem nesciebam , ct hoc mihi defensionis aditum 
impediebat; neque enim ipse aderam, quum regnum tibi 
cornparabas, neque absens adversari tibi potcram, neque 
omnino sermo aliquis meus sivc factum commune quis- 
quam habebat cum cis, quic illic gerebantur. Quaeigi- 
tur transmarina adversus principcm repugnantia fueril 
hominis curn paucis famulis percgrc absentis ego non 
inveniebam , ac i roptcrca quomodo me defenderem quic- 
rebam fruslra, quod non videbam quomodo accusarer.
(2) Sed rursus fruslra non querebam eo, quod tale 
nihil cogitavcram, cuius fortassc suspicio in me coniecta 
cst, sed omnino in promptu mihi sunt, quibus persua- 
dearn tibi, ciusmodi consiliis ad rncum animum aditum 
non patcre. Sic igitur existimo, etiamsi philosophic 
operam non dedissem, hoc sails grave arguincntum esse 
me nullam simullatcrn tecum cxercerc, quod nulla ab
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απευθείας έπαναιροΰνται, ούδ* έρωτας τινας ώσπερ 
παιδικών Ιπιτηδευμάτων ουτω και μίσους λαμβάνουν, 
(πολλοΰ δει), άλλά και πάνυ έπίστανται, ότι ούδέν άν- 
θρώποις απευθείας άνιαρότερον* όταν δέ υπδ άνηκέ- 
στου τίνος διαιρεθώσιν άπδ άλλήλων τ&ς ψυχάς, τδτε 
άπεχθάνονται, κα\ ούδέ τότε έκόντες. (3) ήμΐν δε 
μέχρι της νυν ήμέρας ούδέν ούτε μέγα ούτε μικρόν 
ύπήρκται προς άλλήλους απευθείας έρ'γον, άλλα σοι 
μεν ούδεν πλέον υπονοίας και λόγου , εγώ δε καΟα- 
ρεύωτήν ψυχήν και άπδ τούτων, τ ί ουν βουλόμενος 
έξαίφνης στασιάζω προς σε , και ταΰτα μηδβπω καί 
τήμερον Ιορακώς άρχομένην ύπδ σου τήν πατρίδα; ή 
νή Δία φυσώσί με at πολλαι τριήρεις καί οί ίππ εϊς, 
ΐνα, εϊ μηδέν άλλο, υποπτεύης τό γε δύνασθαί με εχ
θρόν είναι; αλλά άπεδήμησα μέν σδ·ν δκτώ θεράπουσι 
κα\ φίλοις δύο, Ή ρακλείδη και Ά γάθω νι, αναλύω δέ 
δύο των οίκετών άποβαλιόν. ταΰτα δέ ούκ οΤδ’ όπως 
πείθουσί σε ικανήν είναι παρασκευήν Ιπι σέ* εκείνο 
δ* ού σκοπείς, .οτι, εί συνήδειν Ιμαυτώ δικαίως υπο- 
πτευομένω, ούκ άν ποτέ έκών εμαυτδν ενεχείριζον τώ 
ύποπτεύοντι. (ί) ή ουτω τι εραστής απεχθείων εϊμι, 
ώστε μηδέ τήν προς εμαυτδν φυλάττειν φιλίαν , άλλ’ 
Ικοντι Ιγχειρίζειν το σώμα τοΐς δικαίως αύτδ τιμωρη- 
σομένοις; αλλά ταΰτα μέν και τοΐς μή φιλοσοφήσασιν 
Ικανή , μάλλον δέ πέρα του ικανού άπολογία. εγώ δέ 
ούδ* άλλως άφυής γενόμενος προς τά Ικ φιλοσοφίας 
αγαθά συνέλαβον τή φύσει ώς μάλιστα ενήν , και νεα
νίας γενόμενος ούκ άρχάς ουδέ φιλοτιμίας είλόμην, 

άλλα εύθέως θεατής ήρο)ν γενέσθαι της φύσεως τών 
λόγιον. και οδτός με δ έρως ήγαγεν εις ’Αθήνας και 

Πλάτο^νι Ιποίησε φίλον, και μέχρι γε νυν ουπο) αύτου 
πέπλησμαι. (ε) φύσειος μέν ούν ούτως εσχον προς 
ήσυχίαν, ώς ετι παντελώς νέος ων καταφρονήσαι πάν- 
το>ν, δσα άρχειν ταρακτικωτέρου βίου δύναται, έλ- 
θών δέ είς ’Αθήνας ούτε Ικυνηγέτουν, ούτε ναύτης εις 
'Ελλήσποντον επ\ Λακεδαιμονίους συν Άθηναίοις 
επλεον, ούτε ταΰτα έπαιδευόμην, άφ* ών τυράννοίς και 
βασιλεΰσιν εχθρός εσομαι, άλλ* άνδρι ησυχίας εραστή 
διελεγόμην, τον έγγιστα θειρ λόγον παιδευόμενος. καί 
μοί πρώτον υπ* αύτοΰ παρηγγέλθη ήσυχίαν ποθεΐν· 
ταύτην γάρ του κατά φιλοσοφίαν λόγου φώς eTvat, τήν 
δέ πολιτείαν και πολυπραγμοσύνην ώσπερ ζόφον τινά 
επικαλύπτειν και άνεύρετον ποιεΐν τοΐς ερευνώσιν. 
(β̂  ώς δέ ούτε πεφυκέναι κακός εδόκουν προς αύτήν 
ούτε πείθεσθαι βαδίοις περί αύτης, τηνικαΰτα ήδη 
θεδν πάντιον Ιπόπτην και κόσμου κατασκευήν εμάν- 
θανον και φύσεως άρ/άς έώρων κα\ δικαιοσύνην τιμάν 
έδιδασκόμην και #σα τοιαΰτα -άλλα παιδεύει φιλοσο
φία. καί ούδεν ούχ όπιος του είδέναι ταυτα άλλ’ 
ούδέ του ζητεϊν τιμκυτερον. τί γάρ κάλλιον ή άνθροι- 
πον οντα θνητής φύσεως και θεοΰ κεκραμένον μοίρα 

μόνοις εύκαιρειν τοΐς άθανάτοις έαυτοΰ και ταΰτα προς 
τδ συγγενές ά γειν; συγγενή δέ τώ θειω τά θεία λέγω, 
(7) ταΰτα ηύχόμην τε και Ισπούοαζον μαθεΐν, πολι-
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te iniuria affcctus sum. Nequc cnim vel rudes in philo- 
soplria, si non prorsus insaniant, animi gratia inimicitias 
suscipiunt, nequc ut pucrilium nugarum, sic et odii 
amoribus sese dedunt (multum abcst), iramo prorsus 
sciunt, nihil esse hominibus iniraicitiA molcslius. Quum 
autem re quadam insanabili animi inter se divulsi fue- 
rint, turn demum alicnantur, ac nctum quidem ultro.
(3) Nobis autem ad hunc usque diem nullac fuerunt ne- 
que magnae nequc parvae invicem inimicitiie. lam tibi in 
promptu nihil est nisi suspicio atque criminatio, ego vero 
ab his quoquc animum meum praesto liberum. Quo 
.igitur consilio repente hostis tuus factus sim , praseriim 
quum neque ad hunc diem te Yiderim patrice imperato- 
rem? an me incitant multac triremes atque equites, ut, 
si nihil aliud, certe suspicari queas, me posse tibi ad
versary ? at peregrc profectus sum cum octo famulis et 
duohus familiaribus, Hcraclide et Agathone, redeo autem 
duobus famulis amissis. Haec ncscio quomodo tibi per· 
suadeant, satis magnum mild adversus te esse apparatum. 
Illud vero non consideras, si mihi conscius essem iure in 
me coniectae suspicionis, non ultro me suspicanti in ma- 
nus fuisse traditurum. (4) An ipse adeo amans sum 
inimicitiarum, ut ne mihi ipsi quidem dehitam amicitiam 
tuear, sed ultro corpus meum tradam iure punicndum ? 
sed luce etiam a philosophia alienis iusta est, vel potius plus 
quam iusta cxcusatio. Ego vero quum nec natura a bo
nis ex philosophia exspectandis abliorrerem, naturae ope- 
ram addidi quantam potui. Itaquc iuvenis factus neque 
munera neque honores aCfectavi, sed statim doctrinae 
naturae spectator fieri studebam. Quod siudium Atbenas 
me duxit ct Platoni amicum fecit, neque hactenus eo 
expleri potui. (5) Quum igitur natura ita ad otium fa
ctus essem, ut admodum adolescens adhuc quae ad vitam 
turbulentiorem facerent omnia aspernarer, Athenas dela- 
tus neque venationi dabam operam, neque in Hcllespon- 
tum adversus Lacedaemonios cum Atheniensibus naviga- 
bam, neque eis instituebar, quae me tyrannis ac regibus 
infestum facerent, sed cum viro quietis amante sermones 
conferebam, doctrina propemodum divina inslitutus. Ae 
primum ab iJlo quietem desiderare iussus sum : banc 
cnim philosophise esse lucem, rei publicae vero admini- 
strationem ac negotiorum traclationem tanquam caliginem 
quandam illam obscurare et inveniendi viam occludcre 
indagantibus. (6) Quum autem neque natura alienus a 
philosophia esse viderer, neque tamen facile de ca qua 
praeciperentur appvobarem, turn demum dcum omnium 
gubernatorem et compagem mundi cognoscebam ct rerura 
caussas perspiciebam et iustitiam revereri disccbam et 
quae huius generis alia philosophia priccipit, ac nihil hoc 
non modo scitu, verUm etiam investigatu dignius. Quid 
enim pulchrius, quam hominem ex mortali natura ac dei 
particula compositum solis vacare immortalibus sui de
mentis et baec ad cognata perducere? cognata vero deo 
dico quae divina sunt. (7) Hoec mihi in votis erant et in
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τείας δέ (άνέξη γάρ μετά παρρησίας μου λεγοντος) 
ουδέ μεμνήσθαι ήξίουν, έμαΟον δέ άλλα τε πολλά και 
ταυτα, οίς νυν χρησομαι προ'ς σε, τον μέν μή άδι- 
κουντα τιμάν, τον δέ άδικουντα ευεργεσίαις άμύ- 
νεσΟαι, εΐ δέ μη γε, ήσυχία* χα\ φίλον μέν τιμιώ- 
τατον ήγεΐσΟαι, ΙχΟρον δέ μηδένα έαυτώ κατα- 
σκευάζειν, αλλά και τον όντα φίλον ποιεΤσΟαι, καί 
μηδέν τηλικούτον νομίζειν κακόν, όσον άν ταράζειε 
τήν ψυχήν και τών οικείων έργων άποτρέψειε προς 
έτερα. άρά γε Ιπιβούλω μοι νομίζεις χρήσΟαι ταυτα 
είδδτι 5 μηδαμώς , αλλά σο\ μέν άποκείσΟω πολέμο)ν 
έργα και πολιτειών, ήμΐν δέ τής σής τοσουτον άπο- 
τετμήσΟιυ τυραννίδος, δσον άταράχω άνδρι δοκει ενη- 
συχάσαι. πείθομαι δ’ δ'τι, ήν καί διαλέγεσΟαί με 

Ίφής τοΐς φίλοις, ήρεμαίους άν αυτους ποιήσαιμι καί 
άπολιτευτους ών συ βούλει, διεξιων τά άει ήμΐν με- 
λετώμενα ησυχίας Ιγκιυμια , |πει και τελέως άν ε’ίην 
μή ταυτα φρονών άχάριστος. (θ) φέρε γάρ, εΐ μοι 
ταραττομένω τι ών συ Οποπτεύεις ή πραεια έπισταίη 
Οεδς ήσυχία και ταυτα λέγοι, « άχάριστος εΤ και π ο
νηρός , ώ Χ ίω ν, και ούτε των καλών εκείνων μαθημά
των ούτε ολιος σεαυτου μνήμην έχεις. Ιμοΐ χριυμενος 
δικαιοσύνην ήσκησας και σωφροσύνην εκτήσιο κα'ι 
Οεδν έμαθες και τήν σεαυτου προς αύτδν συγγένειαν 
άνενεώσω και των ταπεινοτέρων τούτων , θαυμαστών 
δέ τοΐς άλλοις κατεφρο'νησας, φιλοτιμίας και πλούτου 
και οσα τούτοις όμοια. εΤτα νυν, οτε άποδιδοναι σε 
δει τήν χάριν μείζονι ήδη νομω καί κρείττονι ψυχή 
συνάντα μοι καί διαλεγόμενον, άπολείψεις με ουδέ 
μεμνημένος, #τι ού τά άλλα μόνον Ικ φιλοσοφίας 
έμαθες, άλλα και τδ ζητειν δεξιώς ά μήπιυ οίδας. 
και πώς άν σύ γε ζητήσειας ή ευροις Ιμού στερόμε- 
νος;» (ο) ταΰτ’ ει λένοι, τί άν άποκριναίμην προς 
αύτήν δίκαιον; Ιγώ μέν γάρ ούδέν δρώ. άλλα μ.ήν 
ευ ισΟι, ώς Ιγώ ταυτα προς Ιμαυτον άει λέγω (λέγει 
γάρ έκαστος προς έαυτδν ά φρονεί) και ούκ άν ποτέ 
αύτών άπολειφΟείην. ώστε ούδέν σοι δέος Ιξ ήμών 
εύλογον* ουδέ γάρ ούδ* άψεται των σών πραγμάτων ή 
Ιμή ήσυχία.

ιζ'. Χίων Πλάτωνι χαίρειν.

Δυσιν ήμερα ις τών Διονυσίου έμπροσθεν τούς π ι
στότατους μοι τών Οεραπόντιον, Πυλάδην και Φ ιλό- 
καλον, έςέπεμψα ώς σέ* μέλλω γάρ τοΐς Διονυσίοις 
ΙπιτίΟεσΟαι τω τύραννοι, πολιτευσάμενος Ικ πολλού 
ανύποπτος αύτω γενέσΟαι. πέμπεται δέ εν ταύτη τή 
ημέρα πομπή τφ Διονύσιο, και δοκεΐδλιγωρότερονεςειν 
δι* αυτήν τά τών δορυφόρων* εί δέ μή γε, κάν διά πυρδς 
ελΟεΐν δέη, ούκ δκνήσομεν, ούδέ καταισχυνούμεν ούτε 
εαυτούς ούτε τήν σήν φιλοσοφίαν, και τά τών συνο) 
μοτών δέ Ιστιν ήμΐν άχυρά, πίστει δέ ή πλήΟει όχυ- 
ρώτερα. (2) οίδα μέν ο3ν ώς άναιρεΟήσομαι, τελειώ- 
σας δέ μόνον τήν τυραννοκτονίαν τούτοπαΟεΐν εύχομαι.

Iiis perdisccndis studium mcum collocabam, reipublic© 
vcro ( pace tua enim dicam ingenue) ne mcminisse qui- 
dem vole bam, sed prater alia multa huec quoque discebam, 
quibus nunc utar ad versus tc, colere cum qui iniuria 
te non afficiat, sin vero afficiat, hunc propulsare bene- 
iiciis satius esse : quod si fieri non posset, silentio; item 
ainico nihil pnestantius arhitrari, ininiicum sibi parare 
neminem, sed et qui sitinimicus amicum faccre, denique 
nullum malum tantum putarc, ut animum conturbarc 
possit atque a propriis rebus ad alias convertcre. Itane 
luce scicnlem me insidiatorem tibi cxistimas habere? 
minime, verum tibi tu habeas negotia belli et reipuhlic©, 
nobis vero tantillum rescctum sit a tuo imperio, quan
tum homini pacis amanti satis ad eolendum otium. Prae- 
terca non dubito quin, si cum amicis colloquendi polesla- 
tein mihi facias, adducerc hos possim, ut quiescant et a 
publicis negotiis, et quibus voles, abstineant, cnarrandis 
videlicet, quas dudum meditatus sum , quietis laudibus. 
Karr» prorsus ingratus cssem, si ita non sentirem. 
(8) Age enim, si mihi rebus, quibus tu suspiearis, per- 
turbato mansueta ilia dea quies adstaret et his me com- 
pellaret : « Ingratus es et improbus, Cliion, et ncque 
pulcherrimorum illorum pracceptorum neque omnino tui 
ipsius memor: me magistra iustitiam exercuisti et mo* 
destiam tibi comparasli et deum cognovisti tuamque 
curn ipso cognationcm renovasti et istis humiliora, quan- 
tumvis reliquis admiranda, contempsisti, honores dico et 
divitias et quo) sunt his similia, nunc vero, quum re- 
ferre debes gratias, potiore jam lege et praestantiore 
ariiino mccum vivens et sermonem instituens, deseris me, 
ncque tc non solum cetera ex pliilosopbia didicisse, ve
rum etiam quemadmodum dextre quaeras quae nondum 
noveris, meministi. Atque quomodo quaeras aut inve- 
nias, si me carcas? » (9) Hac si ilia dicat, quid ei rectc 
respondcam ? ego enim nihil video. Sed probe scias, me 
hacc mccum semper dicerc ( quivis enim quae sentit se- 
cum loquitur), neque ullo unquam tempore ab eis esse 
defccturum. Hinc consentaneum est, a nobis nihil tibi 
metuendum esse : neque enim ullo pacto mea quies tua 
negotia attinget.

XVII. Cliion Platoni salutem.

Duobus ante Dionysia diebus Pyladem ct Philocalum , 

fidelissimos mihi famulorum , ad tc misi; in ipsis enim 

Dionysiis impetum in tyrannum faclurus sum, postquam 

diu hoc egi, ut oinni apudeum suspicione carcrcm. Du- 

citur hoc die solemnis Baccho pompa, ob quam ncgligcntius 

officio suo functuros esse satellites constat : sin minus, 
ctiamsi per flammastransireoporlcat, non reformidabimus, 

neque indignum quicquam aut nobis aut tua phUosophia 

committemus. Coniuratorum urmum nobis est auxi- 

lium, quanquam fide quam multitudine lirmius. (2) Ac 

scio quidem me interfectum iri, sed modo tyrannum sus.
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μετά παιανος y ip  αν καί νικητηρίων άπολείποιμι τον 
βίον, ύ  καταλύσας τήν τυραννίδα Ιξ άνθρώπων άπε- 
λεύσομαι. σημαίνει γάρ μοι καί te p i  και οίωνίσματα 
καί πασα άπλως μαντεία θάνατον κατορθώσαντι τήν 
πραξιν. Ιθεασάμην δέ κα\ αύτος Ιναργεστέραν ή 
κατ’ Κνειρον οψιν, Ιδοξε γάρ μοι γυνή , θειον τι 
χρήμα κάλλους και μεγέθους, άναδεΐν με κοτίνφ καί 
ταινίαις καί μετά μικρόν άποδεΐξαί τι μνήμα περικαλ
λές και εϊπεϊν * επειδή κέκμηκας, ώ Χίο>ν, ιθι εις 
τουτι τδ μνήμα άναπαυσόμενος. » έκ τούτου δέ του 
Ονειρατος εύελπίς ειμι καλού θανάτου τυχεΐν  νομίζω 
y ip  μηδέν κίβδηλον είναι ψυχής μάντευμα, επε\ και 

συ ούτως Ιγίνωσκες. (a) εΐ δέ κα\ άληθεύσειεν ή μαν
τεία , μακαριώτερον έμαυτδν ηγούμαι γενήσεσθαι ή εί 
βίος μοι μετοι τήν τυραννοκτονίαν εις γήρας Ιδίδοτο* 
καλόν γάρ μοι μεγάλα διαπραξαμένιρ πρότερον Ιξ άν- 
θρώπων άπαλλάττεσθαι ή χρόνου τ ι συναπολαυσαι, 
καί & αν οράσιομεν, πολύ νομισθήσεται μειζονα ών 
πεισο'μεΟα, καί αυτοί τιμιώτεροι Ισόμεθα τοΐς ευ πα - 
Οουσιν, εί τω ίδίω Οανάτφ την ελευθερίαν αυτοΐς ιδνη- 
σόμεθα, μείζων γάρ ωφέλεια τοΐς εδεργετηθεΐοιν 
είναι φαίνεται, ής δ οράσας ου μεταλαμβάνει. ούτως 
μέν δή προθύμως εχομεν προς τήν μαντείαν του θα- 

'νάτου. σύ δέχαΐρέ τ ε , ώ Π λάτων, καί εύδαιμονοίης 
- εις τέλειον γήρας, προσαγορεύω δέ σε ύστατα ,' ώς 

πείθομαι.

tulero, hoc milii evenire opto : cumpaeane cnimetpr»- 
miis victoribus destinatis vitam relinquam, si eversa ty- 
rannide ex hominibus discedam. Mortem enim mihi et 
sacrificia et auguria et 6mnis omnino generis vaticinatio- 
nes denuntiant, postquara rem confccero. Quin ctiam 
visum quoddam meis se oculis obtulit manifestos quam 
quae in somniis apparerc solent. Visa enim mihi est mulier 
divina prorsus specie et statura redimire me corona 
oleaginea et vittis et postea pulcherrimum mihi osten- 
dere monumentum ac dicerc : « quandoquidem fatigatus 
cs, Chion, ingredere hoc monumentum et quietem cape.» 
Ex hoc autem somnio bonam spem concipio, fore ut pul- 
chram mortem nanciscar. Nullam enim animi divinationcm 
fall&cem es$e censeo, quoniam tu quoque ita statuehas. 
(3) Quod si verum prodiderit haec divinatio, beatiorem 
me existimo futurum quam si sublato iyranno vita in e 
senectutcm prorogetur. Honcstius est enim mihi egre- 
gio iacinore perpetrato ante ex hominibus secedere quam 
aiiquamdiu parta felicitate una frui, quaeque ros feceri 
mus multo maiora quam quae passi fuerimus iudicabun- 
tur, adcoque maiore in pretio erimus apud eos, de quibus 
bene meriti fuerimus, si morte nostra libertatem eis 
redemerimus. Nam beneficia qui accipiunt, fructus am- 
pliores habent, quorum auctor non est particeps. Ita 
profecto bono animo sumus in banc de morte divinatio- 
nem. Tu veto, Plato, vale, sisque beatus ad seram 
usque senectutcm. Postremum autem te compello, ut 
persuasum est.



ΚΛΕΟΒΟΥΛΟΥ ΕΠΙΣΤΟΛΗ. 

CLEOBULI EPISTOLA.
i ^ a i Q C ·  —

Σδλωνι. Πολλοί μ έ ν τ ιν  εασιν &αροι καί οίκος 
ιταντη, φαμ\ δέ έγών τ^οτανιωτάταν Ισεΐσθοα Σόλίονι 
τ&ν Λίνδον δαμοκρατεομέναν. χαΐ <χ νδσος πελαγία, 
£νθ« οΐκέοντι οδδέν δεινδν Ικ Πεισιστράτω, καί τοι 
£rapot δέ Ικαστο'Οεν π&ρ tb βασοννται.

Soloni. Multi quidem tibi sunt amici ac domus ubi- 
cunquc, verum ego amicissimara Soloni fore Lindum 
censeo, civitatem liberam. Estque insula in medio mari 
sita, ubi degenti nihil est a Pisistrato metuendum, atque 
ad le amici undique confluent.
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ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ ΚΡΑΊΉΤΟΣ. 

CRATETIS EPISTOLyE.

α\ 'ίππαρχία.

Έ π ά ν η χ ε  τ α χ έ ω ς ,  ε τ ι  δ ύ ν α σ α ι  Δ ι ο γ έ ν η ν  κ α τ α λ α -  

β ε ί ν  ζ ώ ν τ α  ( ε γ γ ύ ς  γ ά ρ  ή δ η  Ι σ τ ι  τ η ς  τ ο υ  β ίο υ  τ ε λ ε υ τ ή ς ,  

χ θ ε ς  γ έ  τ ο ι  τ τ α ρ Δ  τ ο σ ο υ τ ο ν  ε ξ ε 'π ν ε υ σ ε ν ) ,  ? ν α  κ α ι  ά σ π ά σ η  

α ύ τ δ ν  τ δ  έ σ χ α τ ο ν  ά σ π α σ μ α  κ α ι  γ ν ω ς  δ σ ο ν  δ ύ ν α τ α ι  κ α \  

ε ν  τ ο ΐ ς  φ ο β ε ρ ο ι τ ά τ ο ι ς  φ ι λ ο σ ο φ ία .

β'. Τοΐς έταίροις.

Μ ή  π ά ν τ α ς  α ι τ ε ί τ ε  τ ά  ά ν α γ κ α Τ α ,  μ η δ έ  π α ρ ά  π ά ν τ ω ν  

τ ά  δ ι δ ό μ ε ν α  δ έ χ ε σ θ ε  (ο υ  γ ά ρ  θ ε μ ι τ ό ν  ά ρ ε τ ή ν  ύ π ό  κ α κ ί α ς  

τ ρ ε φ ε σ θ α ι ) ,  μ ο ν ο ύ ς  51 κ α ι  π α ρ ά  μ ό ν ω ν  τ ω ν  μ ε μ υ η -  

μ έ ν ω ν  φ ι λ ο σ ο φ ί α ν ,  κ α ι  ύ μ ΐ ν  έ ξ έ σ τ α ι  ά π α ι τ ε ΐ ν  τ ά  ί δ ι α  

κ α ι  μ ή  δ ο κ ε ΐ ν  α ΐ τ ε ί ν  τ ά  ά λ λ ό τ ρ ι α .

γ'. Τοΐς αύτοΐς.
t

Μ ε λ έ τ ω  ύ μ ΐ ν  τ ή ς  ψ υ χ ή ς ,  τ ο υ  δ ε  σ ώ μ α τ ο ς  δ σ ο ν  

α ν ά γ κ η ,  τ ω ν  δ ’ έ ξ ω θ ε ν  μ η δ ’ δ σ ο ν  · ε υ δ α ι μ ο ν ί α  γ ά ρ  ο ύ γ  

ή δ ο ν ή  , δ ι*  ή ν  τ ω ν  ε κ τ ό ς  χ ρ ε ί α ,  α ρ ε τ ή  δ έ  μ ε τ *  ο ύ δ ε ν ό ς  

τ ώ ν  ε κ τ ό ς  τ ε λ ε ί α ,

δ'. Έρμαΐσκω.

Ε ί θ ’ α ι ρ ε τ ό ν  π ό ν ο ς ,  ε ί τ ε  φ ε υ κ τ ό ν ,  π ό ν ε ι ,  ? ν α  μ ή

π ο ν ή ς ·  δ ι ά  γ ά ρ  τ ο υ  μ ή  π ο ν ε ι ν  ο ύ  φ ε ύ γ ε τ α ι  π ό ν ο ς ,  τ ω

δ ε  Ι ν α ν τ ί ω  κ α \  δ ι ώ κ ε τ α ι .*

ε\ Τοΐς έταίροις.

Κ α λ ό ν  ν ό μ ο ς ,  ά λ λ *  ο ύ  κ ρ ε ί τ τ ω ν  φ ι λ ο σ ο φ ία ς ·  δ  μ ε ν  

γ ά ρ  β ι ά ζ ε τ α ι  μ ή  ά δ ι κ ε ΐ ν  ,  ή  δ έ  δ ι δ ά σ κ ε ι .  3σ ω  δ έ  χ ε ί ρ ο ν  

Ι σ τ ι ν  Α ν ά γ κ η  τ ι  π ο ι ε ΐ ν  τ ο υ  ε κ ο υ σ ί ω ς ,  τ ο σ ο υ τ ω  κ α ι  

ν ό μ ο ς  φ ιλ ο σ ο φ ία ς  ,  ώ σ τ ε  δ ι ά  τ α ύ τ α  φ ιλ ο σ ο φ ε ί τ ε  κ α ι  μ ή  

π ο λ ι τ ε ύ ε σ θ ε .  κ ρ ε ΐ τ τ ο ν  γ ά ρ  δ ι ’ ο υ  δ ι δ ά σ κ ο ν τ α ι  ά ν 

θ ρ ω π ο ι  δ ι κ α ι ο π ρ α ν ε ΐ ν  Ι π ί σ τ α σ Θ α ι ή  δι* ο ύ  α ν α γ κ ά ζ ο ν τ α ι  

μ ή  ά δ ικ ε Τ ν ,

ς\  Τοΐς αύτοΐς.

Φ ι λ ο σ ο φ ε ί τ ε  π ο λ λ ά κ ι ς  ή  ά ν α π ν ε ΐ τ ε  ( α ί ρ ε τ ώ τ ε ρ ο ν  

γ ά ρ  τ ό  ε ύ  ζ ή ν ,  δ  π ο ι ε ί  φ ι λ ο σ ο φ ί α ,  τ ό ΰ  ζ ή ν ,  δ  π ο ι ε ΐ  

Α ν α π ν ο ή ) ,  κ α ι  μ ή  ώ ς  ο ί  ά λ λ ο ι ,  ά λ λ ’ ώ ς  ή ρ ξ α τ ο  μ έ ν  

’Α ν τ ι σ θ έ ν η ς ,  Ι τ ε λ ε ί ω σ ε  δ έ  Δ ι ο γ έ ν η ς ,  ε ϊ  δ έ  δ ύ σ κ ο λ ο ν

I. Uipparchis uxori.

Redi celeriter t adhuc vivum Diogenem poles deprehen· 
dere (iam enim prope abest a vitae fine, hevi certe paene 
cxspiravit), ut eum poslremum salutes et cognoscas, 
quantum et in maxime timendis philosophia valeat.

♦

II. Discipulis.

Ne petatis ab omnibus necessaria, neque ab omnibus 
oblala accipiatis (non enim fas est ab improbis yirtutem 
sustentari), verum a solis philosophia initiates et licebit 
Tobis repetere propria et non videri petere aliena.

III. Eisdem.

Curae sit vobis animus, corpus tantum, quantum ne- 
cesse est, externa vero ne tantum quidem: feJicitas enim 
non est voluptas, ob quam extends indigemus, sed virtus 
sine extemorum ope perfecta.

IV. Hcrmaisco.

Sive expetendus est labor, sive fugiendus est, labora, 
ut ne labores. Nam abstinendo a labore non vitatur la
bor, verum contrario etiara fugatur.

V. Discipulis.

Pulchra res lex est, non tamen pracstantior philosophic : 
ilia enim nonpeccare cogit, base vero docet. Quanto auteni 
deterius est coactum quid facere quam rolentem, tanto t 
et lex inferior philosophic : quamobrem philosophise date - ? 
operam, non reipublicas gerendse. Pr&stantius est enim, 
quo docentur homines, ut recte agere sciant, quam quo 
coguntur non peccare.

VI. Eisdera. \

Philosophemini saepius quam respiratis (magis enim 
expetendum est, ut recte vivamus, quod prsestat philo- 
sophia, quam ut vivamus, quod prastat respiratio), j 
nec vero ut alii, scd ut incepit Antisthenes, perfecit
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τ ό  δ δ ε  φ ιλ ο σ ο φ ε ι ν ,  α λ λ ά  σ υ ν τ ο μ ώ τ ε ρ ο ν .  π ρ ο ς  δ έ  ε υ 

δ α ι μ ο ν ί α ν ,  ω ς  έ λ ε γ ε  Δ ι ο γ έ ν η ς ,  κ α ν  δ ι α  π υ ρ ό ς  β α δ ι -  

σ τ έ ο ν .

ζ '.  ΤοΤς π λ ο υ σ ίο ις .

Ά π ά γ ξ α σ θ ε ,  δ τ ι  θ ε ρ μ ο ύ ς  κ α ι  ί σ χ ά δ α ς  κ α \  ύ δ ω ρ  ε / ο ν τ ε ς  

κ α ι  έ ξ ω μ ί δ α ς  Μ ε γ α ρ ι κ ά ς  π λ ε ΐ τ ε  χ α ι  π ο λ λ ά  γ ε ω ρ γ ε ι τ ε  χ α ι  

π ρ ο δ ίδ ο τ ε  χ α \  τ υ ρ α ν ν ε ί τ ε  χ α ι  φ ο ν ε ύ ε τ ε  κ α ί  # σ α  ά λ λ α  

τ ο ι α ύ τ ά  έ σ τ ι  π ο ι ε ί τ ε ,  δ έ ο ν  ή ρ ε μ ε ΐ ν .  ή μ ε ϊ ς  δ έ  ε ιρ ή ν η ν  

α γ ο μ ε ν  τ ή ν  π α σ α ν ,  π α ν τ δ ς  κ α κ ο ύ  ε λ ε ύ θ ε ρ ο ι  γ ε ν ό μ ε ν ο ι  

υ π ό  τ ο ύ  Σ ι ν ω π έ ω ς  Δ ι ο γ έ ν ο υ ς ,  κ α ι  ε χ ο ν τ ε ς  μ η δ έ ν  π ά ν τ *  

ε χ ο μ ε ν ,  υ μ ε ί ς  δ έ  π α ν  τ ’ ε χ ο ν τ ε ς  ο ύ ο έ ν  έ χ ε τ ε  δ ι ά  φ ιή ο -  

ν ε ι χ ί α ν  χ α \  φ θ ό ν ο ν  κ α ι  φ ό β ο ν  χ α ι  κ ε ν ο δ ο ξ ί α ν /

η*. Δ ιο γ ε ν ε ι .

Ά π δ  μ έ ν  δ ή  τ ο ύ  π λ ο ύ τ ο υ  ή δ η  Ι λ ε υ Ο ε ρ ι ά ζ ο μ ε ν ,  ή  

δ έ  δ ό ξ α  ή μ α ς  ο ύ δ έ π ο )  ε τ ι  κ α ί  ν ύ ν  μ ε Ο ίε τ α ι  τ η ς  δ ο υ 

λ ε ί α ς ,  κ α ί τ ο ι  ν ή  τ ο ν  Έ ρ α κ λ έ α  ή μ ώ ν  π ά ν τ α  π ο ιο ύ ν τ υ > ν  

ε ις  τ ό  ά φ ε θ η ν α ι  π α ρ '  α υ τ ή ς ,  ά λ λ ω ς  δέ  κ α ί  τ ή σ δ ε  έ μ α υ τ δ ν  

τ η ς  δ ε σ π ο ί ν η ς  λ υ τ ρ ώ σ ο μ α ι  κ α ί  π λ ε ύ σ ο μ α ι  ’Λ Ο η ν α ζ ε  

φ έ ρ ω ν  σ ο ι δ ιο ρ ε ά ν  α ν τ ί  Γ η ς  έ λ ε υ Ο ε ρ ία ς ,  ε ι ς  ή ν  έ ξ ε ί λ ε τ ο  

ή μ α ς  δ  π α ρ ά  σ ο υ  λ ό γ ο ς ,  ε μ α υ τ ό ν  κ ρ ε ί τ τ ο ν α  τ ω ν  π ά ν τ ο ^ ν  

χ τ η μ ά τ ω ν .

θ '.  Μ ν α σ ο ΐ.

Μ ή  ά π έ χ ο υ  τ ο ύ  κ α λ λ ίσ τ ο υ  κ ό σ μ ο υ ,  α λ λ ά  κ ό σ μ ε ι  

σ α υ τ ή ν  Ι κ ά σ τ η ς  ή μ έ ρ α ς ,  ί ν α  δ ια φ έ ρ ο υ σ α  ή ς .  κ ά λ λ ι -  

σ τ ο ς  δ έ  κ ό σ μ ο ς  έ σ τ ιν  δ  κ ά λ λ ι σ τ α  κ ό σ μ ω ν ,  κ ά λ λ ι σ τ α  δέ  

κ ο σ μ ε ί  δ  κ ο σ μ ι ιυ τ ά τ η ν  π ο ι ω ν ,  κ ο σ μ ι ο ί τ ά τ η ν  δ έ  π ο ι ε ί  

χ ο σ μ ι ό τ η ς ,  ή  μ ο ι  ο ο κ ο υ σ ι  κ α ί  ή  Π η ν ε λ ό π η  κ α ί  ή  Ά λ -  

χ η σ τ ι ς  κ ε κ ο σ μ ή σ θ α ι  κ α ι  έ τ ι  κ α ί  ν ύ ν  ε π ’ α ρ ε τ ή  υ μ ν ε ί -  

σ Ο α ι χ α ι  τ ι μ α σ θ α ι ,  tv4 ο ύ ν  κ α ι  σ υ  τ α ύ τ α ι ς  έ ν ά μ ι λ λ ο ς  

γ έ ν η ,  π ε ι ρ ώ  τ ο ύ τ ω ν  ά ν τ έ χ ε σ Ο α ι  τ ω ν  π α ρ α ι ν ο υ μ έ ν ω ν ,

ι \  Λ ύ σ ιδ ι .

Ά κ ή κ ο ά  σ ε ,  ω  Λ υ σ ι ,  ά π δ  τ ο ύ  ά γ ω ν ο ς  τ ο ύ  εν  Ε ρ έ 

τ ρ ι α  σ υ ν ε χ ώ ς  μ ε Ο ύ σ κ ε σ θ α ι .  ε ι  δέ τ α ύ τ ά  έ σ τ ι ν  α λ η θ ή ,  

π ά ρ ε σ τ ί  γ έ  σ ο ι  μ ή  κ α τ α φ ρ ο ν ή σ α ι  ώ ν  ‘Ό μ η ρ ο ς  δ  σ ο φ ό ς  

λ έ γ ε ι ,  φ η σ ι  γ ά ρ .  « ο ίν ο ς  χ α ι  κ έ ν τ α υ ρ ο ν  ά γ α κ λ υ τ ό ν  

Ε ύ ρ υ τ ί ι ο ν α  ά α σ ε  » κ α ι  Κ ύ κ λ ω π α  υ π έ ρ  ά ν θ ρ ω π ο ν  χ α ι  

τ ό  μ έ γ ε θ ο ς  κ α ί  τ ή ν  ί σ χ υ ν  φ ο ρ ο ύ ν τ α .  ε ι  ο υ ν  κ α ι  τ ο υ ς  

Ι σ χ υ ρ ο τ έ ρ ο υ ς  κ α ί  μ ε ί ζ ο υ ς  η μ ώ ν  κ α κ ώ ς  δ ι α τ ί θ η σ ι ,  π ώ ς  

ο ΐ ε ι  ή μ α ς  α υ τ ό ν  δ ι α θ ή σ ε ι ν ;  ο ι μ α ι  μ έ ν  γ ά ρ  ά θ λ ί ιο ς .  

& τ (» ς  ο υ ν  μ ή  γ έ ν η τ α ι  μ η δ έ ν  δ υ σ χ ε ρ έ ς  ά π ’ α υ τ ο ύ ,  π α 

ρ α ιν ώ  σ ο ι μ α θ ό ν τ α  ε ύ χ ρ ή σ τ ω ς  α ύ τ ώ  χ ρ ή σ θ α ι .  (2 ) ώ ς  

ά τ ο π ό ν  έ σ τ ι ,  τ ώ  μ έ ν  π λ ή κ τ ρ ω  μ ή  ε ίκ ε ι ν  ο ι ε σ θ α ι  δ ε ι ν ,  

δ  τ ο υ ς  χ ρ ισ μ έ ν ο υ ς  α ύ τ ώ  κ α λ ώ ς  ο ύ κ  έ ξ ί σ τ η σ ι  τ ω ν  φ ρ έ ν ω ν  

ο ύ δ ’ ε ις  μ α ν ί α ν  έ μ β ά λ λ ε ι ,  τ ώ  δ έ  ο ι ν ω  ο ι ε σ θ α ι  ε ικ ε ιν  

δ ε ΐν  κ α ι  χ ρ ή σ θ α ι  α ύ τ ώ  ** ή  τ ώ  π λ ή κ τ ρ ω  α π ο β α ί ν ε ι  

τ ο σ ο ύ τ ο ν  μ ε ί ζ ο ν  9* κ α \  τ ή ν  μ ε λ έ τ η ν  α ύ τ ο υ  π ο ι η τ έ ο ν .  

π ε ι ρ ώ  δ ή  τοΤς ε γ κ ρ α τ έ σ ι  τ ώ ν  ά ν δ ρ ώ ν  δ μ ι λ ώ ν  έ γ κ ρ α τ ώ ς  

/ ρ ή σ θ α ι  μ α ν θ ά ν ε ι ν ,  δ π ιο ς  ά ν  τ ό  γ ε  δ ώ ρ ο ν  τ ο ύ  θ ε ο ύ  μ ή  

EPISTOLOGR.

CRATETIS

autcm Diogenes. Sin sic philosophari arduum c s t , at 
compcndiosius ccrte; ad bcatifudincm vero, ut Diogenes 
dicebat, vcl per ignes eundum cst.

VII. Divitibiw.

I(c in malam rem, quoniam lupinos et caricas ct aquam 
habcnles Mcgaricaque indusia navigalis et rnultum terra* 
colitis ct proditis et tyrannidem cxercetis et homicidia 
patratis, qiurque hoc genus alia facitis, quum otium agcrc 
oporicat. Nos vero quictem agimus pcrfcctam, ct omni 
malo a Sinopensi Diogcne liberati ac nihil habentes habe- 
mus omnia, vos autem omnia habentes nihil habetis 
propter ammlationem et invidiam et metum et vanrc gloria* 
studium.

\

VIII. Diogeni.

A diviliis quidem iam sumus liberi, gloria vero nondum 

ex servitute nos dimittit, quamvis per Ilerculcra ut ab 

ea dimittamur omnem demus operam. Cetcrum ab hac 

quoque domina me liberabo atque Athcnas navigabo pro 

libertafe, in quam nos vindicavit tuus sermo, me ipsum 

attbrens omnibus opibus superiorem.

IX. Mnaso.

Noli abstincrc a pulchcrrimo ornamento, sed orna te 
quolidie, ut exccllas. Pulcherrimum vero ornamentum 
est quod ornat pulchcrrime, pulcherrirne ornat quod 
modestissimam reddit, modeslissimam autem reddit ino- 

deslia, qua mihi videntur et Penelope et Alccstis ornat® 
i'uisse ct ctiamnunc virtutis ergo celebrari atque coli. 
Ut igitur tu quoque par illis fias, fac ut hajc praecepta 
consequaris.

X. Lysidi.

Audivi te, 0 Lysi, indc a pugna Eretricnsi perpetuo gra- 

vem esse vino. Quod si verum est,non contemncnda tibi 

sunt qua* sapiens Homcrus dicit. Aitenim « vinumet cen- 

taurum inclytum Eurytionem perdidit ct Cyclopem » supra 

hominem et magnitudine et robore praeditum. Si igitur 

robustiores nobis maioresque male afficit, qv vmodo nos 

illud putas affecturum? misere sane credo. Quare ne 

quid ab eo mali accidat, moreo te, ut discas uti eo, 

quantum conducat. (2) Namquc absurdum est, plectro 
quidem non esse cedendum putarc, quod eos, qui reetd 

ipso utuntur, non dcicit do mente, ncque in furorem

impcllit, vino autem ccdendurr· putare coque uti..............

......................................................atque curam eius haberi

oportcre. Fac igitur, ut cum temperantibus viris con- 

versans temperantcr uti diseas, ut ne dei donum tibi 

ludibrio habenti in caput tuum redundct,sed in pretio
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210 CRATETIS

ά τ ι μ ά ζ ο ν τ ι  ε\ς κ ε φ α λ ή ν  σ ο ι  γ ε ν η τ α ι ,  ά λ λ α  τ ι μ ω ν τ ι  

ή δ ο ν α ι  ά μ ε τ α μ έ λ η τ ο ι  κ α ί  ώ φ ε λ ε ι α ί  σ ο ι  ά π  α ύ τ ο υ  ώ σ ιν ,  

δ τ α ν  ά λ λ ω ς  π ΐχ ς  μ ε τ '  ε γ κ ρ ά τ ε ι α ς  π ε ρ α ι ν ο μ έ ν α ς  ε υ σ χ η -  

μ ό ν ω ς  σ ε  κ α ι  δ ι κ α ί ω ς  π ο ι ή  β ι ο τ ε ύ ε ι ν ,  μ η δ έ ν  ά σ χ η μ ο ν  

μ η δ έ  φ α ΰ λ ο ν  Ι ν  τ ω  β ί ω  δ ι α π ρ α τ τ ό μ ε ν ο ν ,  ά λ λ ά  π ά ν τ α  

τ ά  δ ί κ α ι α  λ έ γ ο ν τ α  κ α ι  π ρ ά τ τ ο ν τ α .  (3 ) ώ ν  π α ρ ο υ σ ί φ  

ά ν θ ρ ω π ο ί  λ έ γ ο ν τ α ι  τ ρ ι σ ε υ δ α ί μ ο ν ε ς  γ ί ν ε σ θ α ι ,  τ ρ ι σ σ ώ ν  

α ύ τ ο ΐ ς  ά γ α θ ώ ν  π λ η θ υ ν ό ν τ ι ο ν  ε ν  τ ω  β ίω *  ο ίς  γ ά ρ  τ ά  τ ε  

π ε ρ ί  ψ υ χ ή ν  ε γ κ ρ α τ ώ ς  δ ι ά κ ε ι τ α ι ,  τ ά  τ ε  π ε ρ ί  τ δ  σ ώ μ α  

ν γ ι ε ι ν ώ ς ,  τά . τ ε  π ε ρ ί  κ τ η σ ι ν  α ύ τ ά ρ κ ι ο ς ,  π ώ ς  ά ν  ο ύ  

τ ρ ι σ ε υ δ α ί μ ο ν ε ς  ε ϊ ε ν ;  δ π ω ς  ο ύ ν  τ ο ύ τ ω ν  τ ω ν  α γ α θ ώ ν  ά π ο ΐ  

λ α ύ η ς ,  π α ρ α ι ν ώ  σ ο ι  μ ή  δ λ ι γ ω ρ ε ι ν  τ ώ ν  ε π ε σ τ α λ μ έ ν ω ν .

ια\ Τοις έταίροις.

Α σ κ ε ί τ ε  δ λ ί γ ω ν  δ ε η θ ή ν α ι  ( τ ο ύ τ ο  γ ά ρ  Ι γ γ υ τ ά τ ω  θ ε ο ύ ,  

τ δ  δ ’ Ι ν α ν τ ί ο ν  μ α κ ρ ο τ ά τ ω ] ,  κ α ί  υ μ ΐ ν  έ ξ έ σ τ α ι  μ έ σ ο ι ς  

γ ε ν ο μ έ ν ο ι ς  θ ε ώ ν  κ α ί  ά λ ο γ ιο ν  ζ ώ ω ν  τ ώ  κ ρ ε ί τ τ ο ν ι  γ ε ν ε ι  

κ α ί  μ ή  τ ώ  χ ε ί ρ ο ν ι  δ μ ο ί ο υ ς  γ ε ν ε σ θ α ι .

ι β ' .  Ώ ρ ί ω ν ι .

Ο υ  π ο ϊ ε ι  ά γ ρ δ ς  σ π ο υ δ α ί ο υ ς ,  ο υ δ έ  ά σ τ υ  φ α ύ λ ο υ ς ,  

ά λ λ '  α ί  σ υ ν  το Τ ς ά γ α Ο ο ις  κ α ι  κ α κ ο ΐ ς  δ ι α τ ρ ι β α ί .  ώ σ τ '  

ε ΐ  β ο ύ λ ε ι  α γ α θ ο ύ ς  κ α ι  μ ή  κ α κ ο ύ ς  γ ε ν ε σ θ α ι  σ ο ι  τ ο υ ς  

π α ι δ α ς ,  π έ μ π ε  μ ή  ε ι ς  α γ ρ ό ν ,  ά λ λ ’ ε ί ς  φ ιλ ο σ ό φ ο υ ,  ? ν α  

κ α ί  α υ τ ο ί  β α δ ί ζ ο ν τ ε ς  τ α  κ α λ ά  ε μ ά θ ο μ ε ν *  ά σ κ η τ ό ν  

γ ά ρ  ά ρ ε τ ή  κ α ι  ο ύ κ  α υ τ ό μ α τ ο ς  ε μ β α ί ν ε ι  τ ή  ψ υ χ ή  ώ σ π ε ρ  

κ α κ ί α .

ιγ\ Εύμόλπίι).

Ά δ ο ξ ο ς  σ τ ο λ ή  Δ ι ο γ έ ν ε ι ο ς ,  ά λ λ ’ α σ φ α λ ή ς ,  κ α ι  π ι 

σ τ ό τ ε ρ ο ς  6  χ ρ ώ μ ε ν ο ς  α υ τ ή  τ ώ ν  τ ά  Κ α ρ / η ο ο ν ί ω ν  φ ο -  

ρ ο ύ ν τ ω ν *  κ α ί  λ ι τ ό ς  δ  β ί ο ς  ,  ά λ λ ’ υ γ ι ε ι ν ό τ ε ρ ο ς  τ ο υ  Π ε ρ 

σ ικ ο ύ  · κ α ί  Ε π ί π ο ν ο ς  ή  δ ι α γ ω γ ή ,  ά λ λ *  ε λ ε υ θ ε ρ ι ω τ έ ρ α  

τ η ς  Σ α ρ δ α ν α π ά λ λ ο υ .  ώ σ τ ε  ε ι  κ ρ ε ϊ τ τ ο ν  τ ο  α σ φ α λ έ ς  

τ ή ς  Κ α ρ χ η δ ο ν ί α ς  σ τ ο λ ή ς  κ α ι  υ γ ί ε ι α  τ ο υ  λ α μ π ρ ο ύ  β ίο υ  

κ α ί  ε λ ε υ θ ε ρ ί α  τ ή ς  ε π ο ν ε ί δ ι σ τ ο υ  δ ι α γ ω γ ή ς ,  κ α ι  ή  τ α υ τ α  

φ ιλ ο σ ο φ ία  π ο ι ο ύ σ α  τ ώ ν  π ά ν τ ο > ν  ε σ τ ί  κ ρ ε ί τ τ ω ν ,  κ α ι  ε ί  

μ ή  ή  κ α τ ’ ά λ λ ο υ ς ,  ά λ λ ’ ή  κ α τ ά  Δ ι ο γ έ ν η ν  τ ο ν  ε υ ρ ό μ ε ν ο ν  

τ ή ν  σ ύ ν τ ο μ ο ν  ο δ ό ν  ε π ’ ε υ δ α ι μ ο ν ί α ν .

ι3\ Τοΐς νεοις.

Έ θ ί ζ ε σ θ ε  έ σ θ ί ε ι ν  μ α ζ α ν  κ α ί  π ί ν ε ι ν  ύ δ ω ρ ,  Ι χ θ ύ ο ς  δ έ  

κ α ι  ο ί ν ο υ  μ ή  γ ε ύ ε σ θ ε '  τ α υ τ α  γ ά ρ  τ ο υ ς  μ έ ν  γ έ ρ ο ν τ α ς  

ά π ο θ η ρ ιο Τ  ώ σ π ε ρ  τ ά  π α ρ ά  τ η ς  Κ ί ρ κ η ς  φ ά ρ μ α κ α ,  τ ο υ ς  

8έ  ν έ ο υ ς  ά π ο θ η λ ύ ν ε ι .

te'. Τοις έταίροις.

Φ ε ύ γ ε τ ε  μ ή  μ ό ν ο ν  τ ά  τ έ λ η  τ ώ ν  κ α κ ώ ν  , ά δ ι κ ι α ν  κ α ι  

ά κ ρ α σ ί α ν ,  ά λ λ α  κ α ί  τ ά  τ ο ύ τ ω ν  π ο ι η τ ι κ ά ,  τ ά ς ή δ ο ν ά ς ·  

μ ό ν α ι ς  γ ά ρ  τ α ύ τ α ι ς  κ α ί  π α ρ ο ύ σ α ι ς  κ α ί  ε λ π ι ζ ο μ έ ν α ι ς  

ί ν α τ ε ν ι ε ι τ ε ,  ά λ λ ψ  δ έ  ο ύ δ ε ν ί .  κ α ι  δ ι ώ κ ε τ ε  μ ή  μ ό ν ο ν

babenti voluptates ab co tibi continganl non poenitendie 

atque commoda, ubi aliorum vita cum contincntia trans- 

acta decentcr te et iuste facit vivere, nihil indignum 

ncquc malum per vitam committentem, sed omnia rccte 

dicentcm ct facicntem. (3) Quorum possessionc homines 

ter beati dicuntur fieri, tribus ipsis bonis per vitam 

exsuperantibus: quorum enim animus temperantia praj- 

ditus est et corpus valetudine, quibusque satis est quod 

possident, quomodo hi non fuerint ter beati? Quo igitur 

his bonis fruarc, hortor tc , ut haec praccepta non asper- 

nere.
*

M  Sodalibus.

Assuescite paucis contenti esse (hoc enim a deo abest 
proxime, longissime vero contrarium), et licebit vobis ■ 
mediis inter deos et bruta animalia positis generi potion, 
ncc vero inferiori similes evadere.

XII. Orioni·

Non rus pvobos reddit, neque malos urbs, verum cum 

bonis atque malis habita commercia. Quare si tibi vis 

bonos neque malos evadere libcros, mitte cos non in \ 

agrum , sed in philosoplii scbolam, quo et ipsi pergentes l 

bonestum didicimus. Exercitatione enim virtus cornpa- j 

ratur, neque ultro in animum se insinuat, velut malitia. j

XIII. Eumolpo. j
J

Ignobilis quidem Diogenis vestis est, sed firma, quique 
ea utitur certior et conslantior iis qui Punicas gestant j 
vestes, et frugalis victus, sed Persico salubrior, et labo- j 
ribus plena vivendi ratio, sed Hbcrior quam quae Sarda j 
napali fuit. Quare si pricstantior est iirmitas quam Pu- 
nica toga et sanitas quam splendida vita ct libertas quam | 
probrosa vivendi consuetude, ctiam quae haec efficit phi- ! 
lesophia omnibus est prastantior, et si non quam alii 
profitentur, at certe quam Diogenes, qui brevem ad feli- J 

citatem aditum invenit.
f

XIV. Adolcscentibus. j

Assuescite edere panem et bibere aquam, piseem autem 
el vinum non gustate : haec enim senes quidem efferant ut . Ϊ 
venena Circes, iuvencs vero effeminant.

XV. Sodalibus. ;

Fugite non modo summa mala, iniustiiiam atque in- f
temperantiam*, verum ctiam ex quilms ista proveniunt 
voluptates : his enim sol s sive adsiut sive exspectcntur 
intenti critis, neque alii cuiquam rci : et appetite non

/



EPISTOLiE.

τά τέλη των αγαθών, Ιγκράτειαν και καρτερίαν, αλλά 
και τα τούτων ποιητικά , τους πόνους, καί μή δια τδ 
τραχύ αύτών φεύγετε * ού γάρ μεγάλω τινί άντικαταλ- 
λάςετε κρείττω, άλλ’ #σω γε χάλκεα χρυσέ ίων πόνων 
προς άρετήν.

✓

ι '̂. ΤοΤς ίταίροις.

Ή  μέν κυνική φιλοσοφία έστιν ή Διογένειος, δ δέ 
κύων δ κατά τούτην πόνων, τδ δέ κυνίζειν τδ συντόμως 
φιλοσοφειν. ώστε μή φοβεΐσΟε τδ ονομα , μηδέ διά 
ταυτα φεύγετε τδν τριβώνα και την πήραν, τά θεών 
δ'πλα · συντόμως γάρ έκφέρεται τοις διά τδ ήθος τ ι- 
μιοις. ώσπερ ούν, ει αγαθοί, ούκ άν κακοί λεγόμενοι 
ήσχάλλετε, ούτως μηδέ νυνί, βτε κα\ τδ φιλοσοφειν 
συντόμιος κυνίζειν λέγεται καί δ ώδε φιλοσόφων κύων 
και ή φιλοσοφία κυνική* δόξα γάρ τδ δλον τούτο, δοςη 
δε καί άδοξία δουλεύειν, και τούτ’ έν σκιαΐς, ώς φασι, 
τοίς δνο'μασι, πάντων χαλεπώτατον. πειρασΟε ουν 
και τούτων και των δμοίιυν καταφρονειν.

ιζ'. ΤοΤ; αυτοί;.

Οί μίν Ιατροί μίαν έγραψαν κοιλιακήν διάΟεσιν, ήν 
ελεγον ποιείν απεψίαν , Διογένης δε έτέραν, ήν έλεγε 
ποιεΤν λιμόν, άλλ’ επί τή προτερο φάρμακον αιτειν 
παρά των Ιατρών ούκ άδοξον, αλλά τή έτέρα. ώστε 
διά τούτο καταφρονείτε των τοιαυτα αισχρά λεγόντων 
και άδοξα, και αιτείτε κατ’ ίσον την μαζαν τοΤς κατα- 
ποτίοις · ού γάρ αίσχρδν τδ αίτεΐν , αλλά τδ μή παρέ- 
χειν Ιαυτδν άξιον τού διδόμενου. ¥* έστι δέ τδ δι* 
απεψίαν ή λιμόν έπί βάστων* **ή μέν γάρ γίνεται διά 
γαστριμαργίαν παρά κακίας, ή δέ δι* ενδειαν παρ’ 
απορίας.

ιη\ Τοί; νεανίσκοι;.

ΈΟίζεσΟε ψυ/ρώ λούεσΟαι καί πίνειν ύδωρ κα\ 
έσΟίειν μή άνιδρωτί και άμπέχεσΟαι τρίβιυνα και κα- 
τατρίβεσΟαι επι γης , και ουδέποτε ύμϊν κλεισΟήσεται 
τά βαλανεία, αί δ’ άμπελοι και τά πρόβατα άφορήσει 
και τά δψοπώλια και κλινοπώλια πενητεύσει ώσπερ 
τοίς μεμαΟηκόσι Οερμω μέν λούεσΟαι, πίνειν δ* οίνον 
και έσΟίειν μή πονήσαντας και άμπέχεσΟαι άλουργή 
κα\ άναπαύεσΟαι έπί κλίνης.

ι0\ Γίατροκ/εί.

Μή λέγε τδν Όδυσσέα πατέρα τής κυνικής τον 
πάντιυν μαλακοιτατον έταίρο>ν και τήν ηδονήν υπέρ 
πάντα πρεσβεύοντα, #τι ποτέ τά τού κυνδς Ινεδύσατο* 
ού γάρ ή στολή ποιεί κύνα , άλλ’ δ κύων στολήν, δ'περ 
ούκ ήν Όδυσσεύς, ήττιυμενος μέν άεί ύπνου, ήττώ- 
μενος δέ έδωδής, έπαινών δέ τδν ήδύν βίον, πράττο>ν 
δέ ούδέν ούδέποτε άνευ θεού καί τύχης, αϊτών δέ

modo summa bona, temperantiam atquc patienliam, ve· 
rum etiam cx quibus ista provcniunt laborcs, ncque bos 
ob ipsorum molestiam dcclinatc : non cnim rc magna 
maiora reparabitis, scd vclut qui a?rc aurum , sic labori- 
bus virtutcm acquiretis.

XVI. Eisilem.

Cynica pliilosophia cst quam condidit Diogenes, canis 
qui in hac laborat, cancm agerc dicitur qui compcndiose 
phiiosophatur. Quare nolitc timerc hoc nomcn, nec 
propter ista fugere pallium atquc peram, dcorum arrna : 
non cniin molcste feruntur ab eis, qui ob indolem in 
pretio habentur. Ut igitur, si, qui probi estis, im- 
probi dicti non indignaremini, sic neque nunc, cum pbi- 
losophari compcndiose cancm agere dicitur et ita qui 
pbilosopliatur canis ct philosophia cynica : hoc totum 
cnim in opinionc positum. Opinioni autern ct contemptui 
se subicerc, idque in verbis, quae meric umbrae siint, ut 
aiunt, omnium cst miserrimum. Itaque operam date, ut 
ct ha2c et similia contcmnatis.

XVII. Eisdcm.
9

Unam mcdici indicarunt ventris affedionem, quam 
dicebant cfficcie cruditatcm, Diogenes vero ct alteram, 
quam dieebat efficerc famcm. Sed quum priori medici- 
nam a mcdicis postulare non ignominiosum sit, ignomi- 
niosum neque altcri cst. Quarc contcmnitc cos, qui talia 
turpia ct ignominiosa proferunt, et pancm aequo atquc 
pilulas postulate : non cnim lurpe cst postulare, verum 
co, qui dedcrit, non dignurn se ipsum praestarc. At 
turpius eerie propter cruditatem quam propter famcm 
medicinam quaerere : ilia cnim ob voracitatcm ex ncqi.i- 
tia , baic vero ob ncccssitatcm ex inopia nascitur.

XVIII. Adolesccnlibus.

Assucscite frigida lavari et aquam bibere ct cibum non 

capcrc nisi sudorc acquisitum et pallio indni et dccumbere 

in terra, nec vobts unquam praedudentur balnea, nec 

\ites atque greges proventu carcbunt, ncc fora, ubi pisccs 

veneunt atquc lecti, inopia laborabunt vclut eis, qui ca- 

lida lavari ct vinum bibere cl cdcrc nullo laborc superato 

et purpura indui ct in lecto dccumbere didiccre.

XIX. Patroclf.

Noli Ulixcm, qui sodalcs omnes mollitic superabat et 
voluptatcin prae omnibus colebat, cynici© disciplinac pa- 
trem diccre, quod oliquando canis speciem induit : non 
cnim habitus facit cancm, scd canis bahitum. Tabs non 
eral Ulixes, quin immo obnoxius semper somno ciboquc 
obnoxius iucundam laudabat vitam, nihil unquam sine 
dci ac fortunae auxilio agebat, ab omnibus, iis quoque

(4.
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πάντας κα\ χοΙ»ς ταπεινούς, λαμβάνων δ’ δποσ* άν 
τις χαρίσαΐτο. λέγε δέ Διογένη τον μή άπαξ κυνι- 
κήν στολήν ενδυσάμενον, αλλά τον δλον βίον χρείττω 
και πόνου και ηδονής, τον άπαιτουντα και ούκ !κ  του 
ταπεινού, τον τάναγκαΐα πάντα προϊέμενον, τον εφ’ 
έαυτω Οαρρουντα, τον μηδέποτε εύ^όμενον ελεεινόν 
ες τιμάς ελθειν, άλλα σεμνόν και τω λόγιο πιστεύοντα 
και ού δόλιο ουδέ τόξω , τον ούκ έπι τφ άποΟανεΐν 
καρτερικόν, άλλ* επι τω την άρετήν άσκήσαι άνδρεΐυν* 
και έξέσται σοι μή τον Όδυσσέα ζηλουν , άλλα τον 
Διογένη, τον πολλούς και #τε εζη έξελόμενον Ικ κακίας 

* εις άρετήν κα\ δ'τε τέΟνηκε δι’ ών κατέλιπεν ήμΐν 
λργο>ν.

qui humili esscnt loco, cxigcbat ct quicquiil ci offcrret 
allquis accipicbat. At Diogenem die, qui non semcl cj - 
nicum babitum Sibi induebat, sed per totam vitam labore 
ct voluptatc superiorem sc praestabat, qui exigebat qui- 
dcm,sed non a paupcrc,qui ncccssariaomnia proiciebat, 
sibi ipsi confidebat, minquam honoribus ornari ob misc- 
riarn optabat, sed ob gravitaiem, quodque rationi fidebat, 
non fraudi atque arcui, quique non modo in morte tolc- 
randa iirmitatem, verum ct in virtute cxerccnda fortitu- 
dincm comprobat. llaquc liccbit tibi scmulari non Ulixcm, 
sed Diogenem, qui ct dum vixit ct postquam mortuus 
cst sermonibus nobis reliclis ex vitio in virtutem muitos 
vindicavit.

κ\ Μητροκλεΐ. , XX. Mctrocli.

ΧιορισΟέντος σου παρ’ ήμών επ’ οικου κατέβην εΐς 
τήν των νέων παλαίστραν και άλειψάμενος ετρεχον. καί 
με οι νέοι κατιδδντες εγέλων, εγώ δε ίνα μή θάττον 
καταπαύσιυμαι των γυμνασίων, επεκελευόμην έμαυτω 
λέγων « Κράτης, πονεΐς υπέρ οφθαλμών, υπέρ κεφαλής, 
δπέρ ώτο)ν, 6πέρ ποδών. » οΐ δέ μου ταΰτα έπήκου- 
σαν, και ουκέτι Ιπεγέλων, άλλ’ εγχειρήσαντες καΐαύτοι 
τρε'μειν ήρξαντο, και έξ Ικείνου ουκέτι μόνον ήλείφοντο, 
άλλα και έγυμνάζοντο, και διά ταΐίτα ούκ Ιπηωσιος 
διήγον , ώσπερ π ά λα ι, Ιμοί τε χάριν εγίνωσκον ώς 
αίτίφ τής ύγιείας , και ούκ άπελείποντο, άλλ* εϊποντο 
δ'που άν βαδίζοιμι, Ιπακροώμενοι και μιμούμενοι 
& λέγοιμι καί πράττοιμι. ταυτα Ιπέσταλκά σοι, 
ίνα και σδ μή καθ’ εαυτόν τρέ^ης, κεΤθι δέ ένθα ot 
νέοι διατρίβουσιν, ών εχρήν Tt ήμάς προμηθεΐσθαι, 
Ιπει διδάσκει καρτερίαν ταχών το εργον του λόγου , 
ίπερ έν μόνη τή Διογένους εστι φιλοσοφία.

Postquam me relielo domum te contulisti, descend! in 
iuvenum palaestram, ibique quum unctus currerem, qui 
adcrant iuvcncs me irridebant. Ego vero, ne prius missas 
fccerem cxercitationcs, me ipsum compellabam his ver
bis : « Crates, laboras pro oculis, pro capilc, pro auri- 
bus, pro pedibus. » Qua; qui audivere, non amplius ri- 
debant, sed data opera ct ipsi currcrc indpiebant, atque 
bine non modo ungebantur, verum etiam sc cxcrcebanl; 
quo fiebat ut non iam, ut antca, iniirmo uterentur cor- 
pore, mihique ut prosper® valetudinis auctori gratias rc- 
ferrent, nee me relinquerent, sed quocunque pergerem 
prosequerentur, audituri et imitaturi quod diccrcm ac 
facerem. Ilaec tibi nuntiavi, quo tu quoque non solus 
currcres, verum eo loco, quo iurenes conveniunt, 
quorum par cst rebus nos prospicere, quoniam onmi 
prceccpto celerius exemplum docet toleranliam, id quod 
in sola Diogenis philosopbia situm est.

κα\ Μητροκλει τω κυνί. XX Ϊ. Mctrocli cani.

''Εως άν φοβή τον κύνα , τούτο προσαγορεύω * φαίνει 
δέ φοβούμενος έως τούτου, καί αύτδς δ’ έπιστέλλων 
ήμΐν κύνα έπέγραψας. και ταλλα δέ ώδε ποιειν μάθηση, 
μή φοβεΐσθαι εθιζόμενος, μή μόνον λογικεύεσθαι* μακρά 
γάρ ή διά των λόγων δδός επ’ εύδαιμονίαν, ή δέ διά 
των καθ’ ήμέραν έργων μελέτη σύντομος, άλλ’ οΐ πολλοί 
επι τδ αύτδ τοΐς κυσιν ίέμενοι Ιπειδάν Ιπιβλέψοισι τδ 
χαλεπδν αύτής, φεύγουσι τους Ιπιφωνοΰντας. αλλά 
διά μεν ταύτην τήν δδδν τδν κύνα ού γενέσθαι δει, 
αλλά γεννηθήναι* φύσει γάρ ή μελέτη μάλλον άνυ- 
σιμωτέρα ή ή δδδς αδτη.

Donee mctucs cancm, hoc nomine te compellabo, vi- 
dcris autem mctucre hucusque. Ipse tamen epistolis ad 
me datis canem inscripsisti. Quare et reliqua sic facere 
disccs, si non modo disserere, verum etiam non metuere 
assueveris. Longa est enim, quae praeceptis constat, ad 
fclicilatcm via , sed brevis, quae assiduo labore, cxcrci- 
tatio. Al plurimi cundemjicet cum canibus fincm sc- 
quantur, conspcctis eius difficultatibus eos, qui ipsos 
compellant, fugiunt. Sed non hac via cancm fieri oportet, 
verum natum esse ; naturA enim exercitatio vift islil est 
efficacior.

ν.β'. Μητροκ/εΓ. XXII. Mctrocli.

Μ ή πάντας α ιτε ί, αλλά τους άξιους, μηδέ παρά 
πόντιον τδ ίσον λάμβανε, αλλά τριιοβολον μέν παρά 
των σωφρονων, μνάν δέ παρά των ασώτων· ού γά-ρ 
παρ’ αύτων έστι πάλιν λαβειν, ώς παρά των σιο- 
φρόνιον, α)δε δαπανώντων.

Ne petas ab omnibus, verum a dignis, ncque ab 
omnibus idem exigas, verum triobolum a temperantibus, 
minam a dissolutis ; non enim fieri potest ut ab his, quum 
ita sua efTundant, iterum, ut a temperantibus, exigas

♦
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κγ\ Γανυμήοει.

"Εως άν φοβή τον τρίόωνα καί την πήραν και την 
βακτηρίαν και τήν κόμην, φίλης δέ τά άλουργή και 
την τρυφην , ού παυσει τούς έραστάς Ιπισυρόμενος, 
ώσπερ ή Πηνελόπη τους μνηστήρας, ώστ’ εί μη 
σοι όχλος οί τοιουτοι των ανθρώπων, χρώ ω προή- 
ρησαι βίω* εί δ’ έστιν, ώς πείθομαι, και ού μικρός, 
τούς μέν άλλους βοηθούς χαίρειν εα δι* ών πολλάκις 
ε’πειράΟης αυτούς άπελάσαι σαυτού και ούκ ίσχυσας, 
ένδυσαι δ! τά Διογένεια όπλα, οίς κάκεΐνος απήλασε 
τούς έπιβουλευοντας, και πείΟου μηδένα έτι πελάσειν 
σοι των βραστών* δεινά γάρ ταυτα καταγωνίσασθαι 
τούς τοιούτους Εχθρούς και άποκρύψαι τον μή εθέλοντα 
τούτοις Ικ του εμφανούς μάχεσΟαι, ώσπερ άιδος κυνή 
τον περικείμενον αυτήν.

κδ'. ΘεσσαλοΤς.

Ού γεγόνασιν οί άνΟριυποι των ίππο^ν χάριν, άλλ* οί 
ίπποι των άνΟριυπων, ώστε πειράσΟε υμών ή των 
ίππιυν Ιπιμελεισθαι. επεί εύ ιστέ ότι £ξετε ίππους 
πολλού άξιους, αυτοί δλίγου άξιοι οντες.

κε\ Άθηναίοις.

ΠυνΟάνομαι ύμδίς άπορείν χρημάτιον. τούς ίππους 
ούν άποδοσθε καί ευπορήσετε, όταν δέ χρεία η ίππιον, 
τούς ονους χειροτονήσατε ίππους είναι* τούτο γάρ συν- 
ηΟες ύμΤν έν παντί, μή τούς Ιπιτηδείους προς τάς 
χρείας άλλα τούς κεχειροτονημενους ποιεΤσΟαι. άλλ* 
εί μεν έν τοίς μείζοσι το μή ον , 0μο>ς την χρείαν ού 
διαφΟείρει, μηό’ εν τοϊς Ιλάττοσι προσδοκάτε, ώστε 
διά τούτο πείσΟητέ μοι, και τούς ίππους, Ιπειδάν άρ- 
γυρίιον δέησΟε καί πόρος άλλοΟεν μή η , άποδοσθε, 
τούς δε ονους, όταν χρεία ή', χειροτονήσατε ίππους 
είναι.

κς,\ Τοΐς αύτοΐς.

Μή θαυμάζετε, εί Διογένης, πάντα του σπουδαίου 
είναι λέγων, προσιών ούκ ήτει ύμας, άλλ’ άπήτει. 
ού γάρ ότι πάντα τού θεού έστί θαυμάζετε, άλλ’ δμο- 
λογεΤτε, καν τις ύμας κατ’ όναρ έμπελάσας Ούσαι προσ- 
τάττη, αύτω θύετε, καί ού λέγετε μεταιτεΐν τον 
•Ηλιον ύμας, αλλά τά αυτού άπαιτειν. έπειτα τού 
θεού λεγοντες πάντα ούκ άσχάλλετε, όταν τι άπαι- 
τησΟε ύπ’ αυτού. το αυτό εστι καί επί τού σπουδαίου, 
πάντα λέγετε τού θεού καί κοινά τά των φίλων 
καί φίλον τω Οεω μόνον τον σπουδαιον, άλλ’ όταν 
απαίτηση παρά τίνος υμών τον δβολον, ώς τά αυτών 
μεΟιέμενοι συμφοράζετε.

κζ'. Τοϊς αύτοις.

Διογένης δ κύων έλεγε πάντα τού θεού καί κοινά

ΧΧΠΙ. Ganymcdl.

Donee metues pallium et peram et baculum ct capillum, 
amabisque purpuram et molliliam, non ccssabis tecum 
trabere amatores, uti Penelope procos. Quare si non 
molesti tibi homines ciusmodi, uterc hoe, quod instilui- 
sti, vitae genere; sin rero molesti sunt, ut persuasum 
mihi cst, idque non mediocriter, iube valere rcliquos 
adiutores, quibus saepenumero illos, licet frustra, conatus 
es a tc rcpellerc, tibique Diogenia arma indue, quibus 
et illc cos, qui insidias sibi struebant, repulit, ac per
suasum babe, amatorum ad te accessurum esse ncmi- 
ncm : luce enim talia sunt, quae eiusmodi hostes oppri- 
mere facile possint, cumque abscondcrc, qui nolit cum 
istispalmamdecertare,quemadmodum PIutonis galea eum. 
qui ipsam capiti imposuit.

XXIV. Thcssalis.

Non facti sunt homines equorum gratia, vemm equi 
bominum : quare operam date, ut vestrdm magis quam 
equorum curam babeatis, quum probe sciatis, cquos vos 
babituros esse pretiosissinaos, dum ipsi sitis parvi pretii.

XXV. Atbcnicnsibus.

Audio vos pccuniis indigere. Itaque cquos vendite et 

abundabitis. Sin autem cquis opus fucrit, asinos decer- 
nite esse equos. Hoc enim in quavis re vestne cst con* 
suctudinis, ut non cos, qui ad rein agendam idonei sint, 
verum cos, quos suffragiis constituents, vobis praeficia- 

tis. Qui si vel in maioribus rebus detrimentum afferunt 
nullum, neque in minoribus nocituroscxspcctate. Quam- 
obrem morem mihi gerite atque cquos, quum pccuniis 
indigeatis, neque aliud suppeditet subsidium, vendite, 

asinos vero, si opus fucrit, cquos esse dcecrnitc.

XXVI. Eisdcin.

Nolite mirari, quod Diogenes, qui omnia sapientis esse 
dicit, ad vos acccdcns non petebat, verum repetebat. 
Non enim dci esse omnia miramini, sed concedilis, et si 
quis per somnium vobis visus sacrificare iusscrit, sacra 
ci facitis, neque Solcm petere a vobis, verum sua diritis 
rcpetcre, turn quoniam dei omnia esse dicitis, non mo* 

Ieste ferlis, si quid a vobis repetat. Sapientis cadem 
cst ratio. Omnia dicitis esse dci ct communia amicorum 
ct amicum deo solum sapientem, at si quis ab aliquo 

vc sir ft m obolum suurn repetat, quasi rem vestram pro- 
icicntes lamcntamini.

XXVII. Eisdcin.

Diogenes canis dei dicebat esse omnia et communia
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τα των φίλων, ώστε πάντα εΤναι του σπουδαίου, και 
τον τούτων τι των λημμάτων Ιχ του λόγου άθετουντα 
δρκια συγχεΐν ού τά Αχαιών και Τρώων, αλλά τδε του 
βίου , ώστε πειΟόμενοι τώ λόγω μή χαλεπαίνετε , δταν 
αιτησθε παρά των σπουδαίων τδ τριώβολον* ού γάρ τά 
αυτο»ν, αλλά τά Ικείνων άποδίδοτε.

κη\ *1ππαρηία,

Αί γυναίκες άνδρών ούκ έφυσαν χείρους. Αμαζόνες 
γουν αί τοσαύτα έργα άσκήσασαι εν ούδενί άνδρών 
εμειονέκτησαν. ώστε εί μέμνησαι τούτιυν, μή άπολιπου 
τούτιυν· ού γάράν πείσειαςήμδς,ώς παρ' Ιαυτη θρύπτει, 
αισχρόν δέ ώς επί τούτιυ συγκυνίζειν καί εν πύλαις 

,εύδοκιμήσασαν τφ γαμέτη καί τω πλούτφ νυν μετα- 
νοειν καί ί κ  μέσης της δδοΰ άναστρέφειν.

κθ' Τή αύτή.

Ούκ άπδ του άδιαφορεΐν περί πάντα κυνικήν τήν φι
λοσοφίαν ήμών έκάλεσαν άλλ’ άπδ του σφοδρώς ύπο- 
μένειν τά άλλοις διά μαλακίαν ή δόξαν άνυπομόνητα, 
ώστε διά τούτο καί ού διά τά πρώτα κεκλήκασι κύνας 
ή μας. μένε ούν καί συγκύνιζε (ού γάρ εφυς χείριον 
ήμών· ούδέ γάρ αί κύνες τών κυνών), ΐνα σοι γένηται 
καί άπδ της φύ<?εως ελευΟερωΟήναι, ώστε άπδ του 
νόμου ή διά κακίαν πάντες δουλεύουσιν.

λ*. Τή αύτή.

*Επεμψά oot τήν εξοψ-ίδα, ήν ύφηναμένη μοι 
έπεμψας, δτι άπαγορεύεται τοις καρτερία χριομένοις 
τοιαυτα άμπέ^εσΟαι, καί ΐνα σε τούτου του έργου 
άποπαύσαιμι. εις δ πολλή σπουδή έξήλΟες, ΐνα τις 
δόξης φίλανδρος τοις πολλοις εΤναι. Ιγώ δέ εί μεν διά 
ταύτά σε ήγόμην, εύ γε ποιείς καί αυτή διά τούτων 
επιδεικνυμένη μοι* ε? δέ διά φιλοσοφίαν, ής καί αύτή 
ώρέχΟης, τά τοιαυτα σπουδάσματα εα χαιρειν, πειρώ 
δέ εΐς τά κρείττω τών άνθριοπων τδν βίον ώφελεΐν. 
ταυτα γάρ έμαθες καί παρ’ εμοί καί παρά Διογένει.

λα'. Τή αύτή.

Λόγος ψυ/ής ήγεμών καλόν έργον καί μέγιστον άγα- 
Οδν άνΟρ'ώποις. ζητεί όύν, ό:ω τροπω κτηση τούτον 
άνθέξη γάρ εύδαίμονος βίου καί κτήματος. ζητεί δέ 
άνδρας σοφούς, καν δέη έπ1 έσχατα γής άφικνεΐσΟαι.

>.6\ Τή αύτή.

ΤΙκόν τινες παρά σου κομίζοντες έςωμίδα καινήν , 
ήν έφασκον ποιησαί σε , ΐνα ίχοιμι ες τά χειμάδια, 
εγώ δέ οτι μέν σοι μελω, άπεδεξάμην σε, #τι δέ ετι 
Ιδιωτεύεις καί ού φιλοσοφείς, εις $ σε προυτρεψάμην , 
μέμ,φομαι. έτι ο2ν καί νυν Ιπάνηκε, εΐ σοι δντως

amicorum, ita ut sapienlis cssent omnia, ac si quishoc 
ex praecepto aliquam propositionum tollerct, hunc foedera 
ruinpere non Achacorum Troianorumque, sed ipsius vitae. 
Huic igitur pracccpto obtemperantes nolite molcste ferre, 
si sapientes a vobis exigent Iriobolum : non enim vestra 
psorum, sed quae illorum sunt rcpcndilis.

XXVIH. Hipparcliioe.

Feminas nature non fecit vine dclcriores; Amazone» 
certc, quiotam magna facinora perpetrarunt, nulla in re 
inferiores fuere viris. Quare si harum meministi, nec 
patere ab eis te superari. Neque cnim domi te mollitiel 
non esse deditam nobis persuaseris. Turpe est autem, 
hucusque cynismum sequi, et ubi in mullis spectata fue- 
ris ob maritum e t ..... . iam sententiam rnutare et in me
dia reverti via..............................................................'

XXIX. Eidem.

Non quod nulla re moveremur, cynicam philosopbiam 
nostram appellavere, sed quod, quae ob mollitiem atque 
opinioncm aliis intoleranda sunt, forti toleramus animo. 
Hanc ob caussam, neque vero ob priorem canes nos 
appellaverunt. Perdura igitur et nobiscum canem age 
( non cnim natura nobis es detcrior, ut ncc feminae canes 
maribus), quo tibi contingat, natura duce liberari, dum 
ex lege aut propter pravitatem omne> serviunt.

XXX. Eidem.

Remisi tibi tunicam, quam a te textam mihi misisti, 
quoniam talia sibi inducrc vetitum esl tolerantiam cxer- 
centibus, ct ut ab hoc negotio te revocarem, in quod 
magno cum studio te immisisti, quo amorem prm te fer- 
res coniugalem. Ego vero si banc ob caussam te duxi, 
rente et ipsa his animum tuum significans mihi facis; 
at si ob philosopbiam, cuius et ipsa fuisti cupida, cius- 
modi studia valere iube, daque operam, ut gravioribus 
vitae humanm ulilem te praebeas. Haec cnim et apud 
me et apud Diogenem didicuti.

XXXI. Eidem.

Ratio, animi gubernatrix, pulcbra res est et summum 
hominibus bonum. Quaere igitur, quo modo earn tibi 
comparare possis : assequeris enim felieem vilam atque 
rem. Viros quaere sapientes, etiamsi ad extremos terra 
fines procedendum tibi sit.

XXXU. Eidem.

Vencre quidam tunicam a te novam afferentes, quam 
te aiebant fecisse, quo hiemis tempore uterer. Ego ve
ro etsi quod tibi curae sim probem, tamen quod adhuc 
rudis cs neque philosophise a me tibi commendatae 
operam das, vitupero. Quare revertere nunc demum, si
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μελει καί ου καλλωπίζη Ιπ\ τούτω, και σπούδαζε δι’ 
ά επεΟύμησας ήμΐν συνελΟεΐν προ; γάμον ταύτα πράτ- 
τειν , ταλασίας δε τάς μικρά; ώφελείας ί<χ ποιείν ταίς 
άλλαις γυναιζίν, at μηδενός των αυτών σοι ώρέχΟησαν.

• λγ\ Τή αυτή.

ΈπυΟομην σε άποτεκείν και ευμαρώς* συ μέν γάρ 
ούδέν ήμϊν εδήλιοσας. χάρις δε θεώ καί σοί. πέ- 
πεισαι άρα δτι τδ πονειν αίτιόν Ιστι του μή πονείν 
ουδέ γαρ αν ώδέ γ* ευμαρώς άπέτεκες, εί μή κύουσα 
έπόνεις ώσπερ οί άγιονισταί. άλλ’ at πολλαί γυναί
κες, επειδάν κύιυσι, θρύπτονται* Ιπειδάν δέ άποτέκο)- 
σ ιν,αΐς δ* αν συμβή περισωΟήναι, νοσερά τα βρέφη 
γεννώνται. άλλ* Ιπιδείξασα, εί δπερ εχρήν ήκειν 
άφίκται, μελετώ σοι τούτου του σκυλακίου ήμών* 
μελήσει δέ, Ιάν ασφαλώς σαυτή παραπλήσιας Ιπεισ- 
ε'λΟης. * \  (a) έστω ούν λουτρδν μέν ψυχρόν, σπάρ·
γανα δέ τρίβοιν, τροφή 0έ γάλακτος 6σον γε μή ές 
κόρον, βαυκαλήσεις δέ Ιν όστρακίω χελιονης* τούτο 
γάρ φασι και προς νοσήματα παιδικά διαφέρειν. Ιπει- 
δάν δέ Ις τδ λαλείν ή περιπατεΤν ελΟη , κοσμήσασα 
αυτό μή ξίφει, ώσπερ ή ΑίΟρα τδν Θησέα, άλλα 
βακτηρία και τρίβιονι κα\ πήρα, τοί; μάλλον δυναμέ- 
vot; φυλάττειν άνθρώπους ξιφών , πέμπε Άβήναζε. τά 
ό άλλα ήμΐν μελήσει πελαργόν Ις τδ γήρας έαυτών 
άντί κυνδς Ορέψαι,

/δ'. Μητρο/λε".

ν]σΟι με συμφορά κεχρήσΟαι πυθόμενον Διογένη 
έζ ληστρικά άλώναι, καί εί μή τι; των αί/μαλιοτων 
λυτριοΟείς ήλΟεν ’ΑΟήναζε, ετι άν ήν καί νυν εν τοί; 
δμοίοις .̂ νυν δ' άφικόμενος ουτος ίάσατό με, διηγησά- 
μένος ώς « ήνεγκε τήν συμφοράν πράως , ώστε ποτέ 
καί είπε τοίς λησταίς δλιγο)ροΰσιν ήμώ ν, « ώ ουτοι, 
τί δήποτε; εί μέν συς ήγετε εις εμπορίαν, ΙπεμελεϊσΟε 
άν αυτών , ινα υμίν πλείον άργύριον πωλούμενοι ενέγ- 
κωσιν* ήμών δέ, ούς καί αύτους μέλλετε ώσπερ συς 
πιπράσκειν, καταμελείτε. (2) ή ού δοκείτε καί ήμας 
πλείον ευρίσκειν, ε’άν πα/είς ορώμεΟα , ελαττον 
οέ εάν λεπτοί; ε’ πεί άνθρωποι ουκ έσΟίονται, ούκ 
οίεσΟε δείν καί άνΟριόπων ε’πιμελ,εισΟαι ώδε; άλλ’ ιστέ 
γε ώ; πάντες οι άγοράζοντες τά ανδράποδα εις εν τούτο 
βλέπουσιν, εί παχύ τδ σώμα καί μέγα. Ιρώ δέ υμίν 
καί αιτίαν, ότι καί άνθρωπον διά τήν του σιυματος 
χρείαν άγοράζουσι καί ού τής ψυχής. » Ιξ Ικείνου οί 
λησταί ούκέπ ήμέλουν ήμών, επί τούτω δέ καί ήμείς 
αύτώ χάριν εγινώσκομεν. (;*) ώς δέ ήκομεν ες τινα 
πόλιν , Vνα ήδυνάμεΟα κέρμα γενέσΟαι αυτοί;, προή- 
γαγον ήμας ες αγοράν, εΐτα ήμεις μέν έστώτες εδα- 
κρύομεν , ο δέ άρτου Ιπιλαβόμενος ήσΟιε καί ήμίν 
προσώρεγεν. άπονευόντων δέ ήμών προσδέξασΟαι 
εφη « και γάρ τ ’ ήύκομος Νιόβη Ιμνήσατο σίτου. » 
καί τούτο μετά παιδιας καί γέλωτος είπιυν « ού

tibi revera curro est, nequc ca inanem capias gloriam, at- 
quc age ut, quorum caussa nubere nobis vulnisli, ca fa
cias , ex lanificio vero lucri quid facere mulicribus re- 
linquc c is , quarum studia a tuis distant plurimum.

XXXIII. Eidem. \

Audivi tc ct facile quidem peperissc : tu cnim nihil 
nobis nuntiavisti. Gratias autem dco atque tibi. Itaque 
experta iam cs, labore effici ut quis non laboret: nequc 
cnim tarn facile peperisses, nisi gravida athlclarum modo 
laborasscs. Verum plurimac feminae, postquam gravidm 
factaj sunt, mollitiei sesc dedunt, ubi autem partumedunt, 

infantes, si quibus ut vivos edant contingat, gignuntur 

imbccilli. Sed postquam indicaveris, num quod venire 

debebat venerit, cura hunc nostrum catulum : curabis

autem s i ......................................... (2) Sit igltur lavatio fri-

gida aqua, incunabula pallium , alimentum lactis quantum 

satis est. Movebis eum in testudinis testa positum : hoc 

enim infantium morbos aiunt prohiberi. Ubi vero eo 

venerit, ut lingua ac pedibus uti possit, ornatum eum 

non gladio, ut ab jEthra Thescum, verum baculo ct 

pallio atque pera, quae gladiis magis ad conscrvandos 

homines sunt idonca, Athcnas mitte. Quod rcliquum 

est, curabo, ut eum ad senectutem nos’ram colendam 

ciconiam disciplina mca pro catulo educcm.

XXXIV. Metrocli.

Allato nuntio dc Diogenc capto a latronibus scias me 

afilictum fuisse graviter, ct nisi quis captivorum rc- 

dcniptus Atlienas venisset, in simili ctiamnum essem 

luctu. Hie vero hue delatus me consolatus est narrans 

luce. « Haud moleste ille casum tulit, immo latroncs 

aliquando, quum nos ncgligercnt, bis verbis compcllavit: 

« O viri, quid agitis? si sues ad mercalum deferretis, cura- 

rctis istos, quo plus argenti vobis reddant venditi, nos 

vero negligitis, quos ct ipsos tanqunm sues cstis vendi- 

turi. (2) An non putatis nos quoque niaiorcm reditum 

rclaturos esse, si pingucs fucrimus adspcctu, vobis, 

minorem autem, si exiles ? Quoniatn homines non cdun- 

tur, censetis non pari modo ct homines curandos cssc? 

at scilis tamcn, hoc solum omnes, qui mandpia emunt, 

spectare , an pingue corpus atque magnurn sit. Cuius rei 

ctiam rationem vobisdicam, nimirumquod honiinem quo

que emunt ob corporis usum ct non oh animi. » Hinc la- 

trones negligcrc nos desinebant, nosque illi habehanius 

gratiam. (3) Iam quum in urbemaliquam venissemus, ubi 

argentum eis fieri possemus, in forum nosproducebant. Hie 

nos stabamus lacrimas fundentes, ille vero pancm man- 

ducabat nobisque de eo offerebat, nobisque recusantibus 

« namque ct pulehra Niobc » inquit « non est oblita ci ♦



CRATETIS

πα ύσ & σ θ ε » εφ η  « ε ιρ ω ν ευ ό μ εν ο ι κ α ι  κ λ α ιο ν τ ε ς  Ι π ι  τ ω  

μ ε λ λ ε ιν  δ ο υ λ ε ύ ε ιν , ώ σ π ε ρ  π ρ ιν  ά λ ώ ν α ι εις  το υ ς  λ ί σ τ α ς  

Ιλ ε υ θ ε ρ ο ι ο ν τες  κ α !  ού δούλοι κ α ι  τ ώ ν  γ ε  φ α ύ λω ν 

δ ε σ π ο τ ώ ν '  ν υ ν !  μ έ ν  γ ά ρ  κ λ η ρ ώ σ ε σ θ ε  ίσ ω ς δ έσ π ο τα ς  

μ έ τ ρ ιο υ ς ,  ο ΐ εκ κοψ ου σιν υ μ ώ ν  τ η ν  τ ρ υ φ ή ν  , ύφ* ή ς 

δ ιε φ θ ά ρ η τ ε , έ μ π ο ιή σ ο υ σ ι δέ κ α ρ τε ρ ία ν  κ α ι  ε γ κ ρ ά τ ε ια ν , 

τ ά  τ ιμ ιώ τ α τ α  α γ α θ ά . » ( ί )  τ α υ τ α  οϋν δ ιεξ ιό ντο ς ο ι

ώ ν η τ α ι Ισ τ ώ τ ε ς  τ ώ ν  λ ό γ ω ν  ή κ ρ ο ώ ν το  κ α ι α ύ τδ ν  Ιθ α ύ -  

υ.αζον τ ή ς  ά π α θ ε ια ς , τ ιν έ ς  δέ κ α ι  ή ρ ώ τ ω ν  ε ϊ  τ ι  ε π ί -  

σ τ α τ α ι .  δ δέ ε λ ε γ ε ν  ε π ίσ τ α σ θ α ι α ν θ ρ ώ π ω ν  ά ρ χ ε ιν , 

« ώ σ τ ε  ε ι  τ ις  υ μ ώ ν  κ υ ρ ίο υ  δ ε ι τ α ι ,  συμφ ο^ νείτω  π ρ α σ 

ιώ ν  τοϊς  π ω λ η τ α ις .  » κ ά κ ε ϊν ο ι ά ν α γ ε λ ά σ α ν τ ε ς  επί 
τ ο ύ τ ω  « κα \ τ ίς  »> εφ α σ α ν « ε σ τ ίν ,  8ς ώ ν  ελεύθερ ος κ υ 

ρ ίο υ  δ ε ι τ α ι ;  » « π ά ν τ ε ς  »> ε ίπ ε ν  « ο ί φ α ύλοι κ α ι τ ιμ ώ ν -  

τ ε ς  μ έ ν  ή δ ο ν ή ν , ά τ ιμ ά ζ ο ν τ ε ς  δέ π ό ν ο ν , τ ά  μ έ γ ισ τ α  

τ ώ ν  κ α κ ώ ν  δ ε λ έ α τ α . » (&) δ ιά  τ α υ τ α  π ε ρ ιμ ά χ η τ ο ς

ε γ έ ν ε τ ο  δ Δ ιο γ έ ν η ς  κ α ι  ο υ κ έ τ ι ε π ρ ά θ η , ά λ λ ’ ο ΐ λ η σ τ α ι  

κ α θ ε λ ό ν τ ε ς  α υ τό ν  ά π δ  τ ο υ  λ ίθ ο υ  ή γ ο ν  ο ικ α δ ε  π α ρ ’ 

α υ το ύ ς  5 δ π ισ χ ν ο ύ μ ε ν ο ι ,  ε ι  ε π ιδ ε ίξ α ι  τ ι  α ύ το ϊς  ώ ν  π ω -  

λ ο ύ μ ε ν ο ς  ε λ ε γ ε ν  ε ίδ έ ν α ι ,  ά φ ή σ ειν . » δ ιά  τ α υ τ α  ούτε 

α υ τό ς  Ιπ α ν ε λ Θ ώ ν  ο ικ α δ ε  τδ  λ ύ τ ρ ο ν  Ι π ό ρ ισ α , ο ύ τε  σοι 

ε π έ σ τ ε ιλ α  π ο ρ ίζ ε ιν .  ά λ λ ά  χ α ΐρ ε  κ α ι  σ ύ ,  δ τ ι ζ ή  ά λο υ ς  

ε ίς  τ ά  λ η σ τ ρ ικ ά  κ α \  ο τ ι  ά  μ ή  υ π δ  π ο λ λ ώ ν  ε π ισ τε ύ ε το  

ε ίν α ι έ φ ά ν η .

λε\ Άπβρβι ε5 πράττειν.

Τ δ  μ έ ν  σ ύ ν τ ο μ ο ν  κ α ι  ά ρ μ ο σ τδ ν  π ρ ο ς  π α σ α ν  π ε ρ ί-  

σ τ α σ ιν ,  ώ  τ ιμ ιώ τ α τ ε  ά νερ , 6 τ ώ ν  ά ρ ^ α ίω ν  χ ρ η σ μ ό ς  

ε φ η σ ε  τ ά  α ν α γ κ α ία  μ ή  φ εύγειν* τον γ ά ρ  φ εύ γ ο ντα  τά  

ά φ υ κ τ α  α ν ά γ κ η  δ υ σ τ υ χ ε ΐν ,  κ α ι  το ν  δρ εγόμ ενον τ ώ ν  

α δ υ ν ά τ ω ν  α ν ά γ κ η  α υ τώ ν  ά τ υ χ ε ιν . ίσ ιος μ έ ν  ούν δόςιυ 

σ ο ι ά κ α ιρ ό τε ρ ο ς  ε ίν α ι κ α ι  σ χ ο λ α σ τ ικ ώ τ ε ρ ο ς . κα \ τού το  

μ έ ν  ούκ  ά π ο λ ο γ ο υ μ α ι·  δ μ ω ς  δ έ ,  ε ΐ δ ο κ ε ΐ ,  Ιμ ο ύ  μ έν 

κ α τ α γ ίν ω σ κ ε , π ρ ό σ ε χ ε  δέ το ΐς  ά ρ χ α ίο ις . ε γ ώ  γ ά ρ  

άπ* έ μ α υ τ ο υ  τ ε κ μ α ί ρ ο μ α ι ,  δ τ ι  τ ό τ ε  θ λ ιβ ό μ ε θ α  ά ν

θ ρ ω π ο ι ,  δ'ταν ά π ε ρ ισ τ α τ ο ν  βίον ζ ή ν  έθ έ λ ιυ μ ε ν . (2) 

τ ο ύ το  δέ έ σ τ ι τ ώ ν  ά μ η χ ά ν ω ν *  α ν ά γ κ η  μ έ ν  γ ά ρ  ζή ν  μ ε τ ά  

σ ώ μ α τ ο ς ,  ά ν ά γ κ η  δέ κ α ι μ ε τ ’ ά ν θ ρ ώ π ω ν , α ί δέ πλεΤ- 

τ α ι  π ε ρ ισ τ ά σ ε ις  γ ίν ο ν τ α ι εκ  τ ε  τ ή ς  ά νο ια ς τ ώ ν  σ υ μ -  

β ιο ύ ν τ ω ν  κ α ι π ά λ ιν  Ι κ  του σ ώ μ α το ς , εά ν μ έ ν  ουν ε π ι -  

σ τ ή μ ο ίν τ ις ε ν  τ ο ύ το ις  ά ν α σ τ ρ έ φ η τ α ι,ο υ τ ό ς  Ισ τ ιν  ά λ υ π ο ς  

κ α !  α τ ά ρ α χ ο ς ,  δ μ α κ ά ρ ιο ς  ά νή ρ *  εά ν δέ κ α ι  τ α υ τ α  

ά γ ν ο ή , ού μ ή π ο τ ε  π α ύ σ η τ α ι  α ιω ρ ο ύ μ εν ο ς  κ ε ν α ίς  ε λ π ίσ ι 

κ α !  έ π ιθ υ μ ία ις  σ υ ν ε χ ό μ ε ν ο ς , συ ο ύ ν ,  ε ι μ έ ν  ά ρέσκ η  

τ ώ  τ ώ ν  π ο λ λ ώ ν  β ίω ,  εκ ε ίν ο ις  σ υ μ β ο ύ λ ο ις  χ ρ ώ ,  κ α ! γ ά ρ  

ε ϊσ ι τ ε τ ρ ιμ μ έ ν ο ι  μ ά λ λ ο ν  εν τούτοις* ει δέ σε δ Σ ω κ ρ ά -  

τους κ α !  Δ ιο γ ε ν ο υ ς  ά ρ έ σ κ ει β ίο ς ,  τ ά  τ ώ ν  τ ρ α γ ω δ ώ ν  

ά λ λ ο ις  π ά ρ ε ις  σ α υ τδ ν  Ι π ά ν η κ ε  Ι π ι  τον Ικ ε ίν ω ν  ζ ή λ ο ν .

f λ$\ Δεινομάχφ.

Ο ύ  μ ό νο ν  τ ώ ν  α ΐτ ο ύ ν τ ω ν  Δ ιο γ έ ν η ς  ά π ε φ ή ν α το  ά ρ -  

γ υ ρ ικ δ ν  τ δ  π τ ω χ ικ ό ν  τ δ  κ υ ν ικ ό ν , ά λ λ ά κ α !  τώ ν  δ ιο ό ν -
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bum caperc. » Hisque cum ioco atque risu dictis verba 
hcec adiecit: « Non desinetis per simulationem lamcntari, 
quod servi futuri sitis, quasi, anfequam latronum in me
nus vcnistis, liberi fucritis nec vero servi ct quidem im- 
proborum dominorum Pnunccnim probosfortassc dominos 
nanciscemini, qui mollitieme vobis,quaevos pessumdedit, 
expedient, ac tolerantia vos et tcmpcrantia, bonis pretio- 
sissimis, impertient. «(4) Haecigilur riarrantem auditoros 
circumstantes auscultabant, ipsumque ob animi iequi- 
fatcin admirabantur, nonnulii etiam si quid nosset roga- 
bant; ilie vero respondit, nosse sc hominibus imperare 
« ut si quis vestrum domino indigeat, is transigat cum 
vcnditoribus. r Turn illi yidentcs « at quis cst, » aiebant 
« qui, liber quum sit, domino indigeat? » « Omnes» 
respondit « mali, quique colunt voluptatem, laborem 
autem despiciunt, quee maximaj sunt vitiorum illeccbraj,» 
(5) Hinc magnum sui Diogenes movit desidcrium, non 
tamen amplius vendendus prostitit, sed remofum de la* 
pide latrones doraum ducebant, libertatem ei promitten- 
te s, si quid ipsis impertiret corum, quai, quum prosta - 
ret, scire se professus csset. » Hanc ob caussam neque 
ipse domum reversus pretium ad eum redimendum ac· 
quisivi, neque libi ut acquircres scripsi. Scd ltetare tu 
quoque, quod vivit caplus a latronibus, quodque qurn 
non apud omnes fidem inveniebant eyenere.

x x x v ................ s.

Breve et congruens omnibus rerum vicissitudinibus 
prmceptum, \ir aestimatissime, nonne veterum oraculum 
hoc edixil, non esse necessaria fugienda? nam inevitabi- 
lia qui fugit, fieri non potest quin in miseriam incidat,’ 
quique quae fieri nequeunt appetit, is fine excidat ne- 
cesse est. Fortasse videor tibi esse importunus nimis et 
umbraticus, neque ab hoc me defendam criminc : ita* 
que damna m e, si placet, dummodo anliquis adveriasani- 
mum. Ego onim ex me ipso coniecturam facio,tum  nos 
angustiis premi homines, quum vitam volumus viverc 
rerum vicissitudinibus superiorem. (2) Hoc autem ex eis 
est qum fieri nequeunt : nccesse est enim vivere corpore 
praeditum, necesse item cum hominibus vivere, plurimac 
autem ex eorum, qui nobiscum vivuut, insania et rursus 
cx corpore nascuntur vicissitudines. Si quis igitur in his 
versetur sapiens, bic est omni aegritudinc vacuus, hie 
nulio turbatus affectu, hie vir beatus : si vero et haec 
ignoret, nunquam non erit suspensus vanis cxspectalioni- 
bus et cupiditatibus constriclus. Quarc si tibi placet 
vujgaris hominum vita, his utere consilii adiuforibus, 
quoniam magis in istis sunt versati : sin vero Socratis 
atque Diogenis vita placet, relieto aliis tragico apparatu 
te ipsum confer ad illorum imitationem.

XXXVI. Dinomacho.

Non modo eorum qui argentum peterent mendicitatem 
cynicam Diogenes declaravit, verum eorum etiurn, qui
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των τδ Ιλεητικδν το σπουδαϊον. άστε τούτο ειδώς 
μή πάντας προσι^ν αιτεί, οδ γάρ λ^ψ$, μο'νον δέ 
τον σπουδαϊον. τούτον γάρ και λέγομεν.εδδαίμονα 
άχούειν, των δ* άλλων οδδένα.
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darent, misericordiam sapientiam. Quodquum scias, 
non ab omnibus pete, non en*m aceipies, sed a solo sa« 
piente. Hunc enim et beatum dicimus, reliquorum verb 
nullum. ' ’
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ΔΗΜΗΤΡΙΟΥ TOY ΦΑΛΗΡΕΩΣ.

DEMETRII PHALEREI
Προ; Πτολεμαίον τδν ΑΙγυπτίων βασιλέα Επιστολή.

Βασιλεΐ μεγάλω π«ρ& Δημητριου. Προστάξαν- 
τος σου, ω βασιλεύ, περί τε των ετι λειπόντων εις 
άναπλήρωσιν της βιβλιοθήκης συγγραμμάτων, δπο>ς 
συναχθή, κα\ περί των διαπεπτιοκότων βπως τής 
όεούσης έπιμελείας τύ χ η , πάση κεχρημένος περί 
ταυ τα σπουδή δηλώ σοι τ& τής' Ιουδαίων νομοθεσίας 
βιβλία λείπειν ήμΐν συν ετέροις. χαρακτήρσι γαρ 
Έβραικοΐς γεγραμμένα κα'ι φωνή τή έθνική Ιστιν 
ήμΐν άσαφή. συμβεβηκε 8* αυτ& καί άμελε'στερον 
ή ?8ει σεσημάνθαι SiJt τδ βασιλικής οίπω τετυχηκέ- 
ναι προνοίας. ■ εστι δέ άναγκαιον είναι και ταΰτα 
παρίι σοι διηκριβωμενα* φιλοσοφωτε'ραν γ&ρ και άκέ- 
ραιον τήν νομοθεσίαν είναι συμβεβηκεν ώς αν ουσαν 
θεοΐί, διδ και τοδς ποιητές αυτής καί συγγράφεις 
των Ιστοριών οδκ Ιπιμνησθήναί φησιν Έκαταΐος δ 
’Αβδηρίτης, ουδέ των κατ’ αδτήν πολιτευσαμένων 
άνδρων , ώς αγνής ουσης κα\ μ), δέον αυτήν βεβήλοις 
στόμασι διασαφεισθαι. Ι&ν ο3ν σοι δοκή, βασιλεύ, 
γράψεις τω των ’Ιουδαίων άρ^ιερεϊ βπως άποστείλν) 
των πρεσβυτερών Ιξ άφ’ έκάστης φυλής τοδς εμπει- 
ροτάτους των νόμων , παρ’ ών τδ των βιβλίων σαφές 
fcat σύμφιονον εκμαθόντες καί τδ κατ& τήν έρμηνείαν 
ακριβές λαβόντες των πραγμάτων άξίως ταΐίτα τής 
σής προαιρέσεως συναγάγωμεν.

Ad rtolcmsam ASgyptiorum regem Epistola.

Regi magno Demetrius· Quod mibi mandavisti, o 

rex, ut qui ad bibliothecae complcmentum decssent, 

ii per me libri congercrenlur, atque eorum qui dilaberen- 

tur debita cura baberctur, summa bac in re diligentia 

defunctus signiiico tibi libros legislation's Iudaeorum a 

nobis desiderari cum aliis. Nam quum Hebraicis lit· 

teris ct patria ipsorum lingua scripti sint, intelligi a 

nobis non possunt. Contigit autem et ipsos negligen- 

tius quam oportebat notatos esse, quod nondum regia 

eis cura consuluerit. Oportet ideo ut istos eliam ad 

amussim cxactos penes tc habeas ; scilicet sapientiae 

inlegi'itaiisquc plena, ut a deo profccta, haec est legisla

te .  Quare nec poctae ncc historiarum scriptores Heca- 

laeo teste Abderita cius meminerunt, adeoquenee horni- 

nurn illorum, qui ex eius praeceptis vitam inslitucrunt, 

quod sacra esset et profano ore exponi non oporteret. 

Quamobrem, si ita tibi visum fuerit, o rex, scribes ad 

Iudaeorum pontificem, ut ad te mittat seniores senos ex 

singulis tribubus legum peritissimos, a quibus postquam 

librorum illorum apertum ct consonum sensum inlcllcxc- 

rimus etaccuvatam acceperimus rerum interpretationem, 

haec ut tuo dcsidcrio dignum est colligamus.

\
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ΔΗΜΟΣΘΕΝΟΥΣ ΕΠΙΣΤΟΑΑΙ. 

DExMOSTHENIS EPISTOL^E.

α*.

Παντός άρχομένω σπουδαίου και λόγου και έργου 
από των θειον υπολαμβάνιο προσηκειν πρώτον άρχε* 
σθαι. εύ/ομαι δή τοΐς ΟεοΤς πασι και πάσαις, Η τ ιτω  
δημω τω ’Αθηναίων άριστόν Ιστι καί τοΐς εύνοούσι τω 
δημω και νυν καί ες τον επειτα χρόνον, τουτ’ έμοί μέν 
έπι νουν έλθεΐν γραψαι, τοΐς δ’ ε’κκλησιάσασιν ’Αθη
ναίων ΙλέσΟαι. εύξάμενος δε ταύτα, της αγαθής επί
νοιας ελπίδα εχων παρά των θεών, τάο’ ε’πι- 
στέλλιο. *

Δημοσθένης τη βουλή και τω δημω χαίρειν.

(2) Περί μεν της έμης οικαδε άφίξεως άει νομίζω πα- 
σιν υμΐν εσεσθαι βουλεύσασθαι, διόπερ νυν ονδέν περί 
αυτής γε'γραφα* τον δε παρόντα καιρόν δρίον έλομένιον 
μέν υμίον τα δέοντα άμα δόξαν και σωτηρίαν και 
ελευθερίαν δυνάμενον κτησασθαι ου μόνον υμΐν , άλλα 
κα\ τοΐς άλλοις άπασιν 'Έ λλησιν, άγνοησάντων δέ η 
παρακρουσθέντων ού βάδιον αύθις τον αύτδν άναλα- 
βεΐν, ωηΟην */ ρηναι την έμαυτου γνιδμην ως εχυ) περί 
τούτιον εις με'σον ΟεΤναι. (3) εστι μέν ουν εργον ές επι
στολής εμμεΐναι συμβουλή* πολλοΐς γαρ ειιόθατε άπαν- 
ταν υμεΐς προ του περιμεΐναι πάντα μαθεΐν. λέγοντι 
μέν ουν εστιν αίσθέσθαι τ ί βούλεσθε κα\ διορΟώσασθαι 
τάγνοούμενα βάδιον* το δε βιβλίον ούδεμίαν εχει βση- 
θειαν τοιαύτην προς τους θορυβούντας. ού μην άλλ’ 
εάν Ιθελησητε άκούσαι σιγή και περιμείνητε πάντα 
μαθειν , οΐομαι, ώς συν ΟεοΤς ειρησθαι, καίπερ βρα
χέων των γεγραμμένυιν οντων, αυτός τε φανησεσΟαι 
μετά πάσης εύνοιας τά δέοντα περί υμών πράττιον 
και τά συμφέρονθ’ υμΐν εμφανή δείξειν. (ί) ούχ ώς 
άπορούντιον δέ υμών βητόρυιν , ούόέ των άνευ λογισμού 
ραόίως ο τι άν τύχωσιν ε’ρούντων, εδοξέ μοι την επι
στολήν πέμπειν* άλλ’ δσα τυγχάνω δι* εμπειρίαν κα\ 

το παρηκολουθηκέναι τοΐς πράγμασιν είδώς, ταυτ’ 
έβουλήθην τοΐς μέν προαιρουμένοις λέγειν έμφανη 
ποιησας άφθονους άφορμάς ών υπολαμβάνω συμφέρειν 
υμΐν δούναι, τοΐς δε πολλοΐς βαδίαν τήν των βέλτι
στων αίρεσιν καταστησαι. ο)ν μέν ουν ένεκα έπηλθέ 
μοι την Ιπιστολήν γράφειν, ταυτ’ έστί.

(b) Δεΐ δ* υμάς, ω άνδρες Αθηναίοι, πρώτον μέν 
απάντιυν προς υμάς αύτούς δμόνοιαν εις το κοινή συμ-

I.

Omnis ct dicti ct facti gravioris principia ducenda mihi 

vidcntur a diis immortalibus. Prccor igitur deos deasquc 

omnes, u t, quod Atheniensi populo utilissimum est ct 

p >pulo bene cupientibus, id et nunc ct posthac mihi vc- 

niat in mentem scribere, et Alhcniensium concioni de- 

cernere. Hiec prccatus cun? spe mihi divinitus aliquid 

bonum venisse in mentem, sic scribo.

Demosthenes Scnatui Populoque S.

(2) Quod dc mco in patriam reditu semper omnibus 

vobis deliberandi copiam fore p u to , nunc de eo nihil 

scripsi; cum vero vidcam hoc nunc esse tempus quo vos, 

si recta consilia sequamini, simul et gloriam et salutcm 

ct libertatem adipisci possitis, non modo vobis, sed ct 

reliquis universis G necis, sin erraveritis deceptive fue- 

ritis, non facile posse eandem occasionem recuperari, 

duxi mcarn quam de liisce habco opinioncm in medium 

esse proferendam. (3) Difficile quidem est per litteras 

pcrlexcre consilium; multa enini vos ante rem cognitam 

soletis intcrpellarc. Ac diccnti facile est quid velitis 

animadvcrterc quodque ignoratur recte explicare, libcllo 

aulem nullum tale adiumenfum suppetit contra tumul- 

tuanles. Si tamcn audirc volctis cum silentio, et cxepc· 

ctabilis, dum rem omnem cognovcritis, spero diis propi- 

tiis, quamquam breves hae literae sunt, fore ut apparent, 

mcmct optimo studio ca conari pro vobis quae dcccant, 

ct qua; vobis expedient, pcrspicue declaraturum. (4) Nc- 

que vero eo consilio hasee ad vos dedi liitcras, quasi 

vobis desint oratorcs aliive, qui impraemcditali, quid- 

quid in inenteni incident, dicant, sed quae per eipe* 

rientiam et ut in gerendis rebus versatus habco cognita, 

iis expositis dicenili in publico studiosis ubefem eorum 

qua; esse putem c republica matcriam suppcditarc et 
0)>timorum consiliorum dclcctum facilcm reddere volui, 

Ac cur banc cpistolam scribere institucrim, ha;c sunt.

(5) Prirnum omnium, Athcnienses, vos Concordes esse 

propter communein civitatis utilitatem oportet, ortasque
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φέρον τή πόλει παρασχέσθαι κα\ τάς Ικ τών πρότερον 
εκκλησιών αμφισβητήσεις εασαι, δεύτερον δέ πάντας 
εκ μιας γνώμης τοϊς δόξασι προθύμως συναγωνιζε- 
σθαι* ώς τδ μηδέ £ν απλώς πράττειν ού μονον έστιν 
ανάξιον υμών και άγεννές, άλλα και τους μεγίστους 
κινδύνους εχει. (β) δεΐ δέ μηδέ ταυτα λαθεϊν υμάς, 
& καθ’ αύτά μέν ούκ εστιν αυτάρκη κατασχεΐν πράγ
μ α τα , προστεθέντα δέ ταΐς δυνάμεσι πολλώ πάντ’ 
εύκατεργαστοτερα δμιν ποιήσει, τινα ούν εστι ταυτα 5 
μήτε πόλει μηδεμια μήτε τών εν έκαστη των πόλεων 
συνηγωνισμένοίν τοϊς καθεστηκόσι μηδενι μήτε πι- 
κραίνεσθαι μήτε μνησικακεΐν. (7) δ γάρ τοιουτος 
φόβος τούς συνειδοτας αυτοϊς, ώς άναγκαίοις τοϊς 
συνεστηκύσι, κίνδυνον εχουσι πρόδηλόν προθύμους 
συναγωνιστές ποιεί, άφεθέντες δέ του δέους τούτου 
πάντες ήπιώτεροι γενήσονται. τούτο δέ ού μικραν 
ωφέλειαν εχει. κατά μέν δή πόλεις τά τοιαΰτα ευη- 

θες προλέγειν, μάλλον δ* ούο* έν δυνατώ* ώς δ’ άν 
Ομιν αύτοΐς δφθήτε χρώ μενοι, τοιαύτην και κατά 
τών άλλων προσδοκίαν παραστήσετε έκάστοις. (s) φη- 
μ\ δέ χρήναι μήτε στρατηγώ μήτε ^ήτορι μήτ* 
ιδιώτη μηδενι τών τά προ του γε δοκούντων συνηγω- 
νίσθαι τοϊς καΟεστηκόσι μήτε μεμφεσθαι μήτ’ επιτι- 
μαν μηδένα μηδέν #λυ>ς, αλλά συγχωρήσαι πασι τοϊς 

Ιν τή πόλει πεπολιτευσθαι τά δέοντα , έπειδήπερ οί 
θεοί, καλώς ποιουντες, σιυσαντες την πόλιν άποδε- 
δώκασιν ύμΐν δ τι άν βούλησθε έξ αρχής βουλεύσα- 
σθαι, κα\ νομίζειν ώσπερ άν Ιν πλοίω τών μέν ίστίω 
τών δέ κώπαις άποφαινομένων κομίζεσθαι, λέγεσθαι 
μέν υπ5 άμφοτέρων άπαντα επι σωτηρία, γεγενήσθαι 

δέ την χρείαν προς τά συμβάντα άπδ τών θεών. (9) εάν 
τούτον τον τρόπον περί τών παρεληλυθότιον Ιγνωκότες 
ήτε, καί πιστοί πασι γενήσεσθε, και καλών και αγα
θών άνδρών έργα πράξετε, και τά πράγματα ωφελή
σετε ού μικρώς, και τούς εναντιωθέντας εν ταΐς πόλε- 
σιν ή μεταγνώναι ποιήσετε πάντας, ή κομιδή τινάς 
αυτούς τούς αίτιους καταλειφθήναι. μεγαλόψυχους 
τοίνυν κα\ πολιτικώς τά κοινή συμφέροντα πράττετε y 
καϊ τών Ιδίων μέμνησθε. (ίο) παρακαλώ δ1 εις ταυτα 
ού τυχών αύτος τής τοιαύτης φιλανθρωπίας παρ* 
ένίων, άλλά αδίκους και στασιαστικώς εις την έτέρων 
χάριν προποθείς. άλλ* ούτε τήν ιδίαν οργήν άναπλη- 
ρών τδ κοινή συμφέρον οϊμαι δειν βλάπτειν, ούτε 

μίγνυμι τής ιδίας εχθρας εις τά κοινή συμφέροντα 
ούδέν, άλλ* Ιφ* S τούς άλλους παρακαλώ, ταυτα αύ- 
τός οίομαι δειν πρώτος ποιειν*

(ιι)  Α ί μέν ούν παρασκευαι και ά δει φυλάξασθαι, 
και ά πράττοιν τις άν κατ’ ανθρώπινον λογισμόν μάλι
στα κατορθοίη, fiyeoov ειρηταί μοι* τοϊς δέ καθ’ ήμέραν 
επιστατήσαι, και τοϊς έκτου παραχρήμα συμβαίνου- 
σιν δρθώς χρήσθαι, και γνώναι τον έκαστου καιρόν 
καί κρϊναι ( 12) τί τών πραγμάτων εξ δμιλίας δυνατόν 
προσαγαγέσθαι και τί βίας προσδεΐται, τών Ιφεστη- 
κότων στρατηγών έργον εστί. διδ και χαλεπωτάτην

in prioribus conventibus missas facereissension es; 
deinde consentientibus animis omnes alacritcrque quid- 
quid decrctum fucrit adiuvare. Nihil enirn constanter 

simplicilerque agcre non modo est indignum vobis el 

animi parum gcnerosi, sed summo etiam cum periculo 

coniuncfurn. (6) lam nee illud vobis ignorandum est, ca 

quae per se ad statum rerum vestrarum tuendurn satis 

non sunt, si ad reliquas copias adiungantur, effcctura, ut 
multo facilius omnia consequamini. Quae igitur ilia 

sunt ? Neque civitati u lli, neque uTLis viris, qui euiusque 

urbis vetera instituta defenderunt, irascendum est; sed 

delenda potius ex animis memoria iniuriarum. (7) Nam 

istiusmodi metus efficit, uti qui se foederatis in mani

festo periculo versantibus necessaries cssesciunl, opem 

iisdem promptissime ferant *. qui metu isto libcrali omnes 

dent mitiores; in quo non parvaest utilitas. At oppida- 

tim proclamare talia stultum fuerit; imo ne fieri quidem 
id potest. Sed piout vos cum vobis ipsis egisse viderint, 

ita efficietis ut quisque cum ceteris etiam actum iri 
exspectet. (8) Proinde censeo, neque civitatem neque 
ducem neque oratorem neque plebeium quemquam, 
corum qui antehac cum defendisse statum qui turn fait 
visi sunt, a quoquam ullo modo vel taxandum vel ob- 
iurgandum, sed concedendum esse hoc, omnes cives ea 
egisse, quae oportuerit, postquam benignitate deOm con- 
servata republica vobis licitum est de integro vestro ar- 
bitratu deliberare : et cogitandum, quemadrmxlum in 

navi, cum hi velificatione, illi remigationeutendum cen- 
sent, did  ab utrisque omnia propter salutem tuendam 
pi’cclafum vero esse consilium, quod cum deorum volun- 
tate congruent. (9) Quod si de praeteritis ad hunc mo- 
dum statueritis, et fidem invenietis apud omnes, ct officio 
bonorum virorum fungemini, et res vestras non parum 
evigetis; et eos, qui in urbibus adversati vobis fuerunt, 
eo redigetis, ut-aut consilia mutent omnes, auf omnine 
aliqui esse in culpa ipsi videantur. Quae igitur e repu
blica sunt, ea magnis animis et civiliter administrate et 
privatarum rerum recordamini. (10) Atque haec eo mo- 
neo non eandem humanitatem expertus apud nonnullos, 
sed per iniuriam et seditionem in aliorum gratiam quasi 
propinatus. Verum nec privata3 explendae iracundiie 
gratia reipublicae commodis noccndura puto, neque ullam 
privati odii partem publicis utilitatibus admisceo, sed 
ad qua? alios adhortor, ea mihi primo esse facienda cen

seo.
(11) Quae igitur praeparanda quaeque cavenda sunt et 

quibus agendis(quantum quidem humano consilio provi

der! potest) prosperrimo uti successu posse videamini, fere 

a me est explicatum. Quotidianis autem negotiis pra&csse 

et casibus subitis rccte uti et euiusque rei intelligere 

occasiones, et iudicare (12) qua; res benignitate verborum 

obtineri possint, quae item vel extorquendae sint, ducum
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»ά;ιν εχει το συμβουλεύειν τά γάρ όρΟώς βουλευ- 
Οέντα και δοκιμασΟέντα συν πολλή σπουδή και πόνυ> 
πολλάκις τω τους Ιπιστάντας άλλιος χρήσασΟαι διε- 
λυμάνΟη. (η ) νυν μέντοι πανΟ’ έ'ςειν καλώς έλπίζιο. 
καί γαρ εϊ τις ύπείληφεν ευτυχή τον ’Αλέξανδρον τω 
πάντα κατορΟουν, ε'κεινο λογισάσΟω οτι πράττων 
και πονών και τολμών, ούχί καΟήμενος ηύτύχει. νυν 
τοίνυν τεΟνεώτος εκείνου ζητεί τινας ή τύχη, μεΟ’ ών 
εσται * (μ) τούτους δέ υμάς δει γενέσΟαι. τούς τε 
ήγεμόνας, δι’ ών ανάγκη τά πράγματα πράττεσΟαΐ, 
ώς εύνουστάτους επι τάς δυνάμεις εφίστατε, κα\ δ7 τι 
ποιεΐν αύτδς ίκαστος υμών δυνησεται και βουλήσεται, 
τούτο προς αυτόν είπάτω καί υποσχέσΟω. καί τουΟ’ 
δπιος μή ψεύσεται, μηδ’ έξηπατήσΟαι μηδέ πείσΟήναι 
παρακρουσΟεις φήσας άναδύσεται. (ΐδ) ώς τήν έν
δειαν ών άν έλλείπηΟ* υμείς ούχ ευρησετε τούς άνα- 
πληριΑσοντας· ουδέ τον αυτόν έχει κίνδυνον, περί ών 
icp* υμϊν Ιστιν #πως άν βούλησΟε πραςαι μεταβουλεύε- 
σΟαι πολλάκις, και περί ών άν ε’νστή πόλεμός· άλλα 
ή περί τούτων μετάγνωσις ήττα τής προαιρε'σεως 
γίγνεται. μή δή ποιήσητε τοιουτο μηδέν, άλλ’ δ τι 
πράςετε γενναίως και έτοίμως τοίς ψυχαις, τούτο 
χειροτονείτε, (ιο) καν άπαξ ψηιρίσησΟε, τον Δία τον 
Διυδωναΐον και τούς άλλους θεούς, οΐ πολλάς και κα
λάς κα\ άγαΟάς και αληθείς ύμΐν μαντείας άντ,ρήκασιν, 
ήγεμο'νας ποιησάμενοι και παρακαλέσαντες, και κατά 
τών νικητήριων άπασιν αύτοίς εύξάμενοι, μετά τής 
αγαθής τύχης έλευΟερούτε τούς ‘Έλληνας. ευτυ
χείτε.

β'. Δημοσθένη; τη βουλή καί τώ δήμω χαίρειν.

Ένόμιζον μέν άρ’ ών έπολιτευόμην ούχ όπως 
αηδεν υυ,ας αδικών τοιαυτα πείσεσΟαι, άλλα και μέ
τρια άν έξαμαρτών συγγνώμης τεύξεσΟαι. επειδή 
δέ οΰτο) γεγονεν, εως μέν Ιιορων υμάς, ούδεμιας άπο- 
δείξεως ©ανεράς ούδ’ έλέγχου γιγνομένου παρά τής 
βουλής, προς τά ταύτης απόρρητα καταψηφιζομένους, 
απάντων ούδέν Ιλαττον παραχωρείν υμάς ήγούμενος 
ή έμαυτον άποστερεΐσΟαι, στε'ργειν ήγούμην το γάρ 
οΤς άν ή βουλή ©ήσ/} τούς δμωμοκότας δικαστάς προο- 
τίΟεσΟαι, μηδεμιάς άποδείξεως ^ηΟείσης, τής πολιτείας 
παραγωρεΤν ήν. (a) ε’πειδή δέ καλώς ποιούντες ήσΟησΟε 
τήν δυναστείαν ήν τινεςτώνΙντή βουλή κατεσκευάζοντο 
Ιαυτοίς, κα\ προς τάς αποδείξεις τούς αγώνας κρίνετε, 
τά δ’ απόρρητα τούτων Ιπιτιμήσεως άξια ηυρήκατε, 
οίμαι δεΤν, Ιάν και υμίν βουλομε'νοις ή , τής δμοίας 
τυ/είν σοιτηρίας τοίς τών δμοίων αιτιών τετυχηκόσι, 
υλ \ μή μόνος δι’ αίτίαν ψευδή τής πατρίδος και τών 
δντων και τής τών οίκειοτάτιον συνήθειας άποστερηΟή- 
ναι. (3) εικότως δ’ άν υμϊν, ω άνδρες ’Αθηναίοι, μέ- 
λοι τής έμής σωτηρίας, ου μόνον κατά τούτο ότι ούδέν 
υμάς αδικών δεινά πεπονΟα, αλλά και τής παρά 
τοίς άλλοις άνθρώποις £νεκ* ευδοξίας, μή γάρ, εί

oflicium est, quo rebus administrandis sunt pncfcoti. 
Qua etiam dc causa durissima cst dicendae in concilio 
sentential provincia. Nam recto consulta et magno stu
dio laborcquc probata stepc proptcrea corrumpuntur. 
(13) Nunc tamen bene succcssura esse omnia spero. Nam 
si quis Alcxandrum eo fortunatum putat, quod ei prospere 
successcrunt otnnia, is illud reputet, cum agendo ct labo- 
rando et audendo, non desidendo fuisse fortunatum. Po- 
steaquam igitur nunc mortuus est, fortuna qua?rit aliquos 
quibus adsit: (14) ii vos esse debetis. Et duces, per quos 

gcri necesse est, quam bcnevolcntissimos copiis prmficitc. 

Quodque unusquisque vestriun faccrc potcrit et volet, 
id ad se ipsura dieat et promittat; caveatquc ne fallat, 

neve tergiversandi gratia sibi data esse verba, non per- 

suasum esse causetur. (15) Quicquid cnim vos neglexc- 

ritis, id qui recarciat neminem invenietis. Neque idem 

periculum est in iis rebus, quas turn cum voletis agero 
Ucebit, consilia siepe mutare, et in iis, propter quas 
bellum crit gcrendum. Sed in huiusmodi rebus senten

tial mutatio non est aliud, quam consilii et instituti cla- 

des. No vero tale quippiam committatis, sed quidquid 

acturi estis, id generosis et paratis animisdeccrnite, (16) et 

ubi scmel decreverilis, ductu et auspiciis turn Dodonaei 

lovis turn rcliquorum deorum, qui multa vobis et prac- 
dara et bona et vera oracula reddiderunt, illorumque 

ope implorata votisque pro victoria iis omnibus nuncu

pates , adiutrice fortuna propitia libertatem Grmcis resti- 

tuite.

It. Demosthenes Senatui Populoque S.

Existimabam pro meis in rempublieam meritis me non 
rnodo insontem non ita tractatum ir i , sed mediocrium 
cliam peccatorum si quam forte culpam contraxissein, 

veniam impetraturum. Postquara vero ita accidit, 
dum videbam a vobis r.ullis criminibus per senatum apertc* 
dernonstratis ct probatis ex istorum arcanis consiliis con- 
dernnari omnes, non minus vos dc vestro iure concedere, 
quam me fraudari cxistimans, ferendum aequo esse animo 
putavi: nam iis assentiri iuratos iudices, quae senatus 
sine ulla probatione affirmarit, de reipublicae iure concedere 
fuit. (2) Quia vero iam pro vestra prudentia eum princi- 
patum, quern in senatu quidatn sibi pararc conobantur, ani- 
madvertistis ct in iudicandis causis argumcnla spectaslis, 

istorumquc arcana digna esse reprebensione deprehendistis, 
decerc censeo ( si quidem id vestra etiam voluntas feret) 
me quoque ita restitui in integrum, ut ii restituti sunt, 
qui in simili criinine fuerunt, nc solus ego falsum ob 
crimen patria, fortunis ct coniunctissimorum consuetu- 
dine carcam. (3)lure autem vobis, Athenicnses, salus 
mea curm fucrit, cum quod nulla vobis a me orta iniu- 
ria, ita sum tractatus, turn propter vestram apud exte- 
ros existimationcm. Neque cnim putelis, si nemo vobis
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μηοεις υμάς άναμιμνήσκει τους χρόνους μηδέ τους 
καιρούς εν οΤς τά μεγιστ* εγώ χρήσιμος ήν τη πόλει, 
(4) τοΙ»ς άλλους "Ελληνας άγνοεΐν νομίζετε μηδ* Ιπι- 
λελήσθαι των Ιμοι πεπραγμενών δπέρ όμών, S Ιγώ 
δυοΐν ένεκα νυν δκνώ γράφειν καθ’ έκαστον, ένος μέν, 
τον φθόνον δεδιώς, προς Sv ούδέν έστι προυργου τα- 
ληθή λέγειν, Ιτερου δέ, οτι πολλά κα\ ανάξια εκεί
νων διά τήν των άλλων Έλλήνιον κακίαν νυν πράτ- 
τειν άναγκαζόμεθα. (β) έν κεφαλαίο) δέ τοιαυτ’ εστίν 
έφ* οΤς έξηταζόμην υπέρ δμών έγυ), ώσθ’ δμας μέν 
επ’ αύτοΐς δπο πάντυ^ν ζηλουσθαι, εμοι δ*.ελπίδα τών 
μεγίστων δωρεών προσδοκαοθαι παρ’ υμών. της δε 
αναγκαίας μέν , άγνιυμονος δέ τύχης ούχ ώς δίκαιον 
ήν, άλλ’ ώς Ιβούλετο , κρινάσης τον δπέρ της τών 
Ελλήνων ελευθερίας αγώνα, Sv υμεΐς ήγωνίσασθε, 
(β) ούδε εν τοΐς μετά ταυτα χρονοις άπέστην της εις 
υμάς εύνοιας, ούδ’ άντηλλαξάμην άντ\ ταύτης ούδέν, 
ού χάριν, ούκ ελπίδας, ο'ύ πλούτον, ού δυναστείαν, 
ούκ ασφάλειαν, καίτοι πάντα ταΰθ1 Ιιυρων δπάρχοντα 
τοις καθ’ υμών βουλομένοις πολιτεύεσθαι. (7) $ δέ, 
πολλών οντων και μεγάλιυν εφ’ οΤς εικότο^ς επέρχεται 
μοι παρρησιάζεσθαι, μέγιστον ήγούμην, ούκ όκνήσιο 
γράψαι προς δμας , οτι εν άπαντι τώ αιώνι τών μνη
μονευόμενων ανθρώπων δεινότατου γεγενημενου Φ ι
λίππου και δι* ομιλίας πεΐσαι προσε'χειν αδτώ τον 
νουν, ώς βούλοιτα, και διαφΟειραι χρήμασι τούς εν 
έκαστη τών Έλληνίδιυν πόλεοιν γνωρίμους, (β) εγώ 
μόνος ούδετέρου τούτιον ήττήθην, δ κοινήν υμΐν φιλο
τιμίαν φέρει, πολλά μεν έντυχών Φιλίππιρ και δια- 
λεχθεις έφ’ οΤς υμείς έπέμπετε πρεσβεύοντά με, πολ
λών δ’ αποσχόμενος χρημάτο^ν διδόντος εκείνου, & 

τών συνειδότων ετι πολλοί ζώσιν. οδς τίνα γνιομην 
εχειν περί υμών είκος λογίσασθε· το γάρ τίρ τοιούτω 
τούτον τον τρόπον κεχρήσθαι εμοι μέν άν εύ οίδ’ οτι 
φανείη συμφορά, κακία δέ ούδεμία, δμετέρα δέ αγνω
μοσύνη, ήν τώ μεταγνώναι λύσετε, (9) πάντα τοί- 
νυν τά προειρημένα έλάττω νομίζιο τής συνεχούς καί 
καθ’ ήμέραν- πολιτείας, εν ή παρεΐχον έμαυτόν εγώ 
πολιτευόμενος ουδεμιας οργής ουδέ δυσμενείας ουδέ 
αδίκου πλεονεξίας ούτε κοινής ούτε ιδίας προϊστάμενος, 
Ουδέ συκοφάντησα; ούδένα πώποτε ούτε πολίτην ούτε 
ξένον, ουδέ καθ’ &μών ίδίφ δεινός ώ ν, άλλ7 υπέρ 
υμών, εί τι δεήσειεν, έξεταζόμενος δημοσία, (ίο) 
εϊδεΐεν δ* άν οι πρεσβύτεροι, και λέγειν τοΐς νειυτέροις 
έστέ δίκαιοι την προς Πύθωνα τον Βυζάντιον εκκλη
σίαν, δτε τούς άπο τών Ελλήνων ήλθε πρέσβεις εχιυν, 
ώς αδικούσαν δείςων τήν πόλιν, άπήλθε δέ τάναντία 
τούτων παθών , μόνου τών τότε Ρητόρων Ιξετάσαντος 
εμού τά υπέρ δμών δίκαια, και έώ πρεσβείας #σας 
δπέρ δμών έπρέσβευσα, εν αΤς-ούδέν ήλαττιοθητε πο> 
ποτε ουδέ καθ’ έν. (π·) έπολιτευόμην γάρ, ώ άνδρες 
’Αθηναίοι, ούχ #πως άλλήλυ)ν δμ,εΓς περιγένησθε σκο
πών, ούδ’ Ιφ* έαυτήν άκονων τήν πόλιν, άλλ’ άφ* ών 
δόξαν και μεγαλοψυχίαν δμιν υπάρξειν ένόμιζον. ε’φ’

in memoriam redigit ea tcmpora casque occasiones, quvs· 
bus ego maximas utilitates attuli rcipublica?, i,4) rcliquos 
etiam Greccos ignorarc aut oblitos esse rcrum a me pro- 
vobisgestarum. Quas ego nunc duabus dc causis sen- 
bere rcreor singulatim : turn quod invidiam reiormido, 
contra quam in veritatc orationis praesidii nihil cst; turn 
quod multa ct indigna illis rebus propter reliquorum 
Griecorum ignaviam nunc tolerare cogimur* (5) Summa- 
tim vero illiusmodi ca sunt, quae pro vobis ego suscepi, 
ut ct omnibus felicitas viitusque vestia admirationi 
esset, et ego summorum a vobis pnemiorum spem pro- 
positam baberem. Cum vero inevitabilis ilia quidem, 
sed iniqua fortuna non ex acquitate, sed pro sua libidine 
susceptum pro libertate Gra;corum quod vos gessistis 
helium diiudicasset, (6) nec reliquo tempore meam erga 
vos benevolentiam non abieci, ncc cam ulla re niutavi, 
non gratia, non spe, non divitiis, non pofentia, non secu- 
ritate. Quanquarn videbam omnia haec iis contingere, 
qui contra vos rempubliram gerere vellcnt. (7) Quod 
vero in multis et magnis rebus, quibus mihi iure gloriari 
licet, maximum existimarim, non dubifabo scribere ad 
vos, cum Philippus inter eos, qui ab omni icvo memovan-
tur, solertissimus fuerit, ad liominum volunlates comitate 
ct afi'abilitate sic sibi devinciendos, ut ad nutum paratos 
haberet, et largilionibus omnes, quorum aliqua essel in 
Gra>cis urbibus auctoritas, corrumpendos, (8) me solum 
ab horum neutro esse victuin (id quod etiam nunc vobis 
gloriosum est, quanquarn saepe congressus et collo- 
cutus sim cum Pbilippo iis de rebus, propter quas vos 
me legatum mittebatis), et magnam pecuniam, quam ille 
offerebat, repudiasse. Quammrerum conscii multi etiam 
hodie vivunt; quos quid de vobis iudicare consentaneum 
sit cogitate. Quod enim talem ita tractastis, id me:e 
quidem calamitati scilicet tribnetur, sceleri nequaquam, 

vestrae autem iniquitati; quam infamiam consilii muta- 
tione delebitis. (9) Iain ea qua3 dixi omnia minora puto 
continente etquotidiana reipublicae administratione *, in qua 
ita me gessi, ut neque ulli iracundiae neque simulfatibus 
neque iniuslo quaestui vel publico vel privato servierirn, 
neque ulium unquam vel civem vel bospitemsim calumnia-
tus, neque contra vos privatim facultate mea usus, sed si 
quid opus esset, publice pro vobis in procinctu steterim. 
(10) Quod cum natu grandiores norint, aequum est ut 
iunioribus concionem adversus Pythonem Byzantium ba- 
bitam indicetis, quum adductis Graecorum legatis adfuit, 
iniurias nostras urbis ostensurus, et contrarium eius 
quod sperarat expertus recessit, ubi ego solus oratorum 
illius teniporis vestram causam defendi. Omitto quot 
legationes pro vobis obierim; in quibus nullum unquam 
vel minimum detrimentum cepistis. (11) Ea enim, 0 

Athenienses, in republica ratio mea fait, non ut vos alios 
alii vincevetis, aut ul civitatem contra seinet i ŝam acue- 
rem, sed ad ea vos incitavi, unde gloriam et niagnani-
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οΤς άπασι μέν, μάλιστα δε τοΐς νέοις, άγασΟαι προσ- 
ή χει, χα\ σκοπεΐν μή μδνον τον διακονήσοντα προς 
χάριν πάντ’ έν t9j πολιτεία (τούτου μέν γάρ ούδέποτ’ 
εστ’ άπορήσαι), άλλα και τον Ιπ’ εύνοια περί ών αν 
άγνοητε έπιτιμ^σοντα. (is) έτι τοίνυν παραλείπω 
πολλά, έφ’ οΐς έτερος χαι μηδέν άλλο χρήσιμος γεγο- 
νώς διχα(ο)ς αν ήξίου τυγχάνειν σιοτηρίας, χορηγίας 
και τριηραρχίας και χρημάτων Ιπιδοσεις εν πάσι τοις 
καιροις* έν οΐς έγώ φανήσομαι ού μο'νον αύτδς έςητα- 
σμένος πρώτος,, αλλά και τούς άλλους παρακεκλη- 
κώς. δν έκαστον, ώ άνδρες 'Αθηναίοι, λογίσασθε, ως 
άνάξιο'ν έστι της περιεστηκυίας νυν έμοι συμφοράς, 
(ο) άφθονων δ’ οντιον, άπορώ τί πρώτον δδύρωμαι 
των παρόντων κακών. ποτερον τήν ήλικίαν έν ή φυγής 
επικινδύνου πειρασθαι παρ’ έθος και παρά τήν αξίαν 
αναγκάζομαι; η τήν αισχύνην έφ’ ή κατ’ ούδένα έλεγ
χον ούδ’ άπο'δειζιν άλούς άπο'λωλα; η τάς ελπίδας ών 
διαμαρτών, ών έτέροις προσηχε, κεκληρονομηκα κα
κών ; (η ) ούτε εφ’ οΐς έπολιτευΟην πρότερον δίκην οφει
λών δούναι ούτε των εφ’ οΐς έκρινόμην έςελεγχθέντιον* 
ούτε γάρ εγιογε των Άρπάλου φίλων φανήσομαι γε- 
γονώς, των τε γραφέντιυν περί *Αρπάλου μονά τά 
έμοι πεπραγμένα άνέγκλητον πεποίηκε τήν πο'λιν. εξ 
ών πάντων οήλόν Ιστιν 8τι καιρω τινι ληφθεΐς καί ούκ 
άδικηματι τη προς άπαντας τούς έν ταις αΐτίαις δργή 
περιπέπτωκα άοίκιος, τώ πρώτος εισιεναι. (is) επει 
τί των δίκαιων ούχ εϊπον εγώ των σεσωχότιον τούς 
ύστερον κρινομένους; η τίνα έλεγχον εΤπεν ή βουλή κατ’ 
εμού ; η τίνα νύν άν ειπεΐν εχοι; ού γάρ εστιν ούδείς* τά 
γάρ μή γενο'μενα ούκ εστι ποιήσαι γεγενήσθαι. -αλλά 
περί μέν τούτων παύομαι, πολλά γράφειν εχιυν· τδ 
γάρ μηδέν Ιμαυτώ συνειδεναι πείράν μοι δέδωκεν εις 
μέν ωφέλειαν ασθενές ύν , εις δέ τδ μάλλον λυπεΐσθαι 
πάντων όδυνηροτατον. (ίο) επειδή δε καλώς ποιούν- 
τες πάσι τοίς έν ταις αϊτίαις διήλλαχθε, κάμοι διαλ- 
λάγητε, ώ άνδρες Αθηναίοι· ούτε γάρ ήδίκηγ* υμάς 
ούδέν , ώς ΐστωσαν οί θεοί και ήρωες (μαρτυρεί δε 
μοι πάς 6 προ'σθε παρεληλυθώς χρονος, δς δικαιδτερον 
άν πιστεύοιθ’ ύφ’ υμών τής ανελέγκτου νύν έπενεχθε ί
σης αιτίας), ούτ’ εγώ χείριστος ούδ’ άπιστο'τατος φα- 
νήσομαι τών διαβληθέντιυν.

(ΐ7) Και μήν τδ άπελθειν ούκ άν εικο'τιος οργήν προ'; 
με ποιήσειεν· ού γάρ άπεγνιοκώς υμάς ούδ* ετέρωσε 
βλέπων ούδαμαΐ μετέστην, αλλά πρώτον μέν τούνειοος 
τής ειρκτής χαλεπώς τώ λογισμώ φέρουν, εΐτα διά την 
ήλικίαν ούκ άν οίός τ’ ών τώ σιόματι τήν κακοπάθειαν 
δπενεγκεΤν. Ιτι δ’ ούδ’ υμάς ένομιζον άβουλε! ν εξω 
με προπηλακισμού γενέσθαι, δς ούδέν υμάς ώφελών 
Ιμέ άπώλλυεν. (ιβ) επει #τι γε ύμιν προσειχον τδν 
νουν κα\ ούοέσιν άλλοις, πολλά άν ίδοιτε σηαεϊα. εις 
τε γάρ πο'λιν ήλΟον, ούκ έν ή μέγιστα πράςειν αύτδς 
Ιμελλον, άλλ’ εΐς ήν και τούς προγο'νους έλθο'ντας 
^δειν , δτε δ προς τδν Πέρσην κατελάμβανεν αύτούς 
κίνδυνος, και παρ’ ή πλείστην εύνοιαν υπάρχουσαν

ndtalis opinionem rclaturos vos arbitrarer. Qua) cum 
omnes, turn vcro adolcsccnlcs admirari dcbent, nec cum 
requirerc solum , qui captator aura popularis vulgique 
cupiditalum administer omnium in republica sit ( talium 
cnim nulla unquam penuria futura cst), scd cum etiam, 
qui bono studio vcstra errata rcprcliendat. (i 2) Quin et 
alia multa pratcreo, propter qua) alius, qui nullam 
aliam navasset operand, iure su;c salutis haberi rationem 
postularct, ut rcdilitiamunera, ut triremium instructionos, 
ut largitiones pecuniarias, omnibus neccssariis tempori- 
bus; quibus me non modo primum succurrisse consta
n t ,  scd alios etiam esse adhortatum. Quorum singula 
cogitate, Athcnicnscs, quam ea calamitate indigna sint, 
qua) ire oppressit. (13) Quum vcro plurimis nunc in 
malis verser, quid primum deplorcm dubito : utrum 
adatom qua pcriculosum exilium experiri prater consue- 
tudinem ct dignitatem cogor? an ignominiam, quod nul- 
iius criminis eonvictus ctreus peractus, damnatus perii? 
anspem, qua frustratus hereditatem eorum malorum, 
quae aliis debentur, cepi ? (Π) neque cnim ego propter 
priora mca acta in republica pocnas dare debco, quum ct 
ca, quorum accusabar, probata non sint, neque ego Ilar- 
pali amicus fui, ct ex omnibus dc Ilarpalo faotis deoretis 
sola ca quae ego cgi civilatcm omni criminc liberarint. 
Ex quibus omnibus perspicitur, me temporibus circum- 
ventum, non scelcrum damnatum, iniustc cam, qua in 
omnes reos uli solctis, iracundiain experiri, proptcrea 
quod ego primus in iudicium 'veni. (lf>) Nam quid ego 
«qui pro mea defensione non attuli, ex iis quae poslca 
cetcros reos conservarunt ? aut quibus me testibus se- 
natus eonvicil ? aut quid anqdius vel nuncdicerc quisquam 
possit ? nemo ccrtc. Nam quae facta non sunt, ca facta ut 
sint, cfficerc nemo potest. Scd dc hisquanquam scriberif 
multa possem, desino, quod innocentias conscicntiani 
experientia me docuit ad iuvandum parvas habere vires, 
ad augendum vcro animi dolorcm omnium esse acerbissi- 
mum. (16)  Postquam vcro pro vestra sajiicntia rcis 
omnibus reconciliati estis, ct milii rcconciliandni, o Athc
nicnscs. Neque cnim (tester dcos et heroes) ulli vestrum 
iniuriam feci, cl mild omnis ante acta vita mca testimo- 
nio esl; cui merifo plus iidei liaberetiir a vo'ds , quam 
isti crimini, quod nunc in me conicctum illud quidem 
cst, scd probatum et demonstratum non cst; neque me 
pessimum aut minima) fidci esse inter cos, quos calumnia 
impetiit, dcprebcndelis.

(17) lam ob disccssum meum iure irasci mild non po- 

teslis. Neque cnim idco abii, quod aut dc vobis despe- 
rarem aut uspiam alio rcspiccrem, sed primum Carceris 

ignominiam animo ferebam graviter ·, dcindc propter aiia- 

tem afflictionem illam corporis perpeti non potcram; dc- 

nique ct vos non nolle putabain illam contumcliam me 
effugere, qua) neque vos quicquam iuvabatet meperde- 
bat. (18) Me autem vestri neque cuiusquam alterius 
fuisse studiosum nuillis indiciis deprehendetis. Nam ct in 
urbem me contuli, non in qua me splendidissimc victu- 
rum confidcrem, sed quo etiam maiores nostros, Persici 
belli discrindnibus circumvenlos, venisse scicbam, el

22ί*
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δμΐν ήπιστάμην. (ίο) εστι δ* ή Τροιζηνίων αυτή, ή 
μάλιστα μέν οί 0εο\ και της προς δμάς εύνοίας ένεκα 
κα\ τν̂ ς είς έμε ευεργεσίας εύνοι πάντες εΐησαν, ειτα 
κάγώ σωθείς δφ* υμών δυνηθείην άπαδοΰναι χάριτας. 
εν τε ταύτη τινών , ώς εμο\ χαριζομένιυν, Ιπιτιμάν 
δμΐν τι πειρωμενων τη κατ’ εμέ άγνοια, εγώ πάσαν ευ
φημίαν, ώσπερ εμο\ προσήκε , παρειχόμην* εξ ών καί 
μάλιστ1 αν νομίζω· πάντας άγασΟέντας με δημοσία 
τιμήσαι. (so) δρών δέ τήν μέν εύνοιαν των άνδρών 
μεγάλην, τήν δέ εις τδ παρόν δύναμιν καταδεεστέ- 
ραν , μετελθών εις τδ του Ποσειδώνος ιερόν εν Κ α - 
λαυρεία κάθημαι, ού μόνον της ασφαλείας ένεκα , ήν 
διά τδν Οεδν ελπίζιο μοι δπάρχειν (ου γάρ εύ οϊδά γε* 
S γάρ εφ’ έτέροις εστιν ώς άν βούλωνται πραξαι, 
λεπτήν και άδηλον Ιχει το> κινδυνεύοντι-τήν ασφά
λειαν), άλλ’ δτι κα\ τήν πατρίδα εντεύθεν Ικάστης 
ήμέρας αφορώ, εις ήν τοσαύτην εύνοιαν Ιμαυτω σύν- 
οιδα, δσης παρ’ υμών εύχομαι τυχειν.

(ίίΐ) Ό πιος ούν, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, μηκετι πλείω 
χρόνον τοΐς παρουσι κακοΐς συνέχω μαι, ψηφίσασθέ 
μοι ταυτα α και αλλοις τισιν ήδη , ϊνα μήτε άνάξιον 
υμών μηδέν μοι συμβή, μήτε ικέτης έτέρων άναγ- 
κασθώ γενέσθαι· ουδέ γάρ υμΐν τούτο γένοιτ* άν κα
λόν. Ιπει εΐγε μοι τά προς υμάς αδιάλλακτα δπάρ- 
χ ε ι ,  τεθνάναι με κρειττον ήν. (22) εικότως δ’άν μοι 

πιστεύοιτε ταύτην τήν διάνοιαν έχειν και μή νυν μά- 
την ΟρασυνεσΟαι· και γάρ εμαυτου κυρίους υμάς 
έποίησα και ουκ εφυγον τδν αγώνα, ινα μήτε προδώ 
τήν αλήθειαν μήτ* άκυρος υμών εμού μηδεις γένηται, 
άλλ’  8  τι άν βούλησθε, τούτο χρήσησθε* παρ’ ών γάρ 
απάντων καλών κάγαθών ετυχον, τούτους ωμήν δεΐν 
ε/ειν καί άμαρτεΐν, εί βούλοιντο , είς εμέ. (23) επειδή 

δέ καλώς ποιούσα ή δικαία τύχη τής άδικου κρατήσασα 
δις περί των αυτών άπέδωκεν υμΐν βουλεύσασθαι τώ 
μηδέν άνήκεστον έψηφίσθαι περί εμοΰ , σώσατέ μ ε , 
ώ άνδρες’Αθηναίοι, καί ψηφίσασθέ και δμών αΰτών 
άξια και έμου. (2ί) έπ’ ουδενι γάρ των πεπραγμένων 
ήδικηκότα με εδρήσετε, ούδ’ επιτήδειον άτιμον είναι 
ούδ' άπολωλέναι, άλλα και ευνουν τώ πλήθει τ<ρ δμε- 
τέρφ τοΐς μάλισθ’ δμοίιος, ΐνα μηδέν επίφθονον γράψω, 
και πλεΤστα πεπραγματευμένον τών νυνι ζώντων δπέρ 
δμών, κα\ μέγιστα δπάρχοντά μοι κατ’ εμαυτδν σύμ
βολα εύνοιας πρδς δμάς.

(2δ) Μηδεις δ’ υμών ήγείσθω με, ω άνδρες ’Αθηναίοι, 

μήτε ανανδρία μήτε άλλη προφάσει φαύλη μηδεμιά 
παρ’ όλην τήν έπιστολήν δδύρεσθαι. άλλά τοΐς παρου- 
σιν έκαστος άφθόνως χρήται, εαοι δέ ταυτα νυν πάρε- 
στιν , ώς μήποτ’ ώφελε , λίίπαι και δάκρυα και τής 
πατρίδος και υμών πόθος καί ών πέπονΟα λογισμός, 
ά πάντα ποιεί με δδύρεσθαι· δ Ιπισκοπουντες δικαίως 
1ν ουδενι τών πεπολιτευμένων ^δπέρ υμών ούτε μαλα
χίαν ούτε ανανδρίαν προσουσαν εδρήσετε μοι.

, (ΰβ) Πρδς μέν δή πάντας υμάς τοσαυτα · ιδία δέ τοΐς 
έμοέ προσκρούουσιν έναντίον υμών βούλομαι διαλεχθή-
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quam vobis esse bcnevolcntissimam intcllegebam. (19) Est 
autem ea Tronzeniorum, cui precor ut dii potissimum 
immortales turn ob bencvolentiam erga vos, turn ob col- 
lata in me beneficia bene vclint omnes, deindc ut et ego 
a vobis conservatus gratiam referre possim. inquaquum 
quidam gratificandi mihi studio vos ob istum in me ad- 
missum errorem reprehendere conarcntur, ego summa qua 
me decuit ecquitate vos defendi. Eamque ob causam in 
primis factum esse arbitror, ut mild lionos publice habe- 
retur. (20) Cum vero hominum benevolentiam, insignem 
quidem iJlam, sed vires in pnesentia esse minores cerne- 
rem, digressus in Neptuni templum in Calauria me con- 
tuli, non modo quod propter numinis religionem me ibi 
tutiorem forespero (nec enim id cxploratum liabco; nam 
quae res in aliorum potestale sitae sunt, eae spem tenuem 
et obscuram periclitanti suppeditant), sed co etiam, quod 
bine quolidie patriam intueor, in quam tantae mihi sum 
bencvolentiae conscius, quantam utinam a vobis conse- 
quar.

(21) Ne igitur, Albenienses, diutius etiam his malis 
angar, ea mihi decernitote, quae iam aliis quoque nonnul- 
iis tribuislis, ut neque indignum vobis aliquid mihi usu- 
veniat, neque aliis supplicare cogar, id quod nec vobis ho- 
ncstum esset. Nam si vestra iracundia placarimihi nulla 
ratione potest, mori me praestiterit. (22) lure autem hoc 
animoesseme neque nuncsine rehaeciactare credctis. Nam 
ct vestram auctoritatem subii, et iudicium non detrectavi, 
ut neque veritatem indefensam desererem, neque ve- 
strdm quisquam in me potestatem non haberel, sed ut ve- 
stro arbitratu de me statueretis. Arbitrabar enim cos, 
qui omnia in me ornamenta confulissent, etiam erga me 
(si itavellent) delinquendi habere potestatem oportere. 

(23) Quia vero iusta fortuna, itauti decuit, iniustA supe- 
ratA, bis vobis iisdem de rebus statuendi facultatem de- 
dit, propterea quod nihil in me, cui mederi non liecat, 
statuistis, servatote m e, et quae turn vobis ipsis turn me 
digna sunt decernitote. (24) Nihil enim a me perperam 
et scelerate factum reperielis, neque me commeritum, ut 

vel dignitate vel vita spolier, sed et multitudinis ita esse 
studiosum, ut qui maxime (ne quidinsidiosum scribam) 
ct pulcberrima ex bis qui adhuc vivunt pro vobis ge- 
renda suscepisse, niaximaque e meis aequalibus benevo·· 
lentice erga vos indicia reliquisse.

(25) Neque vero quisquam vestrdm putet, Athenienses, 
me vel ex imbccillitate animi vel ulla alia turpi de causa 
per totam epistolam lamented. Nam ego nunc m  conili- 
ctor rebus (quod utinam esset aliter) eo modo, quo 
quisque talibus in malis sibi indulge!, utdoloribus et la- 
crimis et patriae vestrique desiderio et aerumnarum mea- 
rum considcratione. Quae omnia mihi querelas cli- 
ciunt;quae si cum acquitate reputabitis, in nullis meis 
vestrarum rerum admmistrationibus vel mollitiei vt*I ti- 
miditatis argui me posse reperietis.

(2G) Et luce hactenus ad omnes vos; privatim vero cum 
iis qui me lacessunt, coram vobis volo disputare. Nam ea,
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ναι. δσα μέν γάρ τοΐς ύφ’ υμών άγνοηΟεΐσιν ύπηρετουν- 
τες εποιουν, έστω δι* υμάς αύτοΐς πεπραχΟαι, και ούδέν 
Ιγκαλω. Ιπειδή δε ΙγνώκαΟ’ ύμεΐς οΤα ταυτ* Ιστίν, 
εάνμε’ν, ώσπερ υπέρ των λοιπών έώσι, καί έμοί συγ· 
χωρήσωσι, καλώς ποιήσουσιν* εάν δ' 7̂ττ(ρεάζειν Ιγ^ει- 
ρώσιν, ύμδς άξιώ μοι βοηΟεΐν άπαντας καί μή κυριω- 
τε'ραν τήν τούτων £χ0ραν της παρ’ υμών χάριτο'ς μοι 
γενέσΟαι. εύτυχεΐτε,

γ\ Δημοσθένη; τη βουλή και τω δήμω χαίρειν.

Περί μέντων κατ’ δμαυτόν, ά μοι παρ’ δμών Ινο- 
μιζον δίκαιον είναι γενέσΟαι, τήν προτέραν επεμψα 
προς υμάς* υπέρ ών βταν υμΐν δοκή , τότε συγχω
ρήσετε. περ\ δέ ών νυν Ιπέσταλκα, βουλοίμην αν 
υμάς μη παριδειν, μηδέ προς φιλονεικίαν, αλλά προς 
τδ δίκαιον άκουσαι. συμβαίνει γάρ μοι, καίπερ έκποδών 
διατρίβοντι, πολλών άκούειν έπιτιμώντων υμΐν έπί τοΐς 
περί τους Λυκούργου παΐδας γιγνομένοις. (2) έπε- 
στειλα μέν ούν άν τήν έπιστολήν καί τών έκείνω ζώντι 
πεπραγμένων ένεκα, ών δμοιως έμοί πάντες άν αύτώ 
δικαίως έχοιτε χάριν, εΐ τά προσήκοντα βούλοισΟε 
ποιεΐν. έκεΐνος γάρ αυτόν εν τώ περί τήν διοίκησιν 
μερει τάςάς της πολιτείας τδ κατ’ άρχάς καί περί 
τών Ελληνικών καί συμμαχικών ούδέν ειωΟώς γρά
φε ιν, ό'τε καί τών δημοτικών είναι προσποιούμενοι οί 
πολλοί κατε'λιπον υμάς, τότε ταΐς του δήμου προαιρέ- 

' σεσι προσένειμεν Ιαυτόν, (:ΐ) ούχ #τι διορεάς καί προσ
όδους έκ τούτων υπήρχε λαμβάνειν (άπδ γάρ τών 
εναντίων πάντα τά τοιαυτα έγίγνετο), ούδ’ βτι ταύτην 
άσφαλεστέραν τήν προαίρεσιν ούσαν έυίρα (πολλούς 
γάρ καί προδήλους είχε κινδύνους, ούς άναγκαΐον ήν 
Οπομεΐναι τδν υπέρ του δήμου λέγειν καί πράττειν 
προαιρούμενον), άλλ* 8τι δημοτικός καί φύσει/ρηστδς 
άνήρ ήν. (ι) καίτοι πάρουν έώρα τους μέν βοηΟήσαν- 
τας τώ δήμω ασθενείς ε’πί τοΐς συμβεβηκόσιν όντας , 
τους δέ τάναντία πράττοντας κατά πάντα έρριυμένους. 
άλλ’ δ'μως ούδέν ήττον Ικεΐνος εΐχετο τούτιον ά συμ- 
φερειν ήγεΐτο τώ δήμω, καί μετά ταυτα άόκνως καί 
λέγουν καί πράττων $ προσήκεν ήν φανερός, εφ’ οΤς 
εύΟυς ζη τε ίτο , ώς άπαντες ΐσασιν.

(&)·Έπεστειλα μέν ουν άν , ώσπερ είπον εν αρχή , 
καί διά την εκείνου χάριν, ου μήν αλλά καί υμΐν νομί- 
ζων συμφέρειν τάς παρά τοΐς έξω γιγνομένας Ιπ ιτι- 
μήσεις είδέναι, πολλώ προθυμο'τερον πρδς τδ πέμψαι 
τήν επιστολήν εσ/ον. παραιτούμαι δέ τους ιδία 
πρδς έκεΐνον έχοντας ύυσκόλως, υπομεΐναι τάληΟή 
καί τά δίκαια άκούειν υπέρ αύτου. ευ γάρ ΐστε , ώ 
άνδρες ’Αθηναίοι, ότι νυν έκ τών περί τούς παΐδας 
αύτου γεγενημενων φαύλην δόξαν ή πόλις λαμβάνει, 
(ο) ούδείς γάρ τών Ελλήνων άγνοεΐ δτι ζώντα Λ υ

κούργον έτιμαΟ* ύμεΐς είς υπερβολήν, καί πολλών αί- 
τιών ε’πενεχΟεισών ύπδ τών φΟονούντιυν αύτώ ούδε- 
μίαν πυιποΟ’ εύρετ’ αληθή, ούτο> δ’ έπιστεύετ’ αύτώ 

EPISTOLOCR.

in quibus vcstra ignorationi subservierunt, propter vos ab 
eis facta sunto, ncquc ego accuso qulcquam. Postquain 
vcro cognovistis vos, ilia cuiusmodi sint, s i , ut reliquos 
missos faciunt, ita et me quiescere sinent, rccte facient. 
Sin exagitarc me instituerint, pcto ut vos omnes opem 
mibi feratis, neque commitatis ut istorum odia plus 
valeant quam vcstra bencvolcntia. Valete.

HI. Demosthenes Scnatui Populoquc S.

Qua) meis in rebus iure a vobis tribui mibi putarem, 
superioribus exposui literis, qua), quuin vobis videbitur, 
mibi conccdctis. Haec autem dc quibus nunc scribo, 
non ncgligi a vobis, ncquc adversandi sed aequitatis 
studio cognosci vclim. Contingit enim mihi, quanquam 
peregre degenti, multos audirc, qui vos ob ea qua) Lv- 
curgi libcris acciderunt, reprebendant. (2) Ac litcras 
bascc misissem propter res cliam ab eo vivente gestas, 
de quibus aeque mccum omnes, si volctis ofiicio fungi, 
gratiara ci babebilis. Qui ut primum ad rempublieam 
acccsserat, in curatione vcctigalium urbanorumque mu- 
nerum se collocavit; de statu Gracia) ac sociorum nihil 
scribere solitus. Quum vero eorum ctiam qui pra se po- 
puli studium ferebant, pleriquc vos deseruissent, populi 
partibus se addixit; (3) non quod indc munera et reditus 
capcre liccret (nam adversa) factioni luxe omnia proposita 
crant) neque quod has partes magis extra pcriculum esse 
vidcret (multa enim et manifesta perictila reshabebat, 
quae el, qui populi auctoritatcm dicondo agendoque tue- 
retur, adirc neressc crat), sed quod natura popularis ct 
vir bonus fuit. (4) Quanquam autem coram videbat tameos, 
qui populo opem ferre cupcrent, propter acceptam cladem 
esse infirmos, quam adversarios viribus ah omni parte suf- 
fultos, nihilominus tamcn ijise in ea qua) populo commo- 
darent incumbebal, ac postca strenue palam et dicebat 
ct agebat ea qua) conveniebant. Ob qua) stalim, ut omnes 
norunt, ad supplicium dcposccbatur.

(5) Scripsissem igitur, ut principio dixi, et in illius 

gratiam, sed tamen quum et vobis expedire putem, ut 

convicia quae apudexteros hi vosdicuntur sciatis, multo 
magis ad litcras mittendas sum incitatus. Peto autem, 

ut qui privalim illi iniqui sunt, vera et acqua de eo au

dirc non graventur. Neque enim, Athenienscs, ignorare 
debetis, existirnationi urbis ex bis qua) in eius liberos 
facta sunt, labem aspergi : (C) nemo enim Gracprum 

ignorat, vos viventi Lycurgo summos honores habuisse, 
cumquc ei plurima crimina ab eius invidis hnpingerentur 

nullum unquam verum deprendissc; tantam autem /idem 
habuisse et pra omnibus popularem iudicassd, ut dc

15

(
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καί δημοτικόν παρά πάντας ήγεΐσθε, ώστε πολλά των 
δικαίων έν τ δ  φησαι Λυκούργον εκρίνετε, και τοΰθ* 
δμιν εξήρκει· οο γάρ ?)ν ** τοιοΰτον μη δοκουν υμΐν.
(7) νΐίν τοίνυν λιπαντές άκούοντες τούς υίεΐς αύτοΰ 
δεδε'σθαι τον μέν τεθνεώτα. Ιλεούσι, τοις παισί δ* 
ώς ανάξια πάσχουσι συνάχθονται, 6μΐν 3’ Ιπιτιμ.ώσι 
πικρώς, f a  ούκ Jtv τολμησαιμι γράφειν Ιγώ* & γάρ 
άχθομαι τοΐς λεγουσι καί αντιλέγω καθ’ ίσον δύναμαι 
βοηθών &μΐν , ταυτα άχρι μέν του δηλον ύμΐν ποιησαι 
8 τ t πολλοί μέμφονται, συμφέρειν υμΐν νομίζων είδέ- 
ναι, γέγραφα, άκριβώς δέ διεξιέναι δυσχερές κρίνω, 
(β) δσα μεντοι λοιδορίας χωρίς εστίν 5ν λέγουσί τι- 
νες, καί άκηκοεναι συμφέρει Ομϊν ηγούμαι, ταυτα δη
λώσω. ούδείς yip υπείληφεν ώς άρα ήγνοηκατε καί 
διεψεύσθητε της άληθείας περί αυτού Λυκούργου, το 
τε γάρ του χρόνου πλήθος, δν εξεταζόμενος ούδέν 
πώποθ* ηύρέθη περί ύμας ούτε φρονών ούτε ποιων 
άδικον , και τδ μηδε'να ανθρώπων είς μηδέν των άλ
λων αναισθησίαν υμών καταγνώναι, είκότως αναιρεί 
τήν υπίρ της άγνοιας σκηψιν. (ο) λείπεται τοίνυν 
δ πάντες αν είναι φαύλων ανθρώπων εργον φησαιεν, 
το όσον αν χρησθε χρόνον, τοσουτον έκαστου φροντί- 
ζειν δοκειν, μετά οέ ταυτα μηδένα Ιχειν λόγον. είς 
τι γάρ των άλλων χρή προσδοκάν τώ τετελευτηκότι 
τ*λν παρ’ δμών εσεσθαι χάριν, όίταν είς τούς παΐδας 
και την ευδοξίαν τάναντία 6ρα τις γιγνόμενα, ών 
μόνων καί τελευτώσι πασιν , δπως Ιξει καλώς, μέ- 
λει j (ίο) καί μήν ουδέ χρημάτων ποιεΐν έ'νεκα ταυτα 
δοκειν τών καλών κάγαθών Ιστίν' ούτε γάρ της με
γαλοψυχίας ούτε της άλλης προαιρεσεως της ύμετέ- 
ρας ακόλουθον άν φανείη. εί γάρ υμάς λύσασθαι 
παρ’ ετε'ρων έδει οόντας έκ τών προσιόντων τά χρή
ματα ταυτα , πάντας άν ήγουμαι προθύμους είναι* τί
μημα δ’ δρών όκνουντας άφεΐναι, 8 λόγω και φθονώ 
γεγονεν , ούκ έχω τί καταγνώ, εί μή 8λως πικρώς. 
καί ταραχιυδώς εχειν προς τούς δημοτικούς ώρμηκατε. 
εί δέ τουτ’ εστιν, ούτ’ δρθώς ούτε συμφερόντιος βου- 
λεύεσθαι Ιγνώκατε. (π) Θαυμάζω δ’, εί μηδείς υμών 
εννοεΐ #rt τών αίσχρων εστι τον δήμον τον ’Αθηναίων , 
συνέσει καί παιδεία πάντων προεχειν δ:κουντα, 8ς καί 
τοΐς άτυχησασιν αεί xotvijv εχει καταφυγήν, άγνωμο- 
νέστερον φαίνεσθαι Φιλίππου, 8ς άνουΟέτητος ών είκό
τως, τραφείς γ’ εν εξουσία, #μως ωετο οεΐν, ήνίκ’ ευ
τύχησε μάλιστα , -rot1 άνθρώπινα πράττων φαίνεσθαι, 
(ΐ2) καί τούς παραταξαμένους, προς ούς περί τών δλων 
διεκινδύνευσεν, ούκ έτόλμησε δησαι τδ τίνων καί τίνες 
είσίν έξετάσας* ού γάρ, ώς εοικεν , δμοίιος τών παρ’ 
ύμΐν Ρητόρων ένίοις ούτε δίκαια άν είναι προς άπαντας 
τά αυτά ούτε καλά ήγεΤτο, άλλα την της αξίας προσ
θήκην συλλογιζόμενος τά τοιαύτ’ Ιπεκρινεν, ( 13) υμείς 
δ’, οντες ’Αθηναίοι καί παιδείας μετεχοντες, ή καί 
τούς άναισθήτους ανεκτούς ποιεΐν δοκεΐ δύνασθαι, πρώ
τον μεν, 8 πάντων άγνωμονεστατόν εστι, περί ών τον 
πατέρα αίτιώνται τινες τούς υίεΐς δεδε'κατε, εΤτα

inullis causis e sola Lycurgi affirmatfonc scntcniiam fcr- 

reiis, caque vobis satis essct. Id quodminimc fccissetis, 

nisi vobis visus fuissct homo integerrimus. (7) Nunc 

igitur omnes, qui filios cius in vinculis esse audiunt, et 

defunctum miserantur ct liberorurn cius, ut cum quibus 

ijiique agalur, vicem dolent,vos vero accrbe inscctanfur, 

utego scribcre non ausim. Nam ca quae invitus audio, 

et propter vos defendendos quantum possum refuto, ca- 

tenus ut vobis indieem, muitos esse a quibus reprehen- 

damini, quod scitu vobis esse utilia iudicabarn, scripsi.

(S) Qua* vero sine convicio a quibusdam dicuntTir et 

auditu fore utilia vobis orbitror, significabo. Nemo vos 

per errorem ct ignoratione veri ita dc ipso Lycurgo sta- 

tuere existimat. Nam et lengum temporis spatium, quo 

cxplorjitus nihil unquam contra vos vel cogitare vel agere 

iniustum deprebensus cst, etillqd, quod niortalium nemo 

uHis aliis in rebus vos stuporis avguit, mevitoistam tollit 

ignorantiae suspicionem. (9) Restat igitur, quod omnes 

haud frugi hominum esse dicant, ut tantisper cuiusque 

curam, dum eius vobis usus est, agere videamini, post 

nullam rationem iiabcalis. Quam enim aliam vos de- 

funclo gvatiam relaturos consentaneum cst, quum eius 

liheros et cxistimationcm laedi videamus? quic sola, ut 

in tuto collocentur, etiam morientibus omnibus curae 

sunt. (10) lam nec illud bonorum virorum est, ut ista 

pecuniae gratia facere videantur; id quod neque magni- 

tudini animi vestrae nec reliquo vitae instituto congruere 

apparebit. Nam si vobis ill! tanti ab aliis redimendi es- 

sent, c vestra a r̂ario deprompta pccunia, id vos omnes 

cupidc facturos existimarem. De eo vero quod per ca- 

lumniam et ex invidia factum sit, non habco quid $\ά- 
tuam, nisi prorsus acerbc insectari et proturbare popu- 
lares homines instituistis. Quod si ita est, neque recte 
neque utiliter facere dccrevistis.

(11) Miror autem, si nemo vestrdm cogitat lurpe esse, 
ut popidus Atbeniensis, sapientLe doctrinaeque opinionc 
proesfans omnibus, ad quem in calamitatibus tanquam 
ad commune asylum confugi solct, Philippo inhumanior 
vidcatur, qui (ut in potestate regia educatum probabile 
est) a nomine admonitus, tamen quum secundissima for- 
tuna usus csset, humamtatis se maxime esse memorom 
oportcre censuit, (12) ab lis qui adversus ipsum in acie 
steterant, et cum quibus de summa rerum depugnarat., 
neque qui et cuiates essent pcrquirerc ncqnc virnire au- 
sus. Etenim, ut apparct, non ut plcrique vestri ora- 
tores cadcm in omnes esse vcl iusta vel boncstaputabat, 
sed rationo habita dignitatis etiam , talia concludcbat el 
decerncbat. (13) V o s  autem, qui cstis Athciiicnses et 

liberali doctrina perpolili, qu® stupidos etiam efliccrc 
tolerabilcs putatur, prinmm, quod onmium iniquissimum 
e s t , quorum rerum patrem accusant quidara, ob eas fi- 
lios in vincula comccislis. Atque ita agere perinde esse
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to ταυτα ποιεΐν ίσον είναί φάτε, ώσπερ υπέρ σταθμών 
ή μέτρων το ίσον σκοπούμενοι, άλλ* ούχ Οπέρ ανδρών 
προαιρέσειυς και πολιτείας βουλευόμενοι, (u) έν οίς 
έξεταζομένοίς εϊ μεν χρηστά και δημοτικά και έπ* 
εύνοία τά Λυκούργο) πεπραγμένα φαίνεται, μηδενός 
κακού άλλα και πάντων των αγαθών τους παΐδας 
αύτου δίκαιόν έστι τυγχάνειν παρ’ υμών, εί δέ τάναν* 
τία τούτοιν, εκείνον, 6V  έζη, έδει δίκην διδόναι, τού
τους δέ μηδ’ ούτως, έφ’ οίς έκείνω τις εγκαλεΐ, τυγχά- 
νειν δργής* πασι γάρ πάντων των αμαρτημάτων βρος 
εστί τελευτή. (ι&) έπεί εΐγ’ ούτως ίςετε, ώσΟ’ οί μέν 
άχΟεσΟε'ντες τι τοΤς υπέρ του δήμου πολιτευομένοις 
μηδέ προς τελευτήσαντας διαλλαγήσονται, άλλα και 
τοΐς παισί την έχΟραν διαφυλάξουσιν, δ δέ δήμος, ώ 
συναγωνίζεται τών δημοτικών έκαστος, μέχρι του 
παρόντος χρησΟαι μνημονεύσει τάς χάριτας, μετά 
ταυτα δέ μηδέν φροντιει, ούδέν άΟλιώτερον εσται του 
την υπέρ του δήμου τάςιν αίρεισθαι. (ιβ) Εί δέ Μ οι- 
ρυχλής αποκρίνεται ταυτα μέν σοφώτερα η καθ’ εαυ
τόν είναι, ίνα δέ μή άποδρώσιν , αυτός αυτούς δήοαι, 
έρωτήσατ’ αυτόν , ήνίκα Ταυρέας και Πάταικος και 
’Αριστογείτων και αυτός εις τό δεσμωτηριον παραδπ- 
Οέντες ου μόνον ούκ έδέδεντο, άλλα και έδημηγόρου*-·, 
τί δήποτε ούχ έώρα τά δίκαια ταυτα, (π ) εί δέ 
μή φήσει τότ’ άρχειν , ουδέ λέγειν εκ γε τών νόμων 
αύτω προσήκει. ώστε πώς ίσον έστι τους μέν άρ
χειν, οίς μηδέ λέγειν εςεστι, τους δέ δεδεσΟαι, ών 
πολλά χρήσιμος ήν δμΐν δ πατήρ; εγο> μέν ούκ εγω 
συλλογίσασΟαι, εί μή τούτο δεΤςαι δημοσία βούλεσΟε, 
(is) δτι [όοελυρία και αναίδεια και προαίρεσις πονη
ριάς έν τή πολει ισχύει καί διασιοΟήναι πλείιυ προσ
δοκίαν έχει, καν τι συμβή χαλεπόν τοίς τοιούτοις, 
άπόλυσις γίγνεται, έν δέ προαιρέσει χρηστή καί βίω 
σώφρονι και δημοτικώ προελέσΟαι ζην σφαλερόν, καν 
τι γένηται πταίσμα, αφυκτον εσται. (ίο) νΙ4Ζτι τοί
νον τό μέν μή δίκαιον είναι τήν έναντίαν δοςαν ε/ειν 
ή περί ζώντος εΐχετ’ εκείνου, καί τό τών τε- 
τελευτηκότων ή τών παρόντιυν πλειω ποιείσΟαι 
λόγον δίκαιον εΤναι, καί πάντα τά τοιαύτα, έάσιο* 
παρά γάρ πασιν δμολογεισΟαι ταυτα υπείληφα* βσοις 
μέντοι πατρικάς ευεργεσίας άπεμ,νημονεύσατε τών 
άλλοι ν , ήδέιος άν ίδοιμι υμάς άναμνησΟέντας, οίον 
τοίς Άριστείδου καί Θρασυβούλου καί τοις Άρχίνου 
καί πολλών ετέρυιν άπογόνοις, (2ο) ούχ ιος επίτιμων 
δε ταυτα παρήνεγκα. τοσούτου γάρ δέω τούτο ποιεΐν, 
ώστε συμφέρειν μάλιστα τη πόλει τά τοιαυτα κρίνω* 
προκαλεΐσΟε γάρ πάντας έκ τούτιον δημοτικούς ε ίν α ι, 
δρώντας &τι κάν έν τω καθ’ εαυτούς βίω ταϊς προση- 
κούσαις αυτών τιμαις δ φΟο'νος άντιστή , τοΐς γε παι- 
σίν υπάρξει τά προσήκοντα παρ’ υμών κομισασΟαι, 
(m) πώς ουν ούκ άτοπον, μάλλον δέ καί αίσχρόν , τών 
μέν άλλοίν τισ ί, καί παλαιών οντων τών χρόνιυν καθ’ 
ούς έγένοντο χρήσιμοι, καί δι* δν ακούετε τάς ευερ
γεσίας, ούκ έξ δν Ιοράκατε δπειληφότας, ομο>ς τήν

dicitis ac si «quajitatem in pondcribus aut mensuris 
qtiffirerclis ct non do virorum inslituto vitas et rationc 
reipublitic consultarctis. (14) In qua quidcm inquisi- 
iionc, si bona popularia ct studio rcipublicac iuvandip. 
susccpta Lycurgi acta vidcbuntur, non niodo nullo afiici 
roalo, sed quibusvis a vobis ornari bcncficiis eius liberos 
acquum cst. Sin contraria , ilium, dum vivcrct, panes 
dcdisscopovtuit, hos vero nc sic quidcm propter obic- 

cla patri a quibusdam crimina per iracundiam plecti. 
Omniluis cnim omnium dclit forum quasi mita cst obitus 
(15) Quod si hoc critis anin:o, ut aliqni populi studiosis 

irati nc cum mortuis quidcm in gratiam rcdcanf, sod in·- 

micitias ctiam ad liberos usque propagent tradantquc po- 
stcris, populus aulem, cuius causam quique populares 

agunt, dum horum opera utitur, bcneiiciorum mcminerit, 
post ca flocci faciat, nihil crit miscrius quam populi 
tucri paries.

(IG)QuodsiMocrocIcs respondet hacc argutioracsscquarn 

qu<c intelligat, sc vero cos, ut nc cffugcrcnt, in carccrcm 

compcgisse, quaeritofc ex co, qnum Taureas et Pafiecus 

et Aristogiton atquc ipse in carccrcm tradifi non niodo 
vinefi non fuerinf, sed et condones babucrint, cur istam 
acquitatcm non pcrspexcrit? (17) Sin sc turn magistratu 
quidem esse functum dicet, sed orationcs in publico non 
habuissc, idque permissum sibi fuissc legibus, eequum 
essequl potest, ut magistratu fungantur lii, quibus verba 
faccre non licet, illi vero in vinculis tcncanrur, quorum 
de vobis saepe bene mcritus fuit pater ?# Ego quidem liacc 
coniungerc et concluderc non possum, nisi hoc publice 
vultis ostcnderc, (18) ct vecordiam et impudentiam et 
affectationcm improbitatis incivitatc valcre, ct maiorem 
habereopcm incolumifatis, ac, si quid secus accident, 
tales absohi; rneliorem autem tueri partem vitamquc 
modestam et popularcm inslitucrc pcriculosum esse, ac 
si quid enrefur, nullam venial spem esse propositam.

(19) Ad haec non esse iustum omnino alitcr quam de 
vivente sentire, deccreque ut defunctorum potius quam 
viventium rationcm habeafis, ct quae sunt eius generis, 
omnia missa faciam, quod ea in confesso esse apud omnes 
existimo; sed quam multos ob paterna bcneficia honora- 
stis, tarn mullis ctiam aliorum postcris, velut Aristidis et 
Thrasybuli et Arcliini, similem referri gratiam vcllem 
(20) Is’equc vero bale quo vos rcpreliendcrcm attuli; a 
quo tantum absum , ut earn rem moxime esse c republica 
dicam. Incitatis enim omnes ista rationc ad populum 
eolendum, quippe <|ui vidcant, tamclsi viventibus obstet 
invidia, quominus honorcs mcritos conscquantur, suis 
tamenlificrisdigna premia esse apud vos reposita. (21) An 
non igitur absurdum atquc adco turpe cst, vos quibus 
darn aliis, licet, ex quo usui fucrunt, multum temporis 
intercesscrit, iudicio de illorum bencticiis ex fama,non ex 
iis, quae vidistis. facto, tamen iustarn bcncvolcntiam

15.
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δικαίαν εύνοιαν διασώζειν, Αυκούργω δ’ ούτως υπο
γείου και της πολιτείας και της τελευτής γεγονυίας , 
ιχηδ’ εις & και τοΐς άγνώσι και δφ* ών ήδικεΐσθε έτοι
μοι τον άλλον ήτε χρόνον , εις ελεον και φιλανθροιπίαν, 
μηδ* εις ταυθ’ δμας αυτούς όμοιους παρέχειν , καί 
ταυτ’ εις τους παΐδας αυτού γιγνομένης της τιμωρίας, 
Λς καν εχθρός, είπερ μέτριος ειη καί λογισμόν έχιον, 
έλεήσαι;

(23) Θαυμάζω τοίνυν καί τουτ’ εϊ τις υμών αγνοεί, 
ώς ουδέ τούτο συμφέρει τη πολιτεία φανερόν γιγνό- 
μενον , ότι τοΐς μεν άλλην τινά κτησαμένοις φιλίαν και 
κατορθουσιν εν πασι πλεονεκτεΐν υπάρχει, καν άτυχη- 
σωσι τ ι ,  βαδίας είναι τάς λύσεις, τοις δ* εις τον δήμον 
άναρτήσασιν έαυτους ου μονον κατά τάλλα ελαττον 
εχειν υπάρξει, αλλά καί τάς συμφοράς βεβαίους τούτοις 
μόνοις των άλλων μένειν. (ίΐ) αλλά μην ότι τουΟ* 
ουτω γίγνεται, βαδιον δεΐξαι. τις γάρ ούκ οΐδεν δμων 
Αάχητι τώ Μελανυδπου άλωναι μέν όμοίο)ς εν δικα
στήριο) συμβάν ώς καί νυν τοις Λυκούργου παισίν, 
άφεθήναι οέ παν τό οφλημα επιστείλαντος Αλεξάνδρου; 
καί πάλιν Μνησιβούλφ τφ Αχαρνεΐ άλωναι μέν δμοίως, 
καταγνόντος αύτού του δικαστηρίου ώσπερ καί των 
Λυκούργου παίδων, άφεΐσθαι δέ καλώς ποιουντι; 
άξιος γάρ άνήρ, (2δ) καί ούδείς έπί τούτοις τους 
νόμους εφη καταλύεσθαι τών νυν βουδντων, εϊκότοις* 
ού γάρ κατελύοντο, εΐπερ άπαντες οί νόμοι τών δι
καίων ένεκα καί σιοτηρίας τών χρηστών ανθρώπων 
τίθενται, καί μήτε άιδίους τοΐς άτυχησασι καθιστάναι 
τάς συμφοράς συμφέρει, μητ’ αχάριστους όντας φαί- 
νεσθαι. (2β) άλλά μην ειγε ταύθ’ ούτως, ώσπερ άν 
φησαιμεν , εχειν συμφέρει, ου μόνον τους νόμους ου 
κατελύετε , ήνίκα εκείνους ήφίετε, άλλα καί τους βίους 
έσιοζετε τών τους νόμους θεμένων άνθριυπων, Λάχητα 
μέν προς χάριν δεηθέντος Αλεξάνδρου αφέντες, Μνη- 
σίβουλον δέ τη του βίου συ>φροσύνη σώσαντες. (27) μή 
τοίνυν τό κτησασθαι τήν έξωθεν φιλίαν λυσιτελέστερον 
δείκνυτε η τότω  δημω παρακαταθέσθαι εαυτόν, μηδέ 
το τών άγνώτων είναι κρειττον ή τοΐς πολλοΐς δμΐν τά 
συμφέροντα πολιτευόμενον γιγνώσκεσθαι, τό μέν γάρ 
πασιν άρέσκειν τον συμβουλεύοντα και τά κοινά πράτ- 
τοντα αδύνατον εάν δ* Ιπ’ εύνοια ταύτά τω δήμφ τις 
φρονή , δίκαιός εστι σωζεσθαι* ει δέ μη, καί θερα- 
πεύειν Ιτέρους μάλλον ή τον δήμον άπαντας διδάξετε, 
καί φεύγειν τό τών δμϊν συμφερόντων ποιουντά τι 
γνιοσΟηναι. (23) #λως δέ κοινόν εστιν όνειδος άπάν- 
των, ώ άνδρες Αθηναίοι, καί όλης της πόλεως συμ
φορά τον φθόνον δοκεΐν μεΐζον ίσχυειν παρ’ δμϊν η τάς 
τών ευεργεσιών χάριτας, καί ταυτα του μέν νοσήματος 
οντος, τών δέ τοΐς Οεοΐς αποδεδειγμένοι,

(2<j) Καί μην ούδε τόν Πυθέαν παραλείψω τον μέχρι 
της παρόδου δημοτικόν, μετά ταυτα δ* έτοιμον εις τά 
καθ’ υμών πάντα, τίς γάρ ούκ οΤδε τούτον, 0τε μέν 
την υπέρ υμών τάξιν έχο>ν εις τό πολιτεύεσθαι παρ^ει, 
ώς δουλον έλαυνόμενον καί γραφήν ξενίας φεύγοντα

constanfer tribuerc, Lycurgum autem, qui nupcr adco 
et rapublicae prieluit et vitam cum morte commutavit, 
ne in iis quidcm vos, qua} superiori tempore hominibus 
perdilis quoque et in vos iniuriis tribuebatis, misericordia 
dico ct humanitate, similes cosdemque cxperiri, pricser- 
tim cum in eius liberos supplicium redundet, quorum 
etiam hostcm (si moleratus sit et mcnte utatur) mise- 
resceret.

(23) Quin illud etiam demiror, si quis veslrdm hoc ignd# 
rat, non esse e republica,palam fieri, eos, quialionhnquo- 
rundam amicitiam sibi adiunxerunt, ct quum res pro- 
spere cedunt, in omnibus esse mcliore conditionc, et quum 
fortuna reflarit, facile periculis lilcrari; cum bis vero 

qui toti a populo pendent, non modo in aliis rebus peius 

agi, sed solis etiam bis firmas permancre calamitales. 
(24) Atque hoc ita fieri ostendi facile polest. Quis enim 
vestrdm ignorat accidisse ut Laches Melanopi filius si
militer iudicio vinceretur, ut etiam nunc Lycurgi lilieri f 
sed propter Alexandri litcras omne debitum ei esse con* 

donatum ? Et rursus Mnesibulum Aeharnensem aeque con- 
victura etiudicumsententiadamnatum ac Lycurgi liberos, 
esse tamen (quod equidem gaudeo), ut merebatur, abso- 
Iutum ? (25) Neque quisquam istorum, qui riunc clamitant, 
proplerea leges everli questus est, idque merito. Nec 
enim evertebantur, quum omnes leges propter aequi- 
talera et salutcm bonorum et frugi bominum ferantur, 
cumque nec calamitales effici immortalcs, nec ingratos 
videreexpediat. (26) Atqui si hasc ita, ut pronuntiamus, 
se habere conducit, non modo leges non evertebatis, quum 
illos absolveretis, sed vitam etiam civium, quorum leges 
auctoritate sanciuntur, defendebatis, Lacbele ad preces 
Alexandri absoluto, Mnesibulo propter vitie frugalitatem 
et modestiam conservato. (27) Ne igitur ostendite, uti- 
lius esse externas parare amicitias, quam populi fidei 

semel ipsum committere, neque praeslare, ignoto alicui 

esse nolum, quam rempublicam ex utilitate populi ad- 
ministrare. Nam ut is, qui suadet aliquid aut magistratu 
fungitur, placeat omnibus, fieri non potest. Tamen si 
quis populi rebus ex ammo consultum cupit, dignus est 
qui conservetur. Quod nisi fiet, docebitis omnes, alios 
potius esse colendos quam populum, et cavcndum esse, 
ne quis aliquid utile vobis gessisseintelligatur. (28)Omnino 
autem commune probrum est, Athemenses, el totius ei· 
vitatis calamitas, quod Invidia plus valere apud vos quam 
Gratiaj putatur, quum praesertim ilia morbus sit, hae in 
deorum numerum referantur.

(29) At nec Pytbeam practermittam, qui pro suggesto 
duntaxat popularis est, postea vero paratus ad omnia, 
quae vobis adversantur. Quern,dum vestras in gerenda 
republica et concionibus habendis partes tuebatur, quis 
nescit ut servum agitari et peregrinitatis accusari solitum,
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xat μικροί πραΟίντα'υπό τούτων οις νυν Οπηρετών τούς 
κατ’ εμού λόγους εγραφεν, (3θ) Ιττειδή £’ ά κατηγορεί 
τότε των άλλων, νύν αύτός πράττει, εύπορούντα μέν 
ούτως ώστε δύ’ εχειν εταίρας, at μέχρι φθόης καλώς 
ποιουσαι προπεπόμφασιν αυτόν, πεντε τάλαντα δ’ 
οφλόντα £αον εκτισαι η πεντε δραχμάς άνεχεσθαι 
πρότερον, προς δε τούτο\ς παρ' υμών, τού δήμου, ού 
μόνον της πολιτείας μετειληφότα, ο κοινόν όνειδος εστιν 
απασιν, άλλα καί Ούοντα υπέρ υίλών τάς πατρώους 
θυσίας Ιν Λελφοις; (3ΐ) #ταν ουν τοιαύτα και τηλικαύτα 
πασιν ιδεΐν ή παραδείγματα , άφ* ών αλυσιτελές προε* 
λε'σθαι τά τού δήμου πας τις άν κρίναι, φοβούμαι μή- 
ποτ* έρημοι τών υπέρ υμών ερούντων γένησΟε, άλλως 
τε και #ταν τών δημοτικών τούς μέν ή καθηκουσα 
μοίρα και ή τύχη και δ χρόνος παραιρηται, οΐον Ναυ- 
σικλέα και Χάρητα και Διότιμον καί Μενεσθεα και 
Εύδοξον, Ιτι δ’ Εύδικον και Εφιάλτην και Λυκούργον, 
(32) τούς δ’ υμείς πρόησΟε, ώσπερ Χαρίδημον καί Φ ι- 
λοκλεα και εμε , ών έτερους εύνουστε'ρους ούδ’ αυτοί 
νομίζετε· ει θ’ ομοίως τινάς, ού φθονώ, βουλοίμην ο* 
άν , είπερ ύμεΐς δικαίως αύτοΐς προσοίσεσθε και μή 
ταύτά άπερ ημείς πείσονται, ώς πλείστους αυτούς γε- 
νησεσθαι. άλλ’ βταν γε τοιαύτα οΤα τά νύν παραδείγ
ματα Ικφέρητε, τίς εστιν δστις ταύτην τήν τάξιν 
εαυτόν γνησίιος υμΐν Ιθελησει δούναι; ( νλ) άλλα μην 
τών γε προσποιησομένων ούκ άπορήσετε · ουδέ γάρ 
πρότερον. μή γε'νοιτο δέ ίοεϊν εξελεγχθεντας αυτούς 
δμοίιυς έκείνοις, οΐ φανερώς, ά τότε ήρνούντο, νύν πο
λιτευόμενοι ούδενα υμών ούτε δεδοίκασιν ούτε αίσχύ- 
νονται. ά χρή λογιζομενους, ώ άνδρες Αθηναίοι, 
μήτε τών εύνόων όλιγωρεΐν αητέ τοις προάγουσιν εις 
πικρίαν καί ωμότητα την πόλιν πείθεσθαι. (si) πολύ 
γάρ μάλλον εύνοιας και φιλανθρωπίας τά παρόντα 
πράγματα δείται η ταραχής και δυσμενείας, ών υπερ
βολή χρώμενοί τινες Iργολαβουσι καθ’ υμών εις υπο
δοχήν πραγμάτυς, ών διαψεύσειεν αυτούς δ λογισμός, 
εί δε' τις υμών διασύρει ταύτα , πολλής εστίν εύηθείας 
μεστός, εί γάρ , ά μηδεις άν ηλπισεν, δρών γεγενη- 
με'να, ά και πρότερον γε'γονε τού δήμου προς τούς 
υπέρ αυτού λε'γοντας υπ’ άνθρωποί Ιγκαθετούν δια- 
βληθε'ντος, νύν μή άν οϊεται γενεσθαι, πώς ού τετύ- 
φωται;

(35) Ταύτα δ’ ει μεν παρήν , λε#γων άν δμας εδίδα
σκόν* επειδή ο1 έν τοιούτοις είμι όν οΤ ς,είτις Ιμού 
κατέψευσται έφ’ οίς άπόλωλα, γενοιτο, γράψας επε- 
σταλκα, πρώτον μέν και πλεΐστον λόγον ποιούμενος 
τού καλού και τού συμφέροντος υμΐν , δεύτερον δ' δτι 
την αύτην εύνοιαν, ήν προς ζώντα Λυκούργον εΤχον, 
δίκαιον είναι νομίζω καιπρός τούς παιδας αυτού φαίνε· 
σΟαι εχων. (3β) εί δε τω παρεστηκεν ώς πολύ μοι 
περίεστι των εμαυτού πραγμάτιον, ούκ άν δκνήσαιμι 
προ; τούτον είπεΐν ότι τών συμφέροντος υμΐν και του 
μηδέν» τών φίλος έγκαταλείπειν δμοίως, ώσπερ τής 
εμαυτού σιυτηρίας, φροντίζω. ούκουν εκ τού περιόντος

propcque venundatum ab istis, quibus nunc inscrviens 
oralioncs illas contra me scripsit ? (30) Postquam auteni 
ipse nunc ea facit, propter quae turn alios criminabalur, 
ita esse locuplclem, ut ct duas mcretriculas alat, qua? 
ad tabcm cum usque, optimae sane mulicres, redegerunt, 
et quinque talenta mulct© nomine facilius nunc solverit, 
quam olim totidem drachmas solvere potuisscl; ct pr©tcr 

.biec a vobis non modo admissum ad gubcrnacula civitatis 
(quod commune probrum cst omnibus), sed ct patria 
sacra Dclphis pro vobis fceisse?(31) Quod si talia et 
tanta cxcmpla vidcrinl omnes, dc quibus nemo cst quin 
populi deligerc ct lueri partes perniciosum esse iudicct, 
vercor 11c aliquando nulli futuri sint, qui causam vestram 
tucantur, si pneserlim alios natur© debitum et fortuna 
et ©tas sustulcrit, ut Nausiclcm, ut Cbaretcm, ut Dio- 
tiinum, ut Mcncstheum, lit Eudoxum, pr©tercaque Eu- 
dicum ct Epbialtcn ct Lycurgum, (32) alios ipsi proiece- 
ritis, ut Cbarideimim ct Pliiloclcm ct m e, quibus vos 
ncc ipsi ullos vestri esse studiosiorcs putatis; si vero 
quosdam ©que studiosos, non invidco. Vclim autem, si 
vos ita , ut ©quiim cst, cos tractabitis, neque ita ut nos 
male mulctabitis, cos esse postbac quam plurimos. Sin 
talia, qualia nunc, cxcmpla edideritis, quis cst qui se 
toto animo in istum ordincm dare velit ? (33) Qui qnidem 
simulent, ut hactcnus, sic ctiam deinccps non deerunt. 
Absit autem, ut corum animi sic palam conspiciantur, ut 
islorum, qui qu© turn palam infitiabantur, ea nunc ita 
agunt,utneminem vestrUm velmetuant vel revereantur. 
H©c igitur cogitanda sunt, Athenicnscs , neque vel bcnc- 
voli negligcndi vel iis qui eivitatem ad acerbilatem savi- 
ticmquc impellunt auscultandum. (34) Nam hie rerum 
status mullo magis benevolcntiam ct bumanilatcm flagilat 
quam tumultusct simultates; quas quidam in immensuin 
exaggeratas usurpanles contra vos operam locant ad ea 
negolia conficienda, qu© dii prohibcant, nc ad exitum 
perducantur. Si quis autem vcslrilm b©c cavillatur, is 
cst magna vccordia refertus. Qui cum ea (acta esse vi- 
deat, qu© nemo futura metuebat, ct olim etiam facta 
sunt, quum populus per homines insidiatores impulsus 
cos, a quibus defendebatur, suspcctos habere atquc odisse 
cocpit, nunc esse futura non pulat, nonne insanit?

(35) II©c, si adcssem, coram vobis explicarcm. Postquam 

vero mccum ita agitur, ut cum co velim agi, cuius men-, 
daciis cffcclum cst ut ego perierim, per literas vestri 

ct honoris ct commodi rationc inprimis liabita significavi. 

Secundo loco ©quuin esse censeo, ut qua benevolcntia 
Lycurgum viventem sum prosccutus, eandem erga eius 

quoque liberos pr« me feram. (3G) Si cui vero fortassc 

in inentem venit, mihi multum otii esse a rebus meis , 

illi ego respondere non duhitem, me de vestra utilitate 

et omnium amicorum defensione non minus esse quam de 
mea salute sollieitum. Nulla igitur curiositatc b©c facio,
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ταυτα ποιώ , άλλ* άπο τής αύτής σπουδής καί προαι- 
ρέσεως και ταυτα κάκεΐνα μια γνώμη πραγματεύομαι, 
περίεστι δε μοι τοιαυτα, οΤα τοΐς κακόν τι νοουσιν ύμΐν 
περιγενοιτο. και περί μεν τούτων Ικανά.

(37) Ή£έο>ς δ1 αν ύμΐν την Ιπ* εύνοια και φιλία 
μεμψιν ποιησαίμην νυν μεν Ιν κεφαλαίο), μικροί ί ’ 
ύστερον δι' Επιστολής μακρδΐς, ήν έάνπερ £γώ ζώ προσ

δοκάτε, αν μή τδ δίκαια γίγνηταί μοι παρ’ υμών 
προτερον* οϊτινες, ώ (τί δν είπών μήΟ* αμαρτεϊν δο- 
κοίην μήτε ψευσαίμην;) λίαν δλίγυ>ροι, ούτε τούς 
άλλους ούθ* ύμας αυτούς αίσχύνεοΟε, έφ1 οΤς Άριστο- 
γείτονα άφήκατε, έπί τούτοις ΔημοσΟένην έκβεβλη- 
κότες, (ns) και & τοΐς τολμώσι μηδέν υμών φροντίζειν 
μ.ή λαβουσι παρ' υμών εζεστιν εχειν, ταυτ’ ού διδόντες 
έμοί, ΐν α , δν οίός τε ώ , τά τε δφειλόμενα εισπράξας 
και τους φίλους Ιρανίσας τδ προς υμάς διοικήσω, κα\ 
μή γήρας και φυγήν επίχειρα τών υπέρ ύμών πεπο- 
νημένο>ν εχ ω ν , κοινον ονειδος τών άδικησάντων ? £πί 
ξένης περιιών έρώμαι. (so) βουλομ.ένου δέ μου εν 
μέν ύμετέρας χάριτος και μεγαλοψυχίας τάζει τήν 
Οικαδέ μοι άφιξιν γενέσθαι, έμαυτώ δέ λύσιν τής γε- 
γονυιας ού δικαίο>ς βλασφημίας πορίσασΟαι, και μόνον 
αίτουντος άδειαν όσονπερ χρόνον τήν εκτισιν οεδώ- 

κατε , ταυτα μέν ού συγχωρειτε, Ιρωτατε δ\ ό)ς 
απαγγέλλεται προς έ μ έ , τίς ούν αυτόν κο>λύει παρεϊναι 
και ταυτα πράττειν; (*ο) το έπίστασΟαι αισ/ύνεσΟαι, 
o’) άνδρες ’Αθηναίοι, και το άναζίω; τών ύπέρ υμών 
πεπολιτευμένων πράττειν, και το τα οντα άπολωλε- 
κέναι διά τούτους, οΤς, ινα μή δίπλα κατάΟο>νται & 
ούκ ήδυναντο ά π λ α , επείσΟην υπογράψασΟαι τήν 
αρχήν τδς καταβολάς, παο’ ιον μετά μέν τής ύμετέρας 

εύνοιας άφι/.ομενος μέρος, εί και μή πάντα, ίσιος αν 
κομισαίμην, ώστε μηδέν άσχημονεΐν · το λοιπον τού 
βίου, αν δ’ ό)ς οΐ ταυτα λέγοντες άξιουσί με έλθω, 
άμα άδοζία και απορία και φόβω συνέξομαι. (u )  ων 
ούδέν ύμεΐς συλλογίζεσΟε, άλλδ ρημάτιυν μοι καί φι
λανθρωπίας φΟονουντες, αν οίίτω τ ύ χ η ,δ ι ’ ύμας πε- 
ριόψεσΟε άπολόμενον' ού γαρ αν δεηΟείην άλλων ή 
ύμών. και τότε φήσετε δείνα πεπονΟέναι μ ε , ακριβώς 
οίδα, δτε ουτ' έμοί πλέον ούδέν ουΟ’ ύμΐν έοται. ού 
γδρ δή χρήματά γ ’ είναι μοι προσδοκάτε εςω τών 
φανερών, ό)ν άφΐσταμαι. και τα λοιπά βούλομαι 
συναγαγεΐν, εάν μοι μή φιλονείκως άλλ’ άνΟρωπίνως 
δώτε τδ προς τούτοις ασφαλώς εΤναι. (*2) ού μήν 
ουδέ παρ* Άρπάλου με λαβόντα δείξετε* ούτε γάρ 
ήλεγχΟην ουτ ελαυον, ει os το περιφανές αξίωμα 
τής βουλής ή τον *Λρειον πάγον προσβλέπετε, τής 

Άριστογείτονος κρίσεως άναμνησΟέντες εγκαλύψα- 
σΟε* ού γαρ ε/to τούτου πραότερον πρόσταγμα- τοΐς 
τοιαύτ’ έξημαρτηκόσιν ε?ς ε’μέ. (ΐ3) ού γαρ δήπου 
τοΐς αύτοΐς γε λόγοις ύπδ τής αυτής βουλής άποφαν- 
Οέντα εκείνον μέν άφεισΟαι δίκαιον είναι φήσετε, εμέ 
δέ δπολωλέναι· ούχ ούτως ύμεΐς άλαγίστως έχετε* 
ούτε γδρ άξιος ούτε Ιπιτήδειος ούτε χείρων, άτυχής
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scd ut Mom sfudium idcmquc in&titutuin tcnco, sic ct 
luce cl ilia pari anirno susoipio. Olit vero tantuin mihi 
superest, quantum illis, qui loLis male volunt, supcrcs&c 
vclirn. Ac dc Ins quidem satis.

(37) Vclirn autero pro bcncvolcntia ct amorc mco nunc 
breviter queri vobiscum; id quod paulo post per longas 
litcras, quas (si vixero) a me cxepcctabitis, fariarn, nisi 
prius a vobis ius meuin fuerim consccutus. Quos (0 

quid dicam, ut neque errare neque menlire vidcar?) nl- 
inium negligentcs, neque aliorum neque vestri ipsorum 
pudet ob ca Demoslhcnem eiecisse, propter qua) Aristo- 
gitonem indemnem dimisislis, (38) quacque iis, qui vos 
ilocci faccre audent, non acccpta a vobis tcnerc licet, ea 
non dare mihi, ut ct fere alieno rcdacto ct libcralitatc 
nmicorum sublcvatus vobis satisfaccrc possim, ut no 
senectutcm et cxilium mcrcedis loco pro meis vestra causa 
exanUatis laboribus accipicns commune probrum coruin 
qui me licscrc iniuria peregre in bominurn conspcctu 
vcrscr. (3O) Quum autem ego vclirn vestro bencficio et 
pro magnitudinc animorum vestrorum ab cxilio domum 
revocari caquc infarnia, quae me itnmcrcntcm obruit, li- 
berari, iidemque |iublicam non diutiue pclam, quam 
quantum mihi temporis ad solvcndam mulctam prsefini- 
vistis; et bice denegatis ct interrogatis, ut mibi renun- 
ciatur. Quis ergo me prohibcal venire et hacc agere, 
(40) quod vereri didici, Athcnicnscs, ct longe alia fortuna 
sum, quam mca in vos ct rctnpublicarn facta merebantur; 

ct quod rei familiaris propter quosdam iacturam feci, ne 
illiduplum solvere cogerenlur, quum simplumnonposscnt, 
satis dare initio pro mca facultate pollicitus. A quibus 

adiutricc vestra bencvolcnlia reversus, partem saltern t 
si 110:1 toturn, txigcrc liccrct. Quod si vero ita ut isti 

qui iactant talia iubent venevo, simul et ignominia ct 
inopia ct mctu confllctabor. (41) Quorum vos nihil con- 
sideratis; sed verba ct humaiiitatcm iniJii invidenlcs me 
vestra culpa (si fors ita tulcrit) inlcriie sinetis. Neque 
cnim aliis quam vobis supplex esse jiossum. Ac turn 
sortem incam, satis scio, miscraluii cslis, quum qucrelai 
neque mihi neque vobis quicquam proderunf. Nam alias 
opes, prater cas qiue nolai et ereptm mild sunt, habere 
ne me cxspcclctis. Iteliqnias. igitur, si onussa conten- 
tione id pro huinanilate vestra mild tulo farcrc conccssc- 
rilis, conquiram. (42) Neque cnim ab llarpalo me ali- 
quid aecepisse ostendetis; 11am neque com ictus sum 
neque arrepi. Ki vero senates amplam aucloritatcm nut 
Areopiguin iutucmiui, iudicii dc Aristogit >nc facti rc- 
cordati crubcscltc. Non cnim aliud habco lcvius, quod 
mnndcrn iis qui ad istum inodiim in me deliqueruut. 
(43) Nee cnim iisdem ratiouibus uliquc ab ccdcm sonatu 
promulgatum, ilium dimitfi aquum esse djcclis, me 
vet o intcrire. Non adeo vos incogitantcs eslis. Neque 
cnim mercer neque dignus bis neque ilto dctcrior sum.
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μέντοι δι' υμάς. δμολογώ» πώς γάρ ούκ ατυχής ώ 
προς τοΐς άλλιης κακοΐς καίπρος Άριστογείτονα έμαυτδν 
έςετάζειν συμβαίνει, καί ταΐίτ’ άπολιολοτι προς σωτη
ρίας τετυχηκότα;

(ΐΐ) Και μη με υπολαμβάνετε δργίζεσΟαι τοΐς λδ- 
γοις τούτοις* ου γάρ &γ πάΟοιμι τούτο προς υμάς 
έγυ>* άλλ’ ε/ει τινα τοΐς αδικούμενοι; ^αστώνην το 
λέγειν ά πάσ/ουσιν ώσπερ τοΐς άλγουσι το στένειν, 
έπει τη γε εύνοία ούτως εχω προς υμάς, ώς υμάς άν 
ευςαίμην προς έμέ. (ίδ) και τοΰτ’ έν πασι πεποίηκα 
καί ποιήσοι φανερο'ν. έγνωκα γάρ ίζ  αρχής παντι 
τώ πολιτευομένω προσήκειν, άνπερ ή δίκαιος πολίτης, 
ώσπερ οΐ παΐδες προς τους γονέας, ουτω προς άπαντας 
τους πολιτας εχειν, εύχεσΟαι μέν ώς εύγνιομονεστάτων 
τυγχάνειν, φέρειν δέ τους δντας εύμενώς’ ή γαρ έν τοΐς 
τοιουτοις ήττα καλή και προσήκουσα νίκη παρά τοις 
ευ φρονούσι κρίνεται. εύτυχειτε.

1\ Δημοσθένης τη βουλή καί τω δημψ χαίρειν.

’Ακούω περί εμού Θηραμε'νην άλλους τε λάγους 
βλάσφημους εΐρηκέναι και δυστυχίαν προφέρει. τδ 
μέν ουν τούτον άγνοεΐν #τι λοιδορίας , ή μηδεμίαν κα
κίαν , καθ’ δ'του λεγεται, οείκνοσιν, ουδέν έστ’ οφελος 
παρ* ευ φρονουσιν άνΟροιποις, ούχ\ θαυμάζω» τον γάρ 
Ορασυν μέν τίο βίω, μή πολίτην δέ τήν φύσιν , έν έρ- 
γαστηρίω δέ τεΟραμμενον έκ παιδδς μή αισΟάνεσΟαί 
τι τών τοιούτων εύλογώτερον ήν ή συνιέναι. (2) τού- 
τω μεν ουν, έάν άφικωμαί ποτέ και σωθώ, πείρά 
σομαι διαλε^Οήναι περί ών εις εμέ καί περί δν είς 
υμάς παροινει, και νομίζιο, καίπερ ουδέν μετεχοντα 
του αίσ'/ύνεσΟαι, μετριώτερον αύτδν ποιήσειν · δμΐν 
δέ του κοινή συμφέροντος ένεκα βούλομαι δι’ επιστο
λής, ούς περί τούτιον εχο> λογους, δήλωσαι. οΤς 
πάνυ τον νουν προσέχοντες ακούσατε· οίομαι γάρ αυ
τούς ούκ ακοής μονον άλλα και μνήμης άξίους 
είναι.

(;<) Έ γώ τήν πο'λεν τήν υμετέραν εύτυχεστάτην 
πασών πόλεων υπολαμβάνω και Οεοφιλεστάτην , καί 
ταυτα οΐδα και τον Δία τον Διοδωναϊον και τήν Διώνην 
και τον Ά πολλοί τον ΠύΟιον άει λέγοντας έν ταΤς 
μαντείαις, και προσεπισφραγιζομένους τήν αγαθήν 
τύ*/ην έν τη πολει είναι παρ’ υμΐν, δσα τοίνυν περί 
τών έπιόντοιν δηλουσιν οΐ θεοί, δήλον ώς προλέγουσι* 
τάς δέ άπδ των προεληλυΟότυιν προσηγορίας έπΐ ταις 
γεγονυίαις πράξεσι τίθενται. (*) ά τοίνυν έγώ πε- 
πολίτευμαι παρ’ Ομΐν, των ήδη γεγενημένοιν έστίν, 
άφ’ ών ευτυχείς Ομάς προσηγορεύκασιν οΐ θεοί, πώς 
ουν δίκαιον τους μέν πεισΟέντας εύτυμεΐς δνομάζεσΟαι, 
τόν δε πείσαντα τής έναντίας προσηγορίας τυγχάνειν; 

ί πλήν εί τούτο7 τις είποι, τήν μέν κοινήν εύτυ/ίαν, ής 
έγώ σύμβουλος, θεούς τούς λέγοντας είναι, οΤς ού Οέμις 
ψεύδεσΟαι, τήν δ’ Ιδίαν βλασφημίαν, *?) κατ’ έμου κέ* 
χρηται Θηραμένης, Ορασυν καί άναιδή καί ούδέ νουν 
έχοντ’ άνΟοωπον ειοηκέναι.

Jnl'eUccin quidcm esse me veslra causa confileor. Quis 
cnim infeliccin me esse neget, cui ad mala ccicra id 
quoque acccdit, ut cum Aristogilone me comparcm, 
prausertim perdilum cum incolumni ?

(4i) Neque li;ec iracunde a me dici putetis (ncquc cnim 
ego vobis irnsci queatn), sed ut suspiria dolenlilms, sic 
alfectis iniuria conqucstioncs levamcnti aliquid a/Terre 
solent. Nam vobis quidem tarn liene ciipio, quam vos 
milii optarirn; (45) ct hoc in omnibus rebus ct duclaravi 
ci dcclarabo. Nam’ inilio statim animum iuduxi meum, 
quisquis ad rempublicam acccsserit (modo bonus civis 
esse velit), cum sic erga omnes civcs ailed uni esse dc- 
ccrc, ut liberos erga parcnles, ut cos quideni quam 
fcquissimos experiri optet, sed qualcscunquc fucrint, 
feral aiquo animo. Ita cnim vinci pracclarum cst ct a 
prudentibus victoria conveniens cxistimatur. Valete.

IV. Demosthenes Sena111 i Populoque S.

Audio dc me Thcramenem cum alia dixissc contu- 

meliosa, turn vero exprobrasse infelieitatern. Eurn igitur 

ignorare, convicio, quo nulla cius cui fit declarctur irn- 

probitas, apud bomincs cordatos nihil profici, non mi- 

ror. Nam ct in vita auilaccm et non nalura civem 

ct a pucro in prostibulo educaturn ncscirc liaec quam 

intelligcrc facilius crcdi potest. (2) Cum co igitur, ci 

quando redicro ct manscro incolurnis, disputarc conabor 

dc ipsius ct in me ct in vos contumeliis, cumque spero 

me r quamvis ah omni verccundia sit alienus, modcstiorem 

cffcclurum. Vobis aulem publici boni causa volo per 

litcras quae hiscc dc rebus diccnda liabeo significare. Quao 

vobis diligentcr animadvertenda sunt, ut mca quidcm 

sententia non fantum auscultatione digna sed etiam.mc- 

moria.

(5) Ego vest ram urbem omnium urbium fortunatissimain 

existimo ct diis carissimam. Et liocc testari dc vobis et 

Iovcm Dodonaeum et Dionen ct Pylhiuni Apollincm per- ’ 

petuo, clobsignarcinsupcr, IJonam Forlunam esse in urbe 

veslra. Iam quae dd fului is rebus significant d ii, liacc cos 

pracdiccrc pcrspicuurn cst; a proitcritis autem petitas 

appellationcs rebus qua*, faclae sunt tribucrc. (4) Ego 

autem, qua; apud vos cgi in republiea, ex iis sunt quao 

iam pra;lcrieruril, ob quae dii vos felices nominarunt. Quo 

igitur pacto aequum est vos qui paruistis felices d id , cum 

vero qui suaeit, contrarium nomen soi tiri ? Nisi quis hoc 

forlassc dixerit, communcm felieitatem, cuius ego fui 

suasor, dcos esse qui norninent, quibus mentiri nefas est, 

privatum autem convjciutn, quo in me usus cst Tbera- 

incncs, bominem audaccro ct impudentem ct rationis 

el iam expertem iactasse.

231
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(&) Ού το*νυν μ όνον ταΐς παρά των βεων μαντείαις 
άγαθήν ο3σαν εδράσετε ή χεχρτ,σΟε τύχη, άλλά και 
Ιξ αύτών των έργων θεωρουντες, αν Ιξετάζητε όρθώς. 
υμεΐς γάρ ει μεν ώς άνθρωποι τά πράγματα βούλεσθε 
θεωρεΐν , εύτυχεστάτην εύρήσετε άφ* ών Ιγώ συνεβού- 
λευσα τήν πολιν γεγονυΐαν * ει δ’ & τοϊς θεοΐς εξαίρεθ’ 
υπάρχει μόνοις, τούτων αξιώσετε τυγχάνειν, άδυνάτυιν 
Ιφιεσθε. (β) τί ο3ν εστί θεοΐς εξαίρετον, άνθρώποις 
δ’ ού δυνατόν; απάντων των αγαθών Ιγκρατεΐς όντας 
κυρίους είναι και αυτούς εχειν καί δούναι τοΐς άλλοις, 
φλαυρον δέ μηδέν μηδεποτ* εν παντι τω αιώνι μήτε 
παθειν μήτε μελλήσαι. και μήν ύποκειμένιον τούτων, 
ώσπερ προσήκει, σκοπείτε τα υμετερα αύτών προς τά 
των άλλιον ανθρώπων. (7) ούδεΐς γδιρ ούτως έστίν 
αγνώμων, οστις αν η τά Αακεδαιμονίοις συμβεβηκότα, 
οίς ούκ εγώ συνεβούλευον, ή τά Πέρσαις, προς ούς 
ούοέ άφικόμην πώποτε, αΐρετώτερα φήσειεν είναι των 
ύμΐν παρόντων. καί Ιώ Καππαδοκας και Σύρους 
και τούς τήν ’Ινδικήν χώραν κατοΐκουντας ανθρώπους 
Ιπ* Ισχατα γης * οίς άπασι συμβέβηκε πολλά και δεινά 
πεπονθέναι καί χαλεπά, (s) αλλά νή Δία τούτων 
μέν άμεινον υμάς πράττειν άπαντες δμολογήσουσι, 
Θετταλών δέ και Άργείων και ’Αρκάδων χείρον, 
ή τινών άλλιον, οίς εν συμμαχία συνέβη γενεσθαι Φ ί
λιππο). αλλά τούτοι καί πολύ βέλτιον άπηλλά/ατε, 
ού μόνον τω μή δεδουλευκέναι (καίτοι τι τηλικουθ’ 
έτερον;) αλλά και τ<ρ τούς μεν πάντας αιτίους είναι 
δοκεΐν των τοΐς 'Έλλησι κακών συμβεβηκότιυν διά 
Φιλίππου καί τής δουλείας, Ιξ ών εικότως μισούνται, 
(9) υμδες δ’ δρασθαι δπέρ των Ελλήνων καί σώμασι 
καί χρήμασι καί πόλει καί χιορα καί πασιν ήγωνι- 
σμένους, <κνΟ* ών εύκλειαν εΐκδς υπάρχειν καί χάριν 
αθάνατον παρά των τά δίκαια βουλομε'νων ποιειν. 
ούκούν άφ’ ών εγώ συνεβούλευσα, των μέν άντιστάντων 
άριστα πράττειν τή πόλει συμβεβηκε, των δέ συνη- 
γωνισμενων ενδοξοτεραν εΤναι περίεστι.

(ίο) Τωγαρούν Ιπί τούτοις οί θεοί τάς μέν μαντείας 
τάς άγαθάς ύμΐν διδόασι, τήν δ’ άδικον βλασφημίαν 
εις κεφαλήν τω λεγοντι τρεπουσι. γνοίη δ’ άν τις , 
ει προέλοιτο Ιξετάσαι τά επιτηδεύματα, εν οίς ζή. 
S γάρ άν καταράσαιτό τις αύτω, ταΰτ Ικ προαιρέσεως 
ποιεί, (ιι) Ιχθρδς μεν εστι τοΐς γονεΰσι, φίλος δέ 
Παυσανία τφ πόρνφ* καί θρασύνεται μέν ώς άνήρ, 
πάσχει δ* ως γυνή* καί τού μέν πατρός εστι κρείττο)ν, 
των δ’ αισχρών ήττο)ν * οίς δ’ υπό πάντων δυσ^εραί- 
νεται, τούτοις τήν διάνοιαν άγάλλεται, αισχρορρη- 
μοσύνη καί τω διηγεΐσθαι ταύτ’ εφ’ οίς άλγουσιν οί 
άκούοντες· S δ1, ώς αφελής καί παρρησίας μεστο'ς, ού 
παύεται, (u) καί ταυτα ούκ άν έγραψα, εΐ μή κι- 
νησαι τήν Ιν ύμΐν μνήμην των προσόντων αύτω κακών 
ήβουλόμην. &  γάρ είπειν άν τις δκνήσαι και γρά- 
ψαι φυλαξαιτ’ άν, οίμαι 3έ καν άκούσαντα δυσχε- 
ραναι, ταύτα από τούτων μνησθείς οίδεν έκαστος ύμών 
πολλά καί δεινά καί αϊσχρά τούτιρ προσόντα, ωστ’

(5) Neque vero solum e deorum oraculis bonam esse 
qua csfis usi fortunam reperietis, sed ipsis etiam eventi 
bus, modo recte iudicare libeat, consideratis. Vos enim, 
si ut liomines negotia considerare vultis, felicissimam 
c rnei3 consiliis urbem esse factam reperielis; sin, quae 
dii soli eximia tenent, vos consequi postulatis, ea quae 
fieri nequeunt affectatis* (6) Quid igitur dii eximium 
bominibus negatum habent ? ut bona omnia in sua manu 
et potestate tcneant, eaque turn servare ipsi turn donare 
ceteris possint, -utquc mali nihil ab omni eevo Yel passi 
vel passuri sint. Iam bis iactis fundamentis qucmadmo- 
dum decet vestrum statum considerate et cum ceterorum 

forluna conferte. (7) Nemo enim ita vecors est qui vel 
quas Laccdsemoniis accidere, quibus ego nibil consului, 
vel quae Persis, ad quos ego nunquam perveni, isti vestro 
statui dicat anteferenda. Omitto Gappadoces et Syros 
et Indian regionis homines in ullimis fcrris habitants, 

quibus omnibus usu venit, ut multa et acerba et gravia 
suslinerent. (8) At Herculefelicius agi vobiscum quam cum 
hisce omnibus fatebuntur omnes, deterius autem quam 
cum Thessalis et Argivis et Arcadibus et quibusdam aliis, 
quibus accidit ut Philippi societalem colerent. Ac minore 
quam hi ipsi etiam incommodo recessistis, non eo tantum, 

quod non serviistis (quo quid maius fieri queat?) sed ob 
illud etiam, quod istis omnibus clades a Philippo illatm 
Graecis et oppressio libertatis imputatur. Unde meiito 

in odio sunt; (9) vos autem pro salute Graecorum et cor
pora et opes et urbem et agros in discrimen adduxisse 
constat. Unde consentaneum est et vos florere gloria et 
apud homines sequos et gratos grafiam iniisse immorta- 
lem. Fuit igitur hie meorum consiliorum cventus,ut 
vestra urbs ex bis quae restiterunt, prosperrima fortuna 
utatur, illis quae Philippum adiuverunt gloria praestet.

(10) Proinde ob haec dii vobis bona ilia oracula red- 
dunt, iniquum autem maledictum in conviciatoris caput 
retorquent. Quod ita intelligatur, si quis eius quotidianai 
vitae consuetudinem spectare instituerit. Nam qum illi 
impreceris, ea ipse de industria facit, (11) qui parentes 
odio, Pausaniam paediconem amore prosequatur; qui in- 
solenter se ut virum iactet, cum muliebria patiatur; patre 
superior, turpitudine inferior; qui earum rerum propter 
quas ilium omnes aversantur, obsccena commemoratione 
suum ipse ammum oblectet, iisque narrandis recrcetur, 
quae nauseam audientibus moveant. Neque tamcn ut homo 
simplex atque ingenuus desistere potest. (12) Haec ego 
non scripsissera, nisi commovere vestram qua compre- 
hensa latent eius flagitia memoriam voluissem. Nam quae 
dictu parum verecunda sunt, ea nec satis honeste scribi 
possunt. Atque vel hate vobis arbitror auditu fuisse 
molesta. His enim admonitus unusquisque veslrttm multa 
eius et atrocia et foeda flagitia meminit. Fit igitur ut
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έμοί τε μηδέν αναιδές είρήσΟαι και τούτον υπόμνημα 
των εαυτού κακών όφΟέντα παςιν είναι, ευτυχείτε.

ε'. Δημοσθένης Ήρακλεοδώρφ εν πράττειν.

ΟύΟ’ οπιυς χρή πιστεύειν οίς άπήγγελλέ μοι Με- 
νεκράτης ούΟ’ όπυ>ς άπιστεΐν έχω* έφη γάρ Επίτιμον 
ένδεδεΐχΟαι μεν και άπήχΟαι υπό Άράτου, σέ δέ άγω
ν (ζεσΟαι και ά πάντων αύτώ χαλεπώτατον είναι, 
δέομαι δη σου προς Διός ξενίου και πάντιον των θεών, 
μη με καταστήσης άηδει και δεινώ μηδενι περιπετή. 
(ί) ευ γάρ ισΟι, χωρίς του μέλειν μοι της Επιτίμου 
σωτηρίας και νομίσαι μεγάλην αν συμφοράν, ει τι 
πάΟοι καί τούτου σύ συναίτιος εϊης, αίσχύνομαι τους 
συνειδότας μοι τους λόγους ούς εγώ περί σου προς 
άπαντας άνΟριυπους ελεγον, πεπεικώς έμαυτόν αληθή 
λέγειν, ούκ έκ του πεπλησιακέναι σοι πείραν ε/υ>ν, 
(a) άλλ’ δρών δτι δόξης επιτυγχάνων και παιδείαν 
άπεδέ/ου, καί ταΰτα από της Πλάτοςος διατριβής, 
ν[περ έστιν ώς αληθώς τών μέν πλεονεκτήματος και 
τών περί ταύτα σοφισμάτιυν εξω, του βελτίστου δέ 
και του δικαιότατου πάνΟ’ ένεκα έςητασμένη * ής 
μα τους θεούς τώ μετασχόντι μή ούχ\ άψευδεΐν και 
πρός άπαντας αγαθοί είναι ούχ βσιον ήγουμαι. (4)'γέ- 
νοιτο ο άν μοι κάκεινο τών χαλεπωτάτων. εί γαρ ιυρ- 
μηκώς κατ’ έμαυτόν εύνοϊκώς εχειν σοι την εναντίαν 
γνώμην μεταλαβειν άναγκασΟείην, ά δή υπολαμ- 
βάνιον παρειυρασΟαι κα\ πεφενακίσΟαι, καν μή φώ , 
νόμιζε ούτως έςειν. (δ) εί δε ημών καταπεφρόνηκας, 
δτι τών πρώτων ούκ έσμέν πο), λόγισαι δτι και σύ 
ποτ’ ήσΟα νέος και τήν ηλικίαν εΤ/ες ήν ήμεΐς νυν, έκ 
δέ του συμβουλεύειν και πράττειν γε^ένησαι τηλικοΰ- 
τος. καν ήμΐν τούτο συμβαίη· τό μέν γάρ εύ βού- 
λεσΟαι πάρεστι, τής δέ τύχης συλλαμβανούσης και 
τούργον γένοιτ’ άν. καλός ούν έρανος χάρις δικαία* 
ήν και συ ποίησαι πρός έμέ. (ο) και μηδ’ υφ* ενός 
τών σου φρονούντων χείρον άγου μηδέ ήττώ, άλλ’ 
έκείνους άγε έπι τά σοι δοκούντα* και πράττε ούτως 
δπιος μηδενός τών όμολογηΟέντων στερηΟώμεν, άλλ’ 
Έ πιτίμω γένηται σωτηρία τις κα\ απαλλαγή τών 
κινδύνιυν. παρέσομαι δ’ είς τόν χρόνον κάγι»), καθ’ 
8ν συ φής καιρόν είναι, γράψας δέ μοι πέμψον, ή καί 
ώς φίλοι έπίστελλε. εύτύχει.

ς'. Δημοσθένη; τή βουλή και τω δήμω χαίρειν.

ΤΗλΟεν Ιπιστολή παρ’ Άντιφίλου πρός τους τών 
συμμάχων συνέδρους, τοΐς μέν βουλομένοις αγαθά 
προσδοκάν ίκανώς γεγραμμένη, τοΐς δ’ υπηρετούσιν 
Άντιπάτρω πολλούς καί δυσγερεΐς άπολείπουσα λόγους, 
οΐ παραλαβόντες τά παρ* ’Αντιπάτρου γράμματα πρός 
Δείναρχον εις Κόρινθον έλΟόντα άπάσας τάς έν Πελο- 
ποννήσω πόλεις τοιούτων λόγος επλησαν, oVtov είς 
κεφαλήν αυτών τρέψειαν οί θεοί. (2) άφικομένου δέ 
τού νυν ήκοντος μετά τού παρ’ έμου φέροντος γράμ-

nec ego quicquam turpe dixerim, et isle, quotieno in 
publicum prodicril, suarum focditatum omnibus mo- 
nimcntum cxhibeat. Valete.

V. Demosllicnes Ileraclcodoro S.

Qua) mihi Menccralcs nunciavit, iis ego ncc Iribucrc 
(idem ncc abrogarc possum. Dixit enim Epitimum ab 
Aralo ct del alum cl abductum esse, tc vero litem agere et 
esseacerrimum eiusboslem. Te igiturper Iovcm hospita- 
1cm omnesque dcos obtestor, nc quam milii molestiarn et 
dolorem parias. (2) Praeterquam enim quod Epitimi salus 
mihi curae estctquod, si quid ci accidcrct, magnum mihi 
ipsi malum dari vidcrclur, tuque eius calamitatis auctor ci 
esses, puderct me cliam corum qui conscii sunt quid ad 
onmes homines dele dixerim, confisusmc vera loqui,re 
non quidem c fainiliaribus congressibus comperta, (3) sed 
quod te ct auctoritate praeditum et eruditionem amplexum 
esse videbam, earn praesertini qua in scliolis Platonis 
traditur, quic omnino ab avaritia et violentia celerisque 
callidis aucupiis abhorret, ad summam autem bonitatem 
ct iustitiam omnia refert. Qua doctrina qui eruditus 
est, huic, ita me dii ament, non colere siniplieem veritateiu 
ct in omnes esse benefico nefas esse duco. (4) Quin 
illud cliam molestissimum mihi esset, si magno benevo- 
lentiae erga te quasi impetu concitatus, mutarc senten- 
tiam ac alio in tc esse ammo cogeres. Quibus. igitur in· 
rebus me despcctum et neglectum esse putem, ctsi non 
dixero, cas tamen ila sc habituras putato. (5) Quod si 
nos ideo contemnis, quod nondum c prinripilms sumus, 
cogita te quoque olim adolcsccntcm et ea qua nos aetale 
modo sumus i'uisse et consiliis atque actionibus tuis ad 
iantum fastigium adscendisse; id quod nobis cliam con- 
tingcrc poterit. Nam recta quidem volunlas adesl : cui 
si foitunae benignitas suffragetur, res ipsa confici queat. 
Nihil autem melius collocari potest recte tributo officio, 
quod ct tu nobis praestare debes, (6) ncque ab ullo \e- 
cordc vel abduci in detorius vel vinci velis, sed illos lute 
in tuam perdueito sententiam; itaque tc gerito, ut ne 
quid c pactis et conventis nostris dcsiderctur, utquc Epi- 
timus periculis eripiatur et liberetur. Adero autem ct 
ipse eo tempore, quod tu tempestivum esse dixeris. Id 
igitur mihi per literas significa, vel etiam pro amicitia 
impera. Vale.

VI. Demosthenes Scnatui Populoquc S.

Rcdditie sunt ab Antiphilo literce scnatui sociorum, 

bona quidem exspcctare volcntibus scripla) commode, 

sed quae Antipatri rninistris multos et difficiles sermoncs 

suppeditent; qui acceptis ab Antipatro litcris'ad Dinar- 

chum Corinthum missis omnes Peloponnesi urbes iis 

sermonibus implcverunt quos in illorum ca;ita dii con- 

vertant! (2) Cum vero hue pervenisset istc qui nunc 

adest, cum meo tabellario literas ferente a Poleraaisto
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ματα παρ& Πολεμαίστου προς τον αδελφόν Έπίνιχον 
ανδρα υμιν ευνουν και Ιμο\ φίλον, κάκείνου προς Ι μ ϊ  

άγαγόντος, άκούσανχί μοι &  ίλεγεν εδο'κει προς υμάς 
αύτδν άποστειλαι, &πως πάντα σαφώς άκουσαντες τλ 
Ιν τξ> στρατοπεδω γεγονότα του περί την μάχην πα- 
ραγεγενημένου τότε εις τδ παρόν θαρρήτε, καί τ& 
λοιπά των θεών Οελόντων, & βούλεσθε ?ξεΐν υπολαμ- 
δάνητε. ευτυχείτε.

ad Epinicum fratrem, virura vestri studiosum et met 

amautem, atque ab illo ad me perductcs essct , ego au- 

dito nuncio eum ad vos mitlendum censui, ut perspicue 

rebus omnibus quae in castris acciderunt ex eo qui turn 

proelio interfuit auditls, et in pr&sentia bonis animis 

sitis, et reliqua diis bene foriunantibus talia fore qualia 

vultis exspectetis. Valete.

?



ΔΙΟΓΕΝΟΪΣ ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ. 

DIOGENIS EPISTOLiE.

. α\ Σινωπεύσιν.

*Γμεΐς μεν έμου Φυγήν κατεψηφίσασθε, Ιγώ δέ 
υμών μονήν, οίκήσετε ούν δια τούτο δμεΤς μέν Σι- 
νώπην, εγώ δε Αθήνας, τούτ* εστιν υμείς μέν μετά 
των έμπορων, Ιγώ δΐ μετά Σόλωνος και των τήν Ε λ 
λάδα ήλευΟεροίχότων άπδ των Μηδικών, και δμεις 
μίν ‘Ηνιό/οις χαι ’Λ/αιοις / ρώμενοι, άνθρώποις Ικ 
του I/Oρου γένους Πανέλλησιν, εγώ δέ Δελφοΐς χαι 
Ήλείοις, με&* δν χαι Οεοι πολιτεύονται. (2) άλλ* 
ώφελε τούτο μή νυν υμΐν δοζαι, άλλ* ετι πάλαι καί 
Ιπι του πατρδς Ικέτου, νυνί ΒΙ £ν τούτο δέδοιχκ, 
μή διά την πατρίδα άπιστηΟώ μέτριος είναι, τδ μεν 
ούν προς υμών με ιρυγαοευΟήναι συνηγορεί, χαι π ι
στεύω αύτώ μάλλον του έτέρου · χρεΐττον γάρ παρά 
πολύ διαβάλλεσΟαι προς υμών ή ΙπαινεΐσΟαι. ομιυς 
μεντοι δέδοιχκ τούτο , μη με δ άοινδς περί της πατρί- 
δος λόγος 8λά·|/η. άλλου δε τίνος ούδεις λόγος· κρειτ- 
τον γάρ δπουδήποτε οίκεΤν ή συν υμΐν ούτως ήμιν 
προσενεχθεΐσιν.

β\ ΆντισΟενει.

Ανέβαινον εις άστυ εκ Πειραιώς, κα\ περιτυγ/άνει 
μοι μειράκια άτΤα θρυπτόμενα άπδ συμποσίου τινδς 
έγηγερμένα,και εν σφίσιν αύτοις, Ιπει άγ/ού έγενόμην, 
η άνάγωμεν » ελεγον « άπδ του κυνος, » κάγώ Ιπει 
τούτο ήκουσα « ΟαρρεΤτε » ε',ρην, « ουτος δ κύων τεύ
τλα ού δάκνει. » οΐ δ’ , ώς τούτο ελεςα, Ιπαύοντο 
άλυοντες και τους στεφάνους οδς εΤ/ον περί τη κεφαλή 
και τώ τραχηλω διαρρήζαντες Ιςέβαλον χαΐ τάς /λα- 
νίδας εύκοσμο); περιε^άλοντο κα\ ήσυ/ot ευ μάλα £ιος 
εις άστυ ήκολούδουν, Ιπακροο)μενοι των λόγων οδς 
πρδς Ιμαυτδν διεξήειν.

γ\ Ίππαρχία.

νΛγαμαί σε της επιθυμίας, άτι τε Φ·λοσο·ρίας ώρέ- 
/Οης γυνή ουσα, και δ'τι τής ήμετέρας αίρέσεο); ε’γενή- 
Οης, ήν διά το αύστηρδν και ο\ άνόρες κατεπλάγησαν. 
άλλ* 6'πως και τέλος ΙπιΟής τή αρχή σπούόασον. επι- 
Οήσεις δε ε3 οίδα, εί Κράτητός τε τού συνευνέτου μή 
άπολείποιο, ήμίν τε τοΐς εύεργε'ταις τής Φιλοσοφίας 0α- 
μινώς επιστελλοις· δύνανται γάρ αί έπιστολαι πολλά 
και ού/ ήττονα τής πρδς παρόντας διαλέξεως.

I. Sinopcnsibus.

Vos quidcm me cxilio mulctavistis, ego vero vos man- 
sionc. Ilabitabitis igitur vos Sinopcn, ego Athenas, hoc 
cst vos quidcm cum mcrcatoribus, ego vero cum Solone 
cumquc eis, qui Graeciam in libcrtatem a Medis vin- 
dicavcrunt, ct vos Heniochis atque Achaiis utentcs,

‘ quod genushominum invisum cunclisGraecis cst, ego Del- 
phis el Elcis, cum quibus vcl dci convcrsantur. (2) Sed 
utinam non nunc demum hoc vobis visum essct, veium 
iam pridcm et patre Hiccta superstite. Nunc vero hoc 
mihi timcndum est, nc propter patriam minus modestus 
esse credar. Quod igitur a vobis cxilio expulsus sim, 
hoc quidcm mihi patrocinatur, idque maiorem quam 
aliud quicquam fidem mihi facit : nam a vobis repre- 
hendi quam laudari inultum praesiat. Nihilominus ve- 
reor nc communis dc patria mea sermo mihi noceat. Alius 
cuiusquam nulla mihi cura : satius est cnim ubivis loco- 
rum dcgcre quam cum liominibus sic erga nos affectis.

' II. Antiilhcni. ·

Asccndcnti mihi in urbcm cx Piraeeo obviam hunt ado- 
lesccnluli nonnulli luxuria difilucntes a convivio rcdcuntcs, 
ct inter sc, quum propius accessisscnj « rcccdamus ■> in- 
quicbant « a canc. » At ego quum hoc audissem « bono 
animo ostc » inquam « hie canis betas non mordcl. >» 
llli vero, quum hoc dixissem, quicsccbant consternati, 
quasque capitibus cdlsquc gcstalant coronas discerptas 
abicicbanl, et togas suas dccorc circumiciebant, taciti- 
que admodum in urbcm rnc prosequebanlur, sermones, 
quos ipse mccuin fariebam, auscultantes.

Ill Ilipparchiic.

Abiiiror tc oh studium tuum, quod ct, femina licet 
sis, pbilusopbiam appctivciis, ctquod ad nostram disci- 
plinam tc contulcris, quam oh austeritatem viri etiam 
abborruerunt. Vcrum ut etiam iincm prinoipio imponas, 
da operam; imponcs autem, sat scio, si a Cratete con- 
iugc non superevis el ad nos dc philosophia bene mcri- 
tos littcras crebro dcdcris : nainquc et litlcra) inultum 
valent , neque minus quam qua) coram praesentibus insti- 
tuitur disputath.
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6*. Άντιπάτρψ. IV. Antipalro.

Μ ή μέμφου μ ε , #τι σοι μεταπεμπομένω ήμ ας Ιπΐ 
Μακεδονίαν ούκ επείσθημεν , μη8' δτι τους ’Αθήνησιν 
άλας προυκρίναμεν της παρά σου τραπέζης* ου γάρ δι* 
υπεροψίαν τουτ* επράξαμεν , άλλ5 ουδέ διά φιλοδοξίαν, 
δι* ήν τάχ’ ίσιος έτεροι άν έποίησαν , ΐνα τινΞς τοΐς 
πολλοΐς μεγάλοι δόξιοσι, βασιλεύσι δυνάμενοι άντιλέ- 
γειν , άλλ’ #τι ήμΐν παρά τάς εν Μακεδονία τράπεζας 
οί Άθήνησιν άλες εϊσί σύμφυλοι. φυλακή οδν της οδ- 
σίας μάλλον άντείπομεν και ούχ υπεροψία, συγγί- 
γνωσκε ούν* και γάρ ει πρόβατα ήμεν, συνέγνως άν 
μή πεισΟεΐσιν, άτι ουκ έστι προβάτου τε τροφή καί 
βασιλέως ή αδτή. εα ούν έκαστον δπου άν δύνηται 
ζήν, ώ μακάριε* βασιλικόν γάρ τούτο κα\ ού το έτερον.

Ne mihi vitio vcrtas, quod tibi arccssenti nos in Mace
donian! non parucriinus, ncquc quod qui nobis cst Athcnis 
salem mens» quae apud te est prartulcrimus Non cnim 
supcrbia ducti ncc honoris cupidine fccimus, qua ducti 
hoc alii fortasse fccerint, utmagni quidamvulgo videan- 
tur, ut qui regibus queant contradicere, scd quoniam 
ριω Macedonia mensa Attici sales affines nobis sunt. 
Magis igilur tucndarurn noslrarum rerum caussa, nec 
vcro superbia adducti tibi contradiximus, Quare da ve- 
niam. Ktcniin si oves essemus, veniam dares non obtcm- 
peranlibus, quoniam ovium ac regis non idem alimcntum. 
Itaque pcrmittc, optime, utubi cunquepossit unusquis- 
que vivat: hocenim regium, nec vero alteram.

ε*. Περδίκκα. V. Perdiccs.

Ε ί μέν ταΐς δάξαις ήδη πολεμεΐς, λέγιο δε τοΐς ΐσχυ- 
ροτεροις ΙχΟροις και πλείονα καταβλάπτουσι σε Θρα
κών τε και Παιόνων, καταστρεψομενος τά των άνΟροί- 
πιον πάθη μεταπέμπου με* δύναμαι γάρ είς τον προς 
ταυτα πόλεμον καί στρατηγεΐν. εϊ δ* ετι σοι τά προς 
ανθρώπους έργα λείπεται καί τούτου του πολέμ.ου 
σχεδόν αισθάνη, εα μέν ήμας Άθήνησι καθέζεσΟαι, 
μεταπέμπου δέ τους Αλεξάνδρου στρατιο>τας, οίς κά- 
κεΐνος έπικούροις χρώμενος Ίλλυριους καί Σ/.ύθας 
δπεταξεν.

Si iam cum opinionibus geris bellum, fortissirnis hosti- 
bus et maiore te quam Thraces Pa;onesque detrimento 
afficientibus, ad hominum affectus subigcndos me ar- 
cesse : possum cnim in bello adversus haec gerendo vel 
duds fungi munere. Sin vcro adhuc tibi cum Uominibus 
negotia restant atque bellum illad vixdum sentis, nos 
quidcra pcrmitte ut Atbcnis considamus, Alexandri vero 
arccsse milites, quibus ille subsidiis usus Illyrios sube- 
git atque Scythas.

ς·’. Κράτητι. VI, Craieti.

Χιορισθέντος σου είς Θήβας άνέβαινον 1% Πειραιώς 
υπο μέσην ήμέραν, και διά τούτο λαμβάνει με δίψος 
καρτερόν, ώρμησα ουν επι τήν Πάνοπος κρήνην, 
καί έως εγώ το ποτήριον Ικ τής πήρας εςήρουν, ήκε 
τις θειον θεράπιον των τήν χά>ραν Εργαζομένων κα\ συν- 
άψας κοίλας τάς χεΐρας ήρύετο άπο τής κρήνης καί 
ούτως έπινε, καί εγώ , δόξαν μοι ποτηριού σοφώτερον 
elvat, ουκ ήοέσθην διδασκάλω αύτώ των καλών χρή- 
σασθαι, (δ) άπορρίψας ούν το ποτήριον 8 είχον, καί σο! 
ευρών τινας ίπ \  Θηβών άνερχομένους το σοφον τούτο 
επέσταλκα, ούδέν βουλόμενος τών καλών δίχα σου 
επίστασθαι. αλλά και συ ,διά τούτο πειρώ εις τήν 
άγοράν Ιμβάλλειν, Ϊνα πολλοΐ διατρίβουσιν άνθρω
ποι. έσται γάρ ήμΐν ούτω και άλλα σοφά παρά τών 
κατά μέρος εδρεΐν* πολλή γάρ ή φύσις, ήν εκβαλλο- 
μένην δπο της δόξης εκ του βίου επ\ σωτηρία άνθρό)- 
πων κατάγομεν ήμεΐς.

Quum tu Thebas secederes, adscendebam ex Piraeeo 
sub meridiem, ideoque sitis me invasit vehemens. 
Quare festinanter me ad Panopis fonlem contuli. Intevea 
dum poculum ex pera eximo, accurrcbat famulus aliquis 
eorum, qui in agro operantur, iuncfisque cavis manibus 
hauriebat ex fonte atque sic bibebat, ego vero, quum 
hoc mihi poculo videretur esse scitius, nihil veritus sum 
ipso uti bonorum pracceptorc. (2) Abiecto igitur poculo, 
quod habcbam, invcntisque qui ad te Thebas proiicisce- 
rentur, sapienler hoc inventum tibi misi, quum nihil 
eorum, quae bona sunt, sine te scire volucrim. At tu 
quoque operam da, ut in forum identidem tc conferas, 
ubi multi conversantur homines. Sic cnim continget, ut 
et alia praeclara a singulis nobis comparemus : nimirum 
late natura patet, quam eicctam ab opinione ex vita 
saluti hominum inscrvienlcs nos reducimus.

C. Ικέτη. VII, Hicetse.

Μή άνιώ, 5  πάτερ, 8 χι κύων λέγομαι και άμπέχο- 
μαι τρίβωνα διπλούν κα\ πήραν φέρω κατ’ ώμων καί 
βάβδον εχω διά χειρός* ού γάρ άξιον Ιπΐ τοΐς τοιού- 
τοις άνιασθαι, μάλλον δέ ήδεσθαι, άτι ύλίγοις άρ-

Noli gravari, pater, quod canis dicor et pallium du
plex mihi induo et peram in humeris fero inque mani
bus baculum : non enim deeet ob talia menrore affici, 
sed Iccfari potius, quod paucis contentus est filius tuns

#
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κεΐται δ παΐς σου , ελεύθερος δέ Ιστι δόξης, ^ πάντες 
δουλεύουσίν 'Έλληνες τε καί βάρβαροι * τδ γάρ άνομα 
προς τώ μή συμπεφυκεναι τοΐς πράγμασι, σύμβολον δ* 
είναι ένδοξον πώς Ιστι. καλούμαι γάρ κύων δ ουρα
νού , ου*/6 γης, άτι Ικείνω είκαζα) Ιμαυτόν, ζών ού 
κατά δόξαν, αλλά κατά φύσιν Ιλεύθερος δπδ τον Δία, 
ε!ς αύτδν άνατεθεικώς τάγαθδν καί ούκ εις τον πλη
σίον* (δ) την οέ στολήν και "Ομηρος γράφει Όδυσσέα 
τον τών Ελλήνων σοφώτατον φορήσαι, ήνίκα οίκαδε 
επανήει εξ Ιλίου ’Αθήνας υποθημοσύνησιν , και ούτω 
καλή Ιστιν, ώς μή ανθρώπων εύρημα είναι δμολο- 
γεΐσθαι, αλλά θεών.

φάρος μέν οΐ πρώτα χιτώνα τε είματ’ έόωκε 
λευγαλέα, £υπόωντα, κακω μεμορυγμένα καπνω · 
άμφι δέ μιν μέγα δέρμα ταχειης Ισσ* έλάφοιο 
ψιλόν , δώκε δέ οΐ σκηπτρον και άεικέα πήρην , 
πυκνά ^ωγαλέην, έν δέ στρόφος ή εν άορτηρ.

θαρρεί ούν, ώ πάτερ, Ιπί τω δνόματι, $ καλούσιν 
ήμας, καί επί τη στολή, επει δ μέν κύων Ιστέ προς 
θεών, ή δέ εύρημα τού θεού.

η'. Εύγνησίω.

'ίΐκον είς Κόρινθον Ικ Μεγάρων και διαπορευόμε- 
νος τήν αγοράν παρίσταμαι διδασκαλεία) τινι παίδα)ν, 
καί μοι επει ούκ εύ ερραψώδουν, εδοζε πυθέσθαι τις 
ήν δ διδάσκαιν αυτούς. καί άπεκρίναντο « Διονύσιος 
δ τής Σικελίας τύραννος. » κάγώ δόξας αυτούς ερε- 
σ/ελεΐν προς με και τούτο ούχ απλώς άποκεκρίσθαι, 
παρελθών επί τι βάθρον Ικάθισα, εύκόσμα)ς άναμένων 
αυτόν έλέγετο γάρ προς αγοράν ώρμηκέναι. και δή 
ού διαγίνεται πολύς χρόνος, και ε’πιστρε'φεται δ Διο
νύσιος, κάγώ εξαναστάς προσαγόρευα) τε αύτδν καί 
επιλέγο) «ως ούκ εύ, Διονύσιε, διδάσκεις. » (2) δ δέ με 
δόξας συνάχθεσθαι αύτω Ιπί τή π χ ώ σ ε ι τής τυραννί- 
δος καί τώ παρόντι σχήματι τού βίου, τοιαύτα είπεν*
« ώ Διόγενες, εύ ποιείς συναλγών ήμΐν. » κάγώ 
προσέΟηκα τώ ούκ εύ τδ « αληθώς, άλλ’ εγώ μέν ούχ 
δ τ ι τής τυραννίδος άφήρησαι άχθομαι, ώ Διονύσιε, 
άλλ’ άτι ελευθεριάζεις Ιν τή Έλλάδι τά νύν^ και πε- 
ρισέσωσαι άπδ των Ιν Σικελίφ κακών, οΐς εδει σε 
Ιναποθανεϊν τοσαύτα Ιργασάμενον φαύλα γην και θά- 
λατταν. »

θ'. Κράτητι.

Έπυθόμην σε τήν ούσίαν άπασαν κατενεγκεΐν είς 
τήν εκκλησίαν καί παραχα>ρήσαι τή πατρίδι και 
στάντα εν μέσω κηρύξαι β Κράτης Κράτητος Κράτητα 
άφίησιν ελεύθερον. » ήσθήναι ούν επί τή δυ>ρεα τούς 
πάντας άστούς καί άγασΟήναι ήμας τούς τών τοιού- 
τα)ν άνθρο)πα>ν ποιητάς, ΙΟελήσαι δέ διά τούτο μετα- 
πε'μψασθαι ήμας ’Αθήνηθεν, σέ δέ Ιπιστάμενον τήν 
ήμετεραν κρίσιν κωλύσαι: Ινταυθα μέν ουν Ιπαινώ
σε τού νου, ε’πί δέ τή παραδόσει τής ουσίας καί άγα-

ct liber ab opinione, cui omnes scrviunt tam Groeci 
quam barbari. Scilicet nomen, praeterquam quod non 
cum ipsis rebus coalescit, symboli loco esse gloriosum 
quodammodo est. Canis enim vocor cocli, quod similis 
illi sum, non secundum opinioncm vivcns, verum secun
dum naturam, liber sub love, liuic ipsi quod bonum 
est imputans, non cuiquam hominum. (2) Vestem autem 
meam et Homerus scribit Ulixem, Graecorum sapien- 
tissimum, gestasse, quum domum Ilio rediret Minervae 
admonitu, caque adeo honesta est, ut non hominum, ve
rum deorum inventum esse concedatur :

togam ei primom et tunicam vcslimeota dcdit 
raisera, sordida, malo fccdata fumo, 
circaque ipsum magnam pellem celeris induit cervi 
nudam, ac baculum ei dedit, vilemque pcram 
admodum pannosam, eique adiunclum lorura ad gestandum.

Bono igilur animo esto, pater, tam ob nomen, quo nos 
appellant, quam ob vestitum, quoniam illud cum diis 
commune est, hie dei numinis divini inventum.

VIII. Eugncsio.

Quum Megaris Corinthum venissem, perambulans fo
rum ad scholam aliquam accessi puerorum, niihique, 
quum carmina male recitarent, quis ipsos litteras doce- 
rct, quaererc visum est. Et responderunt « Dionysius 
Sicilia) lyrannus. » Turn ego illos ludibrio me habere 
atque hoc non vere respondere ratus in scamnis consido 
decore exspectans ipsum : dicebatur enim in forum sese 
contulisse. Nec sane multum temporis praderiit, quum 
revertitur Dionysius; ego veroassurgens, postquamipsum 
coinpellavi, haec addidi, « quam non bene, Dionysi, do- 
ces. » (2) Turn ille me vicem suam dolere ratus, quod 
regno excidisset et in praesenti statu vitam ageret, talia 
dixit : « 0 Diogenes, rente facis, quod nostram doles 
vicein. » Ego vero « verum est » respondi « quod n o n  

b en e  diccbam : at ego non quod regno privatus sis do- 
leo, Dionysi, verum quod libertate frueris in Gra)cia, 
quodque ex Sicula calamitate, cui immori te oporlebat, 
postquam tanta mala terra marique perpetrasti, incolu· 
mis evasisti. »

[X. Crateti.

Amiivi te universum patrimonium contulisse in concio- 
ncm et patriae conccssisse et stantem in medio procla- 
massc « Crates Cratetis Cratetcm dimittit liberum , » 
eoque dono gavisos cives omnes atque admiratos nos, 
qui eiusmodi homines cffecissemus, banc ob caussam 
nos Athcnis arcessere voluissc, te vero, qui nostram 
sententiam nosses, impedivisse. Et htc quidem laudo 
te ob mentem tuam, ob donationem vero patrimonii tui 
etiam demiror, quoniam citius quam cxspectaveram opL
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μοα, ίπ ε \  θαττον ή προσεδόκησα κρείττων έγένου των 
δόξων. άλλα διά ταχέων Ιπάνηκε * Ιτι γάρ σοι δει 
προς τάλλα συνασκήσεως, κα\ χρονίζειν ένθα μή εΐσίν 
δμοιοι ούκ ασφαλές.

ι·. Μητροκ/εΓ.

Μή μόνον ι-πι τη στολή και τω δνόματι και τη 
διαίτη θαρρεί, Μητρόκλεις, αλλά καί επί τω αιτεΐν 
άνθρώπους τά σωτήρια* ού γάρ αισχρόν, βασιλείς 
γέ τοι και δυνάσται παρά των υποτεταγμένων αιτουσι 
χρήματα, στρατιώτας , ναΰς, σίτον, καί οί κάμνοντες 
παρά των ιατρών φάρμακα καί ού μόνον πυρετου, 
άλλα κα\ φρί/.ης και λοιμού, και οί ερασταί παρά των 
παιδικών φιλήματα καί επαφήματα, τον δε Ήρακλέα 
παρά των άναισθήτιον φασι καί ίσχύν λαμβάνειν, ού 
γάρ προίκα ού3’ επί χείρονι ανταλλαγή, άλλ* ε’πί τη 
συηηρία πάντο>ν έστιν αιτεΐν , ανθρώπους τά προς τήν 
φυσιν, καί £πί τω ταύτά ποιεΐν ΊΊρακλεΐ τω Αιός και 
εχειν άμειβεσθαι πολύ κρείττονα ών λαμβάνεις αυτός, 
(·2) τίνα ταυτα; μή προς τήν αλήθειαν εΤναί σοι την μά
χην τούτο πράσσοντι, άλλα προς τήν δόξαν, ή πάντη 
μάχου , καν μηδέν σε επείγη* καλόν γάρ τι έθος καί 
δ προς τά τοιαυτα πόλεμος. Σωκράτης οέ ελεγε μή 
αιτεΐν τούς σπουδαίους , άλλα άπαιτεΐν* είναι γάρ αυ
τών τά πάντα ώς καί των θεών. καί τουτ’ επειοατο 
συνάγειν έκ του κυρίους μεν ύπάρχειν των πάντων 
τούς θεούς , κοινά δ’ είναι τά των φίλων , φίλον δ* είναι 
τω θείο τον σπουδαΐον. αΙτήσεις τοίνυν τά ίδια,

ια\ Κράτητι.

Καί τούς ανδριάντας τούς εν άγορα προσιων αιτεί 
τά άλφιτα, καλή γάρ που καί ή τοιαύτη μελέτη * έν- 
τεύξη γάρ άνθρώποις άπαθεστέροις άνδριάντων. καί 
βταν σου μάλλον γάλλοις καί κιναιδολόγοις μεταδι- 
δώσι, μή θαύμαζε* τιμά γάρ έκαστος τον πλησίον 
έαυτου καί ού τον πόρρω* εϊσι 3έ οί τοΐς πολλοΐς άρέ- 
σκοντες γάλλοι μάλλον ή φιλόσοφοι.

ιβ’. Τω αύτω.

Οί πολλοί επί τον ευδαιμονισμόν, δταν μεν σύντο
μον δδον επ’ ευδαιμονίαν φέρουσαν άκούσωσιν , ϊενται 
καθάπερ ήμεΐς επί φιλοσοφίαν· δ'ταν δ* επί τήν οδόν 
άφίκωνται καί αύτης τήν χαλεπότητα θεάσιονται, ώς 
άσθενουντες οπισω άναχωροΐίσιν , είτα μεμφονταί 
που ούχ αυτώντήν μαλακίαν, άλλά τήν ήμών απά
θειαν. εά ο3ν τούτους μέν βπιος εσπούδασαν ταΐς 
ήδοναΤς συγκαθεύδειν· καταλήψεται γάρ αυτούς ζών- 
τας ούκ εις ον ήμάς διαβάλλουσι πόνος, άλλ’ οί μείζο- 
νες, δι' οδς πάση περιστάσει δουλεύουσιν αίσχρώς, 
<& δέ επίμενε έν τή ασκήσει ώσπερ ήρξω, και σπού
δαζε κατ’ ίσον ήδονή άντιτάττεσθαι καί πόνω, έπεί 
καί κατ’ ίσον άμφότερα πολεμεΐν ήμιν πέφυκε καί εις 
τά πρώτα εμποδιζειν, ή μέν διά το επί τά αισχρά 
άγειν , δ δέ διά το άπο των καλών άπάγειν τώ φόβω.
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nionibus superior cvasisti. Verum rcdi ccleriter: adhuc 
euim excrcitatione in ceteris libi opus est, neque morari, 
ubi non sunt similes, satistutum.

X. Mctrocli.

Non solum in vcstitu et nomine et vivendi ratione con
fid e n t persevera, iMefroclcs. sed etiam in poscendoab 
bominibus salutaria : non cnim turpecst. Rcges sane 
atque principcs a subditis 'poscunt pccunias, milites, 
naves, et aegrolantes a mcdicis remedia non solum ad- 
versus febris ardorem, sed etiam adversus frigus fe- 
brium atque pestem, et amatorcs a pucris oscula et 
contrcctaliones. Herculem etiam a sensu carcntibus 
aiunt robur accepissc. Non cnim gratis neque ut dc- 
teriora rependas, verum ut saluli omnium prospicias, 
pelere licet ah hominibus quae natune conveniunt, atque 
lit idem facias, quod Iovis filius Hercules, utquc acceplis 
longe proestantiora rcddcrc possis. (2) Qucnam hiec? ut 
hoc tibi facienti non adversus verifatern, sed adversus 
opinionem sit cerfamen, quacum ubique pugna, ctiamsi 
te nihil cogat: Loncsta cnim consuctudo etiam adversus 
talia quod gerilur bellum. Socrates vero dicebat, non pe- 
tcre sapientes, sed repetcre : ipsorum cnim omnia esse 
ut ct deorum. Id quod colligcrc ex co conabatur, quod 
dii rerum omnium cssent domini, communia autem, qua 
amici possidcrent, amicus vero deo csset sapiens. Petes 
itaque propria.

λ  I. Crateti.

Etiam statuas in toro positas aggressus posce panem : 
pulchra nimirum et liaec meditatio : incides enim in ho
mines statuis incrtiorcs. Et si cunuchis potius turpissi- 
maqnc loquentibus qnam tibi largientur, noli admirari : 
colit enim sibi proximum quisque, non eum a quo pro- 
cul abest; suntaulem propiorcs qui vulgo probantur cu- 
nuchi potius quam philosoplii.

XII. Eidcm,

Plerique beatitudinem , quum quidem brevcm ad for' 
tunam duccntcm viam audiunt, eodem quo nos philoso- 
phiam studio expetunt; quum vero ad ipsam aceedunt 
yiam eiusque difficultatem contemplantur, velut fessi 
retro ccdunt, deinde reprehendunt non suam ipsorum 
molliticm. sed nostri animi acquitatem. Permitte igitur 
hos quidem , quo ipsos fert animus, voluptalibuS conso- 
piri : invadet enim eos sic viventes non unusillc, ob 
quem nos calumniantur, labor, verum maiorcs, ob quos 
omni rerum statui turpilcr serviunt. Tu vero in cxerci- 
latione, uti corpisli, persevera, operamque da ut a?que 
voluptati resistas ac labori, quoniam utmmquc talc est 
quod nobis adversetur ct maxime impedimento sit, ilia 
quod ad inhonesta dneit, bic quod metu ab honestis 
revocat.
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ιγ*. Άπολήξιδ·..

Άπεθεμην τα πολλά των τήν πήραν βαρυνοντων , 
πίνακα μέν διδαχθείς Ιν άρτω τδ κοΐλον είναι, ποτή- 
οιον δέ τάς χειρ ας. και ούκ εστιν αίσχύνη τον επι
στάτην είπεΐν δτι « παις ήν ετι, » ούκ εδει δέ την ευ- 
ρεσιν εύχρηστον ούσαν δια τήν ήλικίαν παρελθεΐν, 
άλλα προσδεςασθαι.

ιδ'. Άντιπάτρω.

Με'μφη μου τον βίον ώς έπίπονον και διά χαλεπό- 
τητα υπ’ ούδενδς επιτηδευθησόμενον* εγώ δέ έκών 
αύτδν Ιπε'τεινα, ίνα γνώσιν οί μιμούμενοι με μή τελεον 
ήδυπαθεΐς είναι,

ιε\ Αντί πάτριο.

Άκούοιν λέγειν σε μηδέν με ποιεΐν παράδοξον δι- 
πλούν τρίβωνα φορούντα και πήραν εςημμένον, ε’γώ δέ 
θαυμαστόν μέν ούδέν εΤναί φημι τούτων , καλόν δ’ έκά- 
τερον αυτών άπδ διαθε'σεως επιτηδευόμενον · ου γάρ 
μόνον τδ σώμα ταύτη δει χεχρήσΟαΐ τή λιτότητι, 
άλλα καί τήν ψυχήν συν αύτώ, ούδ* ε’παγγελλεσθαι 
μεν πολλά, πράττειν δέ τά μηδέν άρκουντα, άλλα 
τώ βίω τδν λόγον ακόλουθον επιδείκνυσθαι. & δη πει- 
ρώμαι ποιεΐν και μαρτυρειν μοι — ίσιος ύπολήψη με 
λέγειν τδν ’Αθηναίων δήμον ή τδν Κορίνθίων, αδίκους 
μάρτυρας; τήν Ιμαυτοΰ ψυχήν φημι, ήν ούκ εστι λα- 
ΟεΤν άμαρτάνοντα.

ις·'. Άπολήξιδι.

Ένέτυχόν σοι περί οΐκήσεως, και χάρις υποσ/ο- 
μένω, κοχλίαν δέ 0εασάμενος ηδρον οίκησιν άλεξάνε- 
μον τδν Ιν τώ Μητρώω πίθον, άπολε'λυσο ουν τής 
υπηρεσίας ταύτης και σύγχαιρε ήμιν τήν ούσιν άνευ- 
ρίσκουσιν.

ιζ\ Άνταλκίδη.

’Ακούω σε γράφειν περί αρετής προς ήμας κα\ τοΐς 
γνωρίμοις Ιπαγγε'λλεσΟαι δτι διά τής γραφής πείσεις 
ήμας φρονεΐν περί σου τι. ε’γώ δέ ουδέ τήν του Τυν- 
δάρεω θυγατέρα επαινώ την είς τδν οίνον τδ νηπενθές 
βαλούσαν φάρμακον (εδει γάρ αύτδ προσενέγκασΟαι 
χωρίς οίνου), ουδέ σέ, $ζ παρόντι»)ν μέν ήμών ούδέν 
έπεδείξο) σπουδής άςιον, διά γραμμάτων δέ Οπολαμβά- 
νεις ήμας πείσειν, ά μνήμας μέν άν σώζοι των ούκ 
όντων, άρετής δέ ζώντων και ού παρόντων ούκ άν είη 
δηλωτικά, ταύτά σοι γράφειν εσ/ον, ίνα μή διά των 
αψύχων ήμίν προσφωνής, αλλά παρών αυτός.

ιη'. Άπολήξιδι.

Μηνόδιορον φιλόσοφον παρεκάλεσάν με συστήσαί 
σοι Μεγαρικοι νεανίσκοι, γελοιοτάτην σύστασιν · δτι 
μέν γάρ άνθρωπός Ιστιν, Ικ τών είκόνιον ειση, εί δέ

XIII. Apolcxidi.

Allied roulta eorum, quae pcram meam onerabant, 
quum dididssera catillum esse panem excavatum, pocu- 
lum vero inanus. Neque. ignominiosum praeceptori est 
diccrc « puer adhuc cram », neque utile invcntum pro
pter actafcm aspemari par est, scd redpere. „

XIV. Antipatro.

Reprehendis vitam meam ut laboriosam et ob difficub 
talem a nemine cxpetcndam; ego vcro sponte earn in- 
tcndo , ut, quctquot sunt qui me imitantur, ne prorsus 
(lant delicati.

XV. Anlipatro.

Audio diccrc to, nihil me facere admirabile, quod du
plex feram pallium peraque cingar, ego vero mirandum 
quidemhorum ncutrum dico, honestum vero utrumque, 
si ex animi sententia exerceatur : non enim corpus tan- 
(um hac simplidtale uti par est, sed una cum illo etiam 
animum, neque multa quidem polliccri, at facere tamen 
quae non sufficiunt, verum vitae sennonem convcnientem 
exhibere. Hate igitur sludeo facere cl testimonium mihi 
compararc —  fortasse credes me dicere Atheniensium 
pepuli vcl Corinthiorum, iniustorum testium — mei ipsius 
dico animi, quern quiequid delinquam non est quod 
celem.

XVI. Apolexidi.

Rogavite, ut liabitationem mihi comparares, et gra- 
tias iam ago, quod promisisti; cochleam vero conspica- 
tus inveni liabitationem a ventis tufam, dolium in Metroo. 
Missum fac igitur hoc officium, nobisque gratulare na
turae qui invenimus.

XVII Antalrid».

Audio tc de virtule ad nos scribcrc et familiaribus 
polliccri, per illam scriptioncm tc nobis ut aliquid dc tc 
sentiamus persuasurum. Ego vero ne Tyndarei filiam 
quidem laudo, quod in vinum tristitiam depcllens conic- 
ccrit venenum ( crat enim illud sine vino afferendum) ,  
neque t c , qui praesentibus quidem nobis laude dignum 
nihil ostendisti, litterulis vero te opinaris nobis esse 
persuasurum, quae mortuorum hominum*mcmoriam con- 
servare, non vero virtutem vivorum, qui absunt, dccla- 
rare valent. Hoc habui quod ad tc scriberem, no 
per inanimata nos competes, sed pnesens ipse.

XVin. Apolcxidi.

Menodorum pbilosophum ut tibi commcndarem Mega- 
rici iuvenes me rogarunt, ridiculam admoduin commen- 
dationem : hominem enim eum esse ex imagmibus cogno*
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και φιλόσοφος, δια βίου καί λόγου· 6 yip καθ’ ήμ3ς 
σπουδαίος δι* έαυτου συνίσταται.

( ιθ'. Άναξιλάω.

Πυθαγόρας Εαυτόν Ιλεγεν Ευφορβον γεγενήσθαι τον 
Πάνθου , εγώ οέ νέον Εμαυτόν Επέγνων Άγαμέμνονα* 
σκήπτρόν τε γάρ Ιστί μου το βάκτρον κα\ χλαμδς δ 
διπλούς τριβών, ή δέ πήρα παpi δέρματος άλλαγήν 
άσπίς. εί δέ μή καρηκομόω, ** νέος ήν δ ’Αγαμέμνων, 
γέρων δ’ ocv γενόμενος Εψιλοκόρρησε. τοιαυτα yip 
ίξιον και φρονεΐν καί λέγειν προς τον « αύτδς £φα » 
λέγοντα.

%** Μελησίππφ.

Ήκουόν σε λελυπήσθαι δτι τ& ’Αθηναίων τέκνα 
πλriγiς ή μ tv Ενέτεινε μεθύοντα, και πάσχειν, 
εί σοφία πεπαρώνηται. ευ S’ ioOt δτι το Διογένους μέν 
Ιπλήγη σώμα υπο των μεΟυόντων, αρετή δέ ούκ 
ήσχύνΟη, Επεί μήτε κοσμ.εΐσΟαι πέφυκεν υπο φαύλων 
μήτε αίσχύνεσθαι. Διογένης μέν δή ούχ υβρίσΟη, 
κακώς δ* επαΟεν δ ’Αθηναίων δήμος, ev <S τινές εδοξαν 
άρετης δπεριδειν. διά γουν τήν Ινδς άφροσύνην xaTi 
δήμους άφραίνοντες άπόλλυνται, βουλευόμενοι τ& μή 
προσήκοντα καί στρατευόμενοι δέον ήρεμεΐν. εϊ δέ 
τήν άρχήν τήν άπόνοιαν έστησαν, ούκ &ν Επί ταΰτα 
Εχώρουν.

κα\ Άμυνάν&ρφ,

Γονευσι χάριτας ούχ εκτέον ούτε του γενέσθαι, Επεί 
φύσει γεγονε τλ όντα, ούτε της ποιότητος ■ ή yip των 
στοιχείων σύγκρασις αΙτία ταύτης. καί μήν και των 
κατά προαίρεσιν ή βούλησιν ούδεμία χάρις* ή yip γέ- 
νεσις αφροδισίων Εστί παρακολούθημα, άπερ ήδονής 
ίνεκεν, ού γενέσειος Επιτηδεύεται, ταύτας τ iς  φωνάς δ 
τής άπαΟείας προφήτης Εγώ άποφΟέγγομαι Εναντίας τφ 
τετυφωμένφ βίω. εί δέ τισιν εΤναι φαίνονται σκλη- 
ρότεραι, φύσις aύτiς σδν άληΟεία βέβαιοί καί δ βίος 
δ των μή κατά τΐίφον, άλλλ κατ’ αρετήν βιούντων.

κβ\ Άγησιλάφ,

ΈμοΙ τδ μέν ζην ούτως έστίν άβέβαιον , ώς μή 
πιστεύεσΟαι παραμενεΐν £ως τήν Επιστολήν σοι γράψω * 
πήρα δέ Ικανόν αύτοΰ ταμιειον, τά δέ των νομιζομέ- 
νων Οεων μείζονα ή κατ’ ανθρώπους. Εν δέ μόνον 
Εμαυτω βέβαιον σύνοιδα, τήν μετλ τήν γένεσιν φθο
ράν, Ταυτ1 Επιστάμενο; αύτός τε τάς κεviς Ελπίδας 
ίπταμένας περί τδ σωμάτιον άποφυσώ, καί σοί παραγ- 
γελλω μή πλέον άνΟριόπου φρονεΐν*

κγ'. Λακύοα.

Εύαγγελίζη μοι βασιλέα Μακεδόνων σπουδάζειν 
περί τήν θέαν ήμων , ε3 δέ εποίησας* προσθείς τψ βα-

gees; si vero et philosophic, ex vita ct sermone. Sa
piens enim, quern nos quirlcin infonnamus, per sc ipsun* 
commendatur.

XIX. Anaxilao.

Pythagoras dicebat Euphorbum sc olim fuissc, PantUi 
filium, ego vero nuper Againcmnonem me esse intcllexi: 
sceplrum enim mihi est baculus et cblamys duplex pal
lium ct pera inutata pelle clypeus. Quod autem cornam 
non alo, mirandum nonest. Iuvenls eratAgamcrnno, 
senex vero factus calvo fuisset capile. Taha enim et 
sentife ct dicere par est ad eum qui utitur illo « ipse 
dixit. »

XX. Mclcstppo.

Audivi to indignatum esse, quod Atheniensium pueri 
verbera nobis inllixerint vino graves, gravilerquc ferre, 
quod sapiential facta sit iniuria, Scito vero, Diogcnis 
corpus quidern ab ebriis pcrcussum esse, virtutem vero 
probro non affcctam, quoniam neque ornari ab improbis 
potest neque dehoncstari. Quare Diogenes nulla iniuria 
affcctus, verum indigna passus cst populus Atheniensiura 
eo, quod quibusdam placuit virtutem aspernari. Propter 
unius igitur desipientiam pagatim desipientes pereunt, 
quum de rebus deliberant absonis, bellumque gerant, ubi 
satius est quicsccre. Qui si a principio vecordiam coer- 
cuisscnt, non eo usque processisseut.

XXI. Amynandro.

Parcntibus gratia) nulla) referenda), neque quod nati 
sumus, quoniam natura Hunt qua) sunt, neque ob quali- 
tatem : elementorura enim mixtio huius caussa est. 
Nec vero pro eis, quae ex proposito vcl voluntate Hunt, 
gratico habendo) sunt *. gcncralio enim res venercas sequi- 
tur, qua) voluptatis, non gcncrationis caussa exercentur. 
Has voces ego acquitatis anirni antistes cloquor contraries 
insolcnli vitae ; qua) si quibus duriorcs vidcanlur, natura 
eas cum veritate confirmat et vita non insolenler, sed ad 
virtutem accommodate viventium.

XXII. Agcsilao.

Vita quidem tam inccrta mihi est, ut non credam, 
dum banc tibi scribo epistolam, mihi permansuram esse, 
aceufficicntemciuspcnumhabcoperam, deorum vero, qui 
habentur, res maiores sunt quam secundum homincm. 
Hoc unum ccrto mihi constat, post generationem futu- 
ram esse mortem. Q m  quum sciam, et ipse vanas spes 
circa hoc corpusculum volitantes defto et te ne ultra ho- 
mincm sapias adhortor.

XXIII. Lacydfi.

Nuncios mihi regem Maccdonum desidcrio teneri vi- 
dendi nostri, sed recte fecisti quod regi Macedones ad-
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σιλεΐ τους Μαχεδόνας · τα γάρ ήμέτερα ήδεις αβασί
λευτα. Ιδειν δέ τον Ιμδν τύπον μηδεις ώς ξένον βου- 
λε'σθω* εΐ δέ μεταλαβείν Αλέξανδρος βίου κα\ λόγων 
βούλεται, λέγε αύτω, δτι #σον έξ ’Αθηνών είς Μα
κεδονίαν, τοσουτον και εκ Μακεδονίας είς Αθήνας.

7.ο', Άλεξάνδρω.

Εϊ θέλεις καλός κάγαΟδς γενέσθαι, άπορρίψας $ 

έχεις έπί της κεφαλής ράκος παραγενοΰ προς ήμας. 
άλλ’ ου μή δυνηθής ■ κρατή γαρ υπό των 'Ηφαιστίιυνος 
μηρών.

κε\ Ίππων;.

Παρεκάλεις με έπιστεΐλαί σοι, 8  τι ποτέ εγνωκα 
περί θανάτου κα\ ταφής, ώς ούκ αν τέλειος φιλόσοφος 
γενόμενος, ε? μή και τά μετά τδ ζην παρ’ ημών μά- 
Οοις. εγώ δ* Ικανόν ηγούμαι τδ κατ’ αρετήν κα\ 
φύσιν ζησαι και τουτ’ έφ* ήμιν είναι, ώσπερ δέ τά 
πρδ τής γενέσεως παρακεχώρηται τή φύσει, ούτω καί 
τά μετά τδ ζην έπιτρεπτέα ταύτη · αυτή γαρ ώς εγέν- 
νησε, και διαλύσει, μηδέν δέ εύλαβηθής #πως ποτέ 
αναίσθητος ώ. εγώ γουν εγνωκα άποπνεύσαντί μ.οι 
παρατεθήναι τδ βάκτρον, ΐνα τά δοκουντά με λυμαί- 
νεσθαι ζώα άπελαύνοιμι.

ν.ς. Τω αύτω.

Μέμνησο δτι τής πενίας τήν αρχήν εδωκά σοι διά 
βίου , κα\ πειρώ μήτε αύτδς ταύτην άποθέσΟαι μήτε 
υπ’ άλλου άφάιρεθήναι αυτήν* εικδς γάρ τούς έν Θή~ 
βαις έκπεριελθειν σε πάλιν κακοδαιμονίζοντας. συ 
δέ τον τρίβωνα λεοντήν νόει, τδ δέ βάκτρον ^όπαλον, 
τήν δέ πήραν γήν κα\ θάλατταν, άφ’ ^ς τρέφη* ούτω 
γάρ αν 'Ηράκλειον διανασταίη σοι φρόνημα και πάσης 
τύχης κρεΐττον. ήν δέ σοι των θερμών ή καί τών 
ίσχάδων περιή,κα'ι ήμΐν πέμπε.

κζ\ Άννικεριδι.

Λακεδαιμόνιοι χλΘ’ ήμών Ιψηφίσαντο ώς μή τής 
Σπάρτης έπιβαίνοιμεν. αλλά σύ γε μηδέν εύλαβη- 
θής* όνόματι γάρ άποκέχρησαι κυνισμού, άξιελέητοί 
γε μήν οι μή νοούντες, ά δοκουσιν άσκεΐν , υπ’ εμού 
μόνου κατορθουσΟαι. βίου τε γάρ λιτότητα ουκ οΤδ’ 
εί τις εμού μάλλον ήσκησεν δπομονήν τε τών δεινών 
τίς άν καυχήσαιτο Διογένους παρόντος; ακόλουθα γούν 
και ταύτα τούτοις1 άτείχιστον δοκούντες δι* άνδρείαν 
ο?κεϊν τήν Σπάρτην άφύλακτον τήν ψυχήν τοΤς πάθεσιν 
έκδεδώκασι, μηδένα κατ* αύτών βοηθδν έπιστήσαντες. 
φοβεροί ο3ν τόις δμόροις φανέντες υπό τών |ν αυτοις 
νοσημάτιον πολεμοΰνται. Ιξελαυνέτωσαν ουν αρε
τήν, Οφ* ής μόνης δύναιντ’ άν έρρώσθαι καί τών νοση
μάτων άπηλλάχθαι.

κη'.

Διογένης 6 κύων τοΐς καλουμένοις 'Έλλησιν οίμω-
F .H S T O L O C R .

didisti : scis enim nostras res nullius imperio esse sulr 
iectas. Yidcre autem meam formam tanquam insolitam 
ne cui in mcntcm veniat: si vero vita) ineic ac sermo- 
num particcps fieri cupit Alexander, die c i , quantum iti- 
neris sit Athcnis in Maccdoniam, tantundem esse ex Ma
cedonia Athenas.

XXIV. Alexandro.

Si vis honestus evadere, abiccto quem in capite geslas 
panno ad nos accede. Ycrurn non poteris : Hcpbaostionie 
enim femoribus teneris.

XXV. Hipponi.

Iubebas me tibi scriberc, quaecunque de morte et se- 
pultura statuerim , quasi perfectus philosopbus non futu- 
rus , nisi quao post mortem erunt a nobis didiccris. Ego 
vero satius duco secundum virtutem et naturam vivere 
atque hoc in nostra esse si turn polestate. Ut autem , 
quae ante gcncrationem erant, permissa sunt naturae, sic 
etiam quae post vilam futura ei committcnda sunt : nam 
uti genuit, sic etiam dissolved Noli autem sollicitus 
esse, quasi tactu unquam ac sensu carcre possim. Ego 
morluo milii constitui apponendum esse baculum, quo 
nocitura mihi animalia abignm.

XXVI. Eidem.

Memento quod paupertatis principatum per vitam tibi 
concesserim, daque operam,ut ncqueipse ilium deponas 
neque ab alio eo spolieris : vix enim dubium est, quin 
Thebani aggrediantur. te rursus infelicem iudicantes. Tu 
vero pallium pellcm existima leoninam el baculum cla- 
vam, pcramque terram atque mare, a quibus nulriris : 
sic enim Ilcrculea contjgerit tibi fortitudo omnique for- 
tuna superior. Si vero lupinorum aut caricarum quid 
tibi rcliquum est, nobis mitte.

XXVII. Anniceridi.

Lacediemonii dccrevcrc, Spartam nobis non esse ingre- 
diendam. Yerum tu nihil perturberis : nomine enim 
contentus es cynismi. Commiserandi profecto, qui non 
sentiunt, quod ipsi videntur exercere, a me solo consum- 
mari. Vidus enim tenuitatem ncscio an me magis nemo 
coluerit; molestiarumque tolerantiam quis estquiiactet 
Diogene praesenie ? hiuc factum etiam hoc est, ul, quum 
immunitam propter forlitudinem suam liabitare vcllent 
Spartam, incustoditam animam affcctibus exponerent, 
nullo ipsi adversus eos imposito custode. Terribiles igi- 
tur vicinis visi ab intestinis morbis pcssumdantur. 
Quare expellant virtutem, qua sola ducc poluerinl ani- 
mis contirmari et a morbis, quibus laborant, liberari.

XXVIIT.

Diogenes canis Graecis qui vocantur miseriam. Non dee-

16
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ζειν. 'Τ π ά ρχει δέ τούθ’ υ μ ιν , καν εγώ μή λέγω* οντες 
γάρ ταίς μεν οψεσιν άνθρυιποι, ταΐς δέ ψυχαΐς πίθη
κοι, προσποιεΐσθε μεν πάντα, γινώσκετε δε ούδεν* τοι- 
γάρτοι τιμωρείται υμάς ή φύσις· νόμους γάρ υμΐν αύ- 
τοις μηχανησάμενοι μέγιστον και πλειστον τύφον εξ 
αυτών διεκληρώσασθε, μάρτυρας της εμπεφυσιωμένης 
κακίας λαβοντες. καί ουδέποτε εν ειρηνη, άλλ* εν πο
λεμώ τον ολον βίον καταγηρατε, κακοί κακών επιτήδειοι 
οντες, και άλλη'λοις φθονούντες, εάν μικρω μαλακώτερον 

εμάτιον άλλον ιδητεεχοντα ή κερμάτιον μικρώ πλέον η 
εν λο'γωδριμύτερον η μάλλον πεπαιδευμενον. (a) ούδέν 

γάρ διακρίνετε ύγιεΐ λόγω, άλλ* εις είκότα και πιθανά 
και ένδοξα κατολισΟάνοντες πάντα μέν αίτιάσθε, ούδεν 
δε οϊδατε, ου3’ ζΐ πρόγονοι υμών οΰθ* υμείς , αλλά δπό 
άγνοιας και a:ppoGw/]s καταμωκώμενοι στρεβλούσθε, 
καλώς ποιουντες. μισεί δ* ύμας ού μόνον δ κύων, 
αλλά καί ή φύσις αύτη* μικρά μέν γάρ εύφραίνεσθε, 
πολλά δέ λυπεΐσθε και προ τού γημαι καί γημαντες, 
ίτ ι  γε εγηματε οντες έξώλεις και δυσάρεστοι· όσους δέ 

και οϊους άνδρας άπεκτείνατε, τούς μέν εν πολεμώ 
πλεονε'κται οντες, τούς δέ έν τη καλουμε'ντ, εΙρηνη 
αιτίαν επενεγκάντες. (.3) ου/ώυν πολλοί μέν επι τών 
σταυρών κρέμανται, πολλοί δέ υπό του δημίου άπε- 
σφαγμένοι, έτεροι 5ε φάρμακον πιόντες δημοσία, ο ΐδ ' 
επι τού τροχού, δηλονότι άδικοι δόξαντες είναι; πό- 
τερον ο3ν έπιχειρητέον , ώ κακαι κεφαλαί, παιδεύσαι 
τούτους '7j άποκτειναι; νεκρών μέν γάρ ήμΐν ούδεμία 
δηπου χρεία, ει μή ώσπερ ιερείων σάρκας εσθίειν μέλ- 
λομ.εν, άνδρών δέ αγαθών πάντιυς εστί χρεία, ώ κακαι 
κεφαλαί. άγραμμάτους μέν καί άμουσους παιδεύετε 

γράμματα τά καλούμενα μουσικά, ?να υπάρχωσιν δμΐν, 
όταν ποτέ χρεία η τούτων, άνδρας δέ άδικους διά τί ού 
παιδεύσαντεςχρησθε τούτοις, δπόταν *ή χρεία δικαίων : 
επε\ και άδικων χρείαν έχετε, όταν βούλησθε δφελέ- 
σθαι πόλιν η σνρατόπεδον; (ί) και ουπο) μέγα τούτο 

όταν μετά βίας π ρά ττη τετά  κα λά, και τά κρείσσονα 
λεηλατούμενα πάρεστιν δραν, και οίς μέν άν, ώ κακαι 
κεφαλαί, Ιπιχειρησητε, τούτους αδικείτε, καίτοι αυτοί 
μείζονος τιμωρίας άξιοι οντες. εν τε τοΐς γυμνασίοις, 
όταν η τά καλούμενα "Έρμαια η Παναθηναια, και εν 
μέσητηάγορα εσθίετε και πίνετε, μεΟύετε, περαίνετε, 
γυναικοπαθεΐτε. είτ* ε’νασεβεϊτε δμεϊς έτι κα'ι κρυφά 
καί φανερώς ποιείτε ταυτα. ούδεν μεν μέλει τω κυνί, 
ύμΐν δέ πάντα ταυτα επιμελή εστιν. (δ) και όπου 
κύνας ειργετε βίου φυσικού και αληθούς, πώς εις αύ- 
τούς ούκ άν πλημμελήσαιτε; κάγώ μέν 0 κύιον τώ 
λόγω , ή δέ φύσις τω  εργω δμοίως πάντας δμάς τιμώ·» 
ρεΐται* δμοίως γάρ πάσιν υμΐν θάνατος έπικρέμαται, 
Sv ύμεΐς φοβεΐσθε. καί πολλάκις εΤδον πτωχούς δγιαί- 
νοντας δι’ ένδειαν, πλουσίους δέ νοσούντας δι’ άκρα- 
σιαν της δυστυχούς γαστρδς καί πόσθης* χαρισάμε
νοι γάρ τούτοις ολίγον έγαργαλισθητε χρόνον υφ’ ήδο- 
νης μεγάλας καί ισχυράς ε’ναποδεικνυμένης άλγηδόνας. 
(ο) καί ούδέν ωφελήσει δμας ούτε οικία ούτε τά εν αύτη

rit vcro ilia vobis, etiamsi ego non imprccer: nam quum 
facie quidcm sitis homines, animis vero simias, omnia 

simulatis, nihil vero intelligitis. Quare ulciscilur vos na· 

tura. Ex legibus cnim, quas vobis ipsis linxistis, maxi- 

mam et plurimam superbiam nacti eslis, insifce vobis 

malitke exhibitis ipsis testibus. Neque in pace unquam, 

verum in bello per tolam vitam consenescitis, mali roa- 

lorum soc.ii, invidiam vicissim excrcentcs, sipaullo mol- 

liorem vestem videtis alium habentem aut pecuniae sum- 

mam paullo ampliorem aut ipsum in dicendo acutiorera 

autmagiseruditum.(2) Nihil cnim diiudicatis sanamenic, 

verum ad vcrisimilia et credibilia et opinabilia delaben- 

tes omnia reprehenditis, nihil vero scitis, neque maiores 

vestri, neque vos ipsi, sed ab inscitia ct vesania delusi tor- 

quemini, idque meiito, oditque vos non solum cams, sed 
etiam natura ipsa. Paullum enim laetamini, multum vero 
doletis et.antequam matrimonium iungalis et postquam 
iunxistis, quoniamjunxistis miseri quippe acmorosi. Quot 
autem et quales viros^occidistis, alios in bello superatos, 
aliosinpace, qumdicitur,adductosinsuspicionem.(3)Nonne 

multi cruci suffixi pendent, multi a carnifice intcrfecti, 
alii ad venenum hauriendum publice damnati, alii equuleo 
impositi, scilicet quod iniusti essent visi ? utrum igitur ten- 
tarc conveniebat, o dira capita, corrigere istos an interfi- 

core ? cadaverum enim nullus utique nobis usus, nisi tan- 
qnam viclimarum carnibos vesci voluei imus, virorum vero 

bonorum omnino usus erit, o dira capita. Indoctos atque 
rudes docctis musica qu© dicuntur clementa, quo preesto 

vobis sint, si quando his opus vobis fuerit; viros τ ero 
iniustos cur non ad frugem rcvocatis eisque utimini, si 

1 quando iustis opus fuerit, praesertim quum etiniustorum 
sane usum habeatis, si urbem surripere vultis sive exer- 
citum ? (4) Sed nondum magnum hoc; at ubi cum vi quee 

bona sunt agatis, maioribus etiam vim illatum iri licet 
e.vspectare, et ad quoscunque, o dira capita, accedatis, 

bos iniuria afiicitis, ipsi vero maiore poena digni in gym- 

nasiis, si Hcrm%a instant aut Panatbenaea, atque in medio 
foro editis ac bibitis, vino vos obruitis, paedicatis, mu- 
liebria patimini. Turn etiam impie ros agitis, quod et 
clam et palam haec patratis ? Nil canis curat, vobis vero 
haec omnia cunc sunt. (5) Et ubi canes a naturali ve- 
raque vita prohibetis, quomodo in ipsos non deliqucri- 
tis ? et ego quidem canis verbis, natura vero rc ipsa pa- 
riter vos punit omnes : pariter enim vobis omnibus mors 
imminet, quam extimescitis. Ac saepenumero vidi 
pauperes bene valentes ob inopiam, divites vero segro- 
tantes ob miseri ventris penisque incontinentiam. His 
enim indulgentes suaviter per breve tempus moti cstie 
a voluptatc magnos atque graves labores afferente. 
(o) Nec quicquam prodcrunt vobis aides, neque quae in
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κιονόκρανα , άλλ* Ιν ταΐς χρυσαΐς καί άργυραΐς κλίναις 
κατακείμενοι στρεβλούσΟε καλώς ποιούντες, ούδ* ίσχυ- 
ροποιεΐσΟαι δύνασΟε, ΐνα τά των αγαθών λείψανα μετά 
των λα/άνιυν χαταφάγητε κακοί χαχών Ιπιτήδειοι ον- 
τες. άλλ’ εΐ νουν ίχετε, ώσπερ ούκ έχετε, έάν μεΟύητε, 
Σωκράτει τε τω σοφώ πεισΟέντες χαμοί κοινή βουλή 
συνελθόντες ήβηδόν σύμπαντες ή σωφρονεϊν μάθετε ή 
άπάγζασΟε* ού γάο δυνατόν είναι άλλως εν τω ζην, εί 
μή θέλετε ώσπερ έν συμποσίω , έως άν υπερπιοντες 
καί υπερμεΟυσΟέντες υπό ιλίγγων και στροφών συνε
χόμενοι δφ’ ετέρων άγησΟε και μ ή αύτο\ δύνησΟε σω- 
Οήναι. (σ) σπαταλώσι δ’ ύμΐν κα\ ΙνΟυμουμένοις, 
δ'σα γε τά αγαθά £ν δεσπόται λέγεσΟε εΤναι, έρχονται 
οί κοινοί δήμιοι, ούς υμείς καλεΐτε ιατρούς, οίς ά άν 
έπι τήν γαστέρα επέλΟη, ταυτα λέγουσι καί πράττουσιν. 
οΟτοι δε καλώς ποιούντες τέμνουσι και κάουσι και δε- 
σμευουσι φάρμακά τε διδόασι καίεσω καί εζο»του σίγμα
τος. κάν υγιασΟήτε, ουδέ τοΤς καλουμένοις ίατροΐς χάριν 
εχετε, άλλα τοΐς Οεοΐς φατέ δεϊν έχειν χά ριν  εάν δέ 
μ η, τοι; ϊατροΐς ε’γκαλεΐτε. πλεΐονδ’ εμοιγε πάρεστιτό 
εύφρσίνεσΟαι του λυπεισΟαι καιτδ είδέναι του άγνοειν* 
(«) διετέλεσα γάρ έντυγχάνων ΆντισΟένει τω σοφώ, 0ς 
μονοις τοΐςεΐδόσιν αυτόν διειλε κα\ τοΐς άλλοτρίοις τοΤς 
ούκ είδόσι φύσιν, λόγον, αλήθειαν παρεξέβη, ούδεν 
φροντίσας κνωδάλοιν νηπίων μή έπισταμένιον, ώς εΐ- 
ρηται εν επιστολή, λόγους κυνός. βαρβάροις δέ ούσιν 
οίμωζει? λέγω, έως άν ελληνιστί μαΟόντες‘Έλληνες 
αληθινοί γένησΟε* νυν μέν γάρ πολύ χαριέστεροί εισιν 
οί καλούμενοι βάρβαροι καί τόπω εν ω έτσι καί τρό- 
πω, και οί μέν καλούμενοι "Έλληνες στρατεύουσιν επί 
τους βαρβάρους, οί δε βάρβαροι διαφυλάττειν οιονται 
δεϊν τήν έαυτών, πάντες οντες αύτάρκεις. υμίν δέ ικα
νόν ούδεν* καί γάρ φιλόδοξοι και άλογοι καί άχρήστως 
τρεφόμενοί Ιστέ.

κ 0\  Δ ιο ν υ σ ίφ .

Ε π ειδή  δέδοκταί σοι επιμέλειαν ποιήσασΟαι σεαυ- 
τού, πέμψω σοι άνΟριοπον ούδέν μά Δία Άριστίππω 
καί Πλάτο)νι βμοιον, άλλ' ένα τών ΆΟήνησι παιδαγο)- 
γών ες ών εχω , δριμύτατα μέν βλέποντα, δςύτατα 
δέ βαδίζοντα, σκύτος δέ άλγεινότατον φέροντα, δ'ς σε 
μά Δία επιτρέψει τό μή καθ’ ώραν άναπαύεσΟαι καί 
πρωί ΙγείρεσΟαι, παύσας φοβιον καί όειμάτιον, εν οΤς 
ών οιει τι μάλλον διά τους δορυφόρους ή τής άκροπό- 
λευις τήν εύερκίαν άποστήσεσΟαι αυτών, δι1 ων μόνων 
άειπάρεστι. καί σοί δε βσω μάλλον καί πλειω καίμείζιο 
τοιαύτα κατασκευάζη, πλείους καί μείζους άπορίαι καί 
δειματα τής ψυχής άποβαίνουσι. (a) πάντα ούν ταυτα 
περιαιρήσεται καί Οάρσος Ιμποιήσας άποστήσει τής 
μαλαχίας* τί γάρ όφελος άνδρός μή ΙλευΟέρου; εστι 
όε τοι αυτό τούτο ή δουλεία, οΤς μετά δέους δ βίος 
παρεσκεύασται. έως μέν ο3ν ταύτας σύ τάς συνου- 
βί*ς εχης, ούχ άνήσει σε τούτων τι τών κακών* Ιάν

cis sunt capitulorum ornamcnta, sed in aureis argenteis-v 
que lcctis dccumbentcs torqucmini, idquc mcrito; nec 
corroborari potcstis, quo bonorum reliquiae cum ipsis 
olcribus devoretis, qni mali cstis maloruni socii. At si 
sapitis, ubi ebrii sitis, Socrati optimo mihique obedientes 
communi concilio convocato cum omni iuventutc aut mo
dest iam discitc aut in malam rem abite. Non cnim alitor 
in vita versari licet, nisi vultis ut in convivio, donee 
vino graves ct supra modum pleni oculorum vertiginc 
lormineque correpti ab aliis ducendi sitis, nec vestris 
ipsorum viribus possilis conservari. (7) Luxuriant!bus 
autem vobis, quantaque sint bona, quorum domini esse 
dicimini, reputantibus communes superveniunt carnifices, 
quos vos medicos appellatis, quibus quicquid in ventrem 
incidit, hoc dicunt atque faciunt. Hi vero, el iurc qui- 
dem, secant, urunt, colligant, remedia corpori adhibent 
Infra ct extra. Et si convalescitis, ne gratias quidem 
babetis mcdicis, qui dicuntur, sed si convalescitis, diis 
babendas esse dicitis gratias , sin vero minus, medicos 
incusatis. Plus vero mibi qujdem licet gaudere quam 
dolcre ct scire quam ignorarc. (8) Id quod assequutus 
sum cx consuctudinc, quam cum Antisthcne habui, qui 
solus cum cis, qui ipsum norant, disputabat, a rcliquis, 
qui naturam, rationem, vcritalem ignorarent, sese abs- 
tinebat, nil moratus bestias infantulas, qui non intclligunt, 
ut in cpistola dictum cst, canis sermoncs. llarbari vero 
cum sitis, miscriam vobis imprecor, usque co dum grace 
dooti Graci veri cvadalis. Nunc enimbarbari quivocantur 
politiorcs multo sunt ct loco, in quo sunt, ct moribus, ct 
qui quidem Graci vocantur, bclla barbaris inferunt, bar- 
bari autem custodicndam sibi suarn terram censcnt, sibi 
ipsis contend omnes, vobis vero satis nihil: clenim am- 
bitiosi estis ct rationis expertes ct male educati.

♦
XXIX. Dionysio.

Quoniam visum tibi cst curam tui ipsius aliquam ha
bere, mittam tibi hominem nihil per Iovcm Aristippo 

Platoniquc similem, sed unum cx picdagogis, quos Atlie- 

nis habco, acutissimc videntem ct vclocissime cuntem ct 

ilagrurn asperrimum gerentem, qui tc per Iovem insliga- 

bit, ut non quavis bora quietem capias ct mane expei ge- 

fias, solutus cx timoribus atque tcrriculamcntis, a quibus 

magis putas per satellites arcisque tuse communitionem 

libcrari, per quai sola semper adsunt, ct quo magis et 

plura ct maiora talia compares, hoc plurcs et maiores 

angustia) animique tcrriculamenta enascuntur. (2) Haec 

igitur .omnia a tc removebit et animo reddito a mollitie 

segrcgabil. Quis cnim usus bominis non liberi? cst autem 

hoc ipsum servitus, si cui vita cum mctu instituitur. 

Dum igitur bac tu consuctudinc uteris, horum maloruni
16.
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δέ τον Ιξωμέα λάβης, 8ς σου τάς πλευράς άποκαθαρει 
καί παυσει δείπνων μαγειρικών, εν δποίοις 5έ καί 
αυτός διαιτδται τρόποις καταστήσει σε, σωθήση ι ώ 
δείλαιε. (3) νυνί δέ τοιούτους ηύρηκας ανθρώπους, 
οί αν μάλιστα σε διαλυμαίνοιντί και διαφθείροιεν* ού 
γάρ 8πως αγαθόν τι παρασκευάσωσί σοι, άλλ* όπως 
δειπνησο>σι τ ι σκοπουσι και 8 τι κερδανοΰσι ζητουσιν, 
ουδέν άφαι'ρούμενοί σου των Υπαρχόντων κακών, άλλα 
των ίντων αναιρούμενοι και προσκαταλύοντες των 
οικείων εθών, και ούτως άναίσθητος ε ΐ ,  8ς ούοε 
εκείνο ακούεις ούτως εν μέσω καί πανταχου της Ε λ 
λάδος λεγόμενον,

έσθλιον μέν γάρ άπ* έσθλά μαθήσεαι, ήν δέ κακοΐσι 
συμμίσγη;, άπολεΐ; και τον έόντα νόον.

(*) ών σοι ουδέν βαρύτερόν εστιν, ώ δείλαιε, των πα· 
τρώων καί τυραννικών τρόπων, ουδέ εστιν ο τι σε άει 
άλλο μάλλον άπόλλυσιν. άλλ’ ουδέ άνθρωπον δύνη 
έξευρεΐν Ιπί τούτο , οστις σε άποστήσει ώσπερ της U- 
ρας νόσου καλούμενης της τυραννίδας* άπαντα γάρ 
ποιείς, οσα άνθρωπος μαραμένος ποιεί, μόνου δέ 
άποστάς τούτου σωθείης άν. άλλ* ούτε οί συνόντες δρώ- 
σιν 8σον το κακόν έχεις , ούτε αύτός αίσθάνη , ούτως 
,Ικ πολλου τέ σου καί σκόδρα ήπται ή νόσος, σκύτους 
ούν δει σοι καί δεσπότου, ούχ ος σε θαυμάσει καί κο
λακεύσει* ώς δπό γε τοιούτου ανθρώπου πώς άν τίς 
ποτέ ώφεληθείη , ή πώς δ τοιουτος ώ'-ρελησειέ τινα; εΐ 
μή ώσπερ ίππον ή βουν κολάζοι τε άμα και σωφρο- 
νίζοι, φροντίζοι τε τών δεόντων. (&) άλλα σ̂υ γε 
πόρρω ηκεις διαφθοράς, ούκουν άναγκαΐον τομάς τε 
και καύσεις καί φαρμακείας ποιεΐσθαι. σό δέ ώσπερ 
τά παιδία παππούς τινάς καί τίτθας εισηγάγου, καί σοί 
φασι « δέςαι, τέκνον,εγχεαι, ει τι με φιλείς, μικρόν ειι 
μόνον τουτί πρόσφαγε. » εί ούν σοι άπαντες καί πασαι 
συνελθόντες κατηρώντο, ούκ άν συμφορώτερα τη νόσω 
έποίεις. αλλά τι; ού γάρ μηποτε σό έθελήσεις τά 
θρΐα τών σύκων επιτρώγειν, άλλ’ ώσπερ πρόβατον 
ούκ άν άποσταίης τών ώριμων, ούκ εστιν ο3ν σοι 
ούτε χαίρειν ούτε ερρώσθαι, ώ φίλτατε.

λ'. 'Ικέτη.

Ήκον, ώ πάτερ, ΆΟήναζε, καί πυθόμενος τον Σω* 
κράτους Ιταΐρον ευδαιμονίαν διδάσκειν, εισηλθον παρ’ 
αύτόν. 8 δέ έτύγχανε τότε σχολάζων περί ταΐν δδοΤν 
ταιν φερούσαιν **, έλεγε δέαύτάς είναι δύο καί ού πολ- 
λάς, καί την μέν σύντομον, την δέ πολλών* εξεΐναι 
ούν έκάστω δποτέραν βούλοιτο βαδίζειν. κάγω ταΐίτα 
άκούσας τότε μέν κατεσιγησα, τη δέ έξης, έπειδή 
παλιν εισιόντων ήμών παρ’ αύτόν περί ταιν δδοίν πα- 
ρεκάλεσα αύτόν επιδειξαι ήμϊν, καί 8ς μάλ’ έτοίμως 
άπαναστάς τών θάκων ^γεν ήμίχς εις άστυ καί δι* αύ- 
τοΰ εύθυς εις τήν άκρο'πολιν. (2) καί επεί άγχου εγε- 
νόμεθα, έπιδεικνυσιν ήμϊν δύο τινέ δδώ άναφερούσα, 
τήν μέν δλίγην ποοσάντη τε κα! δύσκολον. τήν δέ

nullum te dimittet- Ubi vero palliatum ilium nactus 
fueris, qui tua latora perpurgabit, tcque a cocnis coquina- 
riis prohibebit et ad eandern, in qua ipse versatur, u  
vendi rationem compellet, servaberis, 0 miser. (3) Nunc 
vero eiusmodi inve;;isti homines, qui maxime te pcs- 
sumdent atque perdant: non enim ut boni quid effi
cient, sed ut cpulentur spcclant et quod lucrentur qusc- 
runtj nullum eorum, qurn babes, malorum auferentes, 
verum dc bonis tuis auferentes ac moribus tuis detri- 
mentum afferentes. Quin stulius esadeo, ut ne illud 
quidem audias, quod sic in medio et ubique Gnecia* 
dicitur,

A bonis enim bona discos, sin vero cum malis 
versere, perdcs ct quaro adhuc babes mentem.

(4) Et sane nihil tibi gravius est, 0 miser, patemis ct ty- 
rannicis moribus, nequealiud est, quod magis tcsemper 
perdat. At ne bominem quidem invenirc hoc in malum 
potes, qui te avertat tanquam a sacro morbo qui dicitur 
a tyrannide. Omnia enim facis, qusecunque homo fu- 
riosus fecerit, a solo autem hoc ubi destiteris, servabere. 
Sed neque qui tecum conversantur quantum habeas ma 
lum vident, neque ipse sentis, tain diu tamque Tebc- 
menter morbus te invasit. l7lagro igitur tibi opus est cl 
domino, non qui tc admiretur atque assentialur tibi : 
namque ab eiusmodi homine quomodo tandem utilitatcm 
aliquis ceperit aut quomorlo tabs utilitatcm alicui afferat? 
nisi velut equum sivc bovem castigct simul ct ad frugan 
rcvocet et procurct quibus opus est. (5) At tu eo pre- 
gressus es pravitatis, ut scctioncs et ustioncs et venena 
necessc sit adhibere. Sed tu velut pucri avos quosdam 
et nutrices tibi introduxisti, qui tibi dicunt « accipe, 
puerulc, infuude, si me amas, paullum adhuc·, hoc solum 
insuper comede. » Quare si universi ct universse con- 
iunctim diras tibi imprecarcnlur, non faccrcs quee ad 
augendummorbum valent. Quid autem? nolueris enim 
unquam folia flcuum comedere, sed tanquam ovis non 
abstinueris a matuns fructibus. Non licet igitur tibi ncc 
salvere nec valere, amidssime.

Λ'ΧΧ. HiccicO.

Athenas quum venissem, mi paler, ibique Socratis di- 
scipulum felicilatem docere audivissem, ad ipsum memet 
contuti. Disputabat ille tunc de viis hue ducentlbus 
atque duas eas dicebat esse, neque plures, alteram bre* 

vem, longam alteram : licere igitur cuique utra voluerit 

inoederc. Quibus auditis ego turn quidem silentium te- 
nui, postero vero die, quum rursusadeum accessisse- 

mus, de viis istis ut exponeret nobis admonui, isque 

prompte ex sedibus exsurgens ad urbem nos perque 
ipsam recta ad arcem ducebat. (2) Ad quam prope acce. 

dentibus monstrat nobis duas xias hue ascendentes, al
teram brevem, abruptam et difficilem, alteiam longam,
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πολλήν Λείαν τε κα ραδίαν καθιστάς, άμα γάρ«at μέν 
είς τήν άκρόπολιν » είπε « φέρουσαι δδοί είσιν αδται, 
at δέ έπ\ τήν ευδαιμονίαν τοιαύται· αίρεΐσθε δέ ίκα- 
στος ήν έθέλετε, ξεναγήσω δ* έγώ .» τότε οί μεν άλλοι 
της δδου τδ δύσκολον και πρόσαντες καταπλαγέντες 
υποκατεκλίνησαν και τήν μακράν και λείαν παρεκά- 
λουν αυτόν διάγειν, εγώ δέ κρείττων γενόμενος των 
χαλεπών την προσάντη και δύσκολον έπι γάρ ευδαι
μονίαν έπειγομένω καν διά πυρός  ̂ ξιφεον βαδιστέον 
είναι, (ί) έπει δέ ταύτην είλόμην την δδόν, αναι
ρείται μου τό tμάτιov και τον χιτώνα και περιβάλλει 
μοι τρίβωνα διπλουν και άποκρημνησί μου του ώμου 
πήραν, έμβαλών είς αύτήν άρτον και τρίμμα και πο- 
τηριον και τρυβλίον, έξωθεν δέ αύτη παρηρτησε λήκυ
θον καί στλεγγίδα, δίδωσι δε μοι και βακτηρίαν, και 
εγώ τούτοις εκοσμηθην, ήρόμην δέ αυτόν , διά τί με 
τρίβιυνα περιέβαλε διπλουν. δ δέ έφη « ίνα σε προς 
άμφω συνασκησω, και καύμα τό από Οερείας και ψύ
χος τό από χειμώνος. » « τί γάρ » εφην, « δ απλούς 
τούτο ούκ έποίει; » (|) « ου μέν ούν » εΤπεν, λ άλλα 
θέρους μέν βαστώνην, χειμώνος δέ πλείονα η κατ’ άν
θρωπον ταλαιπωρίαν. » « την δέ πήραν διά τί μοι
περιτέθεικας; » « ¥να πάντη τήν οικίαν » εΤπε « περι
φερής, » « τό δέ ποτηριον και τό τρυβλίον διά τί ενέ
βαλες; « « ότι δει σε » είπε « καί πίνειν και οψω χρη- 
σθαι, βψω έτέρω » έφη, « κάρδαμον μή εχοντα.» « τήν 
δέ λήκυθον καί τήν στλεγγίδα προς τι άπηρτησας ; »
« τήν μέν αρωγόν » εφη « πόνων, τήν δέ γλοίου.» « ή 
δέ βακτηρία προς τ ί;  χ> εφην. « πρός τήν ασφά
λειαν » είπε. « ποιαν τηνδε ; » « πρός ήν οί θεοί αύτη 
έχρησαντο, πρός τους ποιητάς. »

λα'. Φαινύλω.

Άνέβαινον Ό λυμπίαζε μετά τον αγώνα, τη δ’ 
υστεραία κατά την δδόν υπηντησέ μοι Κίκερμος δ 
παγκρατιαστης, κατεστεμμένος τω Όλυμπιακω στε
φάνιο , και συν αυτοί τών οίκείιον πολύς όμιλος πο- 
ρευόμενος οίκαδε, κάγώ, ιος πλησίον έγένετό μ.ου, 
λαβόμενος αυτόν της χειρος « εκστηθι» εΐπον, « ώ άθλιε, 
της ταλαιπιυρίας καί ληξον του τύφου, #ς σε Ό λυ μ 
πίαζε άναβάντα άνεπίγνωστον τοις γονευσιν άπάγει. 
και φράσον έπι τίνι όή μέγα φρονών κατέστεψαι μέν » 
έφην « τωδε τω στεφάνιο τήν κεφαλήν, φοίνικα δέ.διά 
των χειρών φέρεις, οχλον δέ τοσουτον έπισύρη. » (2) 
και 6ς άπεκρίνατο « έπι τω νενικηκέναι παγκράτιον , 
τους έν Ό λυμπία πάντας, » « ώ του θαύματος »
έφην, « καιτόν Δία και τον αδελφόν ; » « ού μέν ούν » 
εφη. « άλλα τους καθ’ ενα π ροκαλούμ,ενος;* » « ού 
γάρ · ειπεν. « άνλους άρα όηπουθεν και άλλους κλη- 
ρωσάμενος έπαγκρατίασας; » « πάνυ γε. » « εΤτα 
πώς τους υπ* άλλιον έκβληθέντας έτόλμησας λέγειν ] 
αυτός νενικηκέναι; τί δαί; άνδρες ησαν μόνον οί παγ- | 
κρατιάζοντες Ό λυμπίασι; » « καί παίδες » εϊπεν. | 
« και τούτους ένίκησας άνδρισάμενος; » ούκ εφη*

planam atque facilem. « Et li® quidem » inquit « yi® 
sunt ad arcem ducentes, qu® autem ad felicitatera, 
eodcm modo comparat® sunt : vos jam cligite, quam 
quisque volet, ego vero ducam. » Turn reliqui vi® 
aspcritatc ac abruptis perterriti animum abiecere efc 
ut longa atque plana duceret cohortabantur; ego vero, 
ut qui contemnerem difiicultatcs, ut abrupta atque 
aspera ; nam qui ad fclicitatem pervenire studeat, huic vel 
per ignes atque enses esse inccdcndum. (3) Quam quum 
elcgissem viam, ablata mihi toga atque tunica pallium 
duplex mihi’induit et peram illicit ex liumero suspensam, 
pane et placenta ct poculo et scutula instruclam, extra- 
quo ampullam ci suspendit atque strigilem, prcetercaquc 
dal mihi baculum. His ego ornatus interrogabam, qua 

de caussa pallium duplex mihi induisset. Atque ille 

« ut ad utrumque te exerceam, et ad aeslivum calorem 
et ad biemale frigus. » « Quid enim <c inquam, « sim

plex hoc non eflicit? » (4) « Minime vero » respondit, 
« sed estate quidem Iaxamentum, hieme vero maiorem 
quam pr® humanis viribus molestiam. » « Peram autdm 
cur mihi iniccisti ? »> « Ut quocunque » inquit » domum 
tecum circumferas. » « Sed poculum et scutulam qua 

do caussa in illam indidisti? » « Quod oportet » respon
dit « et bibas et obsonio utare, obsonio alio » inquit « si 
nasturtium non habeas. » « Ampullam autem et strigilem 
cur suspendisti? » « Alteram in labores » inquit « alteram 
in sordcs adiumentum. » « Sed baculum ad quid? »» 

rogabam.« Ad securitatem » respondit. « Qualcrahanc ? » 
« Ad quam dei utuntur ipso, adversus poetas. »

XXXI. IMiacnvlo.

Asccndcbam Olympiam certainine absoluto, postcroquo 

die mihi in itinereobviam processit Ciccrmus pancratiasta,. 

Olympica corona coronatus, cumque eo magna amicorum 

domum contendens turba. Atque ego, quum prope ad me 

acccssisset, prehensa manu « finem fac, » inquam « o mi

ser, laborum’atque abicc superbiam, qu® Olympiam pro- 

tectum talcm quem ne parentes quidem agnoscant te re- 

ducit. Iam dicas, quanam re elatus » inquam « coronam 
istam copili impositam manuque palmam feras ac tantam 

tecum tralias turbam.» (2) Turn ille respondit « quod 
pancralio superavi Olympi® universos. » « Mira nar- 
ras, » inquam « lovem ctiam ciusquc fratrem ? » <v Mi
nime vero » respondit. « Sed reliquos num singulatim 
provocatos ? » Ncgavit hoc. « Itaquc cum aliis atque aliis 
sortito ccrtamen inivisti.» « Omnino. » « Quare quomodo 

ab aliis superatos tc ipsum ausus cs diccre vicissc? quid 
autem , viri soli crant, qui pancratium Olympi® exerce- 
rent ? » « Pucri ctiam » respondit. « Iios quoque vicisti, 
quum inter viros relalus sis?» « Xon, » inquit; «non enim



246 DIOGENJS

« ού γ&ρ ήσαν έκ του έμού κλήρου. » « τί γάρ, σύ
τους Ικ του Ιβίου κλήρου πάντας ένίκησας; »> « πάνυ 
γε. » « λέγε μοι » εφην, « ούχ δ σός κλήρος δ των
τελείων η ν; » « των τελείιον «< εΤπεν. « Κίκερμος δέ 
ποΐον κλήρον ήγωνίζετο; » « εμέ λέγεις; των τελείιυν » 
είπεν. « άρ’ ο3ν Κικερμον ένίκησας; » « ού μέν ούν » 
είπεν. (a) « ειτα συ μήτε τους παΐδας νενικηκώς μήτε 
τούς τελείους πάντας τολμάς λέγειν νενικηκέναι; τίνας 
δ’  είχες » εφην « τούς αντιπάλους; » « άνδρας » εϊπεν 
« επιφανείς των εκ της ‘ Ελλάδος καί ’Ασίας. » « άρα 
κρείττονας σαυτοΰ ή  ίσους ήχείρονας ;»  «κρείττονας. » 
α κρείττονας λέγεις τούς ήττηθέντας υπό σου;» « ίσους » 
εΤπε. « και πώς τους ίσους ήουνήθης ήττήσαι σεαυχοΰ 
μ ή  χείρονας γενομένους; » « ήττους » είπεν· « είτα ού 
παύση επί τώ  τούς ήττονας κατηγωνίσθαι μέγα φρο- 
νώ ν; ή σύ μέν τούτο δύνασαι μόνος ποιήσαι, δ τυ
χώ ν δ' ούκ &ν δύναιτο; τ ί  δ*; ούκ εστιν δστις ού τούς 
χείρονας έαυτου δυνάμει επικρατεί. (4) εα γουν ταυτα, 
ώ Κ ίκερμ ε, τά πολλά χ α ίρ ε ι καί άγιον ίζου μη π α γ- 
κράτιον, μηοέ προς ανθρώπους, ών χείριυν εση μετ’ 
ού πολύ εις γήρας άφικόμενος, ήκε δέ έπι τά όντως 
καλά καί μάθε μή ύπο άνθριοπίων τυπτόμενος καρτε- 
ρειν , άλλ1 ύπο τής ψ υχής, μηδ* ίμασι μηδέ πυγμαΐς, 
άλλα πενία, άλλ’ άδοξία, άλλά δυσγενεία , αλλά φυ- 

γαδεία. τούτων γάρ άσκήσας καταφρονειν μακαρίως 
μέν ζήσεις, άνεκτώς δέ άποθανή* Ικεΐνα δέ ζήλων ζή- 
σεις ταλαιπώρως. » ταύτά μου διεξιόντος αύτώ τόν τε 
φοίνικα είς τήν γήν κατέβαλε καί τον στέφανον τής κε

φαλής άφείλετο και οίός τε ήν τήν δδον άναλύειν.

λβ’. ’Λριστίππω.

ΈπυΟόμην σε σχολάσαι βασκανία καθ’ ήμών καί 
παρά τω τυράννιρ όνειδίζειν έκάστοτετήν έμην πενίαν, 
δ'τι ήμας ποτέ κατέλαβες επί της κρήνης σερεις άποκλύ- 

ζοντας οψον τφ άρτω. έγώ δέ ά γα μ α ι, π ώ ς , ώ μα

κάριε, τοις τά άξια έπαινουσι πενίαν κακίζεις, καί 
ταυτα Σιοκράτους κατακηκοώς, του τον αυτόν μέν 

τρίβωνα χειμώνος καί θέρους καί άλλοτε άμπεχομένου, 
τόν αύτόν δέ προς τάς γυναίκας κοινόν εχοντος, όψον 
δέ ούκ Ικ τών κήποον φέροντοςούδ5 έκτω ν μαγειρείων, 
άλλ* άπό τών γυμνασίων. άλλ’ εοικας ταύτα επιλε- 
λησμένω διά τάς Σικελικάς τράπεζας. (2) κάγώ ούχ 
ύπομνήσω σε πόσου άξιόν εστι πενία μάλιστα Ά θή- 
νησιν, ουδέ άπολογήσομαι περί αυτής (ού γάρ εις σέ 
κάγώ ανατίθεμαι τό ε’ μαυτού αγαθόν , ώσπερ και σύ 
εις έτέρους· άπόχρη ούν μοι μόνω Ιπίστασθαι δπέρ 
αυτού), ύπομνήσω δέ σέ ποτέ περί Διονυσίου και τών 
μακαρίυ>ν αυτού συνουσιών, α ϊ σε εύφραίνουσιν, δπότε 
έσθίων κα) πίνο>ν τά πολυτελή δείπνα καί & μήποτε 

ήμιν παρείη ανθρώπους Ικάστοτε τούς μέν μαστι- 
γουμένους, τούς δέ άνασκολοπιζομένους, τούς δέ είς 
τάς λατομίας άπαγομένους βλέπεις, καί τών μέν γυ
ναίκας άφαιρουμένας είς ύβριν τών δέ παίδας, καί

ex meo crant ordinc. » <· Quid cnim, tunc qui ox luo 
evarrt ordinc omncs vicisti ? » « Omnino. » « Die roihi » 
inquam « tuus ordo nonne adultorumP » « Adultorura» 

respondit. « Cicermus autem quonam cum ordinc ccrta- 
vit? « «Me dicis? cum adultorum » respondit* ordine. »
« Ciccrmum igitur superavisti? » « Minime vero» re- 
spondit. (3) « lam qui neque pucros neque adultos 
vicisti, omncs audes diccrc le vicissc? quosnam autem 
habebas adversarios ? » * Yiros » respondit « Graici® at- 
que Asite clarissimos. » « Superioresne tc an paves an 
deteriorcs? » « Superiores. » « Supcriorcs dicis a te 
superalos? »» « Parcs » inquit. « lit quomodo pares 
potuisti superarc, quum tc nihil essent detcriores? » 
« Infcriorcs » inquit. « Non desines igitur victoria ab in- 
ferioribus reportata superbire? num tu solus hoc poles 
efiicci e , ncc cuivis alii contigerit ? omnino non est qui sc 
deteriorcs vi non supcrct. (4) H«ec igitur, 0 Cicerme, 
omnino valcvc iube, nolique pancratio dcccrtarc, nec 
cum bominibus, quibus brevi, ad sencctutem ubi per- 
veneris, inferior evades, verum ad ea accede, quai revera 
houesta sunt, ac disco non ab honiunculis pcrcussus 
sed ab anima tolcrantiam, idque non cacstu neque pu- 
gno, verum paupeiiate ct obscuritate ct humiliate et 
exilio. Hacc cnim ubi contcninere assueveris, beale vives, 
mortemque patienter feres; ilia ubi consequare, vives 
lniscrahilitor. u Quibus dictis palmam ille liumi proiecit, 
coronamque de capite detract, ac prolcnus ab itinere 
sc reccpit

XA'XII. Aristippo.

Audivi te oblreclare nos et apud tyrannurn pauper- 
tatem meam continenter criminari, quod aliquando 

nos ad fontem iutubum, obsonium pani, abluentes depre- 

hendisti. Ego vero, 0 bone, miror,. quomodo lionesta 

sequeutibus pauperlatcm exprobres, prsesertim quum 

Socratis disciplina usus sis, qui idem ct hieme ct estate 

et quods tempore pallium sibi induit, idcmque cum mu- 
licribus commune babuit, obsonium aulem non ex hor- 

tis neque ex popinis petiit, eed ex gymnasiis. At tibl 
videntur ista ob Siculas mensas e memoria excidisse. 
(2) Ego vero non quanti pretii sit Atkenis maxime pau- 

pertas in mentem tibi rcvocabo, neque de ipsa me defen
dant ( non cnim et ego meam felicitatem in te repono 

sicut tu in aliis, quarc soli milii nosse earn satis est —  

sed in mentem tibi revocabo Dionysium beatumque eius, 

quod tc dclectat, consortium, quum edens ac bibens raa- 

gniiicis in epulis, quseque procul a nobis absint, homines 

continuo vides alios flagris caesos, alios cruci suffixos, 

alios in lapicidinas deduclos, atquc aliorum feminas, 

aliorum liberos gregatimque servos abreptos ad ex-
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πλέονας των δούλιον, ουχ Ινδς μόνον ούο* αύτου του 
τυράννου, άλλα πολλών και άνοσίων, καί π(νοντα προς 
άνάγκην και μένοντα καί πορευόμενον και άποδρα- 
ναι μ ή δυνάμενον διά τάς χρυσας πέδας. (*) ταυτ' 
εγωγε άντ' έκείνων των δνειδών δπομιμνήσκω. δπόσω 
ζωμεν σέρεις πλύνειν έπιστάμενοι, τάς δε Διονυ
σίου Ουράς Οεραπευειν άγνοουντες υμών, φημί, κρεΐτ- 
τον των Διονυσίω συμβουλευόντων και έπιτασσόντων 
Σικελία πάση. άλλ’ είη σοι, κάν δπόσα γε λέγης προς 
ήμας αποθαρρυνόμενος, και νοεΐν κα\ μή στασιάζεσΟαι 
προς τά πάθη τον’ λόγον* καλά γάρ τά παρά Διο- 
νυσίω μέχρι λόγου, ΙλευΟερία δέ ή έπί Κρόνου και ή 
φιλητιος μαζαβλοίρος.

λγ'. Φ ανοαάχω .

’ ΕκαΟήμην έν τω Οεάτρω βιβλίδια κολλών, άτκκό- 
μένος δε ’Αλέξανδρος δ Φιλίππου στάς εν τίρ καταντι- 
κρυ πλησίον έμου τον ήλιον άφείλετό μου, κάγώ διά 
τδ μηκέτι πως δραν τά διασπάσματα των βιβλιδίων 
άνεβλεψα καί τότε εγνων αύτδν παρόντα, ώ'ς οε με και 
αυτός, έπεί άνέβλεψα, προσηγόρευσε καί τήν δεξιάν 
ώρεξεν, ώς δέ και αύτδν εγώ διά τούτο άντιπροση- 
γόρευσα και είπον τοιουτον, « αληθώς άνίκητος εΤ, 
μειράκιον, δ'τε και Οεοΐς τά ίσα δυνασαι* ιδού γάρ, ο 
Φασι τήν σελήνήν τδν ήλιον διατιΟέναι έν τω γενέσΟαι, 
αύτω καταντικρυ, και σδ ταύτδ τούτο είργασαι, 
Ιπει δεύρο είσελΟών εμοι παρέστης. » (a) και δ ’Αλέ
ξανδρος « σκώπτεις » εΐπεν, ο ώΔιογενες. » « τί τουτ’ » 
&>ην <t λέγεις; ου γάρ εστιν δραν σοι οτι του έργου 
μέν απολείπομαι διά τδ μή βλέπειν ώσπερ έν νυκτί; 
διαφέρον δ’ ούδεν μοι τά νυν σοι προσδιαλέγεσΟαι , 
διαλέγομαι. >» « ούοέν ·* είπε * σοΙ διαφέρει ’Αλέξαν
δρος δ βασιλεύς; » « ούο’ όσον «ερην « πολεμεΐται γάρ 
των εμών ούοέν, ούδε καΟαρπάζεται, καΟάπερ τά 
Μακεδόνο>ν και τά Λακεδαιμονίου ή τινων άλλων, έν 
οίς έκάστω χρεία βασιλέο>ς. * « διά μέντοι πε
νίαν »> έιρη « διαφέρω σου. » « ποιαν » έιρην « πενίαν; »
« την σην πενίαν » είπε, « δι’ ήνπερ ούτυ>ς εΤ μεταί- 
της ένδέο>ν πάντο>ν. » (3) « ούτοι » εφην « τουτ* έστί 
πενία το μη εχειν χρήματα, ουδέ κακόν τδ μεταιτεΐν, 
αλλά τδ έπιΟυμειν πάντο>ν , δπερ έστίν έν υμΐν, και 
τδ βία. διά τούτο τή μέν έμή πενία κρήναί τε καί 
γή εΐσιν επίκουροι, ναι μην καί τά σπήλαια καί τά 
νάκη , καί πολεμεΐται μέν διά ταύτην ούδε εΤς ούτε έν 
γή ούτε έν θαλάσση, άλλ’ ώς εγεννήΟημεν, ίσΟι, καί 
ζωμεν * τή δε υμετέρα τάξει ούτε γή ευρίσκεται Ι π ί- ·  
κούρος ούτε Οάλαττα, (i) άλλα οή ταΰτα μέν ώς 
οντα παραλείπεται, άναβαίνετε οέ έπί τδν ούρανδ  ̂
και ούοε Ομήρω πείΟεσΟε τούτων μή έπιΟυμεΐν τω εις 
σωφροσύνην τά των ’Αλωειδών πάθη άναγράψαντι. » 
ταυτ’ εμού πολλοί παραστήματι διεξερ^ομένου πολλή 
τις αίοο)ς τδν ’Αλέξανδρον εΐσήλΟε, καί άποκλίνας 
προς ένα των Ιταίρο>ν εΐπεν « άλλ* εΤ μή εφΟην ’Α λέ
ξανδρος γενέσΟαι, Διογένης άν έγενόμην. » καί έξανα-

plendas libidines non unius solum neque ipsius ty- 
ranni, verum multi rum impiorumquc hominum, pras- 
tcreaque vi coactus ct bibis ct manes et profieisceris, nee 
effugere potes aurcis compedibus vinclus. (3) Ilaec ego 
pro iniuriis is!is in mentem tibi revoco. Quanto nos, qui 
intubum ablucre scimus et ad Dionysii ianuas observan- 
tiam nostram significare ignoramus, quanto, inquam, 
beatius cis vivimus , qui consiliis suis Dionysium iuvant 
totique imperant Siciliao. Scd quicquid, qua cs impu- 
dentia, in nos diets, conlingat tibi utsapias, nec cum 
affeclibus ratio conflictetur. Pulchra3 enim Dionysii res 
sunt nomine tenus, verum quae sub Saturno fuit liber- 
ta s ...............

λΧλ'ΙΙΙ. Plianomaibo.

Scdebam in theatro libri foliis conglutinahdis occupa- * 
tus, quum veniens Alexander, Philippi iilius, et exadver- 
sum propc me consistens solcm ademit mihi, atque ego, 
quoniam foliorum fissuras non amplius dignovi, sublatis 
oculis praesentem jam cognovi. Quumquc ct ipse me in- 
iuentem porrccta manu salutasset, item ego quoque sa- 
lutavi et hoc rnodo alloquutus sum. « Revera mexpugna- 
bilis c s , iuvenis, quum eadom quae diis potestas tibi s it : 
nani vide, quod lunam aiunt soli facere ex adverso ipsi 
positam, idem tu quoque cffecisti, quum hue accedens 

propc me constitisti. » (2) « Jocaris, » inquit λ o Dioge
nes. » « Quid tibi vis? >» inquam. « Nonnc vides, me opus 
intcrmitterc, quoniam cernerc nequco quasi noctu ? sed 
quamvis impraesentiarum tecum colloqui mca nil intersit, 
colloquar tamen. » « Kiliil curas >» inquit « regem Alcxan- 
drum? » « Prorsus nihil » inquam; « nihil enim mcarum 

rcrum bello pclitur nec diripilur, quemadmodum Mace- 

donum res sive Lacedajmoniorum sive quorundam alio- 

rum, qui in ciusmodi re omnes opus habent rege. » « At 

ob paupertatem » inquit « me cs inferior. »>« Quamnam »· 
inquam « paupertatem? » « Tuam » respondit« pauperta

tem, ob quam tarn cs mendicus, rebus omnibus indigons.»

« (3) Minimc»»inquam « ha:c cst paupertas, si opes non pos- 

sidcas, neque mendicari malum, verum omnia appetere, id 

quod vestrimoris cst,vimque facere. Ilincmciepaupertati 
fontes ct terra adiutores sunt, quin et speous atque vcllera, 

propterque istani nemo nec terra neque mari helium milii 

infert, sed uti nati sumus, seito, sic et vivimus, vestrae 
autem condilioni neque in terra neque in mari situm est
subsidium. (4) At bcec ........iam missa facile : sed vos

cadum ipsum petitis, ac ne ab Ilomero quidem moniti, 

qui Aloidarum casu describcudo ad frugem rcvocavit ho
mines , ista ccssalis affcctarc. » Qu?c quum dixissem 

magno cum animi impetu, niultum pudoris incessit 

Alcxandmm , inque unum amicorum reclinatus « si forte 
non cssem » inquit «natus Alexander, fuerim Diogenes. »



248 DIOGENIS

στήσας με άπήγεν σύν έαυτώ, παρακαλών συστρατεύε- 
οΟαι, και μόλις άφήκεν.

λβ'. Όλυμ,πιάοι.

Μη άνιω προς τους συνήθεις, ’Ο λυμ πίάς, δπερ 
εμού , δτι τρίβωνα άμπέχομαι καί άλφιτα έπιπωλού- 
μενος άνθριυπους μεταιτώ* ού γάρ εστι ταυτα αισχρά 
ουδ’ ελευθέροις, ώς φής, ύποπτα, καλά δέ και οΐα 
δπλα είναι κατά δοξών τών πολεμουσών τώ βίω. κάγώ 
ταυτα εμαθον ού παρά Άντισθένους πρώτου τά μαθή
μ α τα , άλλα θεών και ήρυ>ων και τών τήν Ε λλά δα  
έπεστροφότων επι σοφίαν , 'Ομηρου και τών τραγωδο
π οιώ ν, (a) οϊτινες^Ηραν τε την Διός παράκοιτιν εφα- 

σαν εις ίέρειαν μεταμορφωθεισαν τοιουτον βίου σχήμα 
άναλαβειν « νύμφαις κρηνιάσιν, κυδραΐς Οεαΐς, άγει- 
ρουσαν Ινάχου ’Αργείου ποταμού παισ\ν βωδώροις », 
Τήλεφόν τε τον Ήρακλε'ους, ήνίκα εις *Αργος παρε- 
γένετο, πολύ χείρονι σχηματι του ήμετερου έμφανι- 
σΟηναι « πτώ χ’ άμφίβληστρα σόψ.ατος λαβόντα £άκη 
άλκτηρια ψύχους », Όουσσεα τε τον Λαερτου εξ Ιλ ίο υ  
οικαδε υποστρε'ψαντα φάρει βωγαλέφ, ϊπνούκαί καπνού 
άναμεστορ. άρά σοι ετι δοκεΐ ή έμή στολή καί τδ με- 
ταιτεΐν αισχρά είναι ή καλά καί αγαστά βασιλευσιν 
καί παντι νουν εχοντι αιρετά εις εύτέλειαν; (a) καί 
Τήλεφος μ έν, ινα ύγιείας τύ χ η , τούτω τώ σχηματι 

του βίου Ζναπεκρύψατο, Όδυσσεύς δ’ , ϊνα τούς μνη
στήρας εκ πολλου άδικοϋντας άποκτείνη· εγώ δέ ϊνα 

τύχω  μέν ευδαιμονίας ής μικρά μοΐρά εστι τδ Τ η λέ- 
φειον αγαθόν, ελιυ δέ τάς ψευδεΤς δόξας St* άς ούχ 
έ;να δεσπότην ήρήμεθα, διαφύγω δέ νόσους και τους 
επ’ άγορας συκοφάντας, περιέλθω δέ ελεύθερος υπό 
τον Δία πατέρα επί δληςγής, μηοένα φοβούμενος τών 
μεγάλων δεσποτών, εί μέν ουν εξιλάσκομαί σε, μητερ, 
επιδείξας τούς κρείττονας εμού τρίβωνας άμπεμομέ- 
νους και πήραν φορουντας κα\ παρά τών χειρόνων άλ
φιτα μεταιτουντας, Οεοίς χάρις* εί δέ μή,μάτην άνιάση.

λε'. Ιωπόλιοι.

€Ιίκον εις Μίλητον τής ’ Ιωνίας , διαπορευόμενος δέ 
την άγοράν παρήκουσα παίδων μή ε3 £αψωδούντιυν. 
προσελθών ούν τώ διδασκάλω ήρόμην αυτόν « διά τί 

κιθαρίζειν ού διδάσκεις; » 8 δέ άπεκρίνατο « δτι ούκ 
ε-χαθον. » « εΐτα » έφην « πώς τούτο μεν, δτι ούκ 
έμαθες, ού διδάσκεις, γράμματα δέ, & μή εμαθες, σύ 
διδάσκεις; » πάλιν δέ προελθών μικρόν είσειμι εις τό 
τών νέιυν γυμνάσιον, θεασάμενος δέ εν τώ αιθρίω κα
κώς σφαιρίζοντά τινα, προσελΟών τφ παλαιστροφύλακι 
« πόσον » είπον « άποτεταγμένον έστιν έπιτίμιον κατά 
τού άλειψαμένου και μή σφαιρίσαντος J » $ δέ « οβο

λός » £φη. « εκείνος 6 νεανίας » εφην δείξας τον άνθρυι- 
πον « μηδενός οντος επιτιμίου αύτώ υπ’ άνάγκης εμ
παίζει. » (ί) άποθέμενος ο3ν και αύτός τον τρίβιονα
και τήν στλεγγίδα έκλύσας παρελθών ήλειψάμην, καί

Hinccxcitatom me seeum ab'Juxit etutin helium fpsum 
comitarer invitatum vix dcmum demisit.

XXXIV. Olympiad!.

Noli conqueri, Olympias, cum amicis, quod ego pal- { 

Hum induerim, panemquc oberrans exigain ab liominibus: 
non enim turpia ista sunt, ncque liominibus liberis, ut ais, 
suspecta, verum honcsta, quaeque arma praebcrc pos6int 
adversus opinioncs vitae humanai adversarias. Atquc hacc 
ego non ab Antisthene primo didici praecepta, sed a diis 
atquc heroibus, ab eisquc qui Graeciam ad sapienliam con- 
vcrtere, Homero atquc tragicis, (2) qui lunoncm aiunt,
Iovis coniugcm, in saccrdotem mutatam eiusmodi vitae 
genus subiissc « Naidibus, vcnerabilibus deabus, stipera 
coiligenlcm, almis Inaclii Argivi fluvii filiabus, » Tele- v 
plium item, Herculis filium, quum Argos veniret, multo 
nostro detcriore visum esse habitu, « miseris pannis 
membra involutum ad arcendum frigus, »  atque Ulixern j ;  
Troia domum redeunlem veste lacerata, illuvie plena et j .
fumo inquinata. Adhuc videntur tibl habitus meus quod- j \

que mendicans vivam esse turpia, an pulchra regibusque i
admirantla et cuivis, qui quidem sapiat, frugalitatis |
caussa expetenda ? (3). Ac Telcphus quidem, ut valctudi- 
nem recuperaret, hoc vitae habitu se abscondidit, Ulixes 

autem, ut procos ob crimina per longum tempus com- 
missainterficeret, ego vero, ut felieitatem adipiscar, cuius 
minima pars est bonum a Telepho expetitum, utque falsas 
opprimam opinioncs, per quas-non unum nobis imponi- 
mus dominum, et morbos efiugiam quique in foro donil- 
nantur sycophantas, et liber circumvolem sub love patre 
per universam terram , magnorum dorninorum metuens 
nullum. Iam te si placaverim eo, mater, quod mesu- 
periores pallium osteudi induisse peramque gestasse et ab 
inferioribus panem exegisse, deis gratias refero; sin mi
nus, frustra dolebis.

XXXV. Sopolidi,

Miletum postquam veni, urbem Ionise, perambulaus 

forum pueros audivi non rectc rccitantes. Ad magistrum 
accedcns igiturrogavi « cur fidibus cancre non doccs?» 

ille autem « quod non didici»respondit.« Qui fit igitur » 
inquam « ut hoc quidem, quoniam non didicisti, non 

doceas, litteras vero doccs, quas non didicisti? » Paul- 

lum bine progressus gymnasium intro iuvenum, ibique 

in atrio aliquem pila male ludentem conspicatus ad pa
laestrae custodem access! et «quanta » rogavi « mulcfa 
in eum constitute est, qui unctus pila non ludat? » « Obe

lus » respondit ille. Turn ego hominem monstrans ju- 
venis ille » inquam « nulla Ipsi mulcta imminente invitus 
ludificatur. » (2) Deposito igitur pallio slrigilique reso- 
luta in medium prodiens corpus meum perunxi oleo, nee

ii
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ού δ ια γ ίγ ν ε τα ι χρ όνος σ υχνός κ α ι κ α τ ά  το  έπ ιχ ιυ ρ ιο ν  

εύ6έυ>ς παρελΟ ώ ν τ ις  εΤς τω ν νέ ιυ ν , σφοδρά ά στεϊος 

τή ν  όψ ιν, α γ ένειο ς, π ρ ο σ α να δ ίδ ω σ ί (xot τ ή ν  χ ε ΐρ α , 

δ ια π ειρ ώ μ ε ν ο ς  εί έ π ίσ τ α μ α ι τα  π α λ α ισ τ ρ ικ ά . κ ά γ ώ  

έω ς μ εν  τίνος π ρ ο σ επ ο ιο ύ μ η ν υπ δ  αϊδούς μ ή  είδέναι* 

ώ ς δέ ε*πηπείλησε κ α τα ν α λ ίσ κ ε ιν  μ ε , ή ρ ξ ά μ η ν  σ υ να να - 

τρ ίβ ε σ θ α ι α ύτώ  ν ο μ ίμ ω ς . είτα  δ γ ν ώ μ ω ν  μ ο ι π ω ς  

ά ν ίσ τ α τ α ι (τ ο  γ ά ρ  έτερον ονομ α  δέδια  δ ια  του ς π ο λ 

λούς είπ εΤ ν), κ α ι ώδ* μ έν  τδ  μ ε ιρ ά κ ιο ν  υπ* αίδούς κ α -  

τ α λ ιπ δ ν  μ ε  ά π ε ισ ιν , εγ ώ  δέ έ σ τ ώ ς  έ τ ρ ιβ ό μ η ν  π ρ ος 

έμ α υ τό ν . (s) έπ ε ί δέ π ρ ο σ εΐδ έ  μ ε  ό π α λ α ισ τρ ο φ ύ λ α ξ , 

προσελΟ ών έ π έ π λ η τ τ ε ν , κ ά γ ώ  προς α υτόν « ε ιτ α  συ 

π ά ρ εις  τ ω  ν ό μ ω  μ ά χεσ Ο α ι νυν έ μ ο ί δ ια φ έ ρ η ; ε ί μ έν  

έθος ήν τδ  κ α τα λε ιφ ο μ έν ο υ ς  π τ α ρ μ ικ δ ν  ό σ φ ρ α ίνεσ Ο α ι, 

ούκ άν ή σ χ α λ λ ε ς ,  ε ι τ ις  τω ν  ά λειφ ομ ένω ν εν τ ω  γ υ -  

μ ν α σ ίω  έπ τά ρ νυ το *  νυνι δέ ά χ θ η , ε ί τ ι ς  κ α λο ύ  σ υ να να - 

κ υ λ ω μ έ ν ο υ  α υ τό μ α το ς  έ σ τ ύ θ η ; ή  δοκεΐς τ ά ς  μ έν  ρίνα ς 

ολυ>ς έπ ! τ η  φ ύ σει ε ί ν α ι ,  τ α υ τ ι δ ' η μ ώ ν  έ π ι τ η  π ρ ο α ι- 

ρ έ σ ε ι; ού π α ύ σ η  >» εφην « τ ο ια ύ τ α  σ φ α δά ζω ν πρδς 

τους ε ισ ιο ν τ α ς ; ει δέ σοι τ ις  έ σ τ ι λό γο ς Ινα μ ή  γ ί -  

γνοιτο  τούτ* έν τ ω  γ υ μ ν α σ ίω , μ ε τ α ιρ ε ις  εκ  το υ  μέσου 

τους νέους, άλλ* οίε*., ο τι δ υ ν ή σ ετα ι σοι δ νόμος, εάν 

σ υ ν α ν α κ υ λ ίη τα ι το ΐς  ά νδρά σι τ α  μ ε ιρ ά κ ια , δ εσ μ ο ύ ς κ α ι 

κύ φ ω να ς τ η  σ τ υ τ ικ ή  φ ύσει π ε ρ ιβ α λ ε ιν ;  » τ α ύ τ ’  εμ ο ύ  

λέξα ντο ς  κα\ δ π α λ α ισ τρ ο φ ύ λ α ξ  ω χ ε τ ’ ά π ιώ ν , κ ά γ ώ  

ά να λα β ώ ν τδν τ ρ ίβ ω ν α  κ α ί τ ή ν  π ή ρ α ν  έςήλΟον έπ\ 

θ ά λα σ σ α ν .

λ<Γ\ Τιμομάχω.

" ίϊκ ο ν  εις Κ ύ ζ ικ ο ν  κ α ι δ ια π ο ρ ευ ό μ ενο ς τ ή ν  δδδν 

έΟ εασάμην έ π ι τ ίνο ς Ούρας έ π ιγ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ν  δ τ ο υ  

Λ ι δ ς π α ΐ ς  κ α λ λ ί ν ι κ ο ς  ' Η ρ α κ λ ή ς  ε ν θ ά δ ε  κ α 

τ ο ι κ ε ί ,  μ η δ έ ν  ε ί σ ί τ ι ο  κ α κ ό ν ,  έ π ισ τ ά ς  ούν ά ν ε γ ί-  

γνω σκον κ α ι π α ρ ερ χ ό μ ενό ν  τ ιν α  ή ρ ό μ η ν « τ ις  ή  ποΟεν ό 

τα ύ τη ν  τήν οικ ία ν ο ίκ ω ν ; *6 δέ μ ε  δόξας πυνΟάνεσΟαι δ ιά  

τά  ά λφ ιτα  ά π εκ ρ ίν α το  « φ α ύλος ά ν θ ρ ω π ο ς , ώ  Δ ιόγενες* 

ά λ λ ’ ά π ά ν α γ ε ένΟένδε. » κ ά γ ώ  πρ δς έ μ α υ τό ν  « άλλ* 

έοικεν » εφην « ο υ τος, οσ τις  π ο τ ’ έ σ τ ιν ,έ ς  δ ν  λ έ γ ε ι έα υτώ  

τή ν  (/ύραν ά π ο κ λ ε ΐσ α ι. » κ α ί μ ικ ρ ό ν  προελΟ ώ ν Ιτέρ α ν  

( ύρ αν θεω ρ ώ  τδ α ύ τδ  ιαμζειον  εχ ο υ σ α ν  έ π ιγ ε γ ρ α μ μ έ ν ο ν . 

(2) « έν τ α ύ τ η  » έφην « τ ις  έσ τιν  δ κ α τ ο ίκ ω ν ; » « τ ε 

λώ νη ς » ε ίπ ε ν , » ά νθρ ω π ος α γορα ίος ώ ν . » « τ α ύ τ η ν  ούν 

α ί τω ν π ονη ρ ώ ν » έφ ην « Ούραι μόνον εχ ο υ σ ι τ ή ν  έ π ι-  

γραφ ήν ή  κ α ι α ί τώ ν σ π ο υ δ α ίω ν ; » « π ά ν τ ω ν  » ε ίπ ε ν . 

« είτα  διά τ ί  » εφην, « εί υ μ ά ς  ω φ ελ εί τ ο ύ τ ο , ο ύ χ ι τ α ΐς  

π υ λ α ις  έπεγρά ψ ατε α ύτδ τα ΐς  τ ή ς  π ό λ ε ιο ς , ά λ λ ά  τ α ις  

ο ίκ ία ις , είς άς μ η όέ / ω ρ ή σ α ι ο ύ ν α τ α ι δ 'Η ρ α κ λ ή ς ;  ή 

τ ή ν  μέν π ό λιν  βούλεσΟε εχειν κ α κ ώ ς , τ ά ς  δέ ο ίκ ία ς  ο ύ ; 

ή  τά  μέν κοινά  υ μ ά ς  κ α κ ά  ού δ ύ ν α τα ι κ α τ α β λ ά π τ ε ιν  , 

τά  ο’ ΐδ ια ;  » « ούκ έ χ ω  » ε ίπ ε , « Δ ιό γ ε ν ε ς , π ε ρ ί τ ο ύ 

τω ν  άποκρίνα σΟ α ί σ ο ι. » α χ ί  §έ « β οΐεσΟε υ μ ε ίς  

οΐ Κ υ ζ ικ η ν ο Ι κα κδν εΤ να ι; » ·  νό σ ο ν, π ε ν ία ν , θ ά ν α τ ο ν , 

εά τ ο ια ύ τα  » εφ ησεν. (3) « εΤτ’ οίεσθε τ α ύ τ α , εί μ έν

multum inlercesserat temporis, quum ex domestica con- 
suetudinc accedcns ad me unus ex iuveiiibus, bellus ad- 
modum facie, imberbis adlmc, manum mihi porrigit, an 
palicstrica) gnarum essem periculum facturus. Ego vero 
paullisper quasi prae verecundia gnarus non esse simu- 
labam, sed quum sc minarctur me esse confecturum, 
iam rite coepi cum ipso congredi. Turn forte erigitur mihi 
gnomon (altero cnim vocabulo, ne apud plcbeculam 
offendam, uti vercor1), itaque pudore suffususme relicto 
abit iuvenis, ego vero stans ipse me frieui. (3) Quum 
autem palajstraj custos me conspcxisset, propius acce- 
dens increpabat, atquc ego ad ipsum convcrsus « ita
que tu, m inquam «« postquam rite certare permisisti, 
nunc iurgio me laccssis ? Si mos esset, ut peruncti i*edo- 
lerent maleriam sfernutatoriara, non graviter ferres, si 
quis unctorum in gymnasio sternutarct: nunc vero in- 
dignaris, sicui cum pulchro puero congresso penis eri- 
galur? an censes lu nans quidein omnino pendcre a 
natura, ista vero in nostra esse potestate? Non dc- 
sines » inquam « talia ab intrantibus cfllagitare ? Sin 
vero hoc non vis fieri in gymnasio, ex medio demendi 
tibi sunt iuvcncs. An putas, legem posse, si cum viris 
congrediantur iuvencs, vincula atque numcllas iniicere 
pruritui ? »> Iiaecquum dixissem, palastr® custos disccs-' 
s it, atque ego resumpto pallio alquc pera ad mare mc- 
met contuli.

XXXVI. Timomacho.

Cj zicum veni, ibique in via deambulans ianuam con- 
spexi sic inscriptam : «« Iovis filius Hercules victor hie 
habitat : malum nc introeat. » Consistens igitur legebam 
et prietereuntem aliquem rogaham, « quis est ct unde, 

qui banc domum habitat? »illc vero panis petendae caussa 
me rogare ratus « improbus homo , « respondit « 0 Dio
genes : verum hinc discedas. » Atque ego mecum «vide- 
tur ille, » inquam « quisquis est, verbis suis sibi ipsi ia
nuam praecludere. » Turn paullum progressus aliam 
conspicio ianuam iisdem inscriptam versibus. (2) « In 
hac » inquam « quisnam habitat? » Publicanus, » 
respondit « homo sordidus. » « Hancine igitur )> rogavi 
« improborum tantum ianua) an etiam proborum habent 
inscriptionem ? υ « Omnium » respondit. « Sed quanam 
de caussa, » inquam « si hoc vobis conducit, non ipsis 
urbis portis inscripsistis, sed domibus, quas ne ingredi 
quidem potest Hercules? an urhem quidein vullis cala- 
initalem acciperc, domus vero non?an solaprivata mala, 
nec vero publica detrimentum vobis afferre possunt ? »
« Non habeo, » respondit « 0 Diogenes, quod ad hoc tibi 
respondeam. » « Quid voro » inquam « malum esse vos 
Cyziceni existimatis ? » « Morbum, paupertatem, mor
tem, hoc genus alia» respondit.(3) « Ccnsetis itaque baic
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ε!ς τ ή ν  ο ίκ ία ν  ε ισ έ λ θ ο ι ,  κ α τ α β λ ά ψ ε ιν  υ μ £ ς ,  ε ί  δε μ ή  

ε ισ έ λ θ ο ι ,  μ ή  κ α τ α β λ ά ψ ε ιν ; » « π ά ν υ  γ ε  » ε φ η . « εΤεν » 

ε φ η ν , « τ α υ τ α  δ* ούχ  ά π τ ο μ ε ν α  β λά ψ ε tv ά νθ ρ ά ιπ ο υ ς; » 

« ά π τ ο μ ε ν α  γ ά ρ  » ε ίπ ε ν .  « ά ρ ' ο3ν » εφ η ν  « ε ις  μ έ\  

τ ά ς  ο ικ ία ς  ε π ε ιδ ά ν  ε ισ έ λ θ η  ,  ά π τ ε τ α ι  υ μ ώ ν  ,  ε ις  S i  τη ν  

α γ ο ρ ά ν ε π ε ιδ ά ν  ε ί σ β ά λ η ,  τ ό τ ε  ο ύ χ  ά π τ ε τ α ι  ; Vj έσ τιν  

δ σ τις  ά π ο λ έ γ ε ι α ύ το ίς  ε π ί μ ε ν  τ η  ά γ ο ρ α  μ ή  ά π τε σ Ο α ι 

ύ μ ώ ν ,  έν δε τ α ΐς  ο ικ ία ις ;  μ « ού κ  έ χ ω  » ε ίπ ε ν  « ουδέ Εν- 

Οάοε ά π ο κ ρ ίν α σ θ α ί σ ο ι. » « τ ί  δε » εφ η ν, « τ α ύ τ α  ε π ε ι-  

δά ν ε ις  τ ά ς  ο ικ ία ς  δ μ ώ ν  ε ισ έ λ θ η , κ α τ α β λ ά π τ ε ι  υ μ ά ς  

η  ε π ε ιδ ά ν  ε ίς  υ μ ά ς  α υ τ ο ύ ς ;  » « εις ή μ α ς  » ε ίπ ε ν ,  

( ί )  « ε ίτ ’  » εφ η ν  « π α ρ ό ν  υ μ ίν  α ύ τ ο ΐς  ε π ιγ ρ ά φ ε ιν  το  

ία μ β ε ΐο ν  τ α ϊς  θ ύ ρ α ις  ε π ιγ ρ ά φ ε τ ε ;  π ω ς  δε a εφ η ν δ 

'Π ρ α κ λ ή ς  ε ίς  ώ ν  εν τ ο σ α ύ τ α ις  δ ύ ν α τ α ι π α ρ ο ικ ε ίν  οϊ* 

κ ί α ι ς ;  κ ιν δ υ ν ε ύ ε ι γ ά ρ  κ α ι  τ ο ύ το  τ η ν  μ ω ρ ία ν  τ η ς  πόλειυς 

εν ο ε ίκ ν υ ο Ο α ι. » « τ ίν α  ούν τ ις  » ε ίπ ε ν , « ώ  Δ ιο γ ε ν ε ς  ,  

ίτ έ ρ α ν  τ α ύ τ η ς  εύφ η μ .ο τέρ α ν π ο ιή σ α ιτ ’ άν ε π ιγ ρ α 

φ ή ν ;  » « χ ρ ή  γ ά ρ  » εφ ην « π ά ν τ ω ς  ε π ιγ ε γ ρ ά φ θ α ι τ η  

Ο ύρα; » « π ά ν υ  γ ε  » ε ίπ ε ν . *- μ ά θ ε  » ε φ η ν , « Π ε ν ία  

Ενθάδε κ α τ ο ικ ε ί ,  μ η δ έ ν  είσίτυ> κ α κ ό ν , « « ε ύ φ ή μ ε ι »

ε ί π ε ν ,  « ά ν θ ρ ω π ε , ά λ λ ’ α ύ τδ  τ ο ύ το  κ α κ ό ν  Ιοττι. » 

« κ α κ ό ν  » εφ η ν « κ α θ ’ υ μ ά ς ,  κ α ί  μ ή  π α ρ ’ ε μ ο ύ  μ α ν θ ά -  

ν ε ιν . ** α λ λ ά  A tv S tto v  το ύ ς  β όα ς κ α τ έ φ α γ ε  ». « π ε ν ία  

δέ π ρ ο ς  θεώ ν κ α κ ό ν  ού κ  ε σ τ ι'ν ;  » ε ίπ ε . « τ ί  π ο ιο ύ σ α ν  

α υ τ ή ν  » εφ η ν « κ α κ ό ν  λ έ γ ε ις ;  » * λ ιμ ό ν  » ε ίπ ε , « ψ ύ 

χ ο ς ,  κ α τ α φ ρ ό ν η σ ιν . » (&) « ά λ λ 1 ούοέν γ ε  τ ο ύ τ ω ν  ω ν  

φ ή ς  π ε ν ία  ά ρ α  * *  ο ύ τε  λ ι μ ό ς ·  π ο λ λ ά  γ ά ρ  Ιν  τ ή  γ ή  

φ ύ ε τ α ι ,  δ ι ’ ώ ν  δ  τ ε  λ ιμ ό ς  θ ε ρ α π ε ύ ε τ α ι τ ό  τ ε  ψ ύ χ ο ς ,  

ε π ε ι  ούδέ τ ά  ά λ ο γ α  γ υ μ ν ά  ο ν τ α  α ισ θ ά ν ε τ α ι ψ ύ χ ο υ ς . » 

« ά λ λ α  τ ά  μ έ ν  ά λ ο γ α  ο ύ τ ω ς  ή  φ ύ σ ις  » ε ίπ ε ν  « ε π ο ίη -  

σ ε ν . » « ά ν θ ρ ώ π ο υ ς  δε δ λ ό γ ο ς  ο ύ τω ς  π ο ιε ί  » εφ η ν,

« ά λ λ ’  ού π ρ ο σ π ο ιο ύ ν τ α ι π ο λ λ ο ί, σ υ ν ιέ ν α ι δ ιά  μ α λ α 

χ ία ν .  ά λ λ ’  ε ίσ ί  κ α ι  ενθ ά δε ε π ίκ ο υ ρ ο ι α ι  τ ε  δ ο ρ α ι τ ω ν  

ζ ώ ω ν  κ α ι  τ ά  ν ά κ η  τ ω ν  π ρ ο β ά τ ω ν  κ α ί  ο ί τ ο ίχ ο ι τ ω ν  

σ π η λ α ίω ν  x a V  τ ω ν  ο ικ ω ν . ού μ ή ν  ουδέ κ α τα φ ρ ό ν η σ ιν  

ε ρ γ ά ζ ε τ α ι π ε ν ία .  Ά ρ ισ τ ε ίδ ο υ  γ ε  τ ο ι  τ ο υ . το ύ ς  φ όρους 

τ ά ξ α ν τ ο ς  ούδεις κ α τ ε φ ρ ό ν ε ι π έ ν η τ ο ς  ο ν τ ο ς , ούτε Σ ω -  

κ ρ ά το υ ς  τού  Σ ω φ ρ ο ν ίσ κ ο υ *  ού γ ά ρ  α υ τ ά  ή σ α ν  β λ ά β α ι ,  

ά λ λ α  μ ο χ θ η ρ ία . (β) τ ί  δ έ  » εφ ην , « α λ λ ά  τ α υ τ α  έδρα 

ή  π ε ν ία  π α ρ ’ υ μ ίν  ο ύ κ  ο ύ σ α  ο ύ κ  ή ν  α ρ ε τ ή , ά λ λ ά  σ φ ο 

δ ρ ό τερ α  κ α κ ά  ά π ε λ α ύ ν ο υ σ α  υ μ ώ ν ;  >» <ι π ο ια  ά τ τ α ; » 

ε ί π ε ν .  « φ θ ό ν ο υ ς , μ ίσ η  ,  σ υ κ ο φ α ν τ ία ς , τ ο ι / ω ρ υ / ί α ς .  

α π ε ψ ία ς ,  σ τ ρ ό φ ο υ ς , ά λ λ α  χ α λ ε π ά  ν ο σ ή μ α τ α , π εν ία ν  

ά ρ α  Ε π ιγ ρ ά φ ετε  ο ίκ ε ϊν  π α ρ ’ υ μ ί ν ,  κ α ι ού τον Ί ΐρ α κ λ ε α ,  

κ α ι  γ ά ρ  ά μ έ ν  δ ύ ν α τ α ι δ ^ Ι ρ α κ λ ή ς  άναιρεΤν ού φ ο - 

β ε ΐσ θ ε ,  υ δ ρ α ς , τ α ύ ρ ο υ ς , λ έ ο ν τ α ς ,  κ ε ρ β έ ρ ο υ ς , εν ια  δε 

κ α ι αύτοί^Θ ηρδσΟ ε’ α  δε π ε ν ία  α π ε λ α ύ ν ε ι ,  τ α υ τ α  δεινά* 

π ε ν ία ν  μ ε ν  ο λ ίγ α  δ α π α ν ώ ν τ ε ς  θρ έψ ετε φ ύ λ α κ α  α υ 

τ ώ ν ,  τ ο ν  δέ Η ρ α κ λ έ α  π ο λ λ ά .  » η ά λ λ ά  δ ύ σ φ η μ ό '1 
έ σ τ ι π ε ν ία  » ε ίπ ε ν , « δ δέ 'Η ρ α κ λ ή ς  ε ύ φ η μ ο ν . » « σ ο ί » 

εφ ην λ ε ΐ  π ε ν ία  ε σ τ ί δ ύ σ φ η μ ο ν , Α υ γ ε ία  δέ κ α ί  Δ ιο μ ή -  

ο ε ι τ ώ  Θ ρ α κ ί  κ α ί  α λ λ ο ις  δ ‘ Η ρ α κ λ ή ς . * « ού π ε ίθ ε ις

μ ε »  ε ΐπ ε ν , « ω  Δ ιο γ ε ν ε ς ,  π ε ν ία ν  ε π ιγ ρ ά ψ α ι ,  ι ίσ θ ’ 

?τερ ό ν  τ ι  σ κ έ π το υ  , ΐν α  σοι π ε ισ θ ώ  τον  'Η ρ α κ λ έ α  ε ξ α -

si in domus vcstras introeant, dctrimentum vobis allatura 
sin vcro non introeant, non item ? » « Ha prorsus » re- 
spondit. « Esto, » inquam «» bseeinc vero non tangentia 
damnum hoiriinibus inferre?» « Tangenlia sane », ait.
« Itaque » inquam « si in dornus introeant, tangunt vos; 
sin vero introeant in forum, non vos tangunt ? an quis cst 
qui vetet ista in foro quidern non, at domi vos attin- 
gerc? » « i\cquo hie habeo » jnquit « quodtibi respon- 
dcam, a « Quid autem, »> inquam « luce « ubi in domus 
vestras introiverint, dctrimentum vobis afferunl, an ubi 
in vos ipsos? » « Ubi in nos ipsos » respondit. (4) « Qul 
igUur » inquam * quos vobis ipsis inscribcre debebatis 
versus ianuis vestris inscribitis? quomodo vero Her
cules, quuin unus sit, tot in domibus potest habilare? 
nimirum Iioc quoque dementiam urbls vcslne videtur 
dcclarare. » « Quamnam igitur aliam, » inquit« o Dioge
nes, dexteriorem fcccris inscriplionem? » « Scilicet 
omnino » inquam « censes inscribendam esse ianuam ? » 
« Prorsus ita » respondit. * Audi igitur» inquam : λ pau- 
perfas hie habitat, malum ne introcat. >* «Taccas, 
quaeso, v respondit; « nam hoc ipsum malum cst. » 
* Malum u inquam «vestra ex sententia, nee vero me si 
audias. ** vcnim Eindioram boves devoravil. » « Pau- 
pertas vero per deos malum non est? » inquit. « Quid 
facicntcrn malum cam dicis ? » « Famcm,» inquit «frigus, 
contsmptioncm. » (5) « Sed nihil Uorumquae dicis pau- 
pertas** neque fames. Multa cnim terra edit famis re
media atque frigoris, quin bruta animalia, nuda licet 
sint, frigus non sentiunt» >» « Verum bruta*animalia » in- 
quit « nalura ita comparavit. » « Homines vero » inquam 
« ratio sic comparat, sed plurimi pros mollifie hoc se igno- 
rare simulant. At hie quoque prajsto sunt subsidia, velut 
animalium pellcs et vcllera ovium spccuumque parietes 
atque tTdiuni. Kcque vero cor.temptum pauperfas parit. 
Aristidem eerie, qui tributa ordinavit, quod )»aupcr erat, 
contcmpsit nemo, neque Socratem Sopbronisci filium.

^onenim ijrsa paupertas danino cst, verum improbitas. * 

(G) Quid autem, quae hoc effccit paupertas vobis, si non 

habetis, non expetenda est, pnrsertiin quum alia graiiora 

a vobis abigat? » « Quacnam hecc? » rogavit. « Invi

diam, odia, caluninias, rapinas, cruditales, tormina, 
graves morbos alios. Paupertatem igitur scribitc apud 
voshabitavc, neque Herculcm. Namque qu» Hercules 
evertcre potest, non timetis, hydras, tauros, leones, 
cerberos, nonnulla ctiam ipsi venamini : at quee pauper- 
las abigit, gravia sunt mala. Ad hoc paupertatem par

vis impensis veslrum ipsorum custodem nutrictis, Her* 
eulem vero magnis » « At vero infamc quid paupertas 

est, prseclarum autem Hercules. » « Tibi * inquam « si 
infame paupertas, at Augiui et Diomedi Thraci aliisquc 

Hercules. (7)« Non persuades mihi » inquit, « o Dioge
nes, nt paupertatem inscribam *. quarc aliud quid exco* 
gita, quo Herculcm persuadcas mibi esse exstinguen-
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λείψ α ι. » « έ σ κ ε μ μ α ι» έ φ η ν . « άκουε λόγον » ε ΐπ ο ν , 

« Δ ικ α ιο σ ύ ν η  ένΟάδε κ α τ ο ικ ε ί ,  μ η δ έν  εΐσίτο) κ α κ ό ν . * 

« Ιντα ύ θ α  μ έν  » έφ η * π ε ίθ ο μ α ι σ ο ι ,  κ α ι τον Έ ρ α κ λ έ α  

οδκ ε ξ α λ ε ίψ ω , σ υ ν ε π ιγ ρ ά ψ ω  δέ τ ή ν  δ ικ α ιο σ ύ ν η ν . » 

ί δρΟώς λ εφ ην. « το ύ το  π ο ίε ι κ α ι επ ιγ ρ ά ψ α ς κάΟευδε 

ά να π εσ ώ ν ώ σ π ε ρ  ’ Ο δυ σ σ εύ ς μ η κ έτ ι*  μ η δ έν  φ ο β ο ύ μ ε 

νος. » « π ο ιή σ ω » ε ίπ ε , « σοι δέ χ ά ρ ιν  τού του  γνοίσ ο-

μ α ι νυν τ ε  κ α ί ε ίσ α ε ί ,  Δ ιό γ ε ν ε ς , ά σ φ α λ ισ α μ έ ν ω  ά π δ  

τ ω ν  φ α ύ λω ν ή μ α ς . » τ α υ τ ’ Ιν Κ υ ζ ίκ ιρ  , φ ίλε  Τ ιμ ό μ α χ ε ,  

ηύθύνΟη ή μ ϊν .

λζ '. Μονίμιρ.

Ά π α ν α σ τ ά ν τ ο ς  σου τ η ς  ’ Εφ έσου έ π λ ε υ σ α  κα\ αύτδς 

εϊς  ‘ Ρ ό δ ο ν , σπουδάζουν τον τ ω ν  ‘Λ λ ίω ν  α γώ να  Ο εα- 

σασΟ αι. ά π ο β ά ς  δέ τ η ς  νεώ ς α νέβ α ινον είς ά σ τυ  κ α ι 

π α ρ ά  Λ α κ ύ δ η ν  τον ξ έ ν ο ν  δ δέ τυ χ ό ν  ίσ ιο ς , Ιπ ε ι εγνω  

μ ε  κ α τ α π λ ε ύ σ α ν τ α , τ ή ν  α γορά ν εξέ κ λ ιν ε ν . εγ ώ  δέ 

έπ ε ί περ ιελΟ ώ ν τ η ν  π ό λ ιν  ο ύ δ α μ η  α ύ τώ  ενέτυ χ ο ν , 

εγνο>ν δέ π υ θ ό μ ενο ς ώ ς  ε ίη  κ α τ ά  ά σ τυ  ,  ε π ί τ η ν  τ ω ν  

θεών ξενία ν ά σμενος {κ ό μ η ν  κ α ί π α ρ ά  το ύ το ις  ε’ σ κ ή -  

νω σ α . ή μ έ ρ α  δέ τ ρ ίτ η  σχεδόν η  τ έ τ α ρ τ η  ε ν τ υ χ ω ν  

μ ο ι κ α τά  τ ή ν  δδόν τ ή ν  ώ ς  ε π ί τό σ τρ α τό π εό ον φ έρ ου- 

σα ν π ρ ο σ η γό ρ ευ σ ε κ α ί ε π ί τη ν  ξεν ία ν  π α ρ ε κ ά λ ε ι ε ρ χ ε -  

σΟαι. (2) κ ά γ ώ  ούδεν τ ι  μ η ν ίσ α ς  α ύ τω  δ ιά  τοσ ο ύ το υ  

μ ο ι ε ν τ υ χ ό ν τ ι « α ισ χ ρ ό ν μ έν  » έφ ην « του ς θεούς κ α -  

τ α λ ιπ ε ίν ,  οι μ ε , έπ ε ί ή σή  ξεν ία  κ α τ α π λ ε ύ σ α ν τ ι ε κ λ ε ί-  

σ Ο η , εόέςαντο* ά λ λ ’ έ π ε ι δ ύ να ντα ι οΟτοι ε π ί μ η δ ε ν ί 

τώ ν  τοιούτιυν ά σ χ ά λ λ ε ιν , η μ ε ίς  δέ δ ιά  τό α σ θ ε ν έ ς , β α -  

δ ίζ ιυ μ ε ν . π ρ ό τερ ο ν δ έ ,  ε ι σοι δ ο κ ε ί, ά ν α β ά ν τες  γ υ -  

μνα σιυμ εθα* ού γ ά ρ  χ ρ ή ν  ο ιο μ α ι ,  εί π α ρ ά  σέ τ ή μ ε ρ ο ν  

μ έλλο ) κα τα γεσ Ο α ι κ α τ α λ ιπ ώ ν  τους κ ρ ε ίττο ν α ς  ξένους, 

του σ ιομ α τος ά μ ε λ ε ΐν , » « α λ λ ά  κ α λ ώ ς  » εφ η, « Δ ιό 

γενες , λ έ γ ε ις  , κ α ι ού β ιά ζ ο μ α ι σε τους θεούς έ ξ ε λ -  

Οεΐν. » (3) εγώ  δέ ά να β ά ς εις τό  σ τρ α τό π εδ ον π ε ρ ιε - 

π ά τ η σ α  , κ α ί τό τε  κ α τ έ β η ν  εις τή ν  ο ικ ία ν  το ύ  Λ α κ ύ δ ο υ . 

τ ώ  δε άρα ήν π α ρ α σ κ ε υ ή  ούχ  ̂ όση π ρ ό ς τ ή ν  φύσιν 

ά π ο χ ρ ή ν α ι ή ς  ή μ ε ΐς  έδεόμεΟα , ά λ λ ’ δ π ό σ η  πρός τη ν  

δόξαν ή ς οί ά λλο ι ή ττ ώ ν τ α ι*  κ λ ΐν α ι γ ά ρ  έξέ σ τρ ω ν το  

σφοδρά π ο λ υ τ ε λ ε ίς  κ α ί τ ρ ά π ε ζ α ί  τ ιν ες  έν τ ώ  κ α τ α ν τ ι-  

κρ υ ε κ ε ιν τ ο , α ΐ  μ έ ν  εκ β α ρ ια σ νο ο υ , a t  δέ εκ σφ ενδα - 

μ νίνιον ξ ύ λ ω ν , ά ρ γ υ ρ ιο μ ά τιυ ν  α ν α π λ έ ω , ε π ί δέ το ύ το ις  

θεράποντες ε ισ τ ή κ ε σ α ν  ot μ έ ν  χ έ ρ ν ιβ α ς  ε χ ο ν τ ε ς , ο ΐ δέ 

ά λ λ α  δ ια κ ο ν ή μ α τα . εις τ α ύ τ α  ά π ιδ ώ ν  « α λ λ ά  εγ ώ  μ έ ν  » 

εφην μ ήκον εις τ ή ν  ξεν ία ν  τ η ν  σ ή ν ,  Λ α κ ύ δ η ,  ώ φ ε λ η -  

0η σόμ ενος , συ δέ έπ* έμ έ βσα ot εχ θ ρ ο ί π α ρ ε σ κ ε ύ α σ α ΐ. 

(*) τ α ύ τ α  μ έν ουν κέλευε ά λ λ η  μ ε τ α ίρ ε σ Ο α ι, ή μ α ς  δέ 

κ α τ ά κ λ ιν α ι ,  ώ ς ^ Ο μ η ρ ος τού ς ή ρ ω α ς  εν Ί λ ιά δ ι  κ α τ έ -  

κ λ ιν ε ν ,  Ι π ί  ρινού βοός ά γ ρ α ύ λ ο ιο , ή ώ ς  Λ α κ ε δ α ιμ ό ν ιο ι 

ε π ί σ τ ιβ ά δ ο ς , κ α ί έα τό  σ ώ μ α  εφ* δ ν  έμ α θ ε  κ α τ α κ λ ί-  

νεσΟ αι. Οέραψ δ ’ ουδέ εΤς έστιο  ΙνταύΟ α δ ια κ ο ν ο ύ μ ε -  

νος* ά π ο χ ρ ή σ ο υ σ ι γ ά ρ  a t  χ ε ιρ ε ς  Ις το ύ το , κ α ί γ ά ρ  τ ο ύ -  

\ του  ένεκα ή μ ϊν  προσετέΟ ησαν υ π ό  τ ή ς  φ ύσειος. π ο τ ή ρ ια  

• δ’ έ σ τ ω ,  οΐς π ιό μ ε θ α , τ ά  ε'κ π η λ ο ύ  λ ε π τ ά  κ α ί ε ύ ιο ν α ,

dum. » Habeo, inquam « itaque audi : iustitia hie 

habitat, malum ne introeat. » * Hie iam » inquit« roo- 
rem tibi geram, quanquam non exstinguam Iicrculem, 
verum adscribam justitiam. » « Recte » inquam; « ita fa- 

cito, et hoc ubi inscripseris, sicut Ulixcs dormi reelina- 
tus, nihil amplius metuens. » « Faciam,'» inquit«tibique 

gratias agam nunc et omni tempore*, Diogenes, quod 

tutos nos a malis praestitisti. » Haec, optime Timoma- 

chc, Cyzici a nobis sunt peracta.

XXXVII. Monimo.

Postquani Epheso discessisti, Rhodum et ipse navigavi, 

quo ludos conspicercm Solis in honorem cclebrandos. 
Relicta navi in urbem asccndi apud Lacydem hospitem 

meum deversurus, ille vero casu fortasse, quum me 
appulissc animadvertisset, forum devitavit. Itaque ego, 
quum per urbem oberranti.mihi ut ineum incidcrcm non 
contigisset, licet in urbe ipsum esse certior essem factus, 
deorum bospitalitatem libenter imploravi, atque apud 

istos domicilium constilui. Tcrtio demum fere vel quarto 
die obviain mild factus in via, qua? ducit ad praeto- 
rium, salutavit me et ut a;;ud se deverterem invilavit. 
(2) Turn ego, quod tanto intcrvallo obviam mibi fieret 

nihil indignalus, «turpe qnidemest » inquam «,doo > dc- 
relinqucrc, quum tuum bospitium prieclusum raihi erat 
hue devecto, suo excepere : sed quoniam isti ob talem 
caussam irasci ncqueunt, qua nos solcmus, qua sumus 

imbecillilate, iam camus. Prius autem, si tibi placet, am· 

bulemus : non enim par cst, opinor, si maioribus hospiti- 

bus relictis apud te liodie devertam, corpus idco ncgli- 

gerc. » « Recte vero moncs » inquil, « Diogenes, neque 

te ut deos derclinquas cogo. » (3) Ego vero postquani
consccnso pnetorio ambulavi, in Lacydis donium memcl 

contuli. Huic autem apparatus erat non ad naturam, qua 

nos indigemus, sufficienter accommodatus, verum ad 

opinionem, cui vulgus est obnoxium : strati crant enim 

lecti splendidissimi ct ex ad verso mcn&ic posita) alia; ex ..,
.......aliae ex acernis lignis facta;, argenteis vasis repleta?,

servique adstabant alii situlas tenentes, alii aliam supel- 

leclilem. Qua; conspicatus « at ego » inquam « tuum 

bospitium, Lacydcs , quo commodum bine pcrcipereni, 
adii, tu vero in me quae liostcs solcnt paravisti. (4) Hiec 
igitur bine auferri iubc, nobisque ledum sterne, qualcin 
Homerus heroibus stravH in Iliade, bovis agrestis pel * 
lern, aut ex Lacedscmoniorurn consuetudine stramentuni, 
atque ut corpus in cis quae novit rccumbat. Scrvus au 
tem null us bic adsit administrans : manus enim ad hoc 
sufficient, quae hunc ad fincm a natura nobis dates sunl. 
Denique pocula ad bibendum fictilia eunto atque vilia,
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π ύ μ α  δέ β δ ω ρ  ν α μ α τ ια ιο ν , τ ρ ο φ ο ί δέ ά ρτος κ α ι  οψον 

ά λες  ή  κ ά ρ δ α μ ο ν , τ ο ια υ τ α  έγ ώ  π α ρ ά  ’Λ ντισ Ο ένει 

π α ιδ ε υ ό μ ε ν ο ς  έμ α θ ο ν  έσθίειν κ α ι π ίν ε ιν ,  ο ύ χ  ώ ς  φ α ύ λ α  

ά λ λ ’ ώ ς  κ ρ ε ίτ τ ο ν α  τ ώ ν  Ιτ έ ρ ω ν  κ α ι  μ ά λ λ ο ν  δ υ ν ά μ εν α  

έν τ η  δ δ ώ  ε υ ρ ίσ κ ε σ θ α ι τ η  φ ερ ούσ η  έπ* ε υ δ α ιμ ο ν ία ν , ή ν 

δ ή  π ά ν τ ω ν  τ ιμ ιω τ ά τ η ν  χ ρ η μ ά τ ω ν  θετέον ** Ιν  τ ο π ω  

δ χ υ ρ ω τ ά τ ω  κ α ι  ά π ο κ ρ η μ ν ο τ ά τ ω  μ ία ν  δδδν π ρ ο σ ά ν τ η  

κ α ι  τ ρ α χ ε ΐα ν  ίδ ρ ύ σ α σ θ α ι. (δ) τ α ύ τ η ν  ούν τ η ν  δδδν 

δ ιά  τδ  δ υ σ κ ο λο ν  μ ό λ ις  άν δ ύ ν α σ θ α ι γ υ μ ν ό ν  έ κ α σ το ν  

ά ν α β ή ν α ι,  κ α ι  ο ύ χ  ό τ ι φ έρ ο ντά  τ ι  σδν έ α υ τφ  κ α ι β α ρ ο ύ - 

μ ενο ν  μ ό γ ω  κ α ι  δ ε σ μ ο ΐς  π ε ρ ισ ω θ ή ν α ι ,  άλλ* ουδέ τω ν  

ά ν α γ κ α ίω ν  τ ι  μ ε τ ιό ν τ α ,  π ο ιή σ α ι δ* εν τ η  δδαί τροφ ή ν 

μ έ ν  πο'αν ή  κ ά ρ δ α μ α ,  π ό μ α  δέ ε ύ π α λ έ ς  ύ δ ω ρ , **  μ ά 

λ ισ τ α  δ’  ό'πη Seoi το υ  £ α σ τα  β α δ ίσ α ι ,  γ υ μ ν α σ τ έ ο ν  

έσ θ ίειν  μ έ ν  κ ά ρ δ α μ ο ν , π ίν ε ιν  δέ ύ δ ω ρ , ά μ π έ χ ε σ θ α ι δέ 

τ ρ ίβ ω ν α  κ ο υ φ ο ν , ά π ο δ ε ιξ α μ έ ν ο υ ς  τή ν  ά θ λ η σ ιν  το υ  τε  

ά π ο δ ύ ε σ θ α ι π ρ ο ς  γ η ν  , έ σ τ ώ τ α  δέ έ π ι ά κρ ον τον  Έ ρ -  

μ ή ν  έ κ τ ιν ά σ σ ε ιν  τ ο υ ς  β α δ ίζο ν τ α ς  ,  μ ή  τ ι  ε χ ο ν τ ε ς  έφο'- 

δ ιον β έ β η λ ο ν  οΐκ οθ εν β α δ ίζ ω σ ιν .  (β) ε γ ώ  τ ο : π α ρ ά  

’Α ,ν τ ισ θ έν ε ι π ρ ώ τ ο ν  ά σ κ ή σ α ς  έσ θ ίε ιν  τ ε  κ α ί  π ίν ε ιν  

ή κ ο ν  τ ή ν  ε π ’  ε ύ δ α ιμ ο ν ία ν  δδδν σ π ε ύ δ ω ν  α π ν ε υ σ τ ί ,  

π α ρ ε λ Ο ώ ν  δέ ίν α  ύ π ή ρ χ ε ν  ή  ε υ δ α ιμ ο ν ία  εφ ην « 6π έ -  

μ ε ιν α  , ε υ δ α ιμ ο ν ία ,  δ ιά  σ έ κ α ι  μ έ γ α  κ α κ δ ν  ύ δ ω ρ  π ί -  

ν ε ιν  κ α ι  κ ά ρ δ α μ ο ν  έσ θ ίε ιν  κ α ί  έ π ι  γ η ς  κ ο ιμ α σ Ο α ι, » ή  

δέ ή μ ε ίψ α τ ό  μ ε  « ά λ λ ’  ε γ ώ  τ ο ι  » Ιφ η  « σ ο ι τ α υ τ α  

π ο ιή σ ω  δ ίχ α  τ α λ α ιπ ω ρ ία ς  ή δ υ τε ρ α  τ ω ν  τ ο υ  π λ ο ύ τ ο υ  

ά γ α Ο ώ ν , 8ν μ ά λ λ ο ν  ο ί ά ν θ ρ ω π ο ι έμ οΐί π ρ ε σ β ε ύ ο υ σ ·., 

κ α ι  ο ύ κ  α ισ θ ά ν ο ν τ α ι τύ ρ α ν ν ο ν  έ α υ το ίς  ε π ιτ ρ έ φ ο ν τ ε ς . » 

έξ εκ ε ίν ο υ  έ γ ώ ,  Ι π ε ι  τ α υ τ α  τ η ς  ε υ δ α ιμ ο ν ία ς  δ ια λ ε γ ο -  

μ έ ν η ς  ή κ ό υ σ α ,  ο ύ κ ε τ ι τ α υ τ α  ώ ς  ά σ κ ή μ α τ α  ήσΟιον κ α ι 

ε π ιν ο ν , ά λ λ 1 ώ ς  ή δ ο ν ά ς ,  κ ρ α τ ε ί  δε μ ε  π ρ ο ς  τ α ύ τ η ν  

τ ή ν  δ ία ιτ α ν  κ α ι  τ δ  έ θ ο ς , οδ π α ς  ά π ο λειπ ο 'μ ενο ς  β λ ά 

π τ ε τ α ι .  (7) π α ρ α τ ίθ ε ι  ουν ή μ ι ν  κ α ι συ τ ο ια υ τ α  δ ε ίπ ν α , 

μ ιμ ο ύ μ ε ν ο ς  τ δ  κ ά λ λ ισ τ ο ν  τ ω ν  έν τ ώ  β ί ω ,  ε υ δ α ιμ ο 

ν ί α ν , .  τ ά  δέ π λ ο ύ τ ο υ  ΐε ι  ε ίς  το υ ς  ά μ α ρ τά ν ο ν τ α ς  α ύ τή ς  

τ ή ς  δδου. ά λ λ ’ ε ί τ ο ύ το  σ ο ι » εφ ην « δ ο κ ο ίη , ίσθι 

κ α ι  τ ο υ τ ’  * ε ιπ ο ν . « ά ε ι τ ο ιο ύ τ ο ις  μ ε  δ ε ίπ ν ο ις  θ οίνα , 

το υ  τ ε  λ ο ιπ ο ύ  τ ο ια υ τ α  π α ρ έ χ ο υ  τ ο ις  ς έ ν ο ις . κ α ι  ου

δ έ π ο τ ε  π α ρ ό ν τ α ς  μ έ ν  α ύ το υ ς  έ κ κ λ ιν ε Τ ς , υ σ τ ε ρ ίζο ν τα ς  

δέ τ ιν α ς  α υ τώ ν  ζ η τ ή σ ε ις ,  ε λ έ γ χ ο υ  γ ά ρ  ε ΐς  β ε λ τ ίω ν .  » 

τ α υ τ ά  μ ο ι ,  εν cPoSc*> ε π ε ί  ε γ ε ν ό μ η ν ,  π ρ δ ς  Λ α κ ύ δ η ν  

τ δ ν  ξένον ώ μ ιλ ή θ η ,

λη'..........

Σ δ  μ έ ν ,  έ π ε ι  οί ά γ ώ ν ε ς  ά ν ε β λ ή θ η σ α ν , κ α τ α λ ιπ ώ ν  

ω χ ο υ  τ ή ν  ’ Ο λ υ μ π ί α ν ,  ε γ ώ  δέ δ ιά  τ δ  έ κ τ ό π ω ς  ε ίν α ι 

φ ιλ ο θ ε ά μ ω ν  κ α τ έ μ ε ιν α  τ ή ν  ά λ λ η ν  θ ε ώ μ ε ν ο ς  π α ν ή γ υ -  

ρ ιν .  δ ιέ τ ρ ιβ ο ν  δέ έν τ ή  ά γ ο ρ α , Ι'να 6 ά λ λ ο ς  ό μ ιλ ο ς ,  

κ α ί  π ε ρ ιιώ ν  ά ν ω  κ ά τ ω  π ρ ο σ έ σ χ ο ν  δτέ μ έ ν  τ ο ις  π ω λ ο υ -  

σ ι ν ,  δ τέ  δέ τ ο ΐς  β α ψ ω δ ο υ σ ιν  ή φ ιλοσοφ οΐίσιν ή  μ α ν -  

τ ε υ ο μ έ ν ο ις . κ α ί  π ο τ έ  δ ιεξ ιό ν το ς  τ ίν ο ς  π ε ρ ί ή λ ιο υ  

φ ύ σ εω ς κ α ι ο υ ν ά μ ειυ ς  κ α ι π ά ν τ α ς  ά ν α π είθ ο ν το ς  π α ρ ε λ -  

θώ ν ε ις  τ δ  μ έ σ ο ν  « π ο σ τ α ιο ς ,  » εφ ην « φ ιλόσ οφ ε ,  ά π δ

potus aqua fontinalis, cibus panis, obsonium sales et 
nasturtium. Talia ego ab Antistbene institutes edere ac 
bibcre didici, non quod vilia sint, vcrum quod prwstan- 
tiora reliquis, magisque Lnveniri possunt in via duccnte 
ad felicitatem, quae omnium rerum babenda cst prelio- r 
sissima. ** in loco munilissimo et undique abrupto unam 
viam praecipitem atque asperam condidisse. (5) Hanc j 
igitur viam propter dil'ficultatcm vix posse nudum quen- 
quam ascendere, nedum aliquid seeum ferentcm atque j 
miseria vinculisque oneratum evadere salvum, sed ne \ 

eorum quidem, quee neeessaria sunt, aliquid perse- ;·. 
quentem : preetereaque utendum cibo inter viam herba 
aut nasturtiis ac potu quocum facillime luctari possis, ■: 
aqua, idque non alieno loco, maxitne vero ubi expeditissime < 
eundum sit, ad nasturtium edendum aquamque bibendam 
ac leve pallium ferendum assuescere oportere, nec ipsum 
humi decumbendi laborem recusantes, inque summo 
constitutum Mercurium excutcre viatores, quo videat an . 
viaticum aliquod, quo nefas uti, domo secum afferant. : .t
(6) Apud Antisthenem igitur edere demum cdoctus atque . 
bibere ad felicitatem ducentem viam ingressus sum 
surama virium intentione, eoque progressus usque, quo > p 
sedem felicitas habet, « sustinui» inquam, « 0 felicitas, j d 
quo te assequerer atque summum bonum , aquam bibere j * 
et nasturtium edere, humique prostratum sornnum ca- j d 
pcrc. » Ilia vero respondens n at ego » inquit « hcec tibi ΐ i 

sine molcstia suaviora reddam bonis opulcnliae, quam 1 : 
me studiosius colunt homines, tjrannum se in se ipsos j  
alere ignari. » Quae ex quo felicitatem audivi disseren- 
tem, non ut me exercerem comedere ista co‘pi atque 
bibere , sed voluptatis ergo, iamque impcllitme ad banc 
vivendi rationem consuetudo, quam suo quisque dispen· 
dio relinquit. (7) Quare tu quoque tales nobis appone 
epulas, omnium quae in vita sunt pulcherriraum imitatus, · 
felicitatem, opulentiae vero bona in eos reiice, qui a 
via ad illam ducente aberrarunt. At si sic tibi videtur, 1 

hoc quoque » inquam « scias : semper eiusmodi me pa- j 
see epulis, ac tales in posterum praebe hospitibus, ne- 
que unquam praesentes eos declinabis, immo si qui eorum ; 
adire te cunctantur, ipsos mdagabis; sic enim opprobrium 
omne evitabis. » Hacc mihi, postquam Rhodum veni, cum 
Lacyde hospite meo transacta sunt.

xxxvm.

Tu postquam dilatis certaminibus Olympiam reliquisti, 
ego utpote spectandi vcl maxime studiosus remansi quod 

reliquum erat festi spectaturus. Afersabar in foro cum 

reliqua turba hominum atque hue et illuc ambulans 
modo ad mercatores modo ad cantores aut philosophos 
aut fatidicos animum advertebam. Ibl quum solis na- 
turam atque potestatem quidam enarrans assensum au- 
ferret omnium, in medium progressus « quotus » inquam 
« dies est, pbilosophe, ex quo tu de coclo descendisti?»
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τούρανού κ α τ α € έ6η κ α ς ; » δ δε μ ο ι ούκ ε ΐχ ε ν  ά π ο κ ρ ί-  

νασΟαι. ο ι δέ κ α τ α λ ιπ ό ν τ ε ς  αύτδν οί π ε ρ ιε σ τω τ ε ς  

(ο/οντο ά π ιδ ν τ ε ς , δ δε γε κα τα λειφ Ο είς [/.όνος τ ά ς  ε ί -  

; όνας του ουρανού συνετίΟ ει εις  τ δ  κ ιβ ώ τ ιο ν . (a) ά π ’ 

< εκείνου π ρ ο σ ίσ τ α μ α ι μ ά ν τ ε ι ,  δ δέ εκ ά θ η το  iv  τ ω  

μ έ σ ω  κ α τ ε σ τ ε μ μ έ ν ο ς  μ ε ίζο ν α  του  ευρ α μ ένου τ ή ν  μ α ν -  

: τε ια ν  Α π ό λ λ ω ν ο ς . ή ρ ό μ η ν  ουν κ α ί τού τον  π α ρ ε λ θ ώ ν  

« π ό τερ ον άριστος εΤ μ ά ν τ ις  η  φ α ύ λ ο ς ; » του  δέ ε ι -  

π ό ντο ς ο τ ι ά ρ ισ τ ο ς , ά μ α  Ικ τε ίν α ς  τ ή ν  β α κ τη ρ ία ν  « τ ι  

με'λλο) δη τα  π ο ιε ΐν  ; ά π ό κ ρ ιν α ι, π ό τερ ον τ ύ π τ ε  ιν σε ί\ 

ου ; μ μ ικ ρ ό ν  προς α υ τω  γενόμ ενος « ου » φ η σ ί ,  τ ύ π τ ω  

τ ’ έ γ ώ  γελά σ α ς αύτδν κ α ι ο ί π ε ρ ιε σ τω τ ε ς  α νέκ ρ α γο ν. 

« τ ι  ν . εφην « έ β ο η σ α τ ε ; ε π ε ί κ α κ δ ς  μ ά ν τ ις  έ φ ά ν η , 

κ α ι έ π λ η / Ο η . » («) ώ ς δέ κ α ι τ ο ύ το ν  κ α τ α λ ιπ ό ν τ ε ς  οί

π ε ρ ιε σ τω τ ε ς  ά π η λ λ ά γ η σ α ν , ά νθ ρ ω π ο ι κ α ι ά λ λ ο ι οί εν 

τ η  ά γ ο ρ α , επ ε ί τα ύ τα  η χ ο ύ σ α ν , δ ιέλυ σ α ν τους κ ύ κ λ ο υ ς  

κ α ί  ε ίπ ο ν το  1\ έ κ ε ιν ο υ , κ α ί π ο λ λ ά κ ις  μ έ ν  δ ια λ ε γ ο μ έ -  

νου μ ο υ  π ε ρ ί κ α ρ τε ρ ία ς  Ιπ α κ ο λο υ θ ο ύ ντες  έ π η κ ρ ο ώ ν το , 

π ο λ λ ά κ ις  δε κα ρ τερούντος η  δ ια ιτ ω μ έ ν ο υ  π α ρ ε τ ύ γ μ α -  

νον. έκ ό μ ιζο ν  δέ μ ο ι διά  τ α ύ τ α  ο ΐ μ ε ν  α ρ γ ύ ρ ια , ο ΐ 

δε ά ςια  α ρ γ υ ρ ίο υ , π ο λ λ ο ί δέ κ α ί ε π ί δεΤπνον έ κ ά λ ο υ ν , 

εγ ώ  δέ π α ρ ά  μ έν τ ω ν  μ έ τ ρ ιω ν  Ιλ ά μ β α ν ο ν  τ ά  π ρ ος τη ν  

φ ύσιν ά π ο / ρ ώ ν τ α , π α ρ ά  δε τ ω ν  φ α ύλω ν ούοέν π ρ ο σ ιέ -  

μ η ν  , κ α ί π α ρ ά  μ έν τω ν  έπ ισ τα μ έν ιυ ν  μ ο ι χ ά ρ ιν  ε π ί  

τ ω  κ α ί τδ π ρ ώ το ν  λ α β ε ίν  κ α ί π ά λ ιν  έ λ ά μ β α ν ο ν , π α ρ ά  

δέ τω ν  μ  ή ε π ισ τα μ έ ν ιο ν  ο ύ κ έ τι. (4) έξη τα ζο ν  δέ κ α ί 

τ ά ς  διυρεάς τω ν  δω ρεΐσΟ αί μ ο ι ΙΟ ελόντω ν τ ά  ά λ φ ιτ α , κ α ί 

π α ρ ά  μ έν τω ν ίυφ ελουμένιυν έ λ ά μ β α ν ο ν  , τω ν  άλλιυν δέ 

ούδέν π ρ ο σ ιέ μ η ν  , ούκ οιά μ ενος κ α λό ν  ε ίν α ι λ α μ β ά ν ε ιν  

π α ρ ά  τού μ η δ έ ν  π α ρ ε ιλ η φ ό το ς . έδ είπ νο υ ν  δέ ού π α ρ ά  

π α σ ι ,  π α ρ ά  μ όνοις δέ το ΐς  θ ερ α π εία ς δ εο μ έν ο ις . ή σ α ν  

δ’ οΟτοι οί τους Π ερ σ ώ ν β α σ ιλ ε ίς  μ ιμ ο ύ μ ε ν ο ι , κ α ί  δη 

π ο τέ εΙσελΟων πρ δς μ ε ιρ ά κ ιο ν  τ ω ν  σφοδρά εύπ όριυν 

κ α τ α κ λ ίν ο μ α ι έν τ ιν ι  ά ν δ ρ ώ ν ι π ά ν τ η  κ ε κ α λ λ ω π ισ μ ε 'ν ω  

γρ α φ α ΐς τε κ α ί γ ρ υ σ ώ  , ώ ς  μ η δ έ  όπου π τ ύ σ η  τ ις  τό π ο ν  

ε ίνα ι, (u) επ ισ τά ν ουν μ ο ι ε π ί τ η ν  φ ά ρ υ γ γ α  , Ι / ρ ε μ -  

ψ ά μ η ν , π ερ ιελά σ α ς δέ τά  ο μ μ α τ α  ε ις  τ ά  κ ύ κ λ ω ,  επ ε ί 

οπού π τ ύ σ α ιμ ι τόπ ον ούκ ε ί χ ο ν ,  εις α ύ τδ ν  ε π τ υ σ α  τδν 

νεα νίσ κο ν, τού δέ μ ε μ ψ α μ έ ν ο υ  ε π ί τ ο ύ τ ω  « εΤτα » 

εφην « ο υ τ ο ς , » ε ίπ ώ ν  α ύτδν έξ  δ ν ό μ α τ ο ς , « Ιμ έ  μ έ μ φ η  

τού γενομ ενού  κ α ί ού σεα υτδν του ς μ έ ν  τ ο ίχ ο υ ς  κ α ί  τ ά  

έδάφη κ ο σ μ η σ α ν τ α  τού  ά ν δ ρ ώ ν ο ς, σ α υ τδ ν  δέ μ όνον 

ά 'πολιπόντα ά κ ό σ μ η το ν  εις τδ  έμ π τύ εσ Ο α ι χ ιο ρ ίο ν  ε π ι

τήδειον ; » η τ α ΰ τ ’ » εφ η « π ρ δ ς τ ή ν  ά π α ιδ ευ σ ία ν  

φ α ίνη  λέγω ν ή μ ώ ν , ά λ λ ’ ο ύκ  Ι ς έ σ τ α ι σοι τ ο ύ το  π ά λ ιν  

ε ΐπ ε ΐν  · ού γάρ μ ή  άπολειφ Ο ώ  σου £να π ό δ α . » ά π δ  

τ η ς  αύριον δή εξ Ικείνου δ ια ν ε ίμ α ς  τ η ν  ο ύ σ ία ν  τ ο ΐς  α υ 

τ ο ύ  Ιμ ο ί  ά ν α λα β ώ ν  τ η ν  π ή ρ α ν  κ α ί δ ιπ λ ο ί σ α ς τ δ ν  τ ρ ί -  

βιυνα ε ίπ ε τ ο . τα ύ τα  μ ε τ ά  τό  σε ά π α λ λ α γ η ν α ι Ιπ ρ ά χ Ο η  

ή μ ιν  iv ’ Ο λ υ μ π ία .

λθ\ Μονίμφ.

Μ ε λ έ τ ω  σοι κ α ί τ η ς  μ ε τ ο ικ ία ς  τ η ς  έν τε ύ θ ε ν , μ ε λ η -  

σβι δ έ , ε ί μ ε λ ε τ ή σ ε ια ς  ά π ο Ο ν η σ κ ε ιν , τούτ* £ στι χ ω ρ ί-

Jllc vcro quod mihi rcsponderet non habebat, cetcrisquc 
qui circumstabant abcuntibus solus rclictus coeli imagi
nes in cistulam suam recondebat. (2) Hinc transco ad 
vat cm. In medio is sedebat, corona maiorc quam qua 
divinandi artis inventor Apollo coronatus. Ad hunc igi- 
tur accedcns « optimusne » rogabam « an malus vates 
cs? » qui quum « optimus » respondisset, simul sublato 

j baculo (i quidnam »inquam « facturus sum ? impingamne 
tibi baculum an non? » paullum ille secum meditatus 
« non » respondit. Protinus ego in risum effusus percu- 
tiobomincm, quique circumstabant clamorem edidere. 
« Quid » inquam « conclamatis ? quoniam malum sc va · 
tem praestitit, ct fusle mulcatus est. » (3) Quumquc 
bunc quoque qui circumstabant reliquissent, alii ctiam 
multi globatim in foro conversantcs, cx quo biec audi- 
verc, dissoluti me prosequebanlur, ac saepenumero de 
contincntia dispulantem me comitantes auscultabant, 
interdum ctiam inediae mcae aut cocnae testes aderant. 
Quapropter afferebant mihi pecuniam alii, alii quae pecu
niae habercnl pretium, multi ctiam ad carnam invitabant, 
ego vcro ab boncstis solis qua* ad vitam sustentan- 
dam sufficcrent accij)icbam, quod autem mail offerrent 
recusabam, atque ab cis, qui quod primum acccpis- 
sem mihi gratias habebant, ct iterum accipiebam, ab 
ingratis vero non item amplius. (4) iCslimabam ctiam 
dona eorum, qui munerari me volebant, panemque ab 
cis, qui commodum ipsi pcrcepissent, accipiebam, reli- 
quorum vero dona recusabam, non par esse ratus acci- 
pcrc ab co , qui ipse nihil recepisset. Cienabam autem 
non apud omnes, sed apud eos solos, qui cura indige- 
rent : hi erant talcs, qui reges Persarum imitarentur. 
Contigit aliquando, ut apud iuvenern dcverlcrem ex opu- 
lentissimis. Decumbo in conclavi picluris atque auro 
ubicunque exornato, ut ne quo dcspucret quidem aliquis 
relictus esset locus. (5) Pituita subila guttur obturabat : 
itaque scrcavi, quumquc oculos circumferens, quocunque 
prospiccrem, non invenirem locum quo despuerem, in 
iuvenem ipsum despui. Qui quum ob hoc me reprehen- 
disset, « itaque » inquam « tu, » compellans ipsum no
mine , « me banc ob caussam reprehendis, neque vcro te 
ipsum, qui conclavis parietibus ac solo exornatis tc 
ipsum solum reliquisli inornatum, ad despuendum lo
cum opportunum? » « Ilaic » inquit « in stoliditatem 
mcam aperte dicis, sed non licebit tibi hoc iterum di- 
ccrc : non enim a latere tuo iam discedam. » Postridic 
cius dici patrimonio suo propinquis dispertito, sumpta- 
que pera ac geminato pallio me sequutus est. Ha?c post 
discessum tuum peracta a nobis sunt Olympiac.

XXXIX. Monimo.

Curae tibi esto et bine facicnda demigratio; curabis 
autem, si mori mediteris, hoc est animam virus adhuc
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ζ ε ιν  τ ή ν  ψ υ χ ή ν  ε τ ι  ζ ώ ν  ά π δ τ ο υ  σ ώ μ α τ ο ς . τ ο ύ τ ο  γ ά ρ  

δ ο κ ώ  μ ο ι  κ α ι  ο ί π ε ρ ί  Σ ω κ ρ ά τ η  θ ά ν α το ν  ε κ ά λ ό υ ν , 

κ α ι  γ ά ρ  ε σ τ ιν  ή  μ ε λ έ τ η  εν τ ώ  β α σ τ ώ . φ ιλο σ οφ εί δέ 

κ α ι  δ ια σ κ έ π τ ο υ  , τ ί  π ρ ο ς  σέ ο ύ χ  ο ίίτω ς κ α ι  τ {  κ α τ ά  

φ ύ σ ιν  κ α ί  τ{ κ α τ ά  νό μ ο ν*  Ιν το ύ τιρ  γ ά ρ  μ ό ν ω  χ ω ρ ίζ ε 

τ α ι  ψ υ χ ή  α π ό  σ ιό μ α τ ο ς , Ιν  3ε τ ο ΐς  ά λ λ ο ις  ο ύ δ α μ ώ ς , 

ά λ λ α  κ α ί δ τα ν  β λ έ π η  κ α ι δ τα ν  ά κ ο ύ η  κ α ί ό τα ν  ο σ φ ρ α ί- 

ν η τ α ι  κ α ί  δ τα ν  γ ε ύ η τ α ι ,  σ ύ ν ε σ τ ιν  ώ σ π ε ρ  μ ια ς  α υτοί 

κ ο ρ υ φ ή ς ε ξ η μ μ έ ν η , γ ίγ ν ε τ α ι  γ ο υ ν , δ τα ν  μ ή  μ ε λ ε τ ή -  

σ ω μ ε ν  ά π ο θ ν ή σ κ ε ιν , χ α λ ε π ή ν  τ ε λ ε υ τ ή ν  ά ν α μ έ ν ε ιν *  ή 

γ α ρ  ψ υ χ ή  ώ ς  τ ιν ω ν  π α ιδ ικ ώ ν  α π ο λ ε ιπ ό μ ε ν η  σ υ μ φ ο ρ ά - 

ζ ε ι  κ α ι  μ ε τ ά  ά χ θ η δ ό ν ο ς  π ο λ λ ή ς  α π ο λ ύ ε τ α ι*  δ τα ν  δέ 

κ α ι  φ ιλο σ ό φ ω ν ψ ν χ α ΐς  ε ν τ ύ χ η ,  τ ό τ ε  κ α ί  Ιν  τ ή  δδώ  

π ο λ λ ά  κ ά μ ν ε ι .  (a) ά φ ίε τ α ι γ ά ρ  ά ξ ε ν ά γ η το ς  # π οι π ο τ έ  

φ έρεσΟ α ι ε ις  κ ρ η μ ν ο ύ ς  ή  χ ά σ μ α τ α  ή  π ο τ α μ ο ύ ς ,  εω ς 

ε π ί  το  έ σ χ α τ ο ν  ε ν ε χ θ ή *  φ εύ γ ο υ σ ι γ ά ρ  α υ τ ή ν ,  δίτι 

ο ίο ν τ α ι π ο λ λ ά  έ ξ η μ α ρ τ η κ ε ν α ι Ιν  τ ω  ζ ή ν  π α ρ α χ υ ιρ ή σ α -  

σ α ν  τ ω  γ ε ίρ ο ν ι τ η ν  του  όλου α ρ χ ή ν , δι* ή ν  π ο λ λ ά  ή ν α γ -  

κά σΟ η  ώ ς  εν π ο ν η ρ ο κ ρ α τ ία  ά δ ικ α  π ρ ά ξ α ι ,  ό τα ν  δέ 

μ ε λ ε τ ή σ ω μ ε ν  τ ή ν  κ α λ ή ν  μ ε λ έ τ η ν ,  γ ίγ ν ε τ α ι  κ α ί  6 β ίος 

ή δ ύ ς  κ α ί  ή τ ε λ ε υ τ ή  ούκ α η δ ή ς  κ α ι  ή οδός β ά σ τ η · ξεν α 

γ ε ί  γ ά ρ  π α σ α  ή  εντυ '/ο υ σ α  τ ή ν  τ ο ια ύ τ η ν  ψ υ χ ή ν  Ι π ί  τ ά  

εύ π ο ρ α  κ α ι  ώ σ π ε ρ  κ α λ ή ν  ά γ ρ α ν  Ιπ ιφ α ν ώ ς  ά γ ε ι  λ α β ο -  

μ έ ν η  π α ρ ά  τ ο υ ς  κ ά τ υ ι τ ω ν  κ α λ ώ ν  δ ικ α σ τ ά ς  , α υ τ ή  τ ε  

ώ ς  άν μ ε μ ε λ ε τ η κ υ ια  κ α ι  μ ό ν η  ζ ή ν  ο ύ κ  ά η δ ίζ ε τ α ι  κ α τ α -  

λ ιπ ο υ σ α  τ δ  σ ώ μ α ,  (3) Ι σ τ ι  δέ κ α ι  δ ιά  τ ο ύ τ ο  κ α ι  

π ο λ λ ή  τ ις  τ α ις  τ ο ια ύ τ α ις  ψ υ χ α ϊς  εν α ο ου  τ ι μ ή  , δ'τι 

ά ρ α  ο ύ κ  ή σ α ν  φ ιλ ο σ ώ μ α τ ο ι .  δ ό ξα  γ ά ρ  ε σ τ ι τ ά ς  φ ιλ ο -  

σ ω μ ά τ ο υ ς  ψ υ χ ά ς  φ α ύ λ α ς  τ ε  ε ίν α ι  κ α ι  α ν ε λ ε ύ θ ε ρ ο υ ς , 

τ ά ς  δέ μ ή  τ ο ια ύ τ α ς  ά γ α θ ά ς  τ ε  κ α ι  υ ψ α ύ χ ε ν α ς  ( ζ ώ σ ι  

γ ά ρ  ή γ ο ύ μ ε ν α ι π ά ν τ ω ν  κ α ι  ε π ιτ ά τ τ ο υ σ α ι ά ρ χ ι κ ώ ς ) ,  

δ ιά  τ ε  τ α ύ τ α  ά ν α ίρ ε ΐσ θ α ι μ ό ν α  τ ά  δ ίκ α ια  κ α ι  ρ α σ τα  , 

τ ώ ν  οέ Ι ν α ν τ ίω ν  μ η δ έ  ε ν ,  εφ’  & τδ  σ ώ μ α  ά ν α γ κ ά ζ ε ι 

τ ή ν  ψ υ χ ή ν  ήδεσΟ αι δ ιά  τ ή ν  π ε ρ ιπ ε π λ α σ μ έ ν η ν  α ύ το ΐς  

η δ ο ν ή ν  ιχ θ ύ ο ς  τ ρ ό π ο ν  ή  ά λ λ ο υ  τ ιν δ ς  ά λο γ ο υ  π ρ ο ς  τ ή ν  

το υ  χ ε ίρ ο ν ο ς  ά ρ χ ή ν  γ ε γ ε ν η μ έ ν ο υ . ( ί )  τ α υ τ ά  σοι έ'ψε- 

τ α ΐ  μ ε λ ε τ ή σ α ν τ ι  ά π ο θ ν ή σ κ ε ιν , ό τα ν  δέη  μ ε τ ο ικ ε ΐν  ε ν -  

Οένδε# κ α ί  τ δ  π ρ ώ τ ο ν  ή δύ ς δ β ίο ς*  ζ ή σ η  γ ά ρ  Ιλ ε ύ θ ε -  

ρ ο ς , α ρ χ ώ ν  κα \ ού κ  ά ρ χ ό μ ε ν ο ς ,  β ρ α χ ύ  μ έ ν  κ α ί ίσ ο ν  

τ ίβ  σ ώ μ α τ ι  π ε ρ ισ π ώ υ ,ε ν ο ς , * *  κ α ι  τουτ  είς τ ή ν  τού  

δ'λου ά ρ μ ο ν ί α ν ,  σ ιω π ώ ν  δέ β α σ ιλ ε ύ ω ν  κ α ι  θ ε ω ρ ώ ν , A 

θεοί ά ν θ ρ ώ π ο ις  τ ο ΐς  μ ε τ ρ ίο ις  κ α τ ε σ κ ε υ ά σ α ν τ ο  ά π ε χ ο -  

μ έ ν ο ις  το υ  α γ ρ ίο υ  β ίο υ ,  Ιν  φ  ά ρ π α γ α \ κ α ι ά λ λ η λ ο κ τ ο -  

ν ία ι  ού π ε ρ ί  μ ε γ ά λ ο ιν  ουδέ θ ε ίω ν ,  π ε ρ ί  μ ικ ρ ώ ν  δέ κ α ί 

κ ο ι ν ώ ν ,  ού  π ρ ο ς  α ν θ ρ ώ π ο υ ς  μ ό ν ο ν ,  ά λλ 'ά  κ α ι τ ά  ά λ ο γ α , 

π ε ρ ί  γ ά ρ  τ ο υ  π λ ε ίο ν α  Ι χ ε ιν  κ α ί  Ισ θ ίε ιν  κ α ί  π ίν ε ιν  κ α ί 

ά φ ρ ο δ ισ ιά ζε ιν  ο ί π ά ν τ ε ς  φ α υ λ ο ί ε ίσ ι  κ α ί  το ις  ά λό γ ο ις  

σ ύ μ φ ο ρ ο ι.

μ \  Διογένης ό κύω ν Άλεξάνδρφ ,

Έ μεμψ ά μην κ α ί Διονυσίω κ α ί  Π ε ρ δ ίκ κ α , λέγω δέ 
κ α ί  σοί ίτ ι  δοκεΐτε τδ άρχειν εΤναι μάχεσθαι τοΐς 
άνθριόποις. τδ δέ πλεΐστον διαφέρει* τδ μέν γάρ

a corpore scgregare. Hoc enim et Socrates opinor mor- ; 
tcm appetlabat. Neque difftcilis hicc est meditatio. Phi- t 
losophare autem et considcra, mors quid ad te rcvera \ 

valeat, et quid secundum naturam, quidquc secundum  ̂
legem. In hoc enim solo a corpore segregatur anima , in .)  

reliquis vero nullo modo, verum si videat sire audiat \ 

sive odoretur sive gustet, coniuncta cum ipso est quasi L 
ex uno vertice suspensa. Fit igitur ut, si mori non 
meditemur, diflicilis nos maneat exilus. Anima enim 
quasi deliciis suis orbata luget et magno cum dolorc die- 
cedit, et si in philosophorum a dco animas inridat, turn 
in itinere quoque laborat admodum. (2) Scilicet reJinqui- 
tur duce destituta; at pcriculum est ne in pnecipitia aut 
voragines aut fluvios dcfcratur, donee ad extremum 
fmem pervenerit ·. fugiunt enim iliac ipsam, quoniam 
multa earn in vita deliquisse arbitrantur, quod detcriori 
sui parti summum imperium concessisset, coque vcl in- 
vita tanquam in dominio malorum flagitiosa multa per- 
petrasset. Sin vero in pulchra ilia versemur medita- 
tione, et vita evasit suayis et non insuavis exitus et via 
facilis : talem enim animam queecunquc in earn incidit 
planissima prosequitur via ct tanquam pulcbram prariam 
captam sollemni pompa ad inTeros ducit praeclare facto
tum iudices, atque ipsa quasi et sola vivere assueta 
non indignatur corpore relicto. (3) Quapropter et mul- 
tus honor eiusmodi animabus apud inferos habetur, nimi- 
rum quod corporis non erant-studiosae. Opinio est enim, 
corporis studiosas animas pravas esse atque illibcrales, 
non obnoxias vero corpori probas atque nobiles (vivunt 
enim regentes omnia et tanquam domini imperantes), 
atque banc ob caussam sola quae iusta sint facili negolio 
in se reciperc, nil vero eorum quae contraria, ad qua; 
corpus circumfusa ipsis suadtste animam pelliciat ad 
instar piscis sive alius cuiusdam beslia; ad obediendum 
deteriori parti natse. (4) Hiec tibi contingent mori medi- 
tanti, ubi necesse fuerit bine disccdere. Ac primum 
suavis vita crit liber enim rives, dominus ipse, nec do
mino obnoxius, paullum quidem quantumque fit corpore
distractus............................... ... et conspiciens qua; dii
hominibus bonestis spectacula paravere, quique a vita 
atroci abstinent, in qua rapinas Hunt et caries mufua3 
non ob magnas atque divinas, verum ob exiles atque 
viles res, ncque in homines tantum, sed etiam in bruta 
animalia. Nam quod ad divitias spectat cumulandas, 
quodque ad edendum et bibendum et ad libidinis deside- 
rium satiandum, pravi sunt omnes et brutis animalibus 
consimiles.

XL, Diogenes canis Alexandro.

Quod Dionysio et Perdiccae exprobravi, iam tibi quo
que significo, nimirum quod imperium putatis cei tamen 
esse cum hominibus ineundum. Id quod prorsus .Inbet
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αφροσύνη έστι ,  το  δ* « π ίσ τα σ θ α ι το ΐς  άνΟρώττοις χ ρ ή -  

oOat κ α ι ένεκα  τ ι  το υ  β έλτ ισ το υ  π ρ ά τ τ ε ιν . σ κ ο π ε ί

ουν άνθ’ ώ ν  νυν έ γ χ ε ιρ ε ις  ούδέν εϊδώ ς π ο ιε ιν  ε π ι-  

τρ έψ α ι τ ιν ί  σα υτδν ά ν θ ρ υ ιπ ω , όσ τις  σε ώ σ π ε ρ  ια τρός 

νο σ ο υ ντα  έκΟ εραπεύσας α π α λ λ ά ξ ε ι τ η ς  νυν π ο λ λ ή ς  

κ α ι κ α κ ή ς  δ όξη ς. συ γ α ρ  οπιυς μ έν  τίνα  κα κόν ά π ερ - 

γ ά σ η  ζ η τ ε ίς ,  ευ δ ’ αν ουδέ β ουλόμ ενος ε χ ο ις  ούδενα 

π ο ιη σ α ι. (2) ε τ ι δέ το κ ρ α τε ιν  κ α ι τδ  ύφ* έα υ τω  ε / ε ιν  

τ ιν ά ς  ού τοιούτόν ε σ τ ιν ,  οίον μ ε τ ά  τ ώ ν  κ α κ ίσ τ ω ν  άν* 

Ο ρώ π ω ν ά γειν  κ α ι φέρειν ά ει τους π α ρ α τ υ γ χ ά ν ο ν τ α ς . 

τ ο ύ το  γά ρ  ουδέ τω ν  θ η ρ ίω ν τ ά  β έ λ τ ισ τ α  π ο ιε ί ,  άλλ* 

ουδέ οί λ ύ κ ο ι ,  ώ ν ζω ον ούδέν εσ τιν  πονη ρ ότερ ον ουδέ 

κα κουργδτερ ον , ούς σύ μ ο ι δοκεΐς υ π ερ β εβ λη σ Ο α ι ά μ α - 

Οία. τοΐς μ έν  γ ά ρ  έξα ρ κ ει μονοις π ο νη ρ οις  ε ί ν α ι ,  σύ 

δέ κ αι  προς μ ισ θ όν διδούς άνΟ ρώ ποις το ις  π ο νη ρ οτά το ις  

το ύ το ις  τε π α ρ έ χ ε ις  εξουσίαν μ η δ έν  υ γιές π ρ ά τ τ ε ιν  

κ α ι α υτός ομοια^ το ύ το ις  έ γ χ ε ιρ ε ις  ποιεΤν κ α ι μ ε ίζ ω . 

('-ή κ α τά γνω Ο ι ο υ ν ,  ώ  ’γ α Ο έ , κ α ι εν σ α υ τώ  γενου ε τ ι 

μ ά λ λ ο ν , π ο υ  γ η ς  εΤ ά ρ α ; κ α ι τ ί  σοι δ ύ να τα ι τά  κ α 

τ α σ κ ε υ ά σ μ α τ α  τ α υ τ α  κ α ί ή σ π ο υ δ ή  ή ε π ί  τ ο ύ τ ο ις ;  ού 

γ ά ρ  οίει δήπ ου βελτίοαν τ ίν ο ς  εί ναι  α νθ ρ ώ π ο υ  το ια υ τα  

π ο ιω ν . εί δέ μ ηδενδς ε ΐ  β ελτ ίιυ ν  , μ η δ έ  το ύ το ις  έκπο- 

ν ε ΐ ς ,  τ ί  ο ίει σοι τ ά  γ ιν ό μ ε ν α  ε ίν α ι ά λ λ ’ ή σ υ μ φ ο ρ ά ν 

κ α ί φόβους κ α ί κινδύνους μ ε γ ά λ ο υ ς ;  κ α ίτ ο ι ούκ οΐ οα 

ε γ ώ  ό'πιυς άν έ τ ι μ ε ίζ ω  α τ υ χ ή μ α τ α  ά τυ ^ ή σ α ις  τω ν  ν υ ν , 

τ ίς  γάρ άνθριυπος μ ή  δ ίκ α ιο ς  ούκ άν ά τ υ χ ο ι ;  τ ις  κ α κός 

κ α ί β ία ιο ς  ούκ άν κα κόν π ρ ά τ τ ο ι κ α ί μ η δ έν  αγαθόν ε χ ο ι; 

κ α ί τού το  ιό  ζ η ν  δοκει τ ί  σοι ε ίν α ι κ α ί π ε ρ ί τούδε κ ίν 

δυνος σοι εί ναι  μ ά λ ισ τ α  παΟεΐν τ ι  τ ο ια υ τ ί π ο ιο ύ ν τ ι;  

( ι )  κ α ί ώ σ π ε ρ  ούκ ο ίει σοι τ ο ύ το ις  έ π ιβ ο υ λ ε ύ σ α ι μ ά 

λ ι σ τ α ,  ε ίπ ερ  τω ν  π ο λ λ ώ ν  έσ τιν  έ ξ α μ α ρ τ ά ν ε ιν ;  ού τ ο ί-  

νυν εχ ο ις  άν έ π ιδ ε ΐξ α ι ά π ω ς το ιο ύ το ς  ώ ν  έ π ικ έ χ ρ η σ α ι 

άνΟρώπω χ ρ η σ τ ώ , το ιο ύ το ις  δέ Ιπ ιχ ρ ώ μ ε ν ο ς  οΤος π ρ ώ 

το ς  γ* άν α ύτδς κ α ί  μ έ γ ισ τ α  κ α κ ά  π α θ εΐν  κ α ί νυν μ η 

δέν αγαθόν π ά σ χ ε ιν ,  μ η δ έ  σοι ά ρ κ έσ ειν  τ ά  τ ε ίχ η  · 

£;χ8ίω ς τ ά  κ α κ ά  ύ π ε ρ ά λ λ ε τ α ι κ α ί π α ρ α δ ύ ε τ α ι. σ κ ο 

π ε ί  δ ’ οΤον κ α ί α ί νόσοι π ο ιο ύ σ ιν  * ούδενα γ ά ρ  π υ ρ ετό ν  

ουδέ τ ε ίχ ο ς  ε ίρ γ ε ι ,  ουδέ ξενικόν τ ο ν  κ α τ ά ρ ρ ο υ ν , ώ σ τε  

μ ή  ο ύ χ  ο ύ τω  δ ια τεΟ ή να ι τ ω ν  τυ ρ ά ννω ν  δ ντινα  β ο ύ λ ε ι ,  

ώ σ π ε ρ  άν τον άπορ,ούντα δ οκουντα  ά νθ ρ ω π ο ν, τ ίνο ς  

ουν σοι κ α ί  υ γ ιε ιν α ί φ υ λ α κ α ί π α ρ ε σ κ ε υ α σ μ έ ν α ι ένεκεν 

άλλ* ή  ά μ α θ ία ς , 8πως ως μ ά λ ισ τ α  τ α ύ τ η ν  δ ια φ υ -  

λ ά τ τ ο )σ ι, κ α ί  π λ ε ίσ τ ο ις  ή ς  έν κ α κ ο ΐς  κ α ί  Ιν  φ ό β ο ις ; 

(δ) ή  γ ά ρ  ο ίε ι ά λλοθεν π οθεν τ ο ΐς  ά νθ ρ ώ π ο ις  εΤναι 

τ ά  κ α κ ά  ή  | ξ  ώ ν άν μ ή  ε ΐδ ώ σ ιν  8 τ ι  ά ν  α ύ το ϊς  

ή  π ρ α κ τ έ ο ν ; π ά νυ  ούν μ ο ι ό'οκεΐς, κ α ί σύ τώ ν  τ υ ρ ά ν 

ν ω ν  ε ίν α ι· ουτοι γ ά ρ  ούδέ τ ώ ν  π α ίδ ω ν  π λ ε ιιο  νουν 

ίχ ο υ σ ι .  π α ύ σ α ι ο υ ν , ω  ’γ α θ ε , κ α ί ε ι  τ ί  σ ο ι β ο ύ λ ε ι 

α γα θ ό ν ε ΐν α ι, σ κ ο π ε ί πόθεν τ ι  π ρ ά ξ ε ις  τ ώ ν  δεόντω ν 

το ύ το  δέ ουδέποτε άν δυνη θείης μ ή  δ ιδ α χ θ ε ίς , άρα  

ούν ε ί  τ ινά  σοι τώ ν  Ά θ ή ν η σ ι δ ικ α σ τώ ν  π έ μ ψ α ι μ ι ; ο ΐ  

γ ά ρ  ό σ η μ έ ρ α ι τούτο π ρ ά ττο υ σ ι π ε ρ ί τώ ν  α δ ίκ ω ν  , ο ίον- 

τ α ι  κ α ί α ύ το ί μ έ γ ισ τ ο ι είνα ι κ α ί τούς ά λ λ ο υ ς  π α ρ έ χ ε -  

σθαι μ η δ έ ν  κα κόν μ ή τ ε  έχ ο ντα ς  μ ή τ ε  π ρ ά τ τ ο ν τ α ς .

abler. Hoc enim cst amcntium, illu<l vcro eorum qui 
uti Jiominibus sciunt ac publici commoili caussa aliquid 
faciunt. Vide igitur ut pro c is , qua) sine ratione facere 
conaris, tc ipsum coimniltas homini, qui tanquam medi- 
cus persanatum tc libcrct opinione, qua) multa tibi 
nunc ha»rcl atque prava. Tu cnim qul malo aHicerc ho· 
mines possis quieris, bcnciicio vcro 11c data opera qui- 
dem afiicerc quenquam possis. (2) lam dominantem in 
potestafe sua lenerc alios multum distata latrocinio una 
cum perditissimis liominibus in obvium qucmquc exer- 
cendo. Iloc cnim non modo bestiarum probissima) qua> 
que non committunt, verum nc lupi quidem, quo animali 
malignius atque saevius aliud nullum est,quos tu mihi 
\ideris ferilatc superasse. His cnim satis est raalignis 
solum esse, tu vero merccdc insuper data hominibus ’ 
iinprobissimis ct istis quicquid dclinquendi potcstaten< 
fad s, et ipse acmulari illos studes atque superare.
(3) In viam igitur redi, 0 bone, magisque dcsccnde in te 
ipsum. Ubinam cs terrarum , quidque proficis isto, quo 
lanioperc studes, apparatu? nimirum non credis utique 
talia tc facicntem quoquam hominum esse meliorem. 
Si autem non es quoquam melior, neque in hoc ipso 
operain collocas, quid tibi censes aliud quam calamita- 
tem ct metum ct magna pericula cventurum? quanquam 
nescio qui in maiore quam nunc calamitate versari pos
sis. Quis enim injustus homo in calamitate non vcrectur? 
quis improbus ac superbus non male sese habeat, quippe 
ab omni bono destitutusP atque base tibi videtur vitalis 
esse vita, ob camquc vel mortis periculum non dubitas 
subirc? (4) ct qul non putas hos tibi insidias struerc 
maxime, siquidem nefas admittere plurimorum cst ? Non 
potcris igitur te , quum tabs sis, probo uti bomine de- 
monstrarc, ciusmodi autem utens hominibus persuasum 
babe, te primum ipsum vel maxima mala perpessurum, 
ct nunc quoque haudquaquam bene te habere, neque 
presidio tibi moenia futura : facile mala transiliunt seque 
insinuant. Vide et morbi quomodo se habeant. Null am 
neque febrem murus arcet, neque epiphoram exercitus, 
ut fieri nequeat quin tyrannorum quivis eodem modo quo 
qui inopia laborarc videtur homo afficiatur. Quid cst 
igitur cur et tuenda) valctudinis custodias disponas , nisi 
pro tua ignorantia, quas quantumvis vigilanter subeant, 
in summis tamen malis versaberis et pcricubs? (5) an 
aliunde putas hominibus mala evenire quam ex eo quod 
quid faciendum sibi sit ignorent ? quare tu quoque vidc- 
ris mihi ex veris tyrannis esse : hi enim. ne infantibue 
quidem plus sapiunt. Subsistc igitur, 0 bone, et si bene 
tibi esse cupis, cura ut officii tui partes expleas, id 
quod nisi cdoctus nunquam poteris. Visne ex Athenien- 
sium iivlicibus unlim tibi mittam ? nam qui in maleficis 
castigandis quotidic versantur, et ipsi sibi celsissimi \i- 
dentur ct reliquos eo se adducere posse opinantur, ut 
mali neque habeant quicquam neque faciant. Valere au-
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έ ρ ρ ώ σ θ α ι δε ή  χ α ίρ ε ιν  οδ θ ε μ ις  μ ο ι  γ ρ ά φ ε ιν ,  ί ω ς  ά ν  

η ς  τ ο ιο ύ τ ο ς  κ α \  μ ε τ ά  τ ο ιο υ το τ ρ ό π ω ν  β ιο ίς .

tern aut salvere te iubere nefas mihi est, donee sis tali? 
et cum talibus convcrscre.

μα'. Μελησίππω.

Ού δοκει μοι πας τδ καθ’ ημάς Ιν αρετή δύνασθαι, 
έ π ά  πολλών ή πρόθβσις καΟαιρετική της Αξίας γίνεται* 
ουδέ γάρ δ του Μέλητος είπών τον Δία πατέρα Ανδρών 
τε θεών τε εκύδηνεν άλλ* έμείωσεν 7 επει χαλεπόν , εί 
οδς ο ΐ γεννήσαντες δια πονηριάν άπολέγονται , Διος 
είναι παϊδας πιστεύομεν. ταύτα ούν δ, κύων μόνα 
δυνήσεται, ά κατ’ αρετήν ενεργείταΐ.

μβ\ Μελεσίππη τη σοφή.

XLI. Metesippo. ϊ

Non videfur mibi quivis ex nostra doctrina proficere £ 
in Yirtute, quoniam multorum indoles talis est, quae eius r 
dignitatem detrahat. Neque enim Meleiis Alius, quum 
hominum dcorumquc patrem dixit lovcm, auctoritatem i· 
eius auxit, sed imminuit, quia difficile est, quos qui ge- 
nuere ob improbitatem repudiant, lovis esse Alios ere- l
dere. In his solis igitur, qua; sunt in yirtute posita, 
canis proficiet. \f

XUI. Melesippae sapienti. I

* Ε ίρ θ α σ ε ν  ή  χ ε ιρ  μ ο υ  π ρ ο  τ η ς  σ ή ς  Α φ ίξειος τον  δ μ έ -  

ν κ ιο ν  φ σ α ι ,  Ι γ ίγ ν ω σ κ ε  hi τ ή ν  Α φ ρ ο δισ ίω ν ά π ο π λ ή ρ ω -  

σ ιν  ε υ π ο ρ ισ τ ο ^ έ ρ α ν  ε δ ρ ή σ θ α ι τ η ς  κ α τ ά  γ α σ τ έ ρ α , δ 

γ α ρ  κ υ ν ισ μ ό ς ,  ώ ς  ο ϊσ θ α , φ ύ σ ε ώ ς  έ σ τ ιν  ά ν α ζ η τ η σ ις *  ε ι 

δ έ  τ ιν ε ς  μ έ μ φ ο ιν τ ο  τ ή ν  π ρ ο α ίρ ε σ ιν  τ α ύ τ η ν  ,  α ξ ιο π ισ τ ό -  

τ ε ρ ο ς  ε π α ίν ω ν  ε γ ώ .

μγ\ Μαρωνίταις.

Ό ρ Ο ώ ς  ε π ο ιή σ α τ ε  τ ή ν  π ό λ ιν  μ ε τ α χ ρ η μ α τ ίσ α ν τ ε ς  

κ α ι  κ α λ έ σ α ν τ ε ς  α ν τ ί Μ α ρ υ ιν ε ία ς  ή τ ις  ν υ ν  κ α λ ε ίτ α ι  Ί π - '  

π α ρ χ ί α ν , Ι π ε ι  κ ρ ε ιτ τ ο ν  δ μ ΐν  α π δ  Τ π π α ρ χ ί α ς  λ έ γ ε σ θ α ι, 

γ υ ν α ικ δ ς  μ ε ν ,  ά λ λ α  φ ιλ ο σ ό φ ο υ , ή  Μ ά ρ ω ν ο ς ,  Α νδρος 

ο ίν ο π ώ λ ο υ ·

μδ'. Μητροκλει.

Manus mea, priusquam venires, hymenaeum cccinit, 
noverat autem rei venerea; expletionem inventu facilio- 
rem esse quam ventris. Cynismum enim scis naturae 
esse indagationem : si qui vero hanc reprebendant disci- 
plinam, ego ipsam laudans maiore sum Ade dignus.

XLIII. Maronitis.

Rede fecistis, quod urbis vestrae nomen mutavistis 
camquc pro Maronea Hipparcbiam appellavistis, quoniam 
magis vos decet a femina eaque pbilosopba Hipparchia 
quam a viro eoque vinario Marone nominari.

XMV. Mctrocli-

Ο υ  μ ό ν ο ν  ά ρ τ ο ς  κ α ι  ύ δ ω ρ  κ α ι  σ τ ιβ ά ς  κ α ι  τ ρ ιβ ώ ν  

συ> φ ροσύνην κ α \ κ α ρ τ ε ρ ία ν  δ ιδ ά σ κ ο υ σ ιν , ά λ λ ’  ε ί χ ρ ή  

ο ύ τ ω ς  φ ά ν α ι,  κ α ι  π ο ιμ ε ν ικ ή  χ ε ίρ .  ώ φ ελο ν κα'ι το ν  

π ρ ιν  ε κ ε ίν ο ν  β ο υ κ ό λ ο ν  ο ν τα  Ι ξ ε π ίσ τ α σ θ α ι ,  έ π ιμ έ λ ο υ  

ούν κ α ι  τ α ύ τ η ς  ένθ α  ά ν  Ι π ε ί γ η ς ·  Ι σ τ ι  γ α ρ  Ι κ  τ ή ς  σ υ ν - 

τ ά ς ε ω ς  τ ο υ  ή μ ε τ έ ρ ο υ  β ίο υ , τ ά ς  δε π ρ ο ς  τ ά ς  γ υ ν α ίκ α ς  

« κ ρ α τ ε ίς  Ιν τ ε ύ ξ ε ις  π ο λ λ ή ς  δ ε ο μ έ ν α ς  σ χ ο λ ή ς  εα  π ο λ λ ά  

χ α ί ρ ε ι ν  ού γ ά ρ  σ χ ο λ ή  τ ι  μ ό νο ν  π τ ω χ δ ν  α ίτ ε ΐν  κ α τ ά  

Ι ΐ λ ά τ ω ν α ,  ά λ λ ά  τ φ  ε π ’  ε δ δ α ιμ ο ν ία ν  σ ύ ν τ ο μ ο ν  ε π ε ιγ ο -  

μ έ ν ω  ή  π ρ ο ς  γ υ ν α ίκ α ς  ε ν τ ε υ ξ ις  ο ν η σ ιν  φ έ ρ ει Α ν θ ρ ώ π ω ν  

S* ιδ ιω τ ώ ν  π ο λ λ ώ ν ,  οΤς ό μ ο ίω ς  δ ιά  τ α ύ τ η ν  τ ή ν  π ρ α -  

ξ ιν  ζ η μ ί α ,  π ε ρ ιμ α θ ή σ ε ις  π α ρ ά  τ ο ις  μ ε μ α θ η κ ό σ ιν  έ κ  

π α ν τ δ ς  έ ρ γ ά σ α σ θ α ι. σ υ  μ ή  ε π ισ τ ρ έ φ ο υ  ,  μ η δ ’ ε ί  σ ε 

δ ιά  τ ο ν  τ ο ιο υ το ν  β ίο ν  κ ύ ν α  τ ιν έ ς  ή  ά λ λ ο  τ ι  Α π ο κ α λ ώ σ ι 

χ ε ίρ ο ν .

με'. Περδίκκφ.

Α ισ χ ύ ν ο υ  εψ1 οΤς γ ρ α φ ώ ν  α π ε ιλ ε ίς  μ ο ι ,  8τ ι  δ ή τ ά  σ ο ι 

οδ π ε ίθ ο μ α ι  χ ε ίρ ω ν  Ε ρ ι φ ύ λ η ς  γ ε ν έ σ θ α ι κ α νι χ ρ υ σ ο ύ  

Ι μ α υ τ δ ν  α ν τ α λ λ ά ξ α σ θ α ι  κ α κ ώ ς , τ ο ύ τ ο  γ ά ρ  α ξ ιο ΐς ,  

κ α ί  λ ό γ ο ις  μ ε ν  ά π τ ε σ θ α ί  μ ο υ  ο υ κ  α ν α β ά λ λ * ) , Α π ε ιλ ε ίς  

δέ Α π ε ιλ ή ν  κ α ν θ α ρ ίδ ο ς , Α π ο κ τ ε ν ε ΐν ,  κ α ί  ο ύ κ  οϊσθ α  

δ τ ΐ  δ ρ ά σ α ς  τ ο ύ τ ο  α ν τ ιπ ε ίσ η .  εστι γ ά ρ  τ ι ς ,  ώ  μ έ λ ε ι  

π ε ρ ί  ή μ ώ ν ,  8ς κ α ι  τ ω ν  τ ο ω ύ τ ω ν  τ ή ν  ϊσ η ν  δ ίκ η ν  το υ ς  

ά ρ ξ α ν ια ς  α δ ίκ ω ν  έ ρ γ ω ν  ε ι σ π ρ ά τ τ ε τ α ι ,  κ α ι  ζ ώ ν τ α ς  μ ε ν

Non solum panis et aqua et stramentum atque pal
lium roodestiam docent atque tolerantiam, verum etiam. 
si ita licet dicere, manus pastoricia. Utinam iam pridem 
bubulcum ilium nossem. Hanc igitur, quocunque fendas, 
cura : est enirn ad nostram vivendi rationem accommo- 
data. Intemperantem vero cum mulieribus consuetudi- 
nem, quum multo indigeant otio, prorsus valere iube. .

tu noli deficere, etiamsi eiusmodi ob vivendi rationem 
canem te quidam aut alio deteriore appellavit nomine.

XLV. Pcrdiccae.

Erubesce minis,' quas litteris in me iactas, quod dete- 
riorem Eriphyle me tibi praestare nolim, neque auro 
mcmct ipsum turpiter permutare. Hoc enim poscis, et 
verbis me non cessas insectari, cantbaridisque more 
minaris ca;dem, neque hoc si feceris te pcenas scis da · 
luruni. Namque esl aliquis, qui nostris rebus consulit, 
quique iustas cjusmodi criminum poenas ab iniuriarum 
audoribus repetii, et a viventibus quidem simplices,

t I
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άπλουν, τελευχήσαντας δέ δεκαπλάσιο'', ταυτ’ εγώ 
ούχι δεδοικώς σου τάς άπειλάς έγραψα, άλλ’ ού 3ου- 
λόμενός σε δι* έμέ κακόν τι πραξαι.

deeemplices vero a mortuis. Haec non quasi minas tuas 
timerem scripsi, sed quod mca caussa te nolo admittero 
quicquara ncfas.

μς\ Πλάτων» τώ σοςώ. XLVI. P'atoni sapienti.

Αιαπτύεις μου τον τρίβωνα καί τήν πήραν ώς έμοί 
μέν επαχθή και χαλεπά, τον δέ βίον ούδέν ώφελούντα, 
ούκ ε3 ποιων. σο\ μέν γάρ έπαχθή κα\ χαλεπά 
έμαθες γάρ άπδ τυραννικών τραπεζών άμέτρως έμφο- 
ρεΐσΟαι και γαστρι προβάτων, άλλα μή ψυχής άρετή 
κόσμεΤσΟαι* εγώ δέ ώς μετ’ αρετής ταυτα επιτετή- 
δευκα , τίνα άν μείζονα άπόδειξιν ή τδ μή μεταβάλλε- 
σΟαι προς ήδυπάΟειαν εξόν μοι παρασχοίμην; τον γε 
μην βίον άξιώ πάντοιν μάλλον ανθρώπων ώφελεΐν ού 
μόνον δι* ώ$ έχω , άλλα και οι* ών τοιουτος αύτοις φαί
νομαι, τις γάρ άν έφ’ ούτως αυτάρκη και λιτόν 
πολέμιος στρατεύσαιτο; επι τίνα δ’ άν οΐ τοιούτοις 
άρεσκόμενοι βασιλέα ή δήμον πόλεμον έξενέγκαιεν; 
ακόλουθα γούν τούτοις, έκκεκάΟαρται μέν ή ψυχή κα
κών, άφίσταται δέ κενοδοξίας, επιθυμιών δέ άμετρίαν 
έκβε'βληκεν, άληΟεύειν δέ δεδίδακται, ψευδών τε πάν
των υπεροράν · εί δέ σε μή πείθει ταυτα, ασκεί φίλη- 
δονίαν και κατάπαιζε ήμών ώς ού μέγα νοησάντων.

Despiris pallium mcum a!quo pcram tanquara gravia 
mihi et molcsta, ncque quicquam vitas commodi aftc- 
rentia, immerito. Tibi enim gravia et molcsta, quoniam 
tyrannorum in epulis te ingurgitare didicisti, oviumque 
vellere, nec vero animi virtute te ornare; ego vero quod 
cum virtute boc factitarim, quodnam gravius afferre 
possim argumentum, quam quod ad mollitiem data oc- 
casione non dcfecerim? ac videor mibi bumano generi 
maiorem quam universi homines afTfcrrc utilitatem, non 
cis quie habco tantum, verum et e o , quod tabs ab eis 
eonspicior. Quis enim in tarn modcstum alque simpli- 
cem impetum hostis facial ? cuinam regi vel populo lali- 
bus content! helium inferant? Ilinc fit ut anima libera 
sit a malis, a vana gloria abstineal, nimlas cupiditates 
arccat, verax sciat esse et omne mendacium aspemari. 
Ilasc si tibi fidem non faciunt, luxuriam cxerec, nosque 
deride ul parum sapicnles.

μζ\ Ζήνωνι. XLVII. Zcnom.

Ού γαμητέον ούδέ Ορεπτέον παΤοας, επει τδ γένος 
ήμών άσΟενές εστιν, Επιφορτίζει δέ γάμος και τέκνα 
άνίαις τήν άνΟρωπίνην ασθένειαν. ot γουν έλΟόντες 
επί γάμον καί τέκνων τροφήν δι* επικουρίαν. ύστερον 
γνόντες ώςπλειονων οχληρών εστι ταυτα, μετανοούσιν, 
ένδν άρχήΟεν πεφευγέναι. δ δέ απαθής ικανά πρδς 
υπομονήν υπολαβών τά οικεία γάμον και τέκνων εκ- 
κλίνει γένεσιν. άλλ’ δ βίος έρημος ανθρώπων γενή- 
σεται* πο'Οεν γάρ, έρείς, ή διαδοχή; είθε γάρ έπιλεί- 
ποι βλακεία τδν βίον, σοφών γενομένυ>ν πάντων* νυν 
δ’ 6 μέν ήμίν πεισΟεις μόνος ίσως Ιπιλείψει, δ δέ σόμ
πας βίος άπειΟήσας παιδοποιήσεται. εί δέ και γένος 
άνΟριυπων έπιλείποι, άρα άξιον τοσούτον δλοφύρα- 
σθαι, βσον καί εί μυιών και σφηκών επιλείποι γένε- 
σις; ταυτα γάρ τά βήματα μή τεΟεαμένων εστ\ τήν 
των δντων φύσιν.

Abstinendum a matrimonio atque ab educandis liberis, 
quoniam genus nostrum imbeeillum est, onerantque ma- 
trimonium atque liberi angoribus humanam imbecillita- 
tem. Quare qui ad matrimonium iungendum liberosque 
educandos adiutorii sibi parandi caussa aceessere, bos 
postbac, ubi quantas bocafferat molcstias cognoverint, 
peenitentia subit, quam poterant ab initio evitare. Qui 
vero nulla re facili perlurbatur, suasque putat res sufli- 
ccre ad quidvis tolerandum, matrimonium declinat li- 
berorumquc procreationem. At sic inopia iiet bominum : 
unde enim, inquies, progenies? Utinam mollitics nos 
deficeret omnesque saperent homines. Nunc vero qui 
nobis morem gcrit unus fortassc, carcbit liberis, rcliqui 
vero omnes homines liberos procrcabunt. Verum etiamsi 
deficeret humanum genus, num aeque hoc dcplorandum 
ac si rnuscarum vcsparumque deficeret propago? sic enim 
Ioqui solcnt, qui naturam rcrum non indagarunt.

μη'. 'Ρήσω. XLVIII. IUieao.

Φρύνιχος Ααρισαΐος ακουστής ήμών ποθεί τδ ίππό- 
βοτον "Αργος ΟεάσασΟαι, δς άπδ σου δεήσεται φιλόσο
φος ών ού πολλών.

Phrynichus Larissreus auditor nosier equis alendis cla· 
rum Argos cupit viderc, isque pbilosophus quum sit, non 
multa abs ic postulabit.

μ6\

Ό  κύών Αρουέκα γνώναι σαυτόν (ούτω γάρ άν ε3 
πράττοις), και εί τις άρα περί ψυχής νόσος, οΐον 
άφροσύνη, ταύτης ιατρόν λαμβάνειν, τοις Οεοις εύχό-

EPJST0L0CR.

XLIX.

Canis Aruccam iubet se ipsum noscere (sic enim recte 
valcbis), et si quo morbo laboret animus, velut insania, 
buius medicurn capcre, idque non sine deorum implora-

17
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μένος, ?να μή δοκουντα λαβών θάτερον ποιής, y ρό- 
vt$e δέ μή ούτως · οΤνος γάρ σοι θησαυρίζεται, αλλά 
μέν βλάψεις υλησει. ταυτα δέ ποιων ού μόνον iuot 
φίλος πολλου άξιος, αλλά κα\ τοΐς άλλοις πασι· το δε 
έρρωσθαί σε και τδ y αίρειν εν τω μή άμελήσαι των γε- 
γραμμένων επέσταλται.

ν'. Χαρμίοα.

Σοφίσματα μοι κα\ γρίφους δ σδς γνώριμος Εύρή- 
μιον προύτεινεν εξησκημένα ιί)ς ενι μάλιστα. Ιγώ δε 
ούκ έπι τούτοις άξιοι τήν αρετήν σεμνύνεσθαι, & ταΐς 
χεναΤς και δυσανοίκτοις πυξίσιν έοικεν, άλλ’ έπΐ τω 
βίω, δν γυμνόν επιδείχνυσΟαι πρέπει τοΐς εντυγχά- 
νουσι. μετά γοΐίν τάς χαλεπάς τε και κατησκημένας 
ζητήσεις 6 γενναίος κα\ σοφδς Εύρήμων περ\ των μη
τρώων προς τον πατέρα μόνον ούχι γυμνός έπαγκρα- 
τίαζε , κα\ τήν μάχην του σοφού ενιοι των επιτυχόν- 
των φορτικών άνορών διέλυον. εδει δέ , είπερ αρετή 
συνετέΟραπτο, ή τήν άρ*/ήν μηδέ συστήναι χρημάτιον 
επιθυμίαν περί αυτόν, ή πάσης κακίας έστιν αιτία , ού 
τής σεμνότατης φιλοσοφίας, ής άφηρησθαι τό σύμπαν 
πάθος, οί ’Αθηναίοι δέ καθ’ υμάς φιλοσοφήσαντες 
έοίκασι τοΐς επαγγελλομένοις άλλους ιατρεύειν, ά μή 
αδτους ΐασθαι δεδύνηται.

να'. Επιμενίδη.

Επιμενίδη σοιασσατοιδιεα δι* αρετήν άνατλήναι 
μενοις άν οίκοι τήν γαστέρα τέρπιον και τό σωμάτων 
κόσμων, ακούω γάρ σε αρετήν Ιπαγγέλλεσθαι, καί 
μοι τό πράγμα ούκ έφάνη παράδοξον · είναι μέν γάρ 
εσθλόν κατά Σιμωνίδην αλεπο'ν, Ιπαγγέλλεσθat δέ 
£άδιον.

258

tione, n e .............Noli autera tam diu cunctari: . . .
............................ ................................. Haec vero si fece-
ris. non mihi solum, verum et reliquis omnibus amicus 
cris carissimus. Valere te autcm et salvere, si quae 
scrips! non ncglexeris, me habes iubcntem.

L. Chartnida*.

Argulias mihi atquc griphos familiaris tuus Eurcmo 
proposuit quam fieri potest ptlUissimos. Ego vcro non 
istis rebus virtutem velim gloriari, quae inanis et ad ape- 
riendum difficilis pyxidis speciem referunt, sed potius 
v ita , quam nudam decet in omnium conspectu collocare. 
Iain post spinosas illas ct eruditione plenas quasstioncs 
nobilis atque doctus Euremo de bonis mateynis cum pa- 
tre tan turn non nudus decertabat, eamque docti hominis 
pugnam impovtuni quidam homines forte supervenientes 
dirimebant. Debebat autero, si quidem revera virtute 
innutritus crat, aut omnino procul ab ipso pecuniae avi- 
ditas abessc, quae omnis improbitatis caussa est, aut 
sanctissima philosopbia ab omni affeclu libera prsestari. 
Athenicnscs vero vestro more philosophantes similes iis 
sunt, qui quos morbos in aliis sanare pollicentur, iisdem 
ipsi laborantes medcri nequeunt.

LI. Epimenidi.

genio indulgens tuo pelliculamque curans. Audio cnim, 
virlutem (e polliceri, id'quod nequaquam mirum mihi 
visum est : esse cnim probum, ut ait Simonides, diffi
cile est, facile vero polliceri.
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DIONIS EPISTOLiE.

α'. Τού^ψ.

^υνίστημί σοι τον φέροντα την επιστολήν άνδρα 
πράγματα μεν εχοντα δι* άντιδίκου φιλονεικίαν, αυτόν 
δε τοίς φίλοις παρέχειν ού βουλόμενον, ετι οέ και 
τάλλα οίον άν συ επαινέσειας, μέτριος και έπιεικής* 
τδ γάρ του γένους καί πολίτικου άςιιυματος ούδ’ οϊμαί 
σε δεΐσΟαι πυνΟάνεσΟαι, και γάρ καί ταυτα αύτώ 
υπάρχει.

β'. *Povra>.

Έρέννιον τον έμόν έταΐρον φθάνεις μέν έπιστάμε- 
νος, ούπω δέ ίκανώς, δσον εγώ βούλομαι, ουδέ γάρ 
νυν άν δυναίμην ίσιος ειπεϊν άπαντα τά προσόντα 
αύτώ* τοσαυτα μέντοι άξίον αύτδν μαρτυρήσαι ώς και 
γέγονεν ήμίν έκ πλείονος φίλος και οσα πείραν ήδη τώ 
χρόνιο δέδοικε. και περί τούς λόγους πρότερον μέν 
εζήλωσε, νυν οέ καί υπερεβάλετο. εστι γάρ ^ήτιυρ 
αγαθός, ετι δ’ άν γένοιτο βελτίων σοί συνών καί 6πδ 
σου προαγόμενος.' σύ δέ μοι τά πολλά περί πολλών 
χαριζόμενος έν τοις μάλιστα άν χαρίζοιο καί Έρέν- 
νιον σαυτοΰ νομίζω*/.

γ*. Ενσεοίω.

Παρόντα σε βλέπειν οίομαι ταϊς έπιστολαΐς εντυγ- 
χάνιον αΤς έπιστέλλεις, ωστ’ εί γράφοις μοι συνεχέ- 
στερον ήκιστ* άν επί τή απουσία δυσχεραινοιμι.

ο*. Τ ώ  αύτώ.

’Ανιαρά μέν είναι τά συμβάντα Δρακοντίω καί κα
κών έσχατα τις ούκ άν ομολογήσειεν, άνΟριυπινα δέ 
καί πολλοΐς ήδη γεγενημένα. διό καρτερειν μέν επ' 
έκείνοις ανάγκη και φέρειν έκόντας* δει γάρ, κάν άλ- 
λιος εχης, κάν σφοδρά τού πάθους ήττα, υπέρ των 
όντιυν δραν δρΟώς, ίνα μή τάς μέν συμφοράς άριστα 
διηνυκέναι δοκής, περί δέ τού ζωντος ούκ άριστα 
φρονείν.

ε'. ϊαβινιανω.

Ούκ οκνω τού γράφειν ούδ’ υπεροψία τινί σεσιοιπη- 
ϊα( μοι τά πρότερον. καί σοι άν «ομολογούν εΤναι 
ύχετλιυιτατος ανθρώπων, εί τέχνη μέν το λέγειν άσκή- 
σας Ιπιστέλλειν ούκ έβουλόμην, ήμέλουν δέ φίλου, ψ 
καί συνεχόρευσα τά τών Μουσών καί τά ίερά συνετε- 
λέσθ/jv, δσα δή πάντων έν ‘Έλλησιν άγιώτατα.

I. ΚυΙυ.

Coinmendo tibi virum, qui lias lilcras tibi rcddit, qui- 
quc vc.vatur licigatoris contentione et rixa, ipse autem 
amicos vexare non vult, ac praeterea etiain is est, qui 
tibi placere possit, moderatus scilicet et modestus. Nam 
de gencre cius ac dignitatc politica tibi nc quaercndum 
quidem esse puto: quippe ct luce ei praesto sunt.

II. Rufb.

Hcrcnnium socium meum antea quidem novisti, sed, 
noil tantum , quantum ego volo. Quanquam fortasse 
nunc non omnes eius virtutes animique proprietates enu- 
mcrare licucrit. Illud tamcn dignum est quod testiiicer 
diu cum fuisse amicum nostrum ct amicitia3 cum in bis 
temporibus signiiicationem fecissc. Eloquentiil olim no
biscum conccrtavit, nunc adeo superavit; estenim opti- 
inus orator, ct pnestabilior ctiam evadet, ubi familiari^ 
tate ci tua ct institutionc uti licucrit. Tu vero, qui 
inulla milii multorum causa gratiiicatus cs, hoc mibi 
potissimum dabis, ut Hcrcnnium velis tuum esse.

ill. Eusebio.

Pncscntcm le conspiccre milii videor, cum in literas 
quas scribis incido, ita ut si milii saepius scribas, ex 
absentia tua minus doloris pcrcipiam.

IV. Eidcm.

Accrba esse quie Dracontio accidcrunt extremaque 
malorum , hum ana tamcn esse multisque iam perccpta, 
quis est qui non confitcatur ? Unde nos constantes esse 
oportet et molliter ferre quae divinitus accidcrunt. Nc- 
cesse cnirn est, ut etiamsi aliter habeas atque impar sis 
dolori, do instantibus verissime iudiccs, ne malam forlu- 
nam optime absolvisse, de vivo autem minus recte iu- 
dicarc videaris.

V. Sabiniano.

Non fug& laboris epistolid neque superbia elatus antea 
relicui. Nimirum fatcrer miserrimum me esse hominum, 
si artem dicendi cdoctus literas dare rccusarem nullam- 
que amici curam agerem, quocum ad Musarum olim 
numeros me movi et myslcriis initiatus sum omnium quan 
per Grceciam sunt longe sanctissimis.

17.
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DIONYSII SOPHISTS ANTIOCHENI

EPISTOUE.

α\ Φιλοξένψ επισκοπώ.

Πραγμα εμοί ποθεινόν επιστολή παρ’ υμών, και 
εΐθε μέν έξεγένετό μοι και αυτής συνιέναι τής φωνής · 
ουτω γάρ αν ήδιον Ισχον ώσπερ τις εραστής αυτήν 
δρών του ποθουμένου τήν οψιν. ου μήν άλλα καιτάς 
εικόνας ειώθαμεν άγαπαν τών ερωμένων, όταν αυτους 
μή δυνηθώμεν ίδεϊν. τά σύμβολα δ έ , δτι μεν τής 
Ιορτής έστιν, αγαθά μοι δοκει* διότι δέ παρ’ υμώ ν, 
διπλάσια δικαίως νομισθήσεται.

β\ Λιονυσιω.

Αυτήν εδάκρυσα τήν γη ν , επειδή τήν σήν ήκουσα 
σ ιω π ή ν  ει γάρ 6 κύκνος σ ιγ ά , τις ασεται μουσικήν; 
εΐ 6 μεγαλόφωνος Διονύσιος μικρά φθέγγεται, τις ού 
σιω πήσεται; ώς έδει τήν ψυχήν πολλοις σώμασιν ενη- 
χ ε ΐν , δπως άν rj τούτο κάμοι προς υπηρεσίαν τής 
τέχνης* δεινόν γάρ ει τις άριστος αυλητής κατεαγό- 
των αύτώ τών αυλών δι* απορίαν όργάνιον είς θέατρον 
μή καταβαίνει.

γ \  Στεφάνιο.

*Ο τι γραμμάτων έμών επιθυμείς ήγνόουν · ώς δέ 
ήσθόμην άφ’ ών δ γραμματικός Βερονικιανος μοι διε- 
λέχθη ,  γράφων μέν ού παύσομαι, φιλών δέ ούκ έπαυ- 
σάμην.

ο'. Εύσεβίω.

Ποιήσαντες υμών έραστήν εποιήσατέ με κα\ τολ
μηρόν, ώστε ού παύσομαι γράφων, καν πολλάκις αί- 
τιάσησθέ με θρασύτητος. τ ί  γάρ άν και ποιήσειεν 
άνθρωπος έρών καί παύσασθαι μή δυνάμενος;

I. Philoxeno episcopo,

0])tata mihi res esl epistola vestra, atque utinam ioilii 
et ipsam vocern audiendi fieret potestas: sic enim suavius 
agercm velut aroator qui ipsum amati vultum conspicit. 
Nihilo minus etiam imaginibus eorum quas amaraus con* 
tenti solemus esse, si ipsos non possumus videre. Slips, 
quoniam festo die collecta est, grata mihi videtur, sed quia 
a vobis, duplex iure putabitur.

II. pionysio.

Ipsam terrain deilevi, quum tuum audivi silentium. 
i\am si olor tacet, quisnam canet musicam ? et si alia 
yocc praeditus Dionysius summisse loquitur, quis non ta- 
cebit? oportebat enim animam multa corpora personare, 
quo etiam mihi liceat artis ofticia preestare. Iniquum 
enim, si optimus tibicen fractis sibi fistulis propterinstru- 
mentorum inopiam in tbeatrum non descendat.

III. Stepbano.

Litterarum mearum desiderio te teneri nesciebam; po- 
steaquam autem o k  Beroniciani grammatici sermonibns 
inteilexi, scribere non desinam, amare vero non do* 
sieram.

IV. Eusebio.

Quod in amicitiam me recepistis, sane audacem quoque 
me reddidistis, ut finem scribendi non faciara, etiamsi 
saepe me accusetis confidential Quid enim et faciat homo 
amans quique ncquit desinere amare .·*

e'. Τφ τα όξίδια πέμψαντι.

Τούς κεράμους δτι μέν πρωτείους Ιπέγραψας εϊδον, 
βτι δέ μή προσέθηκας οξους Ιπελαβόμην* τούτο γάρ

V. Ei qui miserat acetabula.

Urceos quidem « primarios » te inscripsisse vidi, 
quod autem « aceti » non addideris reprebendi. Hoc
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έπιγράφων καν άληθεύειν έδοκεις καί ασφαλέστερους 
έποίεις του; πειρωμε'νους, νυν δέ &πο της άγνοιας 
ώς οίνον άρπάζοντες λανΟάνουσι κινδυνεύοντες.

* ς·'. Τω αύτφ.

*11 φιλότιμος χαι δίκαια σου δωρεά μέχρι μέν 
•πρώην ανέπαφος ή ν , έπεί μηδέ ιδεΐν αυτήν ήνειχό- 
α η ν , οδτω μεγάλην οδσαν έρυθριών, ώς δε εδει των 
κεράμων £να πε'μψαι φίλω γνησίω κατά χρείαν έπι- 
δημούντι, τότε ήσΟόμην 5τι καί δόλον εΐχεν εν άπορ- 
ρήτω καί τον πέμψαντα ώς αληθώς έμιμεΐτο. γελοΐον 
δέ δτι χαι σημεΐον έπέθηκας αύτοΐς οΤον εύφραναι τον 
άπατιωμενον. ούδέν δε άπεικδς έπεπόνθειν πολλάκις 
έφ’ οΐς έπείσθην διαμαρτιών.

ζ\ Τω αντω.

01 κέραμοί σου κενοί μέν ήσαν άρΟέντες, λυπηροί 
οέ άνοιχΟεντες* ούτω καί δλίγον έν αύτοΐς Υπήρχε και 
πονηρόν. ώστε , εί τοιαΰτα τιμ ά ς, άμείνων άν είης 
άγνωμονών.

η’. Τώ άρχοντι Τεραπόλεως.

Οι τάς άρχάς ενδόξιος μετιόντες, ώσπερ ύμεΐς , 
πλέον τούτου έπιτηδεύουσι τούς φίλους πλείους ποιεΐ- 
σΟαι έν ταΐς άρχαϊς. γινώμεΟα τοίνυν φίλοι τής με
γαλοπρέπειας τής σής έγώ τε και δ τήν επιστολήν Ομ'ίν 
έπιδούς, εγώ μέν ώς γεγραφώς, δ 8έ έταΤρος Μό- 
δεστος ών βούλεται βαδίως επιτυχών.

θ'. ΚύοταΟίω.

ήλρα μή φαίνομαι βραδύς εις επιστολήν ή τουναν
τίον και δχληρός; άλλ’ εί και το δεύτερον δοκοίην , 
αυτός αίτιος έπιστέλλων ότι μετέωρος ή χάρις έστι τήν 
έμήν άπόκρισιν περιμένουσα.

ι\ βεοδώρω.

Είθε ήν καί πυθέσθαι δπως ήμιν του σώματος 
ε*χεt;, επειδή σοι τούτο καί μόνον ενοχλεί· τά γάρ 
τής ψυχής άμείνιω καί θειότερα πέφυκε. καν εύξαίμην 
ούτως Ιχειν έτέρους, ώστε εύδαιμονέστερον έντεύΟεν 
είναι τδν χρόνον, γράφε ούν δσάκις ενδίδω σοι τδ 
νόσημα, καί πότε καί πόσον νενίκηται καί δ'πως πα- 
ρεχώρησε ταΐς ήμετέραΐς εύχαΐς. τον δέ έταΐρον 
’Αρχέλαον έκτωνύμετέρων γραμμάτιων εχιω δι* εύνοιας, 
αεί μεγάλην σύστασιν ήγησάμενος επιστολήν άνδρός 
αγαθού.

ια . Ίλαρίω.

ΤΑρα μή λέληθα έμαυτδν εϊς παροιμίαν έλΟιυν, καί 
γέγονα λύκος χάνων διά κενής; καί τίς άν πιστεύσειε 
ταύτην έπ’ Ιμέ τήν παροιμίαν ισχύειν, 8τε ύμεΐς τήν

cnim inscribcns ct vcrum diccre visus esses ct tutiores 
pnEstitisscs experientes. Nunc toto inscitia sua quasi 
vinum vapientes inopinato in periculum incidunt.

VI. Eidem.

Magnificum tuum praxdarumquc donum diu intaclum 
iacuit, quoniam ne aspiccrc quidem sustinebam, tantam 
eius magnitudincm enibesccns. Quum vero unus ex 
urccis amico viro mittendus cssetncgotii caucsa hie agenti, 
luin demum intcllexi ctiam dolum continere clandcstinum 
et cum qui misit revera imitari. Ridiculum vero, quod 
ctiam signum cis imposucras, quod deccptum obleetavct. 
Nihil tamen practcr cxspectationem mihi accidit, quern 
saipcnumcro iidem babentem spes fcfcllit.

VII. Eidem.

Urcci iui, quum tollerentur, vacui erant, oigritudinem 
autem afferebant aperti. Adeo parum in ipsis crat ct 
vitiosum , u t , si talibus nos ornas, satius sit te esse in- 
gratum.

VIII. Principi IIj’era|#olls.

Qui egregie magistral us gerunt, uti vo s, inprimis id 
curant, ut quam plurimos sibi in magistratibus compa- 
rent amicos. Rcciplamur igitur in amicitiam magnifi 
centiee tua? quum ego, turn is , qui banc vobis reddit 
epislolam, ego quidem ut qui scripserim, sodalis vero 
Modestus facile qmc petit conscquendo.

IX Eustathio.

Vidcorne libi tardus ad scribendum, an ex contrario 
etiam moIeslusPScd etiamsi hoc alterum videar, ipse in 
caussa es, quod scribis, promptam esse gratiam responsum 
meum exspcctantem.

X. Tbeodoro.

Utinam ctiam certiorcs fieri licerct, quomodo nobis 
corporc valcrcs, quoniam hoc tibi solum affert molestiam: 
animus cnim praestantior ac divinus magis. Vellem ct 
ulios sic habere, uthinc felicius aotas transigcrctur. Scribe 
igitur, quotics per morbum tibi licet, ct quando ct quan
tum remiserit ct quomodo nostris volis cesscrit. Sodalem 
vero Archclaum vestris ex littcris benevolentia prosequor, 
magnam semper ratus viri boni epistolam esse coimncn * 
dationem.

XI. Uilario.

Nesciusne in proverbium incidi cl factus sum lupus 
hians in vacuum? ct quisnam crcdidisset, hoc de me 
proverbium valere, quum vos ipsam exspeotationen:
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προσδοκίαν ςποιήσατε, συζεύξαντες τά αθλα τοις επι* 
τάγμασιν; ει μέν ούν ώς Ιχρήν ήγωνίσμεθα, καί 
λαμπράν αιτουμεν τήν δοιρεάν* είδέήττον εξελέξαμεν 
ή νομίζομεν, άλλ* οΰ χείρον ήβουλήθημεν ήπερ Ιφά- 
νημβν. βουλώσει δέ ΐσιος άπαντα κρίνεται. άπόδοτε 
τήν σύνταξιν άνθρώποις ή δυναμενοις η βουλομένοις, 
καί δότε πρόφασιν δμνήσαι τήν φιλότιμον και σοφω- 
τάτην αρχήν, αυτοί προς έκαστον υφηγούμενοι των 
πεπ ραγμένοι.

. ιβ\ Άζυγίί;).

Δός μοι τάς υποσχέσεις ή μάλλον άπόδος, λέγο) 
δε άπόδος ου κατά τον των υποσχέσεων νόμον, άλλ’ 
δτι τδ Οεραπεύειν ήμας ώς δφλημα σαυτδν άπαιτεΐς. 
καί περί ών ήδη τυγχάνιο δεηθεις επίστειλον ακριβώς, 
βτι τδ θέρος Ινδίδωσιν ή θαρρεΐν δι’ ήμας ή δραμειν 
ώς ήμας.

ιγ\ 'Ρωμύλψ.

Έ κ  μέν τής ήδη γραφείσης επιστολής κα\ πτερωτόν 
είναι σε δια τής προθυμίας Ινόμισα , χρόνου δέ εγγε- 
νομένου καί πεμφθέντος ούδενδς ών προσεδόκησα, 
γράφειν εύθί>ς εγκλήματα πικρόν ήγησάμην*παρακαλώ 
δέ ε τ ι, σπεΰσον ή πάντιος ίλπισον τά Ιγκλήματα.

ιδ\ Φιλοξενώ.

Τούτ* έστί παλαιός εραστής, τούτο βήτωρ δεξιός ς■ 
ούτε πρότερος ούτε δεύτερος έπιστέλλεις. καίτοι φι- 

λουντός γε ήν καί ίκανού λέγειν. μαρτυρώ γάρ ήμΐν 
το πεμπειν έπιστολάς. τ ί  ού τούτο ποιείς; άπόκριναι 
γραφών, ει μή και τοΰτό με ζημιοΐς. άλλ* ενταύθα 
καί σεαυτδν αδικείς καί εμέ, σεαυτδν μεν κυρίαν έών 
κατά σου τήν αιτίαν, εμέ δέ μηδέ υπέρ ών ήτιασάμην 
απολογίας αξιών.

ιε'. Πλακιδιανω.

*Ηδη σοι γράψας έπιΟυμουντι τδ μέν ήδέως δεχθήναι 
τήν έπιστολήν παρά τού κομίσαντος εμαθον, παρά σου 
δέ σύδε'ν. ώστε Ιξ ών μέν ουκ άπεκρίνο), συμβουλεύεις 
έτι μή γράφειν* έπεί δέ κα\ δ νυν αίτήσας άπδ των 
δμοίων ώνπερ καί δ πρότερος ή τ ε ι, πάλιν σοι γράφω, 
τήν δέ Ιγκαλούσαν οδ πέμψιυ.

ις'. Εύτο/ίω.

Προς σαυτού κα\ τής παλαιδς φιλίας ήμών , ού 
δοκώ σοι γράφων άναισχυντειν, άνδρι μηδέ είδέναι 
μου βουλομενω τά γρ ά μ μ α τα ; άλλ’ έτι μέν ελπίζιον 
μεταθησειν υμάς και επί τού παρόντος έπέσταλκα, 
άποτυχών δέ νυν α2θις, αναιδής ού κληθήσομαι. του 
Μοδέστου δέ πολύν τινα έπαινον υπέρ σου κινούντος 
παρά πολλοΐς άναγκαίον ήγησάμην καί δι* αυτού κα- 
θάπερ διά της επιστολής 6μιν δμιλήσαι.

exeitaveritis, mandatis adiungentes premia? Quod si 
igitur, uti par erat, ccrtavimus, splendidum etiana munus 
petimus; sin vero minus exegimus quam putabamus, 
at non secus voluimus quam videbamur. Ex voluntate 
autern nisi fallor omnia iudicantur. Redditc constitutum 
praemium hominibus qui aut possunt aut volunt, ct oc- 
casionem date celebrandi magnificum et sapientissimum 
magistratum, ipsi ad singula facta duces vos praebcntes.

ΧΠ. Azygio.

Da mihi promissa vel potius redde. Dico autom redde 
non iuxta promissionum legem, sed quod nos colere quasi 
debitum a tc ipso repetis. Et de quibus jam petii scribe 
exacte, quonlam sesias pcrmiftit aut bono animo esse 
propter nos aut properarc ad nos.

Mil. Romulo.

Ex littcris iam scriptis et alatum te esse prae studi> 
existimavi; quum vero tempus intercessissct, nec quic- 
quam corum, quae exspectavi, missum esset. statim cri- 
mine te compellare acerbum dnxi; sed acUiuc te adhortor,. 
festina, aut omnino exspecta criminationem.

XIV. Philoxeno.

Hocine est vetus amicus, hoc rhetor peri tus? neque 
prior neque posterior das cpistolas. Atqui amantis erat 
d.cendique facilitate praediti, testari hoc apud nos cpi- 
slolis mittendis. Quid igiturhoc non facias? per lilteras 
responde, nisi ctiam hoc beneficio me privabis. At hie 
ct ipsi tibi etmihi iniuriam facies, tibi ipsi, quod ratam 
rclinquis in te coniectam criminationem, mihi vero, quod 
nc digua quidem quae crimini tibi dedi babes defen- 
sione.

XV. Placidiano.

Postquam cupienti tibi scripsi, epistolam meam curn 
voluptate a te exceptam esse ab eo, qui attulerat, com- 
peri, a te vero nihil. Itaque quoniam non respondisti, 
ut non itcrum scribam hortaris; quum vero qui nunc 
petit, similiter petit ut qui petebat prior, rursus tibi 
scribo, accusatorias vero litteras non miftam.

XVI. Eutocio.

Per te ipsum et veterem amicitiam nostram, non im- 
pudens esse vidcor, quod tibi scribo, homini qui nc nosse 
quidem vult meas litteras? sed adhuc sperans vos animurn 
mutaluros etiam in prcesenti scripsi. Quod si nunc iterum 
tulero repuisam, impudens non appellabor; quum autem 
Modestus multam apud nniltos dc tc iaudem excitet, ne* 
cessarium duxi per ipsum quoque uti per epistolam vo- 
biscura conversari.



EPISTOL/E. 2 6 3

ιζ\ Λεοντιω.

Εΐί/ον μέν τινα λύπην άχρι του παρόντος και δι- 
καίαν προς σε, τήν δέ αίτίαν ούκ αγνοείς* ει δέ αγνοείς, 
άναμνήσω. γειοργοίς έμοις έβοήθεις άδικουσιν Ιμέ. 

παυσαμένος οϊν του λυπεΐν έπανήγαγες αυθις εις τδ 
φιλεΐν. φιλήσω δέ ετι μάλλον κάγώ , ε: μελήσει σοι 
των Ιαων , αλλά μή των άδικούντων ευ,έ.

ιη\ Δημο^Ο.ω.

Ά ρ χε μέν ευτυχώς, ευτυχήσεις δέ ών αγαθός, επει 
και φιλεΤ τδ θειον τους αγαθούς, τδ δε μεμνήσθα; 
των φιλιον, ειπερ άλλο τ ι ,  καί τούτο βέβαιον παρά 
σοί. άλλα τών πραγμάτιον άφελκόντων εις λήθην 
εδωκα διπλήν άνάμνησιν ών παρεκάλεσα, και τδν 
έπιδιδόντα κα\ τδ διδόμενον,

ιΟ’. Άραβιανω.

Ή  μεν Ιπιστολή γέγραπται παρ' έμου, τήν χάριν 
δέ ουκ αΐτώ μόνος, άλλά πολλοί δέονται μετ’ έμοΰ. 
σκόπησον ουν 8πως μήτε τήν έπιστολήν τοΐς α ι· 
τήσασι καταλιπωμεν, μήτε οί δεηθέντες υμών άπο- 
τύχωσι δι’ εμέ,

κ\ Άμμωνίω.

*Ανδρα επιεική και παρά τής οψειος αυτής μαρτυ- 

ρούμενον τον αναγνώστην Ούλπιανδν ε3 ποιησάτω τδ 
μέγεθος τδ σόν, και δι’ υμάς αύτους και δι* έμέ* δι’ 
υμάς μέν ώς ηγουμένους δεξιώς, δι’ εμέ δε ώς ίκανδν 
είναι νομιζοντα περί ών έπιστέλλω παρ’ υμΐν. ή δΐ 
τής ευεργεσίας αίτια, φιλοπράγμονος άντιδίκου και 

σπουδάζοντος έπηρεάζειν έλευθερώσαι.

κα\ ΆνΟεμίιο.

Ού παύσομαι γράφυ)ν, !ως αν άπείπωμεν εγώ μέν 
γράφων, συ δέ ένοχλούμενος, δπυ>ς αν και μάθο> βε- 
βαίιος , εί δει με περί ών έδεήθην τήν έλπίδα τηρειν 
ή μάλλον άποβαλειν.

y.o. Νείλω.

Συνών μέν ε’λύπεις, άποδημήσειν γαρ ήπείλεις· 
αποδήμων δέ νυν αδικείς* τών γάρ έν τή συνήθεια 
τερπνών αποστερείς, αλλά μήν και γράφοίν έγένου 
βαρύτερος* τδ γάρ ήδυ τής έλπίδος άνήρηκας. ώστε 
ούκ άν έχοις είπεΐν πότε ήμας ούκ ήνίασας.

y.y'. Καλλιοπίω.

Μεΐζον με λυπείς ων ώφέλησας, ού γράφοίν έξ δτου 
ώφέλησας, ώστ’ εί τδ τυχειν αγαθών τους ποθουμέ- 
νους παρασκευάζει σιγάν, κινδυνεύο) μάλλον άγαπαν 
την βραδυτήτα του τάχους, εί μέλλοιεν οί γνησιώτατοι

XVII. I.contio.

Ilabebani quandam usque ad prasens tempus eamque 
lustam adversus te offensionem, caussam vero nen ignores; 
sin ignoras, in mentem revocabo. Agricolis meis auxi- 
lium feicbas iniuriam mibi inferentibus. Velim autem 
oflendere desinas et in gratiam mecum redeas. Nam magis 
te amabo, si res curabis mcas, non iniuriam mibi infe- 
rcntiuni.

XVIII. Dctnophilo.

Impera felieiter, felix eris autem, si bonum te pracstes, 
quoniam et amat divinum numcn bonos. Habes tu quidem 
hoc prae ceteris, ut amicorum memoriarn constanter te- 
ncas; sed quum hacc sit rerum conditio, ut ad oblivionem 
adducat, duplicem dedi eorum qua) petii admonitionem, 
et eum qui tradit et id quod traditur.

XIX. Arabiano.

Epistola quidem a me scripta est, beneiicium vero non 
ego peto solus, sed multi mecum. Vide igitur, ut neque 
epistolam petentibus descramus, neque qui petunt a vobis 
per me repulsam ferant.

XX. Ammonia.

Virura oequum'cl ipsa facie testimonium pra) $e feren- 
tem, leclorem Ulpianum, beueiiciis afiiciat celsitudo tua, 
idque propter vos ipsos el m e, propter vos quidem ut 
qui scienter viam monsiretis, propter me autem, ut qui 
quod peto a vobis impetrare me posse existimem. Be- 
neficii vero caussa est, ut a contcntioso adversario et ad 
todendum prompto libcrelur.

XXI. An (hemic.

Non dcsinam scriberc, dum satietus utrumque nos ee- 
perit, me quidem scribendi, tc vero veiborum, quibus 
aure.s tuas onerare soleo; ut tandem certior fiam, 
ut rum de eis qua; petii spem oporteat conscrvare an po- 
tius abicere.

x x il .  Kilo.

Pricsens quidem dolore nos afficiebas, minabaris 
enim te ubiturum; al)scns \cro nunc iniuriaris : nam 
consuetudinis nos voluptatc privas. At vero et scriptis 
molcstior evasisti : spei cnim iucunditatem sustulisti. 
Itaque dicere non possis, quando nobis iegritudincm non 
attuleris.

XXIII. Cedliopio.

Maiore me dolore quam commodo aftieis, non scribens 
ex quo iuvisti. Quare si bonorum impetratio silentium 
imponit us quos amamus, parum abest quin tardilatem 
festinalioni praderam, si optimi discipuli, quia non statim
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φοιτηταί, διότι μή τα /υ  χαρίζονται, συχνότερον επι- 
στέλλειν, τούτο μέν ούν , ω μουσικώτατε, μή παύση 
ποιων, μηδέ άφαιρου με τοϊς εμοΐς καρποΐς Ιντυγχά- 
νειν, ί-μετέραις Ιπιστολαΐς. α δέ υπέρ έμοΰ πρακτέον. 
άφίημι τω θεοί και δμΐν, ώς αν μή δοκοίην απειρόκαλος 
είναι περί των αυτών πλειστάκις διαλεγόμενος.

κδ’. Σΐβήρψ.

Ούτε πατήρ οΤός τε ειη μισήσαι τους Ις αυτου φύντας 
ουδέποτε, και. παιδευτής άμείνων Ιοικεν είναι πατρός*
δ μέν γάρ Ιν ηδονής τύχη παιδοποιεΐται, δ δέ Ιν προ- 
αιρέσει τέχνης αγαθούς είναι παρασκευάζει, μένε ούν 
θαρρών ώς αγαπώ σε κατά τον άμείνω πατέρα τον τής 
τέχνης, καί μηδέποτε μικροψυχίας άλφς, εΐ τις άρα 
και γέγονεν , Ιπεί καί πατέρες οΐ τής φύσεως ενίοτε 
παραλυπουσι τους πσΐόας, άλλ’ ούκέτι και πολεμουσιν 
άλλήλοις.

κε\ Φιλοξενώ.

Εύ πράττε, φίλων άριστε καί Ρητόρων · ούτω γάρ 
εγώ διατελώ περί σου τα μέν ευχόμενος, τα δέ προσ- 
δοκών. καί συ μέν 8 τ ι μέμνησαι φίλων καί σπεύδεις 
δπέρ ημών, είσίν οί δεύρο ταυτα συνεχώς άπαγγέλ- 
λοντες* προστίθει δέ τούτοις τδ λειπόμενον και δίδου 
συνεχώς δμετέραις έντυγχάνειν Ιπιστολαΐς.

ν .ς '. Εύσταθίψ.

Ό  γραφών εγώ την επιστολήν φίλος υμΐν, δ κομίζων 
φίλος εμοί, γένοιτο τοίνυν καί σοί δ'ι’ εμέ. καί γνώθι 
κάνταΰΟα ποδαπός τί; εϊμι φίλους εϊσάγιυν τοΤς φίλοις, 
|φ ! οΤς δέ ήκει καί όπως αυτά ^ρή διαθεϊναι, τάς μέν 
αιτίας αυτός διηγήσεται, προς δέ τό δεύτερον όμεΐς 
Οφηγήσασθ.  ̂ καί φιλουντες άγαν καί φρονοΰντες 
ίκανώς.

> £ . Ίωάνν*/].

’Αεί μέν φόβος ηγείται μοι της προς υμάς επιστολής, 
θεραπεύει δέ αυτόν ή πραότης ή παρ' υμΐν. γράφιο 
τοιγαροίίν τής εις ύμας Ιλπίδος άντεχόμενος, ώσπερ 
οι κυβερνήται βλέποντες εις τον άπευθύνοντα των 
αστέρων, επεί ούν καί δμείς ούτω καταλάμπετε, 
μείνατε και ούτως ευεργετουντες.

κη. Εύσταθίω κοιαίστορι.

Ιναί προθυμία καί προσδοκία ού μικρά παρ' ήμΐν , 
πρώτον μέν ιδεΐν υμάς, επειτα δέ καί είπεΐν εις δμας. 
αλλά τό μέν πρότερον Ιν δμΐν, τό δέ δεύτερον εν τή 
πόλει κάμ.οί, μάλλον δέ καί τούτο εν δμ ΐν  ού γάρ 
8ή μικρόν κώλυμα είς πανήγυριν πόλις άθυμουσα καί 
παιδευταί μετριάζειν ούκ ανεχόμενοι.

2G4
gratificantur, crebrius velint mittere litteras. Hoc igitur, 
doctissime, facere non desinc, ncque cripc ius mibi meos 
legendi fruclus, vcstras epistolas. Quid autcm pro me 
faciendum sit, committo deo atque vobis, no Mdcar iro- 
portunus esse de iisdem identidem verba faciens.

XXIV. Severo.

Ncquc pater unquam possit ex prognatos odio per- 
sequi, et patre praeceptor praestantior esse videtur : illc 

enim voluptatis casu liberos procrcat, Iiic vero artis con- 
silio bonos efficit. Noli igitur dubitare quin amem te ut 
praestantior artis iure pater, neque ignaviae unquam con- 
vincaris, si quae omnino iam accidit, quoniam et qui na- 
tura sunt patres acgritudine quidcm nonnunquam liberos 
afficiunt, at non etiam bcllura gcrunt inviccm.

xxv . Pliiloxeno.

Ilcne tibi s it, amicorum optime et oratorum ; sic enim 
ego de te semper quum vota facio, turn cxspecto. Et te 
quidem amicorum meminisse et nobis bene velle sunt qui 
hue contincnter nuntient. His vero quod decst adde et 
fac ut continenter tuis fruar litteris.

XXVI. Eustathio.

Qui scripsi cpistolam ego amicus vobis. qui perfert 
amicus mihi, quare et per me fiat tibi. Et bine etiam 
qualis sim intellige, qui amicos amicis cominendcm. 
Quamobrcm autcm veniat et. quomodo ca conficicnda sint, 
caussas ipse enarrabit, alterius vero multa vestra bene- 
volcntia ct prudentia cstote ci adiutores.

XXVII. Joanni.

Semper me metus incedit antequam ad vos scribam, 
mitigat eum autcm quae in voids est mansuctudo. Scribo 
igilut in vobis spem reponens, quemadmodum guberna- 
tores, qui in dirigentem stellam intuentur. Quoniam 
igitur vos quoque sic sptendetis, sic quoque bene facere 

ne cessetis.

XXYIU. Eustalluo quaestori.

Et studium ct exspectatio baud exigua apud nos, pri- 
mum quidem vos videndi, deinde ciiam vos alloquendi. 
Sed primum in vobis situm est, alteram vero in urbe 
atque me, immo hoc quoque in vobis : non enim leve 
conventus inipedimentum civitas afflicta et magistri, qui 

nequeunt se contincrc.
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χ6'. Έλισσαιω.

Μία προς ήμας Ι π ιστολή παρά σου, παρ’ Ιμου δε', 
€t τις υμιν άποδε'δωκεν, αδτη τέταρτη, πράττε τοίνυν 
καλώς και μέμνησο των φίλιυν, καν τι σε δεξιόν πε
ρί στη , γράφε προς έρώντα μαΟεΐν.

Πλακιδιανω.

*0 πρότερον πιστεύσας σοι δι’ εμ.έ νυν ί μ ϊ  μέμφεται 
δια σέ. λυσονουν τδ /ρέος, Ι'να μή κάγώ μέμψιουιαι 
δι’ Ικεϊ

λα*. Χαλοιανω.

Τάς έπιστολάς οΐ την αρχήν ευρόντες δοκω μοι δια 
πρόσρησιν ευρον, πραγμάτων δ* ίσιος εγγινομένιον 
παρηκολούΟηκε τι και νεώτερον υπέρ αυτών έν ταΐς 
επιστολαΐς διαλεγεσΟαι, ούκουν εί μεν έμπέσοι πράγ
ματα , καί μακρολογεΤν άνάγκη, τούτιον δέ άπόντων 
πως αν τις χαρίσαιτό σοι μακροτέρας δμιλίας ερώντι; 
καλώ γάρ ομιλίαν καί τήν ί ν  τοΐς γράμμασιν ούδέν 
πολύ των συνουσιών διαφε'ρουσαν.

I f/ . Ίερίιο.

Είτα , ω σοφώτατοι των εν τη γη, χρήματα μέν 
αίτησα; ελαβον αν καί £αδίως, επιστολήν δέ υμετέραν 
ίόεΐν πολλάκις μέν εΟςάμενος πολλάκις δέ ίκετεύσας, 
ανάξιος εΤναι του τυχεΤν υποπτεύομαι; καίτοι φιλώ 
μεν ώς ολίγοι, τιμώ δέ υπέρ τους ολίγους.

λγ\ Ίίσνχιω.

Έγώ καί σου κήδομαι καί Τιμοθέου, σου μέν ως 
μή άδικοίης, Τιμοθέου δέ ώς μή άδικοΐτο. εί δέ καί 
σοι δοκει μετά Πλάτωνος τδ άδικείν του άδικείσΟαι 
μεΐζον εΤναι κακόν , εοικα σοι μάλλον ή τούτω ‘/αρί- 
ζεσΟαι, δεόμενος υπέρ αύτου πραττομένου δίκας Οπέρ 
ων ούκ έξήμαρτε.

λο\ Σεργίώ.

Πολλής ενέπλησε με φροντίδος κομίσας τις περί 
υμών απαγγελίαν έπαχΟή, καίτοι τά βελτίω προσεδε- 
χόμην άκούειν. πέμψον ουν Οαττον επιστολήν περι- 
μένοντί μοι συνδιατεΟήναι τοΐς γραφομένοις.

λε*. Λεωνίδα.

'Ερριοσο. τούτο γάρ εγώ καί συνεύχομαί σοι καί 
«κουσαι ποθώ περί σου, καν 8 τι τοΰτό έστι παρ’ 6μΐν 
£πιστειλης, ου μικράν εχειν διορεάν ήγοΐίμαι παρά τής 
τύχης.

)*’. Καλλιοπίω,

I οΤς σοι; άπαντών αεί καί όπιος έχεις Ιρωτώ καί εί

XXIX. Elissaeo.

Una ad nos cpistola a t e , a me vcro, si quis vobis red
didit , hiec est quarta. Bene igitur vale, amicorumque 
memento, ct si quid tibi prosperum acciderit, scribe ad 
scire cupicntcm.

XXX. Placidiano.

Qui prius tibi crcdidit mea caussa, nunc me accusat 
sua. Solve igitur dcbitum, ne ct ego te accusem illius 
caussa.

XXXI. Sfllviano.

Qui epislolas a principio invenerc, salutandi caussa 
videntur mihi invcnisse, negotiis autcm forte interce- 
dcnlibus novi quid accessit hoc, ut de bis ipsis in epi- 
stolis verba facercnt. Itaquc si negotia incidant, longo 
ctiam scrmone opus est; quae si dcsint, quomodo longiora 
colloquia largiatur tibi aliquis eupienti ? voco enim col
loquium ct quod fit per epistolas, non multuin a consue- 
tudine differcns.

XXXII. Ilierio.

Itanc,o sapicntissimi mortalium, pecunias quidcm, si 
pctercrn, facile accipcrcm, cpistolam vero vcstram viderc 
quamvis saepc optaverim ac soepe rogaverim, indignus 
qui voti compos fiam esse vidcor? atqui amo ut pauci, 
colo vero plus quam pauci.

XXXIII. IJesycliio.

Ego et lui ct Timothci curam gcro, ac tui quidem, ne 
facias iniuriam, Timothei vero, ne iniuriam patialur. 
Quod si tibi quoque cum Platonc maius vidctur esse ma
lum faccrc iniuriam quam pali, tibi magis quam illi grati* 

ficari vidcor, quum pro co rogcm, qui pocnas dat corum 
qua} non pcccavit.

XXXIV. Sergio.

Multa sollicitudinc me implevit quidam gravcm nuntium 
dc vobis afferens, quanquam meliora sperabam me audi- 
turum. Quarc cito cpistolam mihi mittc, quo animo me 
esse iubcant scripta exspcctanti.

XXXV. Lconidac.

Vale. Hoc cnim ego ct prccor tibi ct audirc de te cupio; 
atquc si hoc vobis suppeditare scripscris, non cxiguum 
a fortuna habere pulo munus.

XXXVI. CaIJiopio.

Quotics in tuos incido, et quomodo valeas quacro ct si
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του Seovtat μή σιγάν απαιτώ, λεγόντων ί ’ άμφότερα 
σε μεν δγιαίνειν, «ντους δέ χρήζειν ούδενο'ς, χαίρουν 
έγώ δικαίως απέρχομαι,

>,ζ\ Σεργίφ.

Σφοδρά μέν σου περιεπτυξάμην τά γράμματα φιλο- 
σοφουντα και παραινοΰντα, γίνωσκε δέ ώς ούδέν ούτε 
των καιρών οίτε του συμφέροντος ισχυρύτερον.

λη'. Ματέμνιρ.

Καί βραχέα τφ μεγέΟει σου γράφων 8τι φιλώ και 
μέμνημαι δεικνυμι, ποιων δέ καί αύτδς ώσπερ εγώ 
τούτο δείξεις #περ εγιυ,

λθ\ Αιγυπτίψ.

Οίδα καί τάς Υπερήφανους των εταιρών ουτω ποιού- 
σας κα\ πάντα επιτάττειν βουλομενας τοΐς έρασταΐς, 
άλλ* εκεΐναι μέν ίσασι και θεραπεύειν, δταν κελεύω- 
σ ι, σδ δέ Λαίδα τινα Κορινθίαν άπομιμή, κελεύιυν 
μέν Ιτοίμιυς, υπακούιον δέ ουδέ μο'λις.

μ'. ’Ιωάννη.

Τον οίνον τον Κνίδων φασινοίίτω πολυν εχειν υμάς, 
ώστε καί επ’ άγορας αύτδν διατίθεσθαι* ήμεΐς δέοίτήν 
Σύρον οίκουντες άλλας μέν εύτυχουμεν αμπέλους, τάς 
δέ παρ’ υμΐν μακαρίζομεν οίίτως εύδαιμονέστερον, δτι 
καί άναγκαιο'τερον. πέμψατε ούν μοι κεράμους άρ- 
κουντας εις έτος, ή ληψόμενοι τήν τιμήν ή χάριν άντι 
χάριτος άπαιτήσοντες.

μα'. Άβραμίω έπισκόπψ.

Έ δει προς άνορδς άρετήν τους μέλλοντας γράφειν 
και χρο'νου μήκος ε’πιζητεΐν και δύναμιν λδγου άξίαν 
εδρεΐν· άμάρτημα γ&ρ ού φορητδν, τοιούτοις πράγ- 
μασιν εγχειρεΐν, άφ’ ώ και τά τής προπέτειας 
έλέγχεται καί τά τής άρετής έκ τής μιικρολογίας 
υβρίζεται, τούτο τοίνυν ήμΐν κα'ι τήν αναβολήν πε- 
ποίηκε κα\ το δοκουν έγκλημα περιέθηκε* φίλοϊν γάρ 
έδοξαμεν άμνημονειν προς αύτους μηδέ γράμμασι φα- 
νέντες. γν<λς τοίνυν τήν αιτίαν και σκοπών τήν φιλίαν 
μή παντελώς τήν έμήν άβε'βαιον νομίσης διάνοιαν * 
ουδέ γάρ ουδέ αύτδς οΤμαι τήν τοιαύτην κακίζειν έπείγη 
προαίρεσιν, ή'τις μικρας γουν ασφαλείας πεφρο'ντικεν. 
εύχου τοίνυν περί ήμών* τούτο γάρ κάμοι ποθεινδν 
καί σιοτήριον και σοι προσφιλές άμα και νόμιμόν.

μβ\ Διονυσίψ επισκοπώ.

νΕλαβόν σου τήν επιστολήν υγιαίνων, άντεπιστέλλω 
δέ σοι νοσών. νοσώ δέ εκείνα τά εϊωθοτα, έν οΤς άλ- 
γήματά τε ού φορητά των ποδών και τά άπδ του μή 
είναι καΟεύδειν κακά καί τδ έραν θανάτου, προς 
ταυτα ευχών δεΐ των υμετερων, εύχών δέ λέγω τών

qua re opus habcant non tacerc rogo, diccntibus autem 
utrumque, te quidem bene valcre, sc vcro nulla re in- 
digcre, iure leetus ego discedo.

λ XX VII. Sergio.

Vchemcnter tuas litteras amplexus sum pUilosophantcs 

atquc adbortantcs, scias autem nihil esse opportunitate 
atque ulilitate fortius.

XX'XVIU. Matcrno.

Etiam pauca celsifudini tuac scribens amarc me osfendo 
atque memmisse, tu vero csemplum mcurn sequutus idem 

ostendes quod ego.

XXXIX. /Egyplio.

Scio supeibas meretrices ita facere solere et quidvis 
impcrarc voile amaloribus. At ills  norunt etiam obsequi, 
quum iubent, tu vero Laidem aliquam Oorintbiam imi- 

taris, prompte quidem imperans, at ne vix quidem obe- 
diens.

XL. loanni.

Yini Cnidti tanta copia vos aiunt abundare,ut etiam 
in foro ipsum divendatis; nos vero, qui Syrum ineolimus, 

aliis quidem vitibus utimur, vestras autem pnedicamus, 
tanto felicius, quo magis necessarium. Mittite igitur 
mihi cados in annum sufficientes, aut pretium accepturi 
aut beneficium pro beneficio repetituri.

X LI. Abramio episcopo.

Oporlebat ad viri virtutem scvipturos et temporis Ion · 
gitudinem qu£ercrcet iustam dicendi facultatem invenire: 
peccalum est enini non tolerandum, eiusmodi res susci- 
pere, quibus ct temeritas arguitur et virtus verborum 
humilitate iniuriam patitur. Hoc igitur nobis et moram 
iniccitet crimen in opinione positum contraxit; amicorum 
cnim memoriam abiecisse videbamur, coram ipsisne litte- 
ris quidem apparentes. Ilaque cognita caussa et spectans 
amicitiam no prorsus inslabilem meum putes aniinum ·. 
nam neque tu ipse statim opinor consilium improbabis, 
quod exigua; sane securitatis curam habet. Quamobrem 
ora pro nobis : hoc enim et mihi optatum et salutare et 
tibi gratum simul atque iustum.

#
XLII. Dionysio episcopo.

Accepi epistolam tuam bene valens, rescriho autem tibi 
aegrotus, consueto quippe laborans illo morbo, in quo 
insunt pedum dolores intolerabiles et quae ex insomnia 
enascuntur mala et amor mortis. Ad btec vcslris precibus 
opus est, precibus autem dico solitis, quo deus exorari
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έβάδων του δυσιοπειν τον Οεόνώ; Ιγώ πολλάκις ήδη 
χαί τά κοινά καί τα ΐδια μάτην ηύξάμην. τοιοΰτόν 
εστιν αμαρτίαι βαρείαί τε χαι πολλαί. εί δέ τι παρ’ 
υμΐν εόρηται τοιουτον, 6 δύναιτο άν , εί και μή τδ παν 
άνελεΐν των πόνο>ν, αλλ* άφαιρειν μέρος, π έ μ π ε  τά
χιστα και βοήΟει φίλου σοδματι.

μγ’. Εύσεβίω.

sc patialur : nam ego saepenumcro iam iam publice quam 
privatim frustra sum precat us. Talis est peccatorum gra- 
vium ac multorum cxitus. Sed si quid apud yos exstet 
talc, quod possit, ctiamsi non universos tolfcre dolorcs, 
at ccrte partem adimere eorum, mitte quam cclerrime 
ct amici corpori fer auxilium.

XL1II. Eusebio.

Καί των ίππων λέγουσι τους άρίστους , Ιπειδάν εις 
αγώνα ελΟιοσιν, εΐναι τα τελευταία βελτίους ή τα 
πρώτα των δρόμων, καί δ καλδς’Αχυλίνος φιλοτιμότερο'ς 
εστιν έν τοίς πόνοις νυν μάλλον η πάλαι, χαί προΟυ- 
μείται μεν ούδέν είδος άγνοήσαι παιδείας, τους δέ 
περί αύτοΰ παλαιοδς έπαίνους επιδειξαι μικρούς, αί 
τοιαΰται δέ των νε'ων έπιΟυμίαι βίβλοιν επιδέονται 
πλήθους* τ ο ύ τ ο  δέ ούκ αν γένοιτο, ει μή παρείη 
χρυσός.

μδ'. ΊουλιανιΓ). *

Et cquos pra)stantissimos ferunt, quum in ccrtamen 
venerint, ad extremum cursu meliores essctquam a prir> 
cipio, et pracclarus Aquilinus in laboribus studiosior nunc 
est quam antca, alquc hoc agit, ut nullum eruditionis 
genus ignoret et veteres suas laudes cxiguas fuissc osten- 
dat. Sed eiusmodi iuvenum studia librorum copia indi
gent, id quod non facile contingat, nisi praesto sit 
aurum.

XLIV. Iuliano.

Έπεδήμησε' τις ήμίν εκ της υμετερας χαί τον υίδν 
επαγδμενος έπι λόγους, εγώ δέ ίδών άνδρα λίαν ευ
χερή καί ώς αν τύχη ταις άπάταις άγόμενον, Ιμμένειν 
δέ οίς έπήνεσεν ου δυνάμενον , ήρώτιον τί τουνομα εϊη 
τω ξένω. των παρόντο)ν δέ τις είδέναι δοκών « Μα
κάριος μ εφησεν, έγώ δέ ώς ήκουσα τδ Μακάριος, 
« πάνυ γε » εφην, « είπερ ουκ επεδήμησεν. »

Devcrsatus est quidam apud nos ex vestris civibus et 
(ilium sccum duccns litteris instituendum. Ego vero homi* 
nem admodum levem esse viilens et quibuscunque frau- 
dibus expositum, in laudandis vero aliis sibi minime 
constantein, rogabam quod nomen esset hospiti. Turn 
quidam ex praesentibus, qui nosse videbatur, « Macarius » 
inquit, atquc ego quum audissem Macarium « omnino, » 
inquam « dum non peregrinaretur. »

με*. ΤιΓ) αυτώ.

Έπεστειλά σοι γαμουντι, καί συγγνώμην εχυ> μετά 
τδν γάμον σιγώντι * ουδέ γάρ Ιστιν, <ί>ς εοικεν, ουδενί 
παρρησία δεδεμένω γυναικείαις άπάταις V

μζ\ 'Ρού ΐ̂Λ σχολάστι/ώ.

Λόγος έστί παλαιός, μή ραδίως Κίλικας άληΟεύειν, 
καί δέδοικα μή Κιλικίαν ίοών έκοινοδνησας αυτή καί 
των τρόποι, που γάρ τά γράμματα , που δέ τδ συν
εχώς ε’πιστέλλειν; ή ουχ αυτή μέν ήν ή υπόσχεσις, 
μεμένηκε δέ λόγος υπόσχεσις, εμέ μέν λυπείσΟαι 
ποιων , σέ δέ Κίλικα δεικνύων ;

ALV. Eidem.

Scripsi tibi nuptias agent i et ignosco tibi post nuptias 
taccnti: neque enim ulli, ut videtur, libertas est loquendi, 
qui vinctus tcnctur mulieris illccebris.

XLVI. Rufo seholasticc

Vctus est dictum, Cilices non facile dicerc verum , et 
sane metuo ne Cilicia conspecta in morum etiam com- 
munioncm ipsi veneris. Ubinam enim sunt litter®, ubi 
crebra missio cpistolarum ? An non bare fuit promissio t 
sed mansil promissio verbum mihi quidem dolorem affe* 
rens. (e vero oslcndens Ciliccm ?

μΓ·
Έγώ σε φιλώ μέν ιός μαθητήν , συναλγώ δ’ ώς 

δρφανώ και άδικουμόνω καί άμελουντι παιδείας, καί 
παραινώ μή παντελώς αυτήν καταλιπεΐν μηόέ άπελ- 
πίσαι του δύνασΟαι ταύτης επιτυχεΐν · δυνήσεται γάρ 
αυτή καί φυλάττειν ουσίαν καί προσΟείναι πλούτω , 
καί άντιστήναι τοίς άδικουσι καί βοηΟήσαι τοίς δεομέ- 
νοις, χαί οΤκον αύζήσαι καί δόξαν ένεγκεΐν καί τήν 
μνήμην διατήρησα» του γένους, άλλά μή γένη το- 
σαυτης ευτυχίας προδότης. ΙπάνελΟε τοίνυν πρδς τδ 
παιδείας έπιΟυμείν καί πονειν ελευθέριος καί ζην άσφα* 
λεστε'ριος.

ΜΛΊΙ.

Ego te amo ut discipulum, commiscror autem ut cr- 
bum ct iniuria affectum ct doctrinam parum curantcm 
Atquc bortor ne prorsus cam descras neve dcspcrcs te 
istam posse conscqui. Potent ea enim et scrvarc rein 
familiarem et cumulum addcrc diviliis ct resistere iniu- 
riam inferentibus et auxilium ferre imligcntibus ct domum 
augcrc ct gloriatn afferre ct memoriam conscrvare gene
ris. At ne fias tanlac felicitatis prodilor. Quare rever- 
tere ad doclrinaj amorern et ad studia liberalia vitamque 
tutiorem.
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m'* SLYI1I.

Έ π ι μεγίστφ κερδει, ώς ^οικε, τήν προς δμας 
Ιποιούμην έπιστολήν · αντί γάρ της παρ’ Ιμού της 
μικράς καί φαύλης εκείνης ήλθεν δμετέρα και σοφή 
και μεγάλη καί σεμνότατα φέρουσα τω κεκτημένω. 
τ ί γάρ εύτυχέστερον ή τήν εύνοιαν την ήμετέραν έν 
γράμμασιν άναγνώναι κα\ θεο^ρήσαι τοΐς εργοις;

Magiio lucro, ut vidctur, mihi luit quam ad vos dedi 
epistola. Nam pro parva vilique ilia mea vestra venit 
ct sapiens et magna et gravissima fercns acdpienti. Quid 
enim. felicius quam benevolentiam vestram 11 Ueris condi- 
tamlegere et factis intueri cxpressam?

ρΆ·. XLIX.

Έ μ ο Ι προς φίλους ιστω θεός οϊα σπουδή και προθυ
μία  θεραπεύειν αυτούς, άλλα συντρέχειν ευ/ομαι 
τήν τύχην , δπως αύτοΐς μή δόξω ράθυμος είναι, 
ταΰτ’ εφην ούτως εχιων εύημερίας, ώς δ παρά σου 
πεμφθείς άπαγγελεΐ. τά μεντοι περί των φίλο)ν 
δποΐά τινα προς εμέ , θεφ και δίκη παρίημι κρίνειν, * 
ενιαυτόν γάρ δή και μήνας τρεις δ λαβύρινθος ήμάς 
οδτος εχει του κακού, και δέδοικα μή μετά του σώ
ματος μαρανθώσιν οί λόγοι καί aot φανώ δι’ άμφοτέ- 
ρων άμορφος.

Mild erga amicos deus scito qui sit amor quodquc gra- 
tificandi studium; sed velim fortuna gradus meos sequel, 
ne cessator iis ac negligens esse videar. lleec dixi ca 
usus vitas iucunditate, quam enarrabit is , quern misisti. 
Quanquam qua ego necessitate amicos meos altingam , 
dco atque lustitiae diiudicandum committo. Annum enim 
ct menses tres labyrinth us hie malorum me tenet, ac 
vereor ne una cum corpore sermones mei marcescant, 
neve utrobique tibi deformis esse videar.

$V · L.

’Αδικείς καί σαυτδν κάμε σιωπώ ν, εμέ μεν δτι φι
λών σου άει τά γράμματα άναγινώσκειν έπι τοΐς και- 
ροΐς τούτοις ού δέχομαι, σαυτδν δέ βτι τάς έμπροσθεν 
ευεργεσίας άμαυροΐςτή μετάταυτα σιωπή, σπουδάζων 
δ* άε\ τους φίλους ώφελεΐν, ταύτδ ποιήσεις εΐ καί τούς 
φίλους των φίλων εύεργετοίης , ώσπερ οΐμαι τουτονι 
τον Μόδεστον, ουτος γάρ, ώ γ εν ν α ίεπ ρ ά γ μ α  εις 
εύγένειαν δφθεις παρ’ ήμΐν καί τήν στρατείαν ής 
είχετο διελθών ανέγκλητους έπΙ του παρο'ντος άποδη- 
μ εΐ. τ ί  άρα βουληθείς άπεδήμησε; φιλεΐ τούς πό
νους, μισεί τήν αργίαν, οίεται δέ άμεινον οϊκήσειν τή 
δυναμένη παραμυθεϊσθαι πόνους.

Iniuriam et tibi et mihi infers tacendo, mihi, quod 
cum literas tuas libenter legere soleam, per banc tempo- 
ris opportunitatem non accipio; tibi vero, quod supe- 
riora bcneficia silentio tuo obscuras. Iarn cum semper 
id agas, ut amicos adiuves, id ipsum ages, si amicos 
quoque amiccrum beneficiis affeceris, veluti liunc Mo- 
destum. Is enim, vir generose, postquam se nobis nobi- 
1cm ac virtutis plenum preestitit atque ad fmem usque 
laudabiliter interfuit expedilioni, cuius socium se adiun- 
xcrat, in praesens peregrinatur. At cur peregrinatur? 
Amat labores, segnitiem detestatur, opinatur vero melius 
se habitaturum in terra, quae consolari eum de laboribus 
valcat.

να'. M.

Ού γράφεις άπελθών. ούκουν ύπεκρίνω παριόν * 
έγώ δ’ εί και μέχρι νυν ούκ έγραψα, τουτ* αύτδ περι- 
μένων ούκ έγραψα, άλλ’ εί δοκει, λυσον και σαυτώ 
τήν δπεροψίαν καί έμοι τήν σαοπήν. ή μικράν οίει 
γραφήν έγκαλεϊσθαι περί εμού τδ φιλεΐν ότε παρήσθα 
καί τ ιμ ά ν , άμφοτέρων δέ έπιλαθέσθαι μετά τήν άρ- 
τίως έπάνοδον;

Non scripsisti, ex quo abiisti : pnesens igitur dissimu- 
lasti; ego autem etsi adhuc non scripsi, id ipsum quia 
exspectabam, a scribendo abstinui. At si tibi videbitur, 
solve ettuam superbiam ct silentiura meum. Num credis 
leviter me accusari c o , quod cum adesses, amore et 
honore me affeceris, post nuperum reditum tuum utrius- ; 
que oblitus sis?

νβ'. t il.

Σπουδή τήν επιστολήν έποίησα ταύτην, επειδή κα
τείχε άσχολία περί τον λόγον τους γράφοντας, τφ μεν 
ο3ν τάχει σύγγνωτε των γραμμάτιων, τφ λο'γφ δέ συμ- 
πράξατε, τούτο μεν Srι μακράν πορείαν έρχεται κε* 
λευσάντιον ήμώ ν, τούτο δέ ό'τι παΐς φιλουντός εστι, 
μεινάτω γουν παρ’ δμΐν.

Summa cum festinationc has literas scripsi; neque enim 
scrmocinando vacabamus scribentes. Ifaque cpistolie 
festinationis picnic ignoscite, sed verborum eius partici- j 
pes et adiutorcs cstote, turn quia iubentibus nobis lon- 
ginquas peregrinationcs suscipiunt, turn quia prognata ex 
amico vestro sunt. Itaque maneant apud vos.

*
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νγ\ LI1I·

Ούκ οίό’ όποΟεν νόμος άγνώμίον είσήλΟεν tv τοΐς 
παροΰσι καιροις, καν μη τις αιτία χάριν αίτεΐν εμ- 
πε'ση, οΐ φίλοι τοΐς φίλοις ού γραφομεν, τοιγαρούν 
πρότερον σιωπών, έπειδή τις ΙδεήΟη, νυν γράφιο, ω 
πάρεστιν άεΐ σιγάν, ει μηδεις δεηΟείη μου γράψαι. 
άλλα ταΰτα μέν πειράσομαι διορΟουσθαι πέμπιον έπι- 
στολάς αυτών ένεκα των δεομε'νιον, καί νυν δε ει τις 
υμΐν λόγος εμού , Παυλω συμπραξαι καταξιιυσατε.

INcsdo unde lex absurda et iniqua in pracsentia sancila 
s i l ; scilicet, nisi qua) caussa incident, cur bencficii loco 
aliquid petaraus, amici amicis non scribimus. Itaque 
cum prius tacuissem, nunc, cum aliquis gratiam a me 
petit, scribo, cui semper licet laccre, nisi quis me ad 
literas dandas excitavcrit. Scd illud quidem reficere 
conabor mittendo literas, qua) ipsos petentes spcctant. 
Eiiam nunc igitur, si mei aliquam rationem habetis, 
Paulo opitulari nc dedignemini.

νδ'. LIV.

Τρόπος αγαθός ούτε μεταβάλλεται ταίς εύτυχίαις 
ούτ’ έπιλανΟάνεται φιλίας, βελτίιον δέ τύχης άπάσης 
καΟέστηκε. ταυτα μάλιστα ή σή φύσις λογιζομε'νη 
και καλώς διά τούτων ευδοκιμούσα των λογισμών 
επιδείξει μήτ’ ^πιλελησμε'νη φιλοΰντος μητ* αμελούσα 
γράφοντος. αιτώ δε-τόν Ίωάννην οντα μοι φίλον 
ίδεΐν ήδε'ιος υμάς και όεΐξαι προθυμίαν Ιφ’ οίς οεΐται 
βοήθειας εταιρίας επιοεομενην. ώς εγώ από τούτιον 
και Οαυμάσομαί σε και την παρούσαν συνεύξομαι 
τύ/ην μηδε'ποτε παύσασΟαι.

Proba indoles neque mutationcm subit in rebus sccun- 
dis, neque oblixIscilur amicitioc, immo quavis fortuna 

I superior cyadit. Hoc ipsum curn nature tua bene teneat 
el bominum ore propter id ipsum eelebretur, ostendet so 
neque amici oblitam esse neque dcspicerc scribcntern. 
Velim autem Ioanncm amicum meum propltiis oculis 
inluearoini, eique ad ca , 3d qua) adnililur, adipiscenda 
monstrclis volunlatcro, insuper sodalieii opitulaticnc 
egentem. Ncinpo ego, lircc si piaeslitcris, tc admirabor 
et dcum piccabor, praesentem ul tibi felieitatem usque 
coniinuel.

νε’. LV.

Ήπιστάμην ώς άει οαιμ.όνιον έπιβουλεύει ταις άρε- 
ταΐς, ώσπερ δε τούτο κάκεινο εγίνιυσκον. ούτω τοί- 
νυν ώ πάντ’ αγαθοί και έφ’ υμών έπεΟετο μέν άδίκιυς 
δ φθόνος, έλήλεγκται δε δικαίως, καί ώσπερ ήμας 
Ιτάραξαν οί το πάθος είπόντες, ούτως Ιπανηγαγον οί 
τά βελτίω κομίσαντες, #τι δή κα\ βαδίζεις και τών 
συνήθων εχη και ε’ν τώ λόγω ευδοκιμείς και τών δυσχε
ρών περιγέγονας.

/

Sciebam dicmoncs semper \iiiutibus insidiari, verum, 
ut hoc* ita ctiam illud cognovi. Itaque vos quoque, o 
optimi, invidia iniustc inseclalacst, sed iurc conxieta cst. 
El quemadmodum pci lurbationcrn nobis iniccerunt qui dc 
calamilatc tua ros ccrticrcs fccerunt, ita in pristinum 
mentis statum nos reduxerunt qui ineliora nobis renun- 
ciarunt, scilicet inccdere te atquc cuir familiaribus com- 
mercium baberc ct orationis aucloritatc inubum valcrc 
et molcstos homines proiligasse.

L V i .

Την Οεοφίλειαν εγώ την σην και γράφουσαν φιλώ 
και μή γράφουσαν, και την ταύτης ού μιμήσυμαι 
σιιοπήν. τοσούτω δέ μάλλον πειράσομαι γράφειν, 
δσω έφυλασσόμην παΟεΤν α  τούς λοιπούς καταμε'μ- 
φομαι.

I’ielatcin ego tuam et scribcntern amo et non scri- 
bcnlcm. Huius tamcn silentium non imitabor. Eo ma- 
gis autem scribere conabor, quo cavco iisdem implicari, 
qiiao in aliis reprehendo.

l v i i .

Πάνυ μοι την φιλίαν βεβαιοΐς ην ’Ισοκράτης έπή- 
νεσε, καί σου την παλαιάν εύνοιαν άνεΐλεν ούκ εύπο- 
ρία πραγμάτιον , ού μήκος χρόνου , ού τόπου μετάστα- 
σις, ούκ εύτυχία. άλλα ταυτα μέν ώς άν ειη συμ- 
φε'ρον εχετω, τον δέ μεγαλοπρεπε'στατον και λογιότα
τον Λε'οντα προσείρησο.

Omnino mihi amicitiam lirrnas quam Isocrates proba- 
vit, ac veterem tuam bcnevolentiam non vita negotiis 
distenta remittit, non temporis spatium, non sedis rou- 
tatio, non fortuna sccunda. Scd ha»c quidem ita se 
habeant, ut fructus indc redundent; Leonem velim ma- 
gnilioum ct facundissimum mea caussa salutes.

νη\ LVIII.

Ού πρός άπαντας ή σιιοπή καλόν, ούδ’ εί σφόδρα 
παρ’ Ινίοις εύδοκιμεΐ, άλλά γίνοιτ άν κα\ σιωπή λό
γου χαλεπωτε'ρα πολλάκις, οΤον αμελεί καέ το νυν.

Non omnes silentium dccct, neque si mullum apud 
quosdam auctoritate valeat; verum fuerit baud raro silen
tium vel sermonc molestius. Ncmpe ha)c tua causa est.
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δ ι α  φ ρ σ ν τ ίδ ο ς  μ ε ν  γ 4 ρ  ή μ ε ΐ ς  τ ο  σ ό ν  μ έ γ β θ ο ς  ε χ ο μ ε ν  , 

δ μ ε ι ς  δ ’ ί σ ω ς  ο ύ δ έ  γ ι ν ώ σ κ ε τ ε .  κ α ί  μ ή  θ α ύ μ α σ ε ς  ε ΐ  

π ρ ο ς  ά δ ι κ ο ν  σ ι ω π ή ν  δ ο κ ώ  τ ρ α χ ύ τ ε ρ ο ν  έ π ι σ τ έ λ λ ε ι ν  · 

ε ύ ν ο ι α  γ & ρ  ά μ ε λ η θ ε ΐ σ α  τ ω  σ χ ή μ α ™  τ ή ς  έ π ι ε ι κ ε ί α ς  

Ι μ μ έ ν ε ι ν  ο ύ  π έ φ υ κ ε ν .

νΟ'.

Ή  α φ ω ν ί α  μ ε ν  ίσ ιο ς  ή ρ μ ο τ τ ε  τ ο ϊ ς  π α ρ ο 'ΰ σ ι  δ ύ σ κ ο 

λ ο ι ? ,  κ α ί  κ α ι ρ ό ν  ί σ ω ς  ά δ ι κ ο ν  σ ι ω π ή  θ ε ρ α π ε ύ ε ι  δ ι 

κ α ί ω ς *  ά λ λ ’ Ι π ε Ι  τ α  π α ρ ό ν τ α  λ υ π η ρ ά  δ ε Τ τ α ι  φ α ρ μ ά 

κ ο υ ,  δ ο ί η  δ ’ ά ν  ι κ α ν ό ν  ε ί ς  θ ε ρ α π ε ί α ν  ή μ ι ν  δ  σ δ ς  

ά γ γ ε λ ο ς  ε ύ ξ ά μ ε ν ό ς  τ ε  κ α ι  γ ρ ά φ ε ι ν  ε λ ό μ ε ν ο ς ,  ή μ ε ΐ ς  μ έ ν  

ϊ δ ο ύ  γ ε γ ρ ά φ α μ ε ν ,  ε π ί σ τ ε λ λ ε  δ έ  κ α ι  α ύ τ ό ς  κ α ι  μ ή θ *  

ή μ α ς  ή  λ ή θ η  μ ή τ ε  τ η ν  ε π η γ γ ε λ μ έ ν η ν  ε ύ ν ο ι α ν  μ ι μ ο ύ 

μ ε ν η  τ ο ν  κ α ι ρ ό ν  ά δ ι κ ε ί τ ω .

ξ'.

Τ ω ν  ά ρ ε τ ώ ν  ά ε ι  π ε ι ρ α σ θ α ι  μ έ ν  ε υ τ υ χ έ ς ,  μ ε μ ν ή σ Ο α ι  

δ 5 α γ α θ ό ν  ,  κ α ι  τ ο ύ τ ο  κ έ ρ δ ο ς  έ σ τ έ ν  έ π α ι ν ο ύ μ ε ν ο ν  τ ο ϊ ;  

ά ν Ο ρ ώ π ο ι ς .  Ι μ ο ι  δ έ  π ε ρ ί  τ η ν  υ μ ε τ έ ρ α ν  λ α μ π ρ ό τ η τ α  

π ε ί ρ α  μ έ ν δ λ ί γ η ,  μ ν ή μ η  δ έ  μ ε ί ζ ω ν .  α ι  γ ά ρ  α λ η 

θ ε ί ς  ά ρ ε τ α ι  ά μ α  τ ε  ε ι ς  π ε ί ρ α ν  Ι ρ χ ο ν τ α ι  κ α ι  κ ιν ο ΐ ίσ ι  

τ η ν  ε ύ ν ο ι α ν  κ α ί  λ ή θ η ν  Ι π ε ι σ ε λ Ο ε ΐν  ο ύ δ έ π ο τ ε  σ υ γ χ ίυ ρ ο υ ·  

σ ι ν .  ε ν τ ε ύ θ ε ν  ή  τ ή ς  Ι π ι σ τ ο λ ή ς  α φ ο ρ μ ή ,  κ α ι  δ έ ο μ α ι  

τ ο ύ τ ο  π ρ ό σ θ ε τ ε  τ ο ΐ ς  ά λ λ ο ι ς  ε π α ί ν ο ι ς  δ μ ώ ν  τ δ  μ ή  σ ι -  

γ ή σ α ι  π ρ ο ς  τ ο ν  γ ρ ά φ ε ι ν  έ λ ό μ .ε ν ο ν .

- ξα\ , ■

Ο υ δ έ ν  υ μ ά ς  ά ν έ μ ν η σ ε  τ ω ν  ή μ ε τ έ ρ ω ν ,  ο υ  χρόνος ο ΰ τ ω  

μ ά κ ρ ο ς ,  ο ύ  κ α ι ρ ό ς  τ ω ν  Ι ο ρ τ ώ ν ,  ο ύ κ  α ν ά γ κ η  π α λ α ι ο τ έ -  

ρ α ς  ε ύ ν ο ι α ς ,  ο ύ  ξ έ ν ο ι  π ο λ λ ά κ ι ς  ή μ ΐ ν  ό τ ι  μ ή  π ά ρ ε σ τ ε  

σ υ ν α λ γ ο ύ ν τ ε ς .  π ρ ά τ τ ε τ ε  δ έ  μ . ε τ ά  τ ο υ  σ υ μ φ έ ρ ο ν τ ο ς  

τ ό  δ ο κ ο ΰ ν .  ε γ ώ  γ ά ρ  υ μ ι ν  μ έ ν  σ υ ν ε ύ χ ο μ α ι ,  έ μ α υ τ ό ν  

δ* δ δ ύ ρ ο μ α ι  κ α ί  μ ι σ ώ  τ 4  α ν θ ρ ώ π ι ν α ,  τ ω ν  μ έ ν  λ υ π η ρ ώ ν  

Ι π ι ρ ρ ε ό ν τ ω ν  α ε ί ,  τ ώ ν  β ε λ τ ι ό ν ω ν  δ έ  β ε β α ί ω ς  ε μ ε ι ν  ο ύ -  

δ α μ ο υ  π ε φ υ κ ό τ ω ν .

ξβ'.

Τ ό  μ έ ν  ε ί ν α ι  π α ρ ’  έ τ έ ρ ο ι ς  δ μ α ς  τ ύ χ η ς  υ π ο λ η π τ έ ο ν  

ή μ ά ς  ά δ ι κ ο ύ σ η ς ,  τ ό  δ έ  ε κ ε ΐΟ ε ν  ά δ ι κ ο ύ μ ε ν ο ν  ο ύ  π α ρ α -  

μ υ θ ε ι σ θ α ι  μ ν ή μ η  κ α ι  γ ρ ά μ μ α σ ι ,  τ ο υ τ ’ έ γ ώ  μ έ ν  ο ύ κ  ά ν  

τ ο λ μ ή σ α ι μ ι  λ έ γ ε ι ν  ,  ε ί π ο ι  δ* ά ν  τ ι ς  ο ί μ α ι  γ ν ώ μ η ς  ε ί ν α ι  

τ ώ ν  ο ί κ ε ί ω ν  ά μ ν η μ ο ν ο ύ σ η ς .  ά λ λ α  § π ω ς  μ ή  τ ο ύ τ ο  

γ έ ν η τ α ι  κ α ί  ή μ α ς  σ ε μ ν ο τ έ ρ ο υ ς  ε π ι δ ε ί ξ η τ ε ,  δ ό τ ε  α ύ Ο ις  

ή μ ΐ ν  π α ν η γ υ ρ ί σ α ι  γ ρ ά μ μ α σ ι ν  δ μ ε τ έ ρ ο ι ς  κ α ι  π ά λ ι ν  

Ο α υ μ ά σ α ι  τ ο ν  τ ρ ό π ο ν  υ μ ώ ν  ο ύ ο ε ν ι  τ ρ ό π ο )  κ α τ α β λ η θ ή -  

ν α ι  δ υ ν ά μ ε ν ο ν .

$ϊ'>

Μ ό λ ι ς  μ έ ν ,  π ά ρ ε σ τ ι  δ Τ ό μ ω ς  # π ε ρ  έ β ο υ λ ό μ η ν  ε ύ τ ύ -  

χ η μ α ,  κ α ί  σ ε μ ν ύ ν ο μ α ι  γ ρ ά μ μ α σ ι ν  δ μ ε τ έ ρ ο ι ς ,  κ α ι  τ ή ν  

ε π ί  τ ο )  π ρ ό τ ε ρ ο ν  ά μ ε λ η θ η ν α ι  λ ύ π η ν  ή  τ ώ ν  ν υ ν  γ ρ α μ -  1

Surmnae cniin nobis curie tua niagnitudo cst, lu vero 
fortassc id ila esse ne nosti quidem. Ende ne mireri?, 
quod pro iniusto tuo silcntio acerbius scriberc vidcar. 
JNimirum iniuste babita bcnevolcntia, qua cst indole, 
urbanitatis modos conscrvarc ncquit.

MX.

Linguae tua; infantia fortassc sufticiebat huius leroporia 
diflicultatibus, ac iurc fortassc silentium casuum mo- 
lestiis rncdicatur. Sed cum praesentia mala mcdicinam
cxp clan t....................... nos, u tx id cs , scripsimus; iam
et tu literas miltc neve nobis oblivio neque beneVOlen-
lltC  I I I · ·

LX.

Virtules semper experiri forlunatorum bomiimm est, 
meminissc earurn baud ita malum. Atquc hoc quidem 
lucri ab hominibus laudari solet. Mihi vestry cxcellcntia; 
usus et familiaritas raraest, minus raramemoria. Vcr» 
virtutes tentari scse patiuntur et benevolcntiam excitant, 
neque oblivionem supervenire concedunt. Mine epistola 
mea profccta est, ac vclim m ilii, qui epistolam ad vos 
mittere ausus sum, os vestrum pr&bcatis baud taciturn, 
neve reliquis vestris laudibus hanc detrabatis.

LXL

Nibil vos nostrarum rerum commoncfccit, non tanfum 
temporis spatium, non festorum opportunitas, non ncccs- 
sitas antique amicitiae, non peregrini saepc una nobiscum 
dolentcs absentiam vestram. Commoda ne neglcgatis nec 
nisi quae vobis probentur facialis. Ego pro vobis vola 
facio, ipsum me miseror, ct odi res lmmanas, cum ad- 
versa; semper adfluant, sccundae natura sua nunquan. 
possint stabiliri.

LXII.

Quod apud alios-estis, fortuna; imputandum male nos 
babentis; sed quod male babitis consolatio iJJinc non af- 
feriur memoria; ac litcrarum, id, ctsi ipse mco iudicio 
uti nolo, alius tameu animum mopstrare dicat amicorum 
Goniunctissimorum iramemorern. Vcrum ut hoc ne fiat et 
ut baud ila Icvcs nos esse demonstretis, copiam nobis 
iterum date, ut inter festos dies referamus, quo littery 
tua; redduntur, ulque rursus admiremur animi vestri in- 
dolem, qua; nequaquani ad intcritum vocari potest.

L \m .

Sero quidem, sed cvenit tamen res diu exoptata, et 
glorior dc epistola tua, et dolcrem, quem ex superiore 
neglectu conccperam, voluptas abegit, quae ex blslitleris
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μ ά τ ω ν  ά π ε λ ή λ α κ ε ν  η δ ο ν ή .  τ ώ  δ έ  τ ή ς  έ π ι σ τ ο λ ή ς  α ϊ -  

τ ί ω  ν έ ω  π ε ι ρ α σ ό μ ε θ α  τ ο σ α ύ τ η ν  ε ίσ ε ν ε γ κ ε ΐν  π ρ ο θ υ μ ί α ν ,  

ά σ η ν  α ύ τ δ ς  έ κ ό μ ισ ε ν  ε υ τ υ χ ί α ν  ο ύ τ ω  γ ά ρ  τ ά  ύ μ έ τ ε ρ α  

γ ρ ά μ μ α τ α  δ ί κ α ιο ν  δ ν ο μ ά ζ ε σ θ α ι .

ξδ'.

Τ δ  μ έ ν  τ ή ς  τ ύ χ η ς  ά ν ισ ο ν  π α ρ ή ν ε ι  μ ο ι  δ ε δ ιε 'ν α ι  τ η ν  

π α ρ ρ η σ ί α ν ,  έ ν ίκ η σ ε  δ έ  μ ά λ λ ο ν  δ π δ  τ ή ς  ε ύ ν ο ια ς  ή  θ ρ α -  

σ ύ τ η ς  ή  δ ι ά  τ ύ χ η ν  6  φ ό β ο ς ,  κ α ι  γ ί ν ε τ α ι  κ α τ η γ ο ρ ί α  

μ έ ν  έ μ ή ,  π ρ α ό τ η ς  δ έ  ύ μ ε τ έ ρ α  τ ή ς  ε π ι σ τ ο λ ή ς  ή  π ρ ο π ε '·  

τ ε ι α .

ξε.

’Α κ ο ύ ω  σ ε  φ ιλ α ν Ο ρ ιο π ο υ  τ ή ς  τ ύ χ η ς  π ε ιρ α σ Ο α ι  κ α ι  τ ή  

φ ή μ η  σ υ ν ή δ ο μ α ι  κ α ι  τ α  β ε λ τ ί ω  π α ρ α μ ε ι ν α ι  έ π ε ύ χ ο μ α ι .  

μ ε λ ε τ ώ  δ ε  σ ο ι  κ α ι  τ ω ν  δ ι κ α ίω ν  ά μ α  κ α ι  τ ω ν  έ ν  τ ο ί ς  

τ ρ ο π ο ι ς  ε π α ί ν ω ν ,  ώ ;  ά ν  έ π ι δ ε ι χ θ ή ς  ε χ ω ν  τ ή ν  ε υ τ υ 

χ ί α ν  ό φ ε ι λ ο μ έ ν η ν ,  ο ύ  π λ α ν ω μ έ ν η ν .

ξ<Γ'.

Ο ύ  μ έ τ ρ ι α  μ έ ν  ή  σ υ μ φ ο ρ ά .  π ω ;  γ ά ρ  ά ν  ; ο τ ε  κ α ι  

π α τ ρ δ ς  ά π ε σ τ ε 'ρ η μ α ι  κ α ι  π α ι δ ε υ τ ο ύ  κ α ι  φ ι λ ο ύ ν τ ο ς ,  

μ ί α  δέ  τ ω  σ υ μ β ά ν τ ι  θ ε ρ α π ε ία  τ ο ύ ς  ε ο ικ ό τ α ς  έ κ ε ί ν ω  

τ ο ύ ς  π ά ν τ α ;  υ μ ά ς  κ α ι  τ η ρ ή σ α ί  μ ο ι  τ ή ν  α υ τ ή ν  ε ύ ν ο ια ν  

κ α ι  ά π α ι τ ή σ α ι  τ η ν  ί σ η ν .  ε ύ ν ο ια ς  δ έ  τ ο ι α ύ τ η ς  π ρ ο -  

ο ίμ ιο ν  έ π ο ι η σ ά μ η ν  μ έ τ ρ ι ο ν  ο ΐ μ α ι  κ α ι  δ ί κ α ιο ν .  τ ω ν  

γ ά ρ  ύ μ ε τ ε 'ρ ιυ ν  β ί β λ ω ν  μ ί α ν  έ ξ ε λ ό μ ε ν ο ς  ε χ ω  τ ο ν  μ έ ν  

ά π ε λ Ο ο 'ν τ α  τ ή  μ ν ή μ η  τ ι μ ή σ α ς ,  υ μ ώ ν  δ έ  τ ή  φ ι λ ί α  Ο α ρ - 

ρ ή σ α ς .  ε ϊ  μ έ ν  ο3ν κ α ι  υ μ ί ν  δ ό ξ ω  τ ε θ α ρ ρ η κ ε 'ν α ι  κ α 

λ ώ ς ,  ί κ α ν δ ν  κ α ί  τ ο ύ τ ο  δ ε ί γ μ α  φ ιλ ία ς *  ε ί  δ έ  π ρ ο π έ τ ε ι α  

τ δ  γ ι ν ό μ ε ν ο ν  ν ο μ ι σ Ο ή ,  μ ι κ ρ ό ν  ά ρ γ ύ ρ ιο ν  δ ι α λ ύ ε ι  τ ή ν  

μ ε μ ψ ι ν .

ξζ'.

Ω φ ε λ ε ί ς  ά π α ν τ α ;  έ ν  μ έ ν  τ α ΐ ς  σ υ ν ο υ σ ία ι ς  ά π δ  τ ο ύ  

λ έ γ ε ι ν ,  έν δ έ  τ α ί ς  ά π ο υ σ ί α ι ς  ά π δ  τ ο ύ  γ ρ ά φ ε ι ν .  θ ε ρ α 

π ε ύ ε ι ς  δ έ  κ α ι  οΤς έ π ι σ τ έ λ λ ε ι ς *  τ ο ι ς  γ ά ρ  λ α β ο ύ σ ι  τ α ύ τ α  

γ ί ν ε τ α ι  μ α ρ τ υ ρ ί α  μ έ ν  τ ή ς  μ ν ή μ η ς ,  xotvoma δ ε τ ή ς  

Ι ο ρ τ ή ς .  ε σ τ ι  δ* ά μ ε ι ν ο ν  μ ε τ έ χ ε ι ν  δ π ω σ ο ύ ν  έ ο ρ τ ώ ν  

ή  μ ν ή μ η ς  ά ς ίο ν  ε ί ν α ι  δ ο κ ε ί ν ,  ή ν  υ μ ε ί ς  οΤς α γ α π ά τ ε  

χ α ρ ίζ ε σ Ο ε .  ά τ ι  δ έ  π ρ δ ς  τ ο ύ τ ο ι ;  κ α ι  τ δ  τ ω ν  δ μ ε τ ε 'ρ ο ιν  

ε υ χ ώ ν  ω φ έ λ ιμ ο ν  ά ν α μ έ μ ι κ τ α ι  π ρ ό δ η λ ο ν ,  κ α ι  π α ν τ α -  

χ ο ύ  τ δ  τ ο ιο υ τ ο  γ ν ι ο ρ ί ζ ε τ α ι  κ α \  σ ι γ ώ μ ε ν ο ν .

ξη'.

Ε ίο ο ν  υ μ ά ς  ν ύ ν  έ ν  τ ο ί ς  γ ρ ά μ μ α σ ι ,  κ α ι  μ ά λ α  ε γ γ υ -  

Οεν ε δ ο ς α  σ υ ν ε ιν α ι  τ ρ ό π ο ι ;  έ κ ε ί ν ο ι ς ,  5 ν  τ ο σ α ύ τ α ι  μ έ ν  

χ ά ρ ι τ ε ς ,  τ ο σ α ύ τ η  δ έ  τ ω ν  π ρ α γ μ ά τ ω ν  υ π ε ρ ο ψ ί α  κ α ι  

τ δ  μ ε μ α Ο η κ έ ν α ι  σ α φ ώ ς  ά τ ι  δ ε ι  τ ά  ά ν Ο ρ υ ιπ ιν α  π α ί ζ ε ι ν  

π ε φ υ κ ό τ α  μ έ ν  ά θ λ ί ω ς ,  π α υ ό μ ε ν α  δ έ  ρ α δ ί ιο ς .  Ι ν τ ε ύ Ο ε ν  

σ υ ν α λ γ ώ  μ έ ν  έ λ ά χ ι σ τ α  τ ο ι ς  ά π ε λ Ο ο υ σ ιν ,  υ μ ώ ν  δ έ  π α 

ρ α μ υ θ ία ν  ά π ε ιρ ο 'κ α λ ο ν  έ π ι σ τ έ λ λ - ι ν  ο ύ χ  ή ρ η μ α ι .  π ο ύ

manavit. luveni autem, qui cpistol® scribend® occasio- 
ncm dedit, tantum libcralitalis ofterenius, quantum ipse 
fclicitatis nobis attulit: ita cnim vcstras literas nomi- 
nari par est.

LXIV.

Fortun® divcrsitas a libcriore sermone me dehortaba- 
tur, et tamen , bencvolentia tua quasi iubente, protervi- 
tas vicit vcl nictus fortun® advcrs®. Ita cpistol® mea) 
petulantia criminis me defcrt, te lenitatis convincit.

LXV.

Audio te fortun® humanitatem expcrtum esse, et gra· 
tulor tibi quod bene audis, et opto ut ne mutentur quae 
bene tibi cvencrunt. Persequerc honesta et morum 
laudes, ut fortunam debitum tibi solvisse, non temere 
vagatam esse demonstres.

LXVI.

Non mediocris mea calamitas cst, videlicet cum et 
patre orbatus sim ot cducatore ct amico, una vero huic 
casui mcdicina s it, ut vos omnes, qui illi similes cstis, 
candcm amicitiam mibi conservetis eandemque a me ex - 
postuletis. Cui amiciliae modestc, opinor, et iuste prolusi. 
Nam librorum vestrorum unum sclcctum liabeo, de fun - 
cluni memorianiea honorans, vestr® autem amiciti® fidem 
habens. Iain si vobis quoque videbor recte (idem meam 
collocassc, vcl hoc amiciti® teslimonio contentus sum *, 
sin petulantcr egisse videbor, parva pecunia repfebensio· 
nem franget.

LX VII.

Omnes adiuvas praisens dicendo, absens scribendo. 
Verum ctiam colis ct observas cos , ad quos literas das; 
nam iis, qui illas accipiunt, memoriae tuae testimonia el 
communionem festi tradis. Melius autem est quavis ra- 
tione in festorum societate esse quam memoria dignum 
videri, quam iis quos diligilis non denegatis. His una 
ctiam votorum vestrorum emolumenta admista esse ma- 
nifestum cst, ct ubique ciusmodi quid cognoscitur vcl 
ubi silentio premitur.

LX VIII.

Conspicatus sum vos nuperin Uteris vestris, ct proxi- 

mus mibi videbar esse indoli illi, quam tot grati®, tanta 

rerum tcmporumque contcmtio exornant, et qu® non 

ignorat, rebushumanis illudendum esse, quippe qu®, na- 

tura miser®,· facile finem habeant. Hinc defunctos mi- 

nime deploro, vobis autern quominus consolationctn ino*
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γ ά ρ  δ ε ι τ α ι  λ ό γ ω ν  έ π ε ι σ ά κ τ υ ι ν  ά ν ή ρ  ε ν  π ε ρ ι ο υ σ ί α  τ ο -  

σ α ύ τ η  τ ω ν  ά ρ ε τ ώ ν ;
ptam mitterem abstinui. Qul enira virum qui adeo vir- 
tutibus afiluit , sermonibus aliunrle illatis adiuves?

LX IX.

Ούδέ έ π ι λ ε λ ή σ θ α ι  κ α ν  β ο υ λ η θ ώ μ ε ν  ε χ ο μ ε ν ' τ ί  

γ ά ρ  φ ι λ ί α ς  Ι σ χ υ ρ ό τ ε ρ ο ν  ,  ή ν  ε π ο ί η σ β  μ ε ν  ή  κ ο ι ν ω ν ί α  

τ ω ν  λ ό γ ω ν ,  Ι β ε β α ί ω σ ε  8 έ  μ ε τ ά  τ ω ν  τ ρ ο π ώ ν  δ  χ ρ ό ν ο ς ;  

έ π ε ι  κ α ι  ν υ ν  ο π ο ύ  π ο τ ’ α ν  ώ  α ύ τ δ ς  π ρ ο ς  τ ά ς  ε ν τ α ύ θ α  

σ υ ν ο υ σ ί α ς  Ε π α ν ά γ ω  έ μ α υ τ ο 'ν .  τ ο ι ο υ τ ο ς  μ έ ν  ε γ ώ ,  κ α ι  

ο ύ κ  ά ν  π ο τ έ  δ υ ν α ί μ η ν  ε χ ε ι ν  Ι τ ε ρ ω ς ·  σ έ  δ ε  τ ο ν  ε ν  π λ ή -  

θ ε ι  π ρ α γ μ ά τ ω ν  δ ι ο ι κ ε ί τ ω  θ ε δ ς  κ α ί  σ υ μ φ έ ρ ο υ σ α  τ ύ χ η ,  

μ ε μ ν η σ θ α ι  π ε ίΟ ο υ σ α  κ α ι  φ ι λ ί α ς  α ρ χ α ί α ς  κ α ι  π α λ α ι α ς  

σ υ ν ή θ ε ι α ς .

Neque oblivisci possumus, etiamsi vclimus. Quid 
enim validius est amicitid, quam sermonum communio 
pcperit, tempus una cum natura moribusque firmavit ? 
Quippe etiam nunc, ubicumque dego, congressus quos 
hie loci habuimus mente recolo. Ita fert natura mca 
neque unquam a me discedam; te autem negotiorum 
multitudine implicitum deus moderctur et propitia for- 
tuna, suadens tibi veteris meminisse amicit iie ct antique 
familiaritatis.

θ'. LXX.

Ό ρ α ς  δ π ο 'σ α  δ ύ ν α τ α ι  σ ω φ ρ ο σ ύ ν η  κ α ι  τ ω ν  α ρ ε τ ώ ν  ή

σ π ο υ ο η .  π ρ ο σ ή γ α γ έ  σ ε  θ ε ω ,  π ε π ο ί η κ ε ν  ο ι κ ε ι ό τ ε ρ ο ν ,

τ ο ΐ ς  ά γ ί ο ι ς  π α ρ έ σ τ η σ ε ν  ά π ο ρ ρ ή τ ω ς .  ■ μ έ ν ε  τ ο ί ν υ ν

τ α υ τ α  α σ κ ώ ν ,  κ α ι  ή μ ο ί ς  π ο ί ε ι  β ε λ τ ί ο υ ς  ε ξ  ώ ν  σ υ ν η 'γ α -

γ ε ς  α ρ ε τ ώ ν  κ α ί  ώ ν  ε ν  π α ρ ρ η σ ί α ι ς  ε χ ε ι ς  ε υ χ ώ ν .
•

Tides quantum possit temperantia et virtutum slu- 
dium. Ad deum te perduxit, amieiorem mihi et maiore 
nccessitudinc devinctum reddidit, sanctis mirabilifer tc 
adiunxit. Ha?c igitur exercere perge, nosque meliores 
redde adiuvantibus virtutibus quas coegisti et precibus, 
quorum usus tibi omnium consensu concessus est.

ο α \ LXXI.

Ε ϊ  κ α ί  ά ρ χ ε ι ν  ή μ ώ ν  ε π ι  π λ έ ο ν  ώ κ ν η σ έ  σ ο υ  τ ο  μ έ γ ε 

θ ο ς ,  α λ λ ά  τ ό  γ ε  φ ι λ ε ΐ ν  ο ύ κ  ά π έ θ ε τ ο ,  μ έ ν ε ι  δ ’ έ ν δ ο ν  τ η  

γ ν ώ μ η  τ ά  π ρ έ π ο ν τ α  χ α ρ ι ζ ο 'μ ε ν ο ν ,  Θ ε ο 'π ε μ π τ ο ς  τ ο ί 

ν υ ν  6  ε υ λ α β έ σ τ α τ ο ς  π ο λ λ α χ ο θ ε ν  π ρ ο σ ή κ ω ν  ε μ ο ί  δ ε ΐ τ α ι  

τ ο ΐ ί  μ ε γ έ θ ο υ ς  τ ο υ  σο υ *  κ ά ν  α ύ τ ώ  σ υ λ λ α β ή ς  τ ά  δ ί κ α ι α ,  

έ μ ο ι  τ ή ν  χ ά ρ ι ν  έ κ τ έ θ ε ι κ α ς .

Etsi imperare nobis magnitudo tua diutius Im itavit, 
at certc amovem non exuit, ac manet ille in pectore tuo 
decora praestans. Tkeopemplus religiosissimus, quocum 
magna mihi necessitudo est, ope tua indiget; hunc si pro 
merito adiuveris, mihi gratificatus eris. ·

ο β \ LXXU.

Ά ν  γ ρ ά φ ω  σ ι γ ά ς ,  ά ν  μ ή  γ ρ ά φ ο >  κ α τ η γ ο ρ ε ί ς ,  Ι γ ώ  

δ ε  π ρ ο ς  Ι κ ά τ ε ρ ο ν  ο ύ κ  ο κ ν ώ  κ α ι  ά θ υ μ ε Τ ν  β τ ε  σ ι γ ά ς  κ α ί  

γ ε γ ρ α φ έ ν α ι  μ έ ν  π ο λ λ ά κ ι ς ,  ε ί ν α ι  δ έ  έ ν  τ α ΐ ς  τ ώ ν  μ .ή  

γ ρ α φ ο ν τ ω ν  α ί τ ί α ι ς .  ή  τ ο ί ν υ ν  μ ί μ η σ α ί  μ ο υ  τ δ  γ ρ ά φ ε ι ν  

ή  σ ύ γ γ ν ω θ ι  σ ι ω π ώ ν .

Si scribo, taces; si non scribo, vituperas me; ego vero 
sine mora ct animum despondeo, cum siles, et sape 
scribo, ct tamen in silentii infamia sum. Aut igitur scri* 
bendo me imitare, aut ignosce, quippe qui ipse taceas.

ο γ \ LXXIIL

Τ ί  δ ε ι  π α ρ ’ ύ μ ϊ ν  δ ι κ α ι ο σ ύ ν η ν  ε γ κ ω μ ι ά ζ ε ι ν  ή  τ ά ς  

λ ο ι π ά ς  ά ρ ε τ ά ς ,  μ ε θ ’ ώ ν  σ υ ν ο ι κ ε ί τ ε  κ α ί  ά ς  π ε π ο ί η σ θ ε  

γ ν ι υ ρ ί μ ο υ ς ;  α ρ ε τ ή  γ ά ρ  φ ί λ ι ο ς  Get*)· ά  κ έ κ τ η σ θ ε  μ έ ν  

κ α θ α ρ ώ ς  ,  π α ι δ ε ύ ε τ ε  δ έ ε π ι μ ε λ ώ ς ,  κ α ί  π ο υ  κ ά μ ε  τ ε -  

τ α γ μ ε ν ο ν  ε χ ε τ ε  τ α ΐ ς  δ μ ε τ έ ρ α ι ς  ε ύ χ α ΐ ς *  ο ύ  γ ά ρ  ά ν  

τ ο λ μ ή σ α ι μ ι  λ έ γ ε ι ν  ώ ς  ά μ ν η μ ο ν ή σ ε ι  π ο τ έ  π ε ρ ί  τ ά  

τ ο ι α ΰ τ α  ώ ν  π ρ ά τ τ ε ι ν  δ π ε σ χ ε τ ο *  δ π έ σ χ ε τ ο  δ έ  ο ΐ μ α ι  

μ ε μ ν η σ θ α ι  μ έ ν  ή δ έ ω ς ,  ε υ χ ε σ θ α ι  δ έ  π ρ ο θ ύ μ ω ς ,  δ  κ α ί  

οΤς δ π έ σ χ ε τ ο  τ ή  τ ώ ν  τ ρ ό π ω ν  ε π ε ι κ ε ί α  χ α ρ ί ζ ε τ α ι .

Cur apud vos laudemns iustitiam vel veliquas-viitutcs 
quibuscum consortium habetis quasque in J’amiliaritatein 
vestram recepistis? virtue enim deo arnica est. H e c c  igi- 
lur incorrupte possidete et sludiose colite et me ipsurn 
quoque precibus vestris compreliendite, Neque enim 
dicere ausim, oblivioni illam daturam esse quai pollicita 
est. Pollicita autem est, nisifallor, comiter meminisse 
et studiose precari, id quod pro morum suorum huma- 
nitate iis prrcstat, quibus pollicita est.

ο δ '. LXXIV.

Ά ν  σ ι γ ώ μ ε ν , ο ύ  γ ρ ά φ ε ι ς ,  ά ν  ί π ι σ τ ε λ λ ω μ ε ν  ε τ ι  σ ι -  

γ ^ ς .  π ώ ς  ο ύ ν  ε τ ι  τ ω  γ ρ ά φ ε ι ν  ί λ ξ α ι  σ ε  δ υ ν η σ ό μ ε θ α  ,

Si tacemus, non scribis; si literas ad te damus, non 
minus taces. Qui igitur te scribendo ad nos trahemus,

\ *
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ε ί  μ ή τ ε  δ ε ο 'μ ε ν ο ι  π ε ίΟ ο μ ε ν  μ ή τ ε  γ ρ ά φ ο ν τ ε ς  ά ν χ γ κ ά ζ ο -  cum neque precibus niaccrcris neque epistolis cogi te 
μεν; patiaris ?
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oz'.

Π ο λ έ μ ιο ς  δ  χ ε ι μ ώ ν ,  υ μ ι ν  μ ί ν  ά μ .ε τ ρ ία  ν ι φ ε τ ώ ν  , 

ή μ ΐ ν  δ έ  σ π ά ν ε ι  γ ρ α μ μ ά τ ω ν  σ ώ ν .  δ  β 'ε λ τ ίω ν  δ έ  π ε -  

ρ ι ή κ ε ι  κ α ι ρ ό ς  κ α ι  μ ε τ ά  τ η ς  ά η δ ό ν ο ς  τ η ν  σ ή ν  ά γ ε ι  φ ω 

ν ή ν .  κ ά κ ε ί ν η  μ ε ν  π ρ ο λ έ γ ε ι  τ ά  τ ο υ  χ ε ι μ ώ ν ο ς  ο ύ κ έ τ ι  

δ ε δ ι έ ν α ι  δ ε ι ν ά ,  α υ τ ή  δ ε  μ η κ έ τ ι  τ ή ν  σ ή ν  ά γ α ν α κ τ ε ί ν  

α π ο υ σ ία ν ,  ά λ λ *  ώ  γ ε ν ν α ί α  κ ε φ α λ ή ,  κ α ι  φ ί λ η  μ ε ν  

ε μ ο ι  φ ίλ η  δ ε  τ ω ν  έ ο ρ τ ω ν , ή κ ε  τ δ  Ο α τ τ ο ν  ή μ ΐ ν  · κ α ι  

γ ά ρ  ά τ ο π ο ν  τ η ν  ά η δ ό ν α  μ έ ν  π α ν τ α / ο υ  φ ε ρ ο μ έ ν η ν  δ ρ α ν ,  

τ ή ν  δ έ  σ ή ν  ε υ ψ υ χ ί α ν  ε π ι κ α θ ε ι ρ γ μ έ ν η ν  ά κ ο ύ ε ι ν  κ α ι  τ η  

π ρ ο ς  τ ο υ ς  φ ίλ ο υ ς  ε ύ ν ο ια  μ η δ α μ ο ύ  κ ι ν ο υ μ έ ν η ν .

c-c.

‘Ή μ α ρ τ ο ν  έ π ι σ τ ε 'λ λ ιυ ν ,  ά π ο λ ο γ ή σ ο μ α ι  σ ι ω π ώ ν *  τ ά ς  

γ ά ρ  θ ε ρ α π ε ί α ς  φ α σ ίν  ά π δ  τ ω ν  ε ν ά ν τ ι ω ν  σ υ μ ,β α ίν ε ι ν  

κ α ν  τ ο ΐ ς  ν ο σ ή μ α σ ι  κ α ν  τ ο ι ς  π ρ ά γ μ α σ ι .  π ά λ α ι  σ ε  

ε ν ίκ η σ ε ν  δ π α ΐ ς  κ α ι  τ ω  τ ρ ό π ω  κ α ί  τ α ΐ ς  έ λ π ί σ ι  τ ω ν  

λ ό γ ω ν .

ο ζ \

Ό  μ έ ν  φ θ δ ν ο ς  ο ύ ο έ ν  έ π ε χ ε ί ρ η σ ε  κ α ι ν ό ν  α ρ ε τ ή  π ο 

λ έ μ ω ν  ,  τ ω  δ έ  κ ρ ε ί τ τ ο ν ι  χ ά ρ ι ς  δ τ ι  τ ο ύ τ ο ν  π α ν τ α χ ο ύ  

λ ε λ υ π ή κ α τ ε  κ α ι  κ ρ α τ ε ΐ ν  ο ύ κ  ά φ ή κ α τ ε .  α ν  μ έ ν  ο ύ ν  

α ύ θ ις  θ ρ α σ ύ ν η τ α ι  κ α ί  μ ε ί ν η  φ ι λ ο ν ε ι κ ω ν ,  τ ή ν  π ε ρ ί  

υ μ ά ς  ο ψ ε τ α ι  δ ο 'ς α ν  μ ε τ ά  α λ ή θ ε ι α ς  α ύ τ ώ  μ α χ ο μ έ ν η ν  

κ α ι  ν ι κ η θ ή ν α ι  μ η δ α μ ο ύ  δ υ ν α μ έ ν η ν *  ε ί  δ έ  ά κ ω ν  μ ε 'ν ,  

ε θ ε λ ή σ ε ι  δ ’ δ μ ω ς  π α ύ σ α σ θ α ι  τ ή ς  α ν α ί δ ε ι α ς ,  τ ί ς  μ α ρ 

τ υ ρ ί α  μ ε ί ζ ω ν  ά ν  ε ιη  τ ω ν  ε ν  υ μ ΐ ν  α ρ ε τ ώ ν  ή  δ τ ι  κ α ι  τ ο ν  

φ θ ό ν ο ν  π ε π ο ι ή κ α τ ε  σ ιυ φ ρ ο ν έ σ τ ε ρ ο ν ; ε ίη  δ έ  τ ή ν  φ ίλ η ν  

υ μ ώ ν  α ε ί  ν ί κ η ν  σ υ μ π α ρ ε ΐ ν α ι ,  κ α ν  σ υ κ ο φ ά ν τ η ς  ε π ί η  

κ α ν  π ο λ ε 'μ ιο ς .  ·

or/.

Τ ί  μ ο ι  σ ι γ ά ς  , ώ  φ ίλ η  κ ε φ α λ ή  κ α ί  κ ο σ μ ε ΐν  Ι κ α ν ή  

τ ή ν  β α σ ι λ ε ί α ν ;  ε ί  μ έ ν  γ ά ρ  α μ υ ν ό μ ε ν ο ς  τ ο ύ τ ο  π ο ι ε ί ς ,  

ε ί π ε  κ α ι  τ ή ν  α δ ι κ ί α ν ,  υ π έ ρ  ή ς  ή μ α ς  ο ύ τ ω  λ υ π ε ίς *  ε ί  

σε ο ύ κ  έ χ ο ι  τ ι ς  α ι τ ί α ν  μ η δ α μ δ Ο ε ν  ε ι π ε ΐ ν ,  μ ή  σ ί γ α  

π ρ ο ς  ά ν δ ρ α  τ η  π ε ρ ί  σ ο υ  μ ν ή μ η  κ ο σ μ ο ύ μ ε ν ο ν .

ο θ '.

Τ δ  μ έ ν  ε π ι τ ι μ α ν  ή  λ ο ιδ ο ρ ε ί  ν β ά δ ιο ν  ε ί ν α ι  κ α ί  π α ν τ δ ς  

δ  Π α ι α ν ι ε υ ς  ε κ ε ίν ο ς  ε φ η  π α ι δ ε υ τ ή ς *  δ  Γ λ α υ κ ί π π ο υ  δ έ  

π ά ν τ ω ν  ά π α ι δ ε υ τ ό τ α τ ο ν  έ φ η  τ δ  λ ο ιδ ο ρ ε ΐ ν .  Κ α ί  σ ι ω π ώ  

κ α τ ά λ ο γ ο ν  τ ο σ ο ύ τ ιυ ν  f  η τ ό ρ ω ν  κ α ί  π ο ι η τ ώ ν  τ ο ύ τ ο  ά μ α -  

θ ί α ν  τ ι θ έ ν τ ιυ ν .  Ι κ ε ΐ ν ο ι  μ έ ν  ο ύ ν  τ ώ  τ ο ι ο ύ τ ω  ν ο σ ή μ α τ ι  

κ α ν  έ μ μ ε ί ν ω σ ι ν  ο υ  λ υ π ή σ ο υ σ ιν *  ί σ ω ς  γ ά ρ  ύ π δ  τ ή ς  

τ ύ χ η ς  έ ξ η π ά τ η ν τ α ι  κ α ί  τ η ς  ά π δ  τ ο ύ  σ ω φ ρ ο ν ε ΐν  ο μ ι 

λ ί α ς  ο ύ  μ ά μ ν η ν τ α ι *  σ ύ  δ ε  δ  σ ο φ ία ν  μ έ ν  α σ κ ώ ν  ε’π ι -  

μ ε λ ώ ς ,  ά μ α θ ί α  δ έ  π ο λ ε μ ε Τ ν  ι κ α ν ό ς ,  μ έ ν ε  π ρ ό θ υ μ ό ) ;

G P iS T O LO C R .

LX XV.

Ini'esta liicms cst, vobis nivium mole, nobis epistola- 
rum tuarum inopia. Rcdit tamcn laetior tempestas et 
una cum luscinia tuam vocem reducit. Atquc ilia qui
dem nos iubet hiemis formidincs non amplius iimere, 
luce autem tuam non amplius stomachari absentiam: At, 
generosum caput, dilcctum nobis ct festis diebus amicum, 
quam primum ad nos propera. Absurdum cnim est, lu- 
sciniam quidem ubique volitautem conspici, magnanimila- 
tem autem tuam in custodiam conditam esse neque 
amicorum tuorum amore concuti.

LXXVI.

Peccavi scribendo, excusabo me tacendo. Aiunt cnim 
el in morbis et in rebus curationes fieri adhlbitis contra- 
riis. Iamdudum filius tuus te ct moribus vicit et eo, quod 
bene sperare nos iubet dc eius facultatc oratoria.

LXXVII.

Nihil novi invidia aggressa est, cum virtutem impugnn- 
ret ·, sed dcorum numini gvatiie referenda*, quod ubivis · 
iilam male habuistis neque vires assumere sivitis. Iam si 
iterum impudentius se gerat inque rixa ct contentionc 
persevere*, magnain bominum quai dc vobis est opinio- 
nem verifate adbibita pugnantem secum et semper invic- 
tam videbit; si invita quidem, sed tamcn absislcre pro- 
cacilate volet, quodnam gravius testimonium virtutum 
in vobis positai um perhiberi possit, quam quod ipsam 
invidiam modesliorem reddidistis? Faxit autem deus, 
ut victoria arnica nunquam a latere vestro discedat, sive 
sycophanta adventat sive lioatis.

LXXVIII.

Quid milii silcs, carum caput, quod fasciam regiam 
honestet ? Nam si iniuriae persequendae caussa ita facis, 
agedum, etiam iniuriam nomina, ob quam tantum nobis 
dolorem comrnoves; at si non cst unde quis insimula- 
tionem repetat, ne silentio tuo lacdas viruin memoriatui 
superbientem.

LXXIX.

Convicia et obiurgationes rem lcvcm esse et cuiusvis 
hominis Paeanicnsis illc ludiinagistcr dicebat ·, Glaucippi 
contra lilius omnium rerum incultissimum convicia esse 
declarat. Omilto tot rhetorum ct poetarum catalogum 
ignorantiam indc probari testantium. Atquc illi quidem 
ctiamsi perseverent in hoc vitio, non mevexabunt; for- 
tasse cnim cos fortuna ludificata est, neque illi memine- 
runt sei'hionum, quibus modcratio subest. Tu, qui sa
pient iam studiose exerces ct ignorantiam bello perseqqe- 
iΐα, persiste in amore tuo; ct si eiusmodi lingua) incidis,

*8
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φιλών * κ&ν περιτύχιρς ποτέ γλώττη τοιαύττ,, φαίνου 
γελων καί λογίζου τδν Α νυτον, Ιννόει τον Θρασύμα- 
χον, καί σκοπεί πόθεν έπήει το λοιδορειν έτοιμότερον.

ς
π'.

Α  πάλαι συνεύχομαι, ταυτα άσκειν σε πυνθάνομαι. 
τίνα δέ ταυτα; άγωνίζΐ] προς πονηριάν δυνατώς, πα- 
ρατάττη γενναίως, καταλύεις άπόνοιαν έξ άμαθίας 
Ιπαιρομένην. μένε δή ταυτα δυνάμενος και δεικνυς 
τήν αλόγιστον ευτυχίαν προς αρετήν ούκ άντίσχου- 
σαν.

πα\

'Α π α ς ήμΐν δ χρόνος σύνοιδε την υπέρ φίλων μέν 
Ιπ ιμέλεια ν, κατά δέ τάς υποσχέσεις αλήθειαν, ταυτα 

και 6 νυν μαρτυρήσατε καιρός, εΐπερ άξιος βϊνκι δο- 
κεΐ τήν Ιμήν υποδέξασθαι προθυμίαν.

πβ\

Έ π Ι  πολλά με περιήγαγε πάθη τά νυν γράμματα 
της υμών εξουσίας. δ'τε μεν γάρ την επιστολήν 
εοεχόμην, ήλθον εις ηδονήν* νόσον δέ άναγνούς δμετέ- 
ραν άπηνέχθην εις άθυμίαν. αλλά πάλιν ίδών τδ 
νενικησθαι τήν νόσον εγκείμενον, εις ελάττονα μέν 
ήδονήν τής προτέρας , #μως δέ εις ήδονήν ΙπανήλΟον.

πγ'.

Έ γ ώ  μέν Ιπιστέλλω συχνότερον, ήμέλημαι δέ, ώς 
εοικεν, ίσ ω  και γράφειν έπείγομαι · τίνα γάρ άν ε/οις 
αιτίαν εύλογον ειπεΐν τής σ ιω π ής, 5τε λέγειν μέν ε7 
δυνατός , εχεις δέ καί τω  γράφειν άφορμάς, άφ’ ών ε3 
ποιεΤς Ιν τοις εργοις ή μα ς; (

πδ'.

Σ υ  μέν διδους έπιστέλλεις, Ιγω δέ φιλών · και συ μέν 
δπδ τής των πραγμάτων άνάγκης, Ιγώ δέ υπό τής άρ- 
χαιοτέρας εύνοίας.

• πε'.

‘Ω ς μέν παιδείας μεταλαβών μετάδος φιλών, 6 ς δέ 
χρυσίον δφείλων άποδος έκών, άπολογούμενος ώς ανα
βαλλόμενος καί έμοί και τώ  χρόνω και τώ ψόγω τής 
άξικίας.

ride atque Anyli tibi imaginem repr®senta et Thrasy- 
machum ocuiis tuis propone, et roputa, unde convici& 
prornptius proiicisci potucrint.

LXXX.

Exercerc te eas res audio, pro quibus dudum vota 
Suscipio. Quaenam ille ? Luctaris pro viribus cum pra- 
vitate, fortiter ei rcsistis, dcbellas demenliam ex igno- 
rantia ortam ct superbia elatam. Hac vi cum valeas^ 
tene earn, monstrans simul insulsam fortunam virtuti 
obsistere non posse.

LXXXI.

Cuivi3 tempori prout ipsi mihi exploratum esl amico- 
rum me curam gerere et promissis stare. Eadem et pr®- 
sens tempus testificator, siquidem dignum videtur, quod 
propensum in te animum meum suscipiat.

LXXXII.

In multos aninii affectus nuper® turn liter®, vir illus- 
tris, me detulerunt. Nam cum accipcrcm, in gaudium 
deveni; perlectis illis cum rescissem te morbo vexari, 
in desperationem incidi. Sed cum rursus intelligerem in- 
faustis illis verbis alia adiuncta esse, quibus victum esse 
morbum nuntiaretur, laetitiam quidem inde priore ilia 
minorem, at certe laetitiam cepi.

LXXX III.

Ego quidem saepius liieras scribo, sed ratio mei, nt 
Tidclur, non babetur pro diligentia et assiduitate, qua Ji* 
teras eflicere soleo. Quamnam cnim sanam caussam si* 
lentil tui afferas, qumn ct dicendi non sis nescius, et ipsa 
scriptione occasionem habeas, unde labores nostros ad- 
iuvare possis?

LXXXIV.

Tu$cribis, ut munere me dones; ego, utamorete 
prosequar; et tu quidem rerum necessitate pulsus, ego 
pro vetere benevolentia in te mea.

LXXXV.

Ut vir humanitate excultus Iubens nobis docfnnam 
tuam imperti; ut aere alieno obrutus, sponte tua rodde 
pecuniam, procrastinationis excusntione usus adversus 

me et tempus et iniuri® vituperationcm.



ΕΥΡΙΠΙΔΟΪ ΕΠΙΣΤΟΛΑΙ. 

EURIPIDIS Ε PISTOLΑί.

α'. ’Αρχέλαο» βασιλεΐ.

Το μεν άργύριον άνεπέμψαμέν σοι πάλιν, δπερ 
ήμΐν Άμφιας εκο'μιζεν, ού δόςαν κενήν Οηρώμενοι, εΐ 
μή γε καί άχΟεσΟήσεσΟαί σε μάλλον η άποοέςεσθαι 
ήμας δΓ αύτδ ένομίζομεν, τους ο’ άλλους αύτδ δή τούτο 
καί μάλιστα πάντων συκοφαντεΐν Ιπιχε'ρήσειν ώς 
επίδειξη» ουσαν τδ πραγμα και πρόσχημα μάλλον εις 
τους πολλούς, ού μεγαλοφροσύνην ούδεμίαν. ώστε 
τούτοιν μέν άμφοιν ένεκα καν έδεξάμεΟα (και Κλιτών 
δέ Ιπέστειλεν ήμΐν, #πως λάβοιμεν, άπειλήσας δργίίΤ- 
σΟαι μή λαβούσιν), άλλ’ ώς τδ μεν αυτάρκες ήμΐν τε 
και τοις φίλοις παρόν , τδ δέ υπό σου πεμφΟέν πλειον 
ή οσον ή τε κτήσις ήρμοζε και ήν ήμΐν ή φυλακή δα- 
δία. (2) περί δέ των Πελλαίων νεανίσκοι και πρό- 
τερον ήδη έπεστείλαμέν σοι δεόμενοι, και νυν όεόμεΟα 
σώσαί τε αύτους και άνεΐναι των δεσμών ούδέν γαρ 
άδικεΐν Ιοίκασιν ή ούδέν βλάψειν άφεθέντες ετι. μετριον 
δέ και τδ χαρίσασΟαι δεομενοις ήμΐν και τδ έλεήσαι 
δέ τδν πατέρα αυτών γέροντα , υ>ς εστι πυνΟάνεσθαι 
τών εύγενεστάτων έν Πέλλη και κατά τάλλα δοκίμων, 
δς αύτδς έλΟών ΆΟήναζε έφ’ ήμας κατέφυγεν, έλπίσας 
δύνασΟαί τι παρά σοί, και ΙδεήΟη ταυτα επιστειλαί 
σοι. αλλά μή φαυλότερος γένη περί ήμας ή εκείνος 
υπέλαβεν,

β\ Σοροκ/εΐ.

Έκομίσθη ΆΟήναζε, ω Σοφόκλεις , ή παρά τδν εις 
Χίον πλούν γενομένη σοι συμφορά, κα\ ισΟι ούτω 
διατεΟεΐσαν τήν πόλιν άπασαν, ώς μηδέ τούς εχθρούς 
ήσσον άχΟεσΟήναι τών φίλων, τδ δέ τοσούτου κακού 
ήκοντος περισιοζεσΟαί σε και τδ τών συνόντων σοι φί
λων μηδέ θεραπόντων άποβαλεΤν μηδένα , ούκ άλλο 
τι εγωγε ή Οεου πρόνοιαν γενέσΟα.ι πείθομαι, ή μέντοι 
περ\ τα δράματα συμφορά, ήν τίς ούχι κοινήν άπάσης 
τής Κλλάδος νομίσειεν άν, δεινή μέν, αλλά περιόντος 
γε σου £αδίο)ς επανορΟιοΟήσεται. (2) σκόπει δ’ δ’πως 
άσφαλεστέραν ή ταχυτέραν ποιήσαιο τήν έπάνοδον,· 
και εί τι άρα ή θάλασσα ή τδ κρύο  ̂παρα/ρήμα νηχό· 
μενόν γε ή ύστερον κακώσαι δοκεΐ, βαΐσας τδ σώμα 
,πρότερον ήσυχη έπάνιθι. καί τά οΐκοι ίσΟι κατά νουν 
κα\ δσα έπέστειλας Ιπιτελή 5ντα. άσπασαι Χιονίδην 
τε και Λαπρέπην, και είδέτωσαν ήμδς ούχ# ήκιστα

I. Archclao regi.

Argentum, quod Ainphias nobis atlulit, iterura ad te 
remisimus, baud vanam gloriam captantes; prajsertim 
quum lepotius caproptcr iratuin fore quam nos esse pro* 
baturum credcremus, rcliquos vero maxime hoc ipsum 
vitio mihi vcrferc conaturos, quasi oslentatio haec res 
cssetctpradextus magisin vulgusquam animi magnitude 
ut duabus liisce de caussis acccpissemus potius ( ct Clito 
sane scripsit nobis, ut acciperemus, minatus iram non 
aecepturis), verum... quoniam quod satis est nobis et ami- 
cis suppetit, ac inunus a te missum maius erat quam 
quod nostris rebus convcniret ct facile a nobis posset cus* 
todiri. (2)De Pcllaeis juvenibus et prius tibi scripsimus 
supplicantes, et nunc itcrum rogamus, ut serves eos et 
a vinculis dimittas : non cnim videntur malum fecisse 
aut certe non amplius facluri, si dimiseris. yEquum est 
autem, ut hoc nobis rogantibus gratificeris ct patrem 
corurn miserearis, senem ut audire licet, ex nobilioribus 
Pellieis ct ceteroqui Claris, qui ipse Athenas veniens ad 
nos confugit, sperans nos aliquid apud tc valere, atque 
haec ut ad te scriberemus oravit. Tu vero ne alieniore 
in nos sis animo quam ille opinatus est.

II. Sophocli.

Allata cst Athenas, o Sophocles, quae tibi in Chium 

naviganti accidit calamitas, ct scito ita totam civitatcm 
affectam, ut non minus inimici quam amici aegre ferrent. 
Quod ycro ex tanto malo incolumis cvascris, quodque 
ex arnicis qui una tecum fuere, immo nec farnuloruin 
quenquam amiseris, nihil ego aliud quam dei providen- 
tiam fuissc persuasum babco. lam quod tragoediarum 
tuarum fecisti damnum, quod quis cst quin ad univer- 
sam Gneciain pertincrc censeat, grave utique est, sed quod 
tclamcn superstite facile reparabitur. (2) Vide autem, ut 
tutum magis quam eelerem redilum habeas, et sive mare 
sive frigus stalimtc naufragum aut post vexavcrit,recreato 
prius corporc per otium revertere. Et domi scias omnia 
ex sententia, et quaecunque inandaveris, perfeeta esse. 
Saluta Chionidem et Laprcpem, sciantque nos baud mi·
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κα\ Ιπ  αύτοϊς /αίροντας ίτ ι  σώζονται. Άντιγένη 
τον Ιατρόν, εϊττερ έτι εν Χ ίω  καταλαμβάνεις και μή 
άπήρκέ πω εις 'Ρόδον, άσπασαι, και ΐσθι άνδρών βέλ- 
τιστον δντα , jjiai τους Κ Ρ ατίνου υίεΤς.

nus deipsis servatis gavisos esse. Antigenem medicurn, 
si adhuciu Chio deprehendis, nccdumin RUodum abiil, 
saluta ct scito cum virum esse optimum, item Cratini 
filios.

γ\ ’Αρχιλάω βασιλεΐ.

Άφίκετο Άθήναζεπρός ήμας 6 Πελλαΐος γέρων άμα 
τοΤς έαυτού νεανίσκοίς, και έγένετο ή όψις, ώ βέλτιστε 
βασιλεύ, ήδεια μεν εμοι τζ> θεωμένω ‘τε και οι* 3ν 
ταυτα εγένετο, καλή οέ και σοι άποντι και φέρουσα 
δόξαν πολλήν και ζήλον παρά πάσι τοΐς τε επιτηοείοις 
τοΐς Ιμοΐς και ’Αθηναίων δπόσοι εϊδον εΤδον δε πολλοί, 
και ούδεις δστις ούκ ήγάσθη τέ σου τής φιλανθρωπίας 
καί συνηύξατό oot τά αγαθά, περιήει γ&ρ δ γέριυν 
ου πολλαΐς πάνυ ήμέραις πρότερον ενθάδε £υπών τε 
και κόμην ε/ων εν ουτο) πάνυ λιτή τινι έλπίδι τεθει
μένος τήν σο>τηρίαν των παίδιον, λαμπρός τε εξαίφνης 
καί μ,ετά δυοιν παίδοιν νεανίαιν, θύων τε τοΐς θεοΐς, 
εμέ τε ύμνων και περιέπυιν, §τι σώσαιμι αύτω τους 
υΐέας5 και τήν πόλιν των ’Αθηναίων, 3τι τοιούτους 
πολίτας τρέφει. (ί) εγώ δέ πολλά μεν καί έ'τερα ει- 
πειν έχιο,ού βούλομαι δ ε, έπιδεικνύς δ'σιρ πλείονα έκ 
τουτου σεαυτδν ωνησας ή άλλον τινά άνθριοποιν, δοκεΐν 
διά τούτο έλάττο) σοι /βάριν έ/ειν. δμολογώ δέ αυτός 
τε εύ τά μέγιστα πεπονθέναι και πειράσεσθαι του 
καλού τούτου έργου πολλά πάνυ και μεγάλα παρα- 
σ/εΐν σοι /αριστήρια, οτι ούτε τον δείλαιον γέροντα 
εκείνον, δτε ή τύ /ε ι, τής Ιφ 'ή μ ϊν  ούτε ήμας τής επί 
σοι γενομένης Ιώεύσω έλπίδος.

6*. Τώ αντώ.

Κ αι τά περί τους Πελλαίους, ώ βέλτιστε Άρ/έλαε, 
και πολλά άλλα πεπολίτευταί σοι καλώς και προς εμ.έ 
και προς ετέρους επιεικείς τε και σπουδής άξιους πολ
λούς , και ού/ ήσσον αυτά, ε3 ίσθι, #σα προς άλλοΟς 
τινάς, ή δ'σα προς ήμας ιδία πέπρακται σοι καλώς, 
επιμελές μοι είδέναι, ού φιλοπράγμονι δντι, αλλά 
/αίροντι εφ' οΤς εύδοκιμ.οΰντα πυνθάνομαί σ ε, και /ά - 
ριν σοι ούκ ελάττω υπέρ αύτών ϊ/οy  ού γάρ άφ' ών 
αύτός έπαθόν τι ιδία δεΐν μάλλον ήσθήναι ή οτι σε 
τοιουτον οντα εγνων έγιογε νομίζο), ταύτδ δή τούτο 
μοι περίεστιν άπδ παντός έργου , S τι αν είς δντινούν 
των επιεικών πυνθάνωμαί σε καλώς πεπολιτευμένον. 
(α) και μέμνησο τούτων, ώ βέλτιστε Ά ρ /έλα ε, δτι τά 
μέν άλλα ούδέν πλέον ή πολλούς πόνους και πολλάς 
φροντίδας εδιοκέ σοι δ θεός, εν δε εδωκεν αγαθόν, δύ- 
νασθαι εύ ποιεΐν ούς αν Ιθέλης , θέλειν οε δει τούς 
άξιους, και τά μέν άλλα επ’ αύτω βουλομένιρ έστιν 
άφελέσθαι, έν οέ ούδέ βουληθείς ποτέ άφαιρήσεται, τό 
πολλούς εύ πεποιηκέναι. ώστε εύ ϊσ θι, #τι ούοεμία 
μείζων άνδρι γενομένω ποτέ Ιν δυνάμει μεταμέλεια και 
πολυιοδυνία γίγνεται ή εί διδόντος του Οεου μηδένα έδρα- 
σεν άγαθόν μηδέ εν, βουλομένω δέ δράν πέπαυται διδούς

III Archclao regi.

Venit Athenas ad nos Pcllams senes una cum suis 
adolcscentibus, fuitque spectaculum, rex optime, iu- 
cundum mibi quidem coram spectanti quoque interce- 
dente ista facta essent, pulchrum autern et tibi absenti 
ct magnam gloriam ferens et aSmirationein apud ornnes 
meos necessarios et quotquot viderunt Athenicnses; vide- 
runt autem mulii, nec erat eorum quisquam, qui non 
tuam bumanitatem admiraretur et omnia bona tibi pre- 
caretur. Circumibat enim scncx, baud multis ante die- 
bus squalens ct comam alcns in tenui adco spe filiorum 
salute posita, iam splcndidus repenie et cum duobus 
filiis adolescentibus, diis sacrificans mcquc celebrans ct 
eolens, quod filios Ipsi servaverim, urbcmque Athenicn- 
sium, quod talcs civcs aleret. (2) Ego vero et alia multa 
quae dicam babeo, nolo autem, postquam ostendi, 
quanto plus ex hoc te ipsum iuveris quam ullum alium 
liominem, videri exinde minorem tibi gratiam referre. 
Confiteor autem ipse, me maximo a te beneficioaffectum 
esse et operam daturum, ut pro praeclaro hoc officio 
plurimas tibi et magnas gratias referam, quod neque 
miscrum ilium sencm,quum niiscria laborabat, dc no
bis, neque nos dc te concepts spe fefelleris.

IV. Eidem.

Et in negotio illo dc Pellafis, optime Archelae, etin 
multis aliis rectc te gessisti et erga me eterga alios bo- 
nestos et amore dignos viros mullos, ct crede mibi, non 
minus quae erga alios, quam quae privatim erga nos egregie 
pracstitisti, curae esse mibi scire, non quod curiosus 
sim, sed quod gaudeam super ei$, in quibus te laudem 
meruisse audiam, neque tibi pro ipsis minorem gratiam 
babeo ; non enim ob collata privatim in me beneficia 
magis gaudendum quam quod talem te cognoverim ego 
quidem ccnsco. Idque ipsum mihi contigit ab omni 
opere, quod in optimum quemque rccte te praestare au
diam. (2) Ceterum baec memento, optime Archelae, 
quod, etsi in reliquis niliil aliud quam multos labores 
multasque aerumnas deus tibi dedcrit, hoc tamen unum 
dedit bonum, ut possis, quibuscunquc velis, bene 
facerc ; velle autem oporlet dignis. Et reliqua quidem 
qui volet auferre potent, unum hoc ne volcns quidem 
quisquam auferct, multis bene fecisse. Quare probe 
scias, maiorera nullam viro in summa potentia aliquando 
constituto poenitentiam oriri posse et moestitiam, quam 
6i, licet copiam dcus fecerit, neminem tamen ullo bene
ficio aflccerit, quum vero relit bene facere, deus per-
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δ θεός, άλλ* ού σύ γε αν τούτο πώποτε πάΟοις, ούδε 
άνιάσγ, ότι οιχεται δ καιρός είς άνΟρώπιον ευεργεσίαν 
άνεΟείς φρούδος ήδη καί πέπαυται παρών δ θεός, αλλά 
καί παρεσται μεν αεί καί στήσεται κατόπιν άξίω γε 
ον τι καί χρωμένω ταΐς έαυτου χάρισι δεξιώς. (:ι) 
άλλα δήτα, καν Ιπίσχη πνέων ,  πόντιος ηδη και πό
λεις και έθνη και ίδιώται πολλοί και ήσΟοντο της σης 
ουνάμειοςού συν κακώ, και εχουσιν άπόμοιραν της σης 
εύπραξίας. και οί μεν πόνοι παύσαιντ’ άν έκστάντος 
σου και το κινδυνευειν και αΐ φροντίδες, τδ δε συνει- 
δδς ών τε επαΟον τοις παΟουσι και σοί τώ πεποιηκότι 
άει μενει ού μικρόν ούτε κτήμα ούτε άπόλαυσμα, άλλα 
άρκούν τούτο και εν δυσπραγίαις ήδονάς παρέχειν. 
ταυτα δή παρακελεύομαι πράσσειν τε άει και μή 
άποκάμνειν , ώσπερ ούδ’ άποκάμοις άν, ούδ1 εστι τις 
τούτου κόρος, τά δ* άλλα πράως δμοίίος και δεξιώς 
χρήσΟαι τη παρούση δυνάμει* και γάρ τούτο αυτό ούκ 
άλλον τινά ανθρώπων, ούδ’ δστις τεΟνηςεσΟαι παρα- 
χρήμα μελλων σου κιλεύσαντος άφεΟη, εκείνον μάλλον 
ή σεαυτόν εύφρανεΐ το τοιούτον είναι τον τρόπον. (4) ετι 
γε μην και το τούς άπανταχόΟι τιμής και λόγου τίνος 
των Ελλήνων άξιους καί μάλιστα τούς κατά τάς τέχνας 
σπουδαζομε’νους καί πάλιν αυ μάλιστα τούτων απάν
των τούς ποιειν ή λε'γειν τι κατά παιδείαν δυναμενους 
μετακαλεισΟαί σε πανταχόΟεν και χορηγίαις των επι
τηδείων άφΟόνοις και ταΐς άλλαις φιλοφροσύναις τη- 
μελειν, όπως άπαλλαγεντες των άλλων φροντίδων 
ε'πιδιδώσιν αεί διά σε καί προιιοσιν εν ταΐς εαυτών έκα
στοι τεχναις, καί τούτιον άναπιμπλάναι τον οΤκον, 
άλλα μή κολάκων καί βωμολό/ιον άνΟρώπιυν, καί 
τούτους Οεραπεύειν αυτόν, ούχ υπ’ εκείνιον Οερα* 
πεύεσΟαι, μάλλον δμολογούντα, ώσπερ εστι πυν- 
ΟάνεσΟαι πολλάκις, ότι επ' Ικείνοις μαλλόν εστι το 
σε είναι δποΐος ε! καί το τοιούτον οντα παρά τοις 
έπειτα άνΟρώποίς λόγου τυ^εΐν, η επί σοί το Ικ α 
νούς εύτυχεΐν* ε’κείνοις μεν γε, καν υπολίπιυσιν αί παρά 
σου" δο>ρεαί, καί πλούτον αυτάρκη καί δόξαν είναι 
καί ήοονήν τάς τέ/νας. τις σ’ ούκ άν άγάσαιτο καί 
μακαρίσειε τούτων άπάντιον, καί μάλιστα ότι δμολο- 
γούσιν ηδη καί ισασι πάντες εις τούτο σε ήκοντα της 
προς τούς συνόντας σοι φιλανΟριοπίας , ώστε τήν μέν 
ίσχύν καί πάνυ σοι συμβάλλεσΟαι, τό δέ ονομα μηδέν 
άντιπράσσειν τό τού βασιλέως είς τό στεργεσΟαι υπό 
των φίλιον.

ε’. Κηρ'σοιώντι.

Καί άφικόμεΟαεϊς Μακεδονίαν, ώ βέλτιστε Κηφισο- 
φών , το τε σώμα ού μοχΟηρώς διατεΟέντες καί ώς 
ο ιόν τε μάλιστα ·ήν Ιπιεικώς κομιζόμενοι συντόμους, 
καί άπεδέξατο ήμας ’Αρχέλαος, ό>ς εικός τε ήν καί 
προσεδοκώμεν ήμ.εΐς, ού δωρεαΐς μόνον, ών ούδεν 
Ιχρηζομεν ήμεΐς, αλλά καί φιλοφροσύναις, ών ούδ’ άν 
εύζαιτό τις μείζους παρά βασιλέιον. καί κατελάβομεν 
Κλίτωνα Ιρρωμένον, καί εστινήμΐν σύν εκείνω τά πολλά

mitterc desierit. Scd talc quid tu nunquam patieris, 
ncquc acgrc feres, bcnefaciendi hominibus occasioncm 

iamiam evanuisse, neque amplius adcsse dcuin, vc- 

rum ct semper libi adcrit et pone adslabit, ut qui dig·· 
nus sis atquc ipsius benelieiis rcctc utaris. (3) At vero, 
ctsi destitcrit adspirarc, iam omnino ct civitatcs ct gentes 
et privati multi tuam potentiam non cum damno ex
port i sunt tuajquc felicilatis sibi habent partem. Et la- 
bores quidem lui, si dc statu excideris, ct pcricula et 
cune cessavcrint, conscicnlia vero benelieiorum ct iis 

qui aceeperint, et tibi qui pra^bucris, perpetuo manebit 

baud contemncnda posscssio et fructus, scd ad voluptates 

in calamitatibus etiam prabendas idonca. Ikcc iam auc- 
tor tibi sum ut semper facias ncc fatigeris, ul ncquc fa- 
tigaberis, neque ullum huius rci tadium est; quod reli- 
quum est, ut mansuetc simul ct prudenter utare praesenti 
potestate : nam hoc ipsum nullum alium hominem, nc 
euin quidem, qui ab imminente mortc tuo iussu libera- 
retur, maiorc quam te ipsum gaudio afficiet, tali te esse 
ammo. (4) Praitcrea jubco ct cos Graecorum, qui quoque 

loco honorc et respcctu digni sunt, maximeque artium 
studio splcndidos,et rursus horum maxime qui poctica ct 
oraloria pro cruditionc sua facultate pollent, undccunquc 

convocare et largo rcrum necessariarum apparalu aliisque 
muncribus fovere, ut reliquis curis liberati per te auge- 
scant semper et in suis quisque artibus proUcianl, ac talibus 
iodes tuas implerc, nec vero adulatoribus atquc scurris, 
eosque colcrc ipsum, non ab illis coli, praisertim conli- 
tentem, ut saepenumero ex te audirc licet, te illis potius 

debcrc quod talis sis qualis es , atquc bine ct apud futu
res homines laudem conscquuturus, quam illos tibi 
quod fcliccs sint : illis cnim, etiamsi tua muncra deti- 
ciant, ct satis opum ct gloriam et voluptatein in artibus 
supercssc. Quis non ok luec omnia demiretur te ct bca- 
tum praidiect, idque maxime, quod iam fatentur atquc 
norunt onines, eo te buinanitatis erga familiares tuos 

processissc, ut ipsa quidem polenlia valdc tcadiuvet, 

nomen aulem vegis nihil omnino obsit, quo minus ab 

amicis diligaris.
I

V. Cepliuopbonli.

Venimus in Maccdoniam, optiinc Ceplnsophon, nec 

corporc male affecti et quam fieri potuit convcnicntcr 

brevi spatio pcrlali, atque cxcepit nos Archelaus, ut 

consentancum oral nosque cxspectabamus, non tanturn 

inuneribus, quibus nihil nos indigebamus, sed ct a co

mitate, qua nemo rnaiorem a regibus optaverit. Et 

Clitonem deprebendimus salvum , nobisque cum illo pic-
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χ α ί , #ταν τύχη, συν 'Λρχελάω άμεμπτος ή διαγιογή, 
προς τε τοις έργοις ούδέν κωλυόμεθα τοις τούτων γί
γνεσθαι. αλλά πολύς μέν έγκειται δ Κ λίτω ν, πολύς δ! 
χα\ 6 ’Αρχέλαος, έκάστοτε φροντίζειν τι καί ποιεΐν 
των ειωΟοτων άναγκάζοντες, ώστε εμοιγε μισθόν ούκ 

αηδή μεν ούν ουδέ άπονον δοκεΐ Αρχέλαος άναπράσ- 
σεσθαι των τε δωρεών, ών εδοϊκέ μοι ευθύς άφικομένω,

' και οτι είστία με λαμπροτερον ή εμοι φίλον ήν έκάστης 
ήμέρας. (a) περί δέ ών επέστειλας ήμΐν συ μέν εύ 

ποιείς επιστέλλιον ά δοκεΐς ημΐν είδένό» διαφέρειν* ίσθι 
μέντοι μηδέν μάλλον ήμΐν ών νυν Άγάθων ή Μεσάτος 
λέγει μέλον ή των Άριστοφάνους φληναφημάτων οίσθά 
ποτέ μέλον. και τούτοις γε άν άδικησαις ήμας εις τά 
μάλιστα άποκρινάμενός π οτέ, καν ολιος μή παυόμενους 
της άναγιυγίας αυτούς δρας. ήν μέντοι τις των άςίων 
περί Εύριπίδου λέγειν τι ή άκούειν αιτιαται ήμας 
της προς Ά  ρχέλαον όδοΰ, ά μέν το προ'σθε ν εΐπομεν 
περί του μή δεΤν εις Μακεδονίαν ήμας άποδημεΐν 
έπιστάμενος, ά δέ μετά ταυτα ήμας άπηνάγκασε βα- 
δίσαι άγνοών, τούτον δέ άςιον νο'μιζε δηλουν αύτώ 
άπερ οίσθά , ώ Κηφισοφών, και ούτω πεπαύσεται 
άγνοών τάς αιτίας και ά μ α , οπερ εικδς έστι τον άγνο- 
ούντα πάσχειν, καταγινώσκιυν ημών ώς φιλοχρήμα
των γενομένων. (ή  ού γάρ που δή πορφύραν και 
σκήπτρον φορεΐν ή φρούρια λαβόντας εν Τριβαλλοΐς 
ήγεΐσΟαι υπάρχους καλούμενους δρεχΟήναί τις άν φή- 

σειεν ήμας και διά τούτο οή στείλασΟαι την προς ’Α ρ 

χέλαον δδον, αλλά δτλον οτι πλούτου ένεκα, είτα 
πώς δν #τε νέοι τε καί δτε μέσοι τήν ηλικίαν ήμεν, και 

8ν έτι ζώσης ήμιν τής μητρος, ής ένεκα άν μονής 

έβουλομεθα πλουτεΐν , εΐπερ άλλως έβουλο’μεθα , ούχ 
δπιος έοιώςαμεν, άλλα και άπεωσάμεθα έγκείμενον, τον 
αύτδν τούτον πλούτον ήδη τηλικοΐσδε ούσιν ήμΤν ιμερ- 
τον eivat εικότως άν τις νομίσειεν, εί μή διά τούτο 
άρα πολλά λαβεΐν συν άδοξία τέ τινι ήμετέρα και ούδέ 
άπολαύσει ετι ούδεμια έπεΟυμήσαμεν, ινα εν βαρβάρω 
γη άποθάνωμεν, και ινα πλείονα Άρχελάιρ καταλίπω- 
μεν χρήμ α τα; (i) έτι δέ δή κα\ προσΟείης δ'τι, επειδή 
τάχιστα άφικδμεθα εις Μακεδονίαν, δλίγαις ύστερον 

ήμέραις τεσσαράκοντα τάλαντα άργυρίου διδο'ντος ’Αρ

χελάου και αγανακτουντος δτι ου λαμβάνοιμεν , άντέ- 
σχομεν μή λαβεΐν , τών δέ άλλων δώρων οπύσα ή Κλί- 
τυ>ν εδθ)κεν ήμΐν ή ’Αρχέλαος έπεισε λαβεΐν, ούκ εσθ’ 
ο τι ένθάδε υπολελείμμεθα, άλλ* οίχονται αυτά φέρον* 
τες οΐπερ και ταύτην τήν επιστολήν φέρουσιν, δμΐν τοις 
αυτόθι έταίροις και επιτηδείοις ν&μήμοντες άπαντα, τίς 
δ’ άν ούτως εύρεΟείη ετι σκαιδςκαι βάσκανοςτδν τροπον, 
δστίς άν φιλοχρηματία με θελχθέντα ταύτην άποδημή- 
σαι ύπολάβοι τήν αποδημίαν; άλλα δήπου αλαζονείαν 
τινά ή τού δύνασθαί τι μ.έγα επιθυμίαν, έρούσιν. (&) 
άλλ* ή μέν δύναμις ήμΐν και μένουσιν Άθήνησιν ή 
παρά Αρχελάου καί πάλαι ή ν , άλλιος τε και Κλίτων 
ου τοσούτον εδύνατο μέγα τού μή άλλον ή δν προηρούμην 

έξ αρχής τροπον βιούν εμε', μηδ1 δπου μή εΟέλοιμι

rumque et passim cum Arche’ao pulcbrum cst eommer- 

ciurn, nec illorum negotiis adesse prohibemur. Sed 

multus mihi instat Clito et multus etiam Arcbelaus quo- 

tidie, mediiari semper aliquid et scribere polito nostro 

more cogentes, ut mcrcedem mihi non ingratam quidem, 

sea nec laboris expertem Arcbelaus exigere %ideatur co

rum muncrum, quae mihi dedit statim advenienti, et 

quod lautioribus quam gratum mihi cst epulis quotidie 

me cxcipit. (2) Dc quibus autem scripsisti nobis, bene 

quidem facis, quod scribis quae scire nostra intcresse 

putas; sciastamen, nobis nihil magis curae esse ea, quae 

Agatho nunc dicit atque Mesatus, quam olim curavi nugas 

Aristophanis. His igitur siresponderisunquam, peccaveris 

Yehementer, etiamsi a contumacia sua plane non desis- 

tere eos videas. Si quis vero cx eis, qui digni sunt ut de 

Euripide aliquid dicant atque audiant, accuset nos quod 

ad Archelaum profecti simus, qul quidem, quae prius de 

itinere in Macedoniam non faciendo diximus, sciat, ne- 

seiat aulem quae postea nos eo proficisci coegere, hunc 

dignum esse existima, cui exponas, Cepbisopbon, quae 

nosti, atque ita desinct ille caussas ignorarc, simulque, 

quod accidere solet ignoranti, accusare nos ut pecunia* 

rum cupidos. (3) Non enim nos utique aliquis dixerit 

cupivisse, ut purpuram aut sccptrum gestaremus, neque 

pracsidiis apud Triballos impositi dominaremur procura- 

tores dicli, atque banc ob caussam ad Arclielaum iter sus- 

cepissc, sed divitiarurn caussa sine dubio. Cur igitur 

quas, quum iuvenes quumque media ®fate eramus, su- 

perstite adhuc matre, cuius solius gratia.ditesccrc voluis- 

semus, si omnino unquam voluimus, non modo non cap- 

tayimus, verum et repudiavimus, has ipsas divitias iam 
ultro oblatas ita aclate provectis nobis expetendas esse iure 
quis existimet? Nisi forte cum famae nostraj dispendio 
nec ullo nostro commodo opes colligcre studuimus, quo 
in peregrina terra moreremur ct ampliores Archclao rc- 

linqueremus copias. (4) Traeterea hoc queque adicias, 
quod, postquam venissemus in Macedoniam, paucis post 
diebus oflerenti quadraginta argenti talenta Archclao, 

asgreque quod non acciperemus ferenti, restitimus (amen 
nec accepimus. Ex reliquis autem muneiibus, quaecun- 
que ycI Clito nobis donavit vcl Arcbelaus accipere per- 
suasit, non est quod hie rcHqucrimus, sed abierunt haec 

ferentes qui et banc epistolam ferunt, vobis illic sociis et 
familiaribus distributuri omnia. Quis vero adliuc inve- 

niatur tarn lterus et invidus moribus, qui me avaritia 
illectum hoc iter ingressum suspicetur? Sed nimirum su- 
perbiam aliquam aut magnic cuiusdam potenti® cupidi- 

tatem dicent. (5) At vero potentia nobis etiam Athenis 
manentibus apud Archelaum et olim magna fuit, pr»- 
sertim quum nec Clito valeret tantum, ut non alio, quam 

abiniliomihiproposueram, modo Yivendummilii putarera, 
aut in quo loco minime vellem, vitae finem faciendum, deni·
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άτίοΟανειν, τελευταιον δέ κα\ παρέχειν λογους εΝτχεΙ 
τοΐς κακώς βουλομένοις ήμας λέγειν. εί δέ ο ή χαΐ 
δυνάμεώς τίνος ώρέχΟημεν, τι άλλο ταύτη τη δυνάμει 
ή πρώτον μέν ε!ς τά της πολεως, επειτα είς τά των 
φίλων χρήσεσθαι έμέλλομεν; αλαζονείας τε ένεκα 
πολύ άν μάλλον έν δψει των τε φίλων και ούχ ήκιστα 
των εχθρών δύνασθαί τι έβουλομεθα. καΐμήνεύμ ε- 
τάβολόν γέ με ούτε εις τά επιτηδεύματα ούτε εις υμάς 
τους φίλους καί ούχ ήσσον εις τούς εχθρούς σκοπών 
είποι τιςάν, οΤς άπασινικνέου μέχρι του νυν τοΤς αύ- 
τοις κέχρημαι πλήν ένος άνδρος, Σοφοχλέους* προς γάρ 
δή τούτον μο'νον ισασί με τάχα ούχ δμοίως άει την 
γνώμην εχοντα. (β) 6ν εγώ Ιμίσησα μέν ουδέποτε, εθαύ- 
μασα δέ αεί, εστερξα δ’ ούχ δμοίυ>ς αεί, αλλά φιλοτι- 
μοτερον μέν τινα είναι ποτέ δο'ξας ύπεΐδον, βουληθέντα 
δέ διαλύσασΟαι τά νείκη προθυμότατα υπεδεξάμην. και 
άλληλους με'ν, εξ βτου συνέβη, στέργομέν τε και 
στε'ρξομεν, τούς δ’ εμβάλλοντας ήμιν πολλάκις τάς 
ύπονοίας είναι έκ του ήμας άπεχθάνεσθαι τον έτερον 
θεραπεύοντες, άν τι πλειον εχωσι, διαβεβλήμεθα. καί 
νυν, ω βε'λτιστε Κηφισοφών, οΤδ’ βτι οδτοι είσιν ο\ 
τούς περί ήμών λδγους έμβάλλοντες εις τούς οχλους* 
άλλ’ ώσπερ άε\ άπρακτοι αυτών αΐ κακαι γλώσσα ι 
έγένοντο καί γέλωτα εξ αυτών και μίσος, ούδέν πλε’ον, 
ώφλίσκανον, και νυν ίσΟι βτι ούκ άπρακτοι μονον 
αλλά και έπι κακω σφίσιν εσονται. σύ μέντοι ευ 
ποιείς περί τούτων ήμΐν γράφων, Ιπειδήπερ οϊει ήμΐν 
διαφέρειν* άλλ’ ώσπερ εδ ποιείς γράφων, ούτως άδι- 
κεΐν σε φήσαιμ* άν ήμας άντιλέγοντα υπέρ αύτών 
τοΐς ούκ άξίοις.

qucctcalummandi maiencm usque obtrectatoribusnostris 
praihercm. Sin vero potential cupidi essemus, ad quid 

aliud hac potentia quam primum ad civilatis nostrai 

deinde ad amicorum commodum usuri eramus ? Superbi® 

autcm gratia multo sane magis in amicorum quoque con · 

spectu, nec minus inimicorum potentes esse vellemus. At 

inconstanfem me nequc ad studia mca, neque advos 

amicos, scd nec minus ad inimicos rcspiciens aliquis di- 

eat, quibus omnibus ex iuvene hucusque eisdem ulor, 

uno viro excepto, Sophocle : crga liunc enim solum no- 
runt me fortasse baud similiter semper affectum. (6) 

Hunc ego odi quidem nunquam, miratus vero sum sem

per, non tamen semper similiter dilcxi, sed aliquando con- 

tentiosiorem suspicans ncglexi, volentem autem deponcre 

controversies promptissime cxccpi. Et nos quidem iam 

invicem, ex quo hoc factum est, diligimus et diligemus, 

eos vero, qui suspiciones sajpenumero nobis iniciunt, 
quoque odium nobis movcant, altcrum adulantur nos
trum, nc quid lucri faciant, confutamus. Et nunc, op
time Cephisophon, bos novi esse, qui de nobis sermones 
in vulgus spargant : sed ut cffectu semper prava3 eorum 
linguie caruerunt, nihiique aliud quam risum et odium 
sibi contraxerunt, ita et nunc scias, non tantum invali- 
das futuras, sed etiam in ipsorum daninum eventuras. 
Tu sane recte facis, quod de bis nobis scribis, quando 
quidem id c re nostra putas, verum ut recte facis, quod 
scribis, ita afftrmavcrim te iniuria nos afficerc, si de bis 
rebus hominibus non dignis contradixeris.
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HERACLITI EPHESII EPISTOL^.

α'. Γασιλεύς ΔαρεΓος Ηράκλειτον Έοέσιον σοιόν άνορα 
προσαγορεύει.

Καταβεβλησαι λσγον γραπτόν περί φύσεως δυσνοη- 
τον τε και δυσεξήγητον. εν τισι μέν ούν έρμηνευδ- 
μενος κατά λε'ξιν σήν δοκει μοι δύναμίν τινα προσφέ- 

psffOat θεωρίας κοσμου του σύμπαντος και των άπο 
τούτου συμβαινόντιον, άπερ εστιν εν θειοτάττ] κείμενα 
κινήσει, των δέ πλείστων εποχήν εχειν τά προς ζήτ/,- 
σιν και μάθ/,σιν, ώστε και τούς Ιπι πλεΐστον μετε- 
σχηκο'τας γραμμάτων Ιλληνικών και τούς άλλους τούς 
ασχολούμενους περί τήν των μετεώρων προσοχήν και 
φιλομάθειαν άπορεΐσθαι τής εν ορθή γνώμ-/) παρά σοι 
δοκουσης καταγεγράφθαι διηγήσεως. βασιλεύς ούν 
Δαρεΐος 'ΊΓστάσπου βούλεται σής άκροάσεως μετα~ 
ΧαβεΤν xat παιδείας λογικής. Ιρχου δή συντόμως 
προς Ιμήν δψιν και βασίλειον οίκον. ‘'Ελληνες γάρ 

ώς επί το πλεΤστον άνεπισήμαντοι σο^ιζομε'νοις άνδρά- 
σιν οντες παρορώσι τά καλώς υπ* αύτων ενδεικνύμενα 
προς καλήν αγωγήν και δίαιταν, παρ* εμοι δε ύπάρ- 
U t σοι πάσα μεν προεδρία, καθ’ ήμέραν δέ καλή και 
σπουδαία προσαγόρευσις και βίος ευδόκιμος σαΐς πα- 
ραινέσεσιν.

3*. 'Ηράκλειτος Δαρειω βασιλεΐ πατρός 'Γστάσπεω χοίρειν. I

I I. Rex Darius Heraclitum Ephesium sapientem virum salutat.

Emisisli scriptum sermonem de natura inteilectu et 

explicatu difficilem. Atque in quibusdam quidem, quan

tum ex verbis tuis colligere licet, videtur mihi facultatem 

prae se ferre coatemplationis mundi universi et eoruro 

quae ab hoc pendent, quae sunt in divinissimo moiu po- 

sita, plurimorum autem ad indagationem et cognitionem 

praeclusum habere aditum, ita ut et graecarum littera- 

rum peritissimi et reliqui rerum coelestium studio ac 

scientiae dediti qua vera sentenlia libelius scriplus esse 

rideatur ambigant. Rex itaque Darius Hystaspis tilius 

auscultationis atque instifutionis coram tradendee fieri 

cupit particeps. Fac igitur, ut brevi in meum conspe- 

ctum et regiam donnim venias. Grseci enim ut pluri- 
mum sapientes viros nil curantes contemnunt ea, quae ad 
disciplinam et vitam recte instituendam ab illis prs&ci- 
piuntur, apud me vero omnis honor libi suppetet et 
quotidie honesta atque studiosa allocutio et tuis adhorta- 
tionibus vita Celebris.

II. Heraclitus Dario regi Hystaspis tilio salutem.

Ό κόσοι τυγχάνουσιν οντες επιχθόνιοι, τής μέν άλη- 
Οείης και δικαιοπραγίης άπεχονται, άπληστίη δε και 
δοξοκοπίγ,' προσέχουσι κακής εινεκεν άνοίης. εγώ 5έ 
άμνηστίην εχων πάσης πονηριάς και κο'ρον φεύγων 
παντός οίκειεύμενον φθο'νον διά τήν ύπερηιρανίην ούκ 
άν άφικοίμην εις Περσικήν χώ ρην, δλίγοις άρκεομενος 
κατ’ εμήν γνιόμην. ερρωσο.

γ'. βασιλεύς Δαρεΐος Έ^εσίοις.

Ά νήρ αγαθός μέγα αγαθόν πόλει. λόγοις καλοΐς και 
νόμοις ψυχας άγαθάς ποιεί καιρίως άγιον εις αγαθά, 
δμεις δε Έρμόδώρον ού μονον αυτών βελτιστον άλλα 
κα\ Ίώνων πάντων Ιξεβάλετε εκ πατρίδος, αϊσχράς 
αιτίας ψυχή αγαθή προσάπτοντες, εί μέν ο3ν διε-

* Quotquot sunt morlales, a veritate abhorrent atque 
probitate, insatiabili vero cupiditati tuae et gloriae mala? 
benevolentiie gratia inserviunt. Ego vero malitiiE omnis 
expers et fugiens fastidium, quod cuiusque odium com- 
parat ob superbiam, in regionem Persicam non venerim, 
paucis ex animi sententia contentus. Yale.

III. Rex Darius Ephcsiis.

Yir bonus magnum bonum reipublica3, sermonibus 

honostis ac legibqs monies bonas reddit ad bona impel - 
lens tempestive. Vos autem Hermodorum non modo 
vestrum optimum, sed et universorum lonum ex patiia 
expulistis, turpibus in bonum animum criminibus colla-
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γ ν ω κ α τε  β α σ ιλ ε ΐ π ο λεμ ε ΐν  δεσπότη  , Ιτοιμ ά ζεσΟ ε 

( ά π ο σ τ ε λ ώ  γά ρ  σ τ ρ α τ ιά ν , ή  υμ είς  ού δυνήσεσθε ά ν τ ι-  

τάσσεσΟ αι* α ισ χρόν γά ρ  β α σ ιλ ε ΐ μ ε γ ά λ ω  μ ή  άρκεειν 

φ ίλ ο ις ) .  ε ί δε μ η δ έν  τοιοΰτον έγ χ ειρ ή σ ετε  , κ α τά ςα τε  

Έ ρ μ δ δ ω ρ ο ν  κ α ι ά π όδοτε αυτοί π α τρ ώ α ν  κ τ ή σ ιν ,  μ ν η -  

μ ο νεύ ο ντες ά υ μ ά ς εκείνου ευνοία ε ύ η ρ γ έ τ η σ α , φάρους 

Ιλ ά ττο υ ς  τά ς α ς  αίν έφέρετε κ α ι γ η ν  π ο λ λ ή ν  δους προς 

ή Ικέκτη σΟ ε. ώ ν ούκ εοίκατε χ ά ρ ιν  δφείλειν* ου γά ρ  

άν π ο τέ  Έ ρ μ ό δ ω ρ ο ν  φίλον β α σ ιλέω ς έφ υ γα δ εύ σ α τε. 

ά π ο σ τε ίλ α τε  ούν ά νδρας του ς ερουντας πρ ος μ ε  τδ  δ ί 

καιον υπέρ ώ ν έγ κ α λ εΐτε  Έ ρ μ ό δ υ ιρ ω , tv’  i αν μ έν  εκ ε ί

νος έπ ιδ ειχΟ ή  κα κ ο φ ρ ο νώ ν, έ π ιτ ιμ η θ ή ,  έά ν δε υ μ ε ίς , 

ε’π ι  νουν β έλτιο ν  Ο ώ μαι κ α ι εις τδ  λο ιπ δν ά μ α ρ τά ν ε ιν  

κ ω λ υ σ ω  εις  αγαθούς άνδρας* κ α ι γά ρ  β α σ ιλ ε ΐ υ μ ε -  

π έρ ω  σ υ μ φ έρ ει τ α υ τ α  κ α ι υ μ ΐν .  έρριοσΟε.

δ '. Η ράκλειτος Έρμοδώρω.

*Η δη μ η κ ε τ ι  τ ο ϊς  Ια υ το ΰ  χ α λ έ π α ιν ε ,  Έ ρ μ ό δ ω ρ ε . 

Ε υΟ υκλη ς δ Ν ικ ο φ ω ν το ς  τοΐ» σ υ λή σ α ν το ς  π ρ ο π έρ υ σ ι 

τη ν  θεδν ά σ εβ εία ς μ ε  γ έ γ ρ α π τ α ι ,  άνδρα  σοφ ία  π ρ ο ύ 

χο ντα  ά π α ιδ ευ σ ία  ν ικ ώ ν , ώ ς δ'τι Ιπ έγ ρ α ψ α  τ ώ  βυ>μώ 

ου έπ έ σ τη σ α  τδ Ιμ δ ν  ο ν ο α α , Οεοποιών άνθριοπον οντα 

έ μ α υ τ ό ν . είτα  κριΟ ή σομ α ι υπδ ασεβούς έν ά σ εβ έσ ι. 

τ ί  ο ιε ι ;  δ ό ζω  αύτοίς ευσ εβ ή ς ε ίνα ι ενα ντία  φρονών οΤς 

α υτοί π ερ ί θεών ν ο μ ίζο υ σ ιν ; εί κ α ι π ε π η ρ ω μ έ ν η ν  εκρι- 

νον ο ψ ιν , τ υ φ λ ό τ η τ α  άν ελεγον τή ν  δρ α σιν . ά λ λ ’ ώ  

α μ α θ ε ίς  ά ν θ ρ ω π ο ι, δ ιδ ά ξα τε  π ρ ώ τον ή μ α ς  τ ί  έσ τιν  δ 

θ εό ς, ΐν α  ά σ εβ ειν  λέγ ο ν τες  π ισ τεύ η σ Ο ε. (·2)που δ’ εσ τιν  

δ Οεος; έν τ ο ϊς  ναοΐς ά π ο κ ε κ λ ε ισ μ έ ν ο ς ; ευ σ εβ είς  γε c t  

έν σ κ ό τε ι τδν  Οεδν Ιδρ ύετε. ά νθρ ω π ος λο ιδορ ία ν  π ο ιε ί

τ α ι  λ ίθ ινο ς ει λ έ γ ο ιτ ο , Οεδς δέ μ υ Ο ευ ετα *, δ ς ,  τού το  

το  λ εγ ό μ εν ό ν  ,  Ικ  κ ρ η μ ν ώ ν  γ ε ν ν α τ α ι ; α π α ίδ ε υ τ ο ι ,  ούκ 

ίσ τ ε  β τι ο ύ κ  ε σ τ ι Οεδς χ ε ιρ ό κ μ η τ ο ς ,  ούοέ ενα ρ γή  

β ά σ ιν  έ χ ε ι ,  ούοέ έ χ ε ι ένα  π ε ρ ίβ ο λ ο ν , ά λ λ ’ δ'λος δ κ ό 

σ μ ος α ύ τω  ναός ε σ τ ι ζώ ο ις  κ α ι φ υτοΐς κ α ι ά σ τρ ο ις  

π ε π ο ικ ιλ μ έ ν ο ς ;  Ή ρ α κ λ ε ΐ  έπ έγ ρ α ψ α  τ ώ  Έ φ ε σ ίω  τδν 

β ω μ ό ν π ο λιτο γ ρ α φ ώ ν  υ μ ΐν  τδν Ο ΐό ν , ο ύ χ  Ή ρ α κ λ ε ίτ ώ . 

άν δέ ύ μ ε ΐς  ά ξυ ν ετή τε  γ ρ ά μ μ α τ α  ,  ούκ έ μ ή  α σ έβ εια  τδ  

υ μ ώ ν  ά π α ίδ ευ το ν . μ α νθ ά νετε  σοφ ίην κ α ι σ υ ν ίε τε . 

ά λ λ ’ ού θ έ λ ε τ ε , ού0’ εγ ώ  ά να γ κ ά ζο ). γ η ρ ά τ ε  συν 

ά π α ιδ ευ σ ία  χ α ίρ ο ν τε ς  ιο ίο ις κ α κ ο ις. (:ι) ‘ Η ρ α κ λ ή ς  δέ 

ούκ άνθρωπο; έγε^ όνει} ώ ς  μ έ ν  ^ Ο μ η ρος έ ψ ε ύ σ α το , 

κα\ ςενοκτόνος. ά λ λ α  τ ί  α ύτδ ν  έΟ εο π ο ίη σ εν; ή  ιδ ία  κ α -  

λοκαγαΟ ία κ α ι έρ γω ν τ ά  γ ε ν ν α ιό τα τα  τοσούτους ε κ τ ε -  

λέσ α ντα  άΟλους. έγώ μ έ ν  ο υ ν , ω  ά νΟ ρ ο ιπ ο ι, ού κα'ι 

α ύτδς άγαΟός ε ί μ ι ; ή μ α ρ το ν  έρόμενος υ μ ά ς  * κ α ι γά ρ 

εί τά  ενα ντία  άποκρίναισΟ ε , δ μ ω ς  άγαΟός ε ίμ ι .  κ α ι 

έμ ο ιγ ε  π ο λ λ ο ί κα\ δ υ σ χ ερ έσ τα το ι ά θλοι κα τυίρ Ο ω ντα ι. 

νεν ίκη κα  ή ο ο ν ά ς , νενίκη κα  χρήματα, ν ε ν ίκ η κ α  φ ιλο 

τ ι μ ί α ν ,  κα *.επ ά λα ισα  δ ε ιλ ία ν , κ α τ ε π ά λ α ισ α  κ ο λ α 

κ ε ία ν ,  ούκ α ν τ ιλ έ γ ε ι μ ο ι φ όβ ος, ούκ α ν τ ιλ έ γ ε ι μ ο ι 

μ έ θ η ,  φ ο β εϊτα ί με λ ύ π η ,  φ ο β είτα ι μ ε  δ ρ γ ή . κ α τ ά  

τού τω ν α γ ώ ν  * κ α ι α ύτδς εσ τ& φ ά νω μ α ι έ μ α υ τ ώ  έ π ι-

tis. Si igitur cum rcge domino helium gcrcrc dccrevi- 
stis, paramini. Mittam cnim exercitum, cui resistere 
\os non poleritis : nam rcgi magno turpc, non ferrc ami- 
cis opem. Sin talc nihil in vos suscipictis, Hermodorum 
rcvocatc et patema ci hona rcstituite, recoraantes quanta 
in vos illius amore bencficia contulcrim minore quam 
pendcbatis tributo inipcrato, multaquc ad cam quam te- 
ncbatis adiccta terra. Pro quibus gratiam videmini vobis 
debcrc nullam : non cnim Hermodorum regis amicum in 
cxilium ciccissctis. Mittitc igitur viros, qui caussam 
coram me dicant pro eis, quorum reum Hermodorum 
agitis, u t, si criminis illc coarguatur, pocnas d et, sin vos, 
ad frugem vos reducam ct nc in bonos viros peccetis in 
postcrum cavcam : namque ct regi vostro boc conducit 
ct vobis ipsis. Valete.

V. Heraclitus Hermodoro.

Noli amplius, Ilermodore, tuis succensere. Euthycles 

IXicophontis, qui dcae fanum ante bos duos annos compi- 

laverat, iilius impietatis me accusavit, sapientia prae- 
stantem virum rusticitatc sua superans, quod altari, 
cui praefui, meum nomcn inscripscrim, dcum cx liominc 

me ipsum faciens. Itaquc ab impio in impiis iudicahor. 
Quid censes ? Piusne videbor eis esse, qui diversam ab 

illis de diis opinionem habeam ? Si etiam occaecatum ocu- 

lum iudicarent, caidtatcm visum dicerent. Sed, o ho

mines imperiti, docete nos primum, quid sit dens, ut 

impietatis rcos nos agentes (idem mcrcatis. (2) Ubi vero 

deus est ? num in templis conclusus ? 0 pios, qui hi tenebris 

dcum crigitis. Homo convitium facit, Iapideus si dieatur, 

deus autem lingitur cx praccipitiis, quod aiunt, natus? 
indocti nescitis deum non manibus exsculpi, neque a prin- 

cipio fundamentum habere, neque uno septo contincri, 

sed totum mundum templum ei esse animalibus ct plan- 
tis ct astris decoratum. Ilcrculi Ephesio inscripsi aram 
in vestrorum civium numcrum dcum referens, non Hc- 
radito. Sin vos liltcras non intclligitis, non milii impic- 
tati vertenda est vestra imperitia. Discitc sapientiam 
atquc sapite, sed non vultis, neque ego cogo. Scnescite 
cum imperitia vestris ipsorum gaudentes malis. (3) Her
cules nonne homo nalus fuit ? Immo, ut Homcrtis rnen- 
(itur, adco liospitum intcrfcctor. Sed quid cum deorum 
in ordincm rctulil? ipsius probitas forlissima(|ue facia 
tarn magnis laboribus perpetrata. Ego igitur, o homines, , 
non et ipse sum bonus? Erravi vos interrogans : nam 
ctsi contraria respondeatis, sum tamen bonus. Milii 
quoque multi eique difficillimi laborcs felieiter confccli 
sunt; vici voluptales, vici pecunias, vici lionoris cupiai- 
tatem, profligavi ignaviam , profligavi adulalionem, non 
repugnat milii melus, non repugnat mibi lemulentia, 
metuit me tristitin, metuit me iracundia. Contra hos 
ipsos adversaries ct ipse coronam nactus sum, mihimel
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τ ά τ τ ω ν ,  ο ύ χ  6π* Ε ύ ρ υ σ θ έ ω ς . ( ί )  ου  π α υ σ ε σ θ ε  σ ο φ ία ν  

ύ β ρ ίζο ν τ ε ς  κ α ί  ίδ ια  ά μ α ρ τ ή μ α τ α  κ α ί  ίδ ια  ε γ κ λ ή μ α τ α  

ή μ ΐ ν  π ρ ο σ τ ο ιβ ό μ ε ν ο ι ;  ε ί  έδ ύ να σ θ ε μ ε τ  εν ια υ το ύ ς  εκ  

π α λ ιγ γ ε ν ε σ ία ς  π ε ν τ α κ ο σ ίο υ ς  ά ν α β ιώ ν α ι ,  κ α τ ε λ ά β ε τ ε  

αν Η ρ ά κ λ ε ι τ ο ν  Ι τ ι  ζ ώ ν τ α ,  υ μ ώ ν  δέ ο υδ ’ ί/ ν ο ς  ο ν ό μ α 

τ ο ς . ισ ο χ ρ ο ν η σ ο ί π ό λ ε σ ι κ α ί  χ ώ ρ α ις  δ ιά  π α ιδ ε ία ν  

ο υ δ έ π ο τ ε  σ ιγ ώ μ ε ν ο ς . κ α ν  ή  Έ φ ε σ ίω ν  ά ν α ρ π α σ θ ή  π ό 

λ ις  κ α ί  ο ί β ω μ ο ί δ ια λ υ θ ώ σ ι π ά ν τ ε ς ,  α ί ά νθ ρ ιό π ω ν 

ψ υ χ α ί τ η ς  έ μ ή ς  ε σ ο ν τ α ι '/ ω ο ία  μ ν ή μ η ς .  ά ξ ο μ α ι κ α ι  

α υ τό ς  γ υ ν α ΐκ α  * Η β η ν ,  ού τ η ν  'Η ρ α κ λ έ ο υ ς  (ε κ ε ίν ο ς  α εί 

ε σ τ α ι μ ε τ ά  τ η ς  έ α υ τ ο υ ) ,  Ιτ έ ρ α  δ* ή μ ΐ ν  γ ε ν ή σ ε τ α ι. 

(β) π ο λ λ ά ς  α ρ ε τ ή  γ έ ν ν α ,  κ α ί  ‘ Ο μ ή ρ ω  εοοικ εν ά λ λ η ν  κ α ί  

Ή σ ιό δ ω  ά λ λ η ν ,  κ α ί  όσ οι ά ν  α γ α θ ο ί γ έ ν ω ν τ α ι ,  έν ί 

Ι κ ά σ τ ο )  σ υ ν ο ικ ίζ ε ι  π α ιδ ε ία ς  κ λ έ ο ς , ά ρ ’ ο ύ κ  ε ί μ ί  ευσ ε

β ή ς ,  Ε ύ θ ύ κ λ ε ις ,  δς μ ό νο ς  οΤδα θ ε ό ν , συ δέ κ α ί  θ ρ α σ ύς 

ε ίν α ι ο ιό μ ε ν ο ς  κ α ί  α σ ε β ή ς  τ ο ν  μ ή  ο ν τ α  δ ο κ ώ ν ; Ιά ν  δέ 

μ ή  ίδ ρ υ θ ή  θεού β ω μ ό ς ,  ο ύ κ  ε σ τ ι  θ ε ό ς , εάν δέ ίδρ υθη  

μ ή  θ ε ο ύ , θεδς ε σ τ ιν  ,  ώ σ τ ε  λ ίθ ο ι θεώ ν μ ά ρ τ υ ρ ε ς ;  έρ γα  

ο ε ί μ α ρ τ υ ρ ε ΐν  ο ία  ή λ ιο υ  · ν ύ ξ  α ύ τ ώ  ί ία ι  ή μ ε ρ α  μ α ρ τ υ -  

ρ οΐίσ ιν ,  5 ρ α ι α υ το ί μ ά ρ τ υ ρ ε ς ,  γ ή  β λ η  κ α ρ π ο φ ο ρ ο ύ σ α  

μ ά ρ τ υ ς ,  σ ε λ ή ν η ς  6 κ ύ κ λ ο ς ,  ε κ ε ίν ο υ  έ ρ γ ο ν , ο υ ρ ά ν ιο ς  

μ α ρ τ υ ρ ία ,

ε\  Η ρ ά κλειτος ’Λ α ιιο ά μ α ν τ ι.

Ν ο σ ο ύ μ ε ν , Ά μ φ ι δ ά μ α ,  νουσον ί ίδ ρ ω π α , ώ σ τ ε  οσα  

t v  ή μ ΐ ν ,  έ κ α σ τ ο υ  τ δ  κ ρ ά τ ο ς  ν ό σ η μ α , υ π ε ρ β ο λ ή  θ ε ρ μ ό ν  

π υ ρ ε τ ό ς ,  υ π ε ρ β ο λ ή  ψ υ χ ρ ο υ  π α ρ ά λ υ σ ι ς ,  υ π ε ρ β ο λ ή  

π ν ε ύ μ α τ ο ς  π ν ίγ ο ς ,ή  νυ ν  έ μ ή  υ γ ρ ά  νόσος, α λ λ ά  Οεΐόν τ ι  

ψ υ7 ή ή ά ρ μ ό ζ ο υ σ α  α υ τ ά , ύ γ ίε ια  ε σ τ ι  τ δ  π ρ ώ τ ο ν  ια τ ρ ι-  

κ ώ τ α τ ο ν  φ ύ σ ις · ου γ ά ρ  ε ικ ά ζ ε ι  ή π ρ ο > τ η ά τ ε / ν ία τ δ π α ρ *  

α υ τ ή ν ,  α λ λ ά  ύ σ τ ε ρ ο ν . α λ λ ά  μ ιμ ο ύ μ ε ν ο ι  ο ί ά ν θ ρ ω π ο ι 

Ι π ισ τ ή μ α ς  κ α ί  ά γ ν ο ια ς  έ κ ά λ ε σ α ν . ε γ ώ  ε ί ο ίδ α  κ ό σ μ ο υ  

φ ύ σ ιν , ο ίδ α  κ α ί  ά ν θ ρ ιο π ο υ , οΤδα ν ό σ ο υ ς , ο ίδ α  υ γ ίε ια ν . 

ίά σ ο μ α ι έ μ α υ τ ό ν ,  μ ιμ ,ή σ ο μ α ι 0ε ο 'ν , 6ς κ ό σ μ ο υ  ά μ ε -  

τ ρ ία ς  έ π χ ν ισ ο ΐ  ή λ ίω  έ π ιτ ά τ τ ω ν .  (2) ο ύ χ ά λ ο ίσ ε τ α ι  νο σ ώ  

Έ ρ ά κ λ ε ι τ ο ς ,  νό σ ο ς Η ρ α κ λ ε ίτ ο υ  ά λ ο ίσ ε τ α ι γ ν ώ μ η , 

κ α ί  έν τ ώ  π α ν τ ί  υ γ ρ ά  α ύ α ί ν ε τ α ι ,  θ ε ρ μ ά  ψ ύ χ ε τ α ι, 

ο ίδεν έ μ ή  σ ο φ ίη  δδούς φ ύ σ ε ω ς , ο ίδε κ α ί  νόσου π α ύ λ α ν , 

ε ά ν  δέ φ θ ά σ α ν  υ π έ ρ α ν τ λ ο ν  γ έ ν η τ α ι  τ δ  σ ώ μ α ,  δ ύ σ ε τ α ι 

ε ις  τ δ  ε ίμ α ρ μ έ ν ο ν . α λ λ ά  ού ψ υ χ ή  δ ύ σ ε τ α ι ,  α λ λ ά  

α θ ά ν α το ν  ο υ σ α  χ ρ ή μ α  ε ίς ο ύ ρ α ν δ ν  ά ν α π τ ή σ ε τ α ι μ .ε τά ρ -  

σ ι ο ς ,  δ έ ξ ο ν τ α ι δέ μ ε  α ιθ έ ρ ιο ι δ ό μ ο ι κ α ί Έ φ ε σ ίο υ ς  σ υ 

κ ο φ α ν τ ή σ ω . π ο λ ιτ ε ύ σ ο μ α ι  ο ύ κ  Ιν  ά ν θ ρ ώ π ο ις , αλλ* 

έν θ ε ο ις ,  κ α ί  ο ύ χ  ίδ ρ ύ σ ω  ά λ λ ω ν  β ω μ ο ύ ς ,  ά λ λ ’  έ μ ο ί 

ά λ λ ο ι ,  ουδέ α π ε ιλ ή σ ε ι  μ ο ι  α σ έ β ε ια ν  Ε ύ θ υ κ λ η ς ,  ά λ λ ’ 

ε γ ώ  έ κ ε ίν ω  χ ο λ ή ν . (3) θ α υ μ ά ζ ο υ σ ι π ώ ς  α ε ί σ κ υ θ ρ ιο π δ ς  

Η ρ ά κ λ ε ιτ ο ς ,  ού θ α υ μ ά ζ ο υ σ ι π ώ ς  α ε ί π ο ν η ρ ο ί ά ν θ ρ ω 

π ο ι .  μ ικ ρ ά  τ ή ς  κ α κ ία ς  υ π α ν ε ΐ τ ε ,  κ ά γ ω  τ ά χ α  μ ε ι-  

δ ιά σ ω . κ α ίτ ο ι  π ρ α ό τ ε ρ ο ς  έν τ ή  ν ό σ ω  νυ ν  έ γ ε ν ό μ η ν  ,

ο ύ κ  έ ν τ υ γ χ ά ν ω  ά ν θ ρ ώ π ο ις , α λ λ ά  μ ό ν ο ς  ν ο σ ώ , 

τ ά χ α  κ α ί ψ υ χ ή  μ α ν τ ε ύ ε τ α ι  ά π ό λ υ σ ιν  έ α υ τ ή ς  ή δ η  π ο τ έ  

ε κ  το υ  δ ε σ μ ω τ η ρ ίο υ  τ ο ύ τ ο υ , κ α ί  σ ε ιο μ ε ν ο υ  το υ  σ ώ μ α 

τ ο ς  έ κ κ ύ π τ ο υ σ α  ά ν α μ ιμ ν ή σ κ ε τ α ι  τ ά  π ά τ ρ ια  χ ω ρ ί α ,  

ενθ εν  κ α τε λ θ ο υ σ α  π ε ρ ιε β ά λ ε τ ο  £έον σ ώ μ α  τεθ νε ιδ ς

ipsi imperans, non ab Euiyslhco. (4) Non dcsinelis in- 
iuria sapientiam afGcere, vesfra ipsorum peccata vestra- 
que crimina nobis impingentes ? Si possetis post annos 
quingentos regenerate reviviscere, deprehenderetis adhuc 
viventem Heraclitum, vestrum vero nominis ne vesti
gium quidem. Tamdiu vivam quam civitales atque 
terrie, ob doctrinam nullo silentio oppressus; et etiamsi 
Ephesiorum civitas diruta fueiit araque deiectic omnes, 
hominum animi meae meniorix erunt receptacula. Agam 
et ipse uxorem Heben, non illam Herculis, —  ille cum 

sua semper erit —  verum alia nobis contingct. (5) Mul- 
tas virtue gignit, et aliam Homero elocavit, aliam He- 
siodo, ct quotquot sunt boni, suum cuique desponsat de- 
cus eruditio. Nonne igitur pius sum, Euthycles, qui 
solus deum novi, tu vero audax, qui deum esse credis, et 

impius, quod eum qui estnon esse opinaris ? Et si non con- 
dita sit dei ara, non est deus, sin vero condita sit non dei ( 
est deus? Itaquelapides dcorum testes. At opera teslcs 
adhibendi sunt, qualia solis: nox atque dies testimonium 
c; dicunt, tempestates ei testes, terra universa frugifera 
testis. )un<eorbis, illius opus, celeste testimonium.

V. Heraclitus Amphidainanti.

Laboramus, Ampbidama, hydrope, ita u t, quicquid in 

nobis e s t , affectum sit a morbo. Abundantia calidi fe- 

b r is , abundantia frigidi torpor, abundantia spiritus suffo- 

catio, liic nunc humidus mens morbus est. Sed divinum 

quid anima} qua3 morbos temperat. Valetudini principium 

est saluberrimum natura : nam non effingit prin.a sim 

plicitas quod ipsi repugnal, verum postca homines alia 

imitantes scienlias et inscitias appellavere. Ego si mundi 

novinaluram , novi ct hominis, novim orhos,m m  sani- 

tatcni, medebor mihimet ipse, imitabor deum, qui mundi 

redundantiarn compensat solimandans. (2; Non succumbet 

morbo Heraclitus, succumbet morbus Hcraclili consilio. 

Eliam in universo liumida aresennt, calida frigescunt. 

Nont mea sapientia nalurai v ias, novit el morbi fmem. 

Sin vero prius corpus redundant, descendet in fatalem 

locum; at animus non descendet, immo quum res sit 

immortalis, in coelum sublimis evolabit. Excipient me 

aitherea domicilia, ct Epbesios criminabor. Arersabor 

non in hominibus, sed in diis, neque aliorum adificabo 

avas, sed alii m ild, neque impictatis crimen mihi mina- 

bitur Euthycles, sed ego iili iram. (3) Mirantur perpetuam 

Ileraclili tristiliam, non mirantur perpetuam liomi- 

num malitiani. Improbitatis aliquantulum remittite, et 

rnox ego ridebo. Quanquam in morbo nunc factus sum 

hilarior, quod cum hominibus non versor, sed cum morbo 

solus. Mox et anima praesagit, hoc ex carcere iam se 

solutum iri et ex quassato corpore prospiciens patria do
micilia in memoriamrcvocat, unde digressa tlu\um hoc
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τούτο, δ δοκεΐ τοις αλλοις ζην εν φλέγμασι και χολή 
κα\ ιχώρι και αίματι και νεύροις καί όστοίς καί σαρ— 
κεσι πεπιλημένον. εΐ γάρ μή τά πάθη ε'σοφίζετο τήν 
κόλασίν, ούκ αν ήδη πρόπαλαι καταλιπόντες τδ σίδμα 
έςήλΟομεν άπ* αύτού; ερρωσο.

ς·\ Τω αύτω.

^υνήλΟον οί Ιατροί, Άμφ ιδάμα, και πάνυ προΟύ- 
μως γε έπι τήν έμήν νούσόν, ούτε τέχνην ούτε φύσιν 
εϊδότες, άλλα τδ μέν ουδέ έβούλοντο, τδ δε εδόκουν, 
άμφιο δ- ήγνόουν. ούδέν πλε'ον ή κατεμάλαξάν μου 
την γαστε'ρα ταις άφαϊς ώς άσκόν. οί δέ και Οερα- 
πεύειν ήΟελον. άλλ* ούκ έπέτρεψα, άλλα λόγον αύτους 
πρότερον ήτουν τής νόσου, καί ούκ έδοσαν , ούδέ πε- 
ριεγένοντό μου, άλλ* εγώ αύτών.« πως άν ούν » έφην 
« δύναισΟε αύληται τεχνΐται είναι ύπδ μη αύλητού 
ήτττ,με'νοι; εμαυτδν Ιάσομαι, ή υμείς, έά* με διδά- 
ξητε πώς εξ έπομ£ρίας αύχμδν ποιητεον. >» (“ή οι δε 
ούδέ συνε'ντες τδ ερώτημα ησύχασαν άπορούμενοι επι
στήμης ιοιας. εγνων οτι και τους άλλους ούκ αυτοί, 
άλλα τύχη Ιάσαιτο. ούτοι άσεβούσιν, Άμφιδάμα, 
καταψευδόμενοι τεχνών άς ούκέχουσι, και Οεραπεύον- 
τες ά μή ίσασι, κα\ άποκτιννύντες άνΟρώπους, δι* ονό
ματος τέχνης άδικούντες κα\ φύσιν και τέχνην, αίσ- 
χρόν έστιν δμολογειν άγνοιαν, αίσχιον επιστήμην ούκ 
εχοντα. τί αύτοΐς ήδυ τδ ψεύδεσΟαι ή Ινα δι’ άπατης 
χρηματισωνται; άμείνους άν ήσαν μεταιτούντες * 
ήλεούντο γουν άν · νυν δέ μισούνται και (ϊλάπτοντες 
και ψευδόμενοι. εύτελέστεραι αί άλλάι τέχναι, τα- 
χε'ως έλε'γχονται* δυσελεγκτότερα τά κρείττω. (3) ελε- 
ληΟεσάν με οί τοιούτοι έν τή πόλει. ούδεις αύτών 
ιατρός, άλλα πάντες άπατεώνες καί φε'νακες, σοφί
σματα τέχνης αργυρίου πιπράσκοντες. Ίΐρακλεόδω-, 
ρον έμδν ΟεΤον ουτοι άπε'κτειναν και μισΟδν ελαβον , 
οι ούκ έουνήΟησαν ε’μής νόσου λόγον είπεΐν, ούδέ έ; 
έπομβρίας πως άν αύχμδς γένοιτο. ούκ ίσασιν ότι 
Οεδς εν κοσμώ μεγάλα σώματα ιατρεύει, έπανισοι 
αύτών τδ άμετρον, τά θρυπτόμενα ένοποιει, τά ό λι- 
σΟήσαντα υποφΟάς πιε'ζει, συνάγει τά σκιδνάμενα, 
φαιδρύνει τά άπρεπή, κατείργει τά ληφΟέντα , διώκει 
τά φεύγοντα , φωτι μέν άναλάμπει τδ ζοφερόν , πέρα- 
τοΐ δέ τδ άπειρον, καί μορφήν μέν έπιβάλλει τοις 
άμόρφοις, οψεως δέ άναπίμπλησι τά αναίσθητα. (4) διά 
πάσης γάρ έρχεται τής ούσίας πλκ'ττων, άρμοζόμενος, 
διαλυων , πηγνύς, χίυιν. τδ ξηρόν εις υγρόν τήκει 

και εις λύσιν αύτδ καΟίστησι, καί λιβάδας μέν έκΟυ- 
μ ια , παχύνει δέ χαλασΟέντα τδν άέρα , και συνεμώς . 
τά μέν άνωίίεν διώκει, τά δέκάτιοΟεν ιδρύει, ταυτα 
κάμνοντος κόσμου θεραπεία, τούτον Ιγω μιμήσομαι 
έν Ιμαυτώ, τοίς δ* άλλοις χαίρειν λέγω.

ζ'. Έρμοδώρψ.

ΠυνΟάνομαι Έφεσίους μέλλειν εισηγεισΟαι νόμον

corpus mortuum inducbal, quod rcliquis viVcrc vidctur 
cx piluita ct bile cl sanic cl sanguine el nervis cl ossibus 
et carnibus condensalum. Nam si afiectus pernam non 
fallercnt, non iam relicto dudumcorporc cx ipso cxiremus? 
Vale.

VI. Eidcm.

Convcncrc mcdici, Amphidama, ad morbum meum 
suinino studio, pcrspectam tcncnlcs neque arlem. ncque 
naturam, sed allerum nc volcbanl quidem, allcrum sibi 
videbanlur, at utrumquc ignorabanl. Nihil aliud quain 
cmollierunt venlrem meum conlrcctationibus tanquam 
utrem. Alii etiam curare volebanl, sed non permisi, vc- 
runi prirnum morbi ab cis petebam rationem, ncc tamcn 
mibi rcddidcre, neque me superabant, sed ipsos ogo.
« Quomodo igitur >» aiebam « tibiis cancndi artifices pos- 
sitis esse, quum a non libicinc vicli silis ? Mihimct mede- 
bor ipse, aut vos, ubi me quomodo sit cx humoris redun- 
dantia siccilas cfficienda docuei itis. » (2) At iili ne intcl- 
lccla quidemquiestionc acquievere, in sua ipsorumscienlia 
ancipilcr haerentes. Cognovi cctcros quoque non ab ipsis, 
sed a fortuna esse persanatos. Hi impic faciunl, Amphi
dama, arles emenlientes quas non babent, ct curanlcs 
quae nesciunt, atquc homines artis nomine inlcrficicntcs, 
quo cl naturae ct arti injuriam inferunt. Turpe est in- 
sciliam piOfitcri, turpius adbuc arlem , quam non habeas. 
Quam votuptatem mcndacium cis affert, nisi ut cx fraude 
lucrum facianl? Melius sibi consulcrenl, si mendicarenlur; 

miscricordiam ceric inovcrcnt: nunc vero damno, quod 
afferunl, et mendacio in odium incurrunl. Viliores arles 
reliquae; slalim arguuntur. Difficiliora ad arguendum 
quae praestantiora sunt. (3) Latucrant me hac in civitatc 
isti. Nemo eorum medicus, verum praestigiatorcs omnes 
alquc imposlorcs, arils fallacias argeuto divendenles. 
Mcraclcodorum avuneulum meum hi mcrccde nccavcrunt, 

,qui non potucrc morbi mci proferre caussam, neque ex 
humoris rcdundanlia quomodo iierct siccilas. Ncsciunl 
in mundo dcum magna corpora curare, co ut redundan- 
tiam ipsorum ad aequalilalcm revocct, IVacla coniungaf, 
labcnlia priusquam concidanl sustincat, sparsa in unuin * 
redigat, indccora expurget, capta custodiat, fugicnlia 
perscqualnr, Icncbricosa luinine illuslrct, infinila fini- 
bus terniinet, defonnibus fonnam addat, sensu cassa 
visu imlmat. (̂ i) Per omnem cnim naturam pergit rum- 
pens, concinnans, solvcns, iungens, fundens. Aridum li- 
quclacit ac dissolvit, liumorcs cxbalat, condcnsal lava- 
turn acrcm ct conlinentcr quae supra sunt deprimit, (|U£D 
infra d  igit. Ilcec aegrotantis mundi curatio. Huncegomet 
fmilabor in me ipso, rcliqua valerc iubeo.

VII. Ilennodoro.

Audio Ephcsics legem contra me laturoslcgibusomnibus
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κατ’ εμού άνομυ>τατον * ουδεις γάρ νόμος έφ* Ινός, 
αλλά κρίσις. ούκ ίσασιν Έφέσιοι Sit έτερος δικαστής 
νομοθέτου. καίτοι γε άμείνων ούτος, επει απαθέστερος 
προς άδηλον τον μέλλοντα πράξειν. δ δικάζων δέ δρατδν 
κρινόμενον, ώ συνάπτεται τδ πάθος, ΐσασί με, Έρ- 
μόδωρε, συντεχνιτεύσαντά σοι τους νόμους, κάμε 
ελάσαι βούλονται, άλλ’ ού πρότερόν γε ή έλεγξαι αυ
τούς, ότι άδικα έγνώκασι. τον μή γελώντα και πάντα 
μισανθρωπουντα προ ήλιου δύνοντος εξιεναι τής πό- 
λεως, τούτο νομοθετειν βουλεύονται, ουδεις δ* έστιν δ 
μή γελών, Έρμόδωρε, ή Ηράκλειτος, ώστε με έλαέ- 
νουσιν, (2) ώ άνθρωποι, ού θέλετε μαθεΐν, διά τί άει 
άγελαστώ; ού μισών ανθρώπους, αλλά κακίαν αυτών, 
ούτω γράψατε τον νόμον, « Ει τις μισεί κακίαν, εςίτιο 
τής πόλεως * , καί πρώτος έξειμι, φυγαοευθήσομαι 
ού πατρίοος αλλά πονηριάς άσμενος. μεταγράψατε 
τδ διάταγμα* ει δέ δμολογεΐτε’Εφεσίους κακίαν είναι 
και ύμάς μισώ, πώς ούκ αν εγώ δικαιότερον νομοθέτης 
εϊην τούς ποιήσαντας Ηράκλειτον διά πονηριάν άγέ- 
λαστον έξιέναι του ζήν, μάλλον δέ μυρίαις ζημιουσθαι, 
εί πλέον ανιάσΟε άργυρίω κολαζόμενοι ; τούτο δμών 
Ιστι φυγή, τούτο θάνατος. (3)ήδικήκατέ με άφελόμενοι 
S θεός εδωκε καί φυγαδεύετε με αδίκως, ή διά τούτο 
υμάς πρώτον αγαπήσω , οτι μου τδ ήμερον έξεκόψατε; 
και ού παύεσθε επαγωνιζόμενοι νόμοις και φυγαδείαις; 
εν γάρ τή πόλει μενών ού πεφυγάδευμαι άιρ* υμών; 
τίνι συμμοιχεύω, τίνι συμμ,ιαιφονώ, τίνι συμμεΟύω, 
τίνι συμφθείρομαι; ού φθείρω, ούκ αδικώ ούδένα των 
απάντων, μόνος ειμι εν τή πόλει. ερημιάν αύτήν πε- 
ποιήκατε διά κακίας, ή αγορά υμών ^Ηράκλειτον 
άγαθδν ποιεί: οοκ, αλλά 'Ηράκλειτος υμάς, πόλιν. 
άλλ* ούκ έθέλετε. (ί) εγώ μέν βούλομαι και νόμος εΐμι 
άλλων, είς δ’ ών ούκ αρκώ πόλιν κόλαζε ιν. θαυμάζετε 
εΐ μηδεπω γελώ, εγώ δέ τούς γελώντας 0"t άδικουντες 
χαίρουσι, σκυΟρωπάζειν δέον ού δικαιοπραγούντας. 
οότε μοι καιρδν γέλωτος έν ειρηνη, ώστε μή έπι τά 
δικαστήρια στρατεύεσθαι έν ταΐς γλώτταις έχοντες τά 
δπλα, άπεστερηκότες χρήματα, γυναίκας φθείραντες, 
φίλους φαρμακεύσαντες, ίεροσυλήσαντες, προαγιογεύ- 
σαντες, οχλοις δραθέντες άπιστοι, τυμπανίσαντες, 
άλλος άλλου πλήρης κακού. (&) ταυτα γελάσω δρών 
άνθρώπους ποιούντας ή έσθήτα και γένεια και κεφαλής 
πόνους άτημελήτους ή γυναίκα φαρμακεως έπειλημ- 
μένην τέκνου ή μειράκια τής ουσίας έκβεβρωμένα ή 
πολίτην γαμετής άφηρημένον ή κόρην βία διαπαρΟε- 
νευθεΤσαν έν παννυ^ίσιν ή Ιταίραν ουπω γυναικών 
εχουσαν ήδη πάθη ή διά ασέλγειαν νεανίσκον ένα πό
λεως εραστήν ό'λης ή τάς των ελαίων φθοράς έν ιχύροις 
η τούς έν συνδείπνοις γινομένους διά δακτύλιον πλείονας 
ή τάς δι’ εδεσμάτων πολυτελείας και γαστέρας βεούσας 
J) τούς έπι σκηνής άγωνοθετουμένους δήμους τά με
γάλα δίκαια; αφήσει δέ μου την όψιν άρετή χυθήναι 
υστέρα πονηριάς τεταγμένη. (θ)ή τούς αληθινούς ύμών 
πολέμους γελάσω, #τε προφάσεις αδικημάτων ποιη-
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contrariam : nulla cnim lex in unum statuitur, sed iudi- ! 
ciuni. Nesciunt Ephesii inter judicem ct legislatorem \ 
quid differat. Et hie quidem altero prastat, quoniam, ! 
cum incertum sit qui sit noxam commissurus, ab omni 
perturbatione vacuus est; iudex vero ex rei adspectu 
pendens commovetur. Sciunt m e, Hermodore, tibi 
legum ferendarum socium fuisse atque in exilium mit- 
tere me volunt, sed non ante quam sc ipsos redarguerint, 
male sese decrevisse, u t , qui non ridcat et omnia hu- 
mana odio babeat, ante solis occasum ex urbe exeat, 
banc legem edcre in animo cst. Nerno est autero, 

Hcrmodore, prater Heraclitum, qui non qua ratione 
in exilium me agunt rideat. (2) 0 homines, non yultis 
qua de caussa nunquam rideam discere? Non quod ho

mines oderim, sed quod eorum pravilatem. Sic legem 
scribitc, « Si quis oderit pravitatem, exeat ex urbe, » et 
primus cxibo. Non patriam fugiam, sed pravitatem li- 

benter. Rescribite decretum. Sin vero conceditis Ephesiis 
esse pravitatem et ego vos odio persequor, quomodo non 
iustior essem legislator, si eos, quorum ob pravitatem 
nunquam ridenti Iferaclito ex vita exeundum cst, ** irnmo 
decern millibus mulctari, si gravius ferlis argenti mulctam 
irrogatam? Hoc vestrum est exilium, haec mors. (3) In- 
iuriam mibi intulistis, qui quod deus dedit mild ademi- 
stis, et prater ius in exilium me expellitis. An iccirco 
vos primum diligam, quod hilaritatem milii excussistis, 
nec legibus me ct exiliis persequi desiriitis? Namque el 
in urbe manens a vobis non profugio? Cuinam adulterii 
vcl cacdium vel temulentiie vel sceleris socius sum ? Non 
perdo, non laedo quenquam omnium, solus sum in ciri · 
tale, in solitudinem per pravitatem earn redegistis. Fo- 
rumne vestrum Heraclitum bonum reddit? Non, verum 
Heraclitus vos, civitatem. At non vultis. (4)Ego quidem 
yoIo et lex sum cetcrorum, unus tamen non par sum ci- 
vitati castigandao. Miramini quod nunquam adhuc riserim, 
ego vero ridentes miror, quod iniuria ladantur, quum 
oporteat iniuste agentes in moerorc esse. Date milii ri- 
dendi occasionern in pace, ita ut non in judiciis stipendia 
facialis in linguis arma habentes, postquam pecunias ra- 
puistis, mulieres corrupistis, amicos veneno sustulisfis^ 
sacrilcgia patrastis, lcnocinium cxercuistis, vulgo peril - 
diam prodidistis, veiberibus ceeidistis, alius alio scelcrc 
vos contaminastis. (5) Ilaec rideam videos homines 
agentes, vestem et barbam ct capitis ornamenta neglecfa 
aut veneiici uxorem puerum in complexu tenentem aut \ 
adolescentum exesa patrimonia aut civem uxorc privatum l 
aut virgini nocturno tempore vim illatam aut meretricem | 
nondum feminam feminEe tamen partes subeuntem au( j  
propter impudicitiam iuvenem unum totius amatorem ci- y 
vitatis aul olivas in unguenta consumptas aut in epulis 1
........................................ aut ferculorum lautitiis venires M
llucntes aut populos in sccna de maximis negotiis sen- 1  
tentias ferentes ? Sed oculis mcis lacrimas oflundet virtus 1  
si postbabita fuerit improbitati. (6) An vera vestra bclla 1  
rideam, quum iniuriarum sub pratextu ciedibus vos con- a
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crspevot καταμιαιφονεΐσΟε δύστηνοι e; ανθρώπων θηρία 
γεγονοτες, αύλοΐς καί σάλπιγξι διά μουσικής είς άμουσα 
πάθη παροξυνόμενοι, σίδηρος δε άρο'τριυν και γεωργίας 
δικαιότερον οργανον σφαγής και θανάτων ηύ^ρέπισται, 
υβρίζεται δέ δι' υμών θεός, ΆΟηνά πολεμίστρια και 
’Άρης ένυάλιος καλούμενος, φάλαγγας δέ άντιστησαντες 
άνθρωποι. κατά ανθρώπων άλληλων σφαγάς εύχεσθε, 
ώς λειποτάκτας τους μή μιαιφονουντας τιμωρούμενοι 
και ώς άριστεας τους εμπλεονάσαντας αίματι τιμώννες; 
(7; λέοντες δ* ούχ δπλίζονται κατ' άλληλων, ουδέ ξίφη 
άναλαμβάνουσιν at ίπποι, ουδέ τεΟιορακισμένον άν 
ιδοις άετδν επ’ άετώ. ούδέν άλλο μάχης έχει οργανον, 
άλλ’ έκάστω τά μέρη και δπλα* τοΤς μεν κέρατα τάβπλα, 
τοΐς δέ £ύγχη, τοις δε πτερά, τοΐς δέ τάχος, άλλοις 
μέγεθος , άλλοις δλιγο'της, οίς δέ πάχος, οίς δέ νήξις, 
πολλοις δέ πνεύμα, ούδέν ξίφος άλογα ποιεί ζώα χαίρει ν
πολλοΐς δρώντα φυλάτΤο'μενον έν αυτοΐς φύσεως νο'μον, 
άλλ’ ούκ έν άνΟρώποις. μάλλον δέ τούτο πλέον άν είη 
παράβασις, έν κρείττοσι τδ άβέβαιον. (β) τέλος δέ πο
λέμων τί υμΐν εύκτέον άρα; η δι’ ε'κεινο παυσετε' με 
κατήφειας; ποΌεν; ούχΐ δέ πλέον δμοφύλιυν σφών και 
δενδροτομουμένη γη καί άναρπαζομένη πο'λις και 
γήρας προπηλακιζδμενον και γυναίκες άπαγδμεναι και 
τέκνα ές αγκαλών άποσπώμενα και θάλαμοι διαφΟει- 
ρο'μενοι και παρθένοι παλλακευο'μεναι και μειράκια 
Οηλυνόμενα και ελεύθεροι σιδηροδετούμενοι και ναοί 
θεών κατασπώμενοι και ήρώα δαιμονών άνορυττόμενα 
και παιάνες ανόσιε ον έργων και χαριστήρια ΟεοΤς άδι- 
κίας; (ο) ταυτα άγελαστώ. iv είρηνη πολεμεΤτε διά 
λόγων, έν πολεμώ πολιτεύεσΟε Sta σίδηρου* αρπάζετε 
τδ δίκαιον έν ξίφεσιν. Έρμο'δωρος Ιλαύνεται νομούς 
γράφων, Ηράκλειτος έλαύνεται άσεβείας. αί πόλεις 
έρημοι καλοκαγαθίας, at Ιρημίαι προς τδ άδικεΐν 
Οχλοι, τείχη έστηκεν ανθρώπων σύμβολα πονηριάς 
άποκλείοντα τήν βίαν υμών, οίκίαι περιβέβληνται πα· 
σιν. έτερα τείχη πλημμελείας* ot ένδον πολέμιοι, 
άλλα πολΐται, ot έκτδς πολέμιοι, άλλα ξένοι, πάντες 
εχθροί, ούδένες φίλοι, (ίο) δύναμαι γελάσαι έχΟρους 
ορών τοσούτους ; τον άλλοτριον πλούτον ίδιον οίεσΟε, τάς 
άλλοτρίας γυναίκας ιδίας νομίζετε, τους Ελευθέρους 
ανδραποδίζετε, τά ζώντα κατεσΟίετε, τους νομούς 
παραβαίνετε, παρανομίας νομοθετείτε, πάντα βιάζε- 
σΟε ά μή πεφύκατε. τά μάλιστα οοκουντα δικαιοσύ
νης εΤναι σύμβολα, οί νομοί, αδικίας είσι τεκμηριον. 
εί γάρ ur, *7,σαν, άνέδην άν επονηρεύεσΟε * νυν δέ τι 
και μικρόν έπιστομίζεσΟε * φδβω κολάσειος κατέχεσΟε 
εις πάσαν αδικίαν.

η'. Τω αυ-φ,

Αηλου μοι, Έρμύδιορε, πο;ε άπαίρειν κέκρικας εις 
Ιταλίαν, δέξαιντο σε οί έκείνης της χώρας θεοί και 
δαίμονες ήδέως. _ οναρ έδοκούν τοις σοΐς νδμοις τά 
•παρά πάσης της οικουμένης διαδήματα προσιέναι καί

iarninatis inlcliccs ex hominibus in bcstias mulati, tilnis 
a!quc (lagris per niusicarn ad alienos a musis motus in- 
stigati, ferrumquc aralris ct agricullur* aptius inslru- 
) nerd urn ad cicdem ct mortem inferendam apparatus ac 

dco iniuriam infertis, Minerva; bcllutrici et Marti, qui 
linyalius appcllatur, confcrtiinque bomines hominibus 

opposili niutuas cicdcs optatis, tanquam dcscrtorcs cos, 

qui C'Xdc sc non pollmmt, punicnlcs ct tanquam fortis

simos viros cos, qui plurimum sanguinis cffudcrc, cclc- 
bi antes? (7) Leones vero non armantur in sc invicem, 
nc(|ucgladios cquiarripiunt, nequeI orient am aquilam v i 

deos ad versus aquilam. Nullum aliud babent pugnandi 

inslrumcntum, sed sua cuiquc membra pro armis sunt, 

aliis cornua, aliis rostra, aliis M *, aliis ccicritas, aliis 
magnitude, aliis parvitas, his crassiludo, illis natatio, 

multis ctiain spiritus. Nullus ensis brutis auimalibus 
gaudio est, (pium sibi videanl natuhe legem conservatam, 

id hominibus non item. Quanquam magis hoc conduce* 
ret . viiium est in pr*stanlioribus inconstant!*. (8) Finis 

aulem bcllorum cur vobis optandus est ? An isto me modo 

a mocrorc rcvocabilis? Qui tict? Non autem c re vestra 

est, dum sitis generis socictate iuncti, direpta ct cvcrsa 

urbs cl vexata scnectus ct mulicrcs abduct* ct infantes 

cx ulnis abstracti et thalami polluli ct virgincs vitiat* 

ct adolcsccnlcs effeminati ct liberi in vincula coniccti et 

lempla dcorum dciccta- ct heroum monumenta effossa ct 

p*anes impic factoruin ct pro iniuriis oblat* diis grates. 

(9) H *c non Edco : in pace verbis transigitis, in hello 

lcrro dcccrnitis, rapltis ius gladiis, llcrmodorus expellitur 

oh seriptas leges, Heraclitus ob impictatcm, civitales pro

bitalc dcstilut*, soliludincs plcbi ad inferendam iniuriam 

pr*sidia, manna condita sunt bominum signa improbi- 

talis vestram vim arcentia, *dcs circumiccl* sunt 

omnibus, alia sunt vitiositatis mccnia, qui intus liostes, 

at civcs, qui extra liostes, at peregrini, omnes inimici, 

amici nulli. (10) Possumne ridcrc, quum tot liostes vi- 

dcam? Alienas opes pro vestris luibclis, alieqas eonjuges 

\cstras putalis, liberos in servitutem rcdlgitis, viventia 

dcvoralis, leges migralis, scelcra legibus conlirmatis, 

omnibus vim facitis, neque cxlimcscitis qu* maxime 

videntur iustiti* esse documcnta. Leges iniuri* tcslimo- 

nium sunt ; nam si non cssent, clfrcnatc in pcccala vos 

darclis;' nunc vero paullispcr reprimimini, supplieii mclu 

proliibeinini quin omne scclus coinmittalis.

I’lll. Eidem.

I
Nuntia mihi, Hermodore , quando decrevcris prolicisci 

in Italian). Henigne tc illius lerr* dii ac d*mones cxci- 

piant. Per somniurn vidcbanlur tolius orbis terrarum
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Λχτά τό έθο; το ϊίερσών Ιγκλώμενα Ιπί στόμα προσ- | 
κυνειν αυτούς, οΐ δέ σεμνώς πάνυ καθειστήκεσαν. j 
προσχυνήσουσί σε Έφέσιοι μηκέτι όντα, όταν οι σοι 
νόμοι πασιν έπιτάττιυσι, και τότε χρήσονται °ώτοίς 
αναγκαζόμενοι. θεός γάρ άφείλετο εκείνους ηγεμονίαν 
και εαυτούς ένόμισαν άςίους δουλεύειν. (ί) τούτο μεμά- 
Οηκα και εκ πατέρων. όλη Άσία κτήμα έγένετο βα- 
σιλέως και πάντες Έφέσιοι λάφυρον. άήθεις εισίν 
ελευθερίας, άήθεις του άρχειν. και νυν ώ; είκός ύπα- 
κούσονται κελευόμενοι, η μή πεισθεντες οΐμιυξονται. 
καί μέμφονται θεούς άνθρωποι δ'τι αυτούς ού πλουτί- 
ζουσιν αγαθά, ού μέμφονται ίδιον ήθος αφροσύνης, 
τυφλών έστι μή δέξασθαι & δίδιοσι χρηστά δαίμιυν. 
Σίβυλλα εν πολλοίς και τούτο Ιφράσθη « ήςειν σοφόν 
Ίταλίησιν εξ Ίάδος χώρης, » είδε σε προ τοσούτου 
αιώνος, Έρμόδωρε, ή Σίβυλλα εκείνη καί τότε ησθα, 
Έφεσιοι δε ούδε νυν βούλονται δραν δν διά Οεοφο- 
ρουμένης γυναικός αλήθεια έβλεπε. (ί) σοφός μεμαρτύ- 
ρησαι, Έρμόδιορε, Έφέσιοι δέ άντιλέγουσι θεού μαρ
τυρία. άποτίσονται Ιαυτων ύβριν και νυν αποτίνονται 
γνώμης άναπιμπλάντες ημάς κακής, ούκ άφαιρού- 
μενος πλούτον κολάζει θεός , αλλά καί μάλλον δίδωσι 
πονηροΐς, ί'ν* έχοντες δ ι\ ών άμαρτάνουσιν έλέγ- 
χωνται καί περιουσιάζοντες σκηνοβατώσιν αύτών την 
μοχθηρίαν* ή 8’ απορία παρακάλυμμά εστιν. μή 
επιλίποι υμάς τύχη , ινα όνειδίζησθε πονηρευόμενοι. 
οδτοι μέν χαιρόντων , σύ δέ μοι δήλου τον καιρόν τής 
εςόδου. πάντιος εντυχεΐν σοι βούλομαι καί περί τε 
άλλων πάνυ συχνών καί περί αυτών των νόμων βραχέα 
είπεΐν. (4) εγραφον δ’ αν αυτά, ει μή περί παντός 
έποιούμην απόρρητα μειναι. ούδέν δέ οίίτω σιιοπαται 
ώς ενι λαλών εΤς, καί ετ: μάλλον Ηράκλειτος Έρμο- 
δώρω. πολλοί ού διαφέρουσι κεραμίιον σαθρών , ώς 
μηδέν στέγειν δύνασθαι, άλλ* υπό γλωσσαλγίας διαρ- 
ρειν, ’Αθηναίοι οντες αύτόχθονες εγνωσαν φύσιν άν- 
θριυπων, ότι γενόμενοι εκ γης έσ(Γ 0τε διερρωγότα 
εχουσι νουν, τούτους επαίδευσαν φυλακήν απορρήτων 
δεά μυστηρίιυν, ιν’ ό>ς φόβφ σιγώσιν , άλλ’ ού κρίσει, 
καί μηκέτι χαλεπόν ή τό μελήσαν τή ψυχή σιωπάν.

%
θ'. Τω αύτψ.

*Αχρι τίνος, Έρμόδωρε, κακοί εσοντοα άνθριυποι 
καί ούκέτι εΤς έκαστος ιδία, αλλά καί κοινή πόλεις 
δλαι; Έφέσιοί σε άνδρών οντα άριστον ελαύνουσιν. 
αντί τίνος; ή δ'τι νόμους γράφεις τοίς ελευθέροις ΐσο- 
πολιτείαν και τοίς τούτων τέκνοις ισοτιμίαν; καίτοι- 
γε δ μέν γνήσιος πολίτης ο̂ύ κριθεις αγαθός γίνεται, 
άλλα γεννηθείς αναγκάζεται, καί ούδ* ήν άναγκασθή, 
πολλάκις αγαθός εμεινεν, οί δέ δοκιμασθέντες άξιούνται 
τού πολιτεύματος μαρτυρήσαντες βίω τό ισότιμον, 
πόσω κρεί:τους οί δι’ αρετήν έγγραφόμενοι; (2) Λακε
δαιμόνιοι δέ μετ’ άλλων καί τούτο αγαθοί, ού γράμμα- 
σιν άποδεικνύντες Σπαρτιάτας άλλ* αγωγή · κάν έλθών

diademafa ad leges tuas accedere et more Pcrsaium iu 

os procumbcntia ipsas adorare, ilia? vero gravitcr adinodiim 

astabant. Adorabunt tc Epliesii e vivis digressum, quum 

ture leges omnibus imperabunt, ct tunc cis utentur neces

sitate coacti. Deus cnim imperium eis ademit ct se ipsos 

iudicavere servilute dignos. (2) Hoc didici ctiam cx rna- 

orihus. Tota Asia in regis ditioncm venit et omiies Epliesii 

pr;cda facti sunt. Insuctisunt libcrtatis, insucti imperii, et 

nunc, ut consentancum cst, iussi dicto erunt audientes, 

aut si non obedient, fn malam partem abibunt. Et dcos 

homines incusant, quod sc bonis non locupletent, non 

suam incusant stultitiam. Ca corum cst,qu£e bonalargitur 

fortuna non accipcre. Sibylla in multis lioc quoque va- 

ticinata e st, ex Ionia sapientem venturum in ltaliam. Te 

ante tot siecula Sibylla ista novit, Hermodore, cl tunc 
fuisti, Epbesii vero nc nunc quidem vidcrc volunt 
quern per feminam divino afflatu pereitam conspexit ve· 

ritas. (3) Sapicntiai tibi dictum cst testimonium, Her
modore, Epbesii vero dei testimonio contradicunt. Luent 
suam ipsoruminiuriam ct iam iam luunt,quum prava nos 
impleant opinione. Non adimendis divitiis punit deus, 
immo vero largitur improbis, ut habentes quibus 
pcccent redarguantur et afiluentcs opibus sua flagitia 
omniijus patefaciant. Paupertas vero tegumentum cst. 

Nc vobis desit fortuna, ut ncquitia vestra probris pro- 
scindatur. Hi quidem valcant, tu vero disccssus tui 
tempus milii aperi. Omnino tc volo convenire ct quum 
de aliis multis turn de ipsis legibus pauca tecum collo- 

qui. (4) Sciiptis ea mandarem, nLsi plurimi facerem ut 
occulta inanerent. Nihil vero ita silctur quain si unus 
cum uno loquitur, priesertim Heraclitus cum Hermodoro. 
Multi a pulridis urceis nihil differunt, ita ut nihil conti- 
ncre possint, sed linguie prurigine diflluant. Athenienses, 

qui eranl indigense, naturam hoininum perspexerunt, 
quod cx terra nati hiscentem interdum baberent mentem. 

Hos docuerunt arcanorum custodiam per mysteria, ut 
quasi metu faccrent, non iudicio, nec amplius silere 
difficile esset ea qure animum pupugissent.

IX. Eidem.

Quousque tandem, Hermodore, nequam erunt homines, 
idque non modo privatim singuli, verum ct universim 
tota; civitatcs ? Ephesii te optimum virorum expellunt. 
Qua de caussa ? An quod servis eadem cum liberis de- 
crevisti iura civitatis, eosdemquc horum eum liberis ho- 
noves? Atque si genuinus civis nullo iudicio bonus f it , sed 
natus ad virtutem cogitur ct non coactus malus evasit 
saepenumero, ii vero, qui probati cives facti sunt, digni 
civitate habentur, quoniam pari honore dignos sese esse 
vita sua teslificati sunt, quanto pnestant ob virtutem in 
civium numerum recepti ? (2) Lacedaemonii autem quum 
ob alia, tvm proptcrea probandi sunt, quod Spartiatas

t
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τις 2κύθης η Τριβαλλός ή Παφλαγών η μηδέν εχων 
όνομα χιόρας υποστη τήν Αυκούργειον σκληραγωγίαν, 
Αάκων έστίν, ώστε έκαστος των πολιτευθέντυ>ν έν 
έαυτω φέρων τήν πατρίδα Ιρχεται, πάσης δέ πόλεώς 
φυγαδεύει κακία, κάν έν μέσαις ταίς στηλαις τις οικη. 
ουδέ Έφέσιον είναι τινα πείθομαι, εί μη ώς κύνα 
Έφέσιον ή βουν* άνήρ δέ Έφέσιος, εί αγαθός, κό
σμου πολίτης, τούτο γαρ κοινόν πάντων εστι ytopiov, 
εν ώ νομος Ιστίν ού γράμμα άλλά θεός, και ό παρα- 
βαίνων ά μή yp^ ασεβήσει* μάλλον δέ ούδέ παραοη- 
σεται, είπαραβάς'ού λησεται. (3) πολλαί δίκης’Ερι- 
νύες, αμαρτημάτων φύλακες. "Ησίοδος εψεύσατο τρεις 
μυριάδας είπών* όλίγαι είσίν, ούκ άρκούσι κακία κό
σμου* πολύ εστι πονηριά, έμοι δέ πολιται θεοί, 
ΟεοΤς ξυνοικών δι’ αρετής οίδα ήλιον όποιος έστί, πο- 
νηροι οε ουο οτι εισιν. η αισμυνονται Εφεσιοι δού
λους αγαθούς είναι; εικότως* αύτοί γαρ κακοί ελεύθε
ροι , οΐ ούκ ελευθέροις πάθεσιν εικουσι. παυσάσΟωσαν 
οίοί είσι, και άγαπησουσι πάντας ί τότητι αρετής, τί 
δε οΐεσθε, ώ άνθρωποι, εί θεός ου π-ποιηκώς κύνας ουδέ 
πρόβατα δούλους, ουδέ όνους ουδέ ίππους ουδέ δρεις, 
άνΟριυπους Ιποίησε; (4) και ο τ ι κρείττονας έκάκωσε 
δουλεία, ούκ αίσχύνεσθε και τούτο της υμετέρας αδι
κίας και εργον και όνομα; ποσω κρείσσονες Έφεσίιυν 
λύκοι καί λέοντες, ούκ εξανδραποδίζονται άλληλους, 
ουδέ έπρίατο αετός αετόν, ούδέ λέων λέοντι οίνο/οεΤ, 
ούδέ έξέτεμε κύων κύνα, ώς υμείς τόν της θεού Με- 
γάβυζον , φοβούμενοι τη παρθενία αύτης άνδρα ίερα- 
σθαι. η πώς άσεβησαντες εις φύσιν εύσεβείτε είς 
ξόανον; Υνα θεοΐς καταραται πρώτον δ ίερευς άφνρη- 
μένος τόν άνδρα. κατέγνωτε καί της Οεου άκρασίαν, 
ει φοβεισθε υπ’ άνδρός αύτήν ΟεραπεύεσΟαι. (ό) « μή 
συγκαθιζέτω μοι δούλος μηδέ συνδειπνείτιο » Έι&έσιοι 
λέγουσιν, εγώ δέ Ιρώ δικαιοτέραν φωνήν* συγκαθι- 
ζέτω μοι αγαθός καί συνδειπνείτω μοι, μάλλον δέ 
προκαθιζέτω, προτιμηθητω* ού γαρ τύχη τό ίσούμενον, 
άλλ’ αρετή, τί υμάς αδικεί Έρμόδωρος, Έφεσίους 
υπομιμνησκων πάντας · άνθριοπους είναι καί μηδένα 
μεγαλαυχείν τύχη υπέρ φύσιν; μόνη πονηρία δουλα- 
γωγεί, μόνη ελεύθεροί αρετή, ανθρώπων δέ ούδείς. 
καν έπιτάττητε αλλοις διά τύχην άγαθοίς ουσιν, αύτοί 
δούλοι έστε δι’ Επιθυμίαν , κελευόμενοι υπό τών έαυτών 
δεσποτών. (ο) ού φοβείσθε δέ, ώ άνθρωποι, πόλεως 
δλιγανδρίαν; τί ούν επηλυ είσάξετε πλήθος, δέον τους 
υφ’ υμών άχθέντας καί τραφέντας καί άπειλαίς καί 
κολάσεσι καί φόβοις αγαθούς γεγονότας; εσονται κρείτ- 
τους, Ερμόδωρε , οί πεισθησόμενοι τοίς συϊς νόμοις, 
μη χαλέπαινε. μαντεύεται τό Ιμόν ήθος, 0 π ε ρ  έκάστω 
δαίμων, καί πεισθησονται, ών εσται καί τό σύμπαν 
κράτος μιμησαμένων φύσιν. (7) σώμα δούλον ψυχής 
συμπολιτεύεται ψυχή , καί ού χαλεπαίνει νους Ιδίοις 
συνοικών Οπηρέταις, καί γη, τό άτιμότατον ί ν  κο'σμφ, 
ούρανώ συνάρχει, καί ούκ άναίνεται ούρανό; Ιπίκαιρα 
έδάφη, ούδέ καρδία σπλάγ/να , τό ίερώτατον χρήμα

non liltcns, soil inslitulionc esse volunt, ct si quis hue 
dclalusScytha aut Triballus aut Paphlago aut alius a nulla 
terra nomen liabens severam subeat a Lycurgo inslitutam 
disdplinam, Laco c s l , ita ut quivis civiuni sccum patriam 
circumferaf, omnique civifate expcllel nequilia, elianiM 
mccliis in columnis quis habitet. Neque Ephesium esse 
aliquem credo, nisi ut cancm Epliesium vel bovem; air 
vero Ephesius, si probus, mundi civis. Ilic cnim locus 
omnibus communis, in quo lex csl non littcra, sed deus,

I el u b i, si quis qua) decet migret, inipius babebitur, vel 
pot ins »c migrabit quidem, si quum migraverit latere 
nequeat. (3) Fcimullae iuris Erinnycs, custodes pecca- 
torum. Falsus est Ilcsiodus, quum triginta millia pro- 
ferret : pauca) sunt, neque mundi nequitho coerccnda) 
pares. Multum improbifatis est. Mihi vero civcs d e i, 
cum diis una versans per virtufem quantus sol sit novi, 
improbi autem ne quod sunt quidem. An Ephcsii servos 
bonos esse dedecori sibi putant? Nil minim, ipsi cnim 
mali libcri, qui illiberalibus patent affectibus. Dcsi- 
nant esse qualcs sunt, et diligent omnes pro virtutis 
tequitnte. Quid censetis, homines, si dcus non canes 
neque oves neque asinos neque equos neque mulos servos 
ftcisset, verum homines? (4) Nee pudet vos, quod prac- 

slantiores servilus aiflixit, quum vestr® hoc sit ct factum 
cl nomen nequiliae? Quanto pra)stanl Ephesiis lupi cl 
l.*ones. Non servilulis iugum sibi imponunt invicem, 
neque emit aquila aquilam, neque leo leoni pocula mini- 
si rat, ncfjuc exsccuit canis cancm, ut vos dcae saccrdotcm 
Mcgaby/um, virginitatem eius viro saccrdoti committcrc 
dubitantes. Aut qnoniodo, qui in naturam impios vos 
pnestatis, pii sitis erga simulacrum? Dira diis imprecatur 
prirnum sacerdos cxcisa virilitatc, dcindc ct immodcstiac 
dcam insimulatis, si viro cius cultum committerc dubita* 
tis. (5) Nc mecum sei vus considat, nc mccum convivc- 
tur, Ephcsii aiunt, ego vero aequius proferam praeccptum. 
Considat mecum probus ct convivetur mccum, vel potius 
priorem locum occupct ct maiorem honorem : non cnim 
fortuna cxacquat, verum virtus. Quid vobis iniuriac in- 
fert Hermodorus Ephesios dum admonct omnes homines 
esse, nee superbire quenquam ultra naturae fines? Sola 
ncquitia in servitutem redigit, sola virtus in libertatom 
vindicat, bominum vero nullus. Etsi aliis imperatis, qui 
fortune probi sunt, ipsi servi cslis propter cupiditatem, 
a vestris ipsorum dominis instigati. (0) Non metuitis 
autem, o v iri, bominum in civitatc paucitatem ? Quid 
igitur alienlgcnarum recipictis turbam,quum satis sit 
recipere a vobis altos ct educatos ct minis ac poenis 
metuque probos lactos? Pracstabunt, licrmodore, qui 
tuis lcgibus parebunf. Noli irasci, praesagit animus 
mens quod suus cuiquc daemon. Atquc parebunt, quo
rum et omnis erit vis naturam imitantibus. (7) Corpus 
animo licet obnoxium cum animo tamen conversatur, 
neque tegre fert mens hoc cum servis suis consortium, 
el terra, mundi pars contcmptissima, una cum carlo re-
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τά φαυλότατα εν σώματι. αλλά Οεος μέν ούκ Ιφθό- 
νησεν Ιπίσης άπασιν δφθαλμούς Λψαι και άκοάς άνα- 
ττετάσαι καί γευσιν καί οσφρησιν και μνήμην και Ιλ- 
π£δα , κα\ ήλιου φως ούκ άπε'κλεισε δούλων, πάντας 
ανθρώπους κόσμοθ καταλέξας πολίτας* Έφέσιοι δε την 
εαυτών πόλιν ύπερκόσμιον οΐονται μηδέποτε των κοινών 
άξιοΐίντες. δρατε μή άσεβήτε θεω άντιπολιτευόμενοι. 
αεί βούλεσθε μισεΐσθαι υπδ δούλων, και Ιν ώ υπηρε
τουν πρότερον και Ιν ώ άτιμουνται ύστερον 5 (δ) τι ούν 
αυτούς ήλευΟερούτε, ει μή άςίους ενομίζετε;ή δ'τι 
πάθεσιν δμών δπήκουσαν; Ικείνοις οδν χαλεπαίνετε οί 
διά τύχην ελειτούργουν, άλλ7 ούχ Ιαυτοΐς, οί διά κακίαν 
επάσχετε; οϊκτροι ήσαν τά κακά φόβω ανεχόμενοι, 
κατάρατοι δ7 υμεΐς έπιτάττοντες τά χε(ρυ>· καί τότε 
πικροτέροις Ιδουλεύετε δεσπόταις, καί νυν ετι δουλεύετε 
φοβούμενοι ών ήρξατε. τι ούν βούλεσθε; τής πόλειος 
άθρόοι πάντες εξέλθωσι και εςελθόντες Ιδίαν πόλιν κτί* 
σιοσι, καταριομενοι ύμΤν και παισί παίδων άνεπιβα* 
σίαν ψηφισάμενοι; (πολεμίους έαυτοΤς τρέφετε, Έ φέ- 
σιοι, καί τοις μέλλουσι παισί προς τούς μέλλοντας εξ 
εκείνων, οψονται, Έρμο'δωρε, Ίνφέσιοι τά εαυτών, 
συ δε χαιρε αγαθός ών.

gnat, ncc coclrnn aspcrnatur opportunum fundaracntum, 
nequc cor viscera, sanctissima res quae in corpore sunt 
vilissima. Sed nequc deus dedignatus est pariter omnibus 
aCcenderc oculos et auditum aperire et saporem et odorom 
ct memoriam et spent, ncc solis lumen servis intcrclusit, 
cunclis hominibus mundi civibus constitutis. Ephcsii 
autem suarn ctvifatcin supcrmundialcm arbitrantur, quum 
reipubliene potestatem nolunt facerc. Vidcte nc impic 
agatis deo repugnantes. Perpetuonc odio vultie esse 
servis, et quo ante serviebant tempore et quo postca 
despectui habentur? (8) Quid igilur in Hbertatcm cos vin* 
dicabatis, si cos dignos non iudicabatis? An quia libidi- 
nibns vestris obtempevavere ? IHis igitur succcnsetis, qui 
pro fortuna sua serviebant, nec vero vobis ipsis, qui 
pro nequitia vestra male eralis affecti? Miseri crant, qui 
mala metu tolerabant, vos vero exsecrandi, qui turpiora 
imperabatis. Et tunc gravioribus serviebatis dominis, 
et etiamnum serviUs, timentes cos, in quos dominali 
cstis. Quid igitur vultis ? Ex civitate simul oinnes excant 
ct cxsules urbem sibi condant, mala vobis imprecantcs 
et liberos liberorum aditu interdicentes. Inimicos vestrum 
ipsoruin alitis, Ephesii, ct futuris liberls in futuros c\ 
illis. Videbunt, Hermodore, quae sibi dcstinata sunt 
Ephcsii, tu vero qua cs probitate, vale.
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α.  Βασιλεύ; βασιλέων μεγας Άρταξέρξης ΙΤαίτω χαίρειν.

Νοϊίσος προσεπέλασε ή καλεομένη λοιμική τοϊσι 
στρατεύμασι ήμέων, και πολλά ποιησάντων ήμέων 
ενδοσιν ούκ έδωκε. δ'θεν, άςιώ, παντοίησι και πά- 
σησι τήσι παρ’ εμεΰ διδομένησι δωρεήσι ή τι των 
εκ φύσιος βοηθημάτων ή τινα τ ω ν  i x  τε/νης πρηζιυιν 
ή τίνος ετέρου άνδρδς Ιρμηνείην δυναμένου ίήσα- 
σΟαι πέμπε τ ά χ ο ς . (2) μάστιξον, άζιώ , τδ πάθος*
άλυς γάρ κατά τον οχλον πολλός. ού πολεμέοντες 
πολεμεόμεθα, Ιχθρδν εχοντες τον Θήρα λυμαινο'μενον 
τά ποίμνια, τέτρωκε πολλούς, δυσιήτους Ιποίησε* πι
κρά βέλη βέλων καταπέμπει. ού φέρω γνώμην, ού* 
κετι εχω μετ’ άνδρών γονίμιον βουλεύσασθαι. λύ'ε 
ταύτα πάντα μή διαλείψας αγαθή τύχη, ερρωσο.

I .  M agn us A rla xe n c c s  re x  re g u m  P ;u to  S .

Morbus pestilens dictus nostris exercilibus se appli- 
cuit, rtobisque crebro nuilta molientibus nihil dum remi- 
sit. Quarc vclim omnigenis quae a me praebentur donis 
ut quamprirnum aliquod ex natura sumptum praesi- 
dium aut aliquod cx arle remedium aut alicuius qui 
mederi queat consilium ad nos tiansmittas. (2) Propulsa, 
oro, lianc affcctionem. Magna enim mnltiludinem invasit 
anxietas. Abstinenlcs bello dcbellamur, cum hostem 
liabeamus feram istam gregem nostrum devastantem. 
MuKos sauciavit et immedicabiles reddidit, acerba iacula 
immisit. Non fero. Angor animo neque habeo, quid iam 
consilii cum viris pnesf antibus capiam. liaec omnia sino 
mora solve fortuna usus propitia. Yale.

f/. Παϊτος βασιλέι βασιλέιον τώ μεγάλω 'Λρταξέρξη χαίρειν.

Τά φυσικά βοηθήματα ού λύει την Ιπιδημίην του λοι
μικού πάθεος* #σα γάρ έκ φύσιος γίγνεται νοσήματα , 
αυτή ή φύσις ιήται κρίνουσα* δσα δέ ές Ιπιδημίης, 
τέχνη τεχνικώς κρίνουσα τή>» τροπήν των σωμάτων. 
(2) Ιπποκράτης δέ ίητρδς ιήται τούτο τδ πάθος, τώ 
γένεϊ μέν ούν έστι Δωριεύς, πόλιος δέ Κώ , πατρδς δέ 
ΊΙρακλείδα τού Ίπποκράτεος τού Γνωσιδικου τού Νέ
γρου τού Σωστράτου του Θεοδώρου τού Κλεομυττάδα 
τού Κρισάμιδος. (δ) ούτος Οείη φύσι κέχρηται, κα\ έκ 
μικρών και ιδιωτικών ε?ς μεγάλα καί τεχνικά προή- 
γαγε τήν ΐητρικήν. γίγνεται μέν ο3ν δ θεΤος Ίπποκρά- 
της ένατος μέν άπδ Κρισάμιδος τού βασιλέος , δκτω- 
καιδέκατος δέ άπδ ’Ασκληπιού, εικοστδς δέ άπδ Δ ιός, 
μητρδς δέ ΙΤραςιθέης τής Φαιναρέτης εκ τής οικίης 
των Ήρακλειδέων, ώστε κατ’ άμφοτερα τά σπέρματα 
θεών απόγονός Ιστι δ θείος Ιπποκράτης, προς μέν 
πατρδςΆσκληπιάδης έών, πρδς δέ μητρδςΈρακλείδης. 
( ι)  έμαθε δέ τήν τέχνην παρά τε τω πατρι ΊΙρακλείδα 
και παρά τω πάππω Ίπποκράτεϊ. αλλά παρά μέν 
τούτοισι, ώς είκός, τά πρώτα έμυήθη τής ιητρικής 
δσα πιθανόν ήν και τούτους είδέναι, τήν δέ σύμπασαν 
τέχνην αύτδς εωυτδν έδίδαξε, Οείη φύσι κε/ρημένος, 
και τοσουτον ύπερβεβηκώς τή τής ψυχής εύγενείη τους 
προγόνους, δ'σον διενήνοχε αύτών κα\ τή τής τέχνης 
αρετή, καθαίρει δέ ού θηρίων, θηριωδών δέ νοση
μάτων καί άγρίιον πολλήν γήν και θάλασσαν δια-

E l ’J S T O L O C R .

II. Paetus rcgl regum magno Artaxcrxi.

Qua? a natura pracsidia petuntur, pestilentiam grassan- 

tem non soivunt; morbos enim cx natura ortos ipsa na

tura inelinationc critica curat, epidemicos vero ars arli- 

iiciosc corporum mutationem diseernens curat. (2) At 

Hippocrates medicus hunc morbum sanat, a DoriensJbus 

oriundus et civitate C o , patre vero Heraclide Ilippocratis 

Alio, ex Gnosidico Nebro Sostrate Tbcodoro Cleomyttada 

Crisamida. (3) Hie divina natura prmditus ex parvis ac 

vulgaribus initiis in magnam artem medicinam provexit. 

Ac divinus quidem Hippocrates nonus a Crisamide regc, 

ab itsculapio vero decimus octavus, a love vigesimus, 

matre vero Praxitliea Plunnaretcs Alia, ex Hcraclidarum 

familia. Quarc ex utroque scminc a diisoriundus divinus 

Hippocrales, ex patre quidem Asclepiadarum fainiliam 

altingcns, ex matre vero Hcraclidarum. (i) Arlern vero 

turn ex patre Heraclide, turn ex avo Ilippocratc didicit. 

Verum ab his quidem, ut par cst, primum artis mysle-

riis iniliatus, quee cos tenuisse credible cst; ipse dcinde
0

sese divino ingenio preeditus universam artem docuit, 

tanturn ingenii nobiliiatc maiores suos superans, quan

tum iis arliscxcoilentiapracstitit. Expellit autijm non feras 

sed feres et agrestes morbos per magnos terrae cl maris 
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σπειρών πανταχου, ώσπερ δΤριπτόλεμος τα της Δή
μητρας σπέρματα, τα του Ασκληπιού βοηθήματα. 
(5) τοιγαρουν ενδικαϊτατα και αύτός άνιέρωται πολλά- 
χου της γη ς, ήξίωταί τε των αυτών Έ ρακλέι re και 
’Ασκληπιέ!) δπό ’Αθηναίων δωρεών, τούτον μετάπεμ- 
ψ αι, άργύριον και χρυσίον ίσον αν βούληται διδούς 
αύτώ' ουτος γάρ επισταται ού/ £να τρόπον της ιήσιος 
του πάΟεος, ο&τος πατήρ υγιείης, ούτος σωτήρ, ο&τος 
άκεσωουνος, ο&τος απλώς ήγεμών τής Οεοπρεπέος επι
στήμης. ερρωσο.

traclus, atque ̂ Esculapii auxilia non secus ac Triptolemus 
Ccreris scmina dispergit. (5) Quamobrem iustissirois de 
causis in mullis terrarum lords etiam ipse divinis honori- 
bus affectus est, et ab Athenicnsibus iisdem quibus Her
cules et jEsculapius muneribus cohoncstatus esl. Hunc 
accersiri iu be, aurique ct argenti quantum volet dato. 
Hie enim non unum huius mali sanandi mod am tenet. 

Hie sanitalis pater est, hie salvator, dolorum sanator, 
hie, ut breviter dicam, divinae scientific princeps est. 
Yale.

V* Βασιλεύς βασιλέων μέγα; Άρταξέρξης Ύστάνεϊ Ελλησ
πόντου υπάρχω χαίρειν.

HI. Rex regum magnus Artaxerxes Hystani Hellespont! pns- 
fecto S.

Τπποκράτεος ΐητρου Κώου από Ασκληπιού γεγονό
τος και ές έμε κλέος τέ/νης άφΤκται. διδους ο5ν αύτώ 
•/ρυσίον δκόσον αν βούληται, και τά άλλα /ύδην ών 
άν σπανίζγ,, πέμπε προς ήμέας· εσται γάρ δμότιμος 
ΙΙερσέων τοϊσι άρίστοισι. άλλα και εΐ τις άλλος άνήρ 
κατ’ Ευρώπην αγαθός φαίνοιτο, φίλον οικιρ βασιλέος 
ποιου μή φειοομενος όλβου· άνδρας γαρ εύρεΐν δυνα- 
μένους τ ι κατά συμβουλίην ού ρηίδιον.

' Hippocratis medici C o i, ab /Esculapio oriundi. artis |  

gloria ad me quoque pervenit. Auri igitur quantum volet, 

reliquaque quibus indiget effuse ci promittito et ad nos 

mittito; cum Persarum enim optimatibus eodem erit bo- * 

nore. Et si quis alius in Europa prndentia excellit, eum 

in familiam regiam nihil divitiis parcens asciscito. Nequc * 

enim viros quiconsilio valeant invenire est facile.
1

- δ' ‘ Γστάνης Ίπποκράτεί ίητρω Κώφ Άσχληπιαδέων δντι 
άπογόνω χαίρειν.

IV. Hystanes Hippocrati medico Coo ex Asclepiadarum fami- 
lia oriundo S.

ί  *Ην επεμψε βασιλεύς επιστολήν σέο -/ρηίζων πέ- 
πομφά σοι, γράψον ούν προς ταυτα ?να κατά τά'/ος 
τήν σην άποϊ»ασιν πέυ.Ί/ω,1 1 1 I t

Quas misit Persarum rcxlrleras praesentiam tuam e»\- \- 
pelcns ad te misi. Ad hxc  igitur rcscribc, ut quam cc- 

lerrime mittam responsum tuum. e t

ε'. 'Ιπποκράτης ίητρδ; Ύστάνε; Ελλησπόντου ύπάρχψ χαί- 
ρειν.

V. Hippocrates mcdicus Hystani Ilellcsponti praefecto S. *

Πέμ.πε βασιλέι ά εγώ γράφ ω , δτι και πρόσφορή 
καιεσΟήτι και οικήσι και πάση τή ες τον βίον άρκεούση 
ούσίη /ρέομαι. όλβου δε Περσέων ού μοι θέμις έπαυ- 
ρέσΟαι, ουδέ νουσων παΰσαι βαρβάρους άνδρας, 1/- 
Ορούς έόντας Ε λλή νω ν.

•Jr
Regi quae respondeo quam celerrime rescribe, nos victu, |  

vestitu, doino, entnique re ad vitam necessaria cumu- £ 
late frui· Persarum autemopibus uli non mihi fas est, -T- 
ncque barbaros morbis libcrarc, cum sint Greccorum  ̂

hostes. |

στ'. 'Ιπποκράτης Δημητριψ ύγιαίνειν. VI. Hippocrates Dcmctrio S. t 1

Βασιλεύς Περσέων ήμέας μ εταπ έμ π ετα ι, ούκ ει- 
δώς δτι λόγος Ιμοι σοφίης /ρυσοΰ πλέον δύναται.

3
Rex Persarum nos ad se vocat, nescius potiorem mihi 

esse sapientise quam auri rationem. j

ζ\ Βασιλέι βασιλέων τω έυω μεγάλω δεσπότη Άρταξέρξη 
‘ Γστάνης Ελλησπόντου ύπαρχος χαίρειν.

VII. Regi regum magno meo domino Artaxerxi Hystanes Hel- 
Icsponti pntfectus S.

ΛΗν επεμψας επιστολήν, λέγων πέμψαι Τπποκρά- 
τει ΐητρώ Κώω από Άσκληπιαοέιον γεγονότι, έπεμψα, 
και παρ’ αύτου εκομισάμην άπόκρισιν, ήν γράψας 
Ιδο)κε και ήξίωσε Ις τον σόν οικον πέμπειν. φέροντα 
ούν άπέσταλκά σοι φενακηνασβην διευτύ/η.

Quam ad me misisti cpistolam, iubens ut ad Hippc- 
cratem medicum Couni et ex Asclepiadarum familia 
oriundum mittcrem, misi ct ab co responsum accepi, I  
quod scriptis traditum ul domum tuam mitterom iussit. ■  
.......  ig itu r .......qui hoc perferat ad te misi. 1

η'. Βασιλεύς βασιλε'ων μέγας Άρταξέρξης Κώοις τάδε λέγει. Vili. Rex regum magnus Artaxerxes hxc Cois denuntiat. ■

Δότε τοϊσι έμοισι άγγέλοισι ‘ Ιπποκράτεα ιητρόν 
κακούς τρόπους εγοντα και Ις υμέας καί ες Ιμέ και Ις

Hippocratem medicum maligno erga nos animo et in vos ■  
et me ct Persas proterve iniurium nuntiis meis reddite; .■
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Πένσας άσελγαίνοντα· εΐ δε «.η, γνώσεσθε και προ της 
άμαρτίης τιμωρίην τίσαντες* δηκόσας γάρ ύμέων την 
πόλιν και τήν νήσον κατασπάσας ές πέλαγος, ποιήσο) 
μηδέ ές τον λοιπδν χρόνον γνωσΟήναι, ει ήν εν τούτω 
τω τόπω νήσος ή πόλις Κώων.

θ'.

ν|ύδοξε τή πόλι άποχρίνασΟαι τοϊσι παρά Αρταξέρ- 
ξεω άγγέλοισι 3τι Κωοι ούδέν ανάξιον πρήζουσι ούτε 
Μέροπος οΰτε Έρακλέος ούτε ’Ασκληπιού, (a) ών ενε- 
κεν πάντως οί πολιται ούτι δώσουσι Ίπποκράτεα, ούδέ 
ει μέλλοιεν άρτι όλέΟρω τω κακίστω άπολεΐσθαι* και 
γάρ Δαρείου και Ξέρξεω άπδ πατέρων έπιστολάς γρα- 
ψάντων γήν και ύδωρ ούκ εδωκε αιτεόντων δ δαμος, 
δρεων αυτούς δμοίως τοΤσι άλλοισι άνΟ ρώποισι άπω - 
στους έόντας. (.3) και νυν τάν αύτάν άπδ Κώων άπό- 
κρισιν διδοΤ. ‘ Ιπποκράτεα ού οιοοντι έκδοτον, άπαγ- 
γελλάντων ούν αυτοί οι άγγελοι δ'τι ουδέ οί θεοί άμε- 
λήσουσι άμέων.

ι’. ’λβδηριτέων ή βουλή και ό δήμος Ίππο/ράτεϊ χαίρειν.

Κινδυνεύεται τά μέγιστα τή πόλι νυν, ‘ Ιππόκρα- 
τες, άνήρ των ήμετίρων, 8ς και τω παρόντι χρόνω 
και τω μέλλοντι αιει κλέος ήλπίζετο τή πόλι, μηδέ 
νυν, ώ πάντες θεοί, φΟονηΟείη. ούτος υπδ πολλής 
τής κατεχούσης αυτόν σοφίης νενόσηκε, ώστε φόβος 
ού/ ο τυχών , αν φθάρη τον λογισμόν Δημόκριτος, ον- 
τιυς δή τήν πόλιν ήμέων Άβδηριτέων καταλειφΟ/]σε- 
σΟαι. (2) εκλαΟόμενος γάρ άπάντιον και έιυυτου 
πρότερον, έγρηγορο^ς και νύκτα και ήμέρην, γελών 
εκαστα μικρά και μεγάλα και μηδέν οίόμενος είναι 
τον βίον δ),ον διατελέει. γαμέει τις, 3 δε εμπορεύεται,
3 δέ δημηγορεει, άλλος άρχει, πρεσβεύει, χειροτονεί
τ α ι, άποχειροτονέεται, νοσέει, τέτρωται, τέΟνηκε, 
3 δέ πάντα γελή, τους μέν κατηφέας τε και σκυΟρυυ- 
πους τούς δέ /αίροντας όρέιυν. (s) ζητέει δέ δ άνήρ 
και περί των έν ‘Αιδου και γράφει ταύτα, και ειδώλου 
φησί πλήρεα τδ'ν ήέρα είναι, και δρνίυυν φυυνάς ώτα- 
κουστέεΐ, και πολλάκις νύκτωρ έζαναστάς μοΰνοςήσυχή 
ώδας άοοντι εοικε, και άποδημέειν ενίοτε λέγει ές τήν 
άπειρίην και Δημοκρίτους είναι δμοίους έωυτω ανα
ρίθμητους, καί συνόιεφΟοριύς τή γνώμη τδ χρώμα ζή. 
ταυτα φοβούμεΟα, ‘ Ιππόκρατες, ταυτα ταρασσόμεΟα. 
(ΐ) άλλα σώζε, και ταχύς έλθουν νουΟέτησον τήν πα
τρίδα. μηδέ ήμέας άποβάλης* και γάρ ούδέ άπόβλη- 
τοί έσμεν, καί Ιν ήμΐν μαρτυρίη κέεται. ούκ άν άμάρ- 
τοις ούτε δόςης τής επ’ αυτοί περισουΟέντι ούτε χρη- 
μάτο)ν ούτε παιδείης (καίτοι τά. τής παιδείης πολλω 
σοι βελτίω των τής τύχης), αλλά σοι και ταυτα συχνά 
παρ’ ήμέων και άφθονα γενήσεται* τής γάρ Δημοκρί
του ψυχής άλλ* ούδ’ εί χρυσδ; ήν ή πόλις άνταζία 
βουλήσιος ούδ’ δτιούν άι&υστερήσαντα. τούς νόμους 
ήμέουν δοκέομεν νοσέειν , Ίππόκρατες, τούς νόμους

alioqui noscetis vos ctiam ante facinus poenas pcrsolu- 

turos. Vcsfra enim urbc fcrro ct igni devastata ct insula 

demolila in pelagus cfiiciam, ut no in posterum quidcm 

dignoscalur, num eo loco insula vcl urbs Coorum fuerit.

IX.

Arlaxcrxis nuntiis populus responderc conslituit, Coos 

nihil Merope neque Iierculc ncque Jiisculapio indignuin 

facturos, (2) idcoque civcs Ilippocratcm mininie rcdditu· 

ros, etiamsi pcssimam mortem oppelcrc dcbcant. Dario 

cnim et Xerxi per literas terrain cl aquam a rnaioribus 

noslris petentibus populus rccusavit, cum videret cos 

qui se liostiliter persequerentur, acque ac alios homines 

propelli posse. (3) Atque ctiam nunc idem responded 

Coos Ilippocratcm vobis non esse tradituros. Hoc igl- 

tur illi nuntient legati, ipsos dcos nostri curam liabituros 

esse.

X. Senalus popnlusqne Abderitauus Iflppocrati S*

Caput urbis nostra*nunc summo indiscriminc versatur, 
Hippocrates, vir scilicet nostias, qui ct nunc ct dim 
Iiuic urbi semper ornamento fore sperabatur, quique uti- 
nam nc nunc, o dii omnes, nobis denegelur. Is ob mult am 
sapienliam, quam conseculus cst, adco iegrotat, ut non 
mediocriter verendum sit ne, si Democritus mentc cap- 
tus fuerit, urbs nostra Abdcritana penilus pro deserta 
liabenda sit. (2) Omnium cnim imprimisque sui oblitus, 
vigilans noclu el interdiu, singulaque parva et magna 
deridens ac pro niliilo reputans, tolam vilam Iraducit. 
Ducit aliquis uxorem, hie mercaluram cxercet, hie eon- 
cioncin habci, alius magistratum gerit, legalioncm obit, 
populi suffragio magistral us dcclaratur, abrogalur, a?gro· 

tat, vulneratur, moritur; hie aulem ridet omnia, cum hos 

demisso et telrico vultu, illos hilarcs videat. (3) Quin et 
ca inquirit qua? apud inferos hunt, et dc his scribit, et 

imaginum plenum aerem esse dieit seque avium voces 
intclligcrc, et saepe de noctc surgens solus placidc canerc 
videtur, seseque quandoque in infmitatem peregrinari 
dicit, ct innumcrabiles sui similes esse Dcmocrilos, una- 

que cum mente corporc perditus vivit. Ifa*c ihctuimus, 
o Hippocrates, his de rebus perturbati sumus. (4) Ve- 
rum tuo consilio patriam nostram servaturus citoadvC- 

nito, neque nos despexeris. Neque cnim dcspiciendi 

sumus, et nos teslimonii aucloritale valemus, et dcDe- 

rnocrito servato neque gloria neque pccuniis neque erudi- 

tionis fama fruslraberis. Et quamquam plus apud te va- 

lcat doctrinae quam fortunaj ratio, luce tamen libi a nobis 

et copiosa et larga offerctur. Etenim vitam Democriti 

urbs nostra, quam auream esse velimus, quovis pignore 

redimere tendet. Leges nostras, Hijipocrates, fiegro-

19.
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παρακοπτειν (b) ιθι θεράπευσαν , άνδρών φέριστε , 
άνδρα άρίσημον, ούκ ιητρος , άλλα κτίστης έών όλης 
της Ί ιον ίη ς, περιβάλλιον ήμΐν ίεριότερον τείχος, πδ- 
λ ιν 5 ούκ άνδρα θεραπεύσεις, βουλήν δέ νοσούσαν κα: 
κινδυνεύουσαν άποκλεισθήναι μέλλεις άνοιγνύναι, αύτδς 
νομ.οθέτης, αύτδς δικαστής, αύτδς αρχών, αύτδς 
συχτήρ, και τούτων τεχνίτης άφίςει. ταυτά σε προσ- 
δοκώμεν, ‘ ίππόκρατες, ταύτα και γένοιο έλθών. (e) 
μία πολίων ούκ άσημος, μάλλον δε ή ‘ Ελλάς ολη 
δέεται σου φυλάςαι σώμα σοφίης. αυτήν δέ δόκει 
παιδείαν πρεσ^εύειν πρδς σέ της παρακοπής ταύτης 
άπαλλαγήναι δεομένην. ξυγγενές μεν ουν, ώς εοικε, 
πάσι σοφίη, τοισι δ1 εγγύτερο) κεχωρηκόσι αυτής ώσ
περ ή μιν και μάλα πλέον, εύ ίσθι, χαριεί και τώ 
μέλλοντι α ίώ ν ι, μή προεκλιπών Δημο'κριτον ής ελ
π ίζει πρυτερήσειν άληθείης. (7) σύ γάρ Ασκληπιώ  

προσπέπλεξαι γένος και τέχνην, 3 δέ ‘Ηρακλέος έστΐ 
άδελφιδούς, άφ’ ού Ά βδηρος, ώς που πυνθάνη πάν- 
τιυς, ψ έπώνυμδς ή πόλις, ώστε κάκείνω χάρις ή 
Δημοκρίτουγένοιτ* άν ίησις. δρέων ουν, ώ ‘ Ιππόκρα- 
τ ε ς , ες άναισθησίην άπορρέοντα και δήμον και άνδρα 
άρίσημον, σπεύδε πρδς ήμέας, δεόμεθα. φευ ώς καιτά  
άγαθά περισσεύσαντανουσοιτυγχάνουσι* (δ) δ Δημόκρι
τός γάρ δσον έρριόσθη πρδς άκρα σοφίης, ισα κινδυ
νεύει νυν άποπληξίη διανοίης και ήλιθιότητι κεκακώ- 
σθαι, of δ1 άλλοι, οσοι πολλοί Αβδηριτέιον, μείναντες 
έν άπαίοευσίη τον γε κοινδν κατέχουσι νοον, αλλά νυν 
γε φρονιμώτεροι νουσον σοφού κρίνειν οί πριν άφρονες, 

ΐθι ούν μετά Α σκληπιού πατρός, ιθι μετά Έ ρακλέος 
Ουγατρδς Ή πιόνης , ιθι μετά παίδων των επι *Ιλιον 
στρατευσαμένιον, ?0t νυν παιώνια νούσου φέρων άκεα. 
(θ) εύκαρπήσει δέ γή βίζας και βοτάνας άλεςιφάρμακα 
μανίης άνθεα’ σχεδδν ούν ουδέποτε γονιμώτερον εύοο- 
ρήσουσι ούτε γή ούτε δρέων άκρώρειαι ή νυν Δημό
κριτό) τά πρδς ύγιείην. ερριοσο.

tare et dclirare existimamus, (δ) Adsis, \ir optime, 
virum exirnium curaturus. Venies non tanquam medicus, 
scd velul tolius Ioniao fundator, nos sacratiorc muro cir- 
cumdabis. Urbem non virum curabis, senalum tegrotan- 
tem et ne claudatur periditantern aperies, ipse legum 
conditor, iudcx, magistratus, scrvator et horum artifex 
advenies. Hanc in rein te exspeclamus, Hippocrates, haec 
nobis eris ubi veneris. (0) Civitalum una non obscura, 
imo univcrsa Gnecia le orat, ut sapieniiae corpus conser
ves. Jpsam vero doctrinam apud te legationem obirc 
pulato, ut se hac insania libercs rogantcm. Sapientia 
eerie, ut nobis videtur, omnibus cognata cst et iis, qui ad 
earn propius accesserunt, velut nobis, multo magis. Cerlo 
scito te a futuro saeculo magnam initurum gratiam, si 

Dcmocritum veritale, qua cum omnibus praeslare posse 
sperat, non destitucris. (7) Tu enira jEseulapio genere 
et arte coniunctus cs, hie vero Herculis ex fratre nepos, 
cx quo Abderus, ut procul dubio audisti, cuius nomen 

civitas habet. Quarc illi etiam grata futura est Demo- 
criti curatio. Cum igilur vidcas, Hippocrates, et popu- 
lum ct virum egregium ad sensuum stupiditatem delabi, 
ad nos ut festines rogamus. Mirum quod vel bona exu- 
beranlia morbi existunt. (8) Democritus enim quantum 
sapientia acumine raluit, in tantum nunc periclitaiur, 
ne mentis stupore et dementia male afiiciatur. At reli- 
quum Abderitanum vulgus ineruditum sensu quidem 
communi fruitur, quin etiam qui antea imprudentes ba- 
bebantur, ad sapientis morbum discernendum nunc qui- 
dem perspicaciores sunt. Adcsto igitur cum dLsculapio 
patre, cum Herculis (ilia Epione, cum filiis qui ad Ilium 
in expeditionem profecti sunt, arlesto nunc pseonia tecum 
morbi remedia atferens. (9) Terra uberibus fructibus, 
radicibus, berbis et floribus ad depellendam insaniam 
ferax erit, nequo fere unquam foecundius quid produ- 
ccnt neque terra neque montium iuga quam quae nunc ad 
Democriti salutcm. Yale.

t«'. 'Ιπποκράτης Αβδηριτεων τη βουλή και τω δήμφ /αίρειν.

‘ Ο  πολίτης ύμέων Αμελησαγόρης ήλθε ες Κ ώ , και 
ετυχε τοτ* έουσα ή άνάληψις τής βάβδου εν εκείνη τή 
ήμερη και ετήσιος έορτή , ώς ϊσ τε , πανήγυρις ήμΐν 
και πομπή πολυτελής ές κυπάρισσον, ήν έθος άγειν 
τοισι τώ  θεώ προσήκουσι. (a) επει δέ σπούδαζε ιν 
έώκεε και εκ των λόγων και Ικ της προσόψιος δ Α μ ε 
λησαγόρης, πεισθείς, δ'περ ή ν , επείγειν τδ πρήγμα , 
άνέγνων τε ύμέυ>ν την επιστολήν και εθωύμασα δτι 
περί ένδς ανθρώπου ώς είς άνθρωπος ή πόλις θορυβέε- 
σθε. (a) μακάριοί γε δήμοι δκόσοι ισασι τους άγαθους 
ανδρας έρματα ευ>υτών, κα\ ού τους πύργους ούοέ 
τ α τ ε ιχ ε α , αλλά σοφών άνδρών σοφάς γνώμας, εγώ 
8έ πείθομαι τέχνας μέν είναι θεών χάριτας, ανθρώ
πους δέ έργα φύσιος. μή νεμεσήσητε, άνδρες Αβδηρΐ- 
τ α ι ,  εί ούχ ύμέας δοκέο) αλλά τήν φύσιν αυτήν κα- 
λέειν με άνασώσαι ποίημα έωυτής, κινδυνεύον ύπδ

XI. Hippocrates senalui populoque Abderitarura S.

Civis Tester Amelesagoras eo die Co appulit, in quern 

forte inciderat yirgai assumptio , universaria , ut scitis, 

nobis festivitas etpublicus conventus, pompaque ad cu- 

pressum Celebris, quara pro more deducunt qui deo di- 

cati sunt. (2) Cum autem et ex verbis et ex aspectu 

ipso festinare yideretur Amelesagoras, credens re rera 

urgere negotium, epistolam vestram legi et miratus sum 

quod de unius bominis salute non secus ac si unus esset 

in civitate conturbatl esselis. (3) Certe beati sunt populi, 

qui viros bonos sua esse propugnacula intelligunt, non 

lurres, non mocnia, sed prudentium virorum prudentia 

consilio. At vero artes deorum esse munera cum mihi 

persuadeam, viros autem naturae opera, ne indignemini, 

viri AbderitcC, si naturam, non vos me vocare existiinem 

ad opus suum conservandum, quod pcriclitatur ne morba
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νούσου διαπεσεΐν. (4) ώστε πρό υμέων εγώ φύσι 
και Οεοΐσι υπάκουων σπεύδω νοσεύντα Δημόκριτον 
?ήσασΟαι, εΐπερ δή και τούτο νούσός εστι, άλλα μή 
άπάτη συσκιάζεσΟε, δπερ εύχομαι. και γένοιτο άν 
πλέον της Ιν ύμίν εύνοίης τεκμήριον τδ προς υπό
νοιαν ταραχΟήναι. (&) άργύριον δε μοι ερχομένω 
ούτ* άν φύσις ούτε Οεδς υπδσχοιτο , ώστε μηδ’ ύμ.εΐς, 
άνδρες ύΥβδηρΐται, βιάζεσΟε, άλλ’ έατε ελεύθερης τέ
χνης ΙλεύΟερα τα έργα, οι δέ μισΟαρνεύντες δουλεύειν 
άναγκάζουσι τάς επιστήμας, ώσπερ έςανδραποδίζοντες 
αύτάς έκ της προτέρης παρρησίης. («) εΪ9’ ώς εικδς 
και ψεύσαιντο άν ώς περί μεγάλης νούσου, και άρνη- 
ΟεΤεν άν ώς περί σμικρής, και ούκ άν Ιλθοιεν υποσχό
μενοι, και πάλιν ελΟοιεν μή κληθέντες. οϊκτρος γε δ 
των άνΟριυπων βίος, δτι δι’ δλου αυτού ώς πνεύμα 
χειμέριον ή αφόρητος φιλαργυρίη διαδέδυκε, Ιφ’ ήν 
είθε μάλλον άπαντες ϊητροι ξυνήισαν άποΟεραπεύ- 
σαι χαλεπιυτέρην μανίης νούσον, δτι και μακαρίζεται 
νούσος Ιούσα και κακούσα. (7) οίμαι δέ εγι»γε και τά 
της ψυ/ής νοσήματα πάντα μανίας είναι σφοδράς εμ
ποιούσα; δόξας τινάς και φαντασίας τω λογισμω, ών 6 
οΓ αρετής άποκαΟαρΟε'ις υγιάζεται. (s) εγώ δέ εί 
πλουτέειν ές άπαντος έβουλόμην, ώ άνδρες Άβδηρΐ- 
ται, ούκ άν εΐνεκεν δέκα ταλάντων διέβαινον προς 
υμέας, άλλ’ έπι τον μέγαν έρχόμενος Περσέων βασι
λέα, ένθα πόλιες βλαι προσήισαν της ές άνΟριυπων 
εύτυ/ίης γεγεμισμέναι, Ιώμην άν τον εκεί λοιμόν 
άνιιυν, (ο) άλλ’ άπηρνησάμην έχΟρήν Έ λλάοι /ώ - 
ρην ΙλευΟερώσαι κακής νούσου. κάγώ τό μέν έπ’ εμοι 
καταναυμαχώ τους βαρβάρους, εΤχον δ’ άν αισχύνην 
τον βασιλέος πλούτον και πατρίδος έχΟρήν πε- 
ριουσίην, περιεκείμην δ’ άν αυτά , ώς ελέπολις της 
'Ελλάδος υπάρχων. (ιυ) ούκ εστι πλούτος τό παντα- 
χόΟεν χρηματίζεσΟαι* μεγάλα γάρ ιερά της άρετης 
έπι δικαιοσύνην, ούκ δρυσσόμενα άλλ’ έμφανεα 
Ιόντα, ή ούκ οιεσδε ίσον αμάρτημα είναι σώζειν πο
λεμίους και φίλους ΙάσΟαι μισθού; (11) άλλ’ ούχ ώδε 
έ/ει τά ήμετερα, ώ δήμε* ου καρπούμαι νούσους, ουδέ 
δι’ εύχης ήκουσα την Δημοκρίτου παράκρουσιν , δς 
ε'ίτε υγιαίνει, φίλος έσται, είτε νοσέει, ΟεραπευΟεις 
φίλος πλέον ύπάρξει. πυνΟάνομαι δέ αυτόν ΙμβριΟεα 
καί σϊερρόν τά ήΟεα καί της υμετέρης πόλιος Ιόντα 
κόσμον. έρρωσΟε.

corruat. (4) Quare naturae et diis potius quam vobis 
auscultans festino Democritum aegrotantem sanaturus, si 
sane hie morbus cst, ac non potius, quod exopto, errorc 
ballucinamini. Ac certc maius fucrit bcncvolentiae vestrae 
testimonium, si vos ad hanc suspieioncm conturl)ati fuc- 
ritis. (5) Mihi vero ad vos venienti non nalura, neque 
deus argentum promiscrit. Unde neque vos, viri Abde- 
ritae, per vim obtruditc, sed liberal artis libera esse sinitc 

opera. Qui autem mereede operam suam loc nt, has 

scientias tanquam ex priorc libertate mancipio dantes 

servire cogunt. (6) Deindc probabile cst mentiri posse tan

quam in magno morbo, ct ncgarc ut in parvo, aut ubi 

promiscrint, non venire, rursusque non vocatos venire. 

Miserabilis sane est lunnana v ita , quod earn tolam inlo- 

lerabilis argenti cupidilas velut bibernus llatus pervaserit, 
ad quem morbum curandum utinam mcdici oinnes potius 
concurrcrent; gravior cnim illc mentis alienatione est, 

(juippe qui, etiamsi morbus sit et male affligat, censeatur 

beatus. (7) Equidem omnes animi morbos vehementes

insanias repufo, cum opiniones quasdam ct visa rationi 
suscitcnt, ex quibus sanescitqui per virtutem repurgatur.

(8) Ego vero si omnibus modis ditescerc voluisscm, viri 

Abderitie, nc decern quidem talentorum gratia ad vos 
venirern, sed ad magnum Pcrsarum regem proiiciscerer, 
ul)i urbes lot» cuiusvis generis opibus mirum quantum 

referlae occurrissent, illorum autem pcstilcntem morbum 

curasscm. (9) Sed regionem Grccciae inimicam malo 

morbo liberarc recusavi. Et ipse, quantum in me erat, 

barbaros navali prodio supero. Re^as autem opes igno- 

miniic mihi fuluras et opulcntiaro patriie inimicam 

reportassem, quibus circumaffluens urbium Graeciae quasi 

destructor existcrem. (10) Divitiae non sunt pecuniae un- 

decunquc comparatae. Magna cnim sunt virlutis sacra, 
quae a iuslitia non teguntur, sed in apertum se proferunt. 

An non reputatis aequale pcccaturn esse, hostes servarc 

et amicos mereede curare? (11) At non ita se habent res 

nostrae. Ex morbis quaestum non facio, neque ex animo 
Dcmocriti dementiam audivi, qui sivc sauus sit, amicus 

est, sive aegrolet, curatus magis etiam amicus futurus cst. 

Eum autem gravibus et lirmis moribus esse praeditum 

intclligo ct urbi vestrae esse ornamento. Valete.

ιβ*. Ίπποκράτη; Φιλοποίμενι χαίρειν. XU. Hippocrates Philopoemcni S.

01 την της πόλιος επιστολήν άποδόντες μοι πρέ
σβεις και τεήν άπέδοσαν, ήσΟην δέ κάρτα ξεινίην τε 
υπισχνεομένου σέο κα\ τήν ετέρην οιαίτην. ΓλΟοιμεν 
δέ αίσίη τύχη και άφιςόμεΟα ώς ύπολαμβάνομεν 
χρηστοτέρησι Ιλπίσι, ές ών |ν τή γραφή παραδεδή- 
λωται ου μανίην άλλά ψυχής τινά ρώσιν ύπερβάλλου- 
σαν διασαφέοντες τάνδρός, μήτε παίδοιν μήτε γυ- 
ναικός μήτε συγγενέων μήτε ούσίης μήτε τίνος δλοις

Legali cum urbis vestrae cpistola etiam tuam inihi 

reddidcrunt, quodque luum bospilium et rcliqua vitao 

commoda promittercs, valde laetalus sum. Auspicato 

autem veniemus ct, ut opinamur, mcliorc spe acccdemus; 

quippe argumento usi iis quae per liltcras accepimus, /  

non insaniam sed cximium quoddam animi robur in virp' 

isto agnoscimus, qui neque liberorum neque uxoris ne</
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έν φροντίδι έόντος, ήμέρην δέ και εύφρόνην πρας έωυτώ 
κατεστεώτος καί ίδιάζοντος πάμπολλα εν άντροισι και 
έρημίηοι ή ύπό σκέπησι δενδρεων και έν μαλΟακήσι 
ποίησι ή παρ’ ήσύχοισι υδάτων ρεέΟρουη. (ϋ) ςυμβαίνει 
μέν ούν το; πολλά τοις μελαγχολώσΐ τοιαυτα* σιγηλοί 
τε γάρ ένίοτε και μονήρεες και φιλέρημοι τυγχάνουσι, 
άπανθρονπεύονταί τε ςύμφυλον οψιν άλλοτριιοτάτην 
νομίζοντες. ούκ άποικός δε και τόισι περί παιδείην 
έσπουδακόσι τάς άλλας φροντίδας οπό μιης της εν σο- 
φίη διαθέσιος σεσοβήσθαι. (a) ώσπερ γάρ ομώες 
και δμο>ίδες εν τοΐσι οίκοισι Οορυβεοντες και στασιά
ζοντας, δκόταν έξαπιναιως αύτοΐσι δέσποινα έπιστή, 
πτοηθέντες έφησυ/άζουσι, παραπλησίιος και αι λοιπα'ι 
αί κατάψ υξήν ΙπιΟυμίαι άνθρι&ποισι κακών υπηρε'τιδες· 
έπήν δέ σοφίης οψις έωυτήν επιστήση, ώς δούλα τα 
λοιπά πάθεα Ικκεχώρηκε, (4) ποθέουσι δε άντρα και 
ήσυχιην ού πάντως οί μανε'ντες, άλλά και οί των άνΟρω- 
πίνων πρηγματων υπερφρονήσαντες άταραξίης έπιΟυ- 
μ ίη . δκόταν γάρ δ νόος 6πδ των έξω φροντίδων κο- 
πτόμενος άναπαύσασΟαι θέληση τδ σώμα, τδτε ταχέως 
ες ήσυχιην μετήλλαξε, είτα άναστάς ορΟριος έν έθ)υτω 
περισκοπέει κύκλω χωρίον άληθειης,εν S o u  γυνή, 
ού τέκνα, ού κασίγνητοι, ου ξυγγενέες , ού δμώες, ούδ* 
δλως ούδε εν των θόρυβον εμποιεόντων, πάντα ο* 
άποκεκλεισμένα τά ταράσσοντα εστηκε υπό φόβου , 
ούδέ πλησιάσαι τολμέοντα υπό εύλαβείης των αύςόθι 
οίκεόντιον* οίκέουσι δέ τδ χωρίον εκείνο τέχναι καί 
άρετα\ και θεοί και δαίμονες και βουλαι και γνώμαι. 
(b) και δ μέγας πόλος εν έκείνω τω */ωρίω τούς πολυκι- 

νητους αστέρας κατέστεπται, είς S τάχα και Δ ημόκρι
τος υπδ σοφίης αετΛκήσας είτ’ ούκέΟ’ δρέιον τούς εν 
τη πόλι, οΐά γε τηλου έκδεδημηκώς, δοξάζεται μανίης 
νούσον διά τδ φιλέρημον, σπεύδουσι δε Άβδηρΐται 
αργυρίου έλεγχθήναι ort ού ξυνωίσι Δημόκριτον, 
άλλά συ γε ήμΐν κατάρτυε την ξεινίην, ίταιρε Φ ι
λ ο π ο ίμ η ν  ούδέ γάρ έθέλω τεταραγμένη τη πόλι 
παρασχείν οχλησιν, εκ παλαιού ίδιον έχων ξεΐνόν σ ε , 
ώς οΤσθα.

ιγ\ ‘Ιπποκράτης Διονυσίω χαιρειν.

*Η περίμεινόν με έν Άλικαρνησσω ή φΟάσον αέτδς 
ελθών, 3) έταΐρε* κατά πασαν γάρ ανάγκην άπιτέον εις 
"Λβδηρά μοι Δημοκρίτου */άριν, εφ* δν νοσεοντα μετε- 
πέμψατό με ή πόλις, (a) άλλ* έκτοπος γάρ τις.ή ξυμπα- 
Οείη των ανθρώπων, Διονύσιε, ώς μία ψυχή συννοσεύν- 
των τω πολίτη ' ώστε μοι δοκεουσι καί αυτοί θεραπείης 
δε'εσθαι. έγώ μένοΤμαι ουδέ νουσον αύτδ εϊναι, άλλ’ 
άμετρίην παιδείης, ούκ ουσαν δέ τω 5ντι άμετριην) 
άλλά νομ.ιζομ.ένην τοΐσι ιδιώτη σ ι , επεί ούδέποτε βλα

βερόν -tvji αρετής τδ άμετρον. (3) δόξα δέ νούσου 
γίγνεται τούτο διά τήν των κρινόντιον άπαιδευσίην, 
δοκιμάζει δέ £καστος ίξ  Sv αύτδς ούκ εχει τδ έν 
άλλιρ πλεονάζον περισσεύειν. καί ίσως που καί δ δει-

cognalorum neque ici familiarh ncrjuc cuiusquam 
curam liabcat, scd dies et noctcs sccuin vival et privatum 
vitam dcgat in antris plcrurnquc ct solitudinihus aul ia  
arborum umbraculis aut in molltbus borbis autiuxta crc- 
bra aquarum flucrita. (2) Haic igitur plcrurnquc melan
cholias accidunt. Quandoque cnim taciturni sunt, soli- 
tarn, dcsertorum arnantcs, farniliariurn conspcctom 
tanquarn alicnum fugiunt. Ncquc ctiam absurdum cst 
in b is , qui ad disciplinas studiosc contendunt, omnes alias 
euras ab uno sapicntim affectu cxculi. (3) Non alitcr 
cnim ac ministri el ministraj in domibus tumultuautcs ac 
conccrtantes, si quando derepcnte els bera adfucrit, at- 
toniti conquicscunt, similiter ctiam roliqmc animi cupi- 
ditates malorum hominibus sunt adminislraj; at ubisa- 
pientia in conspcctum se dederit, tanquarn inancipia re- 
lii(ui al't'cctus disccdunt. (4) Expctunt aulem speluncas 
ct quictem non amenles solum, verurn ctiam qui res 
humanas ncgligunt ob tranquillitalis desidenum. Cum 
enim mens curis externis iracta se rccrearc voluerit, 
tunccito quieti se fradii, dcindc celsa atque erccta vciita- 
tis locum circumspicif' in quo non pater, non mater, non 

uxor, non libcri, non frater, non cognati, non mimstri, 

non fortuna neque prorsus quicquam tumultum cxcital, 

sed perturbanlia omnia rciccta prie timore subsistunt 
neque appropinquare audent pro corum reverentia qui 

illic inhabitant. Ilium aulem locum inhabitant artes, 

virtutum omne genus, d ii, dmmoncs, consilia, scntentiie.

(5) In illaque regione inagnus polus stellis plurimum se 

moventibus tanquarn corona cinctus est, in quam for- 

tassis Democritus ob sapientiam commigravit. Dcindc 

cum eos qui in urbe sunt non amplius videat, ut qui 

procul a domo agat, ob solitudinis amorem insanire ere- 

ditur. Cum vero Abderitic Pcmocritum non intclliganl, 

de argento pcriculum faccrc student. Tu vero, amice 

PhUoptnmen, liospitium nobis praeparatj *, neque cniu 

pcrtuvbatae urbi molestus esse volo, cum te , ut nosli 

veterem et proprium hospitem liabeam.

M il. Hippocrates Dionysio S.

•

Aut me Ilalicarnassi exspecta , aut me, 0 amice, ante* 
verte *, neccssario cnim mibi Dcmocriti gratia in Abderam 
abeundum, ad quern aegrotantem urbs me accersivit. 
(2) At mirabiiis. Dionysi, qumdam est bominum isto- 
rum naturae cognatio et quasi conccntus, quippe qui vel- 
ut uno animo cum civc suo aegrotent, ut ct ipsi cura - 
lione indigere milri vidcanlur. Equidcm ne morbum 

quidem csso puto, sed nimis exsuperantem doctrinam 
quae tame/: modum exsuperare non potest, sed ita vulgo * 
cxistimalur, cum virtus modum exsuperans nunquam sit 
noxia. (3) Quod vero cminet, propter eorum qui iudi- 
cant insciliam morbi specicm praebet. Dnusquiquc au· 
tern ex bis quae non habet, id quod in alio abundat mo-
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λδς άμετρίην τήν άνδρείην υπείληφε, και 6 φιλάργυρος 
την μεγαλοψυχίαν, και πασα ^λλειψις υπερβάλλειν 
δοκε'ει το της αρετής ξύμμετρον. (φ) Ικεΐνον μέν ούν 
αύτδν ίοόντες μετά της ένΟενδε προγνώσιος και άκου· 
σαντες των λόγων αύτού άμεινον είσόμεΟα* συ δέ 
επειςον, ώ Διονύσιε, παραγενε’σΟαι* βούλομαι γάρ 
ένδιατριψαί σε τη πατρίδι μου μεχρις αν επανε'λΟιυ, 
όκιος των ήμετε'ρων φροντίζης και προ των έμών 
της πόλιος. επειτ’ ούκ οΤδ* δκως εκ ξυντυχίης 
υγιεινόν τδ έτος έστι και την· άρχαίην φύσιν εχον* ώστε 
ού πολλά παρενοχλέουσι νουσοι. πλήν δμως πά- 
ριΟι. (δ) οικήσεις δέ την εμην εύκαιρε'ουσαν οικίην, 
άτε και του γυναίου με'νοντος προς τούς γονήας διά 
την ε’μήν άποδημίην. επισκόπεε δε και τά ε’κεί- 
νης, 5*0); διάγη σωφρόνως,και μή διά τήν τάνδρδς 
άπουσίην άλλους άνδρας νομίση. κδσμιος μεν ούν ήν εξ 
αρχής, και τούς γονηας αστείους είχε, τόν τε πατε'ρα 
ανδρικόν τε και μισοπονηρον ύπερφυώς γερόντων* 
άλλ’ δμως αίει χρηίζει γυνή του σιοφρονίζοντος, sy ει 
γαρ φύσι και τδ ακόλαστον εν εωυτή , ό'περ εί μη καθ’ 
ήυερην εκκόπτοιτο, ώσπερ τά δε'νδρεα καΟυλομανε'ει. 
(ο) εγώ δέ φίλον άκριβεστερον οίμαι γονε'ων ες φυλα
κήν γυναικός* ού γάρ ως Ικείνοισι και τούτω ξυνοικεει 
πάθος εύνοίης, δι’ ού πολλάκις επισκιάζονται τήν νου- 
Οεσίην. φρονιμυΐτερον δέ Ιν παντι τδ άπαΟεστερον, 
άτε μή επικλώμενον υπό εύνοίης.

;ο'. 'Ιπποκράτης Λαμαγήτω χαίρειν.

Οίδα παρά σοι γενομενος έν Τ ό δ ω , Δ αμάγητε, 
τήν ναύν εκείνην (*Αλίας Επιγραφή ήν αυτή), πάγκα
λόν τινα και εύπρυμνον, ίκανώς τε τετροπισμε^ην , και 
διάβασιν είχε πολλήν* επήνεες δέ κα\ τδ ναυτικόν αυ
τής ώς όξύ και άσφαλές καί έντεχνον υπούργησαι, και 
τού πλόου τήν εύδρομίην. (2) ταύτην εκπεμψον ήμΐν,' 
εί οΐόν τε, μή κώπησι αλλά πτεροισι ερετμώσας· 
επείγει γάρ τδ π ρήγμ α, φιλοτης, και ες ν\βδηρα 
οιαπλεύσας πάνυ ταχε'ως βούλομαι νοσε'ουσαν ίή- 

jjy.: σασΟαι πόλιν διά νοσεύντα ένα Δημόκριτον, ακούεις
■ V  που τάνδρδς τδ κλε'ος. (3) τούτον ή πατρις αίτιαται 
!·>ϋ; μανίη κεκακώσΟαι, εγώ δέ βούλομαι μή όντως 

αύτδν παρακόπτειν, άλλ* Ικείνοισι δόξαν εΤναι. 

i ι- γελτ,, φασί, αίει καί ούδεποτε παύεται γελών έπι 
, ·. παντι πρήγματι, και σημεϊον αύτδ τούτο μανίης 

δοκέει. (4) οΟεν λεγε τοισι εν *Ρόδω φίλοισι με- 
j τριάζειν και μή πολλά γελήν μηδέ πολλά σκυΟρω- 
! πάζειν, άλλα τούτων άμφοΐν τδ μετριον κτήσασΟαι,
I ?να τοΐσι μέν χαριεστατος είναι δόξης, οισι δέ φρον- 

* τιστής περί αρετής μερμηρίζων. (ι>) ενι με'ντοι τ ι ,  
Δ α μάγητ·, κακόν, παρ’ έκαστον αύτού γελώντος\εί 
γάρ ή άμετρίη φλαύρον , τδ διά παντδς φλαυρότερον. 
και εΐποιμ’ αν αύτω « Δημόκριτε, και νοσε'οντος και 
κτιννυμένου και τεΟνεώτος κα\ πολιορκεομενου και 

,ν παντδς έμπίπτοντος κακού, έκαστον των πρησσομε'νων

dum cxcedcrc opinatur. Ita timidus fortitudincm ct ava- 
rusanimi magnitudinem modum excedcrc scntit, omnisquo 
dcfcctus modcralioncm virtutis cxccssum esse putat. 
(4) Ilium igilur ipsum ubi vidcrimus cum cu quam hie 
concepimus praenotionc, ciusquc sermonem audiverimus, 
melius cognosccmus. Tu vero, Dionysi, ipse aceedere 
festina; volo cnim te, quoad rediero, in patria nostra 
commorari, ut rerum noslrarum impriinisquc urbis nos- 
tric curam habeas, quandoquidem nescio quo casu salu- 
bris annus cst ct pristinam naturam retinct. Quarc neque 
multi morbi molesti sunt. Vcrumtamcn adcsto. (5) 
Domum mcam vacanlcm inhabitabis, cum uxor mca 
propter protectionem mcam apud parcnles maneat. 11- 
lius tamcn vitam observa, ut pudice degat ct ne oh 
viri absenliam alios viros usurpet. Modcsta quidem 
ab initio fuil el probos habuit parentes, patrem autem 
senem mirum in modum virilem ct vehementer malos 
odio piOsequciitem ; semper tamcn co qui ad bonam t’ru- 
gem con igat mulicr opus liabct. Natura cnim insilam 
intemperantiam habet, quai nisi quotidie resccctur, xelut 
arborcs supervacuis IVondibus ct inutili iruticatione 
luxuriat. (G) At ego amicum parentibus diligentiorem in 
nmlicrc custodicnda cxistimo; neque cnim hie, velut illi, 
benevolcntiai affectu cum ea eoniunctus est, quo plcrum- 
que admonition! tenebras oftundunl. In omni autem re 
animus ah omni pcrlurbationc liber prudentior cst, quod 
nhnirum bcncvolentia frangi non possit.

. XIV. Hippocrates Damageto S.

Cum apud te Rliodi csscm , Damagclc, navem illam 
vidi cui Halite inscriptio incrat,qutc mibi pcrpulcbra, 
puj>pi proba ct carina idonca instructa, multaquc transla 
liabere visa cst; tu vero earn commcndabas, quod ad 
navigandum .velox csset, tuta, ad regendum bene fa- 
bricala, facilcinquc navigationis cursum babcrct. (2) 
Ham ad nos mittito, sed si fieri possit, non remis, sed 
alarum remigio instructam; res cnim, am ice, urget, 
ut quam citissime in Abderam traiciam , flegrotan- 
tem cnim urbcin propter unum Demoeritum morho af- 
fcctam curare volo, si quando dcliuius viri fama acce- 
pisti. (3) Ilunc patria dementia) insimulal; at ego volo, imo 
vero exopto, ilium re vera non delirarc , sed cos ita opi- 
nari. ltidet semper, inquiunt, neque in quovis negotio 
ridcrc Qcssat, boci|uc illis insanitc signum videtur. (4) 
Quare nostros qui Rliodi sunt amicos moneto, ut semper 
modum tcncant neque multum ridcant neque multum tc- 

trici sint, sed inter luce modum tcncant, uli bis quidem 
gratissimus esse vidcaris, illis vero commenlationi de- 
ditus, dc viriute anxic cogitans. (5) Incst ceric, Dama- 
g e lc , vitii aliquid , quod ad singula ridcal; si cnim im- 
modcrantia vitiosa csl, qiuc perpelua, vitiosior. Eum 
autcin sic alloquar, « Dcmocritc, si quis aegrotat, si quis 
intcriicitur, rnoritur, obsidetur, omnino si quid mali in- 
cidil, nihil borum est, quod til)i non prajbcul maleriam

A
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Βλη σοι γέλωτος ύποκέεται. (ο) ού Οεομα/έεις οέ, ει 
8όο έο'ντοιν έν τώ κόσμω. λύπης και χαρας, συ θάτε- 
ρον έκβέβληκαςς μακάριός γ ’ αν ής (*{άλλ! αδύνατον). 
εί μήτε μήτηρ σοι νενόσηκε μήτε πατήρ μήτε τα τυ
χόντα τέκνα ή γυνή ή φίλος, άλλα διά τον οδν γέλωτα ινα 
σώζητ'αι εύτυχέεις τά πάντα. (7) άλλα νοσεύντων γελής, 
άποθνησκόντιον χαίρεις, ει τέ τί που πυθοιο κακόν , 
εύφραίνεαι. ώς πονηρότατος ε ί, ώ Δημόκριτε, και 
πάρρίυ γε σοφίης, εί νομίζεις ταυτα μηδέ κακά είναι, 
μελαγχολας ούν., ώ Δημόκριτε, κινουνεύων και αυτός 
’Αβδηρίτης είναι, φρονιμιοτέρη δε ή πόλις. » (δ) αλλά 
περί μέν δή τούτων άκριβέστερον εκεί λέξομεν, Δ α- 
μάγητε· ή δέ ναυς και τον χρόνον δν έπιστέλλω σοι 
χρονίζει.

ridcndi. (C) Nonnc bcMum diis indicerc \ideris, si, cun 
duo sint in mundo, gaudium ct tristitia, altcrura a U 
rcieceris ? Beatus ccrtc inihi videaris ( verum id fieri no- 
quit), si neque mater tibi agrotet, neque pater neque 
liberi aut uxor aut amicus. Sed propter tuum risum, ne 
scilicet percat, omnia tibi prospere cederc simulas. Sed 
quod cum oegrofant rides, cum moriuntur gaudes, si quod 
malum audieris, cxhilararis, maxime improbus es, De- 
mocrlte, longeque a sapientia aberras, si luce non vitia 
exislimas. Atra igitur bile vexaris Domocrite, ct pencil - 
taris ne ipse Abderitanus habearis, prudentior autem sit 
ciritas. » (8) Ycrum dc his quidem, Damagete, illic exac- 
tius dcsseremus; navis autem etiam hoc tempore quo ad 
te scribo moratur.

i*\ Ιπποκράτης Φιλοποίμενι χαίρειν.

Σύννους και πεφροντικώς δπέρ Δημοκρίτου , εκείνη 
τη νυκτι καταδαρθών, προς άρχομένην τήν ήω οναρ 
έφαντάσθην, έξ ού νομίζω κάρτα μηδέν επισφαλές γε- 
νήσεθαι * έκπληκτος δέ διηγέρΟην. (2) έδόκεον γάρ αύτόν 
τον ’Ασκληπιόν όρήν, φαίνεσθαί τε αυτόν πλησίον, ήδη 
δέ προς τήσι ’Αβδηριτέων πυλησι έτυγχάνομεν. δ όέ 
’Ασκληπιός, ουχ ώς είώθεσαν αυτού α! εικόνες, μει
λίχιός τε και πράος Ιδέσθαι κατεφαίνετο, άλλα οιεγη* 
γερμ,ένος τη σχέσι και ιδέσθαι φοβερώτερος, (a) εΐ- 
ποντο δέ αύτίυ δράκοντες, χρήμά τιέρπετών υπερφυές, 

έπειγόμενοι δέ και αυτοί μακρω τω Ιπισύρματι καί τι 
φρικωδες ώς εν έρημιη και νάπησι κοίλησι υποσυ- 
ρίζοντες, οι δέ κατόπιν εταίροι κίστας φαρμάκων εύ 
μάλα περιεσφηκωμένας εχοντες ήισαν, (·ί) ώρεςε 
δέ μοι τήν χειρα δ θεός, κάγώ λαβόμενος άσμενος 
έλϊπάρεον ξυνέρχεθαι και μή καθυστερέειν τ ί μου τής 
θεραπηιης* δ δέ « ούδέν τ ί >» εφη « έν τωπαρεόντι 
χρηίζεις Ιμέο , άλλά σε αυτή ξενηγήσει ή θεός κοινή, 
αθανάτων τε καί θνητών. » εγώ δέ έπιστραφεις δρέω 
γυναίκα καλήν τε και μεγάλην αφελές πεπλοκισμένην, 
λαμπρείμονα* διέλαμπον δ’ αυτής οι των δμμάτων 
κύκλοι καθαρόν τι φώς, οιον αστέρων μαρμαρυγάς δο- 
κέειν, (ο) και 6 μέν δαίμων έχωρίσθη , κείνη δέ ή 
γυνή πιέςασά με του καρπού μαλθακή τινι εύτονίη διά 
του άστεος ηγε φιλοφρονεομένη. ώς δέ πλησίον τής 
οϊκίης ήμεν, ινα τήν ςεινίην έδόκεον ηύτρεπίσθαι, άπήει 
ώς φάσμα, μοΐίνον είπουσα « αυριόν σε παρά Δημοκρίτω 
καταλήψομαι. » (β) ήδη δέ αυτής μεταστρεφόμενης 
ο δέομαι » έφην « ώ άρίστη, τίς ει και τί σε καλέομεν; » 
ή δέ « Άληθείη μ εφη* « αίίτη δε ήν προσιοΐίσαν δρής » 
(και γάρ έςαίφνης έτέρη τις κατεφαίνετο, ούκ άκαλ- 
λής μεν ουδέ αυτή, θρασυτέρη δέ και σεσοβημένη) 
« Δόξα * εφη « καλέεται, κατοικέει δέ παρά τοισι 
Ά βδηρίτησι. » (7) εγώ ούν άναστάς υπεκρινάμην
έμωυτω τουναρ , οτι ού δεήσοιτο ίητρου Δημόκριτος, 
δπου γε αυτός δ Οεραπεύων θεός άπέστη, ούκ έχων 
ύλην Ο ερ α π η ίη ς  · άλλά ή μέν άληθείη του ύγιαίνειν

XV. Hippocrates Philopccmeni S.

Cum cogitabundus ct solidtus de Dcmocriti salute cs- 
sem,illaquc ipsa nocte dormirero, sub aurorae initium 
somnium mihi visum est, ex quo nihil admodum pericu- 
losi eventurum exist imo. Mirandum in modum excila· 
tus sum. (2) Ipsum enim /Esculapiuin prsesentem mihi 

videre videbar, iamque ad Abderitanas portas pervencra· 
inus. At jEsculapius non ca lenitate ac facilitate, qua illius 

imagines conspici solent, videbatur, sed habitus erat 
commoto similis et aspectus magis horrendus. (3) Se- 
quebantur autem cum dracones inter reptilia eximii, lon- 
goque tractu festinantes, horrendum quiddam velut in 
solitudinihus et cavis vallibus subsibilantes. Pone Ibant 

comites medicamentorum cistas probe obturatas habentes.
(4) Dcinde milii manum deus porrexit, qua lubenter ar- 
repta rogabam mecum uti vcnirct, neve me in curatione 

desereret. Ille vero « nihil» inquit « mea opera in prae- 

sentia indiges, verum hcec communis turn immortalium 
turn morlalium deate nunc bospitem deducct. » At ego 

conversus mulierem turn pulchram turn magnam aspicio, 
simplici capillorum ornatu, splcndido cultu, cuius oculo- 
rum orbes claro lumine pellucebant, uti stellarum fulgoi'es 

viderentur. (5) Et deus quidein disccssit, mulier vero 
ilia molliter prehensa manu mea per urbem perhumanitcr 

complexa deduxil; ubi vero ad donium venimus, ubi mihi 
liospitiumparatum putabam, velut spectrum discessit. luce 

tantuin dicens « eras te apud Democritum offendam.  ̂
(G) Qua iarn discedcnte « quseso optima » inquam « quae- 

nam es ct quod tibi nomcn est. » « Veritas-» inquit. 
λ Quam vero accedentcm vides Opinio est » inquit (con- 
fcstimque altera qusedam mihi visa est, neque mala luce 
quidem, ferociore tamcn ct iastuoso aspcctu) « et apud 
Abderitanos habitat. » (7) Experrectus igitur mihi ipsi 

somnium explicai i , quod ex quo ipse deus medendi auctor 
disccssisset, tanquam nullam curandi haberel materiam , 
Democritus mcaico non indigeat, sed veritas ipsa, quod
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παρά Δημοκρίτω αένει, ή δέ του νοσέειν αυτόν δόξα
παρά Άβδηριτησι όντως κατοικέει. (β) ταυτα π ι
στεύω άληΟέα είναι, φιλοποίμην, καί εστι, χα\ ούκ 
άπογιγνώσκω τα όνείρατα, μ-άλιστα δέ δκόταν καί τάξιν 
διαφυλάσση. ΐητρική δέ και πάνυ μαντική ξυγγενής 
έστί, έπε\ των δυοΐν τεχνέων εΤς πατήρ δ Απόλλων, 
δ καί πρόγονος ήμΐν, έσομένας νούσους προαγορεύων 
καί νοσήσαντας ίώμενος.

Ιπποκράτη; Κρατεύα χαίρειν.

Έ πίσταμαί σε ριζοτδμων άριστον, ώ Ιταΐρε, και δια 
τήν άσκησιν και δια τδ των προγονών κλέος, ώς μηδέν 
άποόεΐν σε του προπάτορος Κρατεύα. (2) νυν ούν, εί καί 
ποτέ άλλοτε, βοτανολόγησον δκοσα τε χαι δχοΐα δύνασαι, 
άναγκαίη γάρ έπείγει, και διάπεμψαί μοι αυτά έπ* 
άνδρα ολη πδλι ίσοστάσιον, Αβδηρίτην μέν, άλλα Δη
μόκριτόν νοσέειν γάρ αύτόν φασι και καΟάρσιος μάλα 
χρηίζειν εντός μανίης έόντα, (3) μή χρησαίμεΟα μέντοι 
σου τυΐσι φαρμάκοισι, ώσπερ κα'Γπέπεισμαι· άλλ’ όμως 
εύτρεπίσασΟαι χρή πανταχοΌεν. τδ δε χρήμα των βό
τανών πολλάκις παρά σοί έΟωύμασα, ώς χαι την των 
δλων φύσιν τε και διάταξή καί τδίεριυτατον γης ίδρυμα, 
ές ής τά ζώα και τά φυτά και τροφαί και φάρμακα 
και τύχη και δ πλούτος αύτδς αναφύεται · ουδέ γάρ άν 
είχε ot έπιβή ή φιλαργυριη, ούδ* άν Άβδηρΐταί με νυν 
δέκα ταλάντοισι έδελέαζον, αντί ιητρου μισθωτόν ελέγ- 
χοντες. (4) είθε δε έδύνασο, Κρατεύα, τής φιλαργυρίης 
τήν πικρήν βίζαν έκκδψαι, ώς μηδέν αυτής λείψανον 
άφεΐναι. εύ ίσ ϋι, έκαΟήραμεν άν των άνΟρώπιον 
μετά των σιομάτων καί τάς ψυχάς. (δ) αλλά ταυτα 
μέν εύγαί, συ δ* ήμΐν τδ παρεδν μάλιστα, τάς δρεινάς 
καί υψηλοφύτους βιζοτόμεε βοτάνας* στερειυτεραι γάρ 

των υδρηλοτέρων είσι καί δριμύτεραι μάλλον διά 
τήν τής γής πυκνότητα καί τήν λεπτότητα του ήέρος· 
ο τι γάρ ελκουσι εμψυχότερόν εστι. (ο) πειρήΟητι δ’ 
βμως καί τάς παρά λίμνησι πεφυκυίας άνΟολογήσαι, 
καί τάς παραποτάμιους ή κρηνίτιδας παρ’ ήμΐν 
καλεομένας, άς δή άσΟενέας καί άτονους καί γλυκυ* 
/ύλους είναι πέπεισμαι. πάντα δέ όκόσα χυλοί καί 
οποί βέοντες, έν υαλίνοισι άγγείοισι φερέσΟοίσαν 
δκοσα δ* αυ φύλλα ή άνΟεα, έν κώΟωσι καινοΐσι πε- 
ριεσφηκωμένοισι, δκως μή διαρριπιζομενα τήσι 
πνοιήσι έκλίπη τον τόνον τής φαρμακείης, ώσπερ 
λιποψυχήσαντα. (") άλλ’ εύΟυ; ήμΐν ταυτα πέμψον· 
καί γάρ ή ώρη του ετεος αρμόδιος, καί ή άναγκαίη 
τής λεγομένης μανίης έπείγει, τέχνης 8έ πάσης 
μέν άλλότριον αναβολή, ίητρικής δέ καί πάνυ, έν ή 
ψυ/ης κίνδυνος ή ΟπέρΟεσις* ψυ/αί δέ των Οερα- 
πηιών οί καιροί, ών ή παραφυλακή τδ τέλος, (β) ελ- 
πομαι ούν υγιεα εΤναι Δημόκριτον καί δίχα ϊήσιος* 
εί ο* άρα τι σφάλμα φύσιος ή καιρού ή άλλη τις 
αίτίη γένοιτο (πολλά γάρ άν ήμέας θνητούς έο'ντας 
λάΟοι, άτε μή πάγχυ δ ί άτρεκείης εύτονέοντας), έπί

sanus sit, apud Democritum manct, opinio vcro quod 
aegrotet rc vera apud Abdcritanos habitat. (8) liaec vcra 
esse, ut sunt, credo, Philopcemen, ncquc somnia reicio, 
praesertim qua? ordincm conscrvant. Mcdicina autcm et 
divinatio magnam inter se cognationcm habcnt, quando* 
quidem duarum artium pater cst unus Apollo, progenitor 
noster, qui et futures morbos praidicit ct cegrotantcs 
curat.

XVI. Hippocrates Cratcu® S.

Seio te, o amice, pricstanlissimum esse herbarium, 
(cque propter studium ct maiorum gloriam nihil facultate 
Cratcuie proavo tuo ccdcrc. (2) Nunc igitur si unquam 
alias quet ct qualcscunque poterts herbas lege, cum ne- 
cessitas urgeat, casque ad nos transmitter ad virum cu- 
raiulum, Abderitam quidem, verum Democritum, toti 
civiiati aequiparandum. Eum cninj aegrotarc aiunt,ct 
insania detentum purgatione \aldc indigcrc. (3) Ac ut 
nc mcdicameniis quidem, ut spero, utamur, sed lamen 
uiidcquaquc instructum esse oportet. Rem autem licr- 
kariam apud te semper mil atus sum, ut ct rcrum uni- 
versarum naturam ct ordincm sanctissimumquc terrae 
solum, ex qua animantia, plant®, alimenta, medica- 
menta, forluna divitiaeque ipsae promanant. Ncquc ©ui:n 
alioqui pecuniae cupiditas haberct ubi consisleret, ncquc 
me nunc Abdcritie decern talcntis illeclassenl, pro 
medico me vocantes mcrccnarium. (4) Quod si, Cra- 
leua , amaram pecuniae cupiditalis radicem cxscindcrc 
posses, ut ne ullae eius reliqtiiic restarent, hoc probe 
lencto, nos una cum bominum corporibus etiam animos 
male affectos purgaturos fuissc. (5) Sed haec quidem in 
votis babenda; tu vero nobis, quod praesens est, monli> 
nas et c\ summis collibus lierbas legito. Nam ob soli 
densitatem ct acris tenuitatem aquosioribus sunt soli- 
diorcs et vebernentiores; quod enim attrahunl , magis 
est animatum. (Oj Tcnta lamen ut etiam ex cis quae 
circa stagna aut paludes nascunlur lierbas colligas,et 
cas quae apud nos iluviajes aut fontanae aut ex aquis sa- 
lientibus scatentcs vocantur, quas sane imbccillas et re- 
inissas ac dulcis succi esse miki pcrsuadco. Succi autem 
omnes ct iluidi liquorcs in vitreis vasis adferantur, ac 
rursus lolia, (lores et radices in (ictilibus novis t*robc 
obturatis, ut ne ventis difllata vim medicam tanquam 
animo deficientes amittant. (7) Verum lieec ad nos con- 
festim mitte; anni enim lempestas commoda cst, et in- 
sanice quam voeant necessitas urget. Est vero cum ab 
omni arte alicna procrastinatio, turn vero maxime a 
mcdicina, in qua dilatio vita* periculum adfert; temporum 
autem opportunitates eurationum sunt animi/ carumquc 
observalio finis. (8) Democritum sane quidem eliaiu 
citra rnedelam convaliturum spero; si vero aliquod iiatura) 
aut occasionis aut altcrius alicuius causae erratum con- 
tingal (multa namquc nos mortales latent, cum non 
adrnodum veritatc preestemus), ad id quod obscurum
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τ ό  ά δ η λ ο ν  π α σ α ν  χ ρ ε ώ ν  δ ύ ν α μ ιν  ή θ ρ ο ΐσ θ α ι .  (ο) ού γ ά ρ  

ά ρ κ έ ε τ α ι  6 κ ινδ υ νεύ ιο ν  οΤς δυνάμεΟ α , ά λ λ '  έ π ιθ υ μ έ ε ι  

κ α ί  δ ν  μ ή  δ υνά μ εΟ α  · κ α ί  σ χ εδ δ ν  α !ε ί  π ρ ο ς  δύο σ τ ρ α -  

τευ ό μ εΟ α  τ έ λ ε α ,  τ ο  μ έ ν  ά ν Ο ρ ώ π ο υ , τ δ  δέ τ έ χ ν η ς , ώ ν  τδ 

μ έ ν  ά δ η λ ο ν ,  τ δ  δε τ η  Ι π ι σ τ ή μ η  ώ ρ ι σ τ α ι ,  ( ίο)  δεν δε 

Ιν ά μ φ ο τ έ ρ ο ισ ι  τ ο ύ τ ο ισ ι  κ α ι  τ ύ χ η ς  · τ δ γ ά ρ  ά τ έ κ μ α ρ τ ο ν  

έν τ η σ ι  κα Ο ά ρ σ ισ ι  δ ι ’ ε ύ λ α β ε ί η ς  ιό ν τ ω ν .  κ α ι  γ ά ρ  σ τ ο 

μ ά χ ο υ  κά Ο α ρ σ ιν  ύ φ ο ρ ώ μ ε Ο α ,  κα'ι ξ υ μ μ ε τ ρ ί η ν  φ α ρ μ α -  

κ ε ιη ς  π ρ ο ς  ά γ ν ο ο υ μ ε ν η ν  φ ύσιν  σ τ ο χ α ζ ό μ ε Ο α *  ού γ ά ρ  

ω ύ τ ή  κ α ι  μ ί α  φ ύ σις  α π α ν τ ο ύ ν ,  έτερ ο ν  δ ν α ίε ί  πρδς  

ε ιυ υ τή ν  δ ρ ίζο υ σ α  ο ΐκ ε ιο ΐ ,  ( ι ι )  εν ίο τε  δέ κ α ι  τ η σ ι  βο-  

τ ά ν η σ ι  π ο λ λ ά  τ ω ν  ε ρ π ε τ ώ ν  ε ν ιο β δ λ η σ ε  κ α ί  π ε ρ ι χ α -  

ν ό ν τ α  τ η  εντός α ύ ρ η  κ ά κ ιο σ ιν  ά ν τ ’ ά λεςιος  α ύ τ η σ ι  

π ρ ο σ έ π ν ε υ σ ε .  κ α ι  τ ο ύ το υ  ά γ ν ο ίη  ε σ τ α ι ,  ει μ ή  τ ι ς  ά ρα  

κ η λ ι ς  η σ π ί λ ο ς  η  δδμή* θ η ρ ιώ δ η ς  κ α ί  α π η ν ή ς  του γ ενο

μ ε ν ο υ  σ ύ μ β ο λ ο ν  φ α ν ε ίη  , εΙΟ* ή  τ έ χ ν η  δ ιά  τ δ  ξ ύ μ π τ ω μ α  

τ ή ς  τ ύ χ η ς  τ ή ς  κα το ρΟ ώ σ ιο ς  ά φ ή μ α ρ τ ε .  (12) β έβ α ιό -  

τ ε ρ α ι  δ* α ίε ί  α ί δι* ε λ λ ε β ό ρ ω ν  δ ιά  τ ο ύ τ ο  κα Ο ά ρ σ ιες ,  ή σ ι  

κα\ Μ ε λ ά μ π ο υ ς  ε π ί  τ ω ν  Π ρ ο ί τ ο υ  Ο υγατέριον κ α ι  Α ν τ ί -  

κ υ ρ ε δ ς  έφ* ‘ Η ρ α κ λ έ ο ς  ίσ τορε 'ο νται κ ε χ ρ ή σ Ο α ι .  μ ή  

χ ρ η σ α ί μ ε Ο α  δέ ή μ ε ϊ ς  ε π ί  Δ η μ ο κ ρ ί τ ο υ  μ η δ ε ν ι  τ ο ύ τ ω ν ,  

ά λ λ ά  γ έ ν ο ιτ ο  εκείνο) τ ώ ν  δ ρ η σ τ ι κ ο η ά τ ω ν  φ α ρ μ ά κ ω ν  

σοφιη.

ιζ'. Ιπποκράτης Δαμαγήτω χαίρειν.

Τουτ’ εκείνο, Δ α μ ά γητε, δ'περ είκάζομεν, ού πα- 
ρε'κοπτε Δημόκριτος, αλλά πάντα δπερεφρόνεε, καί 
ήμεας έσωφρόνιζε και δι* ήμέων πάντας άνΟριυπους. 
(ί) ε’ξέπεμψας δέ μοι, φίλότης, ώς άληΟέως άσκλη- 

πιάδα νήα , ή πρόσΟες μετά τού άλίου επίσημον καί 
'Γ γ ιε ίη ν , ε’πεί κατά δαίμονα τώ οντι ίστιοδρόμηκε, 
και εκείνη τή ήμερη κατέπλευσε Ις νΛβδηρα, ήπερ 
αυτοΐσι έπεστάλκεα άφιξεσθαι. πάντας ούν άολλε'ας 
προ τών πυλέων ευρομεν, ώς εικός, ήμέας περιμέ- 
νόντας, ούκ άνδρας μουνον αλλά και γυναίκας, ετι δέ 
καί πρεσβύτας και παιδία , νή τους θεούς κατηφέα καί 
τά νήπια, (s) καί οδτοι μέν ώδε εϊχον ώς επί μαινο- 
μένω τώ Δημόκριτό), 8 δέ μετ’ άκριβείης τότε δπερ- 
εφιλοσόφεε. επεί δέ με εϊδον, εδοξάν που σμικρόν 
τι Ιφ’ έωυτών γεγονέναι και χρηστάς Ιλπίδας εποιευντο, 
δ δέ Φιλοποίμην άγειν επι την ξεινίην με ώρμέετο, 
κάκείνοις ξυνεδοκεε τούτο. (4) ε’γώ δέ εφην « ώ *Λ- 
βδηρϊται, ουδέν έστί μοι προυργου ή Δημόκριτον θεή- 
σασθαι », οΐ δ’ επήνεον άκούσαντες καί ήσΟησαν, 
ήγόν τέ με ξυντόμως διά τής άγορής, οί μέν Ιπόμενοι, 
οΐ δέ προΟέοντες Ιτέρωθεν έτεροι, « ώ Ζεΰ βασιλεύ » 
λεγοντες « βοήΟεε Οεράπευσον. » (ε) κάγω παρηγο'ρεον 
Οαρρέειν, ώς τάχα μέν ούδενός Ιόντος κακού πίσυνος 
έτησιησι ώ ρησι, εί δ ’ αρα καί τίνος βραχέος, εύδιορ- 
Οιοτου. καί άμα ταυτα λέγων ή ειν , ούδέ γάρ πόρρω 
ήν ή οικίη, μάλλον δ’ ουδέ ή πόλις, (β) παρημεν 
ο2ν (πλησίον γάρ τού τείχεος ετύγχανε) καί άνάγουσί 
με ήσυχη, επειτα κατόπιν τού πύργου βουνός τις ήν 
υψηλός, μακρήσι καί λασίησι αιγείροισι ε’πίσκιος

ost facultatem omnem congregatam esse opus est.
(9) IVcque enim ci, qui pcriculo constitulus cst, salis 
sunt qu e possumus, vcrum etiam quae non possumus 
cxpelit, fereque cum duobus finibus confligimus, al- 
tero lioininis, altcTO arlis, quorum illc obscurus est, 
alter arte circumscriptus. (10) Etin utraquc re forluna 
opus est · nulla enim coniectura eorum quae ad purgalio- 
ncm cum cautione fcruntur. Warn ct stomacbum male 
affectum suspectamus, et mcdicationi3 convenientem 
modum ex ignota natura conicimus. Ptequc enim cadcm 
et una est omnium natura, alterum autem semper etiam 
sibi circumscribens assimilat, interdum vero toturn pcrdit.
(11) Quin etiam rcptilia multa bcrbas suo vcneno infi- 
ciunt, et suo circum liiatu cum intcriore aura maligni' 
tatem pro auxilio ipsis inspiranf. Idque ignorabitur, nisi 
eerie macula quaedam aut inquinamentum aut ferinus et 
iniucundus odor eius rei quae accidit notam dederit; 
atque ars ipsa propter fortune lapsum a via recta aberrat.
(12) Certiores autem sunt per veratrum purgationes, 
quibus etiam Melampus ad Prceti filias et Anficyreus in 
Hercule usi fuisse traduntur. Ac optandum nobis ut 
nullum cx his in Democrito usurpemus, sed sapieniia 
efficacissimum et praestantissinnim medicamentum illi 
contingat, et fincm imponat. \ e \ e .

XV1L Hippocrates Damageto S.

Hoc ipsum coniciebamus, Damagcte; non delirat De
mocritus , sed in omnibus sapil nosque et per nos omnes 
homines sapientiores reddit. (2) Misisti autem ad me, 
amice, revera iEsculapii navem, cui cum Halise signo 
etiam Sanitatem apponito, cum revera prospero numine 
vela fecerit, eoque die Abderam appulerit, quo me per- 
venturum scripseram. Omnes igilur ante portas con- 
gregalos offendimus, nos, ut par erat, expectantes, 
non viros solum, verum etiam mulieres, atque etiam 
senes et pueros, per deos, tristes ilemque infantes. 
(3) Hi sane sic alfecti erant, quod Democritum insanire 
opinabantur, atille tuncexacta diligentiapbilosophiie in- 
cumbcbat. Ubi autem me viderunt, paulumad se rediisse 

et bene sperare visi sunt. Phil· poemen vero me ad 
hospitium ducere properabat, quod et communiter illis 
piacebat. (4) At ego « viri Abderitie » inquam, « nihil 
mihi prius faciendum existimo, quam i;t Democritum 

videam. » Quo audito collaudarunt et latati sunt, mcque 

confinuo per forum deduxerunt, alii quidem sequentes, 
alii pT£Ccmrentes, aliaque cx parte alii clamantes- 
« luppUer rex', adiuva, medelam adhibe/» (5) At ego 

bono animo esse iubebam, quod etesiarum tempestate 

fretus nihil mali aut ccrte pusillum et quod facile corrigi 
posset me inventurum esse sperabam. (6) Simulquc 

baec dicens pergebam; neque enim procul domus erat, 
imo neque tola civilas. Procedebamus igilur, cum iuxta 
mcenia esset, illucque me placidc dcducunl. Deindc 
post turrim collis erat altus, longis et densis populis nigris
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ενΟεν εωρατο τα του Δημοκρίτου καταγώγια, και 
αυτό; δ Δημόκριτος- εκαΟητο υπό τινι άμφιλαφέι 
και χθαμαλή πλατανίστω, h  εξωμίδι παχέγ,, μούνος, 
ανήλικος, έπί λιΟίνω Οώκω, ώχριακώς πάνυ και 
λιπόσαρκος, κουριέων τα γένεια· παρ’ αυτόν δ’ επί 
οεςιης λεπτορρυτον ύδωρ κατά πρηνέος του λόφου 
ήρεμαίως έκελάρυζε. (?) ήν δέ τι τέμενος υπέρ εκείνον 
τον λόφον, ώς εν υπονοίη κατεικάζοντι, νυμφέων ίδρυ- 
μένον, αυτοφύτοισι έπηρεφές άμπέλοισι. 8 δ* είχε εν 
εύκοσμίη πολλή βιβλίον επί τοΐν γουνάτοιν, και έ'τερα 
δέ τινα εξ άμφοΐν τοΐν μεροΐν αύτω παρεβεβλητο, 
έσεσώρευτο δέ καί ζωα συχνά άνατετμημένα όΥ δ'λων. 
(β) δ δε δτέ μεν ξυντόνως έγραφε έγκείμενος, δτέ δέ 
ήρέμεε πάμπολύ τε έπε'χων καί έν εωυτζί με ρ μη ρι
ζών , είτα μετ’ ού πολύ τούτων ε’ ρδομένων έξαναστάς 
περιεπάτεε, και τα σπλάγχνα των ζώων έπεσκάπεε, 
καί καταΟείς αυτά μετελΟών εκαΟέζετο. (ο) οί δε 
Λδδηρΐται περιεστεώτές με κατηφέες καί ού πόρρω 
τάς οψιας δακρύων έχοντές φασι « δρής μέντοι τον τού 
Δημοκρίτου βίον αυτός, ώ Ίππόκρατες, ώς μέμηνε 
καί ούτε δ; τι έΟέλει οίδε ούτε # τι ερδει. καί τις αυτών 
μάλλον ένδείςασΟαι βουλόμενος την μανίην αυτού, 

όςύ έκώκυσε ίκελον γυναικί επί Οανάτω τέκνου δλο- 
φυρομένη, είτα άνώμωξε άλλος ύποκρινόμενος πα
ροδίτην άπολέσαντά τι ων διεκόμιζε. (ίο) καί 6 
Δημόκριτος ίπακούοιν τά μέν εμειδία, τά δέ έξε- 
γελα , ούκέτι ούδέν γράφιυν, τήν δέ κεφαλήν Οαμινά 
επίσειε. εγώ δε « υμείς μέν » έφην « ω Άβδηρΐται, 
αυτόθι μίμνετε, έγγυτε'ρω δε αύτσς καί σώματος καί 
λόγων τάνδρός γενηβείς, ιδών καί άκούσας εΐσομαι 
του πάΟεος την άληΟείην », καί ταυτα είπών κατέβαινον 
ήσυχη, ήν δέ όςύ καί έπίφορον εκείνο τόχω ρ ίον, 
μόλις δ* ουν διαστηριζάμενος διήλΟον. (π) ε’πεί δέ 
έπλησίαζον, ετυχε , τότε έπελΟόν αυτοί, 6 τι δήποτε 
νράφων ένΟουσιωδώς καί μεΟ’ ορμής, είστήκειν ούν 
αυτόθι περιμένιυν αυτού τον καιρόν τής άναπαύσιος, ο 
δέ μετά σμικρόν λήςας τής φορής τού γραφείου άνέ- 
6λεψέ τε ίς Ιμέ προσιόντα καί φησί « χαίρε, ξείνε. » 
κάγοί « πολλά δε καί συ , Δημόκριτε, άνδρών σοφώ- 
τατε. » (is) δ δέ αίδεσΟείς, οΤμαι, άτι ούκ ούνομαστί 
προσείπέ μ ε , « σέ δέ » εφη « τί καλεομεν; άγνοίη γάρ 
τού σου ούνόματος ήν πρόφασις τής τού ξείνου προση- 
γορίης ». « 'Ιπποκράτης » εφην « εμοιγε ούνομα, δ 
ίητρός. » ί  δέ είπε « ή των ’Λσκληπιαδέων εύγενείη 
πολύ τέ σου τό κλέος τής ε’ν ιητρική σοφίης πεφοίτηκε 
ώς εμέ. (ia) τί δέ σε χρέος 0εύρ’ ήγαγε, εταίρε; 
μάλλον δέ πρό πάντων κά^ισον. δρής δέ τον ούτυ>ς 
ούκ άηδέα φύλλων Οημώνα ώς γλοερος καί μαλθακός 
έστι έγκαΟίσαι, προσηνέστερος των τής τύχης επι
φθόνου Οιυκων. >/ καΟίσαντος δέ μου αύτις φησί λ ίδιον 
τι ή Ιπιδήμιον πρήγμα διζήμενος δεύρο άφιζαι; 
φράζε σαφέως· καί γάρ ήμείς δ' τι δυναίμεΟα συνερ- 
γοίμεν άν. * (μ) κάγο> « τό μέν κατ’ άληΟείην » έφην 
• αίτιον, είνεκεν σεύ* δεύρο γάρ ήκω σοί ξυντυχειν

opacus, uiulc Dcrnocnli doniicilium conspieicbatur. Ipse 
Democritus sub umbrosa ct huinili plafano sedebat, 
in exonm!^ crassa, solus, squalidus, in iapidea sella, 
pallidus admodum et macilentus, barba promissa. luxta 
cum ad dextram tenuis aquula per dccliicm lumulum 
decurrens placide rcsonabat. (7) Krat autem dclubrum 
quoddam super tunudum illuni, Nympbis, quantum 
eoniccrc licebat, dedicatum, spontc cnatis vitibus eir- 
cumdatum. Hie vero composite admodum librum super 
genua babebat, ct alii quidam utraque ex parte ci adia- 
ccbant, crcbra autem animalium cadavera omnibus parti - 
bus disseeta accumulatacrant. (8) llle autem modo contento 
studio scriptioni incumbcbat, modo longa scribendi intcr- 
capedinc facta in eogitationc defixus quicscebat. Dcindc 
non multo post bis peractis exsurgens deambulabat ct 
animalium viscera attentc inspiciebat, bisque depositis 
reversus rursus desidebat. (9) At vero Abderibe mihi 
tristes, ncc procul a lacrimanlibus oculis assistentes 
« vidcs ccrte » inquiunt « Hippocrates, Democriti vitani, 
quarn insanial neque quid velit aul quid faciat norit » 
Et ex bis aliquis cum magis etiam cius insaniam milii 
demonstrare vellct, altos ciulatus ad instar mulicris libe- 
rorum mortem lanientantis edidit, deinde rursus alius 
ingcinuit, viatoris personam agens, qui qua; secum por- 
tabat perdidit. (10) Quibus auditis Democritus partim 
risit, partim subsannavit nibilque amplius scribebat, ca
put vero erebro concutiebat. At ego « vos quidcm » in- 
quam « viri Abderita;,bic mancte;ubi autem ipse pro- 
pi us acccssero ct viri verba audiero corpusque vidcro, 
morbi veritatem cognoscam, » bisque dictis placide dc- 
scendi. Erat autem pracceps locus ille etpronus; itaque 
non sine rnanuurn pra?sidio tandem perveni quo conten- 
debam. (il) Ubi vero propius acccssi, forte eum nescio 
quid cogitationis subicrat, quam divino furore actus ct 
concitatus literis mandabat. Isthic igitur constiti, tempus 
opporlunum dum ipse ccssaret exspectans. At ille non 
multo post, cornpresso impetu stili scriptorii, me acce- 
dentem aspexit el « salve » inquit « bospes ». Et ego 
« tu quoque plurimum » inquam « Dcmocritc, bominum 
sapientissime. »»(12) Ille vero pudorc suffusus·, opinor, 
quod me nomine non compcllassct, « te vero » inquit 
<' quonam nomine vocavcro? tui cnirn nominis ignoratio 
occasio fuit cur te hospitem appdlarcm. » »< Hippocrates >* 
inquam « me«licus vocor. >» At ille « Asclepiadarurn » in- 
quit « nobilitas tuaiquc in arte mcdica sapientiae gloria 
crcbris admodum bominum sermonibus ad nos pervenit.
(13) Quodnam vero te negotium, o amice, hue adduxit? 
Quin potius omissis omnibus consiilcto. Ccrnis cnivn 
<]uam non git iniucunda litcc, foliis instrata sedcs, viridis 
ad Jiicc ct mollis, ct ad insidendum blandior invidia obnoxiis 
fortuna; scllis. » Cum vero conscdissein, rursus inquit« pri
vatum an publicum animo agitans negotium hue venisti? 
cloqucrc apcrtc. Ad id enim te pro viribus adiuvabimus. >»
(14) Ego vero « ista sane vera causa est »inquam, hue tui 
gratia venio, ut tc virurn sapient cm convcniam. Occasionein
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άν?ρι σοφζ)· εχει δέ πρόφασιν ή πατρίς, ής πρεσβείην 
τελέο). » 6 δε « ξεινίη τοίνυν » φησι « τα πρώτα κέ/ρησο 
ήμετέρη ». πειρεύμενος δε κατά πάντα τάνδρός, καί* 
περ ήδη μοι δήλου μή παρακόπτειν, « Φιλοποίμενα 
οίσθα » εφην, « πολιήτην Ιόντα ύμέτερον; » (ΐδ) δ δέ 
« και μάλα » εφη « τον Δάμωνος εί λέγεις υιόν, τον οι* 
κευνταπαρά την Έ ρμαΐδα κρήνην. » « τούτον » εΤπον, 
« ώ και τυγχάνω εκ πατέρυ^ν ΐδιόξεινος, άλλα σύ , Δ η
μόκριτε , τή κρέσσονί με ξεινίη δε/ευ και πρώτον γε τί 
τοοτο δ γραφών τυγχάνεις φράζε. » 6 δέ έπισχών 
δλίγον «  περί μανίης »  εφη. ( i g )  κάγώ «  ω Ζευ βα
σιλεύ » φ ημ(, « εύκαίρως γε ‘αντιγράφεις προς την 
πόλιν. » δ δέ « ποίην » φησι « πάλιν , 'Ιππόκρατες; » 
εγώ δέ « ούδέν » εφην « ώ Δημόκριτε , άλλ’ ούκ οΤδ* 
όπως προσέπεσε. άλλα τ ί περί μανίης γράφεις; « 
« τ ί γάρ » είπε « άλλο ή τίς πέλει και οκως άνθρώ- 
ποισι εγγίγνεται, και τίνα τρόπον άπολωφέοιτο; τά 
γάρ ζώα ταυτα » εφη « δκόσα δρής , τούτου μέντοιγε 
άνατάμνο) εινεκεν, ού μ,ισέων θεοΰ έργα, χολής δέ δι- 
ζήμενος φύσιν και Οέσιν ■ οίσθα γάρ ανθρώπων παρα- 
κοπής ώς αΐτίη επι τδ πολύ αδτη πλεονάσασα, επει 
πασι μέν φύσι Ινυπάρ/ e ι, άλλα παρά οίσι μέν ελάσσων, 
πχρ’ οίσι δέτισι πλείων. {17) ή δέ άμετρίη αυτής νουσοι 
τυγ/άνουσι, ώς 8λης δτέ μέν αγαθής δτέ δέ φλαύρης 
υποκείμενης. » κάγώ « νή ΔΓ » εφην ώ Δημόκριτε, 
άληθέως τ$ και φρονίμιος λέγεις. δ'Οεν εύδαίμονά σε 
κρίνω άπολαύοντα τοσαύτης ήσυχιης * ήμΐν δέ μετί/ειν 
ταύτης ούκ επιτέτραπται. » έρεομένου δέ « διά τ ι .  ώ 
‘ Ιππόκρατες, ούκ επιτέτραπται; » « οτι » εφην « ή 
αγροί ή οικίη ή τέκνα ή δάνεια ή νουσοι ή θάνατοι ή 
όμώες ή γάμοι ή τοιαυτά τινα την εύκαιρίην ύποτά- 
μνεταϊ. » (ΐδ) ενθαυτα δή άνήρ ες τδ ε’ίωθδς πάθος κα- 
τηνεχθη , και μάλα άθρόον τι άνεκάγχασε και έπετώ- 
θασε, και τδ λοιπδν ήσυχίην ήγε. κάγώ « τί μέντοι » 
εφην, « ώ Δημόκριτε, γελή ς; πότερον τάγαθά ών 
εϊπον ή τά φλάυρα; » δ δέ ετι μάλλον εγέλα, και 
άπωθεν δρευντες οί Ά ό δ η ρ ΐτα ι, οΐ μέν τάς κεφαλάς 
έωυτών Ιπαιον, οί δέ τά μέτω πα, οΐ δέ τάς τρίχας 
έτιλλον ■ και γάρ, όις ύστερον εφασαν, πλεονάζοντι 
παρά τδ εΐωθος εχρήσατο τφ γέλωτι, (ία) ύποτυχών 
δ’ εγώ εφην « αλλά μην, σοφών άριστε Δημόκριτε, 
ποθέω γάρ αιτίην του περί σε πάθεος καταλαέέσθαι, 
τίνος εινεκεν άξιος έφάνην εγώ γέλωτος αύτδς ή τά λα- 
ληθέντα,δκως ή μαθών παύσωμαι τής αιτίηςήσύ ελεγ
χθείς διακρούση τούς άκαίρους γέλωτας. * (20) δ δέ
« ‘Ηράκλεις » !φη,« ει γάρ δυνήσεαί με ελέγξαι, Οερα- 
πηίην θεραπεύσεις οϊην ούδεπώποτε, ώ Μππόκρατες. » 
« και πώς ούκ έλεγχθήσεαι » εφην « ώ  άριστε; ή 
ούκ oteat άτοπός τις είναι γελ.ών άνθρο^που θάνατον 'η 
νουσον ή παρακοπήν ή μανίην ή μελαγχολίην ή σφαγήν 
ή άλλο τ ι χέρειον ; (2ΐ) ή τουμπαλιν γάμους ή πανηγύ · 
ριας ή τεκνογονίην ή μυστήρια ή άρχάς ή τιμάς ή παν 
δλως όνομα άγαθόν ; και γάρ ά δέον οΐκτείρειν γελής, 
καί εφ’ οίσι ήδεσθαι χ ρ ή ; καταγελης τούτων, ώστε

nutcni putria dcdit, cuius lcgationcm obeo. » At ille « ho- 
spitio igilurprimmn nostro utcrc. » Ego vcro pertcntato per 
omnia viro, etsi. cuin niinime delirare iam rnilii constaret,
« Philopoeinenem » inquam « uosti, civem vestrum? » 
(15) llle vero « rnaximc inquit, « si Damonis filium dicis, 
cuius fedcs suntiuxtafontemllermaida?» «Ilium ipsum» 
inquam, « cuius antiquus sum ct peruliaris hospcs. Tu 
veto, Democvitc, potiore me liospitio excipito, irnpri- 
misque quidnam scnbas cloqucre. » Ille vero paulum 
moratus « de insania » inquit. (10) Turn ego « Iuppiter 
rex » inquam « peropporlune sane contra civitatein 
scribis ». At ille « quam civitalem, Hippocrates? » 
« Nihil » inquatn « o Dernocrite, sed nescio quo inodo 
rnihi excidit. Sed quid de insania scribis? » « Quidnam 
vero » inquit « aliud quam quid sit et quomodo UornmUms 
innascatur et quanam ratione allevelur. Haec cnira » in
quit « quae vides animantia huius certe rei gratia reseco, 
rninime dei opera odio prosequcns, sed bills naturarn ct 
sedem inquirens. Nosti enim quod haec ubi redundant, 
lit. plurimuin hominum insania;causa est. Iu omni quidem 
i.’alura inest, sed in aliis minus, in aliis copiosius. 

(i7) Huius autcm abundantiamorbi liunt, quippe materia 
partim bona partim mala subiccta. » Turn ego « per 
lovem » inquam « o Dernocrite, vcre et sapienter ais. 

llinc te bcatum iudico, qui tanta quicte fruaris, cuius 
participcs esse nobis non liceat. » At interroganto 
illo « cur, Hippocrates, non liceat? » « quod » inquam 
κ aut agri anl res tamiliaris aut iiberi aut aks alienurn 

aut morbi aut mortes aut servi aut nuptke aut ciusmodi 
res huius opportunitatern nobis rescindunt. » (18) Turn 
ille in solitam affcctionem delapsus et abundc in risum 
eiTusus est et vehementius irrisit ac praeterea qutevit. 
At ego « quid » inquam « Dernocrite rides? num de bonis 

aul malis quae dixi ? » Ille vero adhuc magis ridebat. Qucd 
procul \identes Abderitae parlim capita partim frontem 
cicdebant, nonnulli etiam capillos evcllebant. Nam ut 
postea rescivi, copiosiore quamsolebat risu usus fuerat. 
(19) Turn ego « at vero sapientum optime Dernocrite, 
huius enim tui affcctus causam deprehendere cupio, 
quonam tibi risu dignus visus sim aut ea quae dicta sunt, 

ut hoc cognito causa desistam, vel tu reprebensus im- 
portuuos hos risus sumnioveas. » (20) Turn ille « si mc- 
hercule » inquit « rcdargucre me poteris, curationem 
Hippocrates qualem nulius unquam fcceris. » « Et quo- 
modo » inquam « oplimc, reprehensione dignus non vi- 
dearis aut te absurdum non esse putas, si hominum 
mortem rides aut morbum aut dementiam aut insamam 
aut melancholiam aut caidcm aut quid pcius? (21) aut 
contra nuptias aut conventuum celebritalesaut liberorum 

nataics aut mystcria aut magistratus aut bonores aul 
quidvis denique bonum? Quie enim commiserationc 
digna sunt rides, ct de quibus lsetari oporteat, ea et
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μήτε αγαθόν μήτε κακόν παρά σοί otaxexgicOai. » 
(22) δ δέ « ταυτα μέν » εφη « εύ λέγεις, ώ 'Ιππό- 
κρατες· ή γάρ ούκ οίσΟά πιο του ήμετέρου γέλιοτος την 
αίτίην * μαΟών δ' ευ οίδ’ βτι κρέσσονα της πρεσβείης 
άντιφορτισάμενος άποίσεις Οεραπείην τον Ιμόν γέλωτα 
τη πάτριοι, και σευιυτόν καί τους άλλους δυνήσεαι σιο- 
φρονίζειν. (23) άνΟ’ ών ΐσως χαμέ διδάξεις ίητρικήν 
άμοιβηδόν, γνους όση σπουδή περί τά ασπούδαστα , 

* φιλοτιμεύμενοι πρήσσειν τά μηδενδς άξια, πάντες 
ώΟρωποι τον βίον άχρήστως άναλισκουσι, γελώτων άξια 
διοικευντες. εγώ δέ « λέγε >» φ η μ ί« προς θεών * μηποτε 
/άρ διαλανΟάνη νοσέιον πας δ κόσμος, και ούκ έχη 

#κου διαπέμ*1>ηται πρεσβείην προς Οεραπηίην. (2ΐ) τί 
γάρ άν ειη έξο> αυτού; Ο δέ υπολαβών « πολλάί γε » 
φησί « άπειριαι κόσμων εισί, ώ ‘Ιππδκρατες, και 
μηδαμώς, ώ έταϊρε, κατασμικρολόγεε πλουσίην τήν 
φύσιν ε'ουσαν. άλλα ταυτα μέν » έφην « ώ Δημόκριτε, 
διδάξεις έν ίδίω καιροί · εύλαβέομαι δέ μη κως καί 
την άπειριην διεξιών γελάν άρξη. ισΟι τοίνυν περί 
του σου γέλωτος τώ βίω λόγον δώσων. (2?>) ο δέ μάλα 
τρηχύ έπιδών μοι « δύο » φησί « τούμου γέλωτος 
αιτίας δοκέεις, άγαΟά καί φλαυρα* εγώ δέ Ινα γελώ 
τον άνΟρο)πον, άνοίης μέν γέμοντα , κενεον δέ πρηγ- 
μάτων δρΟών, πάσησι έπιβουλλσι νηπιάζοντα καί μη- 
δεμιής είνεκεν ώφελείης άνύοντα τούς άνηνύτους 
μόχθους, πείρατα γης και άορίστους μυχούς άμε- 
τρίησι έπιΟυμίης δδεύοντα, άργυρον τηκοντα καί 
χρυσόν, καί μή παυόμενον της κτησιος ταύτης, αίεί 
δέ θορυδεύμενον περί τό πλέον, βκως αύτου έλάσσων 
γένηται. (20) καί ούδέν αίσχύνεται λεγόμενος ευδαί
μων , δτι χάσματα γης ορύσσει δέσμιων χερσί, ών ot 
μέν σομφής έπιπεσούσης της γης έφΟάρησαν, οΐ 
δέ πολλοί χρόνο) ταύτην εχοντες την άναγκαίην ώς 
εν πατρίδι τη κολάσι καταμένουσι, άργυρον καί 
χρυσόν μαστεύοντες, ΐχνεα κόνιος καί ψήγματα έρευ- 
νώντες, ψάμμον άλλην άλλαχόΟεν άγείροντες καί γης 
φλέβας έκτάμνοντες, ές περιουσίην αίεί βο)λοποιεύντες 
Ικ γης μητρός, την δέ γην μίαν καί την αυτήν έθυσαν 
καί Οιυυμάζουσι καί πατέουσι. (27) βσος γέλως. έπι- 
μόχ0ου καί κρυφίης γης έρδίσι καί την φανερήν υβρί* 
ζουσι. κύνας ώνεύνται, ot δ’ ίππους, ot δέ χώρην πολλήν 
περιορίζοντες ίδίην έπιγράφουσι, καί πολλών έΟέλοντες 
οεσπόζειν ουδέ Ιιουτών δύνανται. γαμέειν σπεύοουσι 
άς μετ’ Ολίγον έκβάλλουσι* έρώσιν, είτα μισέουσι· 
μετ έπιΟυμίης τεκνουσι, είτα έκβάλλουσι τελείους. 
(28) τις ή κενεή σπουδή καί αλόγιστος, μηδέν μανίης 
οιαφέρουσα; πολεμεουσι εμφυλα, ήρεμίην ούχ αίρετί- 
ζουσι. άντενεδρεύουσι βασιλήας, άνδροφονέουσι, γην 
όρυσσοντες άργυρον ζητέουσι, άργυρον ευρόντες γην 
εΟελουσι πρίασΟαι, ώνησάμενοι γην καρπούς πιπρή- 
οκουσι, καρπούς άποοόμενοι πάλιν άργύριον μεταλαμ- 
βανουσι. έν βσησι μεταβολήσί είσι, έν όση κακίη πολι- 
τειης. μη εχοντες ούσίην ποΟέουσι, εχοντες κρύπτουσι 
ή άφανίζουσι. (20) γελώ έφ* οίσι κακοπρηγέουσι,

ί ipsa derides, adeo ut apud te neque boni neque mail 
I ullum sit discrimcn. » (22) At illc « rccte quidem dicis ♦ 

Hippocrates, verum risus nostri eausam nondum nosti; 
quam cum dcdiccris, ccrtus sum te risum meum effi- 
cacissimum mcdicamcnlum in patriam esse reporta- 
turum, quo et ipsurn te et alios ad saniorem rationem 
rcvocare potcris, quoque legatio tua compcnsabitur* 
(23) Pro quibus fortassc ctiam me mcdicinam mutuo 
docucris, ubi cognovcris quanto studio omnes homines 
a<l ea qme ncgligcnda sunt et nullius pretii facienda 
contendunt, et in iis quae risu digna sunt conscctandis 
vitam consumunt. » Turn ego « die per dcos » inquam 
« nunquid omnis mundus sc icgrotarc ignorct, neque 
habeat unde sui curationem legatione aecersat? (2i) Quid 
enim extra cum esse potest ? » Quo audito « multae » 
inquit « sunt, Hippocrates, mundorum infinitates, no- 
lique, amice, naturam divitem ut parvam cxistimare. » 
« Scd liaic, Democrite » inquam , « suo tempore doccbis; 
vercor enim , ne si quando iniinitalcm pcrccnsueris, ri- 
dere incipias. Nunc vero dc tuo risu in vita reddendam 
06SC tibi rationem puta. >* (25) At illc admodum pcrspicuc 
in me intuens « duas » inquit « risus mei eausas cxi- 
stimas, bona et mala. At ego unum lion inem rideo, 
amentia refertum, rccte factis vacuum, in omnibus 
consiliis pucriliter agentem, nullius ulilitatis gratia im- 
mensos labores tolerantem, teme fines et infinilos re- 
ccssus argenti ct aim comparand! gratia immodcratis 
cupiditatibus peragrantem et nunquam ab his com pa- 
randis ccssantem, semper vero ad copiam tumulluantem, 
ut ab ca subiugatur. (20) Non suffunditur pudore, cum di
ves dicalur, quod in terrie hiatus inquirens servorum ma* 
nibus effodiat, qui partim quidem a terra inani intcrcunt, 
partim vero diutius liac necessitate detcnli in supplicio 
tanquam in palria permanent, aurum et argentum per- 
quirentes, pulveris vestigia et ramenta pervesligantes, 
arenam aliam aliunde cxcitantes, et terras venas cxscin- 
dentes, ad opulcntiam semper lerram matrem in glebas 
proscindunt, quam candem ct admirantur ct vero cal- 
cant. (27) At quantum isti nobis risum movent! 
Tcrram latcntem cum laborc amant; apertam contu- 
melia afikiunl. Canes ernunt, nonnulli eliam equos, 
alii vero aliquantum agri iinibus includunt sibique ad- 
scribunt, el cum multis dominari volunt, sibi ipsis im- 
j)crare nequeunt. In malrimonium sc coniciunt, ut hrevi 
uxores repudientamant, mox odio prosequuntur; cupi- 
dilalc ineensi liberos gignunl, adultos lbras protrudunt. 
(28) Quodnam hoc inane studium ct ralionis expers ni- 
bilquc ab insania discrepans? Ilelluin inteslinum gcrunt, 
tranquillitatcm spernunt. Rcgibus vicissim insidias ten- 
dunl, homines nccant, defossa terra argentum investi- 
gant, argento reperto tcrram ernere cupiunt, terra empta 
iructum venumdant, fructibus divenditis rursus argentum 
capiunt. Quibus mutationibus et quantis viliis obnoxii? 
Cum opes non habeant, cas cxpclunt; si habent, abscon- 
dunt, dissipant. (29) Deridco res corum adversas, in-
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Ιπιτείνυι τον γέλωτα οις δυστυχέουσι* θεσμούς γάρ 
άληθείης παραβεβήκασι. φιλονικέοντες εχθρη προς 
άλλήλους δήριν έχουσι μετά άδελφέων κα\ τοκήιυν 
καί πολιητέων , καί ταυτα υπέρ τοιουτων κτημάτιον 
<1>ν ουδέ είς θανών δεσπότης έστί, άλληλοκτονέουσι, 
άθεσμοβια φρονευντες φίλων και πατρίδων άπορίην 
ύπερορέουσι, πλουτίζουσι τά ανάξια και τά άψυχα, 
ύλης της ούσίης ανδριάντα ώνέονται, δτι δοκέει λαλέειν 
τδ άγαλμα, του; δέ άληθέως λαλέοντας μισέουσι. (3θ) 
τώνμή Ιδίων εφιεντανκαι γάρ ήπειρον οικευντες θάλασ
σαν ποθέουσι, και πάλιν εν νησοισι εόντες ήπβίρων γλ£· 
yoviai, και πάντα διαστρέφουσι Ις ιδίην επιθυμίην. και 
δοκέουσι μέν Ιν πολεμώ άνδρείην έπαινέσαι, νικώνται 
■ δέ καθ’ ήμέρην υπδ της άσελγείης, ύπδ της φΐλαργυ- 
ρίης, υπό των παθέων άπάντο>ν & νοσεουσι. Θερσΐται 
δ’ etct του βίου πάντες. (si) τί δέ τον Ιμ,όν, 'ίππόκρα- 
τες, εμέμψω γέλωτα; ού γάρ αυτός τις της ίδίης άνοίης, 
αλλά άλλος άλλου καταγελή, οΐ μέν των μεθυόντιον, 5ταν 
αυτοί δοκέωσι νήφειν, οΐ δέ τώνερώντων, χαλεπωτέρην 
νουσον νοσενντες αυτοί, οΐδέ των πλεόντων, άλλοι δέ των 
περί γεωργίην άσχοληθέντιον* ού ξυμφιονέουσι γάρ ούτε 
τγ,σι τέχνησι ούτε τόϊσι εργοισι. » (32) εγώ δέ « ταυτα 
μέν » εφην « κρήγυα, Δημόκριτε, ουδέ άλλος τις άν 
εϊη λόγος άρμοδιώτερος έξαγγέλλειν ταλαιπωρίην 
θνητών · άλλ* αΐ πρήξιες νομοΟετέουσι την άναγκαίην, 
οικονομίης τε εΐνεκεν και ναυπηγίης και της Ιτέρης 
πολίτηίης, εν ή χρεών είναι τον άνθρωπον* ού γάρ είς 
άργίην αύιδν ή φύσις Ιγέννησε, (33) έκ τούτων δέ 
πάλιν φιλοδοξίη χυθεισα έσφηλε πολλών δρθογνώμονα 
ψυχήν, σ π ο υ δ ά ζο υ ν  μεν άπαντα ώς επ’ άδιαπτω- 
σ ίη , μή κατευτονεύντων δέ τήν άδηλο'τητα προορή- 
σθαι. ή κοΐί γάρ τ ις , ώ Δημόκριτε, γαμέων ή χω 
ρισμόν ή θάνατον προσεδόκησβ; τίς' δ* δμοίως παι- 
δοτροφέων άπωλείην; (3t) άλλα ουδέ εν γεωργέ καί 
πλόω καί βασιληίη καί ήγεμονίη και πα'νθ’ ό'σ’ υπάρχει 
κατά τον αιώνα· ούδέ είς γάρ προϋπέλαβε πταϊσαι, 
άλλ' άγαθήσι έκαστος τούτων ελπίσι φέρβεται, των 
δέ γε χερειόνων ούδέ μέμνηται. μήποτ’ ούν 6 σδς γελιυς 
roorotfft άνάρμοστος$ » δ δέ Δημόκριτος « μάλα ν<ο- 
6ης » εφη « τον νόον δπάρχεις και μακράν γε της εμης 
γνώμης άπόδημος εΤ, 'Ιππόκρατες, άταραξίης καί τα- 
ράχης μέτρα μή Ιπισκοπέων δι* άγνοίην. (35) ταυτα 
γάρ αυτά διανοίη φρενήρεϊ διοΐκευντες, αυτοί τε £ηι
δίως άπηλλάσσοντο και τον εμδν ελώφεον γέλωτα, 
νυν δ’ ώς έπ* άρηρόσι τοΐσι εν τφ βιω φρενοβλαβέες 
τετύφωνται, άξυλλογίστω διανοιη τής άτακτου φορής 
δυσδίδακτοι* νουθεσιη γάρ αυτάρκης υπήρχε ή των 
ξυμπάντων μεταβολή, όξείησι τροπήσι έμπίπτουσα, 
αΐφνίδιον τροχηλασίην παντοίην έλίσσουσα* (ίβ) οΐ δ* 
ώς eV  άρηρυίη καί βέβαιη έκλελησμένοι παθέων κατά 
τδ ξυνεχές έμπιπτόντων, άλλοτε άλλως ποθέοντες τά 
λυπέοντα, διζήμενοι τά μή ξυμφέροντα, εναλινδέονται 
πολλήσι ξυμΦορήσϊ. (37) ει δέ τις έμερμήριζε κατά 
■ δύναμ,ιν ιδίην τά ξύμπαντα ερδειν, άδιάπτοπον εφρούρεε

fortunia intcnto risu excipio; vcritatis cnim insiilula 
violant. Contcntionis studio hoslilcs inter se rixas lia- 
bent, cum fratribus vero, parcntibus ct civibus mutuas 
cicdes exercent,idque posscssionum causa quarum nemo 
post mortem dominus esse potest; iniustam vitam con- 
sectantcs amicorum et patriae inopiam nil morantur, di- 
vitiis onerant indigna ct inanimata; universis facultatibus 
statuam redimunt, quod simulacrum loqui videafur; eos 
vcro,quivere loquuntur, odio habent. (30) Res alienas* 
amorc prosequuntur, in conlincnte Jiabitantes maritima 
expefunt, rursusque insulas tenentes contincntem aife- 
ctant, cunctaquc in suam cupiditatem perrertunt. Etin 
bcllo quidem fortitudinem laudare videntur, at in dies a 
libidinum indulgentia et avaritia vincuntur et quovis ge- 
ncre affectuum, quibus conflictantur. Thersitis autem 
vitam omnes referunt. (31) Cur igilur risum meum, 
Hippocrates, reprehendisti? Xeque enim suam quis, sed 
alter alterius amentiam deridet, velut alii ebrios, cum 
ipsi sibi sobrii videantur, alii arnantes, cum ipsi graviore 
morbo laborent, hi vero navigantes, alii agriculturae dc- 
ditos. Ncquc enim arlibus, neque operibus inter se 
conscnfiunt. >» (32) Turn ego <* liaec quidem » inquam 
« vera sunt, Democritc*, neque alia qmepiam oratio ad 
convincendam mortalium miseriam commodior fuerit; 
verum ipsae actiones banc necessitatem veluti decreto 
quodam imponunt ad rei domesticae dispensalionem, na- 
vium fabricationem et reliquam reipublicae administra- 
tioncm, in qua versari hominem oportet. Neque enim 
ad inertiam cum natura procreavit. (33) Ex bis rursus 
late sparsa ambitio niultorum hominum recte sentientem 
animum aberrarc coegit, ut ad omnia velut sine lapsu 
summo studio contendant, non tamcn obscuritale.'n pras- 
videre possint. Quis enim, 0 Democrite, uxoreui ducens 
divortium aut mortem cogilat ? aut Iiberos educans inter- 
itum? (34) Sed neque in agricultura, navigatione, regno, 
jmperio et omni vitae genere; nemo enim istorum in 
opinionem venit, pedem sc ofiensurum esse, sed quivis 
bona spe pascitur, detcriorum vero ne meminit quidem. 
Num igitur risus tuus bis parum convenit? >» Turn De
mocritus «taruo » inquit« es admodum ingenio proculquc 
a mca sententia peregrinaris, Hippocrates, neque tran 
quillilatis et perturbations modum propter ignorantiam 
prospicis. (35) Qui enim Iia3C ipsa prudenii cogitatione 
disponunt, et ipsi facile liberantur et meum risum sub
levant. Nunc vero, quasi res humanae firmiter consti
tute sint, mentecaptiinsolescunt, neque mente ratiocina- 
tionis experte inordinatum impetum facile addiscunt. Suf- 
ficicns enim fuerit admonitio rcram omnium comroutatio, 
quae subditis convcrsionibus incidens repentinam et omni- 
modam rcrum orbitam nodorum instar implicat. (36) 
I1H vero, tanquam hecc fi\a sit et firma, affectionum 
continenter incidentium obliti, abler alius quae Iris- 
t it lam adferunt expetentes, quse sunt incommoda in- 
quirentes, in multis ealamitatibus assitlue versantur. 
(37) Quod si quis omnia quae facit pro viribus mente
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τήν ζω ή ν, έωυτδν έζεπιστάμενος καί ξύγκρισιν ΐδίην 
σαφέως κατανοήσας καί μή της έπιθυμίης τήν σπουδήν 
αόριστον έκτείνων, τήν δέ πλουσίην φύσιν χαι πάν
των τιΟηνδν δι’ αύταρκείης έσορέων. (3β) καΟάπερ 
δε των παχέων έν εύεξίη κίνδυνος πρόδηλος, ούτω 
τδ μέγεθος των εύτυχημάτιον έπισφαλέστερον εστι, 
άρίσημοι δ’ έπί τήσι κακοδαιμονίησι ξυνΟεωρέονται, 
άλλοι δέ τά των πέλας· μηδέν ίστορέοντες υπδ τής ιδίης 
καχοπρηγίης άπώλοντο, τα δήλα χαΟάπερ άδηλα μ ή 
προψεωρεοντες, υπόδειγμα τον μακρδν βίον ε'χοντες 
γενομένων και μή γενομένων, εξ ών χαι τδ έσόμενον 
έ/ρήν κατανοήσαι. (w) ταΰΟ’ δ έμδς γέλως, άφρονες 
άνθρωποι, πονηρίης δίχας έκτίνοντες, φιλαργυρίης 
άπληστίης εχΟρης ένέδρης έπιβουλίης βασκανίης. άρ- 
γαλέον έξειπειν πολυμηχανίην κακών* άπειρίη γάρ τις 
εστι καν τούτοισι. δολοπλοκίησι άνθαμιλλε'ονται σκο- 
λιόφρονες, αρετής δέ παρ’ αύτοΐσι τρόπος εστι τδ χέ- 
ρειον* φιλοψευοίην γάρ άσκέουσι, φιληδονί’ην κοσμέουσι, 
νόμοισι άπειΟευντες. (ίο) δ δε αυτών κατακρίνει τήν 
άπροαιρεσίην, (Αητέ δρήσιος μήτε ακοής μετεχόντων, 
μούνη δ’ αΐσΟησις άνθριυπου άτρεκείη διανοίης τη
λαυγής, τό τε εδν χαι τδ έσόμενον προορεομένη. δυσ- 
αρεστευνται πασι, και πάλιν τοΐσι αύτοΐσι έμπελά- 
ζον-at, άρνησάμενοι πλόον πλέουσι, γεωργίην άπει- 
πχμενοι αύτις γειοργέουσι, έκβάλλοντεςγαμετήν έτέρην 
εσάγονται, γεννήσαντες έθαψαν, Οάψαντες πάλιν 
τρέφουσι, γήρας ηυςαντο, εΐτα ές αύτδ άφικόμενοι 
στενάζουσι, εν ούδεμιή καταστάσι βεβαίην ε/οντες τήν 
γνώμην. (41) ηγεμόνες και βασιλέες μακαρίζουσι 
τον ιδιώτην, δ δέ ιδιώτης ορέγεται βασιληίης. δ πολι
τευόμενος τον χειροτεχνεΰντα ώς ακίνδυνον, δ δέ 
χειροτέχνης έκεινον ώς εύτονεΰντα κατά πάντων. τήν 
γάρ ορθήν κέλευΟον τής αρετής ού θεωρέουσι καθαρήν 
και λείην και άπρόσπταιστον, εις ήν ουδέ εΤς τετόλμηκε 
έμβήναι, φέρονται δέ επί τήν άπειΟέα και σκολιήν, 
τρηχυβατευντες και καταφερόμενοι και προσκόπτοντες, 
οί δέ πλειστοι έκπίπτοντες, άσΟμαίνοντες ώς διωκο'- 
μενοι, ερίζοντες υστερευντες προηγεύμενοι. (42) και 
ούς μεν αυτών έρωτες ατάσθαλοι υποπεπρήκασι άλλο- 
τρίης φώρας ευνής, άναιδείης πισύνους* ούς δέ τήκει 
φίλαργυρίη, νοΰσος αόριστος, ot ο’ άλλήλοισι άντεπι- 
τίΟενται, οΐ δ’ υπδ φιλοδοζίης ές ήέρα άναχΟέντες 
βρίθει κακίης ές βυΟδν άπωλείης καταφέρονται. 
(43) κατασκάπτουσι έποικοδομέοντες · χαρίζονται, είτα 
μετανοουσι και άφαιρευνται τά φιλίης δίκαια* κα- 
κοπρηγευντες ές εχθρην τά ξυγγενείης πολεμοποιέοοσι, 
και τούτων απάντων αΐτίη ή φιλαργυρίη. τί νη
πίων άΟυρόντων οιαφέρουσι, παρ’ οίσι άκριτος μεν 
ή γνώμη , τδ δέ προσπεσδν τερπνόν; (44) έν δέ τοισι 
Ουμοΐσι τί περισσόν ζιυοισι άλόγοισι παραλελοίπασι; 
πλήν ότι έν αύταρκείτ, μένουσι οί Θήρες, τίς γάρ λέων 
ές γήν κατέκρυψε χρυσόν; τίς ταύρος πλεονεξίην έκο- 
ρυσατο, τίς πάρδαλις άπληστίην κεχο>ρηκε; διψή μέν 
άγριος συς δσον ΰδατος κορεσθή, λύκος δέ δαρδάψας

versaret, vitam ab omni casu immunein servarel sc ipse 
probe nosccns, et suani ipsius concretioncm apcrlc intcl- 
ligens cupiditalis studium in infinitum non cxtendcrct, 
sed naturam divilem et omnium alumnam per ca qua) 
abunde suppetunt sequeretur. (38) Quemadmodum au- 
tem o|)timus corporis habitus affeefionum pcriculum dc- 
nuntiat, sic mngnus rerum successus lubricus est. Rebus 
autem in advorsis insignes conspiciuntur; Alii vero alio- 
rum res minime oculis subicientes. pravis suis affec- 
lionibus pcrcunt, manifesta velut obscura non provi· 
dentes, cum tamen longam vitam cxemplum hal)cant 
eorum qua) fiunt et non iiunt, ex quibus quod futurum 
est cogTioscerc oportebat. (39) l l x c  est mei risus materia, 
homines imprudentes, qui pcenas datis improbitatis ve- 
slra), avaritiic, inexplebilis cupiditatis, inimieitiarum, 
insidiarum, subdolorum consiliorum, invidentia;. Difti- 
cilc est multorum malorum maebinatrieem solcrtiam 
\orbis cxprimerc , cum corum sit infmitas qiuedam et in 
bis cum dolosis comment is prava mente inter se corn er-- 
sentur. Ilabetur autem apud cos virfutis loco ingenium 
malum pravumque; mcndacia enim amant ct in bis sc 
exercent, vuluptatis studium cxtollunt, legibus ne tan- 
tilium parentes. (40) Itaque risus mens quae ab bis nullo 
proposito consilio fiunt condcmnal, cum ncque visionis 
neque auditionis parlicipcs sint; at solus Iiominis sensus 
rectit intelligentiii eminus splcndescit, quij pc qui priC- 
sentia ct futura praevideat. Omnia detestantur ac rursus 
ad eadem se adiungunt. Navigationcm aversantes navi- 
gant, agricullura propulsata rursus agrum colunt, abdi- 
cata uxorc aliam inducunl, susceptos Iiberos sepeliunt ct 
bis scpultis alios procreant et rursus cducant, senectutcm 
exoplant, cuinque co pervenerint, gemunt nutloque in 
statu firma mente persistunt. (4t) Principcs ac reges 
privatum beatum priedicant, privatus regium imperium 
alTeclat. Qui rempublicam regit, artificem tanquam pc- 
riculi expertem laudat, artifex vero ilium quippe infinitam 
potentiam cxcrcentcm. Rectam enim virtutis viam puram 
minimeque asperam aoinoffensam non ccrnunt, pereamque 
nemo incedcre sustinct; e conlrario per inaccessam et 
torluosam feruntur et per aspera inccdentes offendunt ct 
praecipites cunt; pleriquc deerrant itinerc anbelantcs per- 
inde ac si quis persequatur cos, iurgio deccrtantes, cui 
primo loco cundum sit, male subsequentes, prcecursantcs. 
(42) Et male eorum quosdam impudentia fretos nefandi 
amores alieni cubilis corrumpendi succendunt, quosdam 
etiam inordinatus avaritia) morbus tabcfacit, alii mutuas 
insidias struunt, alii ambitionis studio in aera subvccti 
scclcris gravitate in cxitii profundum praecipites defe- 
runtur. (43) Diruunt, dcindc aedificant; bencficio collato 
gratiam dcmcrcntur, dcinde pamitentia ducti amicitiae 
iura violant malcquc afficicndo ad inimicitias deveniunt ct 
cognationis iura hello appetunt, borumquc omnium in 
causa avaritia est. Quanam in re ab infantibus ludibundis 
discrepant, quos, cum mens iudicio careaf, quicquid 
scse forte obtulit delectat? (44) Quod ad cupiditafes 
attinct, non multum a brutis anirnantibus differunt, nisi 
quod fera) in eo quod satis est se continent. Quinam 
enim leo aurum defossum in terram abdidit? quinam tau-
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το προσπεσον της άναγκαιης τροφής αναπεπαυται* 
ήμέρησι δέ καί νυξ'ι ςυναπτομένησι ούκ εχει Οοίνης 
κόρον άνθρωπος. χρόνων μέν ενιαυσίου τάξες όχείης 
άλογων εστί τέρμα, 3 δέ ές τό διηνεκές οίστρο- 
μανίην εχει της άσελγείης. (4β) ‘Ιππόκρατες, μη 
γελάσω τον κλαίοντα δι’ έρωτα δτι ξυμφερόντως άπο- 
κέκλεισται, μάλιστα δ’ άν ριψοκίνδυνη καί φέρηται 
κατά κρημνών ή βυθών πελάγεος, επιτενώ τον γέ
λωτα; μή γελάσω τον την νηα πολλοισι φοοτίοισι βα- 
πτίσαντα, είτα μέγα μεμφόμενον τη θαλάσση δτι κατε- 
βύθισε τήν πλήρεα; Ιγώ μεν ούδ* άξιως δοκέω γελήν, 
εξευρεΐν δέ κατ’ αυτών ηΟελόν τι λυπηρόν, άλλ* ουδέ 
ιητρικήν υπέρ τούτων Ιχρην είναι μή τεχνωμενην 
παιώνια φάρμακα, (ίο) δ σδς πρόγονος ’Ασκληπιός 
νουΟεσίη aot γενέσΟω* σώζων ανθρώπους κεραυνοΐσι 
εύχαρίστηται, ούχ δρής δτι κάγώ τής αυτής μοιρης 
ε ίμ ί; μανίης οιζήμενος αΐτίην ζώα κατακτείνιο και 
άνατάμνω; εχρήν δέ έζ ανθρώπων την αιτίην έρευ- 
νησαι. (47) ουχ δρής δτι και δ κόσμος μισανΟρωπίης 
πεπλήρωται κα\ άπειρα κατ’ αυτών πάΟεα ξυνηθροικε ; 
ολος δ άνθρωπος εκ γενετής νουσος έστί, τρεφόμενος 
άχρηστος , ικέτης βοηθείης· αύξόμενος ατάσθαλος ά- 
φρων διά χειρός παιδαγωγίή * άκμάζων θρασυτ, παρακ- 
μάζων οικτρός, τους Ιδιους πόνους άλογιστίη γειοργή- 
σας· έκ μητρώων γάρ λύθρων εξέΟορε τοιοΰτος. 
(48) διά τούτο οΐ μέν θυμικοί και οργής άμέτρου γέ- 
μοντες, οΐ δ* εν φθορήσι καί μοιχείησι διά παντός, οΐ δ* 
έν επιθυμίησι των άλλοτριων, οϊ δ’ εν άποιλείησι τών 
σφετέριυν. ώφελεδυναμις υπήρχε τάςαπάντων otxvfctac 
άνακαλύψαντα μηδέν άφεΐναι τών εντός παρακάλυμμα, 
ειΟ’ ούτως δρήν τά πρησσόμενα ένδον, (ίο) εϊδομεν 
άν τους μέν εσθίοντας, οδς οέ έμέοντας, Ιτέρους δ’ 
αίκίησι στρεβλεΰντας, τους δέ φάρμακα κυκευντα-, 
τους οε ξυννοευντας επιβουλίην, τους δε ψηφίζοντας, 
άλλους χαίροντας, τοός δε κλαίδντας, τους δέ Ιπί κα- 
τηγορίη τών φιλούν ξυγγράφοντας, οδς δέ διά φιλοδο- 
ξίην εκφρονας, (so) καίτοιγε βαΟυτεραι πρήξιες 
τών κατά ψυχήν κευθομένων, καί τούτοι δκο'σοι μέν 
νέοι δκοσοι δέ πρεσβΰται αιτείίντες άρνεύμενοι πενό- 
μενοι περιουσιάζοντες λιμώ Ολιβόμενοι, οΐ δέ άσωτίη 
βεβαρημένοι δυπώντες δέσμιοι, οΐ δέ τρυφήσι γαυ- 
ριώντες τρέφοντες, άλλοι θάπτοντες , Οπερορέοντες « 
εχουσι, προς τάς έλπιζομένας πρήςιας ώρμημενοι, 
οϊ μέν αναίσχυντοι, οϊ δέ φειδωλοί, οΐ δέ άπληστοι, 
οϊ δέ μή φρονευντες, οΐ δέ τυπτόμενοι, οΐ δέ υπερηφα- 
νευντες, οΐ δέ επαιρόμενοι κενοδοξίη, (βι) καί οΐ μέν 
ΐπποισι παρεστεώτες, οι δέ άνδράσι, οΐ δέ κυσί, οΐ 
οέ λίθοισι ή ξύλοισι, οΐ δέ χαλκώ, οΐ δέ γραφήσι. καί 
οΐ μέν Ιν πρεσβείησϊ, οΐ δέ εν στρατηγίησι, οΐ δέ εν ιερω- 
συνησι, οΐ δέ στεφανηφορέοντες, οΐ δέ έν όπλοις, οΐ δ’ άπο- 
κτιννυμενοι, (52) φέρονται οέ τούτων έκαστοι οΐ μέν 
επί ναυμαχίην, οΐ δέ επί στρατηίην, οΐ δέ επ’ άγροι- 
κιην, έτεροι δέ επί νήας, οΐ δέ ε’ς άγορήν , οΐ δ' ές 
έκκλησίην, όΐ δέ επί Οέητρον, οΐ δέ ές ουγαοείην, άλλοι

j rus alieuarum rerum cupiditatc in pugnam dclatus est ? 
pardalis inexplebilcrn aviditatem adinisit ? Sitit apcr, 

sed eatenus, qua aquam appetit; lupus dilaniato quod 
sese oblulit ncccssario alimento quLescit; at si dies iun- 
gantur noctibus, homincm non capit comcssandi salictas. 
Et annivcrsariorum temporum ordo brulis quidcin ani- 
rnantibus coitus iinem adfcrt, hie vero iusano libidinis 
stimulo contincntcr agitatur. (45) Quomodo, Hippocra
tes, eiulantem ob amorem, cum feUcitcr vepulsam tulit, 
non deridcam? prcecipueque si quis nullo habito pericu 
iorum delectu per praecipitia et alta maria feratur, intenso 
risu non excipiam ? Non ridebo eum, qui navcm multis 
rnercibus onustam demersit, delude mare incusantem, 
quod earn plenum submerserit ? Equidcm haec ne diena 
quidern risu duco, verum aliquid molesti in eos excogilave 
rnalim. Sed ncque medicinam pro bis esse oportuit, nee 
qui Paeonia medicamenta conficeret. (46) Cuius rei te 
•admoneto tuus ille progenitor iEsculapius,qui pro servatis 
hominibus gratam beneiicii recordationem Ailmifiis ic- 
lum reportavit. Non vides me eiusdem \itii participem 
esse, dum in insaniee causam inquirens animantia maclo 
ac roseco, quam in hominibus perscrutari oportuit ? 
(47) Nonnc vides mundum ipsum inhumanitatc redundare 
et infmitas adversus hominem affcctiones cumulare? 
Totus homo ab ipso ortu morbus est. A teneris un- 
guiculis inutilis est, auxilium supplex implorat; dum 
mcrcscit, improbus et demens est, institutione puerili in
digene; in s&tatis vigorc constitutus audax; notate marce- 
scens miserabilis, suos labores per imprudentiam cxco- 
lens. Talis ex materno cruore promicuit. (48) Prop- 
tcrea alii · indignabimdi sunt et immodica ira referli 
in calamitatibus et pugnis, alii in adulteriis. et stupris 
perpetuo versantur, alii in ebrietatibus, alii in rerum 
alicnarum cupiditatibus, alii in suis perdendis. Quod 
si possemus nullo intrinsecus relicto velamento omnium 
liabitationes detegeve, atque ita quae intus aguntur 
inspicere, (49) alios edere vidcremus, alios vomere, 
alios indignis verberibus torquere, alios venena mi- 
score, alios insidias struere, alios subducere calcnlos, 
alios gaudere, illos plorare, bos amicorum accusationem 
meditari, illos veronimia ambitione desipere. (50) Ac- 
cedunt actiones in animis altius reconditao. Et in bis iu- 
venes pariter ac senes petentes, denegantes, pauperes, 
rebus aftluentes, fame oppress!, item luxu gravali, soi*' 
didi, vincli, deliciis gestientes, alcntes, alii iugu- 
lantes, alii sepelientes, ea qua) babent pro nihiio lia- 
bentes, speratas possessiones captantes, alii impudentes, 
alii parci, alii inexplebilcs, alii intcrficicntes, alii verbe
ribus afllicli, alii superbe se iactantes, alii inani gloria 
elati. (5t) Porro alii equis addict! sunt, alii hominibus, 
alii ranibus, alii lapidibus aut lignis, alii statuis extere, 
alii picturis, alii legatlonibus, alii rei milUaris admi- 
nistrationibus, alii rebus sacris; alii coronas gestant, alii 
armati sunt, alii intertk-iuutur. (52) Et liorum singuli 
partim in pugna navali versantur, partim in pugna 
terrestri, partim m agricultura, alii in-navibus, alii in 
foro, alii in coneionibus, alii in tbeatro, alii in fuga,
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os άλλαχόσε. (δ<) και οΐ μέν Ις φιληδονίην και ήδυ- 
παΟείην και άκρασίην, οΐ οέ ες άργίην και βαΟυμίην. 
τάςαναξίουςούν και δυστήνους σπουδάςτοιαύταςδρεύντες 
και τοσαύτας, κώς μή χλευάσωμεν τον τοιησδε άκρασίης 
γε'μοντα βίον αυτών; κάρτα γάρ ελπομαι μηδέ την 
σήν ίητρικήν άνδάνειν αύτοΐσι* δυσαρεστέονται γαρ 
ακροάσι και μανίην τήν σοφίην νομίζουσι. (δΐ) ήκουσα 
γαρ υπό νοσεύντων σαφε'ως τωΟάζεσΟαί σου τά πολλά 
της επιστήμης η διά φθόνον η δι* άχαριστίην* οΐ' τε 
γάρ νοσε'οντες άμα τώ σώζεσΟαι τήν αΐτίην η θεοϊσι η 
τύχη προσνε'μουσι, (δδ) πολλοί τε τη φύσι προσάψαντες 
εχΟαίρουσι τον εύεργετησαντα, μικρού δεΐν προσαγα- 
νακτεύντες εί νομίζονται χρεωφειλε'ται* οΐ δέ πολύ τδ 
της άτε/νίης έφ’ Ιωυτοΐσι έχοντες, άίδριες εόντες 
καΟαιρε'ουσι τδ κρεσσον* έν άναισΟητοισι γάρ εισι αί 
ύηφοι, ούτε δ’ οί πασχοντες εςομολογε'εινέΟελουσι, ούτε 
οι δμοτεχνεΐίντες μαρτυρεειν* φθόνος γάρ ενίσταται. 
(δθ) ούκ άπείρω δε σοι τών τοιούτων λεσχηνεύω ταυτα, 
σαφε'ως δέ είδως ε’ν άναξιοπαΟείησί σε πολλάκις γενη- 
Οέντα και δι’ ούσίην τε και βασκανίην φιλοτωΟασΟέντα* 
άτρεκείης γάρ ούδεμία ούτε γνώσις ούτε μαρτυρίη. » 
επεμειδία λέγων ταυτα καί μοι, Ααμάγητε , θεοει
δής τις κατεφαίνετο, και της προτε'ρης αύτου μορφής 
έςελελησμην (δ7) και φημί« ώ Δημόκριτε μεγαλόδοξε, 
μεγάλας τε τών σών ξενιών δωρεάς εις Κώ άποίσομαι 
ι πολλου γάρ με της σης σοφίης Οωυμασμού πεπληρω- 
κας) άπονοστεω τε σευ κηρυς άληΟείην ανθρώπινης φύ- 
σιος εςιχνεύσαντος και νοησαντος και λαλήσαντος. Οερα- 
πείην τε λαβών παρά σευ της εμης διανοίης απαλλάσσο
μαι , της ώρης τούτο άξιούσης και της του συϊματος 
τημελείης* αύριον δε κατά τδ έξης εν ταύτώ γενησό- 
μεθα. » (58) άνιστάμην ταυτα είπών, και δς έτοιμος ήν 
έπακολουθε'ειν, προσελθόντι δε' τινι ούκ οΤδ’ δκόΟεν έπεδί- 
δου τά βιβλία, κάγώ ξυντονώτερον επείξας πρδς τούς 
όντως Άβοηρίτας έπι τη σκοπιη άναμένοντάς με « άν- 
δρες » εφην, « της πρδς εμέ πρεσβείης χάρις ύμΐν 
πολλή* Δημόκριτον γάρ εΤδον, άνδρα σοφώτατον, σω- 
φρονίζειν άνθριοπους μούνον δυνάμενον. » ταΰτ* εχω 
σοι περί Δημοκρίτου, Δαμάγητε, φράζειν γηΟόσυνος 
πάνυ. ίρρωσο.

ιη'. Δημόκριτος Ίπποκράτε· εύ πράττειν.

Επήλθες ήμΐν, ώ Ίππόκρατες, ώς μεμηνόσι, έλλε- 
βορον διοσων, πεισθείς άνοητοισι άνδράσι, παρ’ οΤσι δ 
πόνος της αρετής μανίη κρίνεται* έτυγχάνομεν δέ 
περί κόσμου διαθέσιος και πολογραφίης ετι τε άστρων 
ουρανίων ζυγγράφοντες. (2) γνούς δέ την τούτων φύ
σιν, ως άτρεκέως κάρτα είη δεδημιουργημε'να καί 
ώς τηλού μανίης και παραφρονησιος καΟεστηκοι, έμε'ο 
μέν φύσιν Ιπηνεσας, άπηνε'ας δέ και μεμηνότας κεί
νους εκρινας. όκόσα γάρ ίνδαλμοϊσι διαλλάσσοντα 
άνά τον ήε'ρα πλάζει ήμε'ας, ά δ ή κόσμω ξυνοραται 
και άμειψιρρυσμε'οντα τε'τευχε , ταυτα νόος έμός φύσιν 
έρευνησας άτρεκε'ως ές φάος ηγαγε · μάρτυρες δέ τού-
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alii aliis in rebus; (53) alii ciiam ad voluptatis studium. 
molliticm et intempcrantiam feruntur, alii ad oiium ac 
dcsidiam. Cum igitur tot indigena et miscra studia vi- 
dcamus, quomodo vitam eorum tantse intcmpcranti® 
deditam ludibrio non babeamus? Vehemcnter vcrcor, ne 
arlem tuam mcdicam ipsi non sint probaturi; nam au- 
dilione ac disceplationc non delcctanlur et sapientiam 
insaniam existimant. (54) Certe audivi niaiorem artis 
tuac partem aut per invidiam aut per ingratitudinem palam 
contumclia afYiei. ^Egrotantcs cnim simul ac servati 
sunt, causam diis vcl fortun®attribuunl; (55) multi ctiain 
hoc suaj natura3 assignantes bene merentem odio prose- 
quuntur, parumque abest quin insuper indignentur, si de- 
bitores cius esse dicantur; alii etiam artis imperitiara 
praeferentes, cum sint ignorantes, quod melius est dam- 
nant. Calculorum cnim suliragia stupidis altrihuuntur; 
ac neque curalionem bene processisse fateri volunt, 
neque medici colleguj testimonio suo coniirrnarc, cum 
iuvidia obstet. (50) Neque tu buiusmodi contumelias 
non experlus cs, cum probe sciam h&’c , qute in memo- 
rabilibus afleclionibus iiunt, te per causam aut invidiam 
nunquam lubenter convitiis insectatum. Verilatis enim 
nulla est cognitio, neque testimonii confirmatio. Quae 
cum diceret, subridebat mibique, Damagete, divina 
quadam specie prioremque formam oblitus esse vidobatur. 
(57) Turn ego, Democrite praestantissime, magna hospi- 
talitatis tuae muncra mccum in Co reportabo, cum multa 
me sapienti* lute adinonilione complcvcris. Pra*co enim 
tuarum lauduin revertor, quod naturae bumanae veritatem 
investigasti et mente complexus cs. Acccpta autern a te 
mentis curationc disccdo,cum id tempus postulet, lit 
corpori consulatur;« Cras vero ac dcincepsad eundem lo
cum revcrlemur. » (58) Qua? cum dixissem surrexi, illc 
vero me comitari paratus erat, cumquc quidam baud scio 
unde accedcret, libros tradidit. Et ego ad Abderitas, 
qui me speculautes cxpcctabant iarn fama sua non indigni, 
concitatiore gressu redii. « Viri »* inquam « Abderitaj, 
pro vestra ad me legationc magnas babeo gratias. Demo- 
critum enim virum sapientissimum vidi,qui solus ho 
mines ad sanam mentem rcduccre potest. » Ilajc liabui, 
Damagete, qu® de Democrito tibi lieto admodum animo 
narrarem. Vale.

. W i l l .  D e m o c ritu s  H ip p o c r a ti  ■

Vcnisti ad nos, Hippocrates, ut tanquam insanis vera· 
trum cxbibercs, a stultis liominibus persuasus, quibus 
xrirtutis labor insania reputatur ; ac turn forte de mundi 
ralionc deque polorum el insuper dc aslrorum cadestium 
descriptionc scribebamus. (2) Cum autern horuin naturam 
cognovisscs, quam pcrfccte cl absolute cssent fabricata et 
quarn procul ab insania ac dementia abessent, naturam 
quidern mcam laudasli, illos vero immilcs et insanos iu- 
dicasti. Qinxcunque enim per aerem feruntur et imaginum 
viciisit’.nlinc nos decipiunt (quai cum mundo cernu.ntur 
qua.‘()ue soluta individuorum coalitione formam mutant), 
ca mens nostra, dum nalurec veritatem indagatur, in 
luccm producit. Ilarum rerum testes sunt'libri a me
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των βίβλοι υπ’ έμέο γραφεισαι. (3) */ρή ουν καί 
σε, ώ 'Ιπποκρατες, μή τοιουτοτρόποισι άνδράσι ςυν- 
έρχεσθαι καί ξυνομιλέειν, ών νόος άκρόπλοος καί 
αβέβαιος καθέστηκε, είγάρ πεισΟείς τούτοισι ώς με- 
μηνοτα με Ιπότισας, ή πινυτή μανίη αν έγεγόνει, καί 
σεο τέχνην αν κατεμέμψαντο, ώς παραίτιον παρακό
ρης γεγενημένην* (4) ελλέβορος γάρ υγιαίνουσι μέν δο
θείς Ιπισκοτέει οιανοίην, μεμηνόσι οέ δοθείς κάρτα ωφε
λ ε ί .  γνωθι γαρ ώς εί μή καταλελαβήκεές με γράφοντα, 
άλλ’ άνακεκλιμένον ήσ·/έδην περιπατευντα και προσο- 
μιλευντα εμειουτω και δτέ μέν ουσχεραίνοντα δτέ δέ 
μειδιώντα επί τοΐς έννοευμένοισι υπ’ έμέο, και τοΐσι μέν 
προσομιλέουσι των γνωρίμων ού προσέχοντα, έφιστάνον- 
τα δέ την διανοίην καί σκεπτόμενον εκπάγλως, ώήθης 
αν Δημόκριτον κατά γε οψιος κρίσιν εκ των δρεομένων 
μανίης εϊκόνι εοικέναι. (β) χρή ούν τον ιητρόν μή 
μοΐίνον οψι τά πάθεα xpivstv, αλλά καί πρήγμασι* τούς 
τ* βυθμοδς άνακρίνειν ώς επί το πλεΐστον, κ α ίπ ό τι- 

ρον άρχεται τό πάθος ή μεσάζει ή λήγει, και διαφορήν 
και ώρην καί ήλικίην παρατηρέειν ούλομελίην τε του 
σκήνεος1 ε’κ γάρ τούτων άπα'ντων εύχερώς αν τάς νού- 
σους.ευροις. άπέστειλα δε σοι τον περί μανίης λόγον.

ι&\ Δημόκριτο; Ιπποκράτη περί μανίης.

Μαινομεθα, ώς εφην έν τω περί Ιερής νούσου, υπό 
δγρότητος του εγκεφάλου, tv ώ εστί τά της ψυχής 
έργα, όταν υγρότερος τής φύσιος ή , ανάγκη κινέε- 
σΟαι, κινευμένου δέ -μήτε τήν οψιν άτρεμίζειν μήτε 
την ακοήν, αλλά άλλοτε άλλοΐα δρήν τε και άκούειν, 
την τε γλώσσαν τοιαΟτα διαλέγεσθαι, οΤα άν βλέπη 
τε και άκούη Ικάστοτε. (2) όσον δέ αν άτρεμίση 6 
εγκέφαλος, τοσουτον και φρονέει χρόνον δ άνθρωπος, 
γίγνεται δέ ή διαφΟορή του εγκεφάλου υπό φλέγματος 
και χολής, γνο>ση δέ Ικάτερα ώδε. οί μέν γάρ 6-ό 
φλέγματος β.αινόμενοι ήσυχοι τέ εΐσι και ού βοηται 
ουδέ θορυβώδεες, οί δε όπό χολής πλήκται και κακούργοι 
και ουκ ήρεμάίοι. (3) ήν μέν ξυνεχώς μαίνωνται, 
αδται αί προφάσιες είσί· ήν δέ δεΐματα και φόβοι, υπό 
μεταστάσιος γίγνονταΐ'του εγκεφάλου θερμαινόμενου 
υπό χολής δρμώσης επ’ αυτόν κατά τάς φλέβας τάς 
αίματίτιδας. (4) όταν δέ απέΧθη ή χολή πάλιν Ις τάς 
φλέβας καί τό σώμα, πέπαυται. άνιηται δέ και άσή- 

ται καί έπιλήθεται, παρά καιρόν ψυχόμενου του εγκε
φάλου δπό φλέγματος καί ξυνισταμένου παρά τό έθος, 
(δ) όταν δέ εξαπίνης 6 έγκέφαλος διαθερμαίνηται δπό 
χολής κατά τάς φλέβας τάς είρημένας, έπιζέσαντος 
του αϊματος, ένύπνια δρή φοβερά, καί ώς εγρηγο- 
ρότος τό πρόσωπον φλογια, και οί δφθαλμοί ερυθραί- 
νονται, καί ή γνώμη Ιπινοέει τι κακόν Ιργάζεσθαι* 
τούτο καί εν τω δπνω πάσχει, (ο) όταν δέ αίμα σκε- 
δασθη πάλιν ές τάς φλέβας, πέπαυται. Ιν δέ τω 
πέμπτος των έπιδημιέων ίστόρησα ώς έγίγνετο άφωνιη, 
άγνοίη, παραληρήσεις συχναί καί δποστροφαί, ή δέ 
γλώσσα σκληρή, καί εί μή διακλύσαιτο, λαλειν ούχ
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conscripfi. (3) Minime igitur, Hippocrates, cum lmius- 
modi viris, quorum mens in summo fluctuat et incon- 
stans cst, te congredi aut convcrsari oportet. Kara si ab 
bis persuasus mihi tanquam insano veratrum propinasses, 
prudentia in insaniam evasisset arlemquc tuam velut de- 
mcntiic causam increpiiissent; (4) veratrum enim sanisad- 
hibitum menti tenebras offundit, insanis multum prodesse 
consuevit. Sciendum autem fe , si me non scribcntem, 
sed recembentem ant (ardo passu deambulanfem offen- 
disscs et mecum eolloquentem, modo ea qnoe animo 
agitarem implacide ferentem, modo ridcnlem et familia- 
ribus me convenienlibus mentem non adhibenlem, sed 
stupendum in modum mente et contemplatione in rem 
aliquant incuinbentcm, te, inquam, ex his sane, qua 
ridisses, Democrilum insanis imaginem pr<e se ferre 
oculis iuis iudicasscs. (5) Medicum igitur non solum 
ox aspectu, sed ex re ipsa affcctus iudicare <lecett et 
pulsum ut plurimum et num morbus incipiat aut in 
medio sit aut in fine discerncre et considcrata fernporis 
et ictatis differentia et universa fotius corporis natiiram 
contcmplari. Ex his enim omnibus facile morbum dc* 
prehendas. Cetcram dissertationem de insania ad te 
niisi.

XIX. Dc insania dissertatio.

Tnsanimus ob humiditatem cerebri, in quo anirni sunt 

officia. Nam cumbumidius quam pronatura fucrit,moveri 
neccsse cst, xelut dixi inlibello de morbo sacro; cum au
tem moYctur, neque visionem neque auditionem quiescere 

par cst, verum modo liiec modo ilia videreet audire lin- 
guamque ea quae singulis temporis videris et audieris dis· 
serere. (5) Eo autem tempore homo sapit, quo cerebrum 
quiescit. Cerebri vero corruptio ex pituita et bile oritur. 
Utrumquc hoc modo dignosces. Qui ex pituita insaniunt, 
quieti sunt neque clamosi neque tumuftuantes; qui vero 
cx bile, hi verheritant, malcficia committunt, neque 
quicscunt. (3) Et siquidem contmcntcr insaniunt, c:e causm 
sunt. Tcrrovcs vero etmetus ex transmutatione fiunt, ca- 
lefacto cerehro a bile in ipsum perrenas sanguinarias ir- 
ruente. (4) Ebi vero bills rursus in venas et corpus 
discessit, quiescunt. Tristantur vero et astuant et plus 

oblivione premuntur, dum cerebrum a pituita refrige- 
ratur et prater naturam concrescit. (5) Cum vero dc 
repente cerebrum a bile calefaetum fuerit, sanguine in 
commemoratis venis ebullicnte, horreuda vident insomuia, 
ae velut cvigilati facies ineendilur, oculi rubent, mensque 
aliquid mali agitat. Idque etiam in somno contingit.
(6) Ubi, vero sanguis rursus in venis sparsus fuerit, 
quiescunt. Libro quinto de morbis vulgaribus quendam 
recensui, in quo vocis defectio contingebat, ignoratio f 

crebra deliria et morbireversionea. Lingua dura erat, ac 
nisi cotlueret, loqui non potecat, et pfenimque valde
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©Ιός τε ήν, κα\ σφοδρά πικρή τά πολλά. (7) φλεβο- 
τομίη ελύσε, υδροποσίη , μελίχ ρητόν, ελλεβόρων πό- 
σιες. ουτος δλίγον £πιζήσας χρόνον Ιτελεύτησε. άλλος 
ήν, δν ό'τε ε?ς ποτόν δρμώ η j φόβος τής αύλητρίδος 
ελάμβανε, εΐ άκούσειε αύλούσης* ήμε'ρης δέ άκούιον 
ούδέν Ιπασχε.

κ'. 'Ιπποκράτης Δημοκρίτω χαίρειν. *

’ ίητρικής τέχνης, ω Δημόκριτε, κατορθώματα μέν 
οί πολλοί των ανθρώπου ού παντάπασι Ιπαινέουσι, 
Οεοισι δέ πολλάκις προσαρτωσι* ήν δε τι ή φύσις άν- 
τιπρήξασα άπολεση τον Οεραπευόμενον, τον ίητρόν 
καταμεμφονται παρε'ντες τδ θειον. κα\ εγώ δοκεω 
πλείονα μεμψίμοιρων ή τιμήν κεκληρώσΟαι τήν τέ
χνην. (2) εγώ μεν* γάρ ι̂ χριχν̂ ς ίς τε'λος ούκάφΐγμαι, 
καίττερ ήδη γηραλέος καθεστεώς* ουδέ γάρ δ τήσδε 
ευρετής'’\σκληπιός, αλλά και αυτός διεφιυνησε, κα- 
Οάττερ ήμιν ςυγγραφε'ων βίβλοι παραδεοιυκασι. (a) 
ή uiv ούν' υπό σεο άποσταλεΐσα ήμιν επιστολή κα- 
τεμεμφετο τής φαρμακείης του ελλεβόρου. εισή
χθην μέν ουν, ώ Δημόκριτε, ιός μεμηνότα έλλεβοριών, 
ιός ού καταμαντευσάμενος βστις ποτ’ ειης* ιός δ’ £ντυ- 
yιόν εΤδον ού μά Λία παραφρονήσιος εργον αλλά σχε
δόν άποδο/ής πάσης, κάρτα τήν φύσιν επήνεσα, άρι- 
στόν τε ερμηνεα φύσιος και κόσμου έκρινα, τούς δέ 
εσαγαγόνταςμε εμεμψάμην ιός μεμηνότας* φαρμακείης 
γάρ αυτού εχρήιζον. (*) Ιπειδή τοίνυν ταύτόματον 
ήμε'ας εις τώυτό ξυνήγαγε, δρΟώς ποιήσεις επιστελλυ>ν . 
ήμιν πυκνότερου καί μεταδιδούς των υπό σεο γραφό
μενων ξυνταγμάτων. άπεπτειλα δε σοι και αυτός τόν
περί ελλεβορισμού λόγον, ερρο̂ σο. %

κα'. 'Ιπποκράτης Δημοκρίτω περί ε/λεβορισμου.

I Τοΐς μή ^ηιδιιος άνω καΟαιρομενοις προ τής πόσιος 
προϋγραίνειν τά σώματα πλέονι τροφή και άναπαυσι. 
Ιπήν δέ πίη ελλέβορον, πρός κινήσιας τά σιόματα 
μάλλον άγειν, μ.ή πρός ύπνους* δηλοΐ δέ ή ναυτιλίη 
ότι κίνησις τά σώματα ταράσσει. (2) Ιπήν βουλή 
μάλλον άγειν έλλεβορον, κίνεε τά σοίματα. ελλε'βορος 
επικίνδυνος τοΤσι σάρκας υγιέας εχουσι. όσοι £ν ταΐς 
φαρμακοποσίησι μή διψώσι, καΟαιρόμενοι ού παύονται 
πρ\ν ή διψήσιοσι. σπασμός ες ελλεβόρου Οανάσιμον. 
έπΐ ΟπερκαΟάρσι σπασμός ή λυγμός Ιπιγιγνόμενος 
κακόν. £ν ταΐς ταρα/ήσι τής κοιλίης και τοΤσι Ιμέτοισι 
τοΐσι αύτομάτιος γιγνομένοισι, ήν μέν οΤα δει καΟαίρε- 
σΟαι καΟαίροινται, ξυμφέρει τε και εύφόρως φερουσι* 
at δέμή,τουναντίον. (3) ιός δέ εφην εν τω προγνιοστικω, 
κάΟαρσις εύΟετεει ή άνι»>, βκου άνευ πυρετού άσιτίη ή 
καρδιυ>γμός ή σκοτόδινος ή στόμα εκπικρεύμενον, κα
θόλου Ιν τήσι υπέρ των φρένων δδύνηοι* ή δέ κάτω, βκου 
χωρίς πυρετού στρόφος, δσφύος οδύνη, γουνάτιον βάρος, 
καταμήνια δυσεργεύντα , όδύναι Ιν τοΤσι 6πό τό διά
φραγμα. ί*) φυλάσσεσΟαι δέ £ν τήσι φαρμακοποσίησι

amara. (7) Vena? secfip solutioncm allulil, aqnac polio 
aqua nml^a cl vcratri polioncs. Hie cum non diu su- 
pervixisset, mortuus cst. Erat cl alius, quem, cum ad 
convivium proccdcrct, si libicinam tibia cancnlem au-. 
dirct, timor invadebat, interdiu vero si audit'd,1 nihil 
paticbalur.

, XX. Hippocrates Dcmociilo s.

In arte medira quae rede iiunl plcrumque bominurn 
vulgus non admodum laudat, saepc vero diis attribuit; at 
si in aliquo repugnans natura cum qui curatur intcre- 
mcrit, numcn proutermillentes medicos incusant. Et ego 
sane plus reprehensionis quam honoris ex arte mihi con- 
sceutus videor. (2) Neque cnim, quantumvis iam sencx, 
ad artis mclicae sunnnarn perveni, neque inventor cius 
yEsrulapius, sed et ipse a scse in rnultis dissensit, ut 
se: iptorum libri nobis tradidcrunt. (3) Tua ad nos missa 
epistola per veratrum medicationem instituendam repre- 
liendebat. Accitus sum, Dcmocritc, ut insanientem vc- 
ratro purgarem ,cum conicerc non possem, quails tandem 
esses; postquam vero tecum versatus non mehercule dc- 
sipientiic opus sed omni propc favore prosequendum 
cognou, magnopere naturam laudavi, teque prae- 
stantissimum naturae et lnundi interpretem iudicavi, eos 
vero qui me accivcrunt tanquam insanos accusavi, cum 
ipsi medicationc indigerent. (4) Quaniloqnidcm igitur 
rasu contigit ut nos una conveniremus, rcctc fcceris si 
ad nos crcbriorcs litcras dederis, el ai tc eomcripta coro- 
mentaria ad nos transmiseris. Misi autem etiam ad te 
do vcratri usu libellum. Vale.

XXI. Hippocrates Democrito dc vcratri purgalionc.

Qui non facile per superiors purgantur, iis corpora co- 
piosiore cibo et quictc ante potinnern bumcctanda sunt. 
Post vcratri potioncm corpora magis ad inotioncm quam 
ad somnos adduccnda; turbari autem motionc corpora 
dcmonslratur navigatione. (2) Cum voles veratrum efii·· 
cacius esse, corpora movcio. Veratrum carnes sanas 
babentibus periculuin crcat. Qui in mediramentorum 
potionibus non sitiunt, purgari non dcsinuut prius quam 
sitiant. E\ vcralro orta convulsio Ietalis. ImmoiliCae 
purgationi suceedens convulsio aut singultus malo cst. 
In alvi perturbationibus et vomitionibus sponte obortis si 
qualia purgari convenil purgentur, conducit et facile re
run!; alioqui contra accidit. (3) At velut in praenotio 
nibus dictum cst, per su peri ora purgatio aecomnK da cst 
e i , qui sine febre cibi fastidio aut vcntriculi morsu aut 
tenebricosii vcrtiginc torquetur, aut eui os amarum cst 
et in summa omnibus supra septum fransversum <)olori- 
bus; per inferiora vero, ubi citra febrem tormina deti- 
nent, lumborum dolor, genuum gravitas, menses trgre 
prodcunt et dolores sunt in partibus septo transverso in- 
ferioribus. (4) In medicamcntorum autem potionibus
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τούς αστείους τα σώματα, μάλιστα δέ τους μέλανας ' 
και υγροσάρκους, και τους υποξήρους δέ και ψελλους 1 
και τραυλούς. όκάσοι δέ τά φλέγμα ίνοντα έν άρ/ή ■ 
της νούσου, ώς εφην εν τφ περί πτισάνης, εύθέιος 
έπ»χειρουσι λύειν φαρμακειη, του μεν ξυντεταμένου 
και φλεγμαίνοντος ούδέν άφαιρεουσι ■ ουδέ γάρ ένδι- 
δοΐ ώμον Ιον τδ πάθος, τά δέ άντε/οντα τώ νοσήματι 
και Ογιεινα ξυντήκουσι* άσθενέος δέ του σώματος γε- ■ 
νομένου, τδ νόσημα επικρατέει και άνιήτως ε/ουσι. 
(ό) έλλεβορίζειν δέ */ρή οίσι άπδ κεφαλής φέρεται 
βευμα. μ.ή διδόναι δέ Ιπ ί εμπύων, μηδέ φαρμακεύειν 
τοδς άχρόους, τους βραγχώδεας, τους σπληνώδεας, 
τους λιφαίμους, τους πνευματιόδεας και ξηρά βήσ- 
σοντας, διψιόδεας, φυσωδεας, έντεταμένους υποχόνδρια 
και πλευράς και μ.ετάφρενα, τοδς άπονε ναρκιομένους 
και αμαυρά βλέποντας και οΐσι ήχοι των ώτυ>ν, και 
τους της ουρήθρας άκρατέας, μηδέ τους ικτεριυδεας ή 
κοιλιης άσθενεας ή αίμορρώδεας ή έν φύμασι, (β) ήν 
δέ φαρμακευσαι δοκέη , έλλεβόρω άσφαλέως άνω κά- 
θαιρε, κάτω δέ μή* κράτιστον δέ τούτοισι δίαιταν, ώς 
δέ.έφην εν τώ προρρητικώ, μή φαρμακεύειν μηδέ τοδς 
έπανεμέοντας μέλανα, άποσίτους και παράφορους, 
καθ’ ήβην μικρά όδυνιοδεας, ομμα θρασύ , κεκλασμένον 
έχοντας, έποιδούντας, σκοτώδεας, άχρόους, μηδέ τοδς 
έν πυρετοί καυματώδεας κατακεκλασμένους. (7) ώς 
δέ εφην εν τω περί πτισάνης, σησαμοειδές άνω κα- 
θαίρει ή πόσις ήμισυ δραχμής έν δςυμέλιτι τετριμ- 
μενον * ξυμμίσγειν δέ και τοισι έλλεβοροισι τδ τρίτον 
μέρος τής πόσιος, και ήσσον πνίγει, (β) καθαίρειν 
δέ και τους έν χρονίοις τεταρταίοις και τοδς έν λιπυ- 
ριιοδεϊ πυρετοί χρονίους , και ών ούκ εστι δίψος ουδέ 
άπόκρισις. τούτους δέ μή πρότερον των τριών Ιβδο- 
μάδων, ποτέ δέ και πλευριτικους και εΐλεώδεας. ώς 
δέ εφην έν τω περί γυναικείων, καθαίρειν καί ήν αί 
μήτραι καθάρσιος δε'ωνται.

κβ'. 'Ιπποκράτης πρδς τον υίόν Θεσσαλόν.

'Ιστορίης δέ, ώ π α ϊ, μελετώ σοι, γεωμετρικής και 
άριθμήσιος ■ ου γάρ μόνον σεο τον βίον εύκλέα καί επί 
πολλά χρήσιμον ές άνθρωπίνην μοίρην έπιτελέσει, 
άλλα καί τήν ψυχήν δξυτέρην και τηλαυγεστε'ρην κατά 
τδ Ιν ιητρική δνίνασθαι παν δ τι χρηίζει. (2) καίτοι 
ή μέν τής γεωμετρίης ιστορίη έθυσα πολυσχήμων τε 
καί πολυειδής καί παν μετά άποδείξιος περαινομένη 
έσται χρησίμη πρδς τάς των δστειον θέσεις καί έ;αρ· 
Ορήσεις καί τήν λοιπήν τών μελε'ων τάςιν * (3) είση γάρ 
τήν τούτων πολυτροπίην εύεπιγνιυστότερον, Ιμβολή 
τε άρθρων καί τή τών οστέο>ν τών συντριβόμενων άνα- 
πρίσι τε καί Ικτρυπήσι καί συνθε'σι καί έςαιρέσι καί 
τή λοιπή θεραπείη /ρή ση, είδώς δκοΐον τδ χωρίον 
εστι καί τδ έκ τούτου έξαιρεύμενον δστε'ον. (4) ή δέ | 
της άριθμήσιος τάξις προς τετάς περιόδους καί εύλογους 
τών πυρετών μεταστάσιας καί τάς κρίσιας τών νο-

vitandi sunt qui corpore probe valent, prsecipue vero 
nigri ct liumida carne pnediti, subsicci, balbi ct blaesi. 
At qui per morbi initia inllarnmationes confeslim per me- 
dicamcnti potioncm solvere nituntur, ii de distento quidem 
ac infiamroato nihil auferunt, velut a me dictum est in 
libro de ptisana. Crudus enim affcctus nihil cedit; qua) 
vero morbo rcsistunt et sana sunt, tabefaciunt. Imbccillo 
autem reddito corpore morbus superior evadit, ct curari 
nequeunt. (5) Veratrum autem cxbibendum quibus de 
capite fluxio fertur, at suppuratis minime dandum. Mc- 
dicamento minime purgandi dccolorcs, rauciduli, lie- 
nosi, sanguine carcntes, suspiriosi ct sicca tussi vexati, 
siticulosi, flatuosi, quique pra>cordia distenta habent 
et latera et dorsum, qui stupore affecti hebetius ccr- 
nunt, quibus aures sonant, quique urinam minime conti
nent, neque qui morbo regio laborant et alvo sunt dcbili, 
quibus sanguis erumpit aut qui tuberculahabent. (p) Qucd 
si medicamcnto purgandum videatur, veratro per supc- 
riora secure purgato, at per inferiora minime* His autem 
pnestat victus rationem pracscriberc. Neque vero, quern- 
admodum in Praedictis dixi, medicamento purgandi sunt, 
qui nigra vomitione refundunt, cibos aversantur, delirant, 
quique dolore vexati parum dormiunt, qui aspectum fe- 
l’occm oblique deflexum habent, subtumidi sunt, tene- 
bricosa vertigine vexantur, decolores, neque qui in febre 
aestuant et confracti sunt. (7) Sesamoides vero, velut 
dixi libro de ptisana, per superiora purgat, potum ad 
drachmam dimidiam et in aceto mulso tritum. Adnii- 
scetur etiam veratris tertia potionis parte, et minus 
strangulat. (8) Diuturnas etiam quartanas purgat, el 
longa febre lipyria laborantes et eos quibus neque sitis 
neque cxcrefio adest, neque tamen ante tres hebdoniadas. 
Interdum etiam morbo laterali et volvulo laborantes. 
Quin etiam purgandum est, si uteri purgatione opus ha- 
beant, velut dixi libro de morbis mulierum.

XMI. Hippocrates ad Thcssalum filium.

Geometriie el aritbmetices cognitioni studium adhibeto, 
mi fili. Neque enim solum vitam tuam gloriosam el ad 
mulla in rebus humanis utilem, verum etiani mentem 
acutiorem et longc splendidiorem ad fructum eorum 
omnium, quae in arte medica usui sunt, consequen- 
dum reddet. (2) Quanquam geometriie cognitio, cum 
multas el varias formas liabcat et omnia cum demon- 
stratione ad exitum perducat, turn ad ossium positus et 
articulos suis sedibus emotos, turn etiam ad rcliquam 
membrorum compositionem ulilis fufura est. (3) Nam 
ad borum affecluum variam cognitionem facilius perve- 
nies, deindc arliculorutn reposilioncm, turn ossium con- 
tritorum rcscctionem ct perforationem et coaptationem et 
subtractionem, reliquamque curationem albibebls, qui 
locum et os quale sit ex eoemotum cognoveris. (4) Nu- 
meroruxn vero series turn ad ambitus turn ad eas muta- 
lioncs, quae ad certain rationem in febribus Hunt, ct a*J



E P IS T O L ^ .. 309

ν,ευντων και τάς έν νούσοις ασφαλείας άρκέουσα εσται* 
μάλα γάρ σεμνόν υπηρεσίαν εχειν εν ίητρική τοιηνοε, 
ήτις σσι τα μέρεα της ε'πιτάσιος και της άνέσιος άνισα 
οντα την μοίραν ευγνωστα παρέχεται χωρίς άμπλα- 
κίης. διό δή κάρτα ες δύναμιν άφίκνεο της τοιήσδε 
έμπειρι'ης. ερρωσο*

κγ'. Δημόκριτος Ίπποκράτ-ϊ περί φύσιο; ανθρώπου.

Χρή πάντας άνθριόπους ιητρικήν τέχνην έπίστα- 
σΟαι, ώ Ίππόκρατες ( καλόν γάρ άμα και ξύμφορον ες 
τον βίον), πάντων δέ μάλιστα τους παιδείης και λό
γων ιδριας γεγενημένους* ΐστορίην σοφίης γάρ δοκέω 
ιητρικής αδελφήν και ξύνοικον. (a) σοφιη μεν γάρ 
ψυχήν άναρρύεται παΟέων, ίητρικ/, δέ νούσους σωμά- 
τιον άφαιρέεται. αυςεται δέ νο'ος παρεούσης Ογιειης . 
ήν καλόν προνοέειν τους έσθλά φρονέοντας* έςειος δε 
σωματικής άλγεούσης ουδέ προΟυμίην άγεινδος ες μελέ· 
την αρετής* νοΰσος γάρ παρεοΰσα δεινώς ψυχήν αμαυ
ροί , φρόνησιν ες συμπαθείην άγουσα. (3) φύσιος δέ 
ανθρώπινης υπογραφή Οεωρίην εχει τοιήνδε. δ μεν 
εγκέφαλος φρουρέει τήν άκρην του σώματος, άσφα- 
λείην εμπεπιστευμένος, υμέσι νευρώδεσι εγκατοικέων, 
υπέρ ών δστέων διπλόων φύσιες άναγκαιαι άρηρυΐαι 
δεσπότην φύλακα διανοίης καλύπτουσι. (*) τριχέων 
δέ εύκοσμια /ρώτα κοσμέουσα, το δετών όμμάτων 
δρητικδν £ν πολυχίτωνι φωλεΰον υγρου ένστάσι υπό με
τώπιο κοιλασί/,σι ενίδρυται* Οειορίης 0έ αίτιον ακριβής 
κόρη φύλακα ταρσόν εύκαιρίης υπομένει, διπλοί δέ 
ρώΟωνες δσφρήσιος ε’πιγνώμονες όιορίζουσι οφθαλμών 
γειτνιην. (ό) μαλακή δέ χειλέιυν αφή στόματι πε- 
ριπτυσσομένη, ρημάτων αισΟησιν άκριβέα τε διάρΟρω- 
σιν παρέσχηκε κυβερνωμένη, γένειον δε άκροτενές 
κα\ χελύνειον γόμφοις ςυνηρμοσμένον. εκδοχεΤα δέ 
μύθων ώτα δημιουργός άνέωγε, οίσι επεών ο θυμός ούκ 
ασφαλής διήκονος άλογιστίης γίγνεται. λαλιής μή* 
τηρ γλώσσα, ψυχής άγγελος , πυλωρευσα τήν γεΰ- 
σιν , Ι/υρ&ΐσι όδοντιυν ΟριγκοΤσι πεφρούρηται. (ο) 
βρόγχος δέ και φάρυγςήρμοσμένοιάλλήλοισιγειτνιώσι· 
δ μέν γάρ ές κέλευΟον πνεύματος, δ δέ ε’ς βυθόν κοι- 
λίης τροφήν προπέμπει λάβρον ώθεύμενος. κυβοει
δής δέ καρδίη βασιλίς, οργής τιθηνός, προς πασαν 

1 Επιβουλήν ένδέδυκε Οιυρακα, Οαμιναι δέ πνευμάτων 
σήραγγες ήέρι διοδευόμεναι φωνής αίτιον πνεύμα 
τίκτουσι. (7) τό δέ χορηγόν αίματος και μεταβάλλον 
ές τροφήν ξύν λοβοισι πολλάκις κοίλν] περίπλοος εσται 
ήπαρ, επιΟυμίης αίτιον, χολή δέ χλωρή πρός ήπατι 
μένουσα και διαφΟορή σώματος άνΟρο)πηίου Οπερβλύ- 
σασα γίγνεται. βλαβερός δέ σώματος άνΟρωπηίου και 
ανωφελής ένοικος σπλήν απέναντι εύδει, πρήγμα μη
δέν αιτευμενυς. (») μέση δέ τούτων χορηγέει πανδέ- 
κτειρα κοιλίη κατευνάζεται διοικέουσα τήν πέψιν. ενο/α 
δέ κοιλιης ςυνΟέσιος δημιουργέ ξυνοονεύμενα είλέεται 
περί κοιλίην εντερα , λήψιος και άποκρίσιος αίτια.

iudicandos »grorum crises cl ail sccuritaiem in morbis 
satis futura est. Prceclarum eniin cst, id tibi in re mcdica 
suhministrari, quod intensions ac remissionis partes, 
qua* ex parte iiuequales sunt, absque crrorc tc cdoceat. 
Quaproptcr ad huius experienti» facnltatcnv valdc con- 
tendito. Yale.

XXIIT. Democritus Ilippocrati dc nalura liumana.

Omncs arlem mcdicain nosse com cnit, 0 Hippocrates, 
cum pr»clara siinul res sit et ad vitam conducibilis, turn 
vero vel maxiine eruditionis et eloquent!» peritos. Sa- 
pienti» enim cognitioncm mcdicin» sororein et familia- 
rem esse duco, (?) sapientia siquidem animum pertur- 
bationibus liberat; at medicina corporum morbos pellit. 
Mens autem incrcscit cum adcst sanitas, cuius curam 
liabcrc cos qui rcctc senliunt pr»clarum est. Ubi vero 
corporis habitus dolct, mens ad virtutis cxcrcitationem 
nullam adhibet diligentiain. Pr»scns enim morbus ani
mum vehementer hebetat, et intelligentiam in affcctus 
coguationcm secuni adducit. (3) Human» vero natur» 
dcscriptio banc liabct spcculationem. Cerebrum quiilem 
in surorna corporis parte pr»sidio locatum cst, ad seeu* 
rilatein sil)i concredilam, intra membranas nervosas col- 
locatum, supra quod duplicia ossa ad necessitatem adap- 
tata dominum mentis custodem cerebrum coepcrint. (4) 
Pilorum concinna ratio cutcm exornat. Oculorum vcrocer- 
nendi usintramulta tunicas insistenlibusliumoribus velut 
in cavo dclitcsccns. sub frontc ad modcrationem collo- 
cala, cernendi causa cst. Pupilla sinccra, palpebr» ex- 
tremam oram, ταρσόν dicunt, ad opportunitatis custodiam 
sustinet. Nares duplices odoratus arbitr», oculorum 
viciniam dirimunt. (5) Labra vero os molli suo contactu 
circumplexa, verbon^n sensum ct exaclam articulatio- 
nem regunt ct efficiunt. Menturn aulcin in extremitatem 
ilesinit et testudinis in modum eonnexum denlium 
clavis coaptalur. At aures opifex ad sermoncs cxcipicn- 
dos aperuit, in quas cum sermosubit, certus temcritatis 
minister evadil. Lingua loquentiie mater, animi nuntia, 
gustus custodi» pnefccta, tutis dentiurn sepimenlis mu- 
nita est. (0) Guttur ac gula iuxta sese coaptala viciniam 
habent. Hlud enim in spiritus viam, li»c vero in ven- 
triculi profundum liberalitcr propcllendo alimentum de- 
mittit. Cor regium locum obtinens, coni lonnam lia- 
bens, adversus omnes insiillus thoracein induit. Crebr» 
autem spiritus cavern», aeri pervi», spiritum vocis 
causam pariunt. (7) At licpar quod sanguinem suggerit 
et in alimentum transmutat, cum fibris plcrumquc vena 
cava alluilur, cupiditatisque causa cst. Ililis pallida in 
liepale manens, ubl in corpore humano redundat, ipsuin 
corrumpit, eiusque noxiuset inutilis cst incola. Splcn 
ex adverso iacet, nullum negotium c.xbibens. (8) Ho ■ 
rum medius ventriculus omnia in se recipiens chorurn 
ducit ct recumbit coctioncm modcrans. lntestina vero 
quae ventris compositionc contincntur, constituta uti ourn 
eo agilentur, per ventrem convolvuntur, corum qu»
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(9) δίδυμοι δε νεφροι ισχίοισι ενηδρασμένοι και ήμφιε- 
σμενοι οημ.ώ, ούρων έκκρίσιος ούκ άλλότριοι πεφύκασι* 
κύριο; δέ άπάσης κοιλιης δ καλεύμενος έπίπλοος γα
στέρα πασαν έμπεριείληφε, μονού σπληνός άτερ. (ϊο) 
έςής νευρώδης κύστις ισχίω στόμα Ινηδρασμενη, συμ- 
πεπλεγμένιον άγγείων, ούρων έκκρίσιος αιτιη γιγνεται. 
ή δέ γειτνιώσα ταύτρ μήτηρ βρεφέων, δεινόν άλγος, 
των εν γυναικ'ι μόχθων μυρίιον παραιτίη, μήτρη Ιμ- 
πεφώλευκε' ή πυλωρός μυχοΐσι Ισχίων βράσασα σάρς 
σφίγγεται νεύροισι, εκ δέ πλήθους έκχέουσα γαστρδς 
φύσιος έκ τόκου προνοίης. (ιΐ) έκ δέ σώματος κρεμαστοί 
έκτος οικίην νεμονται έκγονων κτίσται ορχιες, πουλυ- 
χίτωνες έοντες. εύνοίης ήβη άπδ φλεβών τε και νεύρων 
πλέγμα, ούρων εκχυσιν ποιεύμενον, ξυνουσίης υπουρ
γόν, φύσιος ΰπο δεδτ,μ.ιούργηται θριξι ήβης πυκαζόμε- 
νον. (12) σκέλεα δε και βραχίονες και τά προσηρτη- 
μένα τούτοισι άκρα, δνηκονίης πασαν αρχήν ξυνηθροι- 
σμένα-εχοντα, νεύρων άσφαλέα λειτουργίην τελέουσι. 
ή δέ άσώματος εν μυχοΐσι φύσις έξέτευξε παντάμορφα 
σπλάγχνων γενεά, ά δή θάνατος έπισταθεις ώκεως 
έπαυσε λειτουργίης.

κδ\ Ιπποκράτης Κωος βασιλέι Δημητρίιρ χαίρει'/,

Έμεΐς και πρότερον μεν σπουδάζοντες, ώ βασιλεύ , 
περί τής άνθρυιπίνης φύσιος έν κεφαλαίφ θεωρήσαι τά 
μέρη, ταυτα ξυγγράψαντης καθάπερ ήςίωσας άπε- 
στείλαμεν. νυν δέ περί ών δει μάλιστα σπουδάζειν 
τούς εμφρονας, ήμεΐς τά μέν και παρά των πρότερον 
παρειληφότες, τά δέ και νυν αύτοι προσεξευρίσκοντες 
γεγράφαμέν σοι. οίς σύ τοΤς των προτερων άρρωστημά- 
των σημείοις γινομένοις Ιπακολουθών καί χρώμενος 
πλειστάκις άνουσος άν εϊης τον άπαντα ypovov. (a) 
εστι δέ δύο γένη αρρωστιών απάντων ζώων, ή μέν 
κατά γένος, ή δέ κατά πάθος άνόμοιαι. τάς δ* επι
θυμίας τάς κατά την τροφήν !κ των υπεναντιων οψει 
ξηραινομένοιν των κενουμένων τά δέ πλήρη πληρούν- 
των δέ κενά, τάς δέ νούσους άπάσας εξ δπεναντίων 
οψει καθεστηκυίας και νούσους υπό νούσων γιγνομένας. 
(3) δπό σπασμών πυρετός επιγινόμενος ΐστησι τό νο'- 
σημα κεφαλής, πολλής δέ περιωδυνίας αίμα κατά 
τά ώτα βαγέν ή κατά τάς βϊνας. σπασμοί δέ τοϊς 
μελαγχολικοΐς έπιγινόμενοι παύουσι τάς μελαγχολίας, 
(ί) και καθόλου μέν εστι και βίζα των ανθρωπίνων νο
σημάτων ή κεφαλή , και τά άρρωστήματα τά μέγιστα 
εκ τούτης παραγίνεται' Ιπικειμένην γάρ αυτήν τώ 
σώματι ώσπερ σικύαν, των εϊσφερομένιον απάντων 
συμβαίνει αυτήν ελκειν περιττώματα και τούς λεπτο
μερείς χυμούς. (s) δει δέ προσέχειν τον νουν ιδίως 
ζήν αυτόν παρασκευάσαντα εις ταύτα τά μάρη, βπως 
μηδεμίαν αυςησιν λχμβάνγ) τά προσπίπτοντα των άρ- 
ρωστημάτων διά τε τη; έπιμελείης και τής εύτα- 
ξίης τής παρά σοι γινόμενης , και μήτε ταΐς των 
άφροδισίων άκρασίαις μήτε ταΐς των διαφόρων έδε- 
σμάτιον μήτε τοΐς ΰπνοις τοΐς δπερκολαστικοΐς, άγυ- :

assumuntur et excernuntur causae. (9) At gcmim venes 
coxis insiilentcs et adipc circumlati, ad urinarum ex- 
crelione non alieni nature sunt comparati. Omentum 
vocatum toti ventri dominatur, cumquc solo liene ex- 
ccpto compleclitur. (10) Vesica dcinceps nervosa, coxae 
ore per complieata vasa insidens, urinarum excretionis 
causa cxistit. Huicvicina infantium mater, gravis cala- 
initas, sexcentarum serumnarum mulieri auctor uterus 
delitescit. Cujus osculo caro praeficitur, quae cx imis 
coxarum recessibus crumpens, nervis adstringitur, ex 
plemludine nalurie ventris effundens, cx partus provi- 
dentia. (11) Extra corpus pensiles domum incolunt ad 
gencrationcm conditi testes, multiplices tunicas haben- 
tes. Pubes autem ex venis et neriis ad benevolentiam 
contexta, urinarum effusionem facit, ad veneris minis- 
tcrium a natura condita pubertatis appetentiam coarctat. 
(12) Crura et braebia bisque annexa extrema, totum of
ficii principium coacervatum habent, totamque nervo
rum administrationem perficiunt. Incorporea autem in 
imis recessibus natura viscerum omne genus fabricavit, 
quibus sane mors insisteus ea celeriler administratione 
solvit.

XXIV. Hippocrates Cous regi Dcmctrlo S.

Nos cum antea ,0  rex, operam dederimus ut naturae 
humanee partes in summa consideraremus, eas ad te con- 
scriptas velut iussisti misimus. Nunc vero ea quibus 
summo studio prudentes incumbere debent, partirn qui- 
dem a maioribus excepta, partim vero etiam nunc per 
nos inventa ad te scripsirnus. Quae si una cum prio- 
rurn morborum signis assecutus fueris, iisque saepius 
usus fueris, nullum per omne vitae tempus morbum 
expeiieris. (2) Duo autem sunt morborum genera, 
quae universa animantia aflligunt, unum quidem genere, 
alterum vero affectu inter se dissimilia. At alimento- 
rum cupiditates ex repugnantibus deprebendes, dum qua1 
vacuantur eorum quae plena sunt, et quae implent vacuo- 
rum indicationem faciunt. Morbos autem omnes ex 
subcontrariis conflatos deprebendes, et morbos ex mor- 
bis oriundos. (3) Convulsionibus succedens febris mor
bum compescit. Capitis magnos dolores, sanguis per 
aures aut nares copiose prorumpens. Convulsiones me
lancholias omnibus succedenfes, melancholias sedant.
(4) Et in summa quidem humanorum morborum radix 
caput est, ex eoque maximae aegrotationes adveuiunt. 
Cum enim loti corpori incumbat, eorum omnium quae 
ingerunturreliquias et tenues bumores non sccusac cu- 
curbitulam attrabere contiugit. (5) lntemlere autem 
auimuai oportet ut in lias partes prceparatus pcculiu- 
riter vivas, et adhibita diligentia tam bene constituto or- 
dine omnia apud te fiant, ut nullum ingruentis morbi 
incrementum accipiat, et neque rerum venerearum neque 
diversorum eduliorum intcmperanlia neque somnis
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μνάστου βντος τού σώματος, χράιμενος, άλλ’ έπακολου- 
Όοΰντα τοις σημείοις τοις γιγνομένοις έν τώ σοιματι 
διατηρεΐν τον καιρόν έκαστου σώματος, δ'κως αν φυλα- 
ξάμενος το άρριόστημα το μέλλον επιφέρεσΟαι ταις Οε- 
ραπηίαις αΤς αν εγώ γράφω δρώμενος διατελής άνου- 
σος έοίν.

κε'.

Έδοξίε τη βουλή καί τω δήμω των ’Αθηναίων. 
Ε πειδή ‘Ιπποκράτης Κώος ίητρδς ύπαρχων χαι γεγο- 
νώς άπδ ’Ασκληπιού μεγαλην εύνοιαν μετά σωτήριας 
ένδέδεικται τοις *Ε λλησ ι, δτε χαι λοιμού ιόντος άπδ 
τής βαρβάρων έπί τήν Ε λ λ ά δ α , χατά τόπους άπο- 
στείλας τούς εαυτού μαθητάς παρήγγειλε τίσι χρή θε- 
ραπείαις χρωμένους άσφαλώς διώσασΟαι τον έπιόντα 
λοιμόν , (2) όπως τε Ιατρική τέχνη ’Απόλλωνος διαδο- 
ΟεΤσα τοις *Έλλησιν ασφαλώς σιυση τούς κάμνοντας αυ
τών* έξέδωκε δέ καί ξυγγράψας άφΟόνως τά περί τής 
ιατρικής τέχνης, πολλούς βουλόμενος τούς σιυζοντας 
υπάρ/ειν ιατρούς, του τε Περσών βασιλέως μεταπεβ.- 
πομένου αύτδν έπί τιμαΐς ταϊς κατ’ αύτδν Γσαΐς χαι 
δώροις εφ’ οΐς αν αύτδς ‘ Ιπποκράτης αίρήται, ύπερειδε 
τάς υποσχέσεις τού βαρβάρου, ότι πολέμιος κα\ χοινδς 
εχθρός υπήρχε τοις *Έλλησιν. (3) όπως ούν δ δήμος δ 
’Αθηναίων φαίνηται προαιρούμενος τά χρήσιμα διά 
παντδς υπέρ τών Ελλήνω ν, και ΐνα χάριν αποδώ πρέ- 
πουσαν ‘Ιπποκράτει υπέρ τών εύεργετημάτιον, δεδο- 
κται τω δήμω μυήσαι αύτδν τά μυστήρια τά μεγάλα 
δημοσία καΟάπερ ΊΙρακλέα τδν Αιός, καί στεφανώσαι 
αύτδν στεφάνιο χρυσώ άπδ χρυσών χιλίω ν, άναγορεύ- 
σαί τε τδν στέφανον ΠαναΟηναίοις τοις μεγάλοις έν τώ 
άγώνι τώ γυμνικώ , και έζειναι πασι Κώιον παισιν 
έφηβεύειν έν ’ΑΟήναι;, έπειδήπερ ή πατρις αύτών άν- 
ορα τοιούτον εγέννησεν. είναι δέ ‘ Ιπποκράτει και πο
λιτείαν και σίτησιν έν π ?  υτανείω διά βίου.

ν.ς'.

"12 πολλοί και πολλών πολίιυν οίκηταί, έν άξιη μ ε
γάλη γεγώτες, κοινδν ούνομα Θεσσαλοί, πασι άν- 
Ορώποισι πικρή ανάγκη τά μεμοιραμένα φέρειν* καρ

περή γάρ βιάζεσΟαι ά αν βούληται. ή χαι έγώ νύνεικων 
ξύν έμή γενεή Οαλλούς στέψας έπ’ ’ΑΟηναίης βωμού 
ικέτης Ιορυμαι τις έών , χρή λέγειν τοίσι άγνοέουσι.
(2) ‘ Ιπποκράτης, ώ άνδρες, δ ίητρδς δ Κιοιος διά 
σεμνής και καλής αίτίης έμεοιυτδν καί παΐδας ύμιν 
ζυνιστημι γινόισχεσΟαι, ω πληΟύς* και γάρ δή, ώ άν- 
ορες, οικείοι έν οΤ; ώ; είπειν αληθώς πολλοΐσι ήμε'ιον 
και πολιιον υμετερυ;ν γιγνιυσκομαι, ώς τύπω είπεΐν. 
ουνομα ο ίοεης και προσωτερω κεχώρηκε* δοκέω δέ 
τούτο έκ τέχνης έμής υγιείης τε καί ζωής αίτιον άν- 
Ορωποισι, ού μόνον τοϊσι τήν ήμετε'ρην οίκε'ουσι, άλλα 
και πολλοΐσι Ελλήνων εγγύς ήμέιον γινώσκομαι.
(3) ηοη οι δτεω υπεμ,εινα το τηλικούτον πρήγμα εργω

maximc noxiis minimc excrcitato corporc utaris, sed 

signa qua? in corporc Hunt secutus, cuiusque corporis 
occasionem conserves, ut eo qui ingruit morbo eviiato, 

carum medelarum usu quas pra>scribo sine ullo inorbo 

vitam transigas.

XXV.

Scnatus populusque Atheniensium sic censuit. Quan- 
doquidem Hippocrates Cous inedicus ab Aisculapio oriun- 
dus summam benevolentiam in servandis Graecis osten- 
dit, cum pestc a barbaris in Graeciam pervadentc, 
demissisper loca suis discipulis medelas indicavit, qui- 
bus instantero pestem secure repcllere possent quo- 
que modo (2) mcdicina Gratis tradita eos laborantes 
tuto servaret. Quin et exacte a se scripta de re medira 
in publicum emisit, cum inultos esse cuperet medicos, 
qui servare possent. Pcrsarum etiam rege ipsum ad bono- 
rcs suos optimatibus aequales et munera quae ipse Hip
pocrates optaret acccrscntc, barbari pollicitationes, quod 
liostis et communis Gracorum inimicus esset, con- 
tempsit. (3) Ut igitur constet populurn Atheniensera 
Gratis semper utilitcr consuluisse, utque dignam pro 

mcritis Iiippocrati graliam referat, decrevil populus, ut 
in magnis mysteriis non secus ac Hercules Iovis iilius 
publico initiarctur, et corona aurea millc aureorum coro- 

naretur, coronam ipsam Quinquatribus magnis in gym- 

nico cert amine praeconc proclamante. Et omnibus Coo- 
rum liberis liceat, non secus ac Atheniensium, Atlicnis 
pubertalem agere, quod corum patria ciusmodi virum 
procrearit. Hippocrates vero ut civitatis iurc et victu 
in Prytaneo toto vitae tempore donelur.

XXVI.

Vos alloquor, 0 multi et mullarum urbium incola;, 
summaque dignitate constituti, communi nomine Thes- 
sali. Mortalesomncs duraefati nccessitati sunt obnoxii, quae 
satis viribus valet,ut vel invitoscogat faccrc quas velit. 
Huic ego quoque nunc cedens cum prole mca frondc 
coronatus ad Minerva) aram supplicant! similis qui scde\ 
quis sim iisqui me non norunt cnarrare oporlet.{2) Hippo 
crates mcdicus Cous, 0 viri, gravi et honcsta dc causa 
me ipsum oculis vcslris propono cognoscendum ct liberos 
mcos. Narnque mdii sane familiarcs cstis, inter quos rc 
vera plurimos et in veslris urbibus, ut paucis expediam, 
noti sumus. Nomcn vero meurn ulterius quam forma 
processit. Id autem causae ex arte mca, quae sanitatem 
ct vitam tuctur, fuissc videtur, quod non solum hornini- 
bus qui vestram regioncm incolunt, verum etiam multis 
Gratis vobis (initimis notus sum. (3) Cur autem tuntum
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πραξαι έρεω. « ’Αθηναίοι, ώ άνδρες Θεσσαλοί, 
κακώς έξουσίη χρεόμενοι, μητρόπολιν ήμετέρην Κ ώ  εν 
δούλης μερίδι διατίθενται, τά έλεύθερα διά προγόνιον 
κτησιος δορίκτητα ποιεύμενοι, ούτε ξυγγενείην αιδε- 
σθέντες, ή εστι αύτοΐσι άπδ Απόλλωνός τε και Ή ρα- 
κλέος, ήτιςες Α ΐνιόντε και Σούνιον τους κείνων παΐδας 
ΐκνέεται, ού(Γ Ήρακλεος ευεργεσιών εινεκεν περί ές 
νο'ον βαλόμενοι, $ς δ κοινδς δμΐν τε καί ήμιν όρθώς 
ποιέων θεδς ές κείνους κατέθετο. υμείς δε άλλα προς 
Διός τε ίκεσίου καί θεών δμογνίων έςέλθετε, άμύνατε, 
Ιλευθερώσατε, της ίδίης φιλοτιμιης μηδέν έλλείποντες*

Χζ'.

Προσήκειν ήγέομαι, ώ άνδρες Αθηναίοι, τον κα- 
θιστάμενον ές δμεας και μή γιγνωσκο’μενον παντί τώ 
πλήθεϊ, πρώτον μέν δηλώσαιδστιςκαίοπο'θεν έστί, μετά 
δέ ταυτα ούτω'τών άλλων λόγων άπτεσθαι* έμοί μέν 
πατήρ Ιππ οκράτης, 8ν υμείς γιγνιυσκετε έν ίητρικη 
ήλίκην δύναμινεχει, ούνομα δέ Θεσσαλός. (a) γιγνώ* 
σκομαι δέ κάγώ ούκ έν δευτέροισι ύμέων ούδ’ όλίγοισι, 
πατρίς δέ μοι Κ ώ ς, ήν #κυ>ς 6μΤν οϊκείη έστί ές αρ
χαίω ν, έτεροι έροΰσι οϊτινες ίστορίην έξηγήσασθαι 
δυνατώτεροιν (s) ήλθον δε πεμφθεις υπο του πατρός, 
τέσσαρας εχων ευεργεσίας είπείν παρ’ ήμέων ές 
υμέας γεγενημένας· την μέν τινα παλαιάν έπί τών 
προγόνων, κοινήν ές άπαντας τους Άμφικτύονας, ών 
υμείς ούκ έλαχίστη μοΐρα* τήν δέ Ιτέρην ετι μέζιυ 
ταύτης και διικνεομενην ές Ελλήνω ν τούς πλείστους. 
(ί) καί αδται μέν φανήσονται τής πόλιος καί τών προ
γονών τών έμών εούσαι, ή δε τρίτη του πατρος ίδίη, 
καί τηλικαύτη όσην είς άνήρ ούδεις ύμϊν τε καί πολ- 
λοϊσι Ε λλή νω ν κατέθετο. ή δ* ύστατη τών τεσσάριυν 
κοινή του πατρος και έμέο, καί ούκέτι ές πλέονας άλλ’ 
ές υμέας αυτούς διικνεομένη, ή προς μέν τάς προτε- 
ρας ευεργεσίας σμικρή φανείη, προς δέ ετέρου χά- 
ριτας μετρεομένη μεγάλη, (b) αί μέν δή εύεργεσίαι 

ούτως εχουσι άς εοην είναι, ώς ξυνελόντι είπείν* 
δεΐ δέ μή μοΰνον φάναι αλλά καί άποδεΐςαι ώς εισί 
άληθεες. αρχήν ούν τώ λόγω τήν αρχήν τών υπουρ- 
γιέων ποιήσομαι, τά δέ αρχαιότατα πρώτα λέξω, 
έν οΤσι τάχ* άν με καταλάβοι μακρότερα καί μυθω- 
δέστεοα είπεΐν* ποθεει δε πως άρχαίως λέγεσθαι. (ο) 
ήν γάρ χρόνος 6V  ήν Κρισαΐον έθνος. καί ψκεον μέν 
περί το Πυθικδν ιερόν, γην δ’ εΐχον ή γε νυν τώ 
Απόλλιονι καθιέριυται* καλέεται δέ το μέν Κρισαΐον 
πεδίον φ Αοκροί παροικέουσι καί ώ Μέλαιναι προσ- 
εισ ι, τδ δέ Κίρφιον ορος <[) Φωκέες παρ^κεαται*
(7) ούτοι οι Κρισαίοι γενο'μενοί χοτε πολλοί καί ισχυ
ροί καί πλούσιοι, τούτοισι τοΐσι άγαθοΐσι επί κακώ έχρή- 
σαντο* έξυβρίσαντες γάρ πολλά καί δεινά καί παρά
νομα εΐργάσαντο ές τον θεδν άσεβέοντες, Δελφούς 
καταδουλούμένοι, προσοίκους ληιζόμενοι, θεωρούς 
συλέοντες, γυναίκας τε καί παΐδας άγινέοντες καί ες *
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ncgotium peragendum suscepcrim, iam rcfcram. Atlm- 
nienses, viri Thessali, abusi potentia sua metropolim 
nostram Co in servitutem redigunt, belli iure liberliilc 
quam a maioribus acocpimusnos privarunt, ncque cog- 
nationem revercntur quae cis nobiscum inde ab Apolline 
et Hcrcule ost, quseque ad ionium et Sunium corum li- 
beros dcvenit, ncque cis in mentem vcnit Herculis be- 
neficiorum, quae deus ille et vobis et nobis communis non 
iniuria in eos contulit. At vos per loYem supplicum 
curam gerentem et per penates deos foras prodite, opem 
ferte et ycstr® dignitatis memores nos in libertatem as- 
serite.

♦
XXVI!.

Consenl.aneum esse arbilror, viri Athenienses, ut is qui 
apud vos dicturus est, cum multitudini notus non sit, 
primum quidem quinam et unde sit demonstret, deinde 
vero reliquam orationem persequatur. Ac pater quidem 
mihi est Hippocrates, quem quantam liabeat in arte me- 
dica facultatem, optime nostis, nomeu vero Thessalus. 
(2) Verum et ipse inter vos non in postremis nec in pau- 
cis sum cognitus. Patria mea Cos est, qu® qua ratione 
vobis ab anliquo coniuncla sit, Cieteri dicent qui in enar- 
randa historia plus valent. (3) Hue autem veni a patre 
missus, quatuor in vos a nobis collata beneficia comme- 
moralurus; unum quidem vetus quoddam, maiorum 
nostrorum memoria, in omnes Amphictyones communo,· 
quorum vos non minima pars estis; alteram vero hoc 
aliquanto maius, quod el ipsum ad plurimos Graecos per- 
manavit. (4) Et heec quidem ab urbe nostra et maioribus 
nostris proi’ccta depreliendenlur; at tertium patris est 
proprium et tantum quanto nemo unquam honiinum 
turn vos turn multos Graecos atTecit. Quartum et ulli- 
mum mihi cum patre commune est, quod nec iam in 
multos, sed in vos ipsos redundavit. Quod quanquam 
cum prioribus beneficiis comparatum parvurn videri 
queat, cum aliorum tamen beneficiis collatum magnum 
est. (5) Atque base quidem beneficia, ut paucis com- 
prehendam, quemadmodum dixi, ita se habent. Vera 
autem esse non solum dicere, sed etiam demonstrare 
convenit. Orationis igitur nostrm exordium ab oiTiciis 
nostris sumam, ac primum antiquissima refei'am, in qui- 
bus longiora fortasse et fabulosiora narrare mihi accide
nt. Quivis autem vetus dici desiderat. (6) Olim enim Cri- 
s®a gens fuit, et circa Pythicum teniplum babitabat, 
terram autem qua3 nunc Apollini dicata est incolebat. 
Cnsieus vero campus vocatur, quem Locri accolunt etin 
quo sunt Melaenae; Cirphius autem mens, cui Phocenses 
adiacent. (7) Crisaji vero cum numerosi essent ac po- 
tentes et divites, his bonis insolentius abusi multa gravia 
et iniusta perpetrarunt, in deum etiam impicse gerentes, 
Dcipbossubiuganles, vicinos diripienl^, ad oraculumcon- 
sulendum missos deprredantes, uxores et liberos vi ab-
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τα σώματα εξυβρίζοντες. άνΟ’ ιον Άμφικτύονες όρ- 
γισΟεντες και στρατεύματι ες τήν γην Ιμβαλόντες 
&ύτών καί μάχη νικήσαντες, τήν χώρην Ιδηίουν καί 
τάς ττολεας επόρΟεον. (δ) ένθα πολλά και ανόσια 
ποιήσαντες σχετλίοισι άπήντησαν και ού μείω ών 
επραςαν τίνοντες· μακαριστοί δ’ ήσαν αύτών οί Ιν 
χερσί τελευτήσαντες, δεύτεροι δέ οι δοριάλωτοι γενό- 
μενοι, οΐ τε ες έτέρην χώρην και πόλιας Ιπεραιυίθη- 
σαν* τα γάρ σφέτερα κακά ούκ εΤ/ον εν δϊ>0αλμοΐσ·. 
(ο) οί ο* αυτού μείναντες των αιχμαλώτων ατυχέστα
τοι ήσαν, δ'σοι ήκίζοντο Ιν χιορη τη έωυτών συν γυ- 
ναιςι και τέκνοισι, αγρούς τε καί άστεα πυρί παραδι- 
δόμενα ΙΟεώρεον. (ίο) ετι δέ τούτιον κάκιον διήγον 
οί εν τ&Τς τείχεσι' διαρκε'οντες, δκο'τε τίον ειρημένων 
κακών ά μεν έβλεπον ά δ’ ΙπυνΟάνοντο, πλέον άκούον- 
τες των άληθέων* ούτω γάρ κου έθος γίγνεσθαι* καί δή 
κακάς Ιλπίδας σιοτηοίης εΤχον. (ιι) ήν δε σ:ρι πόλις 
εγγύς τούτου του τύπου μεγίστη , οκού νυν δ ιππικός 
αγών τίθεται, ής τα τείχη επεσκευάζοντο και τούς εκ 
των άλλων πολίο>ν όια',ρεύγοντας εδεχοντο, τα δε 
αχρεία Ιξέβαλον καί τα αναγκαία Ισεκομίζοντο, καί 
διενοεύντο υπομένειν, ελπίσαντες μήτε μάχη τήν πο- 
λιν αίρεΟήναι μήτε κατά μήκος χρόνου. (ΐ2) οί δ’ 
Άμφικτύονες τά τε άλλα καΟεΐλον, καί Ιπί ταύτη τή 
πύλι (ρρούριον ποιησάμενοι καί ες πολιορκίην σκευά- 
σαντες, το άλλο στράτευμα κατά πόλιας άφήκαν. 
προϊόντος δέ τού χρόνου καί λοιμού ες τδ στρατύπεδον 
εμπεσόντος καί των στρατιωτών νοσεύντων, τινών δέ 
καί άποΟνησκοντων, των δέ καί εκλειποντων τδ φρού- 
ριον διά την νούσον, οί Άμιρικτύονες εταράσσοντο καί 
άλλοι άλλα εβουλεύοντο· φιλε'ει δέ τά κοινά ούτω κιος 
γίγνεσθαι, (π) τέλος δέ άγανακτήσαντες τώ πάΟεϊ καί 
άπογνωσιμα/ήσαντες τώ Οεώ Ιπετρεψαν, καί ήροντο 
δ' τι χρή ποιέειν. ο ο εκελευε πολεμέειν, καί υπισ- 
χνεέτο κρατήσειν, ήν Ις Κώ ΙλΟοντες Ιλάιρου παιδα ες 
επικουρίην άγάγωνται ζύν χρυσώ σπεύσαντες, ώς 
μή προτερον οί ΚρίσαΤοι Ιν τώ άδύτω τδν τρίποδα 
συλήσωσι* ει δέ μή , την πύλιν ούκ άλαοσεσΟαι. ( η )  
οΐ δέ ταύτα άκούσαντες και ΙλΟοντες ες Κ ώ  τά μαν- 
τευΟεντα απήγγειλαν. άπορεύντων δέ τών Ιίώων 
καί άγνοεύντων τδ μάντευμα, άνέστη άνήρ, γέ- 
νος μέν Άσκληπιάδης, πρόγονος δέ ήμέτερος , ίη- 
τρδς δέ Έλλήνιυν κράτιστος δμολογεύμενος τών τότε 
(ονομά οί ήν Νεαρός), δστις νομίζειν εφη τδ 0/σ* 
φατον ήκειν ες εωυτόν, « ειπερ δ Οεδς ούτο) παρήνεσε 
ύμιν, ΙλΟόντας Ις Κώ ελάιρου παιδα Ις επικουρίην 
άγαγείν. (is) Κώς μέν γάρ αΰτη, τά δέ ελάφων εκ- 
γονα νεβροί καλε'ονται, Νεβρός δε μοι ούνομα, Ιπικου- 
ρίη θ’ άν άλλη τίς προτέρη γένοιτο στρατοπέδιυ νο- 
σεοντι ίητρου; καί μήν τό γε ευθύ ε/όμενον ού δο- 
κέω δτι τούς τοσούτον Έλλήνιον υπερέχοντας όλβω 
Ις Κώ παρελΟόντας έταξε δ Οεδς νόμισμα χρυ- 
σούν αϊτέειν, αλλά τούτο τδ Οέσφατον Ις τήν Ιμήν οί- 
κίην έρχεται* Χρυσός γάρ μοι κέκληται τών άρρένων

duccntes corumquc corpora stupro contaminantes. Unde 

ira commoti Amphictyones immisso in corum agrosexcrcitu 
iisquo praulio superatis regionem dcvastarunt et urbes ex- 
pugnarnnl. (8) Ubi qui multa ct ncfaria perpetrarunt, in 

miserabilcs calam ities inciderunt, ncquc ininores pumas 

quam aliis inflixcrant pcrsolvcrunt. Ex quibus fclicissimi 
fuerunf qui hostium manibus pericrunt, dcindc qui bello 

capti sunt, quiquc ad aliam regionem ct urbes transmissi 
sunt; neque cnim sua mala ob oculos habucrunt. (9) At 

qui captivi illic rcmanscrunt, infelicissimi fuerunt, qui 

suam regionem incolcntes cum uxoribus et libcris agros 
ct urlics igne conllagrantes aspexenmt. ( 0) His autem 

adhuc pcius degebant qui intra moenia perdurabant, cum 

( ommemorata mala partim videbant, partim sciscitando 

rcsciscebant, veris maiora audientes (sic cnim contingcre 

solct); ct sane suic saluti diffidebant. (II) Erat aulcin 

illis urbs propc hunc locum maxima, ubi nunc equestre 

ccrtarnen cclcbratur, in quam mocnibus refcctis exules 

aliarum urbium reccpcrunt, inutilibus vero ciectis neces- 

saria comportarunt ct de sustinendo bello cogitabant, 

sperantes ncquc hostilimanu ncquc longa temporis obsi- 

dione urbem capi posse. (12) Amphictyones vero turn 

rcliqua destruxerunt, turn pra.*sidio urbi imposito ct ad 

obsidioncm comparato reliquum cxcrcitum oppidatim di- 

miserunt. Intcriccto tempore, cum pcstis caslra inva- 

sisset, militibus a'grotantibus, nonnullis ctiam morienti- 

bus, aliis quoque propter morbum praesidium deseren- 

tibus, Amphictyones turbati sunt et varia inter se 

consultabant. Solent autem hocc in rebus publicis evenire. 

(13) Tandem rnorbum indigne lerentes, mutata sententia 

iudicium dc sc dco commiserunt ct quid agendum esset 

interrogaverunt. At illc bell urn gercrc iussit et victoriam 

pollicitus cst, si Co peterent ceniquc (ilium cum auro in 

subsidium adducerent, idque festinabundi, prius quam
v

Crisioi in adylo tripodem diriperent; alioqui urbem capi 

non posse. (14) Quibus auditis Co profccli oraculuin 

rcnunciaverunt. Ilserentibus autem Cois ct valicinium 

ignorantibus, surrexil cx Asclepiadarum gcncrc quidam 

ex maioribus nostris mcdicus inter Graccos cius temporis 

procul omni dubio pracslantissimus, Ncbrus nomine, qui 

diccb.U vidcri sibi oraculuin sc ipsum innucrc. « Quippc 

si dcus >' inquit »< vobis consuluit ut Co profccti cervi 

(ilium in subsidium adduccrctis. (15) Nernpe luce 

est Cos, ccrvorum foetus Nebri appcllantur, Nebrus 

,autem inibi nomcn est. Quodnain vero subsidium male 

babcnli cxcrcitui potius fucrit quain mcdicus? Certe con· 

scntancum non cxislimo ut cos qui tantuin Graccos divitiis* 

superant, dcus Co venire iusserit, utaurcos nuinmos pe- 

lerent. Ycrurn oraculuin istud in familiam ineam venit. 

Chnsus cnim mibi vocalur liliorum meorum natu mini·
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παίδιον δ νεώτατος. (ιβ) εστι δέ πάντα καν ίδεη 
και ες ψυχήν αρετή, ώς πατέρα λε'γειν , πάντων διά- 
κριτος των πολιητεων* Ιγώ μεν ουν, εί μή υμΐν άλλο 
δοκεει, πεντηκόντορον πληρώσας τοΐσι Ιμοισι τελεσι 
αυτός τε είμι και τον παΐδα άξιο, υπηρεσίας τε ιητρι- 

κας και πολεμικάς, ϊνα Ις άμφότερα βοηθώμεν. » (π) 
ο μέν είπε, τοΐσν δέ εδοξε, οί δέ άπεστάλησαν. ξυνεν- 
εβησε δε 6 Νεβρός οΐτος και Καλυδώνιον άνδρα παρ’ 
εωυτω τρεφόμενον, υπέρ ου το αύτίκα δ λόγος δηλώσει, 
δ'ταν ή χρήσις ελθη. δ'τε δ’ ούν άφίκοντο ουτοι οι άν- 
δρες οΟ τδ στρατόπεδον Ιπετελέετο , δ θεός εχαιρε* οΐ 
τε γάρθάνατοι των στρατιωτεων έληξαν, και Οείη τύχη 
ΐππου του Εύρυλόχου , δς ήγέετο του πολε'μου Θεσσα- 
λδς Ιών και άνωθεν εξ 'Ηρακλειδεων, κρουσαντος τον 
σωλήνα τη δπλή , δι’ ου τδ ύδωρ ήγετο Ις τδ τείχος, 
δκότε διακονίεσΟαι ήθελε, Νεβρός φαρμάκοισι Ιμίηνε 
τδ ύδωρ, (ΐβ) ενθεν αι κοιλία ι των Κρισαίο)ν Ιφθά- 
ρησαν, καί μέγα δή τι ξυνεβάλετο προς τδ άλώναι την 
πόλιν, και ΙνΟευτεν αι γνώμαι Ιπήρθησαν των πο- 
λιορκεύντων, ώς του Οεου επνκουρεοντος ήδη σαφε'ιυς. 
(ίο) προσβολάς δέ ποιευμένιον και άθλα προτιθεντων 
τοΐσι πριυτοισι Ιπί τδ τείχος άναβδσι, δ αγών ήν 
κ*ρτερυίτατος, καν ή πόλις ήρεετο· άνεβη γαρ πρώτος 
Ιπί τδ τείχος Χρυσός και κατέλαβε τον πύργον, ξύνει· 
πέτο δέ αύτώ εκ ποδδς ξυνασπίζων δ άνήρ δ Καλυδώ- 
νιος, περί οδ προέλεξα. (ιό) δ μέν ούν Χρυσός δόρατι 
πληγείς επεσε κατ* άκρης Ικ του πύργου υπό Μερμό- 
δεω, του Λύκου δέ άδελφεου , ος απίθανε λευσθείς, οτε 
ήλθε Ις τδ άδυτον τον τρίποδα σύλησών, ή δ’ ούν 
πόλις ούτο) ή λω , ή τε του Νεβρού Ιπικουρίη συν 
Χρυσω όρθιος άπήντησε και κατά τά Ιητρικά και κατα 
τά  πολεμικά, § τε θεός ήλήθευσε, και & ύπεσχετο 
εποίησε. (2ΐ) Ιφ* olot οί Άμφικτύδνες τώ μέν 5Λπόλ· 
λωνι νηδν άνεθεσαν τον νυν Ιόντα εν Δελφοΐσι, αγώνα 
τε γυμνικδν καί ίππικδν πρότερον ού τιθεντες νυν τι- 
θεασι, την τε των Κρισαίων χώρην άπασαν καθιε- 
ρωσαν τω δόντι δ εδωκε διδόντες καθότι εχρησε, 
τόν τε τόΰ Νεβρού παΐδα Χρυσδν έθαψαν εν τω Ιππο
δρόμιο , και ξυνέταξαν δημοσίη Δελφούς εναγίζειν. 
(22) Λσκληπιάδησι οέ τοΐσι Ιν Κω ΙδόΟη Νεβρού χά- 
ριτι προμηθείη προς μαντείην, καθάπερ τοΐσι ίερο- 
μνήμοσι, Καλυδωνιοισι δέ άπ’ Ικείνου του άνδρδς και 
εκείνης τής υπουργίης και ετι νυν εν Δελφοΐσι προμαν- 
τείη καί αΐεισιτίη δε'δοται. άλλ’ επάνειμι επί τά ήμε'- 
τερα. (2i) ίτι γάρ άληθεα λε;γω , τού πατρδς καί 
εμεύ ΙπελΟόντιον Άμφικτύανες άνενεώσαντο ταύτα 
καί άπέδοσαν, καί Ιν στήλη άναγράψαντες εν Δελ- 
φοΐσι άνεθεσαν. καί τούτου μεν μοι τού λόγου τδ τέλος 
ΙνταύΟα καΟαρώς δείκνυσι τοδς ήμετερους προγόνους 
υμεων εύεργετας* τούτον δε καταθεμενος, άλλον αίρή- 
σομαι περί των αυτών, ού τδν αυτόν. (24) δ'τε γάρ
βασιλεύς ό μεγας ξυν Περσησι καί τοΐσι άλλοισι βαρ- 
βάροισι Ιστράτευσε Ιπί τους μή δίδοντας ύδωρ καί γήν 
*Ι£λλήνο;ν, ή πατρίς ή ήμετερη είλετο μάλλον πανδη-

mus. (ίθ) Hie autem omnino el specie ct animi virtulc, si 
palri diccre licet, omnibus civibus priecellit. Ego igitur, 
nisi quid aliud vobis videatur, navi actuaria quinquaginta 
remorum meis suinplibus au\iliis medicis cl beliicis 
instructa ct ipse veniam ct filium meum dcducam, ut 
ulroque rnodo vobis auxiliurn feramus. >» (17; Quaj cum 
dixisset, assensu suo permiserunt legati, ul navis 
solvcrctur. Nebrus autem Galydonium apud sc edu- 
catum, cuius statim, cum res tulerit, mentio fict, sc- 
cum navcm conscendcre iussit. Cum igilur ad locuin 
caslrorum viri ΠΗ pervenissent, deus liefatus est; nani 
ct militum mortes ccssarunt, curnquc divina quadam 
lorluna equus Eurylocbi, qui belli dux ct Thcssa- 
)us crat et origincm e\ Ilcradidc altius re]>etebal, in 

pulvcrc volutatus, canalcm ex quo aqua in urbem 
dcduccbatur ungula percussissct, Ncbrus cam venenis 
refecit. (18) Unde Crisaiorum ventres in exilium adducti 

sunt» idquemultum certe ad capiendarn urbem contulil. 

Hinc velut deo aperte auxiliurn ferentc, obsidenlium 

animi sublati sunt. (19) Cum autem impetiim in mures 

facercnt ct cis qui pr/mi in mennia ascendisscnt pracmia 

proponerent, validissimum certamen fuit, urbsque capta 

cst. Primus enim Chrysus in murum ascendit ct turrim 

occupavit. Eum autem c vestigio sequebatur simul di- 

inicans vir illc Calydonius, de quo ante dixi. (20) Ac 

Chrysus quidem ex summa turri decidit, hasta percussus 

a Mcrmodc Lyci fratre, qui cum tripodem direpturus in 

adytum venisset, lapidibus obrutus periit. Sic igitur 

urbem ccpcrunt, Ncbrique auxiliurn Chrj'so opitulante 

turn in mcdicis turn in hcllicis rebus bene respondit, 

deusque verax fuit ct quai proiniscrat praislitit. (21) 

Quibus de causis Amphiefyones Apollini tcmplum, quod 

nunc Dclphis est, dicarunt, certamcnquc gymnicum ct 

equestre, quod nunquam antea, nunc constituerunt, to- 

tamquc Crisacorum regionem deo addixerunt, se deditu- 

rum secundum oraculum reddentes ei quae pollicitus crat 

quaeque revera dediderat, Chrysumque Nebri filium in 

circo C |uestri scpclicrunt, ct statucrunt, ut ei Delphi 

publice parentarent. (22) Asclepiadis vero in Co in Nebri 

gratiam proisentia ac scientia rerum futurarum concessa 
cst, qua ct liicromnemones valebant; CaJydoniis autem 
ob illius viri ct officii meritum etiam nunc apud Dclpbos 
primse vatininandi partes et victus publicus conceduntur. 
Verum ad nostra redco. (23) Nam vera me referre inde 
patet, quod cum paler ct ego acccssisscinus, Amphictyo- 
ncs ba?c renovarunt ct ut nostra noliis tribuerunt, Del* 
pbisque columnoo inscripta proposucrunt legenda. Atque 
huius quidem narrationis cxitus liquido ostendit maiorcs 
nostros de vobis esse bene meritos ■. cd vero quasi depositd 
aliam de iisdem, non tamen candem assumam.(24) Cum 
enim magnus illc rex cum Persis et reliquis barbaris in 
Grtccos, qui aquamet lerram rccusahard, cxcrcilumduce-
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με\ άπολέσΟαι, ως μή καθ' νμέων τε και των ταύτά 
ύμΤν γιγνωσκόντων όπλα πολέμια λάβη και έν νηυσι 
στρατείην άποστείλη, αλλ* άνένευσε καλόν τι και 
άξιον των πατε'ρων μεγαλοφρονευμένη, οΐ λέγονται 
γηγενέες τε είναι και ΊΙρακλεΤδαι. (25) έδοξε ούν 
σφι, τεσσάρων έόντιυν τειχέων έν τή νήσω, πάντα 
έκλιπεϊν και ές τα ορεα καταφυγοΰσι άντέχεσΟαι σω- 
τηρίης. δΟεν δή τι κακόν ούκάπήντησε, χώρης λεη- 
λατευμένης και σωμάτων έλευΟέρων ανδραποδίζομε* 
νων και κτεινομένων εχθρών νόμω, τής τε πόλιος καί 
τών άλλων έρυμάτων και Uptov καταιΟαλουμένων; ε:ι 
δε κα\ τή Ουγατρι τ^υ Λυγδάμιος Άρτεμισιη κατά vra- 
τροηον νεΐκος δοΟέντων έκσαγηνευσαι πάντων δσα λοι
πά ήν. (20) αλλά γάρ ώς εοικε Οεοΐσι ούκ ήμελεύμεΟα, 
χειμιόνων δε γενομένων εξαίσιων «V τε νήες τής Α ρ 
τεμίσιας έκινδύνευσαν ά'πασαι άπολέσΟαι, πολλαι δέ και 
άπώλοντο, ες τε τδ στράτευμα αυτής πολλοί κεραυνοί 
ένέπεσον, σπάνιόν τι τής νήσου κεραυνουμένης· λέγς- 
ται δέ καί φάσματα ήριυιον τή γυναικι δφΟήναι. ά δή 
πάντα φοβηΟεϊσα άπέστη εργιον άνηκέστιον, δμολογίην 
πικρήν ποιησαμένη καί λίην μακρήν λέγεσΟαι, ώστε 
άφεισ.ω. (·27) αποδώσω δέ και ενταύθα προγονοισι 
τοΐσι έμοΐσι κυριότητα ου ψευδέα του μήτ' έφ’ υμέας 
μήτ* έπι Λακεδαιμονίους ή Ιτέρους άλλους Ελλήνω ν 
Κωους Ικουσια δπλα λαβεΐν, καίπερ πολλών των όμο!> 
νήσους τε και Άσίην οίκεόντων συναψαμένων τοΐσι βαρ- 
βάροισι του πολέμου ου βίη· οί γάρ προεστεώτες τότε 
τής πόλιος ήσαν Κάδμος τε και Ίππόλοχος, έπ’ άλη- 
Οέι δέ κέεται προγόνους έμους είναι τόν τε Κάδμον 
και τον Ίππόλοχον. (2β) δ μέν γάρ Κάδμος, ός τήν 
βουλήν αυτήν ήρτυσε, έστι τής έμής μητρός, δ δέ Ί π 
πόλοχος εξ Άσκληπιαδέων τέταρτος άπδ Νεύρου τοίί 
Κρισαίους συγκαΟελόντος, ήμεΐς δ’ Άσκληπιάδαι κατ* 
άνδρογενείην , ώστε και τούτο τδ καλόν των ήμετέρων 
προγόνων προζλέσΟαι. (29) έπάνειμι δ* έπι τον Κάδ
μον. ουτος γάρ δή δ άνήρ ούτω έσπευδε τά των ‘ Ε λ
λήνων καλά, ώστε δκότε έληξε ή χιορη πολιορκεομένη 
υπό Άρτεμισίης , αυτοΐί καταλιπών τήν γυναίκα και 
γενεήν , ωχετο ζυν τοΐσι ταύτά αίρεομένοισι έπΙ Σ\- 
κελίης, δ'κιυς Γέλιυνα καί τους άδελφεους κωλυσγ, φι- 
λίην ςυνΟέσΟαι κατά Ελλήνων προς τους βαρβάρους. 
(3υ) διεπρήςατο δέ και άλλα πολλά καλά έργα, ά μ ή 
κυνε ιν ού πρόσκαιρον. αί μέν οή δημόσιαι και ήμέων 
προγόνων υπουργία ι ές υμέας και τους άλλους ‘Έ λλη 
νας αυται και τοιαυται, και γάρ εκλείπει ή όυναμις 
του λόγου· έρχομαι δ’ ήδη έν ειδόσι εύεργεσίην Ί π π ο 
κράτους πατρδς εμέο προέσΟαι, λέγων δ’ άν άληΟευοιμι 
ούτως. ( ιΐ)  δκότε λοιμού ρέοντος διά τής βαρβάρου, ή 
ΰπερκειται Ιλλυριών κα\ ΙΙαιόνιυν, δκότε οή έπι ταύ- 
την τήν χώρην ήκε τδ κακόν, οί τούτων των έΟνέων 
βασιλήες κατά δόξαν ίητρικήν , ή αληθής έουσα παν- 
ταχόσε ισχύει έρχεσΟαι, κατά πατρδς του έμέο πέμ- 
πουσι έπι Θεσσαλίης ( έκεΐ γάρ δή δ έμός πατήρ και 
πρότερον καί νυν οίκησιν ε ίχ ε ), καλέοντες αύτδν ές

ret, palria nostra inaluit cum to(o populo perire, ut nc in 
vos ct cos cjni vobiseum sentirent arma sumerct ct expe- 
didoncin navalcm inittcrcl, sed cxcelso aniino rcmiil ho- 
licstum quid cl maioribus suis dignum senliens, qui terra 
editi ct Ilcraclidtc dicuntur. (25) Placuit igilur iis ul 
quatuor quic crant in insula urbibus rcliclis in monies 
eoniugerent atquc ila salutcm viribus omnibus rctinc- 
rent. Ex quo sane quid non mali obligit, regionc dc- 
vasiata, libcris corporibus in servitutem abductis ct 
hostili iure interfectis, urbeque et cajtcris pracsidiis ac 
leniplis in cincrem redactis. Quin’ etiam Artemisiaj 
Lygdamis iiliie pro patrum victoria permissum erat omnia 
qu.'D reliqua crant asporlare. (20) At cnim a diis, ut res 
docuit, derelicti non sumus, sed immanibus exortis tern- 
peslatibus naves omnes in periculum adducta) sunt, pie* 
rieque cliam perierunt et in cius cxercitum crcbra ful- 
mina deciderunl, insula nostra raro fulminc appetita. 
i'eruntur ctiam licroum spectra mulieri esse visa, quibus 
omnibus perterrita atrocibus ca'ptis post accrbam con- 
fessionern dcstitit, qua) quod dictu acerba sint, ctiam a 
me dimittautur. (27) Hoc vero loco maioribus ctiam 
mcis quic sint illis valdc propria neque falsa reddam, 
Coos nunquam adversus vos neque Lacedaemonios neque 
alios Graccos spontc arma sumpsissc, quamvis multi, qui 
simul insulas ct Asinrn incolunt, hello cum barbaris nulla 
vi coarti coniuncll csscnl. Tunc cnim urbi priecrant 
Cadmus ct Hii polochus, qui re vera ex nostris sunt ma
ioribus. (28) Nam Cadmus, qui scnalum ctiam regebaf, 
ex matrismcai maioribus cst; Hippoloclius vero ex Asclc- 
piadum ftunilia a Nebro, qui Crisicos simul evertit, quar- 
lus cst; nos autem Asclcpiadac ex virili stirpe sumus. 
Proindc praeclarum hoc maiorom nostrorum faciuus am- 
plecti vos dccct. (29) Nunc autem ad Cadmum redco. 
Ilic eerie ornamenti Graecia) adco studiosus fuit, ut 
cum regio ,Arternisiai obsidionc soluta cssct, ut relicta 
islbic iixorc ct familia cum iis qui eadem sentiebant in 
Siciliam profeclus sit, uti Gcloncm ciusquc fratres ab 
ainicitia cum barbaris contra Graccos conlrahcnda diver- 
leret, (30) multaque alia prajelara facinora perpetravit, 
qufe verbis exaggerarc tempeslivum non cst. Ac ccrte 
quidem lncc ct ciusinodi sunt publica nostrorum in vos 
el reliquos G i x t c o s  oiiicia , ut me diccndi facultas defi- 
ciat. Jam vero eo devenio ut Hippocralis palris mci be- 

netii Uim vobis non ncscientibus in mciitcin rcducain, 

quod cum reecnsco, verum me diccrc sic comperietis. 

(31) Cum peslis ex barbarorum regionc, quo) supra Illy- 

rios et Pujonas sit a cst, decurrcret, cumquc malum ad 

bane regioncm pervenisset, istarum nationum reges, pro 

rei mediae fuma, qua? re vera vires suas quocumque 

extenderat, ad patrem meum in Thcssaliain mittunt, qui 

illic sane, ut prius, ctiam mine doinurn habet, ipsum ut 

auxilium ferret accerscntcs. Neque aurum solum ct ar-
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έπικουρίην* χρυσού τε και άργυρου και άλλιον κτεάνων 
ού μόνον εφασαν πέμψειν εχειν , άλλα καί. άποΐσεσθαι 
δκόσα αν αυτός έθέλη έπαμύναντα. (32) 8 δε ερώτη- 
σιν ποιησάμενος δκοΐαί τινες εν μέρεϊ κινήσιες γίγνον- 
ται κατά τε καύματα και άνεμους και άχλύας καί τάλλα 
ά πέφυκε τάς εξιας κινεί,’ παρά τδ καθεστηκός. (sa) 
βκότε δή πάντων μαθήσια ; άνείλετο, τους μεν χωρέειν 

Ικέλευσε οπίσω, άποφηνίμενος μ.ή οΤός τε είναι ές 
χώρην τήν έκείνυ>ν ΐέναι* ί'κως δε είχε ταχέος, αυτός 
μεν Θεσσαλοισι ήρεετοπαρχγγέλλειν δκοίοισι χρή τρο̂ · 
ποισι κακού τού *προσιόντος εύλαβείην ποιέεσθαι, και 
ξυγγράφων θεραπείαν έξετιθει περί τάς πόλιας, εμέ δέ 
επί Μακεδονίας έξαπέστειλε, βασιλεύσι γάρ Έρακλει- 
δέων, οί εκεί κατέχο^αι, πατρική ξενίη υπήρχε ήμΐν, 
(34) κάγώ μέν ήειν ?# t με δ πατήρ ικέλευσε άπδ Θεσ
σαλίας , άρήξων τοΐς εκεί* συνετέτακτο δέ μοι ξυμβα- 
λεϊν ές πδλιν τήν ύμετέρην* άδελφεόν δε τον ε'μον 
Δράκοντα έκ Πηγασεων δρμηθέντα πλόον ποιέεσθαι 
Ιφ’* Ελλησπόντου έκέλευσε, ού παραπλησίην οούς 
υποθήκην ή αύτδς επρησσε* ού γάρ πάντες τόποι τά 
αύτά φέρουσι παθήματα διά τδ μή πάντη τά περιέ- 
χοντα εξ ήε ρος δμοια είναι, (35) Πόλυβον δε τον τήν 
θυγατέρα εχοντα, Ιμήν οέ άδελφεήν, και άλλους των 
μαθητέων διέπεμπε ές ετέρας έτέρων και πλοτοδς και 
οδούς πορευσομε'νους, δκως ότι πλείστοις έπαρήξαι. 
ώς δέ δή τά κατά Θεσσαλίην ήνύσατο, έπορευετο 
τοϊσι Ιχομένοισι έθνεσι βοηθέυιν. (3ο) επι ΙΙύλας 
δε ελθών Διοριεύσι καί τοϊσι δμού Φωκέων Ιπήρ- 
κεε. κα\ δκότε δή ες Δελφούς άφίκετο, ίπέρ *Ελ-· 
ληνών ίκεσίην εθετο τω θείο, καί θυσας ήνυε τήν 
ΙπΙ Βοιωτών, τοϊς δέ εκεί έπαμύνας άναλόγως έν 
τή υμετέρη ήν και ικανά St νυν εγώ έπαγορεύιο τά 
υμϊν σωτήρια έκ θυμού παντός είπε, (37) δοκέω δ1 
υμέων §τι άληθεύο) πολλούς γιγνώ#κειν* ού γάρ πάλαι 
άλλ* έτος έστί τούτο ένατον εξ ου διελήλυθα και επί 
Πελοπόννησον έστελλόμην, και τοϊσι εκείνη οικέουσι 
βοηθήσων; πάντοθεν δ* ήμΐν καί λόγω και εργω 
άξίη τιμή άπήντα, ώστε μή μεταμέλεσθαι Sri ούκ 
ήλλαξάμεθα χρηματισμου του έξ Ιλλυριώ ν και Παιό- 
νων. (as) παρά δέ τάς άλλας πόλιας τά παρ’ δμέων 
οοθέντα μεγάλα ήν* ή τε γάρ πολιτείη ή υμετέρη ύπερ- 
ήγε τάς έτέρων* αί γάρ Άθήναι ύΐ/ηλότερόν τι των 
άλλιον πολίο)ν Ις δόξαν , και δ εν τω δμετέρω Οεήτρω 
χρύσεος στέφανος επιτεθείς ζήλου προς τδ άκρον ήγε. 
(39) αλλά καί τούτο καλόν υπερεβάλεσθε μυήσαντες τά 
Δήμητρος καί Κόρης οργιά και τόν πατε'ρα καί εμέ δη- 
μοσίη. και τρεις μέν αύταί μοι οίον άνιόντε έξέλκεα τούς 
λο'γους σχοινιών προέχεσθαι πόλιός τε καί προγόνου 
καί πατρδς τού έμέο χάριτας ξύν πολλοΐσι Ε λλήνω ν, 
τετάρτην δ* άναλήψομαι λέγε^ ύπουργίην, ήν , ώς 
ύπεθεμην, ές υμάς εγώ καί δ πατήρ δ έμδς κατεθέ- 
μεθα. (4ο) δτε γάρ Άλκιβιάςην έςεπε'μπετε επί 2 ι-  
κελίην, πολλή μέν δυνάμι, ούχ ρδτΛς δέ πολλή ώς θαυ
μαστή (εϊ γάρ ως έργα), λ ό ρ -j έν Ικκλησίη όπέρ
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gentum rcliquasque opes se missurcs promiserunt, verum 
ctiam si succurrcrct, quaccunquc vellet reportalurum. 
(32) lile vero percontatus est, quaonam apud eos peculia- 
rcs agitaliones contingerent ct icstus, deinde vcntos ct 
acris perturbationcs rcliquaquc quie corporum habitus e\ 
prffisenli statu agitare qucunt. (33) Quce ccrte omnia 
edoctus rcdirc cos iussit, rcsponso dato se non posse ad 
Ulorum regioncm proficisci. Quam citissimc autcm pc- 
tuitjipsos quidem Tlicssalos admonere conslituit, qui- 
busnatn modis ab ingrucntc malo sibi caverent et con* 
scriptam medelam per urbcs proposuit, me autern in Ma- 
cedoniam misit. Cum regibus cnim Iferaclidarurn , qui 
ilUc regnum oblinent, nobis patcrni officii familiaritas 
intercedit. (34) lit ego quidem ex Tlicssalia, quo me 
pater ire iussit, discessi auxilium illis laturus; mihi vero 
conslitutum erat, ut ad vestram urbem accederem. Dra- 
conern autem fratrem meum ex Pagasis profcctum, Ilel- 
lespontumnavigarciussit, pricceplioneinstructum diversa 
ab ea quam ipse sequebatur. Neque enim loca omnia eadem 
terunt auxilia, quod aer circumfusus non ubique idem 
est. (3ό) At PoJybum, cui filiam suam sororem meam 
locaveral, ct reliquos discipulos ad diversas urbos 
misit, ut ad fora et compita profecli quam plurimis 
subvenirent. ‘ Rebus autem in Thessalia confeelis ad 
vicinas nationes, ut illis auxilio esset, se conferebat. 
(30) In Pylas vero profectus Doriensibus et reliquis 
simul Phocensibus auxilium suppeditavit. Cumque 
Dclphos pcrvenisset, pro Graids deo supplicavit et sa* 
crificio peracto ad Bocotos se contulit, iisque simili modo 
suppetias ferens, ad ros profectus, plurima qua? ad 
salutcm satis cssent, quaeque ego nunc adicio, penitus 
ex animo dixit. (37) Qua? autem dico vera esse, multos 
ex vobis nosse arbitror. Neque enim ita pridem id cor.* 
tigit, scd nonus hie annus agitur, ex quo in Peloponne- 
sum missus profectus sum, iis qui cam incolunt auxilium 
allaturus. Nobis autem undique et verbis et re dignus 
honor obreniebat, atleo ut minime nos pcemleat cum II- 
lyriorum aut Pfoonum lucro non commutasse. (38) At 
quae a vobis sunt concessa, ad reliquas urbes collate, 
magna sunt; vestra enim respubliea reliquis pra?sfa1; 
Athena; enim ad gloriam nescio quid reliquis urbibus si> 
blimius babent. Quin ctiam corona ilia aurea fn tiicatro 
vestro imposita ad surnmam gloria; culmen ipsum per ■ 
duxit. (39) Sed et bonum illud cumulastis, dum pa 
trem mcque publice Ccreris et Proserpinm mysteriis ac 
sacris initiastis. Atque becc quidem tria sunt turn urbis 
turn maiorum nostrorum ct patris mei in vos cum multis 
Gra;cis benelicia, qua? quantum licuit venliis velut fune 
evoluto extensa vobis obtendcre tentavi. Quartum vero 
beneficium orationc mea repetam, quod, velut proposui, 
in vos ego palerque meus collocavimus. (40) Cum enim 
Alcibiadcm urbs in Sicilian! cum multis copiis mitterelis, 
neque tamen tarn multis quam admirandis (siquidem-
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tητρου προσπεσόντος, δν οέοι άκολουΟέειν τώ στρατεύ- 
ματι, παρελΟώνδ πατήρ υπέσχετο εμέ έπ\ τα υμέτερα 
σώματα δώσειν τοΐσι ίδιοισι δαπανήμασι κατεσκευα- 
σμένον και άτερ μισθών αίτήσιος έως αν δ στόλος από
δημη, έν έλάσσονι τιθέμενος τδ λυσιτελές, άξιά/ρεών 
έόν της υμέων χρείης έσομένης. (ΐι) εγώ γάρ ούχ όπως 
τα υπάρχοντα κατεόαπάνεον (ο έποίεον υμΐν ΰπουρ- 
γέων), άλλα και ενάλλοισιμεγάλοισι εργοισι έτετάγμην. 
και τούτο έλάχιστον των μελλόντων £η0ήσεσ0αι· 
προείλετο γάρ μάλλον δ πατήρ έν Ιμο'ι τφ υίε'ι και έν 
γη οΟνείη σαλεύειν κα\ κατά θάλασσαν καί κατά κιν
δύνους πολεμικούς κα\ κατά αρρώστιας, αΐ τοΐσι έν 
πλανιόδεσι βίοισι εΐΟισμέναι εισι μάλλον προσκαΟίζειν 
ή τοΐσι εν τεταγμένη ζωή· ήπίστατο γάρ χάριτι χά- 
ριτα μετρέενΟαι, και μή οιόνπερ τι ώνεύμενος έκ 
χειρος ές χεΐρα ξυναλλάξας άπας άπιέναι. (is) δ 
μέν δή τοιούτων υπήρξε, εγώ δέ , άτε παΐς έών έκεί- 
νου, ούδέν ελλείπω φιλοτιμίης και τέχνης βοηΟέων 
καί κινδυνεύων ξυν υμΐν δκότε που καιρός ειη* και ές 
ταυτά με άμφότερα ούτε νουσος ούτε κακοπαΟείη ούτε 
φόβος δ έν θαλάσση και δ έν χερσι πολεμίων ειργει. 
(•u) μαρτυρίη δέ ούκ έν άλλοισί τισι έν δ’ υμΐν αύτοΐ- 
σι κέεται* ώστε εΐ τω άντιλεκτέον, άναστήτω μ.ηδέν 
όκνήσας. άλλ* ου οοκέω ψεύδεσΟαι. ταυτα δέ πρή- 
ξας έπι τρία ετεα , στεφανωθείς τε χρυσέο) στειράνω 
και ετι κάλλιον εύφημεύμενος ές την ίδίην άπήλΟον 
ε'πι γάμω , ο>ς διαδόχους καταστήσαιμι καί τέχνης και 

ε̂νεής ήμετέρης. ( ιΐ)  ά μέν δή παρά πόλιος προγό
νων πατρός τε και έμέο υμΐν υπάρχει, ταυτ’ έστί. 
εΐρηται δέ και ων ήμεΐς παρ’ υμέων έπαυράμεΟα. δο- 
κέω δέ πολλούς υμέων Οαυμάζειν δτεων χάριν ταΰτα 
άναμεμέτρηται, 03ς ουν και Ομ.εΤς είδήτε και έμοι 

γίνηται ά έγδ) ΙπιΟυμέι.), καιρός λέγειν. (45) δ πα
τήρ, ώ άνδρες ’Αθηναίοι, και έγώαίτεόμεΟαυμέας (ούτω 
γάρ είπεΐν ελευθέρους και φίλους παρά φίλων τυχεΐν 
ελευθέριον) ε’κ πατρίδος τής ήμετέρης δ'πλα πολέμια μή 
άρασΟαι* εί οέ δει, ώσπερ ΐσοις δει τους υπέρ τής αυτών 
προεληλυΟότας, δεόμεΟα μή ήμέας μετέχοντας ά ζιω - 
μάτιον μεγάλιον και τοιούτιον προϋπάρξαντας, Ιν δούλιον 
μέρεϊ τίΟεσΟαι. (to) ετι δέ (και γάρ ούτως άρμό- 
σει λέγειν) μή ποιήσησΟε ικετεύομεν τά ήμέτερα 
υμιν αύτοΐσι δουρίκτητα, πολύ μειόνο)ν ήν έπάνυι 
γένησΟε* άλλ* υπιδεσΟαι καί τούτο, οτι έτέρως έτέρη 
ή τύχη ταχύνει, καί κοτε μικρών μεγάλοι προσεδεή- 
Οησαν , καί οΐ καρτεροι δι* άσΟενέας σιοτηρίης !; τυχόν. 
(i~ 1 δοκέω δέ σύνδηλον, ώς μή ένδηλότερον εΐπιο, υτι 

ένΐ άνδρι ού πόλις αλλά δΟνα εΟνεα ήδη κοτέ 
ώφΟη ώφεληΟέντα έν πολεμικοΐσι κα\ ένθα τέχνη Ι
σχύει. (4«) μηδ’ ήμέας άποβάλησΟε* και γάρ ουδέ 
απόβλητοί έσμεν , και έν ήμΐν μαρτυρίη κέεται. άλλ’ 
άρχήν μέν υΐ θεοί, ενΟεν γένος εύχομαι είναι, ’Ασκλη
πιός κα\ U p  ακλής, έπ’ ώφελείη άνΟριόπων έγέ· 
νοντο, και τούτους οι’ αρετήν τήν ενταύθα εν θεών 
χώρη εχουσι πάντες· πόλις δέ έμή και εγώ δ λέγιον ές

facia spcclentur), cumquc in condone senno de medico 
incidissct, quern cxercilum sequi oportcrct, in medium 
progressus pater incus, me quoad classis abesset, suis 
snmptibus instructum, citra ullarn mcrccdem ad curanda 
voslra corpora dal mum rcccpit, parvi suarn ulilitatcin 
cxislimans, quod ccrlo send id vobis usui fore. (4!) Ego 
cnim non lantum dum vobis inservio facilitates meas in- 
sumpsi, verum ctiam aliis magnis operibus priefectus 
cram. Idque comm qua; dictnrus sum cst minimum. 
Maluit cnim pater ici me tilio ct in terra aliena fluctuarc 
cl maritima ac bcllica morborumque pericula experiri, 
qiKc iis qui errabundam vitum degunt magis incuinbeie 
solent quam iis qui certain vital rationcm sequuntur; 
noverat cnim gratiam gratia rcmcliri ct non veluli re all- 
qua empta ct ex rnanu in manum scmcl tradila disce- 
dcrc. (42) Et luce quiilcm pixcslitit, ego autem, utpolc 
qui illius sim filius, ut vobis auxilium ferrem nihil dill- 
genliaineque arlis prietcrmisi, mcquc si quando occasio 
tulil vobiscum pcriculis obicci, neque ad bice ambo 
pnestanda aut morbus aut labur aut maris ct bostilis 
manus metus deterruit. (43) Cuius rei testimonium non 
ab aliis quibusdam, sed a vobis ipsis pelcndum cst 
Quare si qui conlradiccre velit, confcstim surgat, sed 
me mentiri non existinio. IIicc autem per tncnniuin 
piacstiti, corona vero aurea donatus et longc liono- 
rificcnlius acccptus, domum ad nuptias redii, ut ct ar
lis cl generis noslri successors rclinqucrcm. (44) 
Ei ba*c quiilcm a civitatc, maioribus nostris cl pa- 
Ire, a mcquc in vos profccta sunt. Dictum ctiam cst qui- 
bus commodis aflccti a vobis fucrimus. Mullos autem 
ex vobis mirari arbitror, quorsum luce a me reccnsean- 
lur. Ut igitur ct vos sciatis ct quae cupio rnihi eveniant, 
diccndi tempos cst. (45) Pater meus ct ego, viri Athc- 
nienscs, a vobis petirnus ( line cnim oratione amici ct 
libcri a vobis arnicis cl libcris impetrare debemus), ne 
contra patriam nostram arma boslilia feratis. Quod si 
de-oat, quemadmodurn sane cos decet, qui suos ipsorum 
tines transgressi sunt, rogamus, no nos, qui in tanto ho
n or sumus taliumque olim bcuciiciorum autores fuimus, 
servorum loco babcatis. (40) Ad luce ctiam, sic cnim 
diccre. convcnict, supplicamus, ne res nostras vobis 
belli iure subdilas possidcatis, si nobis longe inferioribus 
supcriorcs fucrilis, sed istud considcrclis, alia abler 
fortuna cito praccipitarc ct quandoque magnos parvorum 
opcm implorasse, potentioresque per debiles salutem 
consccutos esse. (47) Manifestum vero arbitror, ut ne 
clarius quidern rnihi demonstrandum sit, in rebus bclli- 
cis ab uno hominc, non civilatem solum, verum ctiam 
tolas nationes iarn aliquando utililutem conscqui visas 
esse, ubi ars valucrit. (48) Ne nos dcspiciatis; neque 
cnim despiciendi sumus ( cuius rei testimonium penes 
vos est), sed omnino quidcin dii illi a quibus nos 
oriundos gloriainur, yEsculapius ct Hercules, ad boim- 
liutn ulilitatcin nati sunt, cosquc oh virtutern quara



318 HIPPOCRATES.

τούτους άνερχόμεθα, ό>; ανθρώπων λόγοι κατέχουσι» 
(ίο) δθεν δή και υπέρ Ε λλήνω ν φανεύμεθα άμφότεροι 
ταύτη προϊστάμενοι κα\ Ιπ\ παντ\ καλλίστω' ού γάρ 
μύθος τά Τρωικά άλλ’ έργα , Ιν οΤσι ή Κως σύν τήσι 
Ιωυτής νήσοισι ού πολλοστή, μεγίστη δ’ ές ξυμμα- 
χ/ην εστί. (so) ούτως δέ και Ασκληπιού παϊδες ού 
τέχνη μόνον αλλά και οπλοισι Ιπηρκεσαν *Ελλησι. 
Μαχόάον γε τοι ψυχήν κατέθετο εν τη Τρωάδι, 0τε, 
ώς οί ταυτα γράφοντες λέγουσι, εξ ίππου Ις πόλιν τήν 
Πριάμου εσήλθε, μή δή μήτε καθότι εμφυλοι μήτε 
καθότι ες Ιπαρηγόντων επαρήγοντες γεγόναμεν tfEX- 
λησι άδικήσητε ήμέας. (δΐ) ού μηκυνέω δέ ούτε τά 
Κρισαΐα αύθις ουτβ τά Περσικά λέγων , δκότε κα\ 
άκηκόατε και εν χερσι μάλλον των άρτίως είρημένων 
Ιστί, εν θυμω δε λάβετε και ούτως εύεργέτας μή 
όσιον άδικεΤν, ήμέας δέ εύεργέτας ώς τά έργα <ρησί. 
τίνες φανεϊσθε οί πατέρων γεγώτες οίων οϊ μυθολόγοι 
είπον, άν τδ άδικείν άντι του χρηστοί είναι αίρήσθε; 
ού γάρ έθέλω πικρότερον λέγειν. 6̂2) κείνοι γάρ5 ώ 
ανδρες Αθηναίοι, 'Ηοακλειδησι μέν ετινον χάριτας, 
Ιτε'ροισι δέ πολλοίσι εύεργετηθέντες Ιπηρκεσαν* όπο· 
λίποι δ’ αν με ήμερη μακρολογέοντα, εί διεξίοιμι
όκόσοις όκόσα άπήντηκε αγαθά ούδέν εν χρείη δμίν 
γεγονόσι. (53) περιβλέψατε δέ Ιιουτούς, και μηδέ 
Ιμεΰ είπόντος γνώτε δκοία πρήσσετε. κακόν εςουσίη, 
ιό άνδρες ’Αθηναίοι· ού γάρ επίσταται τά Ιωυτής με
τρώ ταμιευεσθαι, αλλά δή τινάς και πόλιας καιεθνεα 
ελυμήνατο* ες Ιτέρους δέ οΤον ες κάτοπρον βλέψαν- 
τες ιοετε αυτοί α ποιεετε, και εγω αληθεα λέγω· και 
νέος δέ νόμος οστις εύτυχέη πεποιθώς μή και ες τά 
δυσπετέα βλέπειν. ούχ υμέτερον* πολλά γάρ και δδε 
δαίμονος πεπείρησθε. ούδεν ύμέας άδικέομεν* ει δέ 
και άδικέομεν, μή δπλοισι άλλα λόγω κριθώμεν. (δΐ) 
παραιτέομαι οέ ύμέας καί τούτο, μή ποιήσαι χάριν 
Ιτέροισι ό^ειλήσαι επικουρήσασι ήμίν* Ιπικουρήσουσι 
γάρ, ήν δρθώς ποιέωσι, οί τε εντός Θεσσαλίης *Αρ- 
γεος Λακεδαίμονος Μακεδονίης βασιλήες, και εί κου 
έτεροι Έρακλεΐδαι ή 'Ηρακλειδέιον ξυγγενεες οίκεουσι. 
κρέσσον άτερ βιης τά δίκαια ποιέειν ή βιασΟεντας* 
(δδ) ουκ είπον ο* επ’ άναστάσι, τούτο δέ φανερόν 
ποιέιον , οτι πολλοίσι μελόμεθα ή μελησόμεθα, εί μή 
πανταχόθεν οίχεται τό χρηστούς ανθρώπους ετι είναι, 
εγώ μέν ούν (μικρή γάρ μοι δύναμις λόγου, άτε προς 
Ιτέρων επιμελείην ήρμοσμενω) ΙνταυΟα καταπαύσω, 
άξκο δέ ξείνους ήμετέρους και τούς ήμιν ξυμβουλους 

είθισμένους είναι καί θεών και ήρώων είνεκεν καί χα - 
ρίτιον, αί άνθρώποηπ παρ’ ανθρώπων γίγνονται, εχθρός 
μεν εϊργειν τάς υμέων ες ήμέας, ές δέ φίλα προτρέ- 
πεσθαι. εί γάρ μή Ιν τη υμετέρη πόλι τούτων επι- 
τευςόμεθα, ούκ οΐδ’ §κου ελθόντες ών ίμείρομεν εύμοι- 
ρήσομεν. .

I

mortalibus pracstitcrunt deorurn loco omncs habent; 
urbem autem meam et ipsum me, qui apud vos dico, 
a diis illis originem repetere hominum memoria prodit. 
(49) Unde sane etiam pro Graecis utrosque hac in parte 
et in praeclarissimo quoque facinore stetisse planum erit. 
Neque enim res Troianm fabulis sed factis continentnr, in 
quibus Cos non una de muHis, sed maxima in auxilio fe- 
rendo fuit. (50) Sic vero etiam iEsculapii filii non arte so
lum, verum etiam armis Graecis auxilium suppeditarunt. 
Alachaon certeanimaminTroadereliquit, velul dehisscri- 
bcntes tradunt, cum ex equo Priami urbem intraret. Ne 
nos sane vel ex co quod contributes sumus, vel ex eo 
quod inter auxiliares Graecis auxilium tulimus, inique 
opprimatis. (51) Non producam longius, neque Crisico- 
rum res neque Persarum repetam, quandoquidem ca 
audivistus, magisque sunt in manibus quam nuper com- 
memorata. Quin etiam sic in animo reponife, impiumesse 
de se bene meritos contumelia afficere. Nos autem de vo- 
bis bene meritos cum facta testentur, quales y o s  esse 
constabit, si cx maioribus orti, quales fabularum scrip- 
tores ferunt, iniurialacesserequam benefici esse malueri- 
tis? Neque enim quicquam atrocius dicere volo. (52) Illi 
enim, viri Atbenienses, Ueraclidis gratias rctulerunt. 
aliisque multis, a quibus beneiicia acccpcrant, auxilio 
subvenerunt. Dies me sane deficiat, si longa ennar- 
valionc enumeTem, quanta bona eis obvencrint, qui nulla 
in re de vobis sunt bene mcriti. (53) In vosmefipsos 
intueamini, meque xel tacente cognoscite qualia perpe- 
tretis. Mala res est potentia, viri Atbenienses, neque 
enim novit qum sua sunt intra modum in aliud tempu-a 
asservare, verum et urbibus quibusdam etgentihus cxi* 
tio fuit. In alios autem tanquam in speculum intuentes 
videte qua3 ipsi facitis, et me vera dicere intelligile. Et 
nova lex est, quae eum , qui sibi rerum prosperum suc- 
cessum persuadet, vetat etiam ad difficilia respicere.Non 
hoc est vestrum. Plerumque enim sic etiam fortunam 
estis experti. Nulla vos laesimus iniuria; quod si liesi- 
m\is, non armis, sed verbis iudicium experiamur. (5i) 
Illud etiam a vobis peto, neefiiclatis ut aliis qui nobis 
auxilium ferent hoc beneficium debeamus. Auxilium 
enim ferent, si quidem rccte faciant, qui intra Thessa- 
liam, Argos, Lacedaemona, Macedoniam suntreges, et 
sicubi alii habitant Hcrariidac aut Heraclidis cognatione 
coniuncti. Praesfat citra vim quam vi coartos iuste fa- 
ccre. (55) Id quod non ita dictum velim quasi ipsi 
auctoresfuturisimus, utad helium illi contra vos coorian- 
tur, verum hoc vobis aperio, nos multis curae esse aut 
certe fore, nisi hominum benevolentin de medio omnino 
suhlata est. Atque ego quidem ( est enim mihi exilis 
dicendi facultas, ut qui me ad aliarum revum studium 
adiunxerim) bic iinem dicendi faciam. Velim autem 
hospites nostri et qui nobis consukrc consucverunt dcorum 
ct heroum gratia et beneficiorum q ra homines inter se 
confcrunt arceant inimicitias, quas adversus nos gevi- 
tis, vosque ad amicitiam convcrtant. Quas si in hac ci- 
vitate vestra nobis non successerint, baud scio undenam 
quae cupimus consequamur.
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α’ . Ισοκράτη; Διονυσίψ χαίρειν.

Κι μεν νεώτερος ήν, ούκ αν επιστολήν επεμπον 
άλλ’ αυτός άν σοι πλεύσας ενταύθα διελέχθην · έπειδή 
δ’ ού κατά τους αυτούς χρονους 6 τε τής ήλικίας τής 
έμής καιρός και των σών πραγμάτων συμβέβηκεν, άλλ’ 
εγώ μεν προαπείρηκα, τά δέ πράτρεσΟαι νυν ακμήν 
είληφεν, ώς οίδν τ ’ εστιν εκ των παρο'ντίυν, ουτω σοι 
πειράσομαι δήλωσαt περ'ι αυτών.

(2) Οίδα μεν ούν οτι τοΐς συμοουλεύειν έπιχει- 
ρουσι πολύ διαφέρει μή δια γραμμάτων ποιεισΟαι τήν 
συνουσίαν άλλ’ αύτους πλησιάσαντας, ού μονον on 
περί των αύτών πραγμάτων £αον άν τις παρών προς 
παρόντα φράσειεν ή δι* επιστολής δηλώσειεν, ούδ1 
δτι πάντες τοΐς λεγομένου; μάλλον ή τοΐς γεγραμμέ- 
νοις πιστεύουσι, και των μέν ώς εισηγημάτιυν των δ’ 
ώς ποιημάτιον ποιούνται τήν άκροασιν· (3) ετι δε προς 
τούτοις εν μέν ταΐς συνουσίαις ήν άγνοηΟή τΓ των 
λεγομένων ή μή πιστευΟή , παρών δ τον λογον διεξ- 
ιών άμφοτεροις τούτοις έπήμυνεν, ε’ν δε τοΐς επιστελ- 
λομένοις και γεγραμμένοις ήν τι συμβή τοιούτον, ούκ 
έστιν δ διόρθωσών* άπο'ντος γάρ τού γράψαντος έρημα 
τού βοηθήσοντο'ς εστιν. ού μήν άλλ’ επειδή σύ μέλ
λεις αύτών εσεσθαι κριτής, πολλάς ελπίδας έχω φα- 
/ήσεσΟαι λέγοντας ήμας τι τών δεοντών* ήγούμαι γάρ 
άπάσας άφέντα σε τάς δυσχερείας τάς προειρημένας 
αύταΐς ταΐς πράςεσι προσέςειν τον νούν.

(ί) Καίτοι τινές ήδη με τών σο\ πλησιασάντων 
έκφοβειν έπεχείρησαν, λέγοντες, ώς συ τούς μέν κολα
κεύοντας τιμάς, τών δέ συμβουλευόντοιν καταφρονείς, 
έγώ δ’ εί μέν άπεδεχομην τούς λογους τούτους εχεί— 
νο)ν, πολλήν άν ήσυχίαν εϊχον · νύν δ’ ούδε'ις'άν με 

πείσειεν ώς οΤον τ ’ εστί τοσούτον και τή γνιομη και 
ταΐς πράςεσι διενεγκειν , άν μή τις τών μέν μαθητής 
τών δ’ ακροατής τών δ’ ευρετής γένηται, και παντα- 
χοΌεν προσαγάγηται και συλλέξηται δι’ ών ο'.ύν τ ’ 
Ιστ'ιν άσκήσαι τήν αυτού διάνοιαν.

( δ )  ΈπήρΟην μιν ούν Ιπιστίλλειν oot διά ταύτα. 
λέγειν δε ‘μέλλω περί μεγάλιον πραγμάτων και πε- 
ρ'ιων ούδενΐ τών ζώντων δκούσαι μάλλον ή σοι προσ- 
ήκει. κα\ μή νόμιζε με προθύμ,ως ουτω σε παρακα- 
λεΐν,ΐναγένη συγγράμματος ακροατής* ού γάρ ούτ* έγώ 
τυγχάνω φιλοτίμο)ς διακείμενος προς τάς Ιπιδείξεις

I. Isocrates Dionysio S. D.

Si cssem iunior, non per literas tecum agerem, sed 

isluc profeclus coram disseraisocm. Sed cum aetatis 

me* tempus et rerum tuarum occasio non inter scse con- 

gruant ( nam et ego senectule rctardor, et res nunc rec- 

iissimcadministrari possunt, ita tibicas erplicarc conabor 

ut tali statu rerum fieri potest.
(2) Equidcm baud ignoro, quantum ad persuadendum 

inlersit, ulrum viva voce an per literas consilium detur, 

non eo lantum, quod iisdem de rebus praesenli cum prae- 

sentibus agcrc quam scriptis facilius est, aut quod omnes 

dictis quam scriptis plus credunt, clilla tanquam dccrcta, 

hac ut commenla audiunt; (3) sed proptcrea in primis, quod 

in congrcssibus, si quid forle vcl non reclc intelligifur, vel 

non creditur, is qui coram adcst, ulrique inconimodo fa- 

cili opera medclur; in mandatis veroct scriptis, si tabs 

scrupulus incident, nemo csl qui tollat; ipso scriptoro 

absenle ab eo qui ea explicet aut defendat destituuntur. 

Sed cum totius rci penes te iudicium sit futurum, bona 

mibi spes est orationcm nostram ponderis aliquid apud 

te habituram, quern reiectis omnibus id genus impedi- 

menlis res ipsas spectafurum arbitror.
(4) Quidam autem, qui in congrcssum et colloquium· 

tuum venerunt, me ab hoc instiluto deterrere sunt co- 

nati, cum viderent apud te asscntatorcs in pretio esse, 
conlenmi monitores. Quorum verbis si crcdercm, orn- 

nino quievissem. Sed nemo mibi persuadebit posse 

fieri ut quisquam tanta et laude sapient i® et rcrum 

gestarum gloria ceteris antcccllat, nisi ex aliis discal, 

alios audiat, alios invenerit, ct undccunque accersat et 
colligat ca quibus ingenium ipsius cxcolatur.

(5) Et bac me causae, ut ad te scriberem, moverunt. 
Diclurus autem sum magnis dc rebus deque iis quas 
audire ncmini mortalium quam tibi magis convcnit. 
Neve alacriter adco me ire te hortatum cxislima, ut 
scriptam orationcm audire veils. Ncque enim aut ego 
nunc gloriolam ex orationibus ostentationle causa scriptis
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ούτε συ λανθάνεις ήμδίς ήδη πλήρης ών τών τοιούτων.
(c) προς δέ τούτοις κάκεινο πασι φανερόν, δτι τοΐς 
μέν Ιπιδείξεως δεομενοις αί πανηγύρεις άρμόττουσιν 
(εκεΐ y ip  άν τις Ιν πλείστοις την αυτου δύναμιν δια- 
σπείρειεν), τοΐς δέ διαπράξασθαι τι βουλομένοις προς 
τούτον διαλεκτεον , δ'στις τά/ιστα μέλλει τάς πράξεις 
επιτελεΐν τάς υπό του λόγου δηλωθείσας. (7) ει μεν 
ο3ν μια τινι των πόλειον εισηγούμην, προς τους Ικεί- 
νης προεστώτας τούς λόγους αν έποιούμην * επειδή δ1 
ύπέρ της των Ε λλήνω ν σωτηρίας παρεσκεύασμαι 
συμβουλεύειν , προς τίν’ αν δικαιότερον διαλεχθείην ή 
προς τον πρωτεύοντα του γένους και μεγίστην εχοντα
δύναμιν;

(δ) Κα\ μήν ούδ’ άχαιρως φανησόμεθα μεμνημένοι 
περί τούτων, οτε μέν γάρ Λακεδαιμόνιοι την άρχήν 
είχον, ού £άδιον ήν επιμεληθήναι σοι των περί τον τό
πον τον ήμέτερον, ουδέ τούτοις εναντία πράττειν άμα 
και Καρχηδονίοις πολεμεϊν* επειδή δε Καρχηδόνιοι 
μέν οΰτω πράττουσιν &στ άγαπαν ήν τήν χιοραν τήν 
αύτών εχιοσιν, ή δ’ ήμετέρα πόλις ήδεως αν αυτήν σοι 
παράσχοι συναγιυνιζομένην , εί τι πράττοις υπέρ τής 
'Ελλάδος αγαθόν , πως αν παραπεσοι καλλίιον καιρός 
του νυν σοι παρόντος;

(β) Κα\ μή θαυμάσης, εϊ μήτε δημηγορων μήτε 
στρατηγών μήχ* άλλως δυνάστης ών ουτιος εμβριθές 
αίρομαι πραγμα καί δυοΐν επιχειρώ τοΐν μεγίστοιν , 
υπέρ τε τής ‘ Ελλάδος λεγειν και σοι συμβουλεύειν. εγώ 
γάρ του μέν πράττειν τι των κοινών ευθύς έξεστην 
(οι’ &ς δέ προφάσεις, πολύ αν εργον εΐη μοι λεγειν), τής 
δέ παιδευσεως της των μέν μικρών καταφρονούσης, 
των δέ μεγάλων έφικνεισθαι πειρωμενης ούκ αν φα- 
νείην άμοιρος γεγενημένος. (ίο) ώστ’ ούδέν άτοπον, εί 
τ ι των συμφερόντων ιδεΐν αν μάλλον δυνηθείην των 
εΐκή μέν πολιτευομένοιν μεγάλην δέ δόξαν εΐληφό- 
των. δηλώσομεν δ’ ούκ ε?ς άναβολας εί τίνος άξιοι 
τυγχάνομεν δντες, άλλ’ έκ των ^ηθήσεσθαι μελλόν
τω ν.................................................................. , .......................

capto, aut te ciusmodi oralioncs vcl ad sauetalcm iam 
audivisse ignoramus. (G) Ad hacc illud cliam omnibus 
cst pcrspicuum, si qui ostentare ingcnia cupiant, celebres 
cis conventus esse pctendos, in quibus plurimos mvenient 
eloquenliae suae admiratores : si qui autem perficcrc ali- 
quid studeant, iis cum eo disscrendum esse, qui res ip- 
sas, quae oratione fuerint exposilae, quamprimum sit 
exsecuturus. (7) Quod si urbi alicui consilium darem, 
cum magistratibus et principibus civitatis sermoncm 
haberem ; quum vero de salute Graecorum tuenda sua- 
dere inslitucrim, quisnam mihi aequius appellandus crif, 
quam is qui ct nobilitatc et potenlia Graecis omnibus am- 
fecellit ?

(8) Neque vero nos harum rcrum intempestive mentio* 
nem facere censcndum cst. Nam dum Lacedacmonii 
rcrum potirentur, difiicilc tibi fuit gentis noslrae sus- 
cipcre curam, illisque adversari et una cum Carlhagi- 
niensibus bellum gererc. Nunc vero quum res Carlha- 
giniensium in eo loco sint, ut bene secum agt putent si 
suam ditionem tueri queant, nostra aulem civitas promp- 
tissime tecum suas opes coniungat, si de Graecia bene 
raercri studueris, qua; \andem hac melior occasio tibi 
dari queal ?

(9) Mirari autem non debes m e, qui neque orator 
sum nequee imperator nec alioqui vir potens, negotium 
tam arduum suscepisse duasque res maximas conari, 
ut et de statu Grajcise oralioncm habeam, et tibi dein 
consilium. Nam ego ut nunquam gessi rem publicam 
( qua quibus dc causis abstinuerim, dictu operosum 
fucrit), sic nemo negabit, opinor, me ea doclrina quae 
res rninutas despicit ct conscqui arduas conatur, non 
esse destitutum. (10) Quarc absurJi nihil fuerit me, 
quid publice prosit, aliquanto acutius pcrspicere, quam 
qui temere rempublicam capessunt magnamque aucto- 
ritatem habent. Non autem per moras declarabimus 
num alicuius pretii simus, sed rei testis aptissimus ipsa 
evit oratio.

p'. Φιλίππω.

Οίοα μέν <5τι πάντες ειώθασι πλειω χάριν ε/ειν 
τοΐς έπαινουσιν ή τοΐς συμβουλεύουσιν, άλλως τε καν 
μή κελευσθείς επιχεφή τις τούτο ποιειν. Ιγώ δ' ει 
μέν μή και πρότερον ετύγχανόν σοι παρηνεκώς μετά 
πολλής εύνοιας, εξ ών εδόκεις μοι τά πρέποντα μά- 
λιστ’ άν σαυτώ πράττειν, ίσως ούδ’ άν νυν Ιπεχείρουν 
άποφαίνεσθαι περί των σοι συμβεβηκότων* (s) Ιπειδή 
δέ προειλόμην φροντίζειν των σών πραγμάτων καί τής 
πόλειος ενεκα της εμαυτοΰ και τών άλλων 'Ελλήνων, 
αΐσχυνθείην άν ει περί μέν τών ήττον αναγκαίων 
φαινοίμην σοι συμβεβόυλευκώς, υπέρ δέ τών μάλλον 
κατεπειγόντο>ν μηδένα λόγον ποιοίμην, και ταυτ1 
ειδώς εκεΐνα μέν υπέρ δόξης οντα, ταΐίτα δ’  υπέρ 
σωτηρίας, ής δλιγωρεΤν άπασιν Ιδοξας τοΐς άκούσασι

II. PlUlippo.

Equidcm scio solerc gratiores esse omnibus iaeda- 
tores quam monitorcs, praesertim, si quis praecipiendi 
munus non rogatus suscipiat. Ego vero nisi etiam prius 

optimo studio le monuissem *iis dc rebus, quae officii 
tui esse maxime videbantur, fortasse nunc de iis quae 
ad te pertinent suaderc non instituerem. (ϋ) Sed quia 
mihi propositum est rerum luacum gerere curam cum 
patriae meae turn cetcroium Graecorum causa, turpe 
mihi duccrem, cum dc rebus non perinde necessariis 
consilium tibi dedissem, nunc longe graviorem nullam 
facere mentionem, praesertim quum scirem ilia ad βίο
ι iam tantum, haic vero ad salutem tuam pertinere, 
quam neglexisse visus es iis omnibus qui convicia in te
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τάς περί σου βηΟείσας βλασφημίας. (3) ούδεις γάρ 
εστιν όστις ού κατέγνω προπετέστερο'ν σε κινδυνεύειν 
η βασιλικώτερον, και μάλλον oot μέλειν των περ\ τήν 
ανδρείαν επαίνων η των #λων πραγμάτων. εστι δ' 
δμοίως αισχρόν περιστάντων τε των πολεμίων μή 
διαφέροντα γενε'σΟαι των άλλων , μηδεμιας τε συμ- 
πεσούσης ανάγκης αυτόν έμβαλεϊν εις τοωύτους αγώ
νας, έν οίς κατορΟώσας μεν ούδέν αν ήσΟα μέγα δια- 
πεπραγμένος, τελευτησας δε τον βίον απασαν άν την 
υπάρχουσαν ευδαιμονίαν συνανεϊλες. (*) χρή δέ μή 
καλάς άπάσας ίιπολαμβάνειν τάς εν τοΐς πολέμοις 
τελευτάς, αλλά τάς μέν υπέρ της πατρίδας και των 
γονέων και των παίδων έπαίνιον ‘ αξίας, τάς δέ 
ταύτά τε πάντα βλαπτούσαςκαι τάς πράξεις τάς πρό- 
τερον κατωρΟιυμένας καταρρυπαινουσας αίσχράς νο- 
μίζεΐν και φεύγειν ώς αιτίας πολλής άδοξίας γιγνο- 
μένας.

(&) Έ γούμαι δέ σοι συμφέρειν μιμείσΟαι τάς πό
λεις, ον τρόπον διοικοΰσι τά περί τους πολέμους, ά- 
πασαι γάρ, βταν στρατοπεδον έκπέμπωσιν, ειιοΟασι 
τδ κοινδν και τδ βουλευσόμενον υπέρ των ενεστώτων 
εις ασφάλειαν καΟιστάνα» · οιδ δή συμβαίνει μηδέ 
μιας ατυχίας συμπεσούσης άνηρήσΟαι κα\ την δύνα- 
μιν αυτών, αλλά πολλάς ύποφέρειν δυνασΟαι συμ
φοράς και πάλιν αυτάς έκ τούτων άναλαμβάνειν. (cj δ 
και σέ δει σκοπτΐν, και μηδέν μεΐζον άγαΟδν τής σιο- 
τηρίας ύπολαμβάνειν, ινα καίπάς νίκας τάς συμβαινού- 
σας κατά τρόπον διοικής και τάς ατυχίας τάς συμ- 
πιπτούσας επανορΟουν δύνγ,. ίδοις δ’ άν και Λακε
δαιμονίους περί τής των βασιλέων σιυτηρίας πολλήν 
επιμέλειαν ποιούμενους, καί τους ένδοξοτάτους των 
πολιτών φύλακας αυτών καΟιστάντας, οίς αισχών 
έστιν εκείνου; τελευτήσαντας περιιδεΐν ή τάς ασπίδας 
άποβαλεΐν. (7) αλλά μήν ούδ’ έκεΐνά σε λέληΟεν, ά 
Ηέρξη τε τω καταδουλώσασΟαι τους 'Έλληνας βουλή -  
Οέντι και Κύρω τω τής βασιλείας άμφισβητήσαντι 
σονέπεσεν. δ μέν γάρ τηλικαύταις ήτταις και συμφο- 
ραΤς περιπεσών ήλίκας ούδεις οίδεν άλλοις γενομένας, 
διά τδ περιποιήσαι τήν αυτου ψυχήν την τε βασι
λείαν κατέσχε κα\ τοΐς παισι τοΐς αυτου παρέδιοκε και 
τήν Ασίαν ούτω διωκησεν ώστε μηδέν ήττον αυτήν 
είναι φοβεράν τοΐς Έ λλησιν ή πρότερον· \β) Κύρος 
οέ νικήσας άπασαν τήν βασιλέως δύναμιν καί κρα- 
τήσας άν των πραγμάτιυν, εί μή διά τήν αυτου προ
πέτειαν, ού μόνον αύτδν άπεστέρησε τηλικαύτης δυ
ναστείας, άλλ£ και τούς συνακολούθησαντας εις τάς 
έσχάτας συμφοράς κατέστησεν. ^χοιμε δ* άν παμ
πληθείς είπείν, οί μεγάλιον στρατοπέδων ήγεμόνες γε- 
νόμενοι διάτδ προδιαφΟαρήναι πολλάς μυριάδας αύτοίς 
συναπιυλεσαν.

(ο) ?iiv  Ινδυμούμενον χρή μή τιμάν τήν ανδρείαν 
τήν μετ’ άνοίας αλογίστου καί φιλοτιμίας άκαίρου 
γιγνομένην, μηδέ πολλών κινδύνων ϊδίων ύπαρχόντων 
ταις μοναρχίαις Ιτέρους άδοξους και στρατιωτικούς 
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dicta audicrunt. (3) Nemo enim est quin statuat te in 

adeundis periculis magis esse ternerariuni quam regia 

dignitas patiatur, ct dc laude fortitudinis quam de 

sunima rcrum magis sollicitum esse. Alqui aeque lurpe 

est ct hostibus circumdatum strenue pugnando aliis non 

superiorem esse, ct cum nulla tabs urge! neccssitas, in 

ea te discrimina coniccre, quibus superatis nihil me· 

morabile gesseris, intcrfeclus autem omnes fortunas 

una evertas. (4) Neque vero semper praeclarum haben

dum est in bellis occumbcrc; sed quando id fit pro dc- 

fensione patriae, parcnlum et liberam , laudabile est . 

quum verc* lalis obitus ct bis omnibus nocct ct superio- 
rum tcinporuni successibus labcin aspergit, turpis ka- 

bendus et fugiendus est, ut mullaj ignominiaj conci
liator.

(5) Earn potius in gcrcudis bellis rationcm tibi sequen- 

dam censeo, qua urbes ufunlur. Nam hie omnes, 

quum aliquo miltunt exercitus, rempublieam et scnalum 

dc rebus deliberantem in tulo collocare solcnt. Unde id 

cvcnit, ut, si una plaga fuerit accepta, lion taincn vires 

omnes amiltant, sed et mullas cladcs perferre et opes suas 

recuperarc possint. (G) Quod ct tibi proposilum esse de

bet , neque ullum salute maius esse bonuin cxistiman- 

durn, ut ct victoriis, qiue conlingant, rccte uli queas, el 

cladibus, qua3 forte accidant, succurrcrc possis. Ac 

vidcas eliam Laccdannonios dc reguin incolumitatc 

maxii/.c esse soilicitos.ct clarissirnos quosquccivcs corum 

custodes constitui, quibus turpius est a capite regis peri- 

cula non depulissc quam clipcum abiecisse. (7) Neque 

ilia eliam ignoras, quae Xcrxi Graecos opprimerc scrvilule 

conalo el Cyro Persicum regnum sibi vindicarc aggresso 

acciderunt. Alter onim lantis preeliis victus, tot cladibus 

aiTeclus, quot nemo aliis accidissc norit, tamen quia vi- 

lam conservarat, non ipse modo regnum oblinuit, sed 

idem filiis'suis reliquit, cl Asiam ita firmavil, ut nihilo 

minus esset, quam prius, Graecis formidanda. (8) Cyrus 

aulem, viclis omnibus regis exercilibus cum suinrna re- 

rurn polilus esscl, lemerilalc sua non sc ipsurn modo 

lantoimperio privavit, sed milites suos eliam in extremum 

discrimcn adduxit. Innumcros commemorarc possinf, 

qui, quum maximorum cxcrciluum duces essonl, quia 

ipsi immature pcricrunl, una sccum innumeros in exi· 

tium traxcrunl.
(9) Haec excmpla tibi consideranda sunt, ut earn forii- 

tudinis laudern, quae cum temeraria vecordia ct intom- 
pestiva ambitione coniuncla est, non appetendam iu- 
dices, neque ipse tibi in lotregnorum periculis alia igno-

21
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αύτώ προσεζευρίσκειν, μηο* δμιλλασθοα τοΐς ή βίου 
δύστυχους άπαλλαγήναι βουλομένοις ή μισθοφορας 
ενεχα μείζονος εική τους κίνδυνους προαιρουμένοις, 
(ίο) μηο* Ιπιθυμεΐν τοιαύτης δοξης ής πολλοί και των 
Ε λλήνω ν κα\ των βαρβάρων τυγχάνουσιν, άλλα τής 
τηλΐκαύτης το μέγεθος ήν μόνος άν των νυν όντων 
κτήσασθαι δυνηθείης· μηδ’ άγαπαν λίαν τάς τοιαύτας 
άρετάς ών καί τοΐς φαύλοις μέτεστιν, άλλ* έκείνας 
ών ούδεις άν πονηρδς κοινιονήσειε * (ιι) μηδέ ποιεισθαι 
πολέμου; άδοξους και χαλεπούς, εξόν έντίμους καί 
βαδίους, μηδ* εξ ών τούς μέν οίκειοτάτους εις λύπας 
και φροντίδας καταστήσεις, τους 3' εχθρούς έν έλπίσι 
μεγάλαις ποιήσεις, οΐας και νυν αύτοΐς παρέσχες* 
αλλά των μέν βαρβάρων, προς ους νυν πολεμεις, έπι 
τοσουτον εξαρκεσει σοι κρατειν δσον έν ασφαλεία κα- 
ταστήσαι τήν σαυτου χιόραν, τον δέ νυν μέγαν προσα- 
γοθί\>όμενον καταλύειν επιχειρήσεις, ίνα τήν τε σαυτου 
δόξαν μείζιο ποιήσης και τοΐς ‘Έ λλησιν ύποδείξης, 
προς 8ν χρή πολεμεΐν.

(ta) Προ πολλου ο’ άν εποιησάμην επιστεΐλαί σοι 
ταυτα προ τής στρατείας, IV εϊ μέν έπεισθης, μή τη- 
λικούτω κινδύνω περιέπεσες, ει δ’ ήπίστησας, μή 
συμβουλεύειν έδοκουν ταύτά τοΐς ήδη διά τδ πάθος 
ύπδ πάντιον έγνωσμένοις, άλλα τδ συμβεβηκδς εμαρ- 
τύρει τούς λόγους ορθώς εχειν τούς ύπ’ έμου περί α ϊ
τών εΐρημενους.

(ΐ3) Πολλά δ' εχων είπεΐν διά τήν του πράγματος 

ούσιν παύσομαι λέγιον οΐμαι γάρ κα\ σέ και των 
Ιταίρων τούς σπουδαιότατους βαδίιος όπόσ’ άν βού- 
λησθε προσθήσειν τοΤς ειρημένοις. προς δέ τούτοις 
φοβούμαι τήν άκαιρίαν και γάρ νυν κατά μικρόν 
προϊών έλαθον εμαυτδν ούκ είς έπιστολής συμμετρίαν 
άλλ* εις λδγου μήκος έξοκείλας.

(u) Ού μήν άλλά καίπερ τούτιον ούτώς Ιχόντων 
ου παραλειπτεον έστι τά περί τής πόλεω.·*, άλλα πείρα· 
τέον παρακαλέσαι σε πρδς τήν οικειότητα και τήν 

χρήσιν αυτής, οΐμαι γάρ πολλούς είναι τούς απαγ
γέλλοντας και λέγοντας ού μόνον τά δυσχερέστατα 
των περί σοΐί παρ’ ήμΐν εΐρημένιον, άλλά και παρ’ αυ
τών προστιΟέντας* οΐς ούκ εικδς προσέχειν τδν νουν. 
(15) και γάρ άν άτοπον ποιοίης, ει τδν μέν δήμον τδν 
ήμέτερον ψέγοις οτι ραδίιος πείθεται τοΐς διαβάλ- 
λουσιν, αύτδς δε φαίνοιο πιστεύων τοΐς τήν τέχνην 
ταύτην εχουσι και μή γιγνώσκοις, ώς οσοπερ άν 
τήν πόλιν εύαγωγοτέραν ύπδ των τυχόντων ούσαν 
άποφαίνωσι, τοσούτω μάλλον σοι συμφερόντως εχου- 
σαν αυτήν επιδεικνύουσιν. εΐ γάρ οΐ μηδέν άγαθδν 
οίοί τ* δντες ποιήσαι διαπράττονται τοΐς λόγοις S τι 
άν βουληθώσιν, ή πού σε γε προσήκει τδν πλεΐστ’ άν 
Ιργο> δυνάμενον ευεργετήσαι μηδενδς άποτυχεΐν παρ’
η μ ώ ν » .....................................................................................

(τβ) Η γούμαι δέ δειν πρδς μέν τού,ς πικρώς τής 
πολεως ήμών κατηγο^ουντας έκείνους άντιτάττεσθαι 
τούς πάντα τε ταυτ’ είναι λέγοντας, και μήτε μεΐζον

bilia et mililaria acccrsas, ncquc cum iis ccrlcs, quiuat 
vitam calamUosam perdere volunt aut, slipcndii matoris 
impetrandi causa lemcre in pcricula se coniciunt, (10) 
neque gloriam dcsideres libi cum multis Gnecis et bar- 
bariscommuncm, sed earn, cuius lanta sit amplitudo, ut libi 
soli nostro seculo conlingcre queat, ncque tales virtutes 
nimis adames, quae contempt is ctiam hominibus baud 
negalfB sunt, sed illas, quarum nemo malus parliceps 
esse possit; (11) neque bellageras obscura et molcsta, 
quum honorata et faciliora suscipere liccat; neque ea, 
per quae et libi coniunctissimos molcsliis ac soliciludi- 
nibus afficias cthostibus luis magnam spem subminis- 
tres; id quod nunc quoquc abs tc factum cst : sed bar- 
baros islos, cum quibus nunc dimicas, tantisper vicisse, 
suffccerit, dum regnumluum in Into collocaris; istum 
vcro, qui nunc Magnus Rex appellate, regno everterc 
studebis ut gloriam tuam amplifices et Graecis ostendas, 
quocum bella geranda sint.

(12) Vehemcnter aulem optarem me haec ad le scrip- 

sisse ante susceptam expedilionem, ut vel, si paruisses, 

in tanlum periculum non venisses, vel, si mea monito 

neglexisses, ego non vidcrer ea suadcre, quaj nunc 

eventu cdocli omnes probant; sed ut cxitus testarelur, 

vera et recta fuisse mea liis de rebus consilia.
(13) Cum vero huius disputationis ea natura sit, ut 

largam diccndi materiam prabeat, ego pluribus verbis 
non ular, quod existimo ct te ipsum et ex amicis luis 
viros honestissimos facile, quam multa volucrilis, ad h<ec 
adiecluros. Praeterca vereor ne fuerim importunior. Nam 
dum paulalim progredior, non animadverti me ncglecta 
epislolae brevilate in iuslae oralionis prolixitalem inci 
disse.

(14) Quae quanqnam ita sunt, non lamen prailerire
✓

debeo, quae de nostra urbe dicenda sunt: sed danda cst 

opera, ut te adliorter ad contrahendam cum ea fami- 
liarUalem et amicitice usum. Arbitror enim esse mullos 

qui nuntient atque dictitent non odiosissima tanlum quae 

apud nos dc te dicla sunt, sed quaedam diam de suo affin- 

gant. Quibus auscultare non dccct. (15) Absurdum cnim 
fucrit te, qui nostrum populum eo reprehendas, quod ca- 

lumnialorihus facile aures pracbeat, illos magnifacere 
qui artem'calumniandi cxercent, neque inlelligcrc islos, 
quo facilius civilatem nostram a quibuslibct in quamvis 

posse iraduci partem asscrant, co libi magis opportunam 

earn esse ostendere. Nam si hi qui nulla in rcmpublicam 

beneficia conferrc possunt, solis verbis quicquid volunt 

mipetrant, qui consenlaneum cst Ic, qui ipsis faclis plu- 

rirnum iuvarc potes, quicquam a nobis non consecu- 
lururn? (16) Acerbis aulem noslnn urbis accusatoribus 

illos esse opponendos video, et qui becc omnia affirmenl, 

ct qui Alheuienses nulla vel magna vel parva in re deli-
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μήτ* ελαττον αυτήν ήδικηκε'ναι φάσκοντας. εγο> δ’ 
ούδέν αν είποιμι τοιούτον αίσχυνΟείην γάρ άν, εί των 
άλλων μηδέ τούς θεούς αναμάρτητους είναι νομιζόν- 
των αυτός τολμωην λεγειν ώς ούδέν πώποΟ’ ή πόλις 
ημών πεπλημμε'ληκεν. (17) ου μην άλλ* εχείν’ εχω 
περί αυτή; είπεΐν, on /.ρησιμωτέραν ούκ άν εύροις 
ταύτης ούτε τοΤς *Έλλησιν ούτε τοις σοΐς πράγμασιν* 
ω  μάλιστα προσεκτε'ον τον νουν Ιστίν, ου γάρ μόνον 
συναγωνιζομένη γίγνοιτ* άν αίτια σοι πολλών αγα
θών άλλα και φιλικως £χειν δοκούσα μόνον* (ιβ) τούς 
τε γάρ υπδ σο\ νυν Οντας ραον άν κατε'/οις, εΐ μηδε- 
μ(αν εχοιεν αποστροφήν , των τε βαρβάρων ούς βου* 
ληΟείης Οαττον άν καταστρεψαιο. καίτα πως ού χρή 
προΟύμως δρέγεσΟαι τής τοιαύτης εύνοίας, δι’ ήν ού 
μόνον τήν ύπάρχουσαν άρχήν ασφαλώς καΟε'ξεις, αλλά' 
και πολλήν έτέραν ακίνδυνο); προσκτήσει; (ιο) Οαυ- 
μάζο) δ’ δ'σοι των τάς δυνάμεις έχόντων τά μέν των 
ςενιτευομε'νων στρατόπεδα μισΟούνται και χρήματα 
πολλά δαπανωσι, συνειδότες ότι πλείους ήδίκηκε των 
πιστευσάντων αυτοί; ή σε'σωκε, τήν δέ πόλιν τήν 
τηλικαυτην δύναμιν κεκτημενην μή πειρώνται Οερα- 
πεύειν, ή και μίαν εκάστην των πόλεων καί σύμπα- 
σαν τήν Ελλάδα πολλάκίς ήδη σέσωκεν. (20) ένΟυ- 
μού δ* δ'τι πολλοί; καλώς βεβουλεύσΟαι δοκείς, δ'τι δι
καίως κεχρησαι Θετταλοίς κα\ συμφερόντως έκείνως, 
άνδράσιν ούκ εύμεταχειρίστοις αλλά μεγαλόψυχοι; 
και στάσεως μεστοί;, χρή τοίνυν και περί ημάς πει- 
ρασΟαι γίγνεσθαι σε τοιούτον, ε’πιστάμενον δ'τι τήν 
μεν χώραν ΘετταλοΙ τήν δέ δύναμιν ήμείς δ'μορόν 
σοι τυγχάνομεν εχοντες, ήν £κ παντός τρόπου ζήτει 
προσαγαγε'σΟαι, (21) πολύ γάρ κάλλιόν έστι τάς εύ
νοιας τάς των πόλεων αίρεΐν ή τά τείχη, τά μεν γάρ 
τοιαΰτα των έργων ού μόνον εχει φθόνον, αλλά καί 
των τοιούτων τήν αίτιαν τοις στρατοπε'δοις άνατι- 
Φε'ασιν ήν δέ τάς οίκειότητας και τάς εύνοίας κτή- 
σασΟαι δυνηΟής , άπαντες τήν σήν διάνοιαν έπαινε- 
σονται,

(22) Δικαίως ο <χί μοι πιστεύοις οΐς ειρηκα περί 
τής πόλειος* φανήσομαι γάρ ούτε κολακεύειν αύτήν 
iv τοΐς λόγοις εϊΟισμένος, αλλά πλεΐστα πάντων επιτε- 
τιμηκώς, ούτ’ ευ παρά τοις πολλοί; κα\ τοις είκή δοκι- 
μ.άζουσι φερόμενος, άλλ’ αγνοούμενος υπ’ αύτων καί 
φθονούμενος ώσπερ σύ. πλνήν τοσούτον διαφερομεν, 
δ η  προς σέ μέν διά τήν δύναμιν καί τήν ευδαιμονίαν 
ούτως εχουσι, προς δ’ έμε', διότι προσποιούμαι τδ 
βελτιον αυτών φρονείν , καί πλείους δρώσιν έμοι δια- 
λε'γεσΟαι βουλομένους ή σφίσιν αύτοις. (2,ΐ) ήβου- 
λόμην δ’ άν ήμιν ομοίως δάδιον είναι τήν δόςαν, ήν 
εχομεν παρ* αύτοις, διαφεύγειν. νυν δέ σύ μέν ού 
χαλεπώς, ήν βουληΟής, αύτήν διαλύσεις, έμοι ο 
ανάγκη κα\ οιά το γήρας και δι* άλλα πολλά στε'ργειν 
τοΐς παρουσιν. %

(ί») Ούκ οΤδ’ 6 τι δει πλείω λεγειν πλήν τοσούτον , 
#τι καλόν έστι τήν βασιλείαν και τήν ευδαιμονίαν τήν

quissc asscranl. Absil attlem, til ego talc aliquid dicain. 

Nam quum alii nc dcos quidem omni criminc vacare 

pulcnl, me gloriari pudcrcl nos nihil unquam pcccavissc; 

((7) illud (amen liabeo diccrc, tcnullnm aliam urbem in- 

venturum, quo) vcl Graecis vcl luis rebus magis sit op- 

porluna. Quod tibi cst diligentissimc considcrandum. 

Nee cnim tanluni, si tecum socictatem inierit, sod si vcl 

visa fuerit arnica tibi esse maximas tibi allatura cst ulili. 

lalcs. (18) Nam cl bos qui tibi nunc parent, si non ha- 

bebunt ad quos confugiant, in officio facilius contincbis, 

cl quosvis barbarorum celcrius subiges. An vero tails 

bcncvolcnlia non alacriler cxpclcnda est, qua non moclo 

pari uni imperium secure leneas, sed amplam cliam <11- 

lionem s:nc periculo acquiras? (19) Miror equidem eo- 

rum principum ralioncs, qui peregrinos mililcs con- 

ducunt el magnis impensis alunl, a quibus et ipsi no- 

vunl plurcs comm qui illis crcdidcrunt esse proclilos 

ipiam servalos; lam polcnlis vero urbis adiungcrc slbi 

sludia non conanlur, qua) cum singulas urbes, lum nni- 

versam Gricciam siepc iam conservavit. (20) Illud co- 

gila, mulfos laudarc luam prudcnliam, quod ita cum 

Thcssalis egeris, ut et icquum era! et illis expediebat, 

qui quidem viri sunt non facillimis ingeniis, sed animow cl 

seilitiosissimi. I.sIrRc cadem ratio do/ nobis ctiam crit 

inounda, quum scias, ut reginnem Tlicssalorum, sic Athe· 

niensium potenliam libi esse finitimam, quam tibi omtti 

studio conciliave debes. (21) Mullo cnim praeclarius cst 

bencvolenliam civitatum capcrc quam mcenia. Hoc cnim 

non mode invidiosum cst, sod cl quicquid fit buius ge

neris, exercilibus plerumque ascribitur; si autem fa- 

miliaritatcs contrahere polueris et bominum benevo- 

lenliam colligcre, sapienliam tuam mirabuntur omnes.
(22) Hicc quo) dc urbe nostra disserui, aflinnauli mild 

iurc crcdidcris. Salis cnim constat me et mcis civibu3 

ailco assentiri non solcrc, ulncmo sit omnium qui ssrpius 

cos reprebendcrit, ncque ctiam in magno esse pretio 

apud vulgus ct tcmcrarios reruin apslimalorcs, sed illo- 

rum aliis ignoluin esse, aliis ieque invisum ac le. Hoc la- 

men inter nos interest, quod tibi potenliam et opes in- 

videnl, mild, quod me illis sapicnliorem esse profiteer 

plurcsquc sunl qui mea consuctudinc quam illorum de« 

Icclentur. (23) Ulinam vero lam facile mild cssct, quam 

libi, concoplain dc nobis vulgi opinionem abolerc. Nunc 

id quidem in tua manu cst, roodo vclis; mild vero cum 

propter senium , turn pluribus aliis dc causis, boni foi- 

tuna mea est consulcnda. Non video plura diccrc quor- 

surn atl ineat; hoc lamcn addam, pulchrum esse regnum
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δπάρχουσαν δμΐν παρακαταθέσθαι τνί των Ελλήνων 
εύνοία.

γ'. Φιλίππω.

Έγο> διελέχθην μέν κχ\ προς ’Αντίπατρον περί τε 
το>ν τη πόλει και των σοι συμφέροντος έξαρκούντιυς, 
ϋίς έμ,αυτδν επειΟον , ήβουλήθην δέ και προς σέ γρά- 
ψαι περί ών μοι οοκεΐ πρακτέον είναι μετά τήν ειρήνην, 
παραπλήσια μέν τοις εν τω λόγω γεγραμμενοίς, πολύ 
Ο έκεινων συντομ.ώτερα.

(δ) Κ ατ’ εκείνον μέν γάρ τον χρόνον συνεβούλβυον, 
ώς χρή διαλλάξαντά σε τήν πόλιν τήν ήμετέραν κα\ 
την Λακεδαιμονίων κα\ τήν Θ ηβαίος και τήν ’Αρ
γείος ε\ς βμόνοιαν καταστησαι τούς Έ λληνας, ήγού- 
μενος, έάν τάς προεστώσας πόλεις πείσης ο8τω φρο- 
νεΐν, ταχέως καί τάς αλλας επακολούθησες, τότε 
μέν ούν άλλος ήν καιρός, νυν δέ συμβέβηκε μηκετι 
οε tv πείθειν * διά γάρ τον αγώνα τον γεγενημενον 
ήναγκασμενοι πάντες εισιν εύ φρονεϊν καί τούτων 
έπιθυμεΐν ών υπονοοϋσι σε βούλεσθαι π ρ ά ττες , καί 
λέγειν ώς δει παυσαμένους της μανίας καί της πλεον
εξίας, ήν Ιποιουντο προς άλληλους, εις τήν ’Ασίαν 
τον πόλεμον εξενεγκειν. (ζ) και πολλοί πυνθάνονται 
παρ’ εμού πότερον εγώ σοι παρηνεσα ποιεΐσθαι την 
στρατείαν την επι τους βαρβάρους, ή σου διανοηθεντος 
συνεΐπον* εγώ δ’ ούκ είδέναι μέν φημι τδ σαφές (ού 
γάρ συγγεγενησθαί σοι πρότερον), ού μην άλλ’ οίεσθαι 
σέ μέν έγνωκέναι περί τούτος , έμέ δέ συνειρηκέναι 
ταΐς σαΐς έπιΟυμίαις. ταυτα δ’ άκούοντες έδέοντό 
μου πάντες παρακελεύεσθαί σοι και προτρέπειν επι 
των αύτών τούτος μένειν, ώς ούδέποτ* αν γενομένος 
ούτε καλλιόνος εργος οΰτ’ ώφελιμοηερος τοις Έ λ -  
λησιν ούδ’ έν καιρω μάλλον πρα/θησομένος,

(4) Ε ί μέν ο3ν ει/ον τήν αυτήν δύναμιν ήνπερ 
πρότερον, και μή παντάπασιν ήν άπεφηκο'κ, ούκ δν 
δι’ Ιπιστολής διελεγόμην, αλλά παρών αυτός παρυί- 
ξυνον άν σε καί παρεκάλουν Ιπι τάς πράξεις ταύτας, 
νυν δ* ό)ς δύναμαι παρακελεύομαί σοι μή καταμελη- 
σαι τούτος, πρίν δν τέλος έπιθής αύτοΐς. εστι δε 
προς μέν άλλο τ ι των οντος άπλήστως εχειν ού κα- 
λόν ( αί γάρ μετριότητες παρά τοις πολλοΐς εύδοκι- 
μούσι), δόξης δέ μεγάλης κα\ καλής Ιπιθυμεΐν και μη- 
δέποτ’  Ιμπίπλασθαι προσηκει τοις πολύ τών άλλων 
διενεγκούσιν δπερ σοι συμβέβηκεν. (ο) ήγου δέ τόθ’ 
έ'ξειν άνυπέρβλητον αύτήν καί τών σοι πεπραγμένος 
αξίαν, βταν τούς μέν βαρβάρους άναγκάσης είλοι- 
τεύειν τοις Έ λ λ η σ ι πλήν τών σοι συναγωνισαμένων, 
τον δέ βασιλέα τον νυν μέγαν προσαγορευόμενον ποίη
σης τούτο πράττε ιν 8 τι δν σύ προστάττης. ταύτα 
όέ κατεργάσασθαι πολύ £5όν έστιν έκ τών νυν παρόν
των, ή προελθειν έπ\ τήν δύναμιν και τήν δόξαν, ήν 
νύν έχεις, έκ τής βασιλείας τής έξ αρχής ύμΐν ύπαρ- 
ξάσης* ούδέν γάρ εσται λοιπόν Ιτι πλήν θεόν γενέ-

veslrum ac felicitatem Graecorum bencvolentiae tanquam 
depositura commcndare.

HI. Isocrates Philippo s. d<

Elsi cum Anlipalro etiam el de nostra urbis cl tuis 

commodis satis, ut mihi persuadeo, copiose disserui, 

tamcn atl Ic quoque scribcrc volui, quid pace iam facta 

mihi agendum esse videatur, non multum absimilia his 

quae in oralione perscripla sunt, sed multobreviora,

(2) Turn cnim suadebam, ut composilis nostra; urbis et 
Laccdaemonbrum et Thebanorum Argivorumquc contro
v e rs y  Gracos in concordiam reducercs. Existimabam 
enim, si id a principibus civitatibus impclrasses, quam 
primum rcliquas quoque scculuras. Atque illo quidem 
tempore alius cral remm status. Nunc vero in eo loco 
res sunt, ul suadcrc nihil sit nccesse. Nam propter 

commissurn prccliurn omnes coacti sunt ad sanam men- 

tem redirc ct ca dcsidcrarc, quae le vellc faccre suspi- 
cantur, et proiitcri omissa insania et avarilia, qua alios 
alii exagilarent, helium in Asiam esse transfcrenduin. 

(3) Atque illud coinplurcs ex me quaerunt, utrum ego 

tibi suaserimut expeditionem contra barharos suscipcrc®, 

an vero, quum tu iam id decrevisscs, ego sentential tune 

approbator acccsserim. Ego vero nihil me de eo comperti 

habere dico; neque cnirn prius locum convenissc : sed 

putarc tamcn, cum tibi id iam antea dcliberatum cssct, 

me tuis consiltis suffragatum esse. Quae illi cum au- 

diront, omnes me rogabant ut tc hortarer, nc mulares 

consilium : nunquam enim edi posse illustriora faci- 

nora, vcl Gracis utiliora, neque unquam posse dari 

mcliorem rci gerenda; occasioncm.

(4) Si igitur ca quae ohm fuit ingenii facullas mihi 

suppelerct, neque scneclus omnes vires ademisset, non 

per literas tecum agerem, sed coram le invitarem et co- 

hortarer ad hoc negotium strenue suscipiendum. Nunc 

ut possum tc hortor, ne his dcsistas, priusquam rem 

omnem confeccris. Alterius porro alicuius rei cupiditate 

insaliabili aestuarc non est honestum, nam plcrlsque pro- 

batur mediocritas; sed magnaro illuslremque gloriam 

desiderarc, nec cius unquam satictale afiici debent, qui 
ceteris multum anteccliunt : id quod tibi conligit. (5) 

Turn autem ad famae tuae splendorcm nihil posse acce- 

dcreputato eamque rebus tuis gestisparem fore, quum 

barharos ( its exceptis qui se ad ductum tuum applica- 
verint) Gracis servire coegeris, illuraque regem qui nunc 

Magnus appellatur, eo redegeris, ut ea agal quae tu im- 

peraris. Hoc autem rerum statu nunc haec tibi perficerc 

multo facilius est, quam cam conscqui polentiam ct glo

riam, quam tibi velusti regni subsidio comparasli : ne

que enim quicquam tibi erit adhue reliquum, nisi ut
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σΟαι. (β) χάριν δ1 £χω τώ γήρα ταύτην μονήν, ότι 
προήγαγεν είς τούτο' μου τον βίον, ώσ6’ ά νέος ών διε- 
νοούμην καί γράφεεν Ιπεχείρουν εν τε τω πανηγυριχω 
λόγω χαι τω προς σέ πεμφΟέντι, ταΰτα νυν τά μέν 
ήδη γιγνόμενα διά των σών Ιφορώ πράξεων, τά δ1 
έλπίζω γενήσεσθαι.

δ'. 'Αντίπατρο).

Έ γ ώ , χαιπερ κίνδυνου παρ’ ήμΤν όντος εις Μα
κεδονίαν πέμπειν επιστολήν, ού μόνον νυν δτε πο
λεμουμεν προς υμάς, άλλα καί της ειρήνης ούσης, 
δμως γράψαι προς σέ προειλόμην περί Διοδότου, 
δίκαιον είναι νομίζιον άπαντας μέν περί πολλού ποιεΐ- 
σΟαι τους εμαυτω πεπλησιαχότας καί γεγενημένους 
άξιους ημ ώ ν, ούχ ήκιστα δέ τούτον καί διά την εύ
νοιαν την εις ήμας καί διά τήν άλλην έπιείκειαν. (2) 
μάλιστα μέν ούν έβουλόμην άν αυτόν συσταΟηναί σοι 
δι* ήμων * επειδή δέ δΓ ετέρων Ιντετύχηκέ σοι, λοι
πόν έστί μοι μαρτυρήσαι περί αυτού καί βεβαιώσαι 
την γεγενημένην αύτω προς σέ γνώσιν. έμοί γάρ 
πολλών καί παντοδαπών συγγεγενημένων άνδρών, καί 
δόξας ενίων μεγάλας έχόντιον , των μέν άλλων απάν
των οΐ μέν τινες περί αυτόν λόγον οΐ δέ περί τό δια- 
νοηΟήναι καί πραςαι δεινοί γεγόνασιν, οΐ δ’ έπί μέν 
του βίου σιοφρονες καί χαρίεντες, προς δέ τάς άλλας 
χρήσεις καί διαγωγάς αφυείς παντάπασιν* (3) οΟτος δ’ 

ούτιος εύάρμοστον την φύσιν εσχηκεν'ώστ’ έν άπασι 
τοΐς είρημένοις τελειότατος εΤναι. καί ταυτ ούκ άν 
έτόλμο)ν λέγειν, έί μή τήν άκριβεστάτην πείραν αυ
τός τ ’ είχον αυτου καί σέ λήψεσΟαι προσεδόκων, τά 
μέν αυτόν χρώμενον αύτω, τά δέ καί παρά των άλλων 
των εμπείρων αυτού πυνΟανόμενον, (4) ό)ν ούδείς δστις 
ούκ άν δμολογήσειεν, εϊ μή λίαν είη φθονερός, καί 
είπειν καί βουλεύσασΟαι μηδενός ήττον αυτόν δύνασΟαι, 
καί δικαιότατον καί σιοφρονέστατον αυτόν είναι καί 
χρημάτων έγκρατέστατον, έτι δέ συνημερεύσαι καί 
συμβιώναι πάντων ήδιστον καί λιγυρούτατον, προς 
δέ τούτοις πλείστην έχειν παρρησίαν, ούχ ήν ού 
■ ρ̂οσήκεν, αλλά τήν είκότοις άν μέγιστον γιγνομένην 
τημειον τής εύνοιας τής προς τούς φίλους* (δ) ήν των 
δυναστών οΐ μέν αξιόχρεων τον όγκον τον τής ψυχής 
εχοντες τιμώσιν ώς χρησίμην ούσαν, οΐ δ’ άσΟενέ- 
στεροι τάς φύσεις οντες ή κατά τάς ύπαρχούσας εξου
σίας δυσχεραίνουσιν, ώς ων ού προαιρούνται τι ποιείν 
βιαζομένην αυτούς, ούκ είδότες ώς οΐ μ,άλιστα περί 
τού συμφέροντος άντιλέγειν τολμώντες, οζτοι πλεί
στην εξουσίαν αύτοΐς τού πράττειν ά βούλονται πα- 
ρασκευάζουσιν. (ο) εικός γάρ διά μέν τούς άεί προς 
ηδονήν λέγειν προαιρουμένους ούχ 6πιος τάς μ/.ν^ρχίας 
δύνασΟαι άιαμεϊναι, αΐ πολλούς τούς αναγκαίους 
έφέλκονται κινδύνους, άλλ’ ούδέ τάς πολιτείας, αΐ 
μετά πλείονος ασφαλείας είσί, διά δέ τούς επί το> βελ- 
τίστω παρρησιαζομενους πολλά σιυζεσΟαι καί των

dcus fias. (6) Ego vcro senecluti ob hoc unum babeo 
graliam, quod eo usque produxi vilao raeae tempus, ut ea 
quae adolesccns ammo agitavi ct lum in Panegyrica, 
turn ad tc missa oralione scribenda suscepi, partim nunc 
per tc gcri ct adminislrari videam, partim dcinccps per- 

fectum esse sperem.

IV. Antipalro.

Quanquam apud nos pcriculosum osl litcras miltere in 
Macedonian!, non modo nunc quum bcllum vobiscum ge* 
rimus, sed pacis ctiam tempore, ego tamen ad te scribero 
dcDiodoto institui. /Equum enim esse cxislimo, ut magni- 
faciam cmn omnes familiarcs meos, qui se nobis di- 
gnos precbucrunt, turn vcro hunc et propter benevo- 
Icntiamcrga nos et ob monim integritatem. (2) Maximo 
autem vellem cum per nos fuissc conunendatum tibi : 
postquam vcro aliorum opera ci aditus ad te patefactus 
csl, hoc mihi relinquitur, ut testimonium de eo dicam 
camquc notitiam, quae inter tc cl ilium cst, conftrnicm. 

Nam cum multi ct varii viri atquc ex illis nonnulli 
gloria celebres mea consuetudine sint u s i, reliquorum 
omnium alii eloquentia, alii prudentia et rebus gcrendis 
conspicui evaserunt; alii vero vitae quidem modestia ct 
suavitatc moruin commcndati sunt, ad alios usus ct ac- 
tioncs alias prorsus inepti : (3) huic autem ca conligit in
genii dexteritas, ut in his quae diximus omnibus sit ab- 
solutissimus. Quae ego diccre non auderem, nisi et ipse 

ab omni parte perspeetum cum haberem, et onmino*pu- 
tarem te idem cogniturum partim ex familiaribus cum 
eo congressibus, partim ex eorum quibus notus cst ser- 

monibus : (4) quorum nemo e rit, nisi supra modum sit 
invidus, quin fateatur cum ct eloquentia et consiliis 
nullo esse inferiorem, virumquc justissimum ct modes - 

tissimum.et ab avarilia alienissimum, atque in quotidiano 

usu ct vitae consuetudine suavissimum hominem ct ur- 
banissimum; ad haec summam in eo esse diccndi liber- 
latem, non illam indecoram, sed banc quae iure maxi
mum signum babetur benevolcntne erga amicos; (5) 
quam ex principibus hi qui tantos animos babent, quan- 
tos imperii maiestas requirit, lanquam utilem veneran- 

tur; qui autem imbecillioribus sunt ingeniis, quam po- 

tenliac amplitudo postulat, ut molcstam aversantur, quasi 
vcro per earn cogautur aliquid contra sui animi volun- 

tatem faccrc, qui non intelligunt, quum de utilitate deli- 
beratur, cos qui adversari audent maximam eis daro 

potestatem ea qua} vclint facicndi. (0) Consentancum 

cst enim, eos qui ad gratiam loqui omnia student, non 

modo regum imperia, qua} multa eaque ncccssaria peri- 

cula secum trabunt, firmare non posse, fed nc rerumpu- 

blicarum quidem, qua} aliquanto tutiorcs sunt, liberta- 

lein; eos autem qui propter audientium utilitalem libera 

quae sentiunt dicunt, multa conscrvarc posse etiam iis

325



326 ISOCRATIS

έπιδόξων διαφθαρήσεσθαι πραγμάτων. ών ενεκα 
προσηκε μέν παρά πάσι τοΐς μονάρχοτς πλέον φέρε- 
σθαι τούς τήν αλήθειαν άποφαινομε'νους των άπαντα 
μέν προς χάριν μηδέν δε χάριτος άξιον λβγόντων 
συμβαίνει δ* ελαττον εχειν αυτούς παρ’ ένίοις αυτών.
(7) S κα\ Διοδότιο παθεΐν συνέπεσε παρά τισι τών περί 
τήν Ασίαν δυναστών, οϊς περί πολλά χρήσιμος γενο- 
μένος ού μόνον τώ συμβουλεύειν άλλα και τώ πράτ- 
τειν και κινδυνεύειν, διά τδ παρρησιάζεσθαι προς αύ - 
τους περί δν εκείνοις συνέφερε, κα\ των οϊκοι τι
μών άπεστέρηται και πολλών άλλων ελπίδων, και με"-* 
ζον ισχυσαν at των τυχόντων ανθρώπων κολακεΐαι 
των ευεργεσιών των τούτου, (β) διδ δή και προς 
δίλας άει προσιεναι διανοούμενος όκνηρώς είχεν, ούχ 
ώς άπαντας δμοίους είναι νομίζων τούς υπέρ αυτόν 
όντας, αλλά διά τάς προς εκείνους γεγενημένας δυσχε- 
ρείας και προς τάς παρ' υμών ελπίδας άΟυμότερος ήν, 
παραπλήσιον, ώς εμοι δοκεΐ, πεπονΟώς των πεπλευ- 
κότων τισίν , οΐ τδ πρώτον , όταν χρήσωνται χειμώ- 
σιν, ούκετι θαρρόυντες εισβαίνουσιν είς θάλατταν, 
καίπερ είδότες 8τι καί καλού πλου πολλάκις έπιτυ- 
χεΤν έστιν. ού μήν άλλ’ επειδή συνάστηκε σοι, καλώς 
ποιεί. (9) λογίζομαι γάρ αύτώ συνοίσειν, μάλιστα 
μέν τή φιλανθρωπία τη ση στοχαζόμενος, ήν εχειν 
υπείληψαι παρά τοϊς έςιυΟεν άνθρώποις, έπειτα νο
μίζων ούκ άγνοεΐν υμάς 8τι πάντων ήοιστόν έστι 
και λυσιτελέστατον πιστούς άμα και χρησίμους φί
λους κτάσΟαι ταις εύεργεσίαις και τούς τοιούτους εύ 
ποιεϊν , Οπέρ ών πολλοί και τών άλλων ύμΐν χάριν 
άξουσιν. άπαντες γάρ ot χαρίεντες τούς τοις σπου- 
δαίοις τών άνδρών καλώς δμιλουντας ομοίως έπαι- 
νούσι και τιμώσιν, ώσπερ αυτοί τών ωφελειών άπο- 
λαύοντες.

(ίο) Άλλα γάρ Διόοοτον αΰτδν οΤμαι μάλιστα σε 
προτρέψεσΟαι προς τδ φροντίζει αυτού. συνέπειθον 
δέ και τον υίδν αυτού τών όμετε'ρων άντέχεσθαι 
πραγμάτων, και παραδόνθ'υμϊν αυτόν ώσπερ μαθητήν 
εις τούμπροσθεν πειραθήναι προελΟεΐν. 8 δέ ταύτά 
μου λεγοντος επιθυμειν μέν εφασκε τής υμετέρας φι
λίας, ού μήν αλλά παραπλήσιον τι πεπονθεναι προς 
αυτήν και προς τούς στεφανίτας αγώνας, (ιι) Ικεί- 
νους τε γάρ νικάν μέν άν βούλεσθαι, καταβηναι ο* 
«ίς αυτούς ούκ άν τολμήσαι διά τδ μή μετεσχηκέναι 
ρώμης αξίας τών στεφάνων , τών τε παρ’ υμών τιμών 
εύςασθαι μέν άν τυχεΤν, εφίςεσΟαι δ* αυτών ού 
προσδοκάν “ την τε γάρ απειρίαν τήν αυτού καταπε- 
πλήχθαί και τήν λαμπρότητα τήν υμετέραν, ετι δέ 
και τδ σωμάτιον ούκ ευκρινές ον, άλλ’ εχον άττα σίνη 
νομίζειν έμποδιειν αύτδν προς πολλά τών πραγ
μάτων.

(is) θ 2 τος μέν ουν, 8 τι άν αύτώ δοκή συμφε- 
ρειν, τούτο πράξει * σύ δ' εάν τε περί υμάς εάν θ' ήσυ- 
χίαν εχων διατριβή περί τούτους τούς τόπους, £πιμε· 
λού κα\ τών άλλιυν μίν άπάντων, ών άν τυγχάνη δεό-

quai alioqui peritura vidcbanlur. Quibus de cauais 
mquum est apud omnes principes maiorcm esse eorum , 
qui vera dicerc non dubitant, auctoritatcm, quam eorum 
qui ad gratiam omnia, nihil autem gratia (lignum lo- 
quuntur. Fieri tamen solet, ut illi apud nonnullos ini- 
note in prelio bint quam asscntatorcs. (7) Id quod 
cliairi Diodolum apud quosdarn Aaim proceres afflixit. 
Quorum commodis quum multis in lebus consuluisset, 
non dandis modo consiliis, sed rebus etiarn gerendis 
adeundisque pcriculis : quia tamen iiberius cos officii sui 
monebat, turn honoves quos in pairia tenuit amisit, turn 
aliorum multovum spe praemiorum cxcidit, ac plus va* 
luerunt levissimorum hominum adulaliones meritis et 
heneficiis ianli viri, (8; His de causis, tametsi ad vos 
be eonferre semper in animo habebat, tamen nescio 
quo timore est retardatus. non quod omnes in altiori 
dignitatis gradu collocatos similes esse inter sc putarel, 
sed quia diflicilcs aliorum mores expertus minus avide 
spem, qua; a vobis oslendebatur, amplecti audebat. In 
quo idem illi accidisse videtur, quod naviganfium pleris- 
que, qui ubi semel in tempcslates inciderunt, nunquarn 
securis aninu's mare ingrediuntur, etsi sciunt, saipe pro* 
speram eliam navigationem solere conlingere. Sed quo- 
niam tibi commendatus est. bene factum est. (9) Puto 
cnim idilli profuturum, inprimis id coniciensextua liuma- 
nitatc, quic abexlcris bominibus praedicatur; deindc vos 
praiterire non arbitror, nihil esse vcl suavius vel utilius, 
quam fidclcs simul el utiles amicos parare benefieiis, ct 
de talibus viris bene mereri, propter quos multi etiam alii 
gratiam vobis habituri sunt. Omnes cnim boni et docli 
eos, qui praestantibus doctrina et virlule viris lionorem 
hahent, non minus laudant et 'venerantur, quam si in 
ipsos collata fuissent omnia.

(10) Sed ipsum Diodotum suaple potissimum industria 

effecturum esse arbitror, ut sui curam geras. Autor 

autem etiam eius lilio fui, ut se ad vos conferret, seque 

vobis in disciplinam quasi tradito proficcre atque operoe 

pretium facere conaretur. Quod cum exaudisset, se qui* 

dem veslrm ainicitiio pcrcupidum esse dixit, sed eodem 

esse erga illam animo, quo erga ccrtamina coronaria.

(11) Cupcre cnim in illis victoriam consequi, sed ad ea 

propterea dcscenderc non audere, quod sibi vires coronis 

dignas aecsse animadvertat, eodemquc modo se optare 
quidem honores a vobis consequi, sed cam sibi faculta* 

tem negatam esse arbitrari. Nam et imperitia sua etsplen- 
dore vostro se delerreri. Hucaccedere corpusculum quo- 

quo minus sanum et nonnulla non Integra babens, 
quod existimet in multis sibi rebus impedimento fore,

(12) Et bic quidem, quod e re sua esse putabit, id fa
ciei. Sivc autem ad ves se contulerit, sivc quieti otio- 
que dediius in bisce locis versabitur, curae tibi esse re- 
lim, cum cetera quibus indigebit omnia ut subministrcsr
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μενυς, μάλιστα δέ της ασφαλείας καί της τούτου καί 
της τού πατρος αυτού, νομίσας ώσπερ παρακαταθήκην 
έχειν τούτον παρά τε τού γηρως ήμών, δ προσηκόν- 
τως αν πολλής τυγχάνοι προνοίας, και της δόξης της 
ύπαρχούσης, εί τίνος αρα σπουδής εστίν αξία, καί της 
εύνοιας της περί υμάς, ην έχων άπαντα τον χρόνον 
διατετέλεκα, (ιβ) και μή Οαυμάσης μητ' εί μακρο
τέραν γέγραφα την έπιστολήν, μήτ’ εΐ τιπεριεργότερον 
και πρεσβυτικυηερον είρηκαμεν έν αυτή* πάντων γάρ 
των άλλων άμελήσας ένος μόνον εφρόντισα, του φα- 
νηναι σπουδάζων δπερ άνδρών φίλων και προσφιλε- 
στάτων μοι γενε\ η μενών*

ε'. Άλεξάν&ρω.

Προς τον πατέρα σου γράφων επιστολήν άτοπον 
ωμήν ποιήσειν, εί περί τον αύτδν οντα σέ τόπον έκεί- 
νω μήτε προσερώ μήτ’ άσπάσομαι μήτε γράψω τι 
τοιούτον, 3 ποιήσει τούς άναγνόντας μή νομίζειν ήδη 
με παραφρονειν διά τό γήρας μηδέ παντάπασι ληρεΐν, 
άλλ* ετι τδ καταλελειμμένον μου μέρος και λοιπόν ον 
ούκ ανάξιον είναι τής δυνάμεως, ήν εσχον νεώτερος 
ών.

(a) ’Ακούω δί σε πάντων λεγόντων, ώς φιλάνθρω- 
πος εΤ και φιλαθήναιος καί φιλόσοφος, ούκ άφρόνως 
άλλα νούν έχόντιυς. των τε γάρ πολιτών άποδέχε- 
σΟαί σε των ήμετέρων ου τούς ήμεληκότας αυτών και 
πονηρών πραγμάτιον επιΟυμούντας, άλλ* οΤς συνοια- 
τρίβιυν τ ' ούκ άν λυπηΟείης, συμβάλλων τε καί κοι- 
νωνών πραγμάτων ούδέν άν βλαβείης ούδ’ άδικηδείης, 
ο?οισπερ χρή πλησίαζειν τούς ε3 φρονούντας· (s) των 
τε φιλοσοφιών ούκ άποδοκιμάζειν μέν ούδέ τήν περίτάς 
έριδας, άλλα νομίζειν είναι πλεονεκτικήν έν ταΐς ίδίαις 
διατριβαΐς, ού μήν άρμόττειν ούτε τοΐς τού πλήθους 
προεστώσιν ούτε τοις τάς μοναρχίας έχουσιν* ούδε γάρ 
συμφέρον ουδέ πρέπον ΙστΙ τοΐς μάλλον των άλλων 
προνούσιν ούδ’ αύτοΐς έρίζειν προς τούς συμπολιτευο- 
μένους ούτε τοΐς όελλοις έπιτρέπειν προς αύτούς αντίλε
γε ιν. (i) ταύτην μέν ουν ούκ αγαπάν σε τήν διατριβήν, 
προαιρεΐσΟαι δέ τήν παιδείαν τήν περί τούς λογους 
οις χ.ρώμ εΟα περί τάς πράξεις τάς προσπιπτούσας καθ’ 
έκάστην τήν ημέραν, καί μεΟ’ ων βουλευόμεθα περί 
των κοινών δι’ ήν νύν τε δοξάζεις περί των μελλόντων 
επιεικώς, τοΐς τ’ άρχομένοις προστάττειν ούκ άνοήτως, 
Α δει πράττειν έκάστους, έπιστήσει, περί δέ των κα
λών και δικαίοιν καί τών τούτοις έναντίων ορθούς κρί- 
νειν, προς δέ τούτοις τιμάν τε καί κολάζειν, ώς προσ- 
ήκόν έστιν εκατέρους. (ο) σωφρονεΐς ουν νύν ταύτα 
μελετών · ε’λπίδας γάρ τώ τε πατρί και τοΐς άλλοι; 
παρέχεις, ώς, άν πρεσβύτερος γενόμενος ε’μμείνης τού
τοι;, τοσούτον προίξεις τή φρονήσει τών άλλων , όσον 
πνρ δ πατήρ σου διενήνο/εν απάντων.

ς ' . Τοΐς Ίάσονο; παισίν.

!Α τήγγειλε τις μοι τών πρεσβευσάντων Οζ ώμάς,

turn vcro et hums ct parentis eius vita in tuto ut collo- 
cctur. F.xistimarc cnim debes, te hunc tanquam de- 

positum habere a sencctute nostra, quae mmime certe 
negligcnda cst, ct ab ea auctoritatc, si qua forte cura 

videbitur digna ct ab ea bcncvolcnlia, qua vos per 
onincm setatem sum persecutus. (13) Neque mireris, 
si vel prolixiorem stripsi cpistolam, vel aliquid in ea inu- 
tiliusaut senilius dixiinus. Ego enim ncglectis caeteris re
bus omnibus, in hoc unuin toto animo intentus fui, ut 
apparcrct milii maxima) cura) esse amicorum commoda, 
quos sumina caritatc complcctor.

V. Isocrates Alexandre s. d.

Quutn ad patrem tuum litcras darem, absurde me fac- 
turum putabam, si te , qui in eodem loco cum illo ver- 

sareris, neque compellarcm neque salutarem, jieque tale 

aliquid ad te scribcrem, quod cfliceret, ne ii qui legerent, 

putarent me iam senio desipere aut prorsus delirare, sed 

quod adliuc reliquum est mei ct extat, non indignum esse 

ea facilitate, qua iunior florebam.
(2) Pricdicari autem te ab omnibus audio ut et huma- 

nuni el Atlicniensibus ainicurn et sapientiae studiosum, 
in quo profecto non insipientcr sed prudentissime facis 
lllo quoque laudem mereris, quod ex nostris civibus 
suscipias non cos qui nullum virtutis et doctrina) studium 
babuerunt malarumque rerum cupiditatc constricti tenen- 
tur, sed cos, quorum disputationibus audiendis nullas 
molestias capias, quorumque commereiis et consiliis 
utendo neque damnis neque iniuriis afficiaris : talium 
enim consucludo prudentibus expetenda cst. (3) Inter 
docirinarum porro genera ne dialecticas quidem disputa- 
tiones improbarc diccris, sed sic de illis sentire, ul eas 
existimes in privalis congrcssibus permultum valcrc, 
non tamen vel populi guberuatoribus vel principibus esse 
opportunas. Nec enim expedirc nec deccre, ut qui di- 
gnitate ceteris praestant, vel ipsi cum civibus rixentur, 
vel ceteris dent contradiccndi licentiam. (4) Hoc igitur 
studium te non amare ferunt, sed cloquentia) disciplinam 
perinagni facerc , qua utimur ct in quotidiana) vita) ne- 
gotiis et cum de republics deliberamus. Per quam nunc 
de futuris rebus prudenter constitucrc videris; et non 
insipientcr quid singulos qui parent facerc dcccat pra)- 
cipere el de rebus honcstis et iustis barumquc contrariis 
rccte iudicarc scies, praiterea sic vel pcenis vel pra)miis 
afficcrc utrosque, ut mereantur. Sapienter igitur nunc 
agis, qui talibus studiis occuperis. Spem cnim et palri 
et reliquis amicis afters, ubi aitalc processeris ct in bis 
aetionibus perseveraris, fore ut reliquos tanturn sapien- 
tia antccas, quantum paler tuus omnibus antecellit.

VI. Isocrates Iasonis liberis s. d.

Renunliavii mibi quidam legatorum qui ad vos missi
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5τι καλέσαντες αυτόν άνευ των άλλων Ιρωτησαιτ εί 
πεισθείην άποδημήσαι καί οιατρΐψαι παρ’ ύμϊν. έγύ 
8* ένεκα μέν της Ίάσονος και Πολυαλκόυς ξενίας 
ήδέως αν άφικοιμην ως ύμας- οϊμαι γάρ αν τήν ομι
λίαν την γενομενην άπασιν ήμιν συνενεγκειν’ (a) άλλα 
γάρ εμποδίζει με πολλά, μάλιστα μέν τδ μη δύνα- 
σθαι πλανάσθαι και τδ μή πρέπειν επιξενούσθαι τοϊς 
τηλικούτοις, επειθ* ότι πάντες οί πυθόμενοι τήν άπο- 
δημίαν δικαίως άν μου καταφρονήσειαν, εϊ προηρημε- 
νος τδν άλλον χρόνον ήσυχίαν άγειν επί γήρως άποδη- 
μεΐν επιχειροίην , οτ’ εικδς ή ν, εί και πρότερον άλλοδί 
που διέτριβον , νυν οικαδε σπεύδειν, ούτως ύπογυίου 
μοι της τελευτής ούσης. (3) προς δέ τουτοις φοβού
μαι και τήν πόλιν* χρή γάρ τάληθη λεγειν. δρω γάρ 
τάς συμμαχίας τάς πρδς αυτήν γιγνομε'νας ταχε'ως δια- 
λυομένας. εί δή τι συμβαίη καί πρδς ύμας τοιουτον, 
εϊ καί τάς αιτίας και τους κινδύνους διαφυγεΐν δυνη- 
θείην, 8 χαλεπόν εστιν, άλλ’ ούν αίσχυνθειην άν, 
είτε διά τήν πόλιν δόξαιμί τισιν ύμών άμελεΐν, είτε 

δι’ υμάς τής πόλειος όλιγωρεΐν, μή κοινού δέ του συμ
φέροντος όντος, ούκ οίδ* όπως άν άμφοτεροις άρέσκειν 
δυνηθείην. αί μεν ούν α ιτία ι, δι1 άς ούκ εξεστί μοι 
ποιεΐν ά βούλομαι, τοιαΰται συμβεβήκασιν.

(*) Ού μήν περί των εμαυτού μόνον έπιστείλας 
οϊμαι δεΐν άμελήσαι των ύμετέρων, άλλ’ άπερ άν 
παραγενόμενος πρδς ϋμας διελέχθην, πειράσομαι καί 
νυν περί των αύτών τούτων όπως άν δύνωμαι διεξελ- 
θεΤν. μηδέν δ* υπολάβητε τοιουτον , ώς άρ* εγώ ταύ- 
την έγραψα τήν επιστολήν ούχ ένεκα τής ύμετέρας 
ξενίας, άλλ1 έπίοειξιν ποιήσασθαι βουλο'μενος. oi 
γάρ εις τουθ* ήκω μανίας ώστ’ άγνοειν δ'τι κρείττω 
μεν γράψαι των πρότερον διαδεδομένοι ούκ άν δυναί* 
μ η ν , τοσουτον τής ακμής ύστερων, χείρω δ’ έξενεγ- 
κών πολύ φαυλοτεραν άν λάβοιμι δόξαν τής νυν ήμΐν 
ύπαρχούσης. (δ) επειτ’ εϊπερ επιδείξει προσειχον τδν 
νουν αλλά μή πρδς ύμας έσπούδαζον, ούκ άν ταύτην 
εξ άπασών προειλόμην τήν ύπόθεσιν, περί ής χαλεπόν 
εστιν επιεικώς εϊπεϊν, αλλά πολύ καλλίους έτε'ρας άν 
εύρον καί μάλλον λόγον εχούσας. αλλά γάρ ούτε 
πρότερον ούδεπώποτ’ Ιφιλοτιμήδην επί τούτοις άλλ’ 
εφ’ έτε'ροις μάλλον & τούς πολλούς διαλε'ληθεν, ούτε 
νυν εχων ταύτην τήν διάνοιαν έπραγματευσάμην, (ο) 
άλλ* ύμας μέν δρών Ιν πολλοίς καί μεγάλοις πράγμα- 
σιν όντας, αύτδς δ’ άποφήνασθαι βουλο'μενος ήν Ιχω 
γνώμην περί αύτών. ήγουμαι δέ συμβουλεύει μέν 
άκμήν εχειν (αί γάρ εμπειρίαι παιδεύουσι τούς τηλι- 
κούτους καί ποιουσι μάλλον τών άλλων δύνασθαι καθο- 
ραν τδ βέλτιστον), εϊπεϊν δέ περί τών προτεθεντων 
επιχαριτως καί μουσικώς καί διαπεπονημένιος ούκέτι 
της ήμετέρας ήλικίας έστίν, άλλ’ άγαπώην άν, ει μή 
παντάπασιν Ιχλελυμε'νως διαλεχθείην περί αύτών.

(ΐ) Μή θαυμάζετε δ* άν τι φαίνωμαι λε'γων ών 
πρότερον άκηκόατε* τώ μέν γάρ ίσως άκων άν έντύ- 
χ ο ιμ ι, τδ δέ καί προειδώς, ει πρέπον εϊς τδν λόγον

sunt, se a vobis revocatum ac seorsum a ceteris inter- 
rogatnm esse, an persuaderi mihi possit, ut peregre pro* 
fectus vestra familiaritate utar. Ego vero propter Iasonis 
et Pulyalcis hospitium libenter ad vos venirem : eum 
enira congressum posse nobis omnibus prodesse scio : (2) 
sed mulla me impediunt, atque iilud inprimis, quod 
et itineris labores ferre nequeo et tam grandi aetate pere
gre vivcrc indecorum cst; dcinde, quod omnes audita 
ea peregrinatione iure me contemnerent, qui reliquo 
vitse me® tempore otium amplexus, in seneclute demum 
peregrinari instituerem, quum deceret, etiamsi prius alibi 
vixissem, nunc domum festinare, postquam ab obitu tam 
prope absum. (3) Ad h®c (vera enim diccnda sunt) 
eliam civitatem meam formido, quiinitas cum ea socic- 
tates celeriter solere dirimi videam. Quod si et yestris 
in rebus tale aliquid accidisset, etiamsi criminaet periouh 
effugere possem (id quod difficile admodum est), et me 
puderet, sive aliqui putarent vos a me propter meam 
civitatem negligi, sive propter vos patriae rationem non 
haberi, Quum autem non communis sit utilitas, quo- 
modo utrisque gratificari queam, non video. Causae 
igitur, propter quas ea qu® vcllem mihi farere non licet, 
tales inciderunt.

(4) Keque tamen decere existimo ut de meis tantus* 

rebus scriber.s res vestras negligam ; sed qu® istic eo- 
ram disseruissem, h®c cadem nunc, ita ut potero, ex- 

plicare conabor. Keque vero putetis banc epistolam cs- 

tentationis a me causa potius scriptam esse, quam bos* 

pitii vestri. Non enim ita insanio, ut ignorem, me hac 
affecta ®tate meliora iis qu® prius edita sunt, scrlbcre 
nequaquam posse; sin deteriora protulero, fore ut gloria 
mea non parum minuatur. (5) Deinde si ostentation*! 
ingenii servire magis quam serio vobiscum agere stude- 

rem, non hoc argumentum ex omnibus delegissem, de 
quo baud difficile est apte disserere, sed alia longe pul* 

cliriora et uberiora reperissem. Sed neque hactenus un- 
quam his de rebus laudibus eiferri volui, sed ob alia 
potius, qu® plerique ignorant, neque nunc eo animo 

laborem hunc cepi; (6) sed cum vos multis arduis nego* 

tiis implicatos esse viderem, qu® mea sit de iliis senfen- 
tia , declarare volui. Ac dandi quidem consilii faculta- 

tem ®tati me® adesse censeo (nam experientia et re

run) multarum usus senes erudit atque efiicit ut quid 

expediat acutius quam alii perspicere possint); de propo

se s  autem rebus suaviter et concinne atque elaborate 

dicere, non iam nostr® ®tatis munus cst; sed hoc mihi 

suffecerit, si meam sententiam non dissolute prorsusex-

posuero.
(7) Neque vero miremini, si quid dicere videbor quod 

prius audivistis. Nam eorura qu®dam fortassis etiam 
invito in mentem venient, qu®dam, quod instituto meo
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είη , προσλάβοιμι* κα\ γάρ 2tv άτοπος εΐτ,ν, ύ  τους 
άλλους 6ρων τοΐς εμοΐς χρωμένους αύχδς μόνος άπε- 
χοίμην των ύπ’ Ιμού πρότερον ε?ρημένο>ν. τούτου 
δ’ £νεκα ταυ τα προεΐπον, άτι τδ πρώτον Ιπιφερόμενον 
£ν των τεΟρυλημενων Ιστίν. (β) εΐδισμαι γάρ λέγειν 
προς τους περί τήν φιλοσοφίαν τήν ήμετέραν διατρε- 
βοντας', άτι τούτο πρώτον δει σκέψασΟαι, τί τώ λόγω 
και τοΐς του λόγου μέρεσι διαπρακτέον Ιστίν· επειδάν 
δέ τούθ’ εύρωμεν και διακριβωσιομεΟα, ζητητέον εΤναί 
φημι τάς ιδέας, δι* ών ταύτ’ εξεργασΟήσεται και λή- 
ψεται τέλος δ'περ ύπεΟέμεθα. κα\ ταυτα φράζω 
μέν Ιπι τών λόγων, εστι δέ τούτο τδ στοιχεΐον και 
κατά των άλλων απάντων καί κατά των ύμετε'ρων 
πραγμάτευν. (θ) ούδέν γάρ οΐόν τ ’ εστι πρα/Οήναι 
νουν ε/όντως, άν μή τούτο πρώτον μετά πολλής πρό
νοιας λογίσησΟε καί βουλεύσησΟε, πώς χρή τδν επί- 
λοιπον χρόνον υμών αυτών προστήναι καί τίνα βιον 
προελέσθαι και ποιας δόξης δριγνηΟήναι καί ποτέρας 
τών τιμών άγαπήσαι, τάς παρ' εκόντυιν γιγνομένας ή 
τάς παρ’ άκόντιυν τών πολιτών ταυτα δέ διορισαμέ- 
νους, τότ’ ήδη τάς πράξεις τάς καθ’ έκάστην τέ,ν ήμέ- 
ραν σκεπτέον, όπως συντενουσι προς τάς υποθέσεις τάς 
έ; άρ/ής γενοαένας. (ίο) κα\ τούτον μέν τδν τροπον 
ζητούντες ώσπερ σκοπού κειμένου στοχάσεσΟε τή ψυχή, 
και μάλλον επιτεύςεσΟε του συμφέροντος· Ιάν δέ μη- 
δεμίαν ποιήσησΟε τοιαύτην ύπόΟεσιν, αλλά τδ προσ- 
πιπτον επι/ειρήτε πράττειν, άναγκαιόν Ιστιν υμάς 
ταΤς διανοίαις πλανάσΟαι και πολλών διαμαρτάνειν 
πραγμάτυ^ν,

(ΐΐ) Ίσιος άν ουν τις τών ε?κή ζην προ/,ρημένων 
τους μέν τοιουτους λογισμούς διασυρειν επι/ειρή- 
σειεν, άξιώσειε δ’ άν ηδη με συμβουλεύειν περί τών 
προειρημένων, εστιν ούν ούκ δκνητέον άποφηνασΟαι 
περί αυτών, ά τυγχάνω γιγνυισκων. εμοι γάρ αίρε- 
τιυτερος δ βίος είναι δοκει και βελτίιυν δ τών ιοιωτευ- 
όντων ή τών τυραννούντο)ν, καί τάς τιμάς ήδίους 
ηγούμαι τάς εν ταις πολιτείαις ή τάς εν ταις μοναρ- 
•/ίαις* και περί τούτων λέγειν επιχειρήσυ). (12) καί- 
τοι μ’ ού λέληΟεν δ'τι πολλούς £ξω τους εναντιουμέ- 
νους, και μάλιστα τους περί υμάς όντας. οΤμαι γάρ 
ούχ ήκιστα τούτους Ιπι τήν τυραννίδα παροξύνει 
υμάς* σκοπουσι γαρ ου πανταχή τήν φύσιν του πράγ
ματος, αλλά πολλά παραλογίζονται σφάς αυτούς, τάς 
μέν γάρ ε’ξουσίας κα\ τά κέρδη καί τάς ήδονάς δρώσι, 
και τούτων άπολαύσεσΟαι προσδοκώσι, τάς δέ ταραμάς 
και τάς συμφοράς τάς τοϊς άρχουσι συμπιπτούσας κα\ 
τοΐς φίλοις αυτών ού Οεωρούσιν, αλλά πεπόνΟασιν 
δ'περ οΐ τοΐς αΐσχιστοις κα\ παρανομιυτάτοις τών έρ
γων ε’πιχειρούντες. (π ) και γάρ Ικεΐνοι τάς μέν πο
νηριάς τάς τών πραγμάτιον ούκ αγνοούσα, ελπίζουσι 
δ*, δσον μέν αγαθόν Ιστιν Ιν αύτοΐς, τούτο μέν εκλήψε- 
σΟαι, τά δέ δεινά πάντα τά προσόντα τώ πράγματι 
και τά κακά διαφ’εύζεσΟαι, καί διοικήσειν τά περί 
σφάς αύτούς οϋτο)ς ώστε τών μέν κινδύνων εΤναι

cssc idonca scio, assumam. Inept us enim cssem, quum 
alios vidcam dicta mca mutuari, si ego solus his quie 

prius ipse dixi, abstincrcm. Haec propterea prafalus sum, 
quod id quod primum occurrit, unum ex pcrvulgntis 

cst. (8) Soleo cnirn nostra disciplinae scctatoribus di- 
cerc ante omnia esse considcrandum, quidnam oratione 
et partibus orationis efficiendum sit *· quod ubi inveneri- 

mus, et accurate confecerimus, rationes et ornamenta 
quanenda esse dico, quibus argumentum cxpoliatur, et 

iinem cum qui nobis propositus fuerat conscquatur. Et 

liajc dc orationibus dico; est autem idem et aliarum re

rum omnium et vestra deliberationis fundamentum. (9) 

Non enim fieri potest, ut quicquam prudenter agatur, 
nisi hoc primum singular! sapientia cogitaveritis et con

stituents, quales vos in posterum prabere velitis, et 
quomodo vitam vestram instituerc, qualemquc auctori- 
tatem expelere et utrumhonorem sequi eumne, quern cives 
ij)si ultro deferunt, an qui ab iisdem invitis extorque- 
tur. His iam definitis turn iam singulae actioncs, qua) 
in dies incidunt, consideranda) sunt, et efficiendum ut 

ad cum finem, qui initio propositus fuit, referantur. (10) 

Quod si hoc modo queeretis, animo quod utile sit tan- 

quam mela proposita invcnictis, idque magis asseque- 

mini : sin nullum talc fundamentum iacietis , sed id quod 

fortuito incidet, agetis, nccesse est utanimis vestris cr- 

rctis et multis rebus frustremini.
(It) Fortassis autem eorum aliquis qui temere vitam 

instituerunt, has rationes perstringcre conabilur, et ut 

ccrti aliquid de proposita quajstione dicam, dissiinulan- 

dum est. Mihi enim prastabilior esse videtur, et melior 

privatorum hominum quam tyrannorum vita, et iucun- 

diorcs honores esse in republiea quam in regno. Ac dc 

hiscc disserere aggrediar.

(12) Quanquam scio fore multos qui mihi adversentur 

et familiarcs vestros inprimis. Hos enim vos magno- 

pere ad retinendam stabiliendamquc tyrannidem incitare 

opinor : non enim rei naturam universm ncc ab omni 

parte intuentur, sed hallucinantur ct in errorcs ipsi se 

coniciunt. Auctoritatcm illi quidem ct emolumenta et 

voluptates vident, iisque frui sc posse sperant: sed turbas 

ct cladcs principibus obici solitas illorumquc amicis non 

pcrspiciunt, idcmquc illis cvenit, quod bis qui turpissima 

ot maxime nefaria facinora moliuntur : (13) qui etsi re

rum pravitatem non ignorant, tamcn id commodi quod 

illis inest cxccrpturos se sperant periculis ct malis om

nibus qua) cum iis rebus coniungi solcnt evitatis, earn- 

que de se rationem inituros, ut et a discrimine omni
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πόρρω, των δ* ωφελειών έγγύς. (u) τους μεν ουν 

ταύτην ε/οντας τήν διάνοιαν ζηλώ της ^αθυμίας, αύ- 
τος δ* αίσχυνθειην άν , εϊ συμβουλδύων έτεροις εκεινο>ν 
άμελήσας τδ Ιμαυτώ συμφέρον ποιοίην, και μή παντά- 
πασιν εξω Οεις εμαυτόν και των ωφελειών και των 
άλλων απάντων τά βέλτιστα παραινοιην. ώς ουν εμού 
ταύτην Ιχοντος τήν γνώμην, ούτως εμοι προσε'χετε τον 
νουν.

ζ'. Τιμοθέω.

Περί μεν της οικειότητος της ύπαρχούσης ήμΐν προς 
άλλήλους οΐμαί σε πολλών άκηκοέναι, συγχαίρω δέ 
σοι πυνΟανομενος πρώτον μεν δτι τη δυναστεία τη 
παρούση κάλλιον χρή του πατρος και φρονιμώτερον, 
επειθ* #τι προαιρεΐ οοςαν καλήν κτήσασΟαι μάλλον ή 
πλούτον μέγαν συναγαγεΐν. σημεΐον γάρ ού μικρόν 
εκφέρεις αρετής άλλ1 ώς δυνατόν μέγιστον, ταύτην 
εχων τήν γνώμην* ώστ’ ήν έμμείνης τοις περί σου νΐν 
λεγομενοις , ούκ απορήσεις τών εγκιομιασομένων τήν 
τε φρόνησιν τήν σήν και τήν προαίρεσιν ταύτην. (2) 

ηγούμαι δέ καν τά διηγγελμένα περί του πατρο'ς αου 
συμβαλέσθαι μεγάλην πίστιν προς το δοκειν εύ φρο· 
νεΐν σε και διαφέρειν τών άλλων* είώθασι γάρ οί 
πλειστοι τών ανθρώπων ούχ ούτως Ιπαινεΐν και τιμάν 
τους εκ τών πάτερων τών εύδοκιμούντων γεγονοτας, 
ώς τούς έκ τών δύσκολων και χαλεπών , ήνπερ φαί- 
νωνται μηδέν δμοιοι τοις γονευσιν οντες. μάλλον γάο 
επί πάντων κεχαρισμενον αύτοΐς εστι τδ παρά λόγον 
συμβαΐνον αγαθόν τών εικότως και προσηκόντως γι- 

γνομενων.
(3) ?iiv  ενθυμούμενον χρή ζητειν και φιλοσοφειν , 

Ις δτου τρόπου και μετά τίνων και τίσι συμβούλοις 
χρώμενος τάς τε τής πόλεως ατυχίας επανορθώσεις, 
και τούς πολίτας επί τε τάς εργασίας καί τήν σωφρο- 
σύνην προτρέξεις, και ποιήσεις αυτούς ήοιον ζήν και 
θαρραλειδτερον ή τον παρελθόντα χρόνον. ταύτα γάρ 
εστιν έργα τών δρθώς καί φρονιμως τυραννευοντων. (ί) 
ών ενιοι καταφρονήσαντες ούδεν άλλο σκοποΰσι πλήν 
οπωςαύτοίθ' ώς μετάπλείστης άσελγείαςτδν βίον διά- 
ξουσι,τώ ν τε πολιτών τούς βέλτιστους καί πλουσιότα

τους και φρονιμωτάτους λυμανούνται και δασμολογή- 
σουσι, κακώς είδότες οτι προσήκει τούς εύ φρονοΰντας και 
τήν τιμήν ταύτην έχοντας μή τοις τών άλλων κακοΐς 
αύτοΐς ήδονάς παρασκευάζειν άλλα ταΐς αυτών επιμε- 
λείαΐς τούς πολίτας εύοαιμονεστερους ποιειν, (β) 
μηδέ πικρώς μέν και χαλεπώς διακεΐσθαι προς άπαν» 
τας , άμελεΐν δέ τής αυτών σωτηρίας, άλλ’ οίίτιυ μέν 
πράως και νομίμως επιστατείν τών πραγμάτων, άστε 
μηοένα τολμάν αύτοΐς έπιβουλεύειν, μετά τοσαύτης 
δ* ακρίβειας τήν του σώματος ποιεΐσθαι φυλακήν» ώς 
άπάντιον αυτούς άνελεΐν βουλομένων. ταύτην γάρ 
τήν διάνοιαν εχοντες αυτοί τ ’ άν εξω τών κινδύνων 

εΤεν και παρά τοις άλλοις εύδοκιμοΐεν* δν αγαθά μείζο) *
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iiint rcmotissuni et utilitatibus proximi. (14) Si qm igb 

χ λ ϊ  ita sentiuut, illos ego sua socordia beatos esse facile 

patior . me vcro puderet aliis suadentem illis negleclis 

meutn compendium spectarc, ncc rcpudiatis et commodjs 

et ceteris rebus omnibus, ut a me alienis, utilissima 

praecipere. Mihi igitur sic auscultctis velim, ut me hoc 

esse anirao non dubilctis.

VII. Timotheo.

Qua necessitudine inter nos coniuncti simus, ex multi» 

te audivisse arbitror. Gratulor autem tlbi primum. quod 

ista potestate rcctius uteris quam paler ac prudentius; 
deinde quod honestam famam paraudi quam magnas di 

vitias coacervaadi es studiosior. Non enira parvum 

signum virtutis ostendis,sed quam fieri potest maximum; 
qui tali animo sis praeditus. Quare si, ut coepisti, pas- 

simque de le nunc praedicalur, perrexeris, noudefuturi 

sunt qui et sapieuliam tuam et institutum istud laudibus 
iliustrent. (2) Arbitror autem etiam ea quae de patre 

luo dicuntur, momenti plurimum ad hoc esse allalura, 
ut sapere al usque praeetarc videaris. Solent enimplerlque 

non ita commendare et venerari laudatis patribus natos, ut 
cos qui patrum saevitiara et immanitatem nulla ex parte 
imitantur. Quicquid enim boni mortalibus prater ex- 

pectationem oflertur, id omnibus in rebus longe gratius 

est quam ea qua usitata et legitima ratione contin- 

gunt.
(3) His igitur considcralis quaerendum tibi et solicite 

cogitandum est, quibus modis et quorum opera quorain- 

que consiliis turn urbis calamitates eroendes, turn civcs 

ad officium et modestiam cohorteris, atque efficias ut et 

suaxius etsecurius serum exigent, quam superior! tem

pore. Nam haec officia sunt bonorum et cordatorum 

principum. (4) Quibus nonnulli conlemptis in id unuro 

intenti sunt, ut in summa Hcentia \itam transigant op* 

timosque et opulentissimos dvium iniuriis afiiciant ct 

tribute ab iis exigant. Ignorant illi nimirum, deccrc 

riros prudentes in hoc honorum et dignitatis fastigio col- 

Iocatos non ex aliorum miseriis suas parare voluptates, 

sed sua sollicitudine et laboribus civium felicitatem au- 

gere, (5) neque acerbitatem et ssevitiam in omnes exer- 

cere suamque ipsorum salutem ncgligere, sedimperium 

ea dementia et aequitate administrare, ut nemo eis au- 

dcat insidiari, etnon minore vitam suam diligentia mu* 

nire, quam si cmnes in corum cxitium conspirassent. 

Hoc enim auimo si agant, iiet ut et ipsi extra pericu- 

lum sint, et apud ceteros gloria fioreant. Quibus maiora
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χαλεπόν ευρεΐν έστίν. (ο) ενεΟυμήΟην δέ μεταξύ γρά- 
φων, ως ευτυχώς άπαντά σοι συμβέβηκε. τήν ιαέν 
γάρ ευπορίαν, ήν άναγχαίον ήν χτήσασΟαι μετά βίας 
τυραννικώς χαι μετά πολλής άπεχΟείας, δ πατήρ σοι 
καταλέλοιπε , τδ δε χρήσΟαι τούτοις καλώς χαι φιλαν- 
Ορώπως ε'πί σοι γέγονεν* ων χρή σε πολλήν ποιεΐσΟαι 
τήν επιμέλειαν.

(·;) *Α μέν ούν εγώ γιγνώσχω , ταυτ’ εστίν· εχει δ' 
ούτως. εί μεν ερας χρημάτων καί μείζονος δυνα
στείας χαι κινδύνων, δι* ιον αί κτήσεις τούτων εισίν, 
ετέρους σοι συμβούλους παρακλητέον* εί δε ταΰτα 
μεν ίχανώς εχεις, αρετής δε και δόξης καλής και της 
παρά των πολλών εύνοιας επιθυμείς, τοΐς τε λδγοις 
τοΐς εμοΐς προσεκτέον τον νουν ε’στι καί τοΐς καλώ; 
τάς πόλεις τάς αυτών διοικούσιν άμιλλητέον καί πει- 
ρατέον αυτών οιενεγκεΐν. (δ) ακούω δε Κλέομμιν τον 
εν ΜηΟύμνη ταύτην εχοντα την δυναστείαν περί τε 
τάς άλλας πράξεις καλόν χάγαΟδν είναι καί φρόνιμον, 
καί τοσούτον άπεχειν τού των πολιτών τινάς άποκτεί- 
νεινη φυγαδεύειν η δημεύειν τάς ουσίας ή ποιεΐν άλλο 
τι κακόν, ώστε πολλήν μεν ασφάλειαν παρέχειν τοΤς 
σJμπoλιτευoμε/voις, κατάγειν δε τούς φεύγοντας, (β) 
άποδιδόναι δε τοΐς μεν κατιούσι τάς κτήσεις εξ ων 
εςεπεσον, τοΐς δε πριαμένοις τάς τιμάς τάς έκάστοις 
γιγνομένας, προς δε τούτοις καΟοπλίζειν άπαντας τούς 
πολίτας, ώς ούδενδς μ.έν έπιχειρήσοντος περί αυτόν 
νεωτερίζειν , ήν δ’ άρα τινες τολμήσωσιν , ηγούμενος 
λυσιτελεΐν αύ:ώ τεΟνάναι τοιαύτην αρετήν ενδειςα- 
μένω τοΐς πολίταις μάλλον ή ζην πλείο) χρόνον τη 
πόλει των μεγίστιον κακών αίτίω γενομενιρ.

(ίο) Έ τ ι δ’ αν πλείω σοι περί τούτων διελέχΟην, 
ίσιος δ* άν καί χαριέστερον, εί μή παντάπασιν εοει με 
διά ταχέων γράψαι σοι την επιστολήν, νυν δε σοί 
μεν αυΟις συμβουλεύσομεν, εάν μή κωλύση με τδ γή
ρας, εν δε τώ παροντι περί των ίοίιον δηλώσομεν. 
Αύτοκράτο)ρ γάρ δ τά γράμματα φερων οικείος ήμΐν 
εχει* (u) περί τε γάρ τάς διατριβάς τάς αύτάς γεγό- 
ναμεν καί τή τέχνη πολλάκις αύτου κέχρημαι καί τδ 
τελευταιον περί τής αποδημίας τής ώς σε σύμβουλος 
έγενόμην αύτω. διά δή ταυτα πάντα βουλοίμ,ην άν 
σε καλώς αύτώ /ρήσασθαι καί συμφέροντος άμφοτέ- 
ροις ύμΤν, καί γενέσΟαι φανερόν, δτι μέρος τι καί οι* 
εμέ γίγνεταί τι των δεόντιον αύτω.

(ΐ2) Καί μή Οαυμάσης , εί σοί μεν ούτως επιστέλλιυ 
προΟύμος, Κλεάρχου δ} μηδέν πο'ιποτ’ εδεήΟην. σχε
δόν γάρ άπαντες οΐ παρ’ υμών καταπλε'οντες σέ μεν 
δμοιόν φασιν είναι τοΐς βελτίστοις των έμοί πεπλησια- 
κότοιν, Κλέαρχον δέ κατά μέν Ικεΐνον τον χρόνον, βτ* 
ήν παρ’ ήμιν, ώμολόγουν, δσοιπερ ενέτυχον , έλευΟε- 
ρκότατον είναι καί πραότατον καί φιλανΟριυπότατον 
τών μετε'/όντυΐν τής διατριβής· επειδή δέ δύναμιν 
Ιλαβε, τοσούτον έδοξε μεταπεσεΐν ώστε πάντας Οαυ- 
μάζειν τούς πρότερον αύτδν γιγνυισκοντας. (η) προς 
μεν ούν εκείνον διά ταύτας τάς αιτίας άπηλλοτρίιόΟην*

bona invcnirc difficile cst. (6) Inler scribendum autem 

in mcntcm milii venit sccundissiraa tibi omnra accidissc. 

Opmn cnim nbundanliam, quani ncccsse crat rcgio modo 

vi multisque ininiicitiis susccptis comparare, pater iibi 

roliquil; his vcro bene ct humanilcr u li, in tua maim 

cst, ct in co tc snmmostudio claborare dccct.
(7) Quce igitur milii consulta vidcantur, haec sunt. 

Sic autem sc res habet. Si pccunias maiorcmquc polen- 
tiain ct pericula, sine quibus Iiae parari ncqueunt, ada- 
mas, alii tibi in consilium adhibendi crunt; sin tibi ba- 
ruin rcrum aliunde cst, virlutis vcro ct boncsUc farnae 
ac popularis bcncvolcntiai dcsiderio tcncris, ct orationi 
mcac oblempcrandum crit ct cum illis ccrtandum, qu\ 
praiclarc suas urbes administrant, ct tentandum ctiamut 
eos supcrcs. (8)NTamct Clcoimnin audio, qui Mctbymnaj 
dominatur, cum in aliis aclionibus viri boni ct prudentis 
fungi officio, turn tan turn abesse ut civium quosquam 
occidat aut in exilium agat aut proscribat aut alia ulla 
cladc afliciat, ut civcs cius in summa securitate degaut, 
ut palria pulses ab cxilio revocet, (9) ut rcstitutis pos- 
scssioncs iindc cxciderunt reddat, bis vcro qui eas erne- 
rant, tanturn pro cis numeret, quanti cmerunt, ncquo 
bis conlcntus, cives oinnesarmis insliuat ct cxornct, ni
hil meluens lie qui novarum rcrum studiosi insidias ipsi 
slruant. Quod si qui audeant, mortem oppetere satius 
esse ducit in tanta huinanitatc el benignitatc erga civcs, 
quam crudeliter in eosdem grassando vitam ultra pro- 
duccrc.

(10) Plura dc bis fortasse ct eleganlius tecum dissc- 

ruissem, nisi milii lnv litcrae cum magna festinationc 

scribcndic csscnt. Scd alias itcrum tibi, nisi me senium 

prohibucrit, consilium dabitnus : in praiscntia vcro de 

privatis rebus agemus. Autocrator cnim, qui literas has 

tibi reddit, cst milii familiaris : (11) nam ct in iisdem 

sludiis xcrsali sumus oteiusartc saepe usus sum-.denique 

vcro illiaulor fui ad tc proficisccndi. His omnibus dc 

causis cum honorifscc trades velim et ut nostrum utri- 

que cKpedit, ac praj tc feras, quicquid offleiorum in eum

conlulcu is , aliqua ex parte mca quoque gratia fieri.
(12) Ncque mircris me lam expedite ad tc scribere, 

qui a Clcarcho nihil uuquam pclicrim. Nam fere omnesqui 
istinc ad nos navigant, tc similem esse dicunt praistantis- 
simis corum qui nobiscum una versati sunt : Clcarchum 
vcro, quo tempore apud nos fuit. fatebantur omnesqui eum 
uuquam convcncrant, libcralissimuin esse ct mansuctissi- 
inuin et burnanissimuin inter omnes discipulos nostros : 
postcaquam autem principatum est adeptus, ita mutassc 
animum visus est, ut omnes qui cum prius norant, de- 
mircnlur. (13) Ob has igitur causas faclus ab co sum 
alicnior ·. tc vcro amo et probo ac vehernenter velim tc
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σέ δ’ αποδέχομαι καί προ πολλοΰ ποιησαιμην αν οι- 
κείως διατεθηναι προς ήμίκς. δηλώσεις οέ και σύ διά 
ταχέων , εϊ τήν αυτήν γνώμην εχεις ήμιν* Αύτοκρά- 
τορός τε γ&ρ Ιπιμελήσει και πε'μψεις επιστολήν ώς 
ήμας, άν αν εού μένος τήν φιλίαν και ξενίαν τήν πρότε- 
ρον δπάρχουσαν, ερρωσο, καν του δέη των παρ’ 
ή μ ώ ν, έπίστελλε.

η*. ΤοΤζ Μυτιληναίων άρχουσιν.

Ο ί παΐδες οί Άφαρέως, υίιδεΐς δ’ εμοί, παι- 
δευθέντες υπ’ Άγήνορος τα περί τήν μουσικήν, έδεή- 
θησάν μου γράμματα πέμψαι προς δμας, όπως άν, 
Ιπειδαν καί των άλλων τινάς καταγάγητε φυγάδων, 
καί τούτον καταδέξησΟε και τον πατέρα και τους αδελ
φούς. λέγοντος δέ μου προς αυτούς δτι δέδοικα 
μή λίαν άτοπος είναι δόξω και περίεργος , ζητών ευ- 
ρίσκεσΟαι τηλικαυτα τό μέγεθος παρ’ άνδρών, οίς 
ούδεπώποτε πρότερον ούτε διελέχθην ούτε συνήθης 
εγενδμην, άκούσαντες ταυτα πολύ μάλλον ελιπάρουν. 
(ΐΐ) ώς δ’ ούδέν αύτοις άπέβαινεν ών ήλπιζον, άπασιν 
ήσαν καταφανείς άηδώς διακείμενοι και χαλεπώς φέ- 
ροντες. δρών δ’ αύτους λυπουμένους μάλλον του 
προσήκοντος , τελευτών όπεσχδμην γράψειν τήν επι
στολήν και πέμψειν υμΐν. υπέρ μέν ούν του μή δι
καίως άν δοκεΐν μιορός είναι μηδ’ οχληρός ταυτ* έχω 
λέγει ν.

(3) 'Ηγούμαι δέ καλώς δμας βεβουλεύσθαι και 
διαλλαττομένους τοΐς πολίταις τοΐς ύμετέροις, και πει- 
ρωμένους τους μέν φεύγοντας ολίγους ποιεΐν, τους δέ 
συμπολιτευομένους πολλούς, και μιμουμένους τά 
περί τήν στάσιν τήν πολιν τήν ήμετέραν. μάλιστα ο’ 
άν τις ύμας έπαινέσειεν , οτι τοΐς κατιουσιν άποδίδοτε 
τήν ουσίαν* επιδείκνυσθε γάρ και ποιείτε πασι φανε
ρόν , ώς ού των κτημάτων επιθυμήσαντες των αλλο- 
τρίων άλλ’ υπέρ τής πολειος δείσαντες εποιήσασθε τήν 
έκβολήν αυτών, (ί) ού μήν άλλ’ εί και μηδέν ύμιν εδοξε 
τούτων μηδ* προσεδέχεσθε μηδένα τών φυγάδων, 
τούτους γε νομίζω συμφέρειν ύμΐν κατάγειν. αισχρόν 
γάρ τήν μέν πο'λίν υμών υπό πάντων δμολογεισθαι 
μουσικωτάτην είναι και τούς δνομαστοτάτους εν αύτή 
παρ’ υμΐν τυγχάνειν γεγονότας, τον δέ προέχοντα τών 
νυν οντιον περ\ τήν Ιστορίαν τής παιδείας ταύτης φευ· 
γειν Ι κ τ ή ς  τοιαύτης πόλεως, και τους μέν άλλους 
Έ λληνας τους διαφέροντας περί τι τών καλών έπιτη- 
δευμάτιον , καν μηδέν προσήκωσι, ποιεϊσθαι πολιτας, 
ύμας δε τους εύδοκιμουντάς τε παρά τοΐς άλλοις 
καί μετασχδντας τής αυτής φύσεως περιοραν παρ’ 
Ιτέροις μετοικούντας. (&) θαυμάζω δ1 ό'σαι τών πο'- 
λεων μειζόνων δωρεών άςιουσι τούς έν τοΐς γυμνικοΐς 
άγώσι κατορθουντας μάλλον ή τούς τή φρονήσει και 
τή φιλοπονία τ ι τών χρησίμων ευρίσκοντας, καί μή 
συνορώσιν άτι πεφύκασιν αί μέν περί τήν βιδμην και 
τό τάχος δυνάμεις συναποθνήσκειν τοΐς σώμασιν, αί 
δ’ έπιστήμαι παραμένειν άπαντα τόν χρο'νον ώφελοΐί-

nos complecti familiariter. Sed et tu quampriraum os- 

tcndes, an idem tuus sit erga nos animus. Nam et Au- 

tocratem commendatum liabebis et epistolam ad nos 

mittes, qua yetus amicitia nostra et hospitium renove- 

tur. Vale, et si quid aliud a nobis pracstari tibi volue· 

ris, scribito.

VIII. Mitylenaeorum magistrate.
*

Apbarei liberi, mei nepotes, ab Agenore in musicis 

eruditi, me orarunt, ut vos perliteras rogarem, ut, 

quando etiam alios nonnullos ab exilio revocastis, bunc 
quoque cum patre et fratribus restituatis. Quibus ego 

cum dicerem, yereri m e, ne minis absurde et impru- 

dcnter facere viderer, qui rein lantam a viris, cum qui

bus nunquain prius vel collocutus vel familiaritate con- 

iunctus essem, impetrare studerem, hac cxcusatione au

dita rogando multo magis instare coeperunt. (2) Ubi 

yero spc sua prorsus frustrabantur, omnibus apparebat 

cos aflici molest ia et repulsam gray iter ferre. Cum au- 

tcm eos vehementius dolere viderem quam decebat, pos- 

tremo pollicitus sum, me banc epistolam scriptururn. et 

ad vos missurum esse. Atque hac habeo quae dicam, 

ne iure avobis stultitiae aut importunitatis accuser.
(3) Arbitror autem vos prudenter fecisse, qui et cum 

civibus vestris in gratiam redieritis, et operam dederitis 
ut exulum numerus minuatur, civium maior fiat, et in 

ista seditione urbis nostra cxemplum imi tern ini. lllud 
autem inprimis laude (lignum est, quod exulibus ereptas 

opes una cum patria restituitis. Ostenditis enim et 

omnibus declaratis vos non aUenarum opum cupiditate 

impulsos, sed reipublica metuentes urbe eos eiecisse.

(4) Verum, ctiamsi nihil horum decrevissetis nec ullum 
exulem reciperetis , e re vestra tamen esse putarem, ut 

bis, de quibus ego scribo, patriam redderetis, Quum 
cnim inter omnes constet vestram urbem peritia musica 

omnibus antecellere et viros in ca arte celeberrimos apud 

vos esse natos, turpe fuerit eum qui cognitione huius 
disciplina nostra atatis artifices superat, tali civitatc 

exulare; et quum ceteri Graeci cos, qui aliquo lioncsto 

studio exccllunt, quanquam prorsus alienos, civitate 

donare solcant, ros committerc ut qui apud alios fama 

floreant et cives sint vestri, apud exteros inquilinos 

agant. (5) Demiror equidem eas civitates, quae maiora 

pramia victoribus in ludis gymnicis dccernunt, quam 

his qui ingenii solcrtia et industria sua vita aJiquid 

utile repererunt, neque considerant robur et pedum ce- 

leritatem morte una cum corporc inlerire, artium autem 

earn esse naturam, ut perpetuo durent suiqne studiosos
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σαι τούς χρωμένους αύταϊς. (β) Sv ΙνΟυμουμένους 
χρή τους νουν έχοντας περί πλείστου μέν ποιεΐσΟαι 
τουτ χαλώς καί δικαίως της αυτών πόλεως έπιστατούν- 
τας, δευτέρους δέ τους τιμήν χα\ δόξαν αυτή καλήν 
δυμβαλέσθαι δυναμε'νους* άπαντες γάρ ώσπερ δείγματι 
τοΐς τοιούτοις χρώμενοι χα\ τους άλλους τους συμ- 
πολιτευόμενους δμοίους είναι τούτοις νομίζουσιν.

(τ) *1σιυς ουν εΐποι τις αν §τι προσήκει τους ευρέ- 
σΟαι τι βουλομένους μή τό πραγμα μόνον επαινεΤν, άλλα 
καί σ;ρας αυτούς έπιδεικνύναι δικαίως άν τυγχάνοντας 
περί ών άν ποιώνται τους λόγους, εχει δ' ούτως, 
εγώ του μέν πολιτευεσΟαι και βητορεύειν άπέστην* 
ούτε γάρ Φωνήν εΤχον ικανήν ούτε τολμάν* ου μην 
παντάπασιν άχρηστος ειρυν ούδ’ αδόκιμος, αλλά τοΐς 
προηρημενοις λέγειν αγαθόν τι περί υμών και των άλ
λων συμμαχούν φανείη άν και σύμβουλος και συναγιο· 
νιστής γεγενημένος, αυτός τε πλείους λόγους πεποιη
μένος υπέρ τής ελευθερίας και τής αυτονομίας τής των 
Έλλήνιυν ή σύμπαντες οί τά βήματα κατατετριφότες. 
(β) υπέρ ών υμείς άν μοι δικαίως πλείστην έχοιτε χά · 
ριν* μάλιστα γάρ έπιΟυμουντες διατελεΐτε τής τοιαύ- 
της καταστάσειος, οϊμαι ο’ άν εί Κόνων μέν και Τ ιμ ό 
θεος ετύγχανον ζώντες, Διόιραντος δ’ ήκεν εκ τής ’Ασίας, 
πολλήν άν αυτούς ποιήσασΟαι σπουδήν, εύρέσΟαι με 
βουλομένους ιον τυγχάνιυ δεόμενος, περί ών ούκ οΐδα τί 
δει πλείω λέγειν ούόείς γάρ υμών ούτιυς έστι νέος 
ούδ’ έπιλήσμιον, οστις ούκ οίδετάς εκείνων ευεργεσίας.

(ο) Ούτιυ δ’ άν μοι δοκεΐτε κάλλιστα βουλεύσασΟαι 
περί τούτιυν, εί σκέψεσΟε τίς έστιν δ δεόμενος και 
υπέρ ποιων τινών ανθρώπων. εύρήσετε τοίνυν εμέ 
μέν οικειότατα κεχρημένον τοΐς μεγίστου αγαθών αί- 
τίοις γεγενημένοις ύμΐν τε καί τοΐς άλλοις, υπέρ ιον δέ 
δέομαι τοιούτους όντας , οίους τούς μέν ποεσουτέρους 
καί τούς περί την πολιτείαν όντας μή λυπεΤν , τοΐς δέ 
νειοτέροις διατριβήν παρέχειν ήδεΐαν καί χρησίμην 
καί πρέπουσαν τοΐς τηλικούτοις.

(ιο) Μή θαυμάζετε δ’ εί προΟυμότερον καί διά 
μακροτέρων τών άλλιυν γέγραφα τήν επιστολήν* βού
λομαι γάρ άμφότερα , τοΐς τε παισίν ημών χαρίσασΟαι 
καί ποιήσαι φανερόν αύτοΐς οτι κάν μή δημηγορώσι 
μηδέ στρατηγώσιν, άλλα μόνον μιμώνται τον τρόπον 
τον Ιμόν , ούκ ήμελημένιος διάζουσιν εν τοΐς ^Ελλη- 
σιν. εν ετι λοιπόν άν άρα δόςγ, τι τούτιον υμΐν πράτ- 
τειν, Άγήνορί τε δηλώσατε καί τοΐς άδελφοΐς, δτι μέ
ρος τι καί δι’ έμέ τυγχάνουσιν ιον έπεΟύμουν.

θ'. Άρχιδάμω.

Είοώς, ιο Άρχίδαμε, πολλούς ώρμημένους έγκιομιά- 
ζειν σέ καί τον πατέρα και τδ γένος υμών , είλόμην 
τούτον μέν τον λόγον, επειδή λίαν βάδιος ήν, έκείνοις 
παραλιπεΐν , αύτδς δέ σε διανοούμαι παρακαλεΐν έπί 
στρατηγίας καί στρατείας ούδέν δμοίας ταΐς νυν ένε- 
στηκυίαις, άλλ’ έξ ων μεγάλων αγαθών αίτιος γενήσει 
καί τή πόλει τή σαυτού καί τοΐς'Έλλησιν άπασιν. (2)

semper iuvent. (C) Ha?c prudentibus consideranda sunt, 
ut maximi faciant bonos et iustos reipublica? gubernato- 
rcs; proxinium lionoris gradum iis tribuant, qui civitati 
ornamento et gloriao esse possunt. Omnes enim in ha>c 
tanquam in specimen quoddam intuentes, reliquos etiam 
cives bis viris similes esse iudicant.

(7) Fortassis autern dixerit aliquis, si qui beneficium 
petant, non rem ipsam tantum esse laudandam, sed os- 
tendenilum etiam ip os non esse indignos care, de qua 
verba faciant. Sic autem ha?c se res habet. Ego reipu- 
l)lica3 administrationc et concionibus habendis abstinui, 
proptcrea quod et vox et audacia me ilcficicbat; non ta- 
men omnino nullus mci usus aut nulla fuit auctoritas : 
sed me his qui vestra? cetcrorumquc soriorum dignitati 
ac commodis patrocinati sunt, et consiliarium et adiuto· 
rem fuisse comperietis; praeterea plura verba feci de 
libertate et iurc suo Graecis restituendo, quam omnes 
isti qui suggestum crcbris concionibus contriverunt. (8) 
Pro quibus vos mihi rebus merito niaximam gratiam ha- 
bucritis; nam semper hunc reipublicie statum maxime 
ilesidcrastis. Arbitror autem Cononcm et^Timoflieum, si 
viverent, ac Diophantum, si ex Asia redisset, mea causa 
strenue fuisse laboraturos, qui vellent idem mihi a vobis 
tribui, quod a vobis peto. De quibus nescio quorsum 
altineat plura verba facerc : nemo enim vestrAm ita vcl 
adolesccns vcl obliviosus est, quin collata in vos ab illis 
benefieia noverit.

(9) Sic autem de hoc negotio rcctissime deliberaturi 
vHemini, si considerctis, et quis sit is qui orat, et pro 
qualibus hominibus interccdat. Repcrictis enim me con- 
iunctissimum et amicissimum fuisse bis qui vos et alios 
summis beneficiis affcccrunt : cos vero pro quibus inter- 
cedo eius generis esse homines, qui nec senioribus ct 
magistratu preeditis molcsti sin t, et adolescentes in stu- 
diis iucundis et utilibus et buic «Ttati convenientibus 
exerccant.

(10) Nc vero miremini si promptius ct longiorcs ceteris 
ad vos btcras dederim. Nam ct filiis nostris obsequi et 
sbnul ostcndcrc cupio, ctiamsi rempublicam non attige - 
rint neque excrcitui praefucrint, sed mores tantum et 
institutum meum imilentur, fore tamen ut apud Graicos 
contemnantur. Unum adbuc est rcliquum, si prccibus 
nostris locum dare vobis visum fucrit, ut Agcnori et 
fratribus cius significctis, cis mea quoque causa ex qua- 
dam parte ea tribui, quae sibi tribui vcbementer optant.

, IX. Archidamo.

Quum sciam, Arcliidame, quam multi te parcnlcmque 
tuum et vestrum universum genus laudihus ornarc ag- 
grediantur, cam ipsis dicendi matei iam, quum facilis ad- 
modum csset et obvia, rclinquendam pulavi; mihi autem 
in animo est hortari tc ad expeditiones iis prorsus dissi- 
milcs qua? hoc tempore suscipiunlur, soil ad tales, ex 
quibus civitati tuae non minus quam cuncta? Gracia* 
maximorum bonorum auctor futurus sis. (2) Atque hoc
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ταύτην δ’  έποιησάμην την αΐρεσιν, ούκ άγνοών των 
λόγων τον εύμεταχειριστότερον, άλλ’ ακριβώς ειδώς £τι 
πράξεις μεν εύρεΐν καλάς και μεγάλας συμφερούσας 
χαλεπόν καί σπάνιόν έστιν, έπαινέσαι δέ τάς άρετάς 
τάς υμετέρας £αδίως οΤός τ ’ άν εγενόμην, ού γάρ 
Ιδει με παρ’ Ιμαυτου πορίζεσθαι τά λεχΟησομενα περί 
αύτών , άλλ’ Ικ των υμίν πεπραγμένο)'/ τοσαύτας αν 
καί τοιαύτας άφορμάς ελαβον, ώστε τάς περί των άλ- 
λο)ν ευλογίας μηδέ κατά μικρόν Ιναμίλλους γενέσΟαι 
τη περί υμάς βηΟείση. (ή πως γάρ άν τις η τήν ευ
γένειαν ύπερεβάλετο των γεγονότο>ν άφ’ 'Ηρακλέους 
και Διός, ήν πάντες ισασι μόνοις υμίν δμολογουμένιος 
ύπάρχουσαν, ή την αρετήν των εν Πελοποννήσω τάς 
Δωρικάς πόλεις κτισάντο)ν καί την /ώραν ταύτην κα- 
τασχόντων , ή τό πλήθος των κινούνονν και των τρο
παίου των διά την υμετέραν ήγεμονίαν καί βασιλείαν 
σεαΟέντιον; (4) τίς δ’ αν ήπόρησε διεςιέναι βουληΟεις 
την ίλης της πόλεώς και σωφροσύνην και πολιτείαν τήν 
Οπό των προγόνου των υμετέρων συντα/Οεΐσαν ; πόσοις 
δ’ άν λόγοις εξεγένετο χρήσασθαι πεοι την φρόνησιν 
του σου πατρός και την εν ταις συμ.φοραΐς οιοίκησιν και 
την μάχην την εν τή πόλει γενομένην, ής ήγεμών συ 
καταστάς και μετ’ δλίγων προς πολλούς κινδυνέυσα; 
και πάντιον οιενεγκών αίτιος εγένου τή πόλει τής 
σωτηρίας, οΟ κάλλιαν εργαν ούδεις άν Ιπιδείξειεν; 
(&) ούτε γάρ πόλεις ελεΐν ούτε πολλούς άποκτειναι 
των πολεμίου ούτω μέγα και σεμνόν έστιν , ώς εκ των 
τοιούτων κινδύνο>ν σώσαι την πατρίδα, μή τήν τυ- 

χουσαν, άλλά τήν τοσούτον έπ* αρετή οιενεγκουσαν, 
περί ών μη κομψώς άλλ’ απλώς διελΟών, μηδέ τή 
λεξει κοσμήσας άλλ’ εςαριΟμήσας μόνον καί χύδην ει- 
πών ούοεις δστις ούκ άν εύδοκιμήσειεν.

(β) Έ γώ  τοίνυν δυνηΟεις άν και περί ίουτιον έξαρ- 
κούντιος διαλεχΟήναι, κάκεΐνο γιγνώσκοιν, πρώτον μέν 
#τι ραόν έστι περί των γεγενημένων εύπόρο)ς έπι- 
δραμεΐν ή περί τών μελλόντων νουν Ιχόντως ειπείν, 
επειθ’ οτι πάντες άνΟροϊποι πλείο) χάριν εχουσι τοΐς 
επαινουσιν ή τοϊς συμβουλεύουσι (τους μέν γάρ ό)ς 
εύνους όντας αποδέχονται, τούς δ’ , άν μή κελευσΟέντες 
παραινώσιν, ενο/λεϊν νομίζουσιν, (?) άλλ’ δμιος άπαντα 
ταΰτα προειοώς τών μεν προς χάριν άν όηΟέντων 
άπεσ/όμην , περί δε τοιθύτο>ν μέλλο) λέγειν περί 5ν 
ούδεις άν άλλος τολμήσειεν, ηγούμενος δεΐν τούς 
Ιπιεικείας καί φρονήσει*); άμφισβητουντας μή τούς 
ράστους προαιρεΐσθαι τών λόγο>ν άλλά τούς εργωδέ
στατους, μηδέ τούς ήδίστους τοΐς άκούουσιν, άλλ’ ές 
ών ώφελήσουσι καί τάς πόλεις τάς αί/τών καί τούς άλ
λους "Ελληνας* I f  οισπερ εγώ τυγχάνο) νυν εφεστη*- 
)ίώς.

(β) Θ αυμάζω δέ καί τών άλλων τών πράττειν ή 
λέγειν δυναμένων, εί μηοεπώποτ’ αύτοίς έπήλθεν 
ένθυμηθήναι περί τών κοινών πραγμάτων, μηο* έλεή· 
σαι τάς τή; Ε λλάδος ουσπραξίας ούτως αισχρώς 
καί δεινώς διατιθέμενης, ής ούδεις παραλέλειπται τό-

scribendi argumentum delcgi non ignarus quidnam esse 
ad perlractandum facilius; sed probe sciens fore ut siculi 
arduum simul ct paucorum liominum esset invenire quas 
geras res praeclaras magnas utiles, ita tuas luaeque familiae 
virluteslaudarchaud diificulter possem. Neque cnim opus 
fuisset de mco dcpromerc quae de his diccrcntur, quando 
ex ipsis per vos gestis rebus tabs mihi ac lanta dabalur 
dicendi materies, utquic de aliis praedicanlur laulcs, ne 
tanlillum quidem cum iis conferri possint quibus vos cc- 
lebrarernini. (3) Quomodo cnim aliquis superet vel no- 
bilitatem eorum qui ab Hcrcule et ipso love genus du - 
cunt, quam omnes uno ore confilentur in vobis solis 
reperiri; vel lirlutern eorum, qui Doricas in Peloponneso 
urbes condiderunt, et illam regioncm occupaverunl; vel 
praeliorum tropacorumquc multitudinem quse vestroduclu 
alque auspiciis facta sunt et statuta? (4) Quis aulcm 
diccndis egerct, qui velit quum fortiludincm ac tempe- 
rantiam totius veslrsc civitatis, turn a vestris maioribus 
institulum rcipublicse statum perccnsere ? quanlis ftorro 
verbis uti liceret ad explicandam parentis tui prudenliam, 
eiusdcmquc in adversi3 rei gerendie rationem, ct illud 
quoil intra ipsam urbem commissum est pradium? in 
quo lu prailio constitulus imperator pugnando cum pau- 
cis adversus multos omnilms anteceUuisti, et urbem 
tuarn ab exilio servasti : quo mhil praeclarius geeturn 
ab ullo proferri possit : (5) neque cnim vel urbes expug- 
nare. vel hostium magnas copias interimere, magnum 
adeo est et honorificum , ut fuit e tanlis perietdis patnam 
libcrarc, et non illam vulgarcm aliquam, sed qiuc tau- 
topere virtufis causa emineret. De quibus nemo scilicet 
non cum oslenlationc, sed simpliciter narrando, neque 
cum verborum ornalu, sed enumcrando duntaxal et 
temcre quidvis eifundendo disseruerit, qui non cx eo 
magnam sibl laudem comparaverit.

(G) Ego igilur qui eliam dc his polcram idoneo modo 
profari, atquc illud sentiens, primum facilius esse de 
praeleritis copiosc eloqui, quam de futuris cordate di- 
cere; deindc omnes homines maiorem habere graliam 
laudantibusquam consiliantibus, etillos quidern lihc’.iter 
excipcre ut sui studiosos, lios vero, nisi iussi adreo- 
neant, auribus obtondere aTbitrari: (7) qu® elsi omnia 
providcrim, nihilo (amen sccius ab bis abetinui qu® ad 
gratiam ineundamdicendaessent, de iis tantum modo dic- 
turus de (piibus nemo alius ausit: ratiis nimiruin dceerc 
cos qui de aquitale ct prudentia cum aliis contendunt, 
ncquaquam ca siln cligere argumcnla qme tractatu facil- 
lima sunt, sed quao difficillima, neque rursus ea quae 
auditu sint iucundissima, sed ex quibus emolument! 
plurimum afferent quum suis civitatibus, turn Gratis 

omnibus, in quorum ulilitalem mmcintendor.
(8) Dcmiror autem ceteros quibus vel agendi csl vel 

diccndi aliqua tacultas, quod nulla unquam de commu- 
nibus rebus illorum animos cogitatio subeat, neque nio- 
veantur Graeciae calamilatibus, cuius status adeo fa'dus 
est et miserabilis ut nullus in ea locus reperiatur, qui non
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πος ος ου γέμει και μεστός έστι πολέμου και στάσεων 
και σφαγών και κακών αναρίθμητων, ών πλεΐστον μέ
ρος μετειλήφασιν οί της Ασίας τήν παραλίαν οίκουν -  
τες, οδς έν ταΤς συνθηκαις ά'παντας ε’κδεδώκαμεν ού 
μο'νον τοίς βαρβάροις αλλά και των Ελλήνω ν τοΐς της 
μεν φωνής της ήμετέρας κοινωνούσι, τώ δέ τρόπω τώ 
των βαρβάρων χρωμένοις* (ο) ούς, εί νουν εΐχομεν, ούκ 
άν περιεωρώμεν αθροιζόμενους ούδ’ υπό των τυχόντων 
στοατηγουμένους, ουδέ μείζους και κρείττους συντάξεις 
στρατοπέδων γιγνομένας εκ των πλανοίμένιον ή τών.πο- 
λιτευομένων ot της μέν δασιλέως /.ώρας μικρόν μέρος 
λυμαίνονται, τάς δέ πο'λεις τάς Έ λληνίδας, εις ην άν 
εΐσε'λθωσιν, άναστάτουςποιουσι,τους μέν άποκτείνοντες, 
τους δέ φυγαδεύοντες , των δέ τάς ουσίας διαρπάζοντες, 
(ίο) ετι δε παΐδας καί γυναίκας υβρίζοντες, και τάς μέν 
εύπρεπεστάτας καταισ/υνοντες, των δ’ άλλων ά περί 
τοίς σώμασιν έχουσι περισπώντες, ωσθ1 άς πρότερον 
ουδέ κεκοσμημένας ήν ιδεΐν τοΐς άλλοτρίοις, ταότας 
υπό πολλών δράσθαι γυμνάς, ένίας δ’ αυτών εν βάκεσι 
περιφθειρομένας BC ένδειαν τών αναγκαίοι.

(ιι) 4Υπέρ ών πολυν ήδη χρόνον γιγνομένο>ν ούτε 
πόλις ούδεμία τών προεστάναι τών Ελλήνω ν άςιου- 
σών ήγανάκτησεν, ουτ’ άνήρ τών πρωτευόντων ούδείς 
βαρέιυς ηνεγκε, πλήν δ σδς πατήρ* μόνος γάρ ’Αγησί
λαος ών ημείς ίσμεν επιθυμιών άπαντα τον χρόνον διε- 
τέλεσε τους'μέν 'Έλληνας έλευθερώσαι, προς δέ τούς 
βαρβάρους πόλεμον ε’ ξενεγκεΐν. ού μην αλλά κάκείνος 
ένός πράγματος διήμαρτεν. (ia) καί μή θαυμάσης ει 
προς σέ διαλεγόμενος μνησθησομαι τών ούκ δρθώς υπ’ 
αυτού γνωσθέντων* εΐθισμαί τε γάρ μετά παρρησίας 
αεί ποιεΐσθαι τους λόγους, καί δεςαίμην άν δικαίιος 
έπιτιμήσας άπεχθέσΟαι μάλλον η παρά τδ προσηκον 
έπαινέσας χαρίσασθαι. (ΐ3) τδ μέν ουν έμδν ούτιυς 
έχον έστίν, έκείνος δ’ έν πασι τοίς άλλοις διενεγκών 
καί γενόμενος εγκρατέστατος και δικαιότατος καί πε- 
λιτικιότατος διττάς εσχεν επιθυμίας, χο)ρΐς μέν εκα- 
τέραν καλήν είναι δοκούσαν, ού συμφωνούσας δ’ άλλή- 
λαις ούδ’ άμα πράττεσθαι δυναμένας* ήβούλετο γάρ 
βασιλεί τε πολεμεΐν καί τών ©ίλών τους φεύγοντας εις 
τας πόλεις καταγαγείν καί κυρίους καταστήσαι τών 
πραγμ,άτων. (n) συνέβαινεν ούν έκ μέν τής πραγ
ματείας τής υπέρ τών εταίρων εν κακοίς καί κινδύνοις 
είναι τους 'Έ λληνας, διά δέ τήν ταραχήν τήν ένθάοε 
γιγνομένην μή στολήν άγειν μηδέ δύνασθαι πολεμείν 
τοίς βαρβάοοις. ώστ’ εκ τών άγνοηθέντων κατ’ εκεί
νον τδν χρόνον βάδιον καταμαθεΐν, άτι δεί τούς δρθώς 1 
βουλευομένους μή πρότερον έκφέρειν πρδς βασιλέα 
πόλεμον, πριν άν διαλλάςη τις τούς Έ λληνας καί 
παύσν) τής μανίας καί τής φιλονικίας ημάς. περί 
ων έγώ καί πρότερον είρηκα καί. νυν ποιήσομαι τούς 
λόγους.

(ΐδ) Καίτοι τινες τών ούδεμιάς μέν παιδείας μετε- 
σχηκότιον, δύνασθαι δέ παιδεύειν τούς άλλους ύπισ- 
χνουμένων, καί ψέγειν μέν τάμά τολμώντιον, μ ίμ εΐ-

bellorum, scditionum , cadium ct infinitorum roalorum 
plcnussil: quorum quidcm partem longe maximam susli- 
nent ii qui Asia maritima incolunt, ct a nobis univcrsis 

in Acderibus sunt dediti, non barbaris tantummodo, sed 
iis item Gracis, qui elsi nobiscum cadem lingua utan- 
tur, a moribus barbarorum nihil discrepant; (9) quos ccrtc, 
si in nobis quidquam csset Sana mentis, non sineremus 
coire ncc a quibus libel in expeditionem educi, maiores- 
que et validiores conilari copias e vagantibus viris quam’ 
e civibus in urbe dcgenlibus : qui quum cxiguam admo- 
dum ditionis regia partem devastent, Graicas urbes, ad 
quamcumque acccsscrint, cverlunt, in quibus alios truci- 
dant, alios exterminant, alios bonis exspolianl; (10) 
pralereaquc pucros et feininas contumeliis afficiunt, ct 
in bis forma praslanlissimas contemerant, ccteras iis 
exuunt vestimentis quibus teguntur ipsarum corpora, 
ul quas an lea nc ornatas quidem vidcre potcrant alieni, 
ha iam nuda a multiset conspiciantur, ct earum nonnulla 
in vilibus pannis oh neecssariorum inopiam percanl.

(II) Qua quum tanto iam tempore mala perdurent, 
nulla tamcn civitas ex iis qua Gracorurn imperium affee- 
tant neque vir aliquis ex G racia principibus moleslius 
tulit praterquam tuus parens *. solus enim Agcsilaus 
corum quos novimus, in rnagno semper vixit desidc. 
rio turn Gracos in libcrlatcm vindicandi turn belli bar
baris inferendi. Qui lamen ct ipse in re una abcrrarc 
visus ost. (12) Neque mircris velim, si, tecum ego 

disscrens, eorum inentionem faciam qua minus illc recto 

sensit : nam cl lihere loqui semper solco, ct malim oh 
iustam reprehensionem odium incurrerc potius quam 

per immeritam laudcm gratificari. (13) IJae igiturcstmca 
ratio. Ceterum illc qui inreliquis omnibus superabat alios, 
idcmque erat maxime instus et temperans ac rerum geren· 

dum peritus, liabuit duos cupiditates, praclaram ulram- 
que seorsum, sed npn inter se consenlientes, nec eius 
generis qua simul conficri possinl. Quum enim ct regi 
Pcrsarum helium inferre et amicos ab cxilio in patriam 
quemquc suam restitucrc ac summa rerum prafiecrc dc· 
crevissct, (14) fiebat, dum amicis studcrct impensius, 
ut et Graci in malis ac bellis versarentur, et ipse propter 
tumnltum hie excitalum pugnandi contra barbaros 
otium cl facullatem non habcrct. Quare ex his, qua illo 
tempore errata sunt, facile intelligilur cum qui recto re

bus consulfum vclil, non prius regi Persico helium in
ferre dcbcrc, quam Gracos reconeiliaril illorutnquc 
liunc furorein ct ambitionem banc compescucrit. Qua 
de rc ut alias verba feci, ita nunc quoque faciam.

(15) At enim cx iis qui alios sc docere posse polliccnlur, 
quum sint ipsi doctrines omnis expertes, quique mea 
sciipta carpere audent, qua tamen imitari gestiunt, hoc


